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NOTICE 

Sur  le  premier  Annuaire  (jC*LJL»  sûlHômè)  impérial  de  l*£inpire 
ottoman,  publié  i' Constantinople  pour  Tannée  4e  rhégirei363 
(18A7).— Suite. 


YLMIÏE. 
€e  titre  désigne  les  dignités  scientiiqnes  de  la  M,  tyw^ijU 


A^V^  menàcUfi  yhmiè^  ou  à^^s^^  cherîiè,  et  comprend  la 
totalité  des  emplois  ou  offices  judiciaires. 


CHARGES  on  OFFICES  DBS  GRANDS  JUGES  DE  LA  ROVMILIK 
ET  DE  L'ANATHOLIE.  Jj^Lt^  J^lj^^jl^Jwo  K^j 
WOTBÈi  SOUDOURI  ROVMILl-VÈ  ANATHOLI. 


GRAMD  lOGB  J>B  LA  ROOMILIB. 

/ 

&etchèdji  zâdè  Abdid^HaUm  efeadi,  jL^t^y  j  tk  ^m  iaJri 
roumiîi^  ou  ^^méfi  (^^  c^V^  roamili  qâzi  'askeri. 

(Ce  cbef  de  la  magiatratare  judicîaira  eaUe  pmusr  en  ftitM 
et  en  exercice.) 


\  î  -lO';.'. 
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GRANDS   JUGBS  HONORAIRES  OU  ASSESSEURS  DU  PRECEDENT  '. 

Arab  zâdè  HAUidouyali  efendi; 

Mechreb  zâdè  Abdurrahman  efendi  ; 

Cheikh  zâdè  As'ad  ofendi,  chef  des  émirs ,  inspecteur  général 

des  éçcJes  et  historiographe  de  Tenipire,    ôl^^t  «^^AÎii 

ijM^w  iM^  c^^^   ^^^  ^5^^^  naqyb  ul-echrâ/vè  me- 

kidtibi  'oumoumiiè  nàziri  tDtuja  wivis; 
Khaîr  ouUah  efendi  ; 
Abdoul-Haqq  efendi; 
Imain  zâdè  Hafiz  efendi ,  inspecteur  de  lecole  des  sciences , 

i<jiô\i  ijj\x4  (.^^uSi^  mekUbi  me àrif  nàziri; 
Yari zadc  Izzet  efendi; 
Nouri  efendi,  ex  premier  aumônier  de  Sa  Majesté,  ^5-^^-^ 

fS^Jif^  c:»%jiâ.>>  J^l  «Ul  sâhyq  imàmi  emelihazreii  cheh- 

6JU|H>  JUOS  d£  L«ANATtt)LIB  «  J[^bl  j*Kêq  todri  onâAoïi,  ou 

^^pCwbg^y^b  iiyka\à\  anâtholi  qàzi  'askeri. 

Fyndyq  zâdè  Ibrahim  Khalil  efendi. 

grands  juges  honoraires. 

Arif  efendi  ûdè  Mehemed  Ba  îf  bey  ; 

Arif  efendi,  petit-fds  de  Mechreb  efendi,  l'un  des  membres 

du  conseil  Suprême,  ^^^JkàJjhsl  W^  (j*J^  medjUci 

vàlâ  *azàciAieti; 
Eumer  agha  zâdè  Tevfyq  bey  ; 
Egripoz  Mehemmed  bey; 
Qybry  s  Hassan  Tahsin  efendi  ; 

^  pUaniède^MgfandsjvgMhononifesenwt  Aêiàfleaii^ai^ 
les  fondions,  ou  peuvcnl  être  appelé»  à  les  remplir  de  nouveau;  car  le 
caxi'asker  est  changé  chaque  année.  Ils  sont  aussi  des  espèces  de  vekils  ou 
asséssants  du  didlih  «^isUi»,  qw  siégMt  à  ^  tribinal  loM{tiHl  y  a 
qudques  grandes  causes  à  juger. 
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KdeBibevi  zâdè  Mehemmed  sa*yd  efendi; 

Suleîman  bey  zâdè  Kinmil  bey; 

Mehemmed  Yzzet  efendi ,  premier  aumônier  de  Sa  Majesté. 


CHARGE    OO    OFFICE    DE  JU^E   DE  GOMSTAiiTINOPLfi»  «4»^ 

J^VXmI  (^Uâj^  MVTBÈÏ  QAXAi  tSTAMBOl. 

Preosier  en  titre  et  en  ezefdce ,  Qalivèc^  Bachi  zâdè  Me- 
hemmed Nmxri  eddin  eiendi. 

JOOKS  AS9BS$EUnS  DU  PUBCI&DENT. 

Donni  zâdè  Mehemmed  thenS  efendî  ; 

Yzzet  bey  zâdè  * Yffet  efendi  ; 

Pachmaqtcbi  sâdé  Ibrahim  efeadi  ; 

Ketkhouda  zâdè  Mehemmed  Arif  efendi; 

Dersî  *Ammi  Akhsaqavi  Ahmed  efendi  ; 

Keyâkiln  zâdè  Mehemmed  Bffild  efendi; 

Atha efendi  zâdè  Mehemmed  Cherif  efendi; 

Salyh  efendi  zâdè  Rechidi  efendi  (Tun  des  membres  du  conseil 

sopériêur  mâiiair^),   ^4>UuMliâ^f  (^^m^  i^\)y^j^^ 

dâri  choarâî  'askeri  'azàcinim; 
Sirozi  z«i2èTbahir  efendi,  conseiller  des  grands  juges,  «rec 

rang  de  Juge  des  villes  saintes ,  ^jL—dûujUwMt  ^^j^^^^^ 

^*K»  ijJy.iKj\â  (j^j^-  ioudoar^n  mastechàri  karemeîn 

paîèlaierinden; 

classe  desmoilaà,  u^^^^y^  ^^l&jUwwo  ^^.(>,^b  J^UUmI 
istâmbol  i/âzîci  mastechàri  mevâUden; 

Sald  Eddin  efendi ,  commissaire  inquisiteur  des  legs  impé- 
riaux (de  la  classe  des  moUas) ,  ^^âhJLi^  u^^  ôl^^l 
^ùitfiiiyM  ei>qAfi  hoM&MX  mufêttèAi  mevâlUeri  ; 

Nouri  efendi  zâdè  Ahmed  efendi ,  juge  du  faubourg  de  Crala- 
tha,de  la  classe  des  makhredi  ou  moUas  aspirants \  ^j^ 

*  Ce  mot  désigne  aussi  ceux  c^es  molias  qui  ont  droit  aux  hautes  dignil^:s 
de  la  loi . 
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^pMA^b  jJaXè  {jà^jki^^yè  makhredji  mevlevïietlmnden 
ghalatha  qâztci; 

Fehim  efendi,  nub  ou  substitut  du  juge  du  quartier  de 
Mahmoud-Pacha,  de  la  classe  des  mollas,  \jSê\*  ^^»jtf 

^«X^t^  (^\é  makmoud  pâchà  nâïbi  met>àttden: 

Reehid  efendi  nâîb  du  quartier  de   Davoud-Pacha ,  de  la 

classe  des  muderris  ou  professeurs,  <^y->U  L^âb  ^^l^ 
^«XJwuw;4>w«  dàvoudpàchd  nàiU  muâerricînien  ; 

Moustafa  efendi,  juge  du  quartier  de  Akhy-Tchelebi,  de  la 

classe  des  mollas,  {j^^^^Sy*  ^^b  (S^>^  ^\  (Ahy  ichekhi 
nàihi  mevâîide»  ; 

Mehemmed  Sadyq  efendi,  na!b  du  quartier  de  Qacim-Pacha , 
de  la  classe  des  muderris ,  ^ ^XJLjlim^ 4X.<t  ^^b  Uyl»  i^wU 
qâcimpâchâ  nâîhi  madenicînden  ; 

Hassan  Hacib  efendi ,  naîb  du  quartier  de  Thopkhanè ,  de  la 

classe  des  muderris,  ^^i^J^m^^^jù^,^  <£f^  iûXî^yJ^ 
tîujpkhânè  nâîbi  muderricttideii  ; 

Hafyz  Nonri  efendi,  naib  du  quartier  de  Bechikthach,  de  la 

classe  des  muderris,  ^jôsjuymj^»^  ^^u  j&l.  In      C    ,  Ai 
hechikthàch  nàibi  muderricînden; 

Hussein  HouBBai  efendi,  naib  du  quartier  de  Bey-Keui,  de  la 

classe  des  muderris,  j<V     l  A4^4X^  ^^\à  iSr  ^  ^^ 
hwx  nâîbi  muderrictriden  ; 

Ahmed  efendi,  naib  de  Scutari  d*Asie,  de  la  classe  des  mu« 

àerris ,  ^ùJkkMj^*^  ^I^L  jI^kCm»!  uskudar  nâihi  miufam- 
ctnden. 
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OD  EMPLOIS  DE  LA  LOI  EM  PROVINCE. 


p"^^a^^i^^Ma 

omci  ra  MoxxA 

■OUAS, 

■Maiii. 

orricB  ra  caw. 

fOUdt. 

aVMTITVTS 

•M  IVVB»^   i^\y 

aseoift. 

EaAia«CMidi.p.. 
tU.fila  <b  M«fid 

Sili«ri. 

• 

SeidBalnefendi. 

/ 

r-».        ^ 

Eddinefendi. 

Monalafk      Raehid 
efendi. 

GiOipaB. 

^n-'W   ,%Jsj' 

'tS!^' 

Aipiljq. 

Onnnllaclk'ckeln. 
di. 

R Ikaêli  Sadik 
«feadî. 

Yonçonfdjyq      eddè 
Chnkiy     efeodî, 
do  la  clane  d«a 
«oliaa. 

• 

8Uiftri« 

Brekili     Abdonlkh 
efepdi. 

Sdeiaan      Onkn 
«fendi. 

Sun  •^^'^ 

efendi. 

Varna. 

rSaniktiAlyefendi. 

S^d  nmhim  efen- 

^di.  de  la  daaae 

deamnderria.     * 

Tkanova. 

Arpalyq. 

Hadji  Glieme  Eddin 
efendi,  de  la  classe 
doa  nukllaa* 

VidiD. 

efendi. 

Abdoe^lanefendS, 
de   U  daaaa  des 
■aderria. 

lalimU. 

Arpalyq. 

S«id       Mehemmed 
Solyb  efendi. 

(t)  Cci  qMtee  Tai«s  sont  An^riMpU,  BnuM,  )•  C*ir«  et  Damai.  Lc«  meUat  de  cet  tîIIm  rieiinnit»  I 

(9)Caaoiud^ 
I     (3)G«motl»dk 
^U  capitale. 
m  C«mot.t«D 

[M^«rolleeaenioil 

IM  Ica  foie  qm'il  n  tm 
aâUdamiêa.àtitia 

a  appartiant  «vx  dign 
cantonale ,  dont  lea  a 

iY«  dans  cette  colonne 
de  cnmîA  el  de  favew 

it^adelaloidaaecoo 
ppointements  nont  ali 

,  indiove  qao  la  char] 
^àlHindeamolUsdi 

d  rang.                      M 
on^t  à  on  muderria  |l 

g«  de  doctenr  de  la  II 
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OrriGS  DB  HOUA, 

MOLLAS . 

^UGVS  ou  CAD»  , 

snarmra 

^^r 

tity 

l     ^      ï        ' 

*c:iUï 

M8    JOGIS,   oLj 

m««iii. 

yozâ. 

(jouzdt. 

mwnàh. 

SovU{dnrm)[i), 

Hamid  sidi  Noar 
A11.li  eTeDdh*. 

Seid  M^mmtà 
TkaUr  efeudi. 

*"•*''••••.•••••* 

Nieh  (NiM) 

Akkaaqali      Aiunea 
•rend». 

'Osman  (^oori  efen- 
di.- 

Senaacou. 

Edbein  «fandi. 

Seid  MottsU&  efe» 
di. 

Ghalili  efendi. 

AlaiMi  Hadji  li<m- 
khtar  efendi. 

U«kop. 

Aly  efmdi. 

AfimedAlLaOulUl 
efendi. 

B«nrfB. 

Mekammad    Khalii 
«fandi. 

Abdoirahman  efen- 
di. 

Pmtioa. 

Hnneia  «fandi. 

N'amansabil  efendi. 

B«lgndfB. 

Malchet  (a). 

hwnà  {tUvrlâ). 

Nick  Mafetidiiiidi 
Ed'ad  efendi. 

*••"••••'••■•••• 

Mooitar  HerMk. 
Aioaraik. 

Mehammed    CbokH 
'     «fandi. 

tfonutir. 

Mahcmmed    Kiâmil 
cf«ndi. 

Abdnrrahman  En< 
veri  efendi. 

Alrxamlrie. 

Monatafa  ef«ndi. 

Yaniali  'AbdoUa^ 
efendi. 

Okbri. 

TkarabotuonBi  Has- 
aan  efendi. 

'Osman  Kbouknei 
efendi. 

Ketriiè. 

Ahmed  Roa'ouf 
efendi. 

di. 

TuiGumi  FmAB 

EddiD  alMidi. 

Yanina. 

Arpalyq. 

Erekli  Abdonllâb 
efendi. 

Berat, 

Ileh«mmed  Emîn 
efendi. 

Mousufa  efendi. 

Ergoert. 

Djtghali  Vehbi 
ef«ndi. 

Salim  efendi. 

Terhalè. 

lamaîl  afendi. 

«feodi(BQderris). 

(i)  Co  mot  indiqu 
1)  Jnridietton  4o 

•  4M  l'oflice  de  molU 
nn^e  k  titre  d'enlrelio 

appartirai  au  digni 
tt  à  l'qii  dra  muderris 

Lés  de  la  loi  dn  «eeonfl 
de  GonsUntionpl*. 

1  rang. 
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moLiÂêt 

omcB  M  C«M, 

jvinuM«M»s, 

«QléTiniTS 

«M^J- 

Ji,-- 

L*J 

^Ui 

'DM^wni«,^Iy 

«Mià. 

f-*- 

9(»«M<. 

«aiiv4^. 

{MMm^}. 

sâ<U    AbdonUah 
elwdi. 

Stid    Ibnbim  Ed. 
b«m  tfondi. 

««p». 

efeodi* 

S«id  Gb«m'y  «feodi 
(rnoUa). 

Dn»«. 

Seid   Gktnf  Eddin 
•fendi. 

'  ri  «fendi. 

Twedos. 

HMdtt  Cbiikry 
«fonds. 

Liinni  (L«ainM), 

H«fi>  £mtii  «rendi. 

MyUline. 

H«dji  Abmcd 
•feodi. 

Roori  «fendi. 

Cbio. 

ArpJ,,. 

Y'nconb  Acin  «fta. 
di. 

SuacLo. 

Arpd,,. 

•fendi. 

Rhodc 

Kb.lblb.lh  Sa]«i- 
mao  «fondi. 

Oamin  F«vu  «fendi. 

Chypn,. 

Arpdjq. 

HuAMitt  «fendi.    ' 

.      UCénée. 

Monatofe.Cbakir 
efendi. 

GandM. 

efeiidi. 

Aly  Feiq  efendi. 

ReUmo. 

Seid  MebemnMd 
Emin  efeodi. 

M«b«ainMd  «fendi. 

Zm   ul-'Abedin 

•feDili  sâdê  pjomal 

l*y. 

«JU^f  iOôAcrAtf'a. 

Gal'aî  ScMllbniii 
(  Bigh.  ). 

Arpdyij. 

Mehemuied        IUm 
efendi   (Tun   dei 
mollas). 

Ednk. 

Nabiè. 

Seid  Thaher  efendi. 

EtW  Ch«hû 

Arpdyq. 

Hadji  'Osman  efen- 
di. 

KuUliia. 

Arpalyq. 

Seid  Sa'id  «fendi. 

C»ri  Uysiâi   S*hyb. 

Ar|]alyq. 

Abdiirrahîin     Ylml 
efendi. 

JOURNAL  ASIATIQUE. 


ornes  SI.  nouA, 

■OLLAl, 

OMPiesncASi, 

«vou  ov  cA»n, 

•SWTtTVn 

oLûf 

A.«i.«. 

'     Aipdn. 

ri.)/ 

Kiaagliati. 

«f«Mli. 

8<id    S'ad    E4di> 
ef«idi. 

Si»op. 

AluMa  AK  dMdi. 

Za'fmiboll  (ViiiB 
ehobir). 

Boli. 

Aipain- 

Sôd       AtkMMllai 
•f«»di. 

NicMMi*. 

SeiaMMtUfa 
•ft-di. 

TdiaKliaaibi     tààà 
S'aîd6ffetuli(l'.. 
daamoUaa). 

HadjiHiMiM. 
•fimdi. 

Ibrahim  Edlia» 
«faadi. 

$fnn%  (Makrwlj]. 

Abid  cTenai  «âdi 

« 

BalikMri  (qarmei). 

At».!,,. 

AbdooIlaLHaltmi 
«fendi. 

A£,«l,q. 

U'aidMt. 

Mouttafa  Veblii 
«fondi. 

Magnum  (Soroa. 
khas). 

•Arpdyq. 

Hadii  AbnMd  Ra- 

GhmI  HytMr 

(Aîdb). 

Arpalyq. 

Otman  KiamU  efea> 
di(innd«rria]. 

D-yxIi. 

S«id  Ahmed  Hiaà 
efeodi. 

SaidChnkry  «fendi. 

MoghU(MciiUcliè). 

Arpaïyq. 

Seid  Mehemaed 
efendi. 

I»I»arU(Haiiiid). 

Arpalyq. 

Ibrahim  Ghcrir 
efeudi  (molla). 

An(haIîa(T«kè). 

Seid  Thaher  efendî. 

Chehri  tâdi  8eîd 
•fendi  (  mndefTia). 

Alaiii. 

•f«ndi. 

Mooalafa  Sydqy 
efendi: 

Ermcnak  (Itrbîl). 

Mehcmmcd  Salyii 
rfradi. 

Hadji  Ahmed 
rfcndi. 

JANVIER  1848. 




■OUM, 

OPfMS  M  CAW. 

jvflw  ou  oâDn, 

•«UTITWa 

mm\m\iu 

Mnn^4^]y 

Hmài^iimnA). 

IfacknbBtdAll*. 
•fesdl. 

thnài. 

\ 

QoBia  (loMaui). 

Aipaly,. 

afaodi. 

NiUè  (N«vdialkir). 

StidAfifaCNidi. 

Aibaa. 

Darviek  Huit 
afaidi. 

TLaiMMt. 

BaldjiaiaAMnSf 
tfinuU. 

Ahmad  Tkakar 
afaBdL 

B»grM  at  Um<U. 

y«gk.t  (B«o.,). 

Ma*iakM« 

alandi. 

Qiitvri«{G4«^}. 

Arpal,,. 

efaDdi  (madarria). 

SyvM. 

Hadji  Ifooaufa 
ala.di. 

ninhim  Farid 
afandi. 

AmasU. 
Diwigni. 

HMiatn  «fandi. 

Mahammadaeikliy 
af»dj. 

Mehammed  Emtn 
afaadi. 

Uman{4Mtrui). 

R»Ilhadjî  i«tt  Aly 
Rasi  efeddi. 

• 

Uoahim  Nasyf 
afandi. 

TfAboDda. 

afendi. 

Oara  Uycar 

(Clian,,). 

Ibnhim  Hamdl 
efaodi. 

MoQsUià  'Aaai 
afandi. 

SamMBB  (DjaialL). 

Kunié.  -^ 

Ardmondj  (TcUi- 
air). 

'  AI7  Riia  afaiidi. 

VarnaliMoaaUfa 
afendi. 

Ga». 

AlailK  Ahmad 

Haaaan  afaadi. 

OrriCB  M  MOLIA, 

MOLLAS , 

OPriCB   DB   CAOI, 

JV0B8  OU  CAD»  , 

•VBSTITVTS 

l  ^   '4     ' 

1>B8    JUOBB.    C->[y 

$mvtâh. 

SOFfA((£cvrtiè)(i). 

Hamid  ûdi  Noar 
Allah  «r«»A. 

3eid  JdcbemoMdl 
Tkaiûr  efendi. 

\            /  %  / 

Nieh  (Nisa) 

Akbaaqali      Ahmed 

'OtmaD  fiouri  efen* 
dl. 

Samacou. 

EJLem  alandi. 

Seid  MouaUfa  efe» 

di. 

X«ut«idii. 

Giialib  efondi. 

Alaièli  Hadji  lioo. 
kbur  efendi. 

Uskop. 

Aly  «fandi. 

AKmed  Atka  OoIIbI 
efendi. 

B«nrfii. 

•fandî. 

Abdunthmea  efenp 
di. 

Prcsliaa. 

Homiii  «fandi. 

Bonri  (i(«vrîâ). 

Nich  MnfotMluùdè 
Ei'«d  «fendi. 

BdpBde. 

Ma'tehet  (a). 

MoMtar  Henek. 

AMUIlik. 

Mahammed    Chnkri 
*     efaiidi. 

MonaiUr. 

Makammed    Kiâmil 
efandi. 

AUuadM. 

Yaniali  'Abdnlkl 
efendi. 

Okhri. 

wn  efendi. 

'Osman  Kbonload 
efendi. 

Keariiè. 

Akmcd  Roa'ouf 
afnidi. 

di. 

TuicuBift  Fbra» 
<M.I»Wj). 

Eddîo  «Cuidi. 

Yaniua. 

Afpalyq. 

Erekii  Abdodlab 
efendi. 

Berat. 

efcDdi. 

MoMtafa  efendi. 

Erguerî. 

Djighali  Vahbi 
efendi. 

Salira  efendi. 

Terbalè. 

lanail  afeodi. 

Nekemmed  lUgbyb 
efendi  (mnderria). 

(i)  Cu  mot  ÎBclian 

0  4110  l'oOice  de  moUa 

apparlMOt  au  digoi 

iô»  de  la  ici  da  aecooi 

1  rang. 

(a)  Juridiction  donnée  k  titre  dVntretioB  •  l'vB  dea  mnderrîs  de  Gonst«a(innple 
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■mWm. 

■OUM, 

SttMMSK 

»iiU    AUoiiliah 

S«id   Unkl»  Ed. 
k«iD«r«.di. 

Said  Cbam>  «feadi 

(«oUa). 

4hl0K 

•tu^u 

DnM. 

Scid  ClMTcf  Eildiii 
•fesdi. 

'  ri  afaadi. 

Tcnedoi. 

U«MHi  Cbvkrj 

LiiBBÎ  (LemnM), 

Uafii  Emîii  «(«adi. 

UyUMne. 

Hadji  Abmed 
dhodi. 

Hoiiri  afaadi. 

Ckio. 

AT«l,q. 

Y'aowb  Acia  d«B 
di. 

Staaclio. 

Arpd„. 

afaodi. 

Rliod». 

Klialhllialh  S«)«i- 
man  «randi. 

OaMoFaviiafaBdi. 

Chyp«. 

ArpJ,,. 

Uoaaeîa  afaiidi. 

.      L«€«n^. 

Moutafa  GhaJûr 
afandi. 



Gaii4M. 

«fandi. 

Aly  Faïq  efaadi. 

noMmo. 

Emin  efendi. 

Zia   ul'AMiii 

«fendi  ûdi  pJeiÎMl 

bey. 

y 

Cal'ai  Soolthaaiii 
(  Biglui  ). 

Ednk. 

AT,id„. 
Nahiè. 

afandi    (i'oa   d«i 
moUas). 
SaidTbaber  afandi. 

E«k>  ClMhîr 

ArpaJyq. 

Hadji  'Osman  afan- 
di. 

KttUW. 

Arpaiyq. 

Said  Sa'id  ofeadi. 

Cara  Hjfsaar  SnhyL 

ÀTiMlyq. 

Abdorrahim     Ylmî 
pfcndî. 

8 
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IQUE. 

orna  M  MUA, 

■OLtU, 

wmOL 

OiVKIBBCft»!» 

NMTITVn 

àM^. 

'        At«I„. 

rit). 

KiâaglMi. 

Hyfttt  Mabaood 
•fndi. 

S.ld    S'.d    Edd» 
thDdu 

SSlM^p. 

▲baad  AK  ef<Midi. 

Ibmwdtindi. 

ZaYnabôO  (Virto 
ebebir). 

Moulafa  tleodi. 

Boln 

Aipâly,. 

«f«.dL 

Md  Mo»ur« 

€ft>di. 

TebaKbMbi     «id4 
S'«idebBdi(rBB 
datiDdlM). 

àmdi. 

Ibnbi^  EdbeM 
eimdi. 

Bvrin  (Makradj}. 

Abia  efondi  «ôiii 
Racbid  elwdi. 

« 

B«lika«ri(q«nei}. 

Axpâlyg. 

AbdooIkbHalûai 

•feodi. 

Ai,d„. 

U'aidMt. 

MeiuuraVobbi 
•feodi. 

Magnat  (Saroa. 
Umr). 

Arpalyq. 

H«dji  AhnMd  R«. 
gbyb«f«iidi(molU). 

GostlHyiMr 

(AîdlB). 

Arpdy,. 

Otman  RiamU  efen- 
di(inudQrrM}. 

Dtaytii. 

S«îd  Abin«d  nisi 
erwidi. 

S«idGbakr7«r«iidi. 

Mogbla(Mcnlccbi). 

Arpalyq. 

S«îd  Mtbcmmad 
cfendi. 

I«p*rU(H«mid). 

Arpalyq. 

Ibrahim  Gkcrif 
cfendi  (moHa). 

Aiitba]U(TeU]. 

Scid  Tbabtr  efondi. 

Chehn  ûdi  Scid 
•feodi   (mndeiris). 

Alalii. 

«rcodi. 

MoMUfa  Sydqy 
efeadi. 

1 

Ërnciiik  (Itcbtl). 

Mehcmmed  Salyli 
rfrndi. 

Hadji  Ahmed 
cfcadi. 
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CM 


^y^ 


vum  (JÊnlA), 


{darui). 


dU 


RiUkadjiBâiUAly 
Rasi  el«Ui. 


f<*â. 


NiUè  (NtvelMkir). 


roni  (Akxuldmto). 
Yugkat  (BMMq), 

QaiçariU(G4Mr<e}. 


Diwigvi. 


TfAiiomic. 


Qua  Ilyçar 

(Cliânjj). 

SaniMBB  (DjaniL). 


KaniÀ.  -— 


ArdMod]  (TcUl- 
éit). 

Gan. 


OV 


Aipdiq, 


BddiîiiaèMnSf 
efamii. 

BafiaAbMJafMdi. 
MalcbM. 
Afpdyq. 


Hadji  lIoMUfa 
alendi. 

Hua^  «fandi. 


Makammed  Cbaîkliy 
•fôidy. 


afeadi. 
Ibrahim  Hamdl 


Aly  Riaa  afandi. 


VarnaUMoMlafa 
afendi. 

ÂlatèlT  Ahmad 


uèfy  Abi 
afaadi. 


inn^4^]y 


AUnmkaMB  Zakj 


SiUAitfalMdi. 

Dmick  HaMÏ 
afaadi. 

AkMd  TkaW 


Arif 


Emla 
afaadi  (madarria). 

Iltaliim  Farid 
afandi. 


Ilahamm«d  Baitn 
afaadi. 

Uaakim  Naayf 


Monatafa  'A«ai 
efandi. 


Haaaaa  afaadi. 


10 

JOUB 

NAL  A8IAT 

IQUE. 

orriGB  Dl  aOLLA, 

■OUAf,     ■ 

onmVBCàm, 

JU«UOVGât»lf, 

•nsnffvM 

«WA* 

J|^-. 

l    .4J 

ol— A*J» 

i«»#»flto,«^|y 

mevlevîùt. 

«Mvilr. 

f»£. 

qcmMit, 

«MVi*. 

• 

Vm. 

Afeialy  FaalOdiali 
«faaéfi. 

Mouch. 

Aly  efendi. 

Mooatoul. 

AliiiMd  efaadi. 

Diarbekir. 

Arpaiyq. 

Uaçan  Kiaaym 
efeudi. 

AiXTAB  (Devriè). 

Seid  Mefiemmed 
Ncdjlb  efcDdi. 

Kiamil  efendi. 

. 

Kbarbcioat. 

«feodi. 

Seid  Mo«etefe 
Rehdjei  efendi. 

Arabgnir. 

efendi. 

efendi. 

Malatliia. 

S«d  Mehamaed 
EmSn  «ftiBdi. 

Chakir  efendi. 

Aup  (Makbrcili). 

Hammami  »uli  Aly 
nicia  efcndi. 

Bahtm. 

Dia'fiar  «Ldi. 

Stid  Riu  efondi. 

Ourfa,  Raca. 

Hafys  Novi  efendi. 

Salm  eieudi. 

Burout,  Seyda. 

Alaûèly  Aly  efeudt. 

• 

Abdoulqadir  Djernal 

• 

(^lanib  iiMri.i<>: 

Tripoli  d«  Syrie. 

Arpaiyq. 

Mekemmed  Dervich 
efendi. 

Jbjiu&alrm    (Ma 
LUrcdj. 

ovianiK  naïuci 
îogueni  S'aid  Mo- 
kemmod  eftndi. 

SaïaUjeui  d'Acr*. 

Abucd  efenUi. 

AbderrAlimau 
efendi. 
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Il 


mrwlntitt. 

IIOV.AS» 

Mil». 

81JB8TITUTS 
BU  TIMM,  <^Li 

BimâO  (Devriè). 

UMbcqus. 

Mimn. 
LiGAnB(>X 

in  (DeTTîA). 

UrfaiiîsadlM«k«n. 
iMdS'alddeBdi. 

AlyRiBâefenaiiidè 
SâdEddinefadi. 

•fendi. 

YiiMtb«yiâdè 
RaifUy. 

Zto  «lA'bidia 

elaaditidèAiMd 

Eddin  «feBdi. 

Sind  ûdi  Meli«iiK 
med  Uamtl  efndû 

Hmm. 

•iNldi. 

Omu  HaUaii 
afasdi. 

Kcrkioak  Chefari- 

lOD. 

Batton. 

H^ysHebemmad 
ofadi. 

CHEFS  DES  COMMUNACTÉS  CHRiTIENNES   ET  JOIVES  (dANS 
LA  capitale),  aS^,.^#  JJU  (^U^     BUEÇAÎ   MILELl 

mecymIiè, 

Ântimos, patriarche  de  la  nation  grecque,  Jf^pa^  ^^JU  «j^ 
roùm  mitteti  pathrîqy. 

Matlieous,  patriarche  de  la  nation  arménienne,    <^     ■•^t 

^j^  <^kXt  ermeni  milîeti  pathrîqy. 
Andoun,  patriarche  de  la  nation  arménienne  catholique, 

(I^^Ia»  (fiXjè  v^^b  (^^^  ermeni  qatoliki  milleti  pojtrîqy. 

Magymos,  patriarche  de  la  nation  grecque  catholique,  ^yj 
iij^  cfi[^b  roum  qâtoliky  patrtqy. 

Yacoub,  grand  rabbin,  chef  de  la  nation  juive,  ^^l^l^ 

^U  khàkhàm  hâchi. 
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GODYBRHEMENTS  GÉNÊRAOl. 

OODVBIUIEMENTS. 

4^ÛIL»t  mut. 

ArfjJl  «IHÛ. 

oiiiouBi 

BiiioBét 

DéliBQis 

«OMS, 

M  LA  rOUOB  , 

»1B  rfaiicBB, 

■OKB, 

mm. 

ra  LA  MLICS  , 

MoBateb  N«iti  PB. 
cliB,  modiir»  gon- 

Siidy  Uy,  aif«»tBor 
des  fiBânees.  Uib- 
dj.g«i.». 

ewdw. 

Vdi     p«A.  ,     gOB. 

vwBMir,  mimû- 
i«n. 

Castavouii , 

èj  6^  ■"'^' 

Behir  dBmi  pseba, 

RiM  efoidi,  dim- 
teur  des  financM, 

kbodJBgBÎBB. 

CoduOi, 

•OMBBBbey/motth.. 
cyl,  foactionnBirc 
de  a*  dasM. 

^'Jy  ' 

Thakirb«y,Uiodja. 

f-iâB. 

viran  eMkir. 

DJBOBBl  agha.aoQB. 
poBdji  bachi.' 

, 

Sh^f.ç^y^ 

Eaa'Bdafeiidi.goii. 
venattr  •  eai-oa- 
djibachJ. 

ARC0B4,    o^iil 

Vacyf  pacha,  rnote- 

YlMt    «fBBdi.   4le(. 

tBidar  de  a*  daaM. 

Kiaaghari, 

b.«yl,  Tbb  àm 
kbodjagmBD. 

Lb  DISTAICT  01 
BWWMB, 

MMcUfB  No«ri  p«. 
di«,  maehlr,  bou- 

HovaUfa    aftadi. 
dBfWrdar,   Iobc- 
iionnaiiB    d»    a* 

elBBM. 

GaraHyiMrSBliib, 
jUa.B> 

baeyl  a*  daaBe. 

4 

fatfAlB. 

Ibnbim  Uj  bm»» 
bacjl.  ofEdBT  dBI 
4eBri«a    impdriB. 

B  . 

* 

siwnik. 

VBTBBBr,  UlOdJB- 
gBÎBB. 

(i)  L'*ikU«m  I 

KlbyBie. 
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GOUVEmEMENTS  GÉNÉRAUX , 


GOUVERMEMENTS. 


rfL^I 


nàhà&vi» 


••     •   > 


tahtiûià  I 


iHm. 


Ibn, 


Oé^^ 


In      '•  ; 


vy=.t 


UJU 


Le  priac*  Stouu, 
iMipodcF,  «««lit 
nng    d«     Tuir , 

v«2â-  pdiè- 


Le  prince  Beb«eo, 
hoepodar,  ayant 
rang  de  vinr. 

Hiuirta  padia,  goe- 
geswu* 


«cyi  paeba,  m- 
veraenr  général, 
■ndiir. 


SeKm  peehâ,  nn- 
dur,  geaveraevr 
gfa^aL' 


PIlIlB  I 

gosTenew  de^Uce 


Mffierde»*claaie. 


Alybey.tHaorierde 
s*eiaaie. 


Feria  «fendi,  def- 
lerder  de  3*  clnaee. 


j^\ 


»éii«rte 


liliaii(duJLt). 


SemiqoT  J»l^ 


Knstendil 


Peiearin, 
Preatina, 


Mowtala  Wy,  m 
hacjl,  attaché  au 
éeerieaimpériaii 


l)jeaa)  pcha ,  cet- 
'    aufam  miminn. 

Beekir  agha,  mon- 
luttyl,alUeliéam 
éceriaainpérieUe. 

Melieomied  aglie, 
pidjî  baclû. 


AUwnham  pi^ 


haehi. 


m^ji 
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OOOVBiUlBHEIITS  OtoÉRAaX, 


tfimù 


Gain,  O^j^ 


Gastavoumi  , 


Arooma.  ùjAî\ 
anqam. 


h*  DUTBICT  J>l 

BMvaM, 


DiLMuia 


xahUûA  mMmwmiini, 


lloMteCi  N«Ui  pa- 
cha, machir,  go«- 
g^écal. 


Bakîr  Sami  paaha, 
Tuir,  goQvarnanr 
g^ëraf. 


Vacjf pacha,  mi 
çanryl ,  mitMiii 


MoQtufa  Nonri  pa* 
cha,  mifteliir,  goo- 
gMnJ. 


»U  FIVASGBa, 

aiaiîA  atMaïawIcn. 


Sady  bcy,  diraeUvr 
dea  finançai,  kka- 
djagniaa. 


RiM  afandi,  dirae- 
teur  dea  financaa, 
kbodjagaian. 


Ynet  afandi.  4a(- 
tafdar  da  %*  dana. 


dafUrdar  ,   Crac- 
Uonnaira    da    •* 


tSOmnBBHEMBNTS. 


c/L^t 


Candia.^^^jjjl 


GodiaîU , 

virâa  cAc&ir. 


Kianghari , 


Gara  HyfiarSaktb, 
L>0 


Kniikia, 


Biladjik. 


oâ&é«vss 


..     .    _ 
saMîA  mcamovicrt. 


Valî    paeka  ,    gon- 


"Ocnan  bay,  monka* 
cyl,  fonctionnain 
da  a*  daaca. 

Thaliir  bay,  Uiodjt- 
gtiiâo. 

DjamaJ  aglia,  • 
gottTanianr ,    ca< 
po«djt  baabi. 

Eca'ad  alàndi  »  fron- 
varnanr ,  ca)*oa< 
djt  bachi. 


Haqqy  afandi  aMO- 
hacavl,  Fan  àm 
kkodjagnian. 


Latbyf  afandi,  oral 
bacyl  a*claMa. 


Ibrakifli  bay  omm 
bacyl,  of&eiar  dai 
^anna*    imp^ria- 


r,lbodja. 


g«ian. 


(i)  L'ancitnna  Bilbynia. 


CjBâMAVR  , 


)  Piarid  «nbe  (U  ^^^  za>»..  pOMMw  d*  fi.f  miliuire ,  «pp«1l  ^^y^U  \  xiâmM. 
XI. 
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;  GÉNÉRAUX, 


cf* — «I 


alep. 


Mossvi., 


L'Anutxn 


(i)  L'aseie 


•éiiooéf 

I  I.A  J 


lfa«h«r  ^cha»  vkir, 
govvernear  gêné- 
ni. 


Uflcodrali  MootUfii 
patha,^  mathir, 
govvafaeur  giné- 
ral. 


Bs'ad  padia,  ma- 
cLir,  MavaniMr 
g4n4nl. 

(fadiU)  pacha ,  mo- 
chir,  goatatMiir 

giaénl. 


ChkiS 


HonaîB  Rochdii 
«fandi ,  dinclevr  daa 
fiaaneea ,    foaction- 
aaire  da  3*  daaM. 


lloaaUla  afandi , 
dafUnlar ,  foae- 
Uonaaira    da   i"* 


Eaaiar  bay,  taaa-di- 
raetan*  d«i  finaa- 


OOOnSMKIIENTSp 

AaJ\  «Ivià. 


V5VC 


SaiaWaaad'Aera , 
«Ifr  «Ma. 


Cy»tV5 


Hons, 


O^W' 


Aé&éouia 

Dl  LA  NMCB, 


Eamar  bay,  goa- 
vamear,  catKnidji 
baehi. 


Onaaa  pacha ,  goa- 
varnaar,  ninut- 
raa. 

K 

gOQTaiacur* 

n 


Bahri  padia,  ou» 
hafyB  mlnairan. 

Zarif,  paella ,  moti 
çaryt  aûnaina. 


(i)  L*aaeieaaa  Sidoa. 
^aadaaaa  Èmht. 
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GOOVaWBMnTS» 


GOmrSRNUiBHTS  GNIÉAAUX, 


<^-l 


'    ■iMèc»i(l). 
■JCJFT. 


Tna, 


tr*y 


t«->0^ 


dftîr,   ekdltk  du 


Idianmad  Aly  pa- 

vûSrkmMvdvedt 
fenpir*. 


Bagb)[bpMlui,«inr, 

gonvegsrar  f^a^ 
r«l. 


Âlim«d  packa  »  ma- 
dur,  gfraveniMr 


Aidja  «faadi,  di- 
rMtoar  du  muic- 
tMÎrt,  k]i«dj«< 
gaiaa. 


cpU-r 


B«aghaatt 


Pctaa, 

ofj» 


Sinvn 


n  (5j^^ 


i»éiiovda 


^^JJ^^ 


Salyk  packa,    goa- 


oUamara. 


Mj  agha.  g©Bi 
naar,  capoâdji  ba- 
eki.- 


(i)  LitlManaat,  la  aaaetaaira  da  proplUla,  oa  la  liaa  de  aoa  toni]>aaa. 
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iftEUTS  OU  PaOCCREURS  FONDAS  AOFR^  0B  LA  PORTE, 

QAPOU  KETKBOUDALERI , 
VULGAIREMENT    MAPOV   KIAHÎALBBl  ^ 


PourU  ville  de  Médine,  le  tom- 
beau da  prophète,  ji^_^ 
(Jjù  haremi  nehevi,    ' 


Administré  par  la  direction  des 
legs  impériaux,  ^L._5^l 

wtzàrati* 


Le  détvpit  de  lA  mer  Blanche  (les    Administré  p«r  la  direction  de 
]>ardaneiles) ,  a — ^w-i*  jjC        Tarsenal  maritime ,  i^U^ 

'àmirè  naxâretL 


L*Égypte ,  j.^jê  mycyr. 
Mnsaoïil,  J^yi, 


Damas  et  Hersek,  i^.jA  ^Lâ 
oLmji^^  châmi  ekerîfvh  kendt 

Trébisondc,  Tripoli  de  Barbarie 
et  la  province  de  SarouLhan , 

(jL^jjLtfj  ifuirSbexoan  vè 
tharabûouci  gkarh  vè  sânm' 
khin. 


Maslôvni  bey  efendi,  fonction- 
tionnairede  l'^^rang. 

Vcli  bey,  à  litre  de  procureur, 
J^^vekÛ,  fonctionnaire  de 
1*'  rang. 

Hachem  efendi,  fonctionnaire 
de  a*  rang. 

Seîd  efendi,  idem. 


'  Ces  fondéf  de  pouvoir,  qui  résident  dans  U  capitde  sous  l*autorité  du 
gonveniement,  sont  les  représentants  ou  chargés  d*ai£iires  salariés  de  per- 
gonnages  absents,  ainsi  que  des  villes  et  même  des  provinces  dont -ils  sur- 
veillent les  intérêts  auprès  de  la  Porte. 


MnvnR  IMS.  fs 

SilittrielURômmiie;  •jSuJL  Nebil  Uy»  fooctionûalre  de  S* 
JijLj^  3  «Itstfè  vè  roamUL  rang. 

IcoBiuiD  etVanit»4i^tj^  ^uiyp  Mafid  bej,  idem, 
qomavè  muna» 

Uakap,  Adana,  KhoaavendigQiar  ChevkeliMy^  ufaii. 

Seîde,  Aîdin,  Belgrade,  Sivas,  Kenyan  efendi ,  ù/mi. 
J^nualem ,  Eneroum  «t  Me- 
rach,   ^^_j4>_rft^    \o^is^ 

I>pdè,  #4)^.  KechehafeTendi»  i(icvi. 

Scatari  (d*AllMmie) ,  Bouxouq  et  Neeim  efendi ,  idem. 
Nich,   ^]y>j(^«j3j — ÎL^I 

Casthampuni,  J^»bii>,V  Hamdi  bey  efendi,  idenu 

Andrinople  et  Tunis,  4...^^3t  ArifZeki  efendi,  fonctionnaire 
fj^jjj  edrenk  vè  Uais.  de  3*  rang, 

Botnie,  AXmj^  bnwL  Hamdi  efendi,  idem. 

Aagora,  tyo]  atufant.  Aûr  efendi,  idem. 


Tidtn,  laniaa,  Chypre  et  Diar-     Noori  bey,  officier  des  écnries 
bekir,  a — a^L-^j  «^J^^         impëriides. 

^onia  rè  qyhry»  vè  dimiekir, 

Bagdad  et  Salooique,  ^((>    m  ,.i     Sârym  bey,  capoudjt  baehi, 
lsLj^^  j  ba^hdâtl  u  iclânik. 
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Grëte  et  Terhalè ,  ju...^^^,.^    Samy  efendi,  khod^aguian. 

Kgha,  Uu^  Moiwtafa  Bshdj^C  efendi,  Ihb- 

djagoîan. 

Moldavie,  (jt«>à#^MâR.  Etienne  Yogoridei,  prince  de 

Samoa. 

Valacbîe,  ^jCM  ifiàq-  Loghotet  Nicolas  Aristarki. 


AMBASSADBCIRS  ET  CÔNSOLS  DE  LA  SOBLUIfi  POKTE 
AOPIlèS  DES  GOUVERNEMENTS  BUBOP^ENS ,  ^M  î  U^m 
(^^«XÂA^^  \jkm  AftÂMi  SÀLTBAMBTI  SENhÉ  SVFÉRA 
Vè  CHEHBENDERLERI. 

PARIS. 

Ambassadeur  extraordinaire,  Soliman  pacha  muchir,  ^jL 
LmU  fj\,çXmj4JS^  (^^wAy  sjt  <^>^«  pâm  ^uiuA:  iltchîci 
muchir  suleîmàn  pâchâ; 

Premier  secrétaire  d'ambassade,  Halîmi  efendi,  ^.^  ^L 
^^  bàch  sirr  kiâtibi; 

Deuxième  secrétaire,  Remzi  efendi,  ^(^^^  ^i^t^gt  iAriWjf'i 

5irr/riâ/ifci; 
Secrétaire,  M.  Antoine  Tinghir,  (SjS^  j^  sirr  kiâtibi; 
Premier  inter[5réte,  M.  Rubens  Manassé ,  {j^j^  if^  bàch 

terJjwnân  ;  ♦ 

Deuxième  interprète,  M.Antoine  Manassé,  {j^j^  ^■<v.V,|l 

ikindji  ierdjamân; 

Interprèle  adjoint ,  Emin  Edib  efendi ,  j^U^  O^J^  Ierdja- 
mân maâvini. 
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VIBUllB   (aDTIUGBK}. 

Ambassadeur  extraordinaire,  Chekib  efendi,  fonoUonDaire 
de  la  Sublime  Porte  de  premier  rang,  dj^     ^     j  Kj\^ 

^4>jJ^t  vJUdtf  J|^l  Mj^j  (£mé'^\  viena    buiuk    iltcldci 

mthèi  emeK  syi^  eirveUnden;. 
Premier  secrétaire  d'amlMmade,  Arifbey; 
Deuxième  secrétaire,  Aly  efendi; 
Interprète ,  Gaspar  Manos. 

BBRllN. 

Ministre  plénipotentiaire,  Sami  efendi,  fonctionnaire  de  la 
Sublime  Porte  de  a*  rang,  jj^^  igm^^i\  «^jl  orta 
iUchici  sâmèden: 

Secrétaire  d'ambassade,  Khourchid  efendi  ; 

Interprète ,  Davoud  Ogfalou. 

LomRBS. 

Ministre  plénipotentiaire,  le  prince  Calimaki,  jn i  „  'ij^\ 
(ift'O'Ay  i\  orta  iltchici. 

ATHÈNES. 

Ministre  plénipotentiaire,  M.  Constantin  Musurus. 
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SERVICE  CONSULAIRE. 


9Wt  OU  ■itIOBSGI, 
jOJÙ  hêMdir. 

AllT>..  ^jy\ 

Hauboum  >lyÇ»U«. 

pm.,  ^^g 

TftiiiTi,  s,  X     iii,tjj 
lm*l«. 


Coifov  BT  Ut  SBrr  Ilb», 
•A'a 


Malts  »  <kJL*  mâlta. . 
LiftoniB.  ^^WJaI... 


coiivi  civitAL, 


M.  Paal  TMte. 

M.   b  cktvalier  Vcs- 
donlir. 

M.  GoaUvo  HalplMo. 
Aogdo  Cacaili. 


M.  Nicolas  AUgarti, 

11.  la  cbewalwr  Gona- 

M.  édoui^  Z«liral>. 

H.  Loranio  Garoadia. 

M.  Joaaph  Vamler. 


MIT  ov  ■AadniicBf 


AiisnMAM,  ^l^wCMMal 


LbHatbs,  ««l^., 


LfW,  Oj^* 


YlBBBB  (AvnicH), 

*jL-i»j 

VBXitB ,  c^  jJft  v««a^. 

UVODBBB,    *-Jy iJ 

UghNima 


Zaits  •  «JttiK  siiUka. . . 


BlBHIX«BAM,    aUuU^ 


OpoiTO.yji^jt. 


GIBMA1.TAB, 

ihârj^ 


ekthU»d$r, 


M.  Jaeqaai  Boalo, 


M.  Mathnriii  Cor. 
Il«  Yonaaidj. 

M.  FoiaBla  Manao. 
M.  EMiUto  Sn^, 

M.  Taoadi. 


M.  Yau  DiaMico. 


M.  Colia. 


Pjoiiakani  Bowac. 


Jobn  Cool. 
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ji>*t 


..LJ.> 


J^li 


Soà.Sj^  ckSn,. 


M.iMmkEmitk. 


IL  GoMtaatÎB  Marco- 
•   polo. 

M.  Robert. 


roBT  o;ir  téiuncB. 


j«>Arf 


iârMlouui 


AuGAim,   "A    -X>Ur>f| 


i^fa  »«9 '... 


Don  Iùhm]  BarUiM. 


Dimitri  Ouiiado. 


NîcoIm  Corn. 


AbrtbiD  Zobdji 
OffhkM. 


AMBASSADEURS  DBS  GOWBIllfBMlNTS  ETRANGERS  R^SI- 
DAIVT  AUPRÈS  DE  LA  SUBLIME  PORTE,  aIâ^  oOdlUi 
^^)JJUm  aIo»-!  |OiU  l4Xid^  SALTBANSTI  SMNÎiÉ 
MEZDIlfDÈ  MUQfM  EDJIfBBJJÈ   SUFEJUCI. 


PRANCB,   Kmj\jà   FBAlfÇJ, 

Ambassadeur  extraordinaire,  M.  le  baron  de  Bourqueney, 
i^t'A^ù^  <^>^  httîak  iltchScL 

Premier  secrétaire  d^ambassade,  H.  de  fiarante,^.ii»  ^If 
^^^  lâch  sirr  kiâtibi. 

Deuxième  secrétaire ,  M.  le  comte  de  Reculot,  j     m  ^rf^.C|gt 
^\^  ikindji  sirr  kiâtihi. 
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Premier  atCaché  d^ambassade,  M.Ie  marquis  de Contade^,  ^If 

(^V  f^:^^4Jt^  hâch  me'ïiet  InâtibL 
Deuxième  attaché  d*ambas«ade,  M.  Edmond  de  Bourqueney, 

^t^  ov^uK>«  ^^^ijl  îkindji  me'ïiet  kiàdli. 

Premier  drogman  de  Taiobassade»  M.  G>r,  {j\9[^  ifik  hàch 

ierijuman. 
Deuxième  drogman,  M.  Lauxerrois,  {^^j^  is'P^  ikindji 

ierdjumân.         ^ 
Troisième  drogman ,  M.  S.  Rouet ,  {j^Spy  ^^^^^\  uichandja 

terdjumàn, 
Drogman  du  palais,  M. Pelletier,  j^^T^  i^j\Lm  sef arêtier- 

djumàni 
Secrétaire  interprète,  M.  Florimond  Lapierre,  fj^  mute- 

redjim. 
Chancelier  d^ambassade  M.  Castagne,   consul -chancelier, 

(ayant  titre  de  consul ),j  .a  I,  ^i  qantèhelîei^. 

AUTRICHE,    \*jX^^\    08TRIA. 

Internonce  (ministre  plénipotentiaire  résident),  H.  le  comte 

de  Slurmer,  ija^j^  y  (^ma^^^S!^  a^^I  ària  ibchici  vè 
rnoarakhkhas. 
Conseiller  d'ambassade,  M.  Klezzel,  (^LâOUHwt  <;;»^U.m  sefà- 
ret  mustechâri. 

Secrétaire  d'ambassade, M.  Steiner,  ^^ jm  s:jj\xm  sefâret 
sirr  kiâtihi. 

M ^£JS^  ^  ^\Ju>t  sefâret  sirr  kiâtihi. 

Premier  drogman  d'ambassade,  M. Henri  Testa,  {j^j^  {fiV 

hâch  terdjumàn. 
Deuxième  drogman,  M.  Stendel,  JL:^jJi  (jifi^^  ikindji 

terdjwnân. 
Troisième  drogman,  M. Wilken  Hauzer,  {j^jS  ^qgV'^^  at- 

chundju  terdjumàn. 
Chancelier,  Guringuer,  j,f^ap^  qantchelier. 
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Oiancelier  aii^okit,  M.  Gudd,^^éJ^g^  (s^^)  ikmdji  fon- 
ttAeUer. 

BELGIQUE,    U^V«io   BBlDJiQA. 

HÎAÎstre  plénipotentiaire,  M.  le  baron  de  Behr,  3  (s^^^  ^J3^ 

^g»Aà^jj9  orta  ilichi  vè  mouraihkfyici 

Secrétaire, <^^y^  'i^  kiâlibi. 

Qiancelier,  M.  Rttbn,^^!^^  qanichelïer. 

ANGLETERRE,    •yMàS   iNQVttTEBA. 

Ambassadeur,  lord  Wellealey/|^iM4,^s»l  P^J3^  oH».  iUeUcû 

Premier  secrétaire,  (Ss^^j^  \S^  ^^  *^^  kiâtih 

Secrétaire  jntcrprète  ponr  les  langues  orientales,  M.  AHson, 

(^^  fc».i^  aâmJI  elsinèi  charqïiè  kiâtibi. 
Premier  attaché  d*ambassade,  lord  Qynton,  c»»^,iu<»  jS^L 
(^^  bâch  meîiet  kiâtibi. 

Deuxième  attaché  d'ambassade  «  M,  Wood,.  c^-^^iy.'f  ^ifiS^ 
{f>^  ikindji ^meîiet  kiâtibk  ... 

Troisième  attaché  d'ambassade,  M.  Doria,  ouy^  ^rfi^^t 

{^^  Bichfmiju,  metiet  kiâtibi. 
Quatrième  attaché  d'ambassade,  M.  Afvia,  vaM**'(^^^^ 

^\<  Jofémdfu  nu^Uet  kiâtibi. 
Enregistreur  de  1  ambassade,  M.  le  comte  Pisani,  4S»)liUi* 

^«Xaju  s^tret  mouqidiài. 
Premier  drogman,  M.  Frédéric  PisM,  ij^j^  1^  hàch  ter- 

Deuxième  drogman,  M.  Etienne  Pisani,  {j^jS  ^^BpS^\ 

ikindji  terdjumân. 
Troisième  drogman,  M.  Cbabert,  ^Lj^r^  ^â-^^]  utchun- 

dja  Isrijamàn. 
Quatrième  drogman ,  M,  Simoos ,  {j^^  ^^>j^  dêtiandjti 

terdjumâtt. 
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Ghanoelîer,  M.  Gtunberibadj ,  j^J^f^U  qantcheUer. 
Chancelier  adjoint,  M.  Hardè.^^é^^  (^dX^Sikindjiqoniclui' 
lier. 

RUSSIE,    Aa.mj^    ROOCIÈ, 

Ministre  plénipotentiaire»  M.  Oustinof,  3  (^mua,-^!  iuSj^l 

*^^^jj^  orta  Htchtci  vè  mourrakhkhaci. 
Conseiller  d^ambassade,  M.  Caldjinski,  ^\  -fr}{mt  «^Uu» 

sefaret  mastechàri. 

Premier  secrétaire  d*ambassade,  le  prince  Gallitzin,  lu»  ^\^ 
(£i3\f  bâch  sirr  kiàtibi. 

Deuxième  secrétaire  d'ambassade,  M.  Fert^  j»   .  m  ^^jdj^l 

^^  ikinàji  sirr  kiâtibù 
Premier  attaché  d'^mb^Made,  M.  Doundooo£,  <ft^  «si^iM 

me'îiet  kiàtibi. 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Viaztmiski,  wm^hm  f^tsâ<S^\ 

(£^^  ikindji  me  îiet  kiàtibi. 
Troisième  attaché  d'ambassade ,  M.  Ângelo  Timoni,  ^  -f^  ^  ^t 

(£fl\i  <S4Ai(«  nidmndjtt  me'îiet  kiàtibi. 
Premier  drogman  «  M.  le  prince  Handjeri ,  ^Ljjt^  ^tf  hSch 

tevifumân^ 
Adjoint  au  premier  drogman,  M.  Ghirieb*  ^j^l^  yj^     ft,   -- 

^W?;j^  mQu'âvini  bâdi  terJ^mmân. 
Deuxième  drogman,  M.  Tchenuâf ,  i^\^j^  i^¥^S  iUndji 

tèrdfaméau 
Troisième  drogman,  H.  Ghomazof,  ^l9?^  ^i^.'y^  atchun- 

dJM,  ierdjwnâju     •    ^ 
Troisième  drogman  adflnt, (^tf\r^j\  ^ijL^ 

{J^j^  mouàvini  utclmnç^u  ierdjumân. 
Chancelier,  M.  Paul  Pizani ,  jiA^a^  qantcMier. 

ESPAGNE,    WW^'    I8PANIA. 

Ambassadeur,  M.  le  chevalier  de  Cordova,  ^f^f^\  ^J3^  ^^ 
iltchi. 


JANVIER  18à8.  31 

Secfélaire  d'ambassade,  M.  Manud  CastiUô,  (^M  j^nf  sitt 
kiûlîU.  .  .   :: 

Pireiiiierdrogman,M.  deSoiua.^bir^  ijA^  bâch tmdfmnân. 
Chancelier,  M.  Ang^  Radouni,^4^^^  i/muUehdier.  . 

DANSMAIIGK,    JLâ;WU  DAKimARQA, 

Ministre  résident,  M.  le  baron  de  Hubsch,  ^^u^jv^^t  f^JLjè 

Secrétaireattacbé, H.  Adolphe  deHubsch  (^^  t^^A^f^KAmetiet 

kiàHhi 
Drogman-chanceiîer,  V.  Romani ,  jj^Xmi^  ^  {j^j^  teràju- 
\  vè  4ftmuAeU$r. 


ÉTATS-UNIS  D*Alf<RIQtJB,    f^Bt^^^jè  dJU  U^t    AMEMÇA 
WBMALtKI  MaTriMTDiCi,    • 

Ministre  réMdettt,  M.  DanierCar,  ^^lA^^^t  fiMLt  nmxfym. 

iltehiei, 
Dnigman,  M.  Browii,  '{j\^j9  Utdjumân. 
ChsDoelier,  M.  Porter,  ^^^fJLfU  qanteMîer. 

•AMMlOlit»  W^^ 


Ministre  résident,  absent,  i^^j^^t  #»ju  w^uqym  iliehicu 
Conseiller  d'ambassade,  M.  le  baron  Teoo ,  ^^^JitJhmJ^  c:^lx«w 
i^mt  nuutÊchdri.  (Ce  conseiller  remplace  le  ministre  ab- 
sent) 

Secrétaire  d'aidbassade ,  M.  le  marquis  deTagKacarna,^^ 

(£^)i  iirr  kiâiiH 
Attacbé  d*amba8sade,  M.  Delatora,  ^||^\^  cx-^a^juIi»  me'ïiet 

hàtili 
Deuxième  attaché  d'ambassade,  M.  Calosso,  i^gJ)^  < 

me'fief  kiâtihi. 
Chanodier,  M.  Briiào,  j^iuf^  qanlokdiÊt. 
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Premier  droginan,M* Bosowich,  (j^y»  ifik  hâchterijumm. 

Deuxième  drogman,  M.  Vflani,  {j^j^  (a^fi^  ikindji  ter^ 

Troisième  drogman,  M.  Vernoni,  J^j^  (s^^^3^  utckun- 
dju  terdjumàn. 

HOLLANDE  t    sÙjJ^   FltEUENK. 

Ministre  résident,  M. le  B~  Mollenis ,  ^^ma^stI  fA»  muqym 

iltchici. 
Chancelier,  M.  Salzani ,  ^^jJL^Jî  qaanchelîer. 
Orogman,  M.  JustinUni,  ^^9^  terdjumân- 
Deuxième  drogman  adjoint,  M.  Dominieo  Testa,  ^^Ljl^ 

moudvin. 

SUEDE  ET  NORW^GE»  \ti^X>S^  ^  K.^^  IS¥EBJ  VÈ  HORVBDJfA. 

Chargé,  d^affaires»  M.  Antoine  Teste,  j>4>C:Sii>,trtiit  madahat- 

gttzâr, 
Chancelier-drogman,  M.  Timoni,  (jMr>^3>^^^  q^mtohe- 

lier  ve  têrdjumân,  ^. .    ' 

ROTAUIIB  DES  MEttt4MiÈIMi^ ,   (JS^i^^^  Sn&itUATEIN. 

Chargé  d'afiaires,  M*.  Martorano ,  j\  ùSjj^j^a^  mashhaiguzâr. 
Drogman,  M.  Grazianî,  (j^^jS  terâjumân. 
Chancelier,  M.  Franceschi,  jiA^a^  qajnicMïet. 

TOSCANE,    J^ltUw^k   TE08QANA, 

•  * 

Chargé  d'affaires  substitué,  |^.  ISerafino,  JlâS^  j\ ôSxJis^.m 

masïahatgazâr  veklli.  . 
Chancelier,  M.  le  baron  Ignace  TesiA^j-^i^f^  qantckelïer. 
Drogman,  M.  Théophile  Testa,  .^l??^  ierdjwmn. 
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Chargé  d*a£Faire3«  Mohammed  Khan ,  j\  ùSs^éo^  maslahai- 

guzâr. 
Drogman,  Ha'dji  Hassan,  {j^jS  terdjumân. 

ROTAUlfE    DB    GRÈCE,    {J^yi    ÎOVNAN. 

Chai^ d'affaires, M. Arguiropoulo,  jMy  Cvi^irut  maslahat- 

guzar. 
Secrétaire  attaché  de  légation ,  M.  Canari ,  ^^t^m^^f  cà»aju« 

me'îiet  kiàtibi, 
Drogman,  If.  Sava,  {j^jS  terdjmmân. 
Chancelier,  M.  Mitaki,^^AL^Â  qanicheUer. 

poKTVGAh^  yfjS^jy^  ponraoBiz. 

•  Chargé  d'affaires,  M.  Riblos , j\'^JyJùAjAtè  maslfdiaiguzâr. 
Drogman,  M.  Soumer,  (j^jS  terdjumân. 

PRUSSE,  Wwjj^  pnovciA. 

Chargé  d^affigôres,  M.  le  comte  de  Perponchè , jWK  C  ^  wi  » 
nuulahatgaaâr. 

Premier  drogman,  M.  Yvo  Bozowich,  {j\si[yi  ^fi\»  bâch  ter- 
djumân. 

Deuxième  drogman,  M.  le  docteur  Rozen,  {j^jS  ^.ff^Ct 
ilânâji  ierdjwmân. 

Chancdier,  Constantin  Testa,  w^X^^  fonfcMCer. 

*Les  fonctions  de  chargé  d'affaires  des  villes  Anséatiques 

0^\iijêÊi\  jAISj.^19?  djemâhtri  selâeèî  ancèaiùf,  sont 
confiées  à  M.  l'ambassadeur  d'Espagne. 
Chancelier,  ^y^^^^J» ,  M.  le  docteur  Mordeman. 

(La  saitc  à  un  procbain  iniiiiéro.  f 
XI.  3 
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UNE  PROMENADE  DANS  CANTON, 

Par  M.  Nalalis  Rondot. 


LA  MANUPACTDRE  DE  LAQUES  D'BiP-QVA  ET  L'ATELIER  DE  TABLETTERIE 
DE-  TA-YV'TONG, 


Canton,  le  a 5  août  i8âo  CrKm-kouang, a5*  année,  7*  Inné,  aS' jour). 

Canton  est  une  ville  riche  de  faits  et  neuve  d'in- 
tërêt  :|  le  monde  commercial  ne  s  est  jamais  préoc- 
cupé que  du  nombre  de  caisses  de  thé,  de  piculs de 
soies  tay-saum  et  tsat-U,  qui  s  y  échangent  contre  les 
balles  de  calicots,  de  draps,  de  serges ;de  laine,  etc. 
et  sa  curiosité  ne  se  passionne  guère  que  pour  les 
articles  d'importation  et  les  chiffres  du'  mouvement 
général  des  affaires.  Les  voyageurs  bornent  le  champ 
de  leurs  observations  à  quelques  boutiques,  et  leurs 
courses  aux  rues  de  New  et  SOli-China  [Tonq-warm 
et  Tsing-yuènn  haï)  et  de  Tcheong-lann  kap  (rue  des 
Droguistes).  Parfois ,  s  ils  se  sont  aventurés  en  courant 
dans  un  quartier  lointain ,  la  rapidité  de  letu*  pro- 
menade  ne  leur  a  permis  que  d  entrevoir  certaines 
scènes  chinoises,  de  deviner  des  habitudes,  et  ils 

'  Noua  devons  faire  observer  que  ia  plufNirt  des  noms  chinois 
cités  ^ans  celte  notice  sont  écrits  suivant  la  prononciation  canton- 
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ont  trouvé  une  population  hostile  et  criarde.  Ré- 
ceimnent  encore  S  MM.  Montgomery  Martin,  tréso- 
rier du  gouvernement  de  GTong-kong;  Jackson,  vice- 
consul  d*Ângleterre,  et  le  révérend  Stanton,  ont  été 
bambowéset  dépouillés  dans  une  excursion  autour 
des  murs  de  la  Cité. 

Nous  ne  savons  à  quel  trait  de  physionomie  se 
reconnaissent  les  Français,  si  nous  nous  distinguoiis 
des  autres  étrangers  par  notre  allure,  notre  sans* 
façon  cordial  et  la  multiplicité  de  nos  visites  dans 
les  rues  lointaines,  mais  on  nous  accueille  partout 
avec  un  empressement  amical ,  et  les  enfants  seuls 
nous  poursuivent  des  cris  de  fann-komî-loio  (diable 
étranger). 

D  ny'  a  guère  d autre  moyen  de  tracer  une  es- 
quisse légère  de  Canton  que  de  détacher  de  notre 
journal  les  feuillets  consacrés  au  récit  de  nos  pro- 
menades, et  peut-être  visitera-t-on  avec  plaisir  au- 
jourd'hui avec  nous  la  manufacture  de  laques  du 
fameux  Hip-qua.  Cette  note  montrera  quelques-unes 
des  habitudes  du  travail  chino^,  et  Ion  aura  ainsi 
la  preuve  de  la  simplicité  de  ses  formules,  de  la  fa- 
cilité de  s^s  moyens;  on  constatera  que  la  valeur 
des  produits  est  presque  toute  en  maîn-d*âeuvre ,  et 
que  l'habileté  manuelle ,  si  remarquable  qu  elle  soit , 
se  paye  à  /in  taux  bien  modique. 

'  Ce  campCe-rendu  de  notre  visite  aux  ateliers  d'Hipqiui  et  de 
Ta-3ra-tong  est  extrail  de  notre  journal  de  voyage  ;  Tattaq^e  qae 
nous  rappelons  ^tait  slors  récente,  râr  elle  avafir  en  lieu  vers  le 
18  mars  i845. 

3. 
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A  dix  heures  du  matin ,.  mon  collègue  Éd.  Renard  ' 
et  moi,  nous  quittions  le  h4)ng  français;  nous  tour- 
nâmes le  coin  de  Fancienne  factorerie  espagnole  et 
nous  arrivâmes  bientôt  au  numéro  1 5  de  la  rue  Tong- 
wann;  Hip-tcheuong,  un  des  associés  de  Weng-taé, 
plus  connu  sous  le  nom  d*Hip-qua,  endossa  son 
chéong-cham  de  ftûz-poa^,  prit  f inséparable  éventail, 
et  nous  le  suivîmes  d'un  pas  rapide. 

La  première  rue  que  Ton  parcourt  dans  toute  sa 
longueur,  est  Chap-sam-hong  km  "^  ^  ^fy  ^f , 
la  rue  des  treize  factoreries;  elle  et  Ta-{ong  kai 
peuvent  donner  un  aperçu  de  lanimation  commer- 
ciale, de  la  vivacité  d^  la  'circulation /et  dans  leurs 
boutiques  s*efFectue  une  grande  partie  de  la  vente 
en  détail  pour  la  consommation  locale. 

Les  boutiques  cantonnaises  difl^rent  singulière- 
ment des  nôtres;  eUes  se  caractérisent  tout  d'abord 
par  la  petite  niche  de  granit  qui  se  remarque  à 
gauche  sur  le  seuiP,  et  où ,  matin  et  soir,  ftiment . 
en  rhonneiu:  du  Tsaé-pïh-sing-keun ,  le  dieu  des  ri- 
chesses, les  trois  henohg  symboliques*.  D  y  a  tou- 

^  M.  Éd.  Renard  était  délégué  de  rindustrie  parisienne  dans  la 
mission  en  Chine. 

'  Le  hiorpaa  ^p   /fH,  ou  toile  d'été ,  est  une  étoffe  tissée  avec  les 

filamenls  du  *i^  Jl||^«  ^^  mot  ma  s  applique  principalement  à  trois 

plantai  textiles,  dont  Tune  est  Vwiica  nivea  et  les  autres  se  rappor- 
tent aux  genres  eorchùns,  sida  ou  inumfeUa, 

'  Ces  petites  niches  sont  ordinairement  orientées  au  nord. 

*  Les  heuong  sont  des  petites  mèches  en  sciure  de  bois  de  sandal 


JANVIER  1848.  37 

jours  au  fofld  de  cette  niche  uiie  tablette  rouge,  et 
par  l'inscription  tracée  en  caractères  élégants  qui  s*y 
lit,  on  invite  les  hommes  bien  élevés  {chmg<hih)  à 
tchiprtckinner^  le  J^ss^  en  entrant  Un  autel  est  mé- 
nagé dans  la  cloison,  à  trois  ou  quaitre  mètres  de 
hauteur;  il  fait  face  à  Tentrée.  Derrière  les  dentelles 
de  méandres,  les  sculptures  dorées  et  les  drapmes 
étroites  de  tissu  d'ortie  écarlate  ou  rose,  qui  dé- 
corent ce  petit'ssmctuaire ,  se  mcmtre  la  figure  sacrée 
de  quelque  puissant  génie  de  la  religion  du  Taoa, 
^t  de  chaque  côté  se  dressent  les  hxmrfay  syiXiboIiques 
pyramides  avec  leur  feuillage  de  clinquant,  leurs 
figurines  vêtues  de  soie  et  leurs  fleurs  de  moelle 
dsschynomènei. 

La  boutique  est  presque  entièrement  ouvevte;  die 
n'a  ni  porte,  m  fenêtres,  ni  vitrines.  Les  mtirs  sont, 
comme  chez  nous,  garnis  de  casiers;  le  comptoir  est 
établi  à  gauche ,  se  prolonge  en  formant  angle  droit, 
et  en  dehors;  des  deux  cotés  de  l^ntrée,  sont  suspen- 
dues les  longues  tablettes  de  bois  verticales  qui,  en 
caractères  anciens  ou  modernes,  rouges,  bleus  ou 

agglatinée  an  moyen  de  TagaMigar,  <{ue  Ton  brAle  devant  les  statues 
des  die^x. 

'  TMnrUkin,  qui  est  eomposé  des  mota-diinob  Uinq  «de grâce,, 
je  voos  prie»  et  Uing-yidi.  "BÉ  |Qr  «saint, •  signifie  simplement 

ndmer.  Cest  k  formule  halntneUe  da  saint  en  usage  à  GantQu  entc^ 
les  ëtrangecs  et  lés  Chinois. 

'  Djois  est  une  corruption  du  mot.  p)rtugais  dto»,  dieu.  TMnr 
icfunjoss  veut  dire  «  adorer  les  dteus  • ,  ou  seulement  «  s*hialiner  avec 
respect  devant  eux.  »  s 
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noirs ,  annoncent  le  nom  du  marchand  et  font  ses 
Qifires  de  service  au  pubhc. 

Il  y  aurait  mille  station»  à  faire  dans  Ckofhsam- 
hcng  haï,  car  nous  passons  devant  les  magasins  de 
tisstis  de  coton,  de  soie  et  de  imi,  —  de  vannerie  de 
bambou ,  de  rotin ,  de  jonc  et  de  palmier, — de  chaus- 
sures ornées  de  si  jolies  broderies,  —  de  papiers  de 
bambou  et  de  broussonetia  des  provinces  de  Fo-kièn 
et  de  Kiang-si,  encore  dans  leur  enpJ>aUage  de  panda- 
nus,  —  et  devant  cent  autres  boutiques  divei^es. 
A  chaque  pas,  on  entrevoit  un  petit  atelier  :  un  ou- 
vrier carde  ici  le  coton  avec  cet  archet  qu'il  pro- 
mène sur  la  nappe  neigeuse ,  et  dont  un  petit  plec- 
trum  fiait  vibr^  la  corde  de  soie;  là,  sous  le  rouleau 
cannelé  du  chinnrpo4$ia,  on  écrase  et  on  lustre  tes 
colonnades  et  les  sdieries  par  le  mouvement  alter- 
natif de  cette  lourde  calandre  de  g^nit.  Plus  loin , 
voici  les  monteurs  et  les  peintres  de  lanternes,  le» 
charpentiers ,  les  fabricants  de  cercueils ,  les  potiers 
detain,  les  restam^teurs  avec  leur  mystérieuse  cui-. 
sine  et  leurs  portions  lilliputiennes,  les  fruitiers, 
aux  frais  étalages  desquels  on  trouve  lananas,  le^ 
long-hamif  le  hoaam-pi,  la  banane,  groupés  ayec  les 
raisins  du  Nord,  lés  poires  du  Ghann-tong  et  les  ci- 
trons mains  de  Bouddha.  Que  si  nous  voulions  noua 
arrêter  devant  chaque  curiosité,  entrer  chez  le  ver- 
rier pour  dessiner  ses  ouvreaux ,  chez  l'émailleur  de 
cuivre  pour  lui  dérober  un  secret,  chez  le  cirier 
afinide  suivre  un  moulage,  phez  le. tisser^^nd  pour 
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voir  courir  sa  navette,  nous  craindrions  de  ne  pou- 
voir arriver  de  bonne  heure  à  notre  but. 

Tournons  donc  dans  la  rue  du  riz  blanc  et  en- 
trons dans  Ing-ckann-fong.  Plus  de  bruit,  de  tumulte» 
de  foule  activé  et  pressée;  seulement  quelques  pau- 
vres gens  qui  crient  par  les  rues  des  fleurs  d'hibis- 
cus et  de  chrysanthèmes,  des  fruits»  des  sucreries; 
seulement,  auprès  de  la  porte  du  quartier,  un  veil- 
leur de  nuit  assoupi  et  quelques  éventaires  où  sont 
étalées  symétriquement  les  feuiUes  fraîches  de  bétel 
et  les  noix  d*arec  préparées;  De  temps  en  temps  passe 
un  mendiant  déguenillé,  un  bourgeois  «  un  barbier 
ou  un  restaurateur  ambulimt,  pwtant  en  balance, 
celui-là  son  établi,  celui-ci  ses.  fourneaux  et  son 
garde-manger.  Nous  sommes  ici  dans  le  faubouig 
Saint-Germain  de  Canton;  les  rues' sont  laides  et 
déserte»;  les  maisons  semblent  être  des  prisons ,  au- 
cune fenêtre  n  en  perce  les  murailles  grises ,  et  sur 
feutrée  même  retombe  une  lourde  portière  de  bam- 
bou qui  dérobe  la  vue  de  1 'intérieur  aux  indiscrets. 
Vous  trouverez  même  solitude  dans  Houa-rr-nènrlé 
et  dans  la  rue  des  liienuisiei^,  et  pourtant  cest  la 
partie  la  plus  intéressante  de  notre  excursion  ;  jamais 
étranger  ne  pénètre  jusqu'ici,  rien  ne  fy  appelle,  ni 
aflàires ,  ni  commandes ,  ni  curiosité ,  et  fon  se  trouve 
naturellement  en  pleine  cité  chinoise.  Aussi,  les 
ièmmes  y  fourmillent,  et  comme  nous  sommes  dans 
un  quartier  de  haut  lignage ,  elles  ont  de  petits  pieds 
très-HUgnons ,  un  teint  d*un  blanc  mat  légèrement 
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fardé  de  rose  et  une  toilette  élégante ,  malgré  son 
extrême  simplicité.  Elles  attachent  smtoUt  une  co- 
quetterie de  petite-maîtresse  à  l'édifice  de  leur  coif- 
fure, et  savent  Tomer  avec  un  goût  parfait  de  fleurs 
naturelles  et  d'épingles  d'or.  La  loi  et  la  tradition  ont 
déterminé  les  formes  des  coifiures,  ainsi  que  celles 
des  vêtements;  elles  varient  suivant  l'âge,  la  position 
et  le  rang,  et  bien  des  jeunes  filles  ont  hâte  de  gran- 
dir et  de  se  marier,  envieuses  du  privilège  de  façon- 
ner leurs  beaux  cheveux  noirs  en  coques,  en  ci*êtes 
de  casque  et  en  éperons. 

Un  fann-koué,  est  une  curiosité  pour  les  dames 
chinoises;  la  haine  patriotique  et  la  jalousie  des  ma- 
ris ont  pris  soin  de  le  leur  dépeindre  comme  une  fa- 
çon de  croque-mitaine  ou  de  barbe-bleue,  si  terrible 
à  tous  égards,  qu'elles  sont  aussi  avides  qu'efirayées 
de  le  voir.  Aussi  se  pressent-elles  toutes  aux  portes 
avec  autant  de  vivacité  qu'elles  se  sauvent,  craintives 
et  honteuses,  au  moindre  mouvement  du  passant. 
Plusieurs  de  ces  jeunes  femmes  sont  charmantes,  et 
il  y  a  quelque  chose  de  vrai  dans  les  d'escriptions 
métaphoriques  des  poètes  chinois.  Les  joues  des  filles 
des  Hann ,  disent-ils,  sont  fi[^iches  comme  les  fleurs 
de  l'amandier,  leurs  lèvres  rosées  comme  les  bou- 
tons de  la  fleur  du  pêcher,  leur  taille  est  fine  et 
svelte  ainsi  que  la  feuille  du  saule ,  leurs  yeux  bril- 
lent aussi  purs  que  les  eaux  d'automne ,  et  la  trace 
de  leurs  pas  est  une  miniature  de  la  fleur  du  lotus. 

Le  temps  presse  maintenant,  passons  dans  Tchèng- 
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iùuo-lê  kài,  longeons  ce  jardin  légumier  où  les  maraî- 
chers cultivent  des  hûng-choé  et  dés  trapa  biconds,  et 
suivons  les  rues  de  Tchann-ké  et  Slng-tss'-lè.  On  voit 
à  f  extrémité  de  celle-ci  une  boutique  dont  f  enseigne 
écarlate  dit  aux  passants  :  «  Nous  sommes  assortis  en 
vrais  tabacs  de  Tcha-pou  et  de  Hang-tchéou,  et  leur 
parftun  sest  répandu  au  sud  du  Kiang-nan.  Nous 
leur  faisons  subir  une  ouvrâison  supérieure  et  une 
excellente  manipulation.*  Fameux  tabac  du  district 
de  Chib-mâ.  »  Nous  sonmies  entrés  et  nous  avons  ap- 
pris que  le  kinn.  ^  se  paye  de  113  à  a  08  caches  de 
cuivre  ^  suivant  les  qualités;  cela  fait  en  moyenne 
55  centimes  pour  notre  livre  de  5oo  grammes. 

Notre  marchand  salué,  continuons  notre  route; 
nous  avons  doublé  le  coin  SIng4ss4è ,  il  nous  reste 
à  franchir  un  petit  pont  de  bois,  jeté  sur  un  canal 
que  les  tankas^  remontent  avec  la  marée;  à  traver- 

'  N0D8  zenvoyoDs,  pour  la  valeur  du  hnn  ou  cat^,  à  notre  tra- 
vail sur  les  poids  et  mesures  de  la  Chine. 

'  Les  Chinois  n*ont  aujoard*hni  qu'une  setde  monDaie ,  coulée  et 
émise  par  eux;  c*est  le  cache.  Il  est  fait  avec  un^  alliage  d*environ 
60  p.  0/0  de  cuivre,  38  de  zinc  et  la  de  plomb,  d^étain  et  de 
fer,  et  s'appelle  iuènn  en  chinois,  sapeca  en  portugais.  La  valeur 
du  cache  devrait  être  égale  au  millième  du  taëi,  cest^-dire  à 
378  dix-milligrammes  d'argent  en  poids  (o  fr.  0077),  n>^i  ®n  réa- 
lité, on  donne,  suivant  le  cours  du  change, 

A  Canton,       de  1 100  à  1260  caches  \    ^^  ^  piastre  à  co- 

A  Chang-haî,  de  laoo  à  1820    idem.    )  *^  , ^  ^»i?.^ ^ 

â  1?         -         1     1      :l    x         j       1      lonnesdEspagne- 
A  £-moui,       de  i3oo  a  i4oo    idem    j  *  " 

Le  cache  ne  vaut  donc  que  de  quatre  à  cinq  miilimes,  et,  le 
plus  souvent,  <{uc  quatre  niillîmes  trois  dixièmes. 
*  Les  fankas  sont  de  petits  bateaux  de  transport,  de  forme 
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ser  les  rues  Tchong-koum-fong  et  Hong-tsoi-tong ,  pour 
arriver  à  la  rue  La-houo-tchang.  Cest  le  terme  dç 
notre  course;  cest  là  qu  entre  le  magasin  dun  mar- 
chand d*antbracites  du  Hou-kouaiig  et  latelier  d'un 
verrier,  se  trouve  située  la  fabrique  d*Hip-qua. 

La  laque  est,  plus  encore  que  lencre,  la  porce- 
laine, la  tabletterie  d écaille,  d'ivoire,  de  nacre  , 
MU  article  spécial  à  la  Chine  ;  sa  manufacture  est 
franchement  originale,  acquise  à  tout  jamais  au  pays^ 
puisqu'elle  en  utilise  un  des  pBoduits  végétaux  indi- 
gènes et  s'assure,  pour  un  faible  salaire,  la  patiente 
habileté  des  ouvriers  cantonnais. 

Les  phases  diverses  du  travail  sont  assez  curieuses 
pour  que  nous  essayions  d'en  donner  la  description; 
elles  sont  d'ailleurs  bien  peu  connues,  que  nous  sa- 
chions, et  nous  doutons  que  l'on  en  ait  souvent  lu 
les  détails  notés  par  un  témoin  oculaire  ^. 


La  laque  ^|  (en  kouan-hoa,  tsi;  en  dialecte  de 
Canton ,  tsat  )  est  un  vernis  qui  prend  k  l'air  une 


ovoîdîe,  conduits  par  des  femmes  qui  descendent  d*nne  race  à  part, 
dont  Toriginc  est  inconnue.  Les  hommes  sont  pêcheurs  on  matelots 
sur  les' fai'tiangs.  Les  Tankas  (on  appelle  ainsi  ces  familles,  du  nom 
de  leurs  bateaux)  sont  des  espèces  de  parias  chinois  qui  n  habitent 
jamais  à  terre,  ne  se  marient  qu'entre  eux  et  ne  se  trouvent  que  sur 
le  TcboQ-kiang,  devant  Canton.  Nous  avons  déjà  parlé  d*eux  dans 
le  Journal  des  Économistes,  t.  XIV,  pag.  70.    « 

'  Nos  ooUègues  et  nous,  avons  décrit,  dans  une  notice  spéciale, 
le  conunerce  et  le  travail  des  laques  à  Canton.  (Voir  le  n*  4 1  de 
rÉtudc  pratique  sur  les  principaux  articles d*cxportalioj)  de  Chine.) 
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couleur  notre  et  brillante  comme  celle  du  jais,  et 
qui  s  applique  le  plus  balntuellement  sur  les  boites 
à  thé,  les  guéridons,  les  échiquiers,  les  paravents, 
les  consoles ,  etc.  Ces  petits  meubles  sont  établis  en 
bois  bien  sec  S  et  aussitôt  que  le  menuisier  les  a  li* 
vrés  à  Hip^a  ^  Us  subissent  la  série  d*operations 
suivantes  : 

1°  Un  ouvrier  plane  le  bois, avec  soin,  dégage  les 
rainures  d*assemblage ,  et  avec  un  stylet  de  fer  les 
garnit  de  fine  étoupe  de  ma.  On  colle  ensuite  sur 
les  joints  et  les  rainures  des  bandes  de  papier  de 
hroussonetia^ ^  et  Ton  nerve  toute  la  surface  en  y  ap- 
pliquant un  crevas  de  soie  ou  une  feuille  de  papier. 

2^  Stu*  une  table  de  bois  verni ,  garnie  de  rebords, 
longue  d*un  mètre  et  demi  environ  et  large  d*un 
mètre»  on  mélange  ensemble,  avec  une  plaquette 
d'ébène  .sonn-chî,  du  fiel  de  buflle  ou  de  porc  et  du 
grès  rouge'  pulvérisé  très-fin  et  tamisé;  cette  opé- 

'  On  emploie  souvent,  pour  faire  les  cofirefs  et  les  meubles  des> 
tioésâ  étve  laqvés,  le  bois  léger  du  eapressMS  japoniea  de  Tbunfaerg 
ou  cdai  de  Tarbre  ngoa^ng. 

*  Les  ouvriers  préfèrent  ce  papier  au  tchou-tcki  (papier  de  bambou), 
parce  qa  il  a  plus  de  ténacité  ;  ils  rappellent  mèn-tckL  Le  P.  d*ln* 
carviile  dît,  p.  i3o,  que  Ton  emploie,  pour  cet  usage,  le  papier 
«ftMm  0U  une  espèee  de  cnevas  de  soie  (ki&en), 

'  Ce  gtès  ronge  est  Vold  red  tandstonê  des  géologues  anglais  :  à 
Canton,  i(  repose  iœmédiateillent  au-dessus  du  gramt.  En  certains 
eadroils,  il  affleure  à  peine  à  la  suHaoe  du  sol,  mais  plus  ordinal- 
fCBieof ,  on  le  trouve  recouvert  par  une  rodie  finement  grenue  et 
n^Hratrtaeoss;  on  peu  pfats  loin  au  nord,  le  vieux  grès  ronge  est 
sonaoolépar  dee  marbres  dû  calcaire  carbonifère.  On  nous  a  assuré 
que  Ion  avait  constaté,  par  des  fouilles,  la  présence  de  la  bouille 
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ration  doit  se  faire  très-lentement  et  dure  toute  une 
journée.  Il  se  dégage  une  odeur  ammoniacale  assez 
vive  pour  que  Ton  doive  faire  le  mélange  dans^  la 
rue. 

3^  On  étend  sur  le  meuble  une  couche  épaisse  de 
cet  enduit  ^  avec  un  large  pinceau  plat  »  à  soie  courte , 
large  de  quinze  centimètres  environ,  en  ayant  la  pré- 
caution de  la  répartir  avec  régularité  ;  on  la  laisse 
sécher  à  Tair,  et  elle  prend  un  aspect  grenu  et  une 
couleur  brun-rougeâtre. 

4*"  Le  polissage  de  cet  enduit  est  facile  et  rapide; 
il  suffit  d'y  promener  plusieurs  fois  un  brunissoir  de 
grès  rouge.  Pour  que  le  petit  meuble  soit  prêt  à  être 
laqué,  il  ne  faut  plus  que  passer  dessus  une  couche 
d'eau  gommée  avec  de  la  craie  en  suspension,  ou 
que  le  frotter,  comme  on  le  fait  au  Japon ,  avec  de 
la  cire,  afin  d'empêcher  que  le  vernis  pénètre  dans 
le  bois. 

Qu'est-ce  que  la  laque?  C'est  assurément  la  ques- 
tion que  chacun  a  voulu  nous  poser,  et,  si  on  la 
soumet  à  un  Chinois,  on  obtiendra  de  lui  cette  in- 
variable réponse  :  u  Nankiiig  corne  from,  tai-pan.  »  Les 

dans  la  cité ,  mais  que-  l*6ipioitatioa  n'en  était  permise  qu^ee  temps 
de  siège. 

'  Voici  eomment  on  prépare  cet 'enduit  à  Pé>king,  suivant  le 
P.  d'Incarville,  pag.  i  a  4  :  «  On  prend ,  soit  de  la  brique,  soit  du  char- 
bon de  sapin  ou  des  cendre)  de  bois  de  cerf;  on  déiaye  Tune  ou 
Tautre  de  ces  matières,  réduite  en  poudre  fine,  avec  du  vernis  ou 
avec  du  sang  de  porc  (prëalabicment  battu  et  tamisé,  puis  mêlé 
avec  un  tiers  d'eau  de  chaux).  » 
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mardiaiids  cantonnais  attribuent,  en  effet,  à  Nanking 
les  falHÎcations  qu'ils  ignorent,  et  aux  artisans  de 
cette  fameuse  dté  une  supériorité  en  toutes  choses. 
—  Si  Ton  consulte  les  PP.  Ricci,  Martini,  dlnear- 
ville,  Lecomte,  Du  Halde  et  de  Charievoix,  Barrow 
et  Kœmpfev ,  on  apprend  que  la  laque  est  une  ré- 
sine roittsAtre  qui  exsude  des  incbions  pratiquées 
sur  un  arbre  indigène  des  provinces  de  Ss'-tchimèn, 
de  Riang-si,  de  Tché-kiang,  de  Ho-nànn,  en  Chine, 
et  de  celles  dltsikoka,  de  Figo  et  de  Jamatto  ^  au  Ja- 
pon.— Cet  arbre  s'appeUe  tsi  en  chinois,  sitz  djoa  et 
OBiKKift  no  ki  «n  japonaû.  Le  P.  dlncarviUe  Ta  figuré 
dans  la  planche  première  de  son  mémoire  ^,  et  c  est 
sans  aucun  doute  le  même  que  fafabé  Grosier  a  dé- 
crit, d'après  les  ouvrages  des  missionnaires,  et  qu'il 
a  rapporté  à  lai^ûi  sinensis  de  Linnée^.  Suivant 
d'autres,  la  laque  serait  le  produit  d'un  melanmwa^, 

^  La  laque  de  Jamatlo  est  celle  qui  est  la  plus  estimée  au  Japon. 
(Charlevoîx,  édît.  de  1736,  vol.  Ii,pag.  SgS  et  Kœmpfer,  édit.  de 

1759,  vol.I,pag.99.) 

'  Êiémoires  de  maéàma$iqaet  et  de  physique  de  lÂcad..de$  sciences, 

1760,  vol.  m,  pag.  1 17  à  liia. 

*  De  la  Chine,  1819,  vol.  Il,  pag«  339.  Uaugia sinensis  est  décrit 
pir  Loureiro  dans  sa  Flora  cochinchiitensis ,  1 790,  pag.  537  ;  ii  ajooie 
cette  oJMenraiioo  :  «  Ex  fisso  hi^us  arboris  eonice  émanât  soccus  re- 
•siDosos,  tenacÊssimoa,  iegitima  sitteosis  veniix,  qoa  ebdocuntor 
•sarÎBÎa  m  Earopam  exportanda,  pulcluro,  et  constanti  nitore  «Bsti- 
tmaUlia.....  Japonica  vernix ,  de  qoa  Knmpfenis  et  Thunbergtas 
•  egernnt,  ex  alîa  planta  prorsus  diversa  procedit ,  qo»  a  Linnco  dici- 
€tar  rfans  vernix.  •  Nous  partageons  Topiaion  de  Loureiro. 

*  Oaprès  R.  Smitk,  le  vernis  birman,  fourni  par  le  melanorma 
inteto  dans  Je  Syihet,  ressemble  beaucoup  A  la  laque  chinoise  et 
puait  uM^e  être  un  produit  identique. 
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du  rhas  succedaneotn  ou  bien  du  rhas  vemix,  qui 
est  cultivé  en  France  dans  les  jardins;  enfin,  nous 
savons  qu^  les  vernis-laques  communs  s  extraient 
des  fruits  du  dryandra  cordata  et  du  rhus  semi- 
alata  ^ 

Quelle  que  soit  son  (mgine ,  la  laque  arrive  à  Can- 
ton des  provinces  de  Ss*-tchouèn  et- de  Kiang-si,  en 
écha^e  de  tissus  de  cotiCHi,  de  laine  et  d'autres  ar- 
tidieis  européens.  Il  y  en  a  de  différentes  qualités  et 
le  prix  varie  de  ko  à  gS  piastres ^  le picul  (de  364 
à  86&  francs  les  cent  kilogr.).  Suivant  Du  Halde 
(yol.  II,  p.  176)*  le  catty  ne  coûte,  sur  le  fiéu  de 
la  récolte  t  que  A  o  sous. 

La  laque  la  plus  estimée^  a  une  couleur  de  café 
au  lait  foncé,  tirant  siur  le  rouge.  Elle  vaut  de  90  à 
100  piastres  le  picul  (de  818  à  909  francs  les  cent 
kilogr.),  et  vient  ordinairement  du  Ss*-tchouèn. 

La  deuxième  qualité  est  de  la  même  provenance; 
sa  nuance  est  plus  claire  et  son  prix  varie  de  7  5  à 

*  On  cile  eneorc  le  vernis  qui  provient  de  Yelœococcas  vemicia  de 
Jussîeu  (D'Cantor,  On  the  Flora  and  Faana  of  Chasan,  i843,  p.  7), 
et  celui  que  Ton  obtient  on  faisant  bouillir  Tbuile  dnjatropka  curcas 
avec  de  Toxyde  de  fer  (HUiotical  and  descriptive  aceount  of  China , 
vol.  IIT,  pag.  354).  Chatrtevoix  parie  de  1  arbre  à  vernis  des  ïndcs 
(de  Sîem  et  da  Cainboge).  C'est,  suivant  Koempfer,  on  anacardinns  ; 
il  est  tout  à  fait  différent  de  Vourousi  du  Japon  ;  on  Vy  apporte  pour 
vernir  des  objets  de  peu  do  valeur,  et  on  lé  fait  entrer  dans  la  com- 
position des  balles  laques. 

^  Le  cours  nnoyen  de  la  piastre  è  colonnes  d'Espagne  est  de  5  fr. 
5o  centimes. 

'  Les  Chinois  estiment  le  plus  le  vernis  de  couleur  jaune  d  or, 
puis  celui  qui  est  trës-noir.  (Kœmpfer.  Chma  iUastmta,  1667,  p.  sao.) 
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80  piastres  le  picul  [et  682  à  728  francs  les  cent 

La  troisième ,  enfin ,  encore  plus  pâle,  c*est*à-dire 
café  au  lait  léger  pu  gris  mastic  rosé ,  se  paye  de  /io 
à  5o  piastres  le  picul  (de  364  à  455  francs  les  cent 
kilogr-). 

Ainsi,  plus  la  couleur  est  blanchâtre,  moins  la 
laque  est  fine  et  supérieure,  et  nous  ferons  observer 
qu elle  noircit  d autant  moins  vite  à  lair. 

Le  vernis- laque  brut  arrive  en  exhalant  une 
odeur  acre  et  pénétrante ,  renfermé  dans  des  tubs  ou 
petits  seaux  elliptiques.  Ces  barils  ont  3  7  centimètres 
de  profondeur,  àj  centimètres  de  grand  axe  et  3i 
centiaiètres  de  petit  axe;  leurs  parois  sont  épaisses 
de  5  millimètres,  et  ils  sont  fermés  d'un  simple  cou- 
vercle de  bois  sur  lequel  est  collée  une  feuille  de  fort 
papier  de  coton  ou  de  broassonetia  ^.  Chaque  tab  con- 
tient de  Zio  à  5o  catties  (de  2 4  kil.  20  à  3o  IçU.  25). 

Tel  est  l'emballage  de  la  matière  première  que 
nous  avons  vue  arriver  à  Canton. 

Le  P.  d'Incarville  distingue  plusieura  sortes  de 
vernis  bruts  et  préparés*.  Nous  avons  pensé  utile  de 

'  Ce  papier  e»t,  suivant  le  P.  d'Incarville,  p.  1 19,  du  papier  de 
chanvre  (maa-tcheou-tchi), 

*  Da  temps  des  Cbin,  dit  ce  missiomiaire,  p.  1 19,  on  ne  faisait 
que  du  vernis  appelé  foui-houau^,  parce  que,  en  polissant  la  dernière 
ooQcfae  de  vernis  corame  les  deux  premières,  on  lui  enlevait  son  brtl- 
tant  Pour  le  loi  rendre  en  partie,  on  donnait  un  nouveau  poli  avec 
une  brosse  de  cheveux  trempée  dans  .une  eau  ayant  en  suspension 
de  la  poudre  de  kriqoe  Urès-iîne,  on  essuyait  la  pièce  avec  une  étoffe 
de  soie,  on  frottait  avec  la  paume  de  la  main  et  enfin  avec  de  In 
soie  imbibée  d*hiiilp  elaire. 
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résamer  les  détails  qu*il  donae  sur  chacun  d  eux  dans 
son  mémoire: 

Nien-Ui  l£  Ù»«  (Vernis  du  Yén-tcbou-fou,  Tché-kiang. ) 

Le  nien-tsi  donné  un  noir  plus  brillant  que  le  si- 
tsi;  il  coûte  à  Pé-king  environ  i  oo  sous  la  livre. 


^'*^^  }^\  T^'  (Vernis  du  S8*-tclion-fou,  Koarî>lcfaoii.) 

Le  si'Ui  ne  se  vend  à  Pé*king  que  3  livres. 

Koumg-tsi  j^g  ^Sr*  (Vernis  du  Kouang-tchou-fou,  Koaang-tong.) 

Le  kouang-tsi  tire  siu*  le  jaune  et  vaut  à  Pé-king 
9  livres,  il  est  plus  pur  que  les  deux  autres;  il  a  un 
autre  avantage,  cest  que,  pour  l'employer,  on  y 
ajoute  environ  la  moitié  de  tong-yéoa,  huile  (du 
vemicia  montana,  L.)  très-commune  en  Chine,  qui 
ne  coûte,  sur  les  lieux  où  on  la  recueille,  que  2  ou 
3  sous  la  livre. 

Kûnang-tsi  *4|^  T^R'  {^^^^^*  brillant.) 

Pour  faire  avec  le  nim-tsi  pur  ou  mélangé  d'un 
quart  de  si-tsi  le  beau  vernis  de  la  Chine,  on  le  fait 
évaporer  à  moitié»  on  y  ajoute,  par  livre  de  laque, 
&  ou  6  gros  de  fiel  de  porc  épaissi  au  soleil,  puis 
U  gros  de  vitriol  romain  dissous  dans  un  peu  deau; 
on  agite  vivement  le  tout  jusqua  ce  que  Técume 
prenne  une  couleur  violette.  Ce  vernis,  ainsi  pré- 
paré, s'appelle /rouan jf-/5i.  (P.  121.) 


f 
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FioJi^-f si  YhK  ^k'  (Vernis  d'au  delà  de  ta  mer.) 

Quand  le  kouang-tsi  est  évaporé  en  entier,  on  y 
ajoute,  par  livre  de  vernis ,  un  gros  de  charbon  d*os 
de  cerf  ou  d'ivoire  réduit  en  poudre  fine,  et  une 
once  dliuile  de  thé  siccative  V;  on  obtient  ainsi  le 
yang4ti  oiMemis  noir  des  Japonais.  (  P.  i  a  3  et  i  a  9  ^.) 

Tckao'tsi.  (  Vernis  enveloppant  ) 

Le  tchao^si  est  d'un  jaune  transparent;  ii  est  com- 
posé de  moitié  koaang-tsi  (vernis  du  Kouang-tchou- 
fou)  et  de  moitié  tong-yéoa  siccatif;  on  en  applique 
une  couche  sur  la  poudre  d'or  dans  les  imitations 
daventurine.  (P..  laS.) 

Kin-tsi  '^^  ^^•'  (Vernis  doré.) 

Le  kin-isi  est  jaune  doré;  on  le  [^répare  avec 
moitié  de  si-tsi  (très-commun  ou  provenant  de  la 
troisième  récolte)  et  moitié  de  iong-yém.  Pour  imiter 
Taventurine,  on  sème  la  poudre  d'or  sur  une  couche 
de  ce  vernis,  et  on  la  recouvre  d'une  couche  de 
tchoKhtsi. 

^  On  rend  rhoîk  de  thé  siccative  en  y  faisant  bouillir  «I6ucc- 
méat,  en  hiver,  ciaqwMile  grains,  en  été,  ti^te-aix*  graine  d'ar»6nic, 
voitié  rouge  et  moitié  blanc.    • 

*  CoDune  la  présence  de  Thuile  dans  cette  laqoe  ne  penncttrail 
pis  de  la  polir,  <m  a  soin  de  se  servir  de  kmangHsi  pour  loBlaa  les 
couches  à  la  siâte  desquelles  on  veut  poltr,  et  Ion  n'oppliffue  le 
7011J-  tsi  qu'à  la  fin. 
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'f  Du  séchoir,  la  pièce  passe  dans  les  mains  dun 
ouvrier  qui  Thumecte  d*eau,  et  la  plane  soigneuse* 
n|jent  avec  un  petit  polissoir^  de  lo-hanff'tsia,  schiste 
tendre  à  grain  fin ,  de  couleur  chocolat  fon|^  avec 
lequel  on  fait  les  encriers  ^. 

S""  Le  meuble  revient  recevoir  une  deuxième 
couche  de  laque,  puis,  au  sortir  du  séchoir,'  un 
d^ixième  poli,  et  ces  deux  opérations  se  réitèrent 
jusqu'à  ce  que  là  surface  soit  parfaitement  unie  et 
brillante.  ~-  On  n'applique  jamais  moins  de*  trois 
couches,  ni  pins  de  dix-huit.  » 

Lorsqu'on  remarque  un  petit  grumeau  ou  un 
grain,  on  l'enlève  et  l'on  polit  avec  une  poudre  ar- 
gileuse blanche,  fine  et  douce,  qui  vient  de  Chao- 
king,  province  de  Kouang-tong,  et  que  l'on  appelle 
chachking-'toa'fann;  on  reprend  ensuite  le  travail  ha- 
bituel. 

9"*  Le  guéridon  ou  le  coflbet  est  enfin  laque,  tout 
a  réussi  à  souhait;  nous  entrons  alors  dans  la  ;*égion 
artistique  de  la  manufacture. 

Dans  deux  grandes  salles  sont  assis,  chacun  sur 

il  faut  néceMairement  l*exposer  dans  on  endroit  (inmi^A,  entouré 
de  nattes  que  Ton  arrosera  d'eau  fraiohe  ;  autrement  le  vernis  ne  sé- 
cherait pas.  » 

^  On  polit  à  Pé-king  avec  de  petits  bâtons  composés  de  poudre 
de  brique  tamisée,  lavée  à  trois  eaui  et  délayée  avec  du  long-yéau 
préparé.  Dans  ce  tong-yécu,  il  entre  du  tou^iêe  (terre  grenue)  et  un 
peu  plus  de  moitié  de  sang  de  porc  mêlé  d*eau  de  chans.  (P.  d'Iii- 
carville,  pag.  137.) 

*  L'encrier  chinois  est  une  espèce  de  petite  palette  à  surface  lé- 
g^ement  inclinée ,  que  Ton  humecte  d'eau  et  sur  laquelle  on  frotte 
le  bftton  d'encre  de  €hine. 
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un  escabeau  et  devant  une  petite  tabie  è  tiroirs,  une 
cinquantaine  d'ouvriers,  que  l'on  trouve  nus  jufiquA 
la  ceinture ,  ayant  toujours  en  main  lëventMl  et  le 
pinceau,  et  leur  longue  naièche  de  chevem:  roulée 
autour  de  la  tête. 

Louvrier  commence  par  esquisser  d'idée ,  avec  un 
pinceau  blandû  d'un  peu  de  céruse^  le  dessin  qui 
lui  est  désigné.  Quand  il  est  satisfait  de  son  croquis, 
il  le  repasse  avec  une  pointe  très-fine  d'acier,  et  trace 
alors  les  mille  petits  détails  du  siyet.  La  manière 
dont  il  tient  le  burin ,  cpii  est  toujours  dans  une  po- 
sition verticale,  donne  au  tracé  plus  de  rectitude  et 
de  sûreté. 

Plus  souvent  le  chef  de  l'atelier  de  peinture  des- 
sine à  l'encre  de  Chine  la  composition  sur  du  pa- 
pier, puis  l'élève  ou  l'apprenti  en  suit  les  traits  < 
au  pinceau  avec  de  Forpiment  en  suspension  dans 
l'eau,  et,  lorsqu'ils  sont  encore  frais,  les  dé^que  sur 
la  pièce  laquée.  Il  les  repasse  alors,  pour  les  fixer, 
avec  de  l'orpiment  ou  du  vermillon,  délayés  cette 
fois  avec  de  l'eau  saturée  de  colle*. 

On  couvre  ensuite  les  traits  du  dessin  avec  la  laque 
du  Kouang-si  ou  le  hoa-hin-tsi,  rendu  plus  liquide 
par  l'addition  d'un  peu  de  camphre,  et  destiné  à 
servir  de  mordant  pour  l'or;  quand  ce  nouveau  ver- 
nis est  sec,  on  le  dore  avec  un  tampon  de  sée-mièn^ 
chaîné  d'or  en  coquUle.  ^ 

Cet  or  se  prépare  dans  la  cité  de  Canton  avec  du 

'  Le  sée-mièH  est  fait  avec  le  dessu»  du  parchemin  qui  enveloppe 
la  ofBtphe  du  ver  à  aoie. 
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kan-choai  (eau  de  potasse)  ^  se  vend  une  piastre  les 
Q  candarines  9  caches  en  poids  (5  fr.  le  gramme), 
et  donne  la  teinte  jaune  vif  ^. 

Pour  la  nuance  jaune  pâle,  on  emploie  de  for 
allié  à  un  peu  d*ai^ent,  qui  se  paye  une  piastre  les 
3  candarines  9  caches  en  poids  (3  fr.  75  c.  le 
gramme) ,  et  s'applique  aussi  au  tampon. 

Lorsque  fon  veut  obtenir  des  reliefs,  on  applique 
une  nouvelle  couche  de  hoa-kinrt^  sans  cam{4u«,  et 
l'on  passe  à  pluaieurs  reprises  de  for  en  coquille;  s  il 
s  agit  de  tracer  des  lignes  noires  sur  les  dorures, 
d  enjoliver  celles-ci  par  des  miniatures,  de  dessiner 
le$.yeux,  la  bouche,  la  coiffure,  les  détails  du  cos- 
tume des  personnages  ou  certaines  pardesdu  paysage, 
on  se  sert  de  laque  du  Fo-kién,  qui]  coûte  de  1 00  à 
1 20  piastres  le  picul  (de  908  à  1 ,09a  fr.  les  ipo  ki- 
logr.).  Enfin ,  pour  dorer  directement  au  pinceau  les 
petits  décors,  on  a  dans  des  godets  de  for  fin  et  de 
for  allié  porphyrisés ,  préparés  et  en  suspension  dans 
une  eau  légèrement  gommée^. 


*  Le  kan-choui  est  une  dissolution  de  i  iaêl  de  kan-cha  | 

dans  1  taêl  d'eau  ;  ce  kan-cha  ou  kièn-cha  vient  du  Wou-tchou-fou 
(Kouang-si] ,  où  il  est  extrait  des  cendres  d^arbres  à  épines;  il  coûte 
à  Canton  6  piastres  le  picul.  Il  renferme  environ  deux  cinquièn»ë;l 
de  chlorure  de  potassium,  deux  cinquièmes  de  sous-carbonate  de 
potasse  et  un  cinquième  de  sulfate  de  potasse.— On  trouve,  dans  le 
vol.  XI  des  Mémoires  concernant  les  Chinois  (p.  3i5),  une  note  du 
P.  Collas  sur  le  kièn, 

'  Lor  en  coquille,  dit  le  P.  dlncarvilie,  pag.  i38,  s  obtient  en 
porphyrisant  de  lor  en  feuilles  avec  une  dissolution  de  colle  et  en 
le  lavant  à  deux  eaux  un  peu  tièdes. 

'  Les  Chinois  emploient  trois  sortes  dor  :  le  ia-tchi,  le  tien-tchi. 


\ 
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On  fait  austt  à  Canton  des  meubles  et  des  boites 
à  thé  l^ancbes  dont  les^  sujets  sont  peints  de  diverses 
couleurs;  cette  laque  blanche  se  &it  avec  du  hoa- 
kinrtsi,  mélangé  intimement  avec  de  fargent  en 
feuille  très-tenues,  et  rendu  plus  liquide  parla  pré- 
sence d'un  peu  de  camphre. 

Le  roi^e  est  donné  par  le  ichow<ha,  cinabre 
natif,  le  rose  par  la  laque  de  fleur  de  carthame,  le 
vert  pan  l'orpiment  et  imdigo  du  hoaang4i€nrhoa  \ 

le  violet  par  le  t$e<ilU  ou  le  colcothar -calciné,  et  le 

• 

el  le  Imm-îckL  La  premier  e«t  Tor  ordiaaira,  le  de^iiène  Ter  pàl» 
et  le  troîflîème  eit  fait  avec  des  feuilles  d*«rgent  auxquelles  on  a 
donne  la  couleur  d*or  en  les  soumettant i  faction  du  soufre.  (P.  d*In- 
camHe,  pag.  i35.) 

'  On  teint  en  C|iine,  en  Meu  dair,  ave  le  Unn  W§ ,  et  en  Ue» 

«^É^  ***** 

vif  ou  foncé  avec  le  tîéui  B£. 

Le  Umi  est  cultivé  en  aix>ndance  sur  la  rive  drmte  du  Tcho»- 
ktang,  dans  plusieurs  districts  du  Kouang-tclion-fou ,  dans  le 
Tchib-ii,  etc.;  il  s'emploie  toujours  en  feuilles  fraîches.  Celui  que 
nous  avons  va  à  Ho-nan  et  à  Canton  était  positivement  lepoT^^onitm 
lÊnelsriam;  Loureiro  1  y  a  reconnu  également,  ainsi  que  les  pofy^o^ 
MOU  boi^atun,  muadan  et  clÔMnie. 

Le  tt^iui  {konang'tien'koa  du  P.  d'Incarville ,  tUnrkoa de  Du  Halde) 
donne  une  teinture  bleue  plus  riche  que  celle  du  lânn.  I!  croît  dans 
les  provinces  mériditmales  de  la  Chine,  surtout  dans  le  Fo-kièn,  le 
Kouang-long  et  le  Konang-si;  c'est  du  district  de  Ping-loh,  dans 
cette  dernière  province,  que  les  teinturiers  de  Canton  tirent  la  plus 
grande  partie  de  leur  indigo.  On  extrait,  sur  les  lieui  de  production, 
la  mstifare  colorante  des  feuilles,  on  la  réduit  en  pftte  visqueuse,  et 
00  Teipëdie  ainsi  à  Ning-po,  k  Canton  et  jusquà  MmùUe,  Le  ûén- 
iss  est  un  véritable  indigotier;  on  en  désigne  sons  ce  nom  deux, 
etpèeea,  les  indigo/era  ûncioria  et  coccinea  de  Loureiro;  mais  il  en 
enrte  encore  une  antre  dans  le  Kotiang-toog,  Vindi^fera  roimnéi-- 
foHa. 
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jaune  par  loi^îment.  Toutes  les  couleurs  que  1  on 
mélange  avec  le  vernis-laque  deviennent  d'autant 
pitis  belles  qu  elles  sont  phis  anciennement  appli- 
quées. 

La  finesse  de  certains  pinceaux  est  réellement  re 
marquable  ;  aussi  ils  se  payent  jusqu'à  3/â  de  piastre 
et  1  piastre  la  pièce  >  et  se  tirent  de  Ghao-hing, 
province  de  Tché-kiang. 

1 0°  De  l'atelier  de  peintiure  oii  il  a  été  couvert 
d'une  miniature  dorée,  dessinée  avec  la  patiente 
minutie  et  la  finesse  originale  qui  caractérisent  le 
talent  de  l'ouvrier  chinois,  le  meuble  revient  aux 
mains  du  nïenuisier,  qui  le  monte,  y  place  des  char- 
nières, des  poignées,  une  serrure  en  cuivre  blanc, 
et  l'ajuste  avec  .goût. 

Le  travail  est  alors  achevé  \  le  coffiret  passe  de  la 
fabrique  à  la  boutique. 

Les  ouvriers  qui  récoltent  le  vernis  ne  reçoivent, 
malgré  le  .danger  auquel  ils  s'exposent ,  que  i  taël 
d'argent  par  mois,  tant  pour  leur  travail  que  pour 
leur  nourriture;  c'est  a 6  centimes  par  jour.  Les 
salaires  des  autres  ouvriers  sont  proportionnés  a 
leur  capacité.  Ceux  qui  appliquent  les  couches  de 
fiel  et  de  grès  rouge  pulvérisé  ont  5o  piastres  (a 7 5 
firancs)  par  an,  environ  76  centimes  par  jour.  Ceux 
qui  laquent  les  pièces  sont  payés  de  5  à  6  piastres 
(de  27  firancs  5o  centimes  à  33  fi'ancs)  par  mois; 
en  moyenne  1  firanc  par  jour  ;  et  les  peintres  sont, 
vsuivant  leur  habileté ,   engagés  à  raison  de  7  à   1 5 
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piastres  par. mois,  c est-dire  de  i  franc  28  centimes 
à  a  francs  7  5  centimes  par  jour  ^ 

Tous  sont  logés  dans  la  manufacture,  mais  leur 
aménagement  est  fort  simple;  il  leur  suffit  d'un  lit 
de  bambou,  avec  sa  natte  et  sa  mousti<{uaire ,  ju- 
ché nimporte  où.  Hip^qua  les  nourrit  et  estime  à 
3o  piastres  (  1 65  francs)  la  dépense  annuelle  par  tète 
(45  centimes  par  jour). 

Les  ouvriers  travaillent  toute  f  année  sans  relâche, 
car  les  Chinois  ne  connaissent  ni  dimanches,  ni  jours 

'  Notre  coliëguc  Éd.  Renard  a  donné  sur  le  travail  et  le  salaire 
des  ouvrier^  tabletiers  de  Canton  des  détails  qui  ofiîrent  assez  d'in- 
térêt pour  que  oous  les  reprodoisionB.  Noos  en  avons  v^fn&é  nous- 
même  Texactitudc. 

I  La  journée  de  Touvrier  commence  à  sept  heures  du  matin  et  se 
roDtinue  jusqu'à  cinq  heures  du  soir;  deux  heures  de  repos  sont  ac- 
cordées aux  butriers,  qui  reprennent  leur  travail  à  sept  heures  pour 
le  suspendre  à  minuit;  ce  qui  fait  quinte  heures  de  travail  sur  vingt- 
quatre. 

•Les  maîtres  tolèrent,  mais  seulement  aux  premieic^  ouvriers, 
deux  ou  trois  absences  par  jouf  pour  aller  fumer  1  opii^n.  C'est  une 
perte  de  temps  de  trois  heures  environ. 

•  Les  Chinois,  qui  n'ont  que  quelques  rares  fêtes  dans  Tannée, 
perdent  environ  un  mois  sur  douze.  Ce  temps  est  employé  à  aller 
visiter  leurs  femmes,  qui  vivent  toujours  Ma  campagne.  Les  ouvriers 
n'ont  qu'une  femme  ;  les  boutiquiers  et  les  marchands  en  ont  géné- 
niemeot  deux,  l'une  à  petits  pieds  et  l'autre  h  grands  pieds.  On 
sait  que  les  riches  et  les  dignitaires  en  ont  à  volonté. 

•Les  ouvriers  sont,  pour  l'ordinaire,  employé»  à  Tannée.  Les 
salaires  varient,  suivant  tes  capacités,  depuis  90  jusqu'à  300  piastres 
(de  1 1  o  à  1 100  francs)  ;  mais,  en  général ,  les  bons  ouvriers  gisent 
100  piastres  (55o  francs)  par  an.  Ils  sont  presque  toujours  notUTÎs 
et  Goachent,  dans  l'atelier,  sur  de  mauvais  grabats,  qu'ils  installent 
sur  des  planches.  » 

[Rapport  sur  le  commerce  et  t industrie  de  t ivoire.  Avis  divers,  troi- 
«ème  série,  n"  319,  pag.  95-96.  'i8/)6.} 
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de  fête»  et  Tatelier  ne  se  ferme  guère  qu'au  nouvel 
an  et  à  la  fête  des  lanternes.  On  accorde  néanmoins 
à  ces  pauvres  gens  la  permission  d'aller,  deux  ou  trois 
fois  par  an ,  voir  leurs  femmes ,  qui  habitent  oïdinai- 
rement  la  campagne. 

Le  travail  de  la  laque  est  très-insalubre  ;  aussi  ceux 
qui  la  préparent  et  qui  l'appliquent  sont-ils  souvent 
Jbalades.  Durant  tout  le  temps  de  leur  in<Usposition, 
ils  ne  reçoivent  aucun  salaire  et  doivent  payer  le  mé- 
decin et  les  médicaments  ^. 

Le  loyer  de  la  fabrique  est  de  aoQ  piastres  (  1 1  oo 
francs)  par  an,  et  il  n y  a  aucune  contrO)ution  à 
payer  au  gouvernement  ni  aux  mandarins. 

Voilà  ce  que  nous  avons  appris  et  vu;  cest  ce 
que  Ion  peut  savoir  de  plus  exact  sur  la  laque.  Cette 
description  des  petits  secrets  du  travail,  déjà  révé- 
lés en  partie  par  le  père  dlncarville ,  sera  peut-être 
utile  à  ceux  de  nos  fabricants  qui  imitent  avec  tant 
d'habileté  et  de  goijit  les  chinoiseries  laquées,  et  elle 
offrira  sans  doute  un  certain  intérêt  au  point  de  vue 
technologique.       # 

Nous  sommes  revenus  par  les  mêmes  rues  jus- 

^  Les  exhalaùoDff  délétères  de  ia  laque,  principalement  au  mo- 
ment de  la  récolte,  déterminent  des  âruptiqns  de  furoncles,  une 
inflammation  de  la  peau ,  quelquefois  aussi  celle  des  organes  de  la  res* 
piration,  et,  si  Ton  tarde  à  appliquer  les  remèdes  convenables,  le 
malade  s*éteint  peu  à  peu',  consumé  par  une  phthiste  incurable.  Les 
PP.  Martini ,  Kœmpfer,  Du  Halde  et  dlncarville  mentionnent  ces 
accidents,  et  ces  deux  derniers  missionnaires  indiquent  les  moyens 
employés  pour  les  guérir.  (  Voir  Du  Halde,  vol.  H,  p.  i  yS.) 
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qu  a  Tchamrmoak'hnn  Im;  nous  avons  remarqué,  dans 
le  trajet,  les  grands  dépôts  des  anthracites  du  Hou<> 
kouang,  qui  se  vendent  une  demi  *  piastre  le  picul 
{k  francs  55  centimes  les  loo  kilogr.),  un  petit  fin 
bricant  de  soya^  et  de  to^/oa^,  une  école  d*enfants 
qui  s'égosillaient  à  crier  les  versets  4^  Sia-hok  de 
Chu-fou-tss\  un  magasin  de  cercueils,  un  potier  et 
on  teintimer  qui,  dans  une  cuve  montée  aux  feuilles 
de  ioiui  {pofygonean  tinctoriam  ou  chinense)  et  à  la 
chaux,  manœuvrait  avec  son  lisoir  des  toiles  de  co* 
ton  fabriquées  à  Sin*houé. 

Dans  Inf-t$$*'lè,  nous  nous  sommes  arrêté  chet 
TchaD-tchéok-tcham,  médecin  chimHs,  qui  nous  of- 
frit le  thé,  et  qui,  après  une  causerie  sans  intérêt, 
nous  fit  monter  dans  sa  diambre.  Le  docteur  Tchan 
est  un  fumeur  d'opium;  il  nous  fit  la  galanterie  d§ 
nous  prépaa*«r  lui-même  sa  pipe  de  vieux  bambou, 
et  de  nous  montrer  la  manière  de  nous  en  servir. 
Notre  compagnon  de  promenade  s'exécuta  de  bonne 
grâce  le  premier,  puis  notre  tour  vint. — On  sepouche 
sur  une  table  couverte  d'une  natte,  on  s'aj^uie 
la  tète  sur  un  tabouret  de  l^ambou,  on  allonge  ses 
jambes  sur  une  chaise  d'ébène,  et  l'on  prend  la  pose 
la  plus  commode  et  la  plus  nonchalante.  La  lampe 
est  allumée,  la  pipe  chargée  suivant  les  r^es,  et 


*  Le  iofn  est  un  asMifloiiDeiiieiit  préparé  avec  dea  doUckos  i 
k  la  moiaiwiire  et  à  la  fermentation ,  puis  abandonnés  pendant  un 
ou  deux  ni(H8  dans  une  diaaoiution  de  sel  marin. 

'  Le  iaorfoa  est  un  fromage  de  haricots;  il  n*en  renferme  que 
'  l'amidoD  et  la  légumine ,  celle-ci  précipitée  par  le  sulfate  de  chaux. 
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cercles,  et  quant  aux  difficultés  de  la  ciselure,  elles 
sont  surmontée  par  fhabileté  patiente  des  Chinois. 
Ta-yu-tong  nous  offiît  pour  iio  piastres  (  1 1  o  fr.) 
un  de  ces  petits  chefs-d^œuvre  (à  dix-huit  boules)  en 
ivoire  de  Siam,  délicieusement  sculpté,  orné  d*mie 
charmante  figurine  et  suspendu  par  des  chaînettes  ; 
f  ouvrier  avait  passé  trois  mois  et  demi  à  le  faire  et 
av^  reçu  1 6  piastres  de  façon;  il  avait  donc  gagné 
83  centimes  par  jour. — Le  salaire,  suivant  Éd.  Re- 
nard, est  même  souvent  moindre  :  pour  une  boule 
qui  contient  dix-huit  ou  vingt  boules  intérieures, 
dit-il,  les  tablétiers  payent  de  12  &  i5  piastres  de 
façon ,  et  l'ouvrier  passe  ordinairement  trois  mois  à 
f  achèvement  d*une  telle  pièce. 

Enfin,  après  avoir  admiré  les  jolies  sculptures  de 
Ta-yu-tong,  en  bois  de  sandai,  pour  porte-cartes 
de  visite,  en  nacre  pour  cachets  et  en  écaille  pour 
corbeilles,  nous  sommes  rentrés  au  Kong  par  les 
rues  des  Droguistes  et  des  Treize-Factoreries;  nous 
avons  fait  une  excursion  que  les  étrangers  entre- 
prennent rarement;  nous  avons  pénétré  dans  les 
ateliers  et  les  boutiques,  surpris  à  la  fois  plusieurs 
détails  du  travail  et  plusieurs  traits  de  la  physiono- 
mie du  peuple  cantonnais,  et,  chose  rare,  nous  n'a- 
vons entendu  que  quelques  cris  timides  defann- 
kotm4oîo. 

Naialis  Rondot, 
Délégué  oommercial  dans  la  Miafion  <le  FVance  en  Chine. 
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APPENDICE. 

I.   TR4VAIL  1>E   LA   LAQUE   AU   JàPON. 

La  laque  du  Japon  esl  la  résine  d'un  arbre  appelé  siiz  djou 
ou  oarousi  no  ki ,  et  décrit  par  Kœropfer  \  La  récolte  et  la 
préparation  se  font  à  peu  près  de  même  qu*en  Chine ,  mais 
avec  plus  de  soin  :  on  reçoit  la  sève  résineuse  de  Yoaron$i  sur 
deux  feuilles  d'un  papier  presque  aussi  mince  qu'une  toile 
d'araignée,  à  travers  lesqudles  on  la  ûltre  pour  la  séparer 
des  grumeaux  ou  des  corps  étrangers.  On  y  mêle  ensuite  un 
centième  environ  d'une  huile  appelée  toî,  faite  avec  les  fruits 
du  kùi;  on  rougit  le  vernis  avec  du  cinabre  de  la  Chine,  ou 
bien  on  }e  noircit  avec  le  charbon  fin  des  racines  du  piniu 
mastoniana.  Cette  coloration  s'opère  en  broyant  lentement  et 
pendant  longtemps ,  sur  une  pla^e  de  cuivre ,  la  matière  co- 
lorante avec  la  laque.  Le  laquage  exige  encore  plus  de  précau- 
tions que  ses  préliminaires  :  cinq  couches  différentes  au  moins 
sont  successivement  appliquées,  séchées,  et  polies  d'abord 
avec  une  pierre  à  grain  fin ,  puis  avec  un  roseau.  Le  vernissage 
ne  réussit  qu'à  force  de  patience  et  de  travail.  H  en  est  de 
même  des  incrustations  de  nacre  :  il  faut  amincir  des  écailles 
dlialiotide  ou  d'avicule,  les  fiaçonner  suivant  les  exigences 
dn  dessin,  les  colorer  par  derrière  et  les  incruster;  elles  su- 
bissent alors  les  mêmes  opérations  de  laquage  et  de  polissage 
que  le  fond  et  les  parties  unies. 

L*anteur  des  articles  sûr  le  Japon,  dans  le  ChineseReposilory, 
Sût  observer  (t  X,  p.  a8o)  que  lé  polissage  avec  un  roseau 
ou  un  jonc  lui  parait  étrange,  mais  que  les  mots  de  M.  de 
Pisdier,  met  ennjignm  stêen  ofbies  afgeslepen,  n'admettent  pas 
d'autre  interprétation.  La  <Ûfliculté  serait  moindre,  ajoute- 
t-il,  si  nous  supposons  que  le  chef  de  la  factorerie,  ou  l'in- 

'  BUtoin  et  dueri/rtion  générok  du  Japon, ^r  le  P.  de  Charlevoix,  1736» 
t.  il,  p.  59$;  Hiitoire  nmimreUe,  eivUe  et  eeelétiuttîqae  de  Vemfûrt  du  Mp&n, 
pir  Kcmpièr,  i7«9,  t.  I,  p.  99. 
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terprète  qui  lui  a  donné  celte  note,  a  voulu  parler  du  bam- 
bou. M.  de  Fischer,  auquel  nous  avons  soumis  cette  obser- 
vation, nous  a  répondu  que  c*est  bien  avec  un  roseau  que  se 
donne  le  dernier  poli.  Ce  fait  n*a  rien  qui  doive  surprendre  ; 
car,  chez  nous,  les  prêles  (equUetam)  sont  fréquemment  em- 
ployées pour  un  semblable  travail. 

II.   LAQDBS   NOIHB   BT   aOCOB   DU   P.   BDSTACUB  lAMABT. 

«  Malgré  les  recherches  actives  d*ûn  grand  nombre  d'Eu- 
ropéens, dit  le  P.  Kircher  \  aucun  n*était  arrivé  à  imiter, 
d*uné  manière  satisfaisante,  le  vernis  chinois,  avant  l'arrivée 
à  Rome  du  P.  Eustache  Jamart ,  de  Tordre  de  saint  Augustin , 
qui,  par  un  procédé  dont  j'ignore  s'il  est  l'inventeur  ou  le 
dépositaire,  prépare  une  laque  aussi  belle  et  ausi  brillante 
que  celle  de  la  Chine.  > 

Le  P.  Jamart  confia  son  secret  au  P.  Kircher,  qui  l'a  pu- 
blié dans  la  China  illustrata;  nous  allons  le  faire  connaître 
en  peu  de  mots  ; 

1.  Purification  de  la  laque  en  bâtons. 

On  sépare  la  laque  du  bois  autour  duquel  elle  est  agglu- 
tinée, on  la  réduit  en  poudre  grenue,  on  l'enferme  dans  un 
sac  de  pezzo,  avec  un  peu  de  savon  ou  de  soude  pure  et  la- 
vée ,  et  Ton  maintient  le  tout  Immergé  dans  l'eau  durant  une 
nuit.  On  retire  le  sac  le  lendemain  ;  on  le  presse  jusqu  à  pré- 
cipitation d'une  matière  rouge  qui,  mélangée  avec  de  l'alu- 
mine, sert  h  divers  usages,  cl  l'on  retire  du  sac  la  résine 
purifiée  D. 

2.  Préparation  du  vemis-iaque. 

On  met  cette  résine  purifiée  dans  un  vase  de  verre;  on  y 
verse  de  l'alcool  rectifié ,  et  on  laisse  le  tout  en  digestion , 
pendant  un  ou  deux  jours,  dans  un  endroit  chaud  {25"  R.), 
en  ayant  soin  de  remuer  de  temps  en  temps,  le  liquide  avec 

*  China  ilhuirata ,  1667,  p.  220. 
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spfttnk.  On  filtre  à  fravers  un  linge,  et  le  iFernis  A  snr- 
nage  limpide  et  diaphane. 

*  3.  Vernis  rouge  B  et  noir  C. 

Le  ronge  se  fait  en  dissolvant  du  sang-dragon  de  pre- 
mière qualité  avec  de  la  laque  purifiée;  et  le  noir  s'obtient 
par  le  mélange  intime  de  cette  même  laque  avec  du  dbarbon 
d^os  réduit  en  poudre  très-fine.  T 

4.  Application  de  la  laqne  et  marquetage. 

Si  Ton  veut  tacheter  en  diverses  couleurs  le  meuble  à 
vernir,  il  convient  de  procéder  ainsi  :  i**  on  mélange  de  la 
laque  A  avec  de  la  céruse  pulvérisée  ;  a*  on  y  trempe  trois 
kÂB  f objet,  dans  un  premier  bain  très-fluide,  puis  dans 
deux  autresi  plus  épais  ;  3*  oo  fait  sécher  le  meuble,  et  4*  on 
le  pcrfit  avec  de  la  poussière  de  pierre  ponce.  5*  Les  taches  se 
font  avec  le  vernis  noir  C  ;  on  les  fait  sécher,  on  les  recouvre 
de  quatre  ou  cinq  couches  de  laque  A ,  et  Ton  polit  de  nou- 
veau. On  applique ,  en  dernier  Heu ,  trois  ou  quatre  couches  de 
vernis  D  '  ;  on  ponce  de  nouveau ,  et  Ton  termine  en  frottant 
quelque  temps  avec  un  linge  humide. 

5.  Vernis  aventurine. 

On  coupe  un  fil  d'or  très-fin  en  fitigments  assez  petits 
pour  former  une  poussière  grenue  ;  on*  mélange  un  vernis 
épais  avea  une  matière  colorante  rouge  où  violette  ;  on  en 
enduit  le  meuble,  et,  tandis  que^a  couche  est  humide,  on 
y  sème  la  poudre  d'or.  Quand  lobjet  est  sec,  on  le  plonge 
deux  ou  trois  fois  dans  un  bain  de  vernis  B ,  en  ayant  soin 
de  le  faire  sécher  après  chaque  immersion.  On  applique  en- 
suite une  couche  de  vernis  A,  on  polit  avec  la  pierre  ponce 
en  poudre,  et  Ton  frotte,  pour  terminer,  avec  un  linge 
moaillé.  —  N.  R. 

'  Ce  doit  être  àa  vernis  A;  l'erreur  provient»  aans  doute,  dune  faute 
(TÎQipreasion  qui  sera  restée  dans  la  China  iJhuirala. 

II.  5 
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CATALOGUE 
DES  OUVRAGES  INDIENS,  ARABES,  ETC. 

RAPPORTAS  PAR  M.  CH.  D*OCHOA, 

CRàRCi    D*UIIB   mSSIOH   SCIBHTIPIQUB   OARS   L'IRDB 

PAR  M.  LE  MINISTRE  DE  L'INSTRUCTION  PUBLIQUE. 


La  coHectbn  de  mannscrits  orientaux  reetieiHis  dans  Tlnde  par 
feu  M.  Gh.  d^Ocfaoa,  que  M.  le  Ministre  de  Plnstruction  publique 
litait  chargé  d*nne  mission  scientifique  en  Orient,  étant  devenue  la 
propriété  du  Gonvemement,  M.  de  Salvandy  en  a  fait  don  k  la  fii- 
Uiothèque  royale.  Mais  avant  de  la  faire  déposer  ^ans  le  cabinet  des 
manuscrits  »  M.  le  Ministre  a  cbargé  deux  membres  de  la  Société 
asiatique  d'en  rédiger  un  catalogue  sommaire.  Ce  catalogue,  qui  a  été 
exécuté  à  la  fin  de  Tété  de  1 846,  n^était  pas  destiné  à  voir  le  jour;  mais 
M.  de  Salvandy  a  désiré  qu'il  fût  publié  dans  le  Journal  de  la  Société 
asiatique,  afin  que  les  orientalistes  pussent  se  faire  une  idée  de  ce 
que  renferme  la  collection  de  M.  d*Ocboa.  La  commission  du  Jour- 
nal s'est  empressée  de  se  rendre  au  désir  de  M.  le  Ministre,  et  elle  est 
heureuse  de  lui  adresser  ici  les  remercîments  de  tous  les  amis  de 
la  littérature  orientale.  (  Note  de  la  rédaction  du  Journal  ) 

MANUSCRITS  INDIENS. 


SECTION  I. 

MANUSCRITS    SANSCRITS. 

N*  1.  fiiïWStriÇÏ  Çi/pa  p45tra, Traité  sur  rarchitcclure.  en 
sanscrit.  Petit  volume  contenant  les  treize  premiers  chapitres 
de  Touvrage,  qui  paraît  incomplet;  in-S".  Inconnu  à  Paris. 
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N*  86.  qI1«<|VII^  K/b(afdKra«Traitè.sarrartdecon8lruirc 
les  maisons,  par  Eftdja  VaUabha;,ins.  d*une  bonne  main; 
petit  in-8*.  Inconnu. 

N*  11.  Rli^JifîiVI^  Viimra  n£U  çâstra^  Esaence  de  la  mo- 
nde et  de  la  poHtique  de  Vidora;  ms.  d'une  bonne  main» 
probablement  extrait  du  MiJiâbhârata  ;  petit  in-8*. 

N*  12.  vlrST3ÎHr  Atmabôàha,  Connaiasanoe  de  Tâme ,  par 
Çamkara  Atchârja;  ta»,  d'une.mauvaiise  main;in>8*. 

N*102.  w()vi^^  Aparôkcha  oMubhâti,  Intuition  de  Tin- 
vÎMble*  traité  de  philosophie  par  Çamkara  ;  ms.  d'«ne  bonne 
mam;un  voL  in-ia. 

N*  22.  |^|c*l<invu  Rasa  ratna  kôça.  Le  trésor  des  joyaux 
dn  goût,  ouvrage  de  rhétorique,  de  poésie  et  de  musique  ; 
ms.  d*nne  main  andenne;  grand  în-8''. 

N*  27.  mA4tf^9im  Bhâmmi  vilâia,  recueil  de  sentences 
en  vers  «analogues,  pour  le  sujet,  àodles  de  Bhartrï  hari.par 
Djagannàtha  Pandit;  ms.  ancien  d*une  b<»in«main;  in-^\. 

N**  26.  4)fr)uifieh  Ntti  çataka,  Centons  fuoraux  de  Bhartrî 
hari;  ms.  d'une  bonne  main  moderne  et  sur  papier  européen  ; 
grand  in-8''. 

N*  33.  ÛhmsFV  BhMJa  prabandha.  Histoire  du  roi  Bho* 
dja»  ms.  d*une  bonne  main  moderne,  sur  papier  européen; 
ouvrage  câèbre  ;  in-i". 

N*  &0.  mMJ^HI  Bhagavad  gttâ,  célèbre  extrait  du  Mahâ- 
bhârata;  ms.  d*une  main  ancienne,  et  réparé  soigneusement; 
c  est  peut-être  le  plus  élégant  exemplaire  de  cet  ouvrage  qui 
ait  encore  paru  en  France  ;  în-8*. 

N*  dl.  4^MldMI<J^fi  Mimâmsâ  nyàya  raina.  Joyaux  de  la 
doctrine  Mîmâmsâ,  par  Raghunâtha ,  lithographie  avec  le 
plos  grand  soin  par  des  Brahmanes  ;  petit  in-foL 

N*  32.  {dUJ[M^*IN  Vichna  iahagra  nâma.  Les  mille  noms 
de  Vichnu,  extraits  du  Hahâbhârata,  avec  un  commentaire; 
beau  ms.  d'une  main  ancienne,  in-8''.  . 

N*  158.  fuidM^^^m  Çiva  tahasra  nâma.  Les  mille  ncmif 
de  Çiva,  ouvrage  lithographie  avec  soin;  tn-id. 

5. 
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N*"  107.  ^lyiHeh  Krichna  çaiaka.  Cent  stailces  en  Thon- 
nour  àc  Rrichna,  par  Achyuta ,  petit  poème  écrit  d*ane  bonne 
main;  in-ia. 

N*"  10.  «^mt^Ml^lc^  Pwchkœra  mâhàtmya.  Grandeur  de  Po- 
kber,  légende  rdigiense  qui  passe  pour  extraite  du  Padma 
purâna  ;  ms.  d*une  main  ancienne  et  bonne  ;  in-4*. 

N*  31.  ^^ftllTI^I^I^Idm  Parachâtlama  mâhâtmya.  Grandeur 
de  Purnchottama ,  sur  la  côte  d'Orixa  ;  ms.  d*une  main  assez 
ancienne  ;  grand  in-S*. 

N*"  9.  Traité  de  formules  et  de  cérémonies  propres  à  la 
secte  des  çivaites ,  par  Nâgârdjuna  ;  ms.  d*une  bonne  main  ; 
in-8\ 

N""  2(k.  rjjHlftffl»  Nyàsa  tilaka.  L'ornement  des  figures 
magiques,  ouvrage  d'astrologie  judiciaire,  suivi  du  Taitva 
traya ,  Les  trois  principes ,  et  du  Manôdâtikâ ,  La  messagère  du 
cœur;  trois  traités  ascétiques  ;ms.  d'une  belle  main  moderne > 
sur  papier  européen  ;  in-4** 

N*  3.  Q^JOROT  Prahha  kathâ,  dialogue  entre  Çiva  et  un  as- 
cète, ouvrage  moderne,  médiocrement  écrit;  in-S*". 

N*  1 8.  mnmi  Saptaçatt,  Traité  çivaîte,  extrait  du  Mârkan- 
deya  purâna  ;  ms.  d'une  belle  main  moderne ,  sur  papier  euro 
péen;in-ia. 

N*^  19.  ^ftPllr^  Kâma  raina.  Le  joyau  des  désirs,  ouvrage 
ascétique  des  çivaites  ;  avec  figures  mêlées  au  texte  ;  ms.  d'une 
assez  bonne  main  ;  in-S**. 

N^25.  Extraits  sanscrits,  volume  contenant:  i*  ^^âtKt 
Çruta  hôdha,  traité  de  métrique  par  Kâlîdâsa  ;  a""  «*J(|UIHch 
Amam  çaiaka.  Les  centons  erotiques  d'Amaru  ;  3*  le  com- 
mencement du  GUa  gâvinda;  tC  un  fragment  du  Nyâsa 
iilaka,  complet  sous  le  n"  34;  recueil  écrit  d'une  bonne  main 
moderne  ;  in-Â". 

N*  42.  Liturgie  brahmanique  ou  recueil  de  plusieurs 
morceaux  religieux  empruntés  à  des  ouvrages  plus  étendus , 
mais  jouissant  tous  d'une  ctiébrité  populaire,  tels  que  le 
iimuRMi^  Ganapati  stâtra,  La  louange  de  Ganèça;  le  sif|^- 
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frîNr  Mahmma  tttira,  La  louange  de  la  grandeur  de  Çiva  ;  le 
4£-4l^i||^M^  Ardkandrt  mdhâtmya,  La  grandeur  de  Çiva  an- 
drogjne,  etc.  recueil  de  pièces  manuBcrites  ou  litliographiées 
avec  le  plus  grand  soin  ;  in-i  a. 

N*  2.  âfùld^l^  Vinisamhàra,  célèbre  drame  indien,  litho- 
graphie avec  soin  par  des  Brahmanes  de  Bombay;  in-4* 
oblong. 

N*  21.  «RE^sr^  KAiambàrt  ms.  du  poème  oélèbrenovuné 
Kâdamhan,  par  B&na  ;  bien  écrit  ;  grand  în-S". 

N*  82.  Extraits  du  Kirâtârdjanfya  et  du  Maghakdvya .  avec 
un  commentaire*  lithographie  avec  le  plus  grand  soin  ;  in- 
foL  obloi:^. 

N*87.  Jl^i9  RéyhwMimça,  poème  céièhre  composé  en 
rhonneur  de  la  race  de  Raghu.  accompagné  d*un  commen- 
taire ;  lithographie  avec  le  plus  grand  soin  sur  papiers  de 
diverses  couleurs;  in-folio,  oblong. 

N"  97.  (W<|ilHhW  Bânka  Krichm  kàoya»  poème  en  Thon- 
deur  de Râma  et  de  Krickna,  avec  un  commentaire;  ce  vo- 
lume, écrit  d'une  main  moderne,  mais  très-belle,  contient 
an  autre  petit  poème  de  Sômanâtha  ;  in-V. 

N*  1 13.  i'ftHiilEl*^  Gttagâvinda,  Le  chant  en  Fhonneur  de 
Gôvinda,  par  Djayadéva,  avec  un  commentaire;  bon  ma- 
nuscrit d*un  ouvrage  oâèbre  ;  grand  in-i*. 

N'  151.  ^TO^f^  Nâiehadha  <c^ari/a^  Histoire  poétique  de 
Nala ,  poème  célèbre  ;  ms.  d'une  main  ancienne  ;  in-8*. 

N*  1 52.  ^^mâ^îr  Nâiehadha  t(kâ ,  commentaire  sanscrit  sur 
louvrage  précédent  ;  beau  ms.  d*une  main  ancienne  ;  in*8*. 
N*  20.  ^I9%r  Nâiehadha ,  second  chant  du  poème  précéden t  ; 
ms.  d*une  très-mauvaise  main  ;  in-S"". 

N*  62.  UilFVtMgw  Çânti  mayûkha.  Traité  sur  lexpialion 
des  fautes;  ms.  d'une  main  ancienne  et  peu  commune,  sujr 
papier  ancien  ;  grand  in-A*^. 

N*  70.  inicl^^dl  Bhagavad  g(iâ,  édition  iithograpliiéc  en 
beaux  et  grps  caractères  ;  in- 1  a. 
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N*"  72.  Miicellaiiées  mnserites,  choix  de  morceaux  attri- 
bués à  Çarakara ,  à  .Kâlidâsa  et  autres ,  mais  dont  le  couteau 
a  besoin  d*être  examiné  de  nouveau  ;  ms.  lisible  sur  papier 
ancien;  in-folio. 

N""  37.  Traité  liturgique  appartenant  à  la  doctrine Cjâina  ; 
court  ms.  d'une  main  louiÂe,  contenant  plusieurs  autres 
morceaux  détachés ,  entre  autres  quelques  inscriptions  ;  grand 
in-A""  oblong. 

N""  47.  Bilhana  kavi  icharita,  poème  de  Bilhana  sur  ses 
amours  avec  la  fille  du  roi  Nrïpati  simha,  accompagné  d'un 
commentaire;  c*est,  sauf  le  préambule,  le  morceau  célèbre 
connu  sous  le  titre  de  TcMurapantckâçikâ:  ms.  d*une  bonne 
main  moderne,  sur  papier  européen;  in-8*. 

N*  53.  EOEOftjin^  Vyavakâra  mayUha,1ni!bi  sur  la  pro- 
cédure indienne,  par  Nflakantha;  bel  oun'age  parfidtement 
imprûpaé  à  Bombay  en  1836;  n'existe  pas,  que  je  sache,  à 
Paris  ;  in-A*  oblong. 

N*  86.  siHmT^  Bâdha  sAra,  L'essence  de  f instruction, 
traité  de  philosophie,  par  Nityamukti;  ms.  ancien,  d'une 
main  très-lisible;  petit  in-fidio. 

N'  160.  Calendrier  hindou,  en  caractères  dèvanâgaris; 
tableaux  ;  grand  in-S"". 

N"  88  his.  JKJWiJH^  Kuvalayâfumda,  Traité  de  rhéto- 
rique, par  ApyAya  Dikcbita;  lithographie  avec  un  très-grand 
soin  sur  papier  bleu  ;  petit  in-folio. 

N**  103.  *dl{ksÀH  Sânuvaia^  Traité  dé  grammaire  sanscrile , 
avec  un  commentaire;  ms.  d'une  main  bonne  et  ancienne; 
grand  in-V  oblong. 

N'  123.  MM W^ct,.^  Samàsa  etKndanta,  chapitres  de  gram- 
maire  sanscrite  sur  la  composition  et  sur  la  dérivation  ;  litho- 
graphie avec  sbin;  in-A°. 

N**  59.  Traités  de  grammaire,  en  sanscrit,  prâkrit,  hindi, 
pendjabi;  réunion  de  plusieurs  traités,  les  uns  connus,  les 
autres  inédits,  conmie le  Ai^^a/i,  le  Liptdhara  en  mahratte, 
et  le  BAla  vyâkarana:  ouvrages  la  plupart  lithographies  en 
divers  formats,  tous  d'une  belle  écriture;  in*A*. 
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N7  aO.  vnmfm  jR4pA»fc;  Enwwiratioii  ées  foita»  des 
iiK>ts,gTammairasan8€riteslithogfapliiôaTec8oia;  petit  k^4^ 

N'  156.  Fragmeols  de  vieux,  livre^^aftoscriifr,  pages  déta- 
chées et  sans  suite,  de  œaios  diverses  ;  grand  in-S**. 

N*  12(l.  Textes  sanscrits,  hindoustanis ,  tamouls,  nialajs; 
vohmie  renfisnnant  divers  moroeami  éoriits  dnns  ces  idioines , 
et  imprimé»  dans  diverses  parties  de  Tlnde  ;  iii*8*. 

SECnON  n. 

MAMDSGEITS  SANSCRITS  ET  MAUBATTES. 

N*6.  M4HdfftT<f^H  Padmâvatt  tcharita.  Histoire  de  Padmà- 
val],  légende  poétique  en  sanscrit  avec  une  g^ose  mahralte; 
ms.  d'une  bonne  main  ;  in-8*. 

N*51.  jjPWxi  RâmAryA,  stances  san^rites,  en  Thonneur 
de  Râma,  par  Mudgala  Âtchârya ,  avec  une  glose  malu'atte; 
ms.  d'une  très-bonne  main  ;  in-8*. 

N*  52.  njlSI^  Gangàlahart,  poème  en  Thonneur  de  la 
déesse  Gai^,  par  le  pandit  Djagannâtba,  avec  une  glose 
mabratte;  lithographie  avec  beaucoup  de  soin,;  in-8^ 

N*"  83.  Fragments  du  premier  livre  du  Aâmâyana  de  Val- 
miki,  avec  un  ample  commentaire  en  mabratte;  lithographie 
avec  beaucoup  de  soin  en  un  volume  grfudd  in-4^ 

N*  116.  MJ<f(4^(HUIHqi  Bharlrihan  ntti  çataka.  Les  cent 
stances  de  Bhartrî  hari  sur  la  morale,  en  sanscrit  avec  une 
glose  mabratte  ;  in-4*. 

N*  130.  UIHU^^Irfl  HHM^I  Saptaçhkî  et  Mdnasa  pâdjâ,  les 
sept  stances  principales  de  la  Bhagavad  gitâ,  suivies  d'un 
petit  traité  philosophique  de  Tukaram  ;  lithographie  ;  in- 1  a. , 

N*  76.  ArfrfsiH^  GttdrihabSdini^  Instruction  sur  le  sens 
delà  Gîta,  commentaire  mabratte  très-étendu  sur  la  Bha- 
gavad Gitâ  ;  ouvrage  important,  très-bien  lithographie  ;  in-8". 

N*92.  ^l^W(iiafJ«0<^i  Djnâuêçoam  bhaoâtuka  difikà, 
ccNumentaire,  en  mabratte,  sur  la  Kiagavad  Gitâ«  diSérent 
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de  celm  qui  porte  le  mmiéro  76  ;  bel  ouvrage  lithograpUé 
avec  le  plus  (^end  soin  ;  grand  in-4*. 

N*  4.  ^l^el^  cyl^Uiarr  DjnéMpvart  parMâchA,  traité  phi- 
losophique eh  sanscrit  et  en  mabratle  ;  ms.  d*une  bonne  main  ; 
in^'. 

N*  ôl.  niSl^WU^IUI  Avirâdha  prakéça.  Traité  de  cosmo- 
graphie et  d'astronomie,  suivi  de  VAvirôiha  pnkdçtmhféka 
sur  le  même  sujet,  en  sanscrit,  avec  une  ^ré&ce  en  mah- 
ratte;  lithographie  avec  soin  en  très-beaux  caractères  ;  in-8*. 

N*  131.  ^<TSrW  Çrutabhâda  de  Râlidâsa  et  TcUianda  vi- 
tchâra  de  Râma Tchandra ,  deux  traités  de  prosodie,  Tun  en 
sanscrit,  Tautre  en  sanscrit  et  en  mahratte  ;  ms.  d*une  très- 
belle  main,  sur  papier  européen;  grand  in-4^. 

N^  117.  UI^Rir^P(bl*4sr:T  Çabda  siddhi  nïbandhana.  Liste  de 
mots  sanscrits,  radicaux  et  prépositions,  expliqués  en  mah- 
ratte; lithographie  avec  soin;  in-8^. 

N*"  1&  Hymnes  et  chants  populaires  hindous,  en  sanscrit 
et  en  divers  dialectes  populaires,  notamment  en  mahratte; 
très-belle  main  dêvanâgari,  sur  papier  européen  ;  in-4"- 

N*  35.  MWW«l(^  Bhâchâmandjart,  petit  texte  sanscrit  di- 
visé mot  par  mot  et  traduit  en  mahratte  ;  lithographie  à  Bom- 
bay ;  volume  utile  pour  l'étude  du  mahratte;  in-é°. 

SECTION  m. 

MANUSCRITS    MAHRATTES, 

N°  7.  (èimiWH  Bimhâkhyâna,  légende  mahratte,  en  vers 
du  dialecte  littéraire;  ms.  d*une  bonne  main;  in-S"". 

N'8.  ^PjeftcMlci  Rati  kaïhla,  poëme  sur  l'amour;  litho- 
graphie avec  soin  ;  in-S". 

N*  13.  Œuvres  de  Vâmana  pandit,  célèbre  poète  mah- 
ratte; ms.  moderne  d'une  bonne  main,  sur  papier  européen  ; 
grand  in-i*. 

N*  Ik.  Poésies  de  Nama  et  deTukaram,  poètes  célèbres; 
ms.  d  une  très-mauvaise  main  ;  in-S"". 


JANVIER  1848.  7S 

N*  38.  jjl/^Skm  Bànuuidjt^,  poëaie  «n  fbonBevr  de 
Râma,  par  Çridhara  STamin  ;  beau  ma.  d*iiiie  bonne  main  ; 
pelîl  ia-fiolio. 

N*  56.  çft^f^^szfa^  Rttkmint  tvayamtam.  Mariage  de 
Rokminî,  Taoe  des  femmes  de  Kiichna,  épisode  da  Bhâga- 
rata,  tradoit  et  développé  en  vers  mahrattes  ;  Yolnme  litho- 
grapbié  done  grande  beauté;  in-^". 

N"  60.  ^Uk^mi^ri  Krichna  ÏOâmnta.VawbToisie des  jenz 
de  Krîchna,  poème  mahratte  sur  les  amours  de  Krîchna, 
imité  de  divers  poèmes  indiens,  comme  le  Bhâgavata,  le 
Harivamça,  etc.  lithographie  avec  soin  à  Bombay;  in-A"*. 

N*  73.  UlUjrilUHW  Pàn^apratâpa,  Uhéroisme  des  Pân- 
davas,  abrégé  et  extrait  du  Mahâbhârata  sanscrit,  en  mah- 
ratte, ouvrage  formé  de  trois  parties,  texte  et  commentaire; 
très-beau  livre  lithographie  avec  soin  ;  in-folio. 

N"  75.  ^|»W^<yr  Djnana  tchmirôdaya.  Le  lever  de  la 
lune  de  la  science,  poème  mahratte  sur  les  incarnations  de 
Vichnu,  ouvrage  lithographie  avec  soin  et  accompagné  de  fi- 
gures; en  deux  volumes  in-S**. 

N*  90.  aiM«>^l  BAla  MM,  poème  mahratte  sur  les  jeux 
de  Krîchna  enfant ,  lithographie  soigneusement ,  avec  de  nom- 
breuses figures;  iXi-lC, 

N"  93.  ^-b^iefH^H^  ItchhA  kalpatam,  L*aii>re  qui  satis&it 
tous  les  désirs,  fi*agment  poétique  paraissant  extrait  du  Pân- 
davapratâpa,  lithographie  comme  le  numéro  78  ;  in-folio. 

N*  108.  srrsnRhr  BâlakH^,  poème  sur  les  jeux  de  Krî- 
chna eniant,  même  sujet  que  le  numéro  90,  ms.  d*une 
bonne  main  ;  in-S**. 

N"*  1 10.  ^|A<<w^ifX|>j|^  BAmaJAsa  svâmin,  œuvres  de  Ram- 
dâs;  ouviage  incomplet,  d^une  bonne  main  moderne,  sur 
papier  européen;  in-^**. 

N*  121.  Histoire  des  poètes  de  langue  mahratte,  d  après 
llahipati  ;  ms.  d'wm  main  moderne  ;  in-A"*- 

N*  122.  d^^^nf^N  Tukaram  tcharita.  Histoire  poétique  de 
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Tukanon,  par  Mafatpati;  poème  étendu,  eanouJinillcibraiant 
UB  très^^fiori  volume  ;  ms.  d'une  bonne  main,  in-4*. 

N*"  127.  (Ouvres  de  Tnkaram;  ms.  ancien,  d  une  main 
aftses  mauvaise»  umùs  lisible;  in-4** 

N*  133.  Stances  par  RâmadAsa;  Ulfaqgraphié  en  irès-beaiUL 
caractères  à  Bombay;  ia-i", 

N*"  153.  Collection  de  petits  poômes  mahrattes  par  divers 
auteurs;  ms.  d'une  exécution  médiocre;  in-ia. 

N**  165.  Recueil  de  stances  mahrattes;  ms.  d'une  main 
mauvaise,  mais  lisible;  in-S*'. 

N*  166.  Autre  recueil  de  stances,  de  la  même  main  que 
le  numéro  précédent;  in-S". 

N""  167.  Hymnes  en  mahratte;  ms.  d^une  main  semblable 
à  celle  des  deux  précédents  numéros;  in«i2. 

N*  23.  ^qif^ehlWH  Pun^alikà  àkhyâna  et  Gadjagânri 
âkhyâna,  légendes  populaires  en  mahratte,  ms.  moderne 
d'une  bonne  maîn ,  sur  papier  européen  ;  in-8*/ 

N*  28.  Poèmes  mahrattes,  ms.  très-grossièrement  écrit  et 
pett  ancien;  in-8*. 

N""  48.  ^Hj^^uf^f^H  Pârdurangavarnaicharita, Histoire 
de  Pandurang,  poème  religieux  en  mahratte,  lithographie 
avec  soin  ;  petit  volume  de  poche. 

N°  57.  Recueil  de  plusieurs  traités  religieux,  comme  le 
Çivarâtra  mûhAlmya,  le  Haripâtha^  le  Dargâ  stôtra,  et  au- 
tres ;  lithographie  avec  soin  ;  in-i  a. 

N*"  71.  ii;«rsÂ^^PTP^  BhaktaUld  amrita,  L*ambroisie  des  jeux 
des  dévots,  poème  en  mahratte  sur  les  perfections  de  Vichnu 
et  de  ses  adorateurs;  ouvrage  très-important  pour  Thistoire 
des  saints  mahrattes,  volume  magnifiquement  lithographie; 
in-fd. 

N'  109.  ilMdllir  Ekakd  vU^aya,  La  victoire  de  la  dévo- 
tion, ouvrage  religieux  en  vers,  important  poor  le  Wchiiu- 
visme  ;  ms.  ancien  d'une  bonne  main  ;  gr.  in-lbl. 

N*  126.  ilSliin^'TT  Bkakta  màià,  La  guirlande  des  dévots; 
poème  mahratte  par  Nabhadjî;  ms.  très-UeB  écrit;  in-il*. 
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N*  198.  50^  VyankÊiiça  $tâlm  et  Paa^unuifa  stâtm, 
hymnes  en  rhonnear  de»  deux  dinnîtéf  de  ce  mom\  Utbo- 
gnphié  en  i  Yoi.  in>ia. 

N*  30-  fcnwi^MBTfiedlintfjwUflMyLaconicîeiieederiJU^^ 
de  rame  avec  Tesprit  soprème,  peème  phiiosophiqQe  ;  nu. 
d'une  bonne  main  assez  ancienne  ;  iii*8^. 

N*  20.  Q|[in^  ParamâÊirUa,  La  sa{»éme  amlmMsie,  par 
Mnkanda  BAdja,  poème  ascétique;  ms.  d*nne  bonne  nudn 
moderne,  sar  papier  enropéen;  grand  ii|-ia« 

N*  43.  ^RRÎhr  Data  MAft,  L'inatniotion  de  lesdaTe, 
poème  moral  sons  la  forme  d'un  dialogue  entre  un  précep- 
teur et  son  disdpie,  en  vingt  chapitres;  ma.  ancien,  d'une 
bonne  main;  deux  forts  v(dumes  in-^°. 

N*  44.  Liturgie  des  Sadbua  mahrattes ,  recueil  de  plusieurs 
morceaux  rdigieux  en  mahratte,  qui  jouissent  d'une  grande 
célébrité  dans  l'ouest  et  le  nord  de  l'Inde,  comme  le  Pan- 
daranga  stôtra;  lith.  sur  papier  de  diverses  couleurs;  in-8*. 

N*  74.  91^  Aratt,  traité  sur  la  cérémonie  de  ce  nom  cé- 
lébrée en  Thonneur  d'un  dieu  ou  d'un  précepteur;  litho- 
graphie à  B(nnbay;  in-8*. 

N*  81  fââoRf^  VhMa  sindha,  L'Océan  de  la  distinction, 
ouvrage  philosophique  par  Mukunda  Râdja;  ms.  moderne, 
d*une  bonne  main;  in-foi. 

N*  80.  «4IM^€i%i(^(N  NAmaêéoa  tduxrita.  Histoire  de  Néma 
dèva,  petit  poème  en  mahratte;  ms.  d'une  main  peu  élé- 
gante, mais  lisible. 

N*  95.  ^«nnm  MUuUmlha,  diaiogiie  entre  Içvara  et  Pâr^ 
vati;  ms.  d'une  assez  bonne  main  ;  in-ia. 

N*  96.  MIIo|{Ihi  Ehagmai  gttâ^  trsduetion  en  vers  mi^ 
ratles  de  cet  ouvrage  célèbre,  sans  commentaire;  ms.  dune 
main  ped  élégante  mais  lîsiUe;  in-ia.-^ 

N"  105.  higI^Pa^I  Bkâvatchandrikâ,  traduction  en  proae 
mahratte  de  la  Bhagavad  gitA,  par  Ballad^i  Sunderdjt,  li- 
thographie à  Bombay  avec  soin  ;  ia-8*. 

M*  98.  iftdWIèl^wCkqM  Oitâ  hhAvatchanirikd,  texte  et  oom- 
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mentaire  de  la  Bhâgarad  (plâ,  en  mabt$Me\  lilhographié 
avec  soin  à  Bombay  en  i  vol.  în-S*. 

N*  118.  iàl^qM^  ViJ4ior  Neaee.  maiimea  moralea  de  Vî- 
diira,  en  mafaratte,  extrakes  et  imitées  du  lfaliAbbarata«  ii- 
tbegraphîé  à  Bombay  en  i  vol.  in-A*. 

N*  111.  v^«Mlfira(V  ÇoImi  Mkililan,  Les  soixante  et  dowe 
historiettes  d*nn  perroquet,  ouvrage  traduit  du  sanscrit  en 
mahratle,  et  lithographie  à  Bombay  en  i  vol.  in-8*. 

N*  155.  IHçiM'iailvtRl  Singhâsm,  hatUsi,  Le  tMne  enthanté. 
en  mahratte,  Uthographié  avec  soin;  petit  in-4t 

f^  157.  4^Pl«f||  NtUkafhA»  Histoires  morales,  traduites 
du  bengali  en  mahrate;  lithogra{Aié  en  i  vd.  in-ii*. 

N*  68.  M^ÎImiwm  Pai^tchôpâkkyàna,  Les  cinq  rédts,  imi- 
tation et  extraits  des  £ftbles  du  PantchatajUm;  lithographie 
avec  soin  en  i  vd.  in-4*. 

N*  84.  (fl^f^rflq^VB  Lajfcii&tM/Mu%a,  extrait  de  fHitopadeça 
en  mahratte, caractères  vulgaires, lithographie  en  i  vol.  in-i*. 

N'OQ.  Poèmes  mahrattes;  ms.  ancien  dune  main  mau- 
vaise, quoique  lisible;  in-S''  oblong. 

N*"  100.  Chansons  mahrattes;  ms.  très-bien  écrit  sur  pa- 
pier européen  ;  volume  curieux  ;  in-8*. 

N*  115.  Mélanges  mahrattes;  petit  volume  in- 12  conte- 
nant divers  fragments  mahrattes ,  entre  autres  un  traité  sur 
le  second  mariage  des  veuves  des  Brahmanes,  un  traité  sur 
la  morale,  une  description  de  la  terre;  in-ia. 

N*  137.  Fragments  mahrattes  copiés  par  une  main  mo- 
derne sur  papier  européen  ;  la  plupart  en  vers;  ms.  in-4''. 

N*  138.  Fragments  mahrattes  copiés  par  une  main  mo- 
derne, mais  excellente,  sur  papier  européen;  in-A*". 

N*"  34.  Documents  sur  Thistoire  littéraire  des  Mahrattes; 
volume  dont  le  continu  est  indiqué  par  une  courte  table; 
in-ia. 

N*  36.  Mémoire  historique  sur  Tlnde  en  mahratte,  ms. 
d'une  belle  maiu  moderne  sur  papier  européen  ;  in-^". 

N*  39.  Littérature  mahratte,  documents  reôtieiUis  dans  le 
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Mahârlchtia,  par^Hi.  d*Ochoa;  3  v•l.tIl-8^d'lUle  niiiii  ino- 
derne,  mais  exoeUeate,  sur  papier  européen. 

N*  58.  CoUeclioa  de  documents  sur  rhisloîre  littéraire  des 
UaiiFaltes,  recoeâiis  par  Cb.  d*Ochoa  ;  fragments  de  géogra- 
pUe,  d*kbtoire  et  de  poésie,  la  plupart  manuscrits,  et  prea- 
(|ue  tous  d  une  bonne  main  ;  in-A**- 

N*  112.  Documents  sur  Thistoire  littéraire  des  Mabrattes» 
lecoeiUis  par  Ch.  d'Ocboa  ;  ms.  in-fol.  oJblong  écrit  d'une 
bonne  main  moderne,  partie  en  devanâgari,  partie  en  carac* 
tères  vulgaires. 

N"*  134.  Notes  diverses  bibliographiques  et  littéraires  prises 
durant  un  voyage  dans  Unde,  de  1 843  à  1 8Uà  par  Ch.  d*Ochoa  ; 
in-ia. 

N""  135.  Noies  diverses  prises  en  voyage,  1 843-1 844  ;  re- 
cueil utile  pour  la  connaissance  de  la  collection  même  de 
M.  d'Ochoa;in-8'. 

N*  136.  Catalogue  de  livres  mahrattes  et  sanscrits»  dont 
plusieurs  font  *parlie  de  la  collection  de  M.  d*Ochoa;  in-ia. 

N*  104.  RuuuighIVU  Ni^nta  prakàça,  compilation  médi- 
cale en  mahratte  par  Gangadhar  Djochi;  fort  volume  inr4*, 
lithographie  à  Bombay  avec  un  grand  soin ,  et  accompagné 
de  tables  ;  ouvrage  important  pour  Tétude  de  la  médecine 
indienne. 

N*  54.  Ml^Mjj^  Sûraiamgraha,  L^essence  du  calcul,  traité  d'a- 
rithmétique, par  demandes  et  par  réponses  ;lithographié  ;  in^"*- 

N*  55.  ^hnrfwirT  Btdja^amtaj  traité  d'arithmétique,  traduit 
.  de  Tanguais  en  mahratte;  lithographie  en  i  vol.  in- 8**. 

N*  91.  f^T^^  Digdarçana,  fragment  d'un  traité  de  géo- 
graphie en  mahratte,  ouvrage  vraisemblablement  traduit  de 
l'anglais;  lithographie  en  i  vol  in-8''. 

N".  12Q.  Dialc^es  on  geography  and  astronomy,  en  mah- 
ratte; fa'tbograpbié  à  Bombay  en  i  vol.  in  8*. 

N*  140.  A  course  of  mathematics,  in  the  mahratte  lan- 
^aage;  3*  vol.  dépareillé  d'une  collection  qui  pourrait  avoir 
del  mtérét;  litliographié  à  Bombay,  i84o,  i  vol.  in-8*. 
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N*  64.  Theprinciples  ôf  engflîsh  grammar*  par  le  Révérend 
Stevenson;  grammaire  anglaise  en  mahratte;  lithographie 
en  1  vol.  in*8*. 

N'  63.  Mahriftta  translation  of  iEsop  s  fables  ;  traduction 
des  âJ>ie5  d'Ésope  en  mahratte;  lithographie  à  Bombay  en 
i84i,  1  vol.  in-S*. 

N*  70''  A  f^in  and  short  history  of  England  for  cbildren. 
histoire  d'Angleterre  en  mahratte*  par  Hurree  Keshowjee; 
lithographie  avec  soin  k  Bombay  en  i$38;  in-8". 

N**  125.  Exposure  of  the  hindoo  religion,  by  J.  Wilson; 
lithographie  à  Bombay  et  suivi  d'un  second  traité  du  même 
auteur,  Bombay,  i835,  i  vol.  in-A"*- 

N*"  129.  Évangile  selon  S^-Mathieu,  en  mahratte;  lithogra- 
phie avec  soin  en  i  vol.  in-4". 

N"  139.  Mahratta  translationof  Berquin  s  children's  fricnd, 
traduction  mahratte  deTAmi  des  enfants  de  Berquin;  litho- 
graphie avec  beaucoup  de  soin  ;  a  vol.  in-iï''. 

N"  150.  Recueil  de  petits  traités  sur  la  religion  chrétienne 
en  mahratte,  sous  forme  de  livre  de  lecture;  in-S"*. 

N*  177.  Traité  d'éducadon  en  mahratte  ;  lithograpliié  avec 
5oin  en  i  vol.  in-8'. 

N''78.  Alphabet  dêvanâgari  et  mahratte  vulgaire,  com- 
parés ,  avec  un  syllabaire  et  des  modèles  de  lecture  ;  litho- 
graphie à  Bombay  en  1 8&3 ,  in-i*. 

N"  170.  Ancient  and  modem  alphabets  of  the  popular  hin- 
dulanguages  of  soulhem  India  ;  lithographie  à  Londres ,  m-h". 

SECTION  iV. 

MAIIOSCRITS  6tJ£AllATlS. 

N""  li!l3.  Prêma  i^arti  ^  traduction  en  gusaratidece  poème 
célèbre;  lithographie  en  caractères  semi-cursifi ;  un  volume 
grand  in-A*. 

N"*  16.  Mahàhala  malayà  sundari.  Histoire  poétique  des 
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amoan  de  Mahâbala  et  de  Malayà  la  Belle;  m».  d*une  fMie 
et  ancienne  main  dèranagari  ;  grand  in-S". 

N*  \kk.  Kahfsa,  traité  sur  Tintercalation  dans  l'année 
persane,  par  MoUa  Firouz,  en  giuarati  et  en  persan;  im- 
primé et  lithographie  à  Bombay*  en  i8a8;  un  vol.  in-folio. 

N*  1 45.  Makulate  hrahmani  /  traité  sur  le  Zcroastrisme  «  par 
Molia  Kaoua  ;  un  voldme  in-&*. 

N*  159.  Senad  dm  zeriosekti.  Principes  de  k  religion  de 
Zoroasire,  par  VHeihed  Raousdji  Hantdièrdji  ;  lithographie 
CQ  im  Tolome  in-4^. 

N*  lAl.  A  goojrathee  treatise  on  the  management  of 
tchoob;  Bombay  i8aA«  in-8* 

N^  174.  Traités  gnunmalicanx  et  autres  en  gozarati  ;  li- 
thographies et  en  partie  imprimés  ;  un  Tolume  grand  in- 12. 

N*  142.  Goojrathee  trandatïonr  of  Berquin's  children^s 
frîend,  L  I;  volume  dépareâlé  d^une  collection  qui  pourrait 
être  utile  pour  Tétude  du  guzarati  ;  Bombay  i833,  in-A". 

N*  147.  Amkanî  tcho  padî,  traité  d*arilhméliquc  ;  lithogra- 
phie à  Bombay  en  i84a;  in-&*. 

N*  148.  Traités  gnzaratis  lithographies  dans  le  caractère 
earsif  de  ce  dialecte  ;  un  volume  in-4^. 

SECTION  V 

MANUSCRITS  PENMABI6. 

N"  50.  Hanwnan  nataka.  Le  drame  de  Hanuman,  traduc- 
tion du  drame  indien  en  pendjabi  ;  ms.  a  une  main  moderne 
peu  élégante ,  sur  papier  européen  ;  in-A"*. 

N*  1 49:  Manuscrit  en  caractères  pendjabis ,  d'une  Irôs-beHo 
exécution  ;  un  fort  volume  in-8*. 

N*  154.  Pandigmnthi ,  colleclion  de  textes  religieux  el  n\o 
ranx ,  en  caractères  pendjabis ,  d'une  belle  main  ;  in- 1 2 
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SECTION  VI. 

MANOSCRITS  EN  BHÂUIÂ  Bt  BN  DINDI. 

N°  kb.  iftH-Hf^H  Ouhhâ  tcharita,  poème  dans  le  dialeclede 
Bradj ,  par  Paraçurâma  ;  ms.  d*une  main  ancienne ,  mais  li- 
sible ;  un  volume  in-8*  oblong. 

N*  &6.  Recueil  de  petits  poèmes  en  hindi  ;  ms.  ancien , 
d'une  main  aîssez  mauvaise,  mais  lisible  ;  in-8*. 

N*  A9.  ff<?lfin<W'mf^rt  Talasî  dâsa  tcharita.  Histoire  du  cé- 
lèbre poète  Tulasidâs;  ms.  d'une  main  peu  âégante,  mais 
lisible;  in-i a. 

N*  94.  ^i^^l^UI  Svarga  rôhana ,  L'ascension  au  ciel ,  poème 
dans  le  dialecte  de  Bradj ,  par  Viciitiu  Kavi  ;  ms.  anciep,  d'une 
mauvaise  main  ;  in- 1  a . 

NMOl.  èim*j|(>  BârâmAsé,  poème  sur  les  douze  mois,  par 
Cbâirâsâh ,  dans  le  dialecte  de  Bradj  ;  ms.  ancien ,  d*une  mau- 
vaise main;  in- 1  a. 

N*  119.  ^^n^mt^fm  Madku  Mâlatt  kaihâ.  Histoire  de 
Madhu  et  de  Mâlaii,  poème  par  Tckaturbudjadâs  ;  très-beau 
ms.  en  caractères  dôvanagaris  anciens  ;  in-^ . 

N*  178.  ^d^i^Tjl^rf  Sadâma  tcharita.  Histoire  poétique  de 
Sudâma  ;  ms.  in-4°- 

N""  179.  HôrprkrTT  Bhavarâ  gttâ,  poème  dans  le  dialecte 
de  Bradj  ;  ms.  d'une  très-belle  main  moderne;  grand  in-8*. 

N**  180.  Madhaonal  et  Kamkundela,  poème  hindi;  beau 
ms.  d'une  main  ancienne  ;  grand  in-8*'. 

N°  181.  Fragment  du  A^m<!2^ami  de  Tulasidâs ,  en  liindi; 
beau  ms.  d'une  mimi  moderne  ;  in-8*. 

N*"  182.  Chants  nindoustanis,  en  caractères  persans;  ms 
d*une  main  moderne;  in-8". 

SECTION  vn. 

MANOSCRITS  EN  ANCIEN  PRÂGRIT. 

N"*  132.  Ml^o^l^^UI  Prâkrttavyâkaram,GT9LmmaiTe  du 
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diakete  prâkrii  des  drames  indiens ,  par  Varaïutdii  ;  ms.  mo- 
denia.  mais  très-bien  écrit,  d*un  ouvrage  important;  in-i". 

N*5.  HlHJfa|U|<t)in  Nâiàdkammakaihâ,  Traité  de  la  doctrine 
Djâina;  ms.  d'une  écriture  ancienne  et  fort  belle  ;  ce  voluase  » 
(poique  incomplet,  est^n  des  plus  précieux  de  la  collection  ; 
gnmd  in-8*. 

N*  67.  Imii^IoI\|(^  Pinda  viçuddhi,  axiomes  sur  les  règles 
rdatÎTes  aux  aliments ,  suivant  la  doctrine  des  Djftinas  ;  ms. 
tnden,  d'une  très-belle  main;  in-S"*. 

SECTION  vm. 

-     NOTBS  IT  BXTHAITS  DIVBRS. 

N*  169.  Notes  sur  les  mœurs  et  la  langue  de  certaines 
tribus  des  montagnes  de  THindostan. 

N*  168.  Liasse  de  papiers  sur  Bokbara  et  autres  pays. 

fi*  172.  Liasse  contenant  quelques  inscriptions. 

^*  175.  Liasse  de  pièces  diverses,  sanscrites  et  autres. 

N""  176.  Liasse  d'un  contenu  analogue  au  numéro  176. 

N*  163.  Liasse  de  divers  papiejrs  arabes,  persans  et  hin- 
doustanis. 

N*  161.  Liasse  de  pièces  imprimées  et  manuscrites. 

N*  162.  Liasse  analogue  à  la  précédente. 

N"  16&.  Boîte  renfermaot  des  notes  mêlées. 

N*  171.  Liasse  de  pièces  diverses. 

Rédigé  par  M.  E.  Bdr9O0P,  de-i'Iastîtut  de  France. 


MANUSCRITS  ARABES'. 

N*  1.  ^^^1  léS^  ^jA  Ouvrage  de  théologie  aiystique^ 
par  Mohammed  fils  de  Mobarek-schah  al^boUiAry;  in-8^ 

*  Qadqan-vBs  des  votimn  ««ibet,  pwiMW  et  UndeBlanit  d^la  cd* 
ledÛNi  de  M.  drOchœ  se  trouvant  déii  ra  déperiement  des  \ 

XI. 
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•N"  2.  aJLJJIj  £«.^=aJi  ^  %âLai  Remarque»  sur  eerfiines 
qncsHons  de  théologie  et  sur  la  biograplile  de  certains  doc- 
teurf^  musulmans  ;  în- 18. 

N*  3.  Quelques  traités  mystiques ,  par  Moliy-eddîn  Ibn-al- 
Afaby  ;  in-A*. 

N*  U.  i"c;yfjj^Lii[^  p\j2i\  oUis»  Ouvrage  de  morale  et  de 

philosophie i  par  le  médecin  Ahoul-Hassan  Aly  fUs  d* Ahmed  ; 
—  a*"  quelques  traités  mystiques  de  Mohy-eddin  Ibn-al*Araby. 

N*"  5.  Commentaire  de  c^Ua^  sur  le  traité  de  grammaire 
intitulé  iU5|^ 

N"  6.  J!^liJf  ^-l^Â-»  Traité  de  jurisprudence,  par  riniam 
AbouIrCassem  al-Raféy,  in-A"". 

N**  7.  Commentaire  su;*  le  traité  de  grammaire  intîjfculé 
Kafyé:  ce  commentaire  porte  le  titre  de  jUsL;  in-8". 

N*  8.  *çîU*Jt  j^'A^  Traité  de  jurisprudence;  la  fin  manque. 

N"  9.  Remarques  sur  certaines  questions  philosophiques , 
dans  le  genre  du  numéro  a  ;  in<i8  ;  la  fin  manque,  * 

N"*  IL  Ccmunentaire  sur  Touvrage  intitulé  «JLIJft  et  qui 
traite  de  métaphysique  et  de  théologie ,  par  Al-Isfahâny  ;  in-S". 
Voyez  le  dictionnaire  bibliographique  de  Hadji-Khalfa  aux 

motS^lyJI  fi\^' 

N*"  12.  Modèles  de  lettres  et  d*actes  de  tout  g^re.  1  vol. 
in-4°f  imprimé  au  Caire,  Tan  ia5o  (i834  de  J.  C). 

N°  13.  Modèles  de  lettres,  par  le  scheikh  ^ja^  1  vol.  in-4°. 
imprimé  au  Caire,  Tan  la^a  (18216  de  J.  C). 

N*"  \k.  314^  ^^  Remarques  sur  un  traité  de  rhéto- 
rique, par  MoUa-Zadeh  Malek-schah;  in-ia. 

N°  15.  Traité  en  vers  sur  les  Hadyts,  par  Abd-al-Rahym 
al-Irâky,  avec  un  commentaire  par  lui-même.  L*ouvrage 
pMTte  le  titre  d^AlJiya  ou  millième,  apparemment  pance  que 
le  noaibre  des  vers  s*élève  à  mille.  ' 

tfmwirtimf  en  livrw  imprimét,  ont  ëté  dlitritillés  par  M.  le  Mtoistre  à  di- 
I  biUiotlièqves  da  la  otpHale. 
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MANUSCRITS  PERSANS. 

N*  1.  Comm^itaire  sur  le  poètto  mystique  intitulé  ^jjsJ^ 
jL,  par  MolMBuaiad*  fils  de  Mahmoud,  tumommé  Dahdar ; 
îa5f. 

N"  2.  L-iL-Jt  Modèles  de  lettres,  par  Djamy;  in -A*  a»6c 
gloses. 

N^  5.  ^A^LaJtc;>ijU^  Leçons  de  morale,  d*aprè§  la  vie 
des  gens  ae  bien  ;  in-îî'*. 

N*  6.  Commentaire  sur  le jlj  ^  '■■  ^^^i  accompagné  de 
quelques  autres  petits  traités  ;  in-4*- 

N"*  8.  <^l>  3t«>^  Poème  composé  par  Fémir  du  Sind  Sou- 
badarKhan. 

N*  9.  Commentaire  sur  le  Gulistan,  en  arabe,  avec  gloses. 

N*  10.  Divan  de  ^^JH^^^  ^"-S*- 

N**  12.  ej,i»U  ajIJ;^  pj\j  Chronique  de  Tlnde,  pendant 
le  xnii*  ûède,  par  Golam-Aly  Azad;  in*&*. 

N^  IS.  Divan  de  Gany  al-Lahydjâhy;  in-4^ 

N*  14.  aJô  ^IaxcI  Catéchisme  musulman,  en  vers-,  in*i8. 

N*  \b,j\j^\  (^j^  Poème  de  Nicami,  avec  gloses;  in*8*. 

N*  16.  Ajèii  ^L^^Lû  Récit  des  guerres  entre  les  enfants  de 
Sdiah-Djehan  ;  in- 1  a . 

N*  17.  Hbtoire  du  Sind,  par  Mohammed-»Massoum;  in^°. 

N*  23.  rjjj^^  ^JJ  Amusement  des  âmes ,  traité  aseé- 
tiqoe,  par  Aboui-Hassan  Hossein,  Gis  de  tU  al-HoA9eyny; 
iii-8'. 

N*"  24.  Vocabulaire  turk  expliqué  en  peraaq  et  imprimé  à 
Calcutta  en  i8a5. 

N*  25.  Divan  de  o^t.  A  la  suite  est  un  traité,  partie  en 
Vers,  partie  en  prose;  in-8'. 

N'27.  LeGulistandeSadi;in-A^ 

N**  28.  Le  Gulistan  de  Sadi ,  lithographie  à  Bombay  ;  in- 1  a . 

N*  31.  Œuvres  compiètaa  de  Sadi;  édition  IMiographiée 
à  Bombay;  in-folio. 

6. 
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,  N**  2.  aJUJIj  fUèsJi  j  «^l^  Rennirqucs-  sur  certaines 
qaesHons  de  théologie  et  sur  la  biographie  de  certains  doc- 
teur5$  musulmans;  in- 18. 

N*  3.  Quelques  traités  mystiques ,  par  Moliy-eddin  Ibn  al 
Aràby  ;  in-4'.  •  " 

N*  4.  l'cytjj^Liil^  'fj'ïf  oU^  Ouvrage  de  morale  et  de 
philosophie  «  par  1q  médecin  Aboul-Hassan  Aly  fUs  d'Ahmed  ; 
—  a°  quelques  traités  mystiques  de  Mohy-eddin  Ibn*al-Araby. 

N*"  5.  Commentaire  de  c^Ua^^  sur  le  traité  de  grammaire 
intitulé  i^\^. 

^°  ^-  o^^'  t}^^  Traité  de  jurisprudence,  par  Timam 
AbouIrCassem  al-Raféy,  in-ii''. 

N"  7.  Gcanmentaire  su;*  le  traité  de  grammaire  intitulé 
Kafyé:  ce  commentaire  porte  le  titre  de  iusL;  in-8''. 

N"*  8.  iùiliû/t  j^X^  Traité  de  jurisprudence;  la  fm  manque. 

N**  9.  Remarques  sur  certaines  questions  philosophiques , 
dans  le  genre  du  numéra  a  ;  in-18  ;  la  fin  manque,  * 

N*"  li.  Gonomentaire  sur  louvrage  intitulé  «IIJLff,  et  qui 
traite  de  métaphysique  et  de  théologie ,  par  Al-Isfahâny  ;  iii  8'. 
Voyez  le  dictionnaire  bibliographique  de  Hadji-Khalfa  aux 


mots 


J'y 


ijf  ^[>. 


N*"  12.  Modèles  de  lettres  et  d*actes  de  tout  genre,  i  vol. 
in-4%  imprimé  au  Caire,  Tan  ia5o  (i834  de  J.  G.). 

N°  13.  Modèles  de  lettres,  par  le  scheikh  ^^,  1  vol.  in-4''> 
imprimé  au  Caire,  Tan  lain  (1836  de  J.  G.). 

N*"  14.  ^[}f^  ^^  Remarques  sur  un  traité  de  rhéto- 
rique, par  Molla*Zadeh  Malek-schah;  in- 12. 

N°  15.  Traité  en  vers  sur  les  Hadyts,  par  Abd-al-Rahym 
al-Irâky,  avec  un  commentaire  par  lui-même.  L*ouvrage 
perte  le  titre  A^Alfiya  ou  miUîème,  apparemment  parce  que 
le  nombre  des  vers  s*élève  à  miUe.  ' 

tfmwirtimf  en  Kvrw  imprimét,  ont  Hé  dlMnimé»  par  M.  te  Mhmtre  à  di< 
I  biUiotlièqves  de  la  cepHale. 
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MANUSCRITS  PERSANS. 

N*  1.  Comm^itaîré  sur  le  poème  mystique  înlitulé  ^jii}^ 
;fj,  par  MolMaunad,  fils  de  Mahmoud,  surnommé  Dahdar; 

N*2.  Ul-îI  Modèles  de  lettres,  par  Djamy;  in -A*  a¥6c 


N*  5.  ^v^LaJto^lJ^  Leçons  de  morale,  d'après  la  vie 
des  gens  ae  bien  ;  in-Â''. 

N*  6.  Commentaire  sur  le  jL  ^_^  1  ^->  \  accompagné  de 
quelques  autres  petits  traités  ;  in-4^- 

N**  8.  <^l>  3t«>^  Poème  con^posé  par  Témir  du  Sind  Sou- 
badarKhan. 

N*  9.  Commentaire  sur  le  Gulistan,  en  arabe,  avec  gloses. 

N*  10.  Divan  de  ^SJ!l^^'-  ^"-S*- 

N*  12.  oj^U  li|>^  s:jb'  Chronique  de  Tlnde,  pendant 
le  xnn*  siède,  par  6olam-A!y  Asad;  in-&*. 

N*  13.  Kvan  de  Gany  al-Lahydjâny  ;  in-4^ 

N*  14.  4^tj  ^Uxct  Catéchisme  musulman,  en  vers;  in-i8. 

N'  \b.j\j^\  (ji  i^  Poème  de  Nicami,  avec  gloses;  in-8*. 

N*  16.  AjXj  q1^4^  Récit  des  guerres  entre  les  enfants  de 
Sdiah-Djehan;  in-ia. 

N*  17.  Hbtoire  du  Sind,  par  Mohammed^Massoum;  in-iS*. 

N*  23.  rb^^^  ^J^  Amusement  des  âmes ,  traité  ascé- 
tique, par  Abood-Hassan  Hossein,  fils  de  LU  al-Hosaeyny; 
m-8'.  ' 

N*  24.  Vocabulaire  turk  expliqué  en  persan  et  imprimé  à 
Calcutta  en  i8a5. 

N*  25.  Divan  de  o^t.  A  la  suite  est  un  traité,  partie  en 
Vers,  partie  en  prose  ;  in-8'. 

N*  27.  Le  Gulistan  de  Sadi  ;  in-A'. 

N*  28.  Le  Gulistan  de  Sadi ,  lithographie  à  Bombay  ;  in- 1  a . 

N'  31.  QBuvres  eompiètas  de  Sadi;  édition  Ikkographiée 
à  Bombay;  in-folio. 

6. 


CRITIQUE  LITTÉRAIRE. 


RAPPORT 

Fait  à  la  Société  asiatique  sur  une  Gfarestomathie  chinoise,  paUiée 
à  Ningpo,  en  i846. 


La  chrestomathie  chinoise  intitulée  The  chinese  speaker  or 
Extracts  from  wprhwritten  in  the  mandarin  language  as  spoken 
at  Peking^  esiTouvrage  posthume  d*un  homme  qui,  à  une 
modestie  excessive,  joignait  un  profond  savoir  et  s'est  acquis 
des  titres  à  la  reconnaissance  des  orientalistes.  Avant  de  parler 
de  cet  excellente  publication ,  entreprise  dans  l'intérêt  des 
études ,  on  me  permettra  de  jeter  un  coup  d'oeil  sur  la  courte, 
mais  honorable  carrière  de  M.  Thom ,  mort  consul  d'Angle- 
terre à  Ningpo. 

Robert  Thom  naquit  k  Glasoow,  te  lo  août  1807.  Il  était 
le  cinquième  fils  de  M.  Jean  Thom,  estimable  négociant  de 
cette  ville,  qui  exerça  gratuitement,  pendant  plusieurs  années, 
les  fonctions  de  commissaire  de  police  [commissionst  ofp<h 
Uce).  Destiné  au  commerce  par  sa  famille,  Robert  Thom  tra- 
vailla d'abord  dans  un  comptoir  de  Glascow,  puis  àLiverpool, 
où  il  fit  un  apprentissage  de  cinq  ans  ;  mais  s'y  étant  lié  avec 
un  grand  nombre  de  journalistes  et  d'hommes  de  lettres,  il 
cultiva,  dans  ses  moments  de  loisir,  la  littérature  et  l'écono- 
mie politique.  Comme  il  était  doué  de  beaucoup  d'intelligence 
naturelle,  il  finit  par  devenir  le  correspondant  de  plusieurs 
journaux,  circonstance  qui  décida  peut-être  de  sa  vocation 
pour  les  aflEedres  publiques.  En  1828,  Robert  Thom  se  rendit, 

*   '  Cet  ouvrage  se  trouve  à  la  librairie  orientale  de  Benjamin 
Duprat ,  rue  du  Cloitre-Saint-Benoit ,  n*  7. 


en  qualité  de  /ccma^^^  à  h,  Gvayra^  où  il  dmwitra .pendant 
ixsM  ans.  U  paraitraii  <{u'ii  séjourna  une  partie  de  ce  tempi 
dans  la  ville  de  Caracas.  Ce  qu'il  ^f  a  de  certain,  ^^'eat  qtie^ 
dans  le  département  de  Venezuela  comme  à  Liv0i^<^<  il  em* 
ploya  ses  loisirs  à  étudier,  et  s  y  distingub  par  des  discussifiMia 
bienveillantes  et  pleines  d'aménité  avec  quelques  n^einbreâ 
du  clei^é  catholique. 

Dans  cette  situaUon,  après  avoir,  amassé .  pi>ompi^mil9t 
toutes  les  connaissances  qu  il  pouvait  acquérir  sous  le  vrappori 
du  commerce  et  des  affa^^s,  et  «atisfaii  de  ce  côté,  il  quiUa 
Ja  république  de  Colombie  pour  revenir  dans  sa  patrie ,.  d.*on 
il  s*embatfqua  pour  Uexipo.  Ce  iJvA  dans  Télé  de  i833,  aprèé 
son  second  voyage,  que  Robert  Tbom  partit  pour' Bordeaux 
et  de  Bordeaux  pour  Canton.  D'autres  motifs,  que  des»  motili 
sci^tifiques  ou  de  pur  agrément  avaient  conduit  BoberlThom 
à  la  Chine ,  où  il  arriva  dans  le  mois  de  février  )834;  mais  il 
élait  né.  philologue  et  aimait  la  littérature.  Se  livrant  donc 
avec  une  incroyable  ardeur  à  Tétude  de  la  langue  el  des  dia* 
lectes  de  la  Chine,  il  fut  Jbieniôt  en  état  do  parler  le  kouan- 
hoà  correctem^it  et  avec  la  plus  grande  fiicilité.  Hobert  Thom 
u  a  pas  dévoué  son  talent  à  la  cause  de  la  justice  el  dé  la  vérité 
d  une  manière  moins  noble  que  Morrison ,  d'illustre  mémoire, 
car,  en  iSSy,  pendant  Tabsence  de  M.  Gutzlalî,  il  défendit 
un  accusé  et  plaida  dans  le  dialecte  de  Peking.  Après  avoir  ' 
inséré  une  foule  d'articles ,  pleins  d'intérêt,  dans  les  journaux 
et  les  revues  de  Canlon,  il  publia  successivement  les  ouvrages 
dont  les  titres  sont  : 

1.  Wang  kiaou  Iwan,  a  chinese  laie ,  foanded  ou  facL  Can- 
ton, 1839.  (C'est  une  charmante  nouvelle  que  le  professeur 
fiôUger,  de  Leipsik,  a  mise  en  allemand.) 

2.  jEsop's  fables,  written  in  chinese  hy  the  leamed  Man 
Uooyand  compiled  in  their présent form  (with  afree  and  a  lilerul 
translation)  hy  his  pupil  Sloth,  Macao,  i84o.  (J'ai  rendu 
com(>te  de  cet  ouvrage  à  la  Société,  cahier  de  mars  18/1 3.) 

3.  Avocabalary  ofihe  chinese  /on^uâ^e.  Hong^kong^  i8/i3. 
(l^etil  vocabulaire  à  l'usage  des  Chinois.)    . 
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>  Goiaaie  homme  public,  coBune  homme  d*afikire8«mioitl« 
Robert  Tliom  aocpiit  des  distinctions  méritées.  Les  nondbreox 
services  qa*il  rendit  aux  négociants ,  à  Tépoque  de  la  rupture 
du  commerce  en  1839,  appdèrent  sur  lui  l'attention  à» 
autorités  anglaises.  Dans  le  mois  de  juin  i84o,  sur  les 'ins- 
tances réitérées  du  capitaine  E31iot,  alors  surintendant  du 
commerce  britannique  •  il  entra  au  service  du  gouvernement, 
remplit  arec  beaucoup  d^habileDé  les  fonctions  d*mterpràte 
pendant  le  siège  de  Canton  en  18A1,  accompagna  le  com- 
mandant des  forces  anglaises  sur  les  champs  de  bataille  d'E- 
mouy  et  de  Tchin-faait  où  il  eut  le  bonheur  de  sauver  la  vie 
a  {dus  de  cinq  œnts  soldats  chinois,  et  négocia  le  célèbre 
tnâé  de  Nanking.  Qiargé  de  ladministration  de  la  vffle  et 
du  populeux  district  de  Tchin-haî,  depuis  le  mois  d'octobre 
18&1  jusqu'au  mois  de  mai  i84a,  il  se  concilia,  par  ses  émi- 
nentes  qualités,  l'estime  et  l'affection  des  Chinois.  Robert 
Tliom  fut  nommé  consul  de  Sa  Majesté  Britannique  à  Ningpo , 
le  5  mars  i844i  au  moment  ou  il  éprouvait  le  besoin  d'é- 
chapper, pour  un  temps ,  à  l'existence  monotone  qu'il  traînait 
dans  cette  ville,  et  de  rétaUir  sa  santé  déjà  affaiblie  par  des 
travaux  et  des  emplois  trop  péniUes.  Malheureusement^  sa 
vie  a  été  courte  ;  il  moumt  au  consulat  de  Ningpo,  le  1 4  sep- 
tembre 18&7,  âgé  de  trente-neuf  ans. 

Le  Chineie  speaker,  ouvrage  qu'il  a  laissé  à  sa  mort,  a  été 
recueilli  par  son  exceUent  frère ,  M .  David  Thom ,  ministre  du 
saint  Évangile  à  Livèrpool ,  théologien  subtil ,  mais  très-cer- 
tainement l'un  des  écrivains  les  plus  distingués  de  l'Angle- 
terre. C'est  la  traduction  littérale ,  avec  le  texte  chinois  en  re- 
gard, du  premier  volume  du  Tching'yn'thsoh-yao  ou  Manuel 
de  la  langue  vulgaire,  publié  pour  la  première  fois  sous 
Tao-kouang,  en  i834.  L'auleur  de  ce  livre,  qui  a  ouvert 
une  école  à  Kouel-tcheou ,  dans  la  province  de  Kanton ,  est 
Tsing-ting'kao.  Des  quatre  petits  volumes  chinois  dont  se 
compose  le  Manuel,  le  premier,  qui  offre  à  Tétudianl  vingt 
dialogues  familiers ,  des  patrons  de  phrases  et  des  formules 
de  tout  genre,  intéresse  beaucoup  plus  que  les  trois  autres» 
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quekdeniier  surtout,  qui  n'est  qu*un  tfaîlé  de  h  prononcia- 
tkm  dûnoîse.  A  oe  premier  volume,  dé)à  si  important,  H.  Ro* 
berlTliom  a  joint  deux  grands  morceaux,  dont  le  premier, 
qui  ne  contient  pas  moins  de  vingt-huit  pages  de  texte,  est 
on  épisode  du  roman  HongAeam-numg ,  écrit  dans  ie  dialecte 
de  Peking,  et  le  second  un  extrait  du  recueil  de  maximes  ihti* 
tidé  Kiofao^kimeurtnch. 

La  traduction  du  texte,  toujours  rimple  et  précise,  est  une 
traduction  interlinéaire.  Tout  le  monde  sait  que  Tinterpréta- 
tîon  des  mots ,  quand  on  ne  veut  pas  qu'dle  perde  quelque 
diose  de  sa  rigoureuse  fiddité,  devient  plus  facile  à  qui- 
conque adopte  la  langue  anglaise  et  surtout  la  langue  alle- 
mande. On  peut  donc,  sans  savoir  le  dialecte  de  Peking, 
suivre  pas  k  pas  le  texte  original  et  reconnaître  la  valeur  de 
chaque  exjtfession.  J'ai  cm  pourtant  remarquer  une  légère 
iœiactitude  dans  la  traduction  et  dans  une  note  que  je  trouve 
àla  page  37,  diapitre  intitulé:  Dn  langage  des  tavernes  oa  de 

Vargot  Je  Peking,  S^  .S   »J  naot'chéou'hoâ.  Après  ces 


•  What's  the  good  of  you  to  get  a  livdihood ? Woo-talang 
(the  dwarf)  is  quatting  on  a  porter  s  pôle  and  you  can*t  dutch 
hîm  !  you  are  not  to  be  compared  even  with  Chang-san  or 
Lee-sze.» 

Le  traducteur  observe  que  Tchang-san  (ou  le  troisième  de 
sa  Cunille)  et  Li-sze  (ou  le  quatrième  de  sa  famille)  sont 
comme  le  Jean  et  Jacques  des  Français ,  le  Ja<m  y  Pedro  des 
Espagnols  ou  le  John  Dœ  and  Richard  Roe  des  Anglais,  des 
personnages  dont  tout  le  monde  a  entendu  parler  et  que  per- 
sonne ne  connaît,  whom  every  body  has  heard  of  and  whom 
whody  knows. 
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4  avoue  «yaej&qe  irniriu*  souAcnre  au  ju^unent  que  porte 
ici  M.  Robert  Thom«  et^ parmi  lea  phrases  du  mêmegenre  qui 
se  trouvent  dans  le  cbapitre«  il  u  y  en  a  pas  une,  à  mon  avia , 
qui  faaae  lobjet d une  difiicullé»  Et  d*abord, Wou-talang est 
un  personnage  du  Chotù-ho^'t'chouen.  On  trouve  son  histoire 
dans  le  vingt-troisième,  le  vingtKjuatrième  et  le  vingt-cinquième 
chapitre  du  roman.  Le  lecteur  en  jugera  par  Ja  table  des 
matières  que  je  présente  ici. 

«  Chap.  xxtii.  Histoire  de  Wou-ta-lang ,  frère  de  Wou-song. 
Comment  il  épouse  Kin-iièn  (nénuphar  dW).  De  la  curieuse 
réception  que  Kin-lièn  fit  à  s^n  beau-lrère.  Chasteté  de 
Wou-song.  Mission  déhcate  conférée  par  un  gouverneur. 
Histoire  de  Si-men-khing,  célèbre  débauché  de  la  dynastie 
dds  Song.  Ses  liaisons  avec  une  entremetteuse  de  bas  étage.' 
Quelle  femme  c'était  que  madame  Wang.  Amours  de  Kin-lièn 
,  et  de  K-men-khittg. 

•  Chap.  XXIV.  S^te  des  amours  de  Kin-lièn  et  de  Si-men- 
khing;  ils  s'abandonnent  à  la  volupté.  De  quelle  manière 
Wou-ta-lang,  étant  tombé  malade,  fut  traité  par  sa  femme 
Kin-Hèn,  et  du  poison  quelle  lui  administra.  Derniers  mo- 
ments de  Wou-ta-lang  ;  sa  mort.  Hypocrisie  de  Kin-Uèn. 

«  Chap.  XXV.  Obsèques  de  Wou-ta-lang  ;  toil^te  du  mort; 
cérémonial  funèbre,  office  religieux;  convoi.  Kin-lièn,  vêtue 
d*une  longue  robe  de  deuil ,  marche  à  la  tète  du  cortège. 
Fausse  incinération  du  corps.  Ho-kieou-choh  dérobe  le  cer- 
cueil de  Wou-tarlang.  Retour  de  Wou-song.  Gnnment  il 
apprend  la  mort  de  son  frère.  Du  chagrin  qu  il  en  ressentit 
et  de  la  conversation  qu*il  eut  avec  sa  beik-sceur.  Il  oUire  un 
sacrifice.  Apparition  de  Wou-ta-lang.  Révélations  laites  par 
un  enfant.  Entretien  de  Wou-song  avec  Ho-kieou-choh. 
Étrange  festin  auquel  il  convie  Kin-lièn  et  madame  Wang.  Il 
venge  la  mort  de  son  firère  par  le  meurtre  de  Kin-lièn  et  de 
Si-men-khing.  Condamnation  de  Wou  song.  » 

J'en  dirai  autant  de  Tchangsan,  surnommé  le  Rat  des 
rues,  et  de  Li-sze,  surnommé  le  Serpent  des  prairies.  L'his- 
toire de  ces  deux  personnages  est  dans  le  chapitre  \i. 
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QuantàlatndiiotiQnde  laphn«equi  se  rapporte  à  Wou- 
U'iaiig,  die  me  panut  inexacte  «  car  : 

i"*  Le  traducteur  a  dédottUé  le  mot  wf  ^^p'IhOÛerhkeng, 

qui  signifie  une  perche  de  marchand  et  désigne  ici  la  perche  de 
Wou-ta*lang,  à  laquelle  étaient  suspendus  deux  paniers  de  pâ- 
tisseries et  que  ce  petit  honune  portait  sur  ses  épaules ,  quand 
i]  Tendait  des  gâteaux  dans  les  rues. 

a"  n  a  mis  un  point  après  le  mot  ^^  ^\J^  p'hoâm-kang, 

qui  est  régi  par  le  verbe  ^S  kéoa  «  saisir  avec  la  main  (em- 
poigner) ,  B  et  d'une  phase ,  il  en  a  &it  deux. 

G*est  ainsi  qu'il  a  traduit  :  «  Wou-ta-lang  est  accroupi  sur 
une  perde ,  etc.  au  lieu  de  «  Voua  ne  pourriec  pas  même  sai- 
sir avec  la  main  (empoigner)  la  perche  de  Wou-ta-lang.  » 

Je  n'insisterai  pas  davantage  sur  ces  bagatelles ,  et  la  raison 
en  est  toute  simple,  c'est  queBcobertThom  a  toujoufs  reconnu 
que  les  explications  tirées,  à  la  Qbine,  de  la  bouche  des  na- 
turels, ne  pouvaient  pas  suppléer  à  la  lecture  des  romans  et 
des  pièces  de  théâtre. 

Au  nombre  des  travaux  de  Robert  Thom ,  il  faut  encore  ran- 
ger leaichapitres  v  et  vi  [Dometùc  and  commercial  affairs)  de 
la  grandeQirestomathie  de  M.  Bridgman.  On  n'a  jamais  rien 
écrit  de  plus  exact  ni  de  plus  instructif.  L'expérience  des  af- 
fiûres,  que  l'auteur  avait  acqui&e  dans  sa  jeunesse,  (ut  peut- 
ètre  canse,  en  partie,  de  l'exactitude  et  de  l'originalité  de  ses 
aperçus.  D  puisa  dans  son  commerce  avec  les  artificieux  ha- 
Utants  de  Canton  et  de  Ningpo,  sur  les  hommes  et  sur  les 
choses ,  une  foule  d'idées  justes  et  de  notions  vraies.  Les  livres 
chinois ,  trop  souvent  remplb  d'exagérations  et  de  mensonges , 
n'en  ont  jamais  fiiitaccroire  à  Robert  Thom.  On  regrettera  tou- 
jours qu'il  n'ait  pas  eu  le  temps  d'achever  la  seconde  partie 
de  sa  Ghrestomathie  et  de  publier  son  introduction,  car  il 
est  remarquable  qu'il  n'a  jamais  confondu ,  à  l'instar  de  beau- 
coup d'érudits,  les  caractères  de  la  langue  écrite  avec  les 
de  la  langue  parlée,  et  le  petit  volume  oifert  à  la  So- 
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dété,  est  aujourd'hui  Tunique  ouvrage  dans  lequel  les  mots 
se  trouvent  grammoticdleinent»  si  Ton  peut  s'exprimer  ainsi 
en  parlant  du  chinois  »  et  correctement  indiqués. 

Enfin  Robert  Thom  est  le  premier  qui  ait  reconnu ,  dans  le 
kouan-hoâ  ou  la  langue  vulgaire,  Texistence  de  deux  grande 
dialectes ,  le  dialecte  de  Peking  et  le  dialecte  de  Nanldng. 

Bazin, 
Prolbieor  de  cfainois  à  rÉoole  des  biigaes  on 


A  M.  LE  RÉDACTEUR  DU  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Monsieur, 

Dans  la  série  d'articles  que  j*ai  consacrés  à  des  recherches 
sur  la  géographie  et  Thistoire  anciennes  de  i^archipd  d'Asie , 
d'après  les  écrivains  arabes  et  malays ,  et  que  le  Journal  asia- 
tique a  bien  voulu  accueillir,  j'ai  essayé  de  déterminer  le 
point  de  la  côte  de  Sumatra  où  s'arrêta  Ibn-Bathoutha,  en 
se  rendant  de  l'Inde  dans  la  Chine.  La  comparaison  du  récit 
de  ce  câèbre  voyageur  avec  les  indications  fournies  par  la 
chronique  malaye  inûtalée  Schedjaret^'Malayou,etf9LT}|^9TcO' 
Vo\o  ,  m'avaient  conduit  à  placer  ce  point  sur  la  côte  nord-est, 
dans  Tune  des  localités  qui  se  rapprochent  d'Atcheh.  La  ville 
de  Soumouthra  ou  Schoumouthra ,  d'Ibn-Bathoutha ,  n'existe 
plus  aujourd'hui,  ou  du  moins  l'emplacement  qu'elle  occu- 
pait est  resté  inconnu  à  tous  les  géographes  et  voyageurs 
modernes ,  et  son  nom ,  qui  appartenait  autrefois  à  une  loca- 
lité  particulière,  est  devenu,  depuis  plusieurs  siècles,  la 
dénomination  générale  de  l'ile  entière.  J'ai  montré  que  ce 
changement  doit  probablement  son  origine  aux  navigateurs 
arabes  qui  fréquentaient  la  partie  de  la  côte  ou  la  ville  de 
Soumouthra  était  située.  Ibn-Bathoulha,  l'auteur  du  Sched- 
jarctMalayou  et  celui  delà  Clironique  de  Pasey,  sont  d'accord 
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poor  BOUS  attester  que,  de  leur  temps,  le  nom  de  Sumatra  dé« 
flgaait spédaiement  une  vtOe  de  eette  grande  ileet  le  territoire 
qui  renvîronnait,  et  ce  témoignage  est  confirmé  par  les  tra- 
ditions malayes,  qui  nous  apprennent  que  le  nom  ancâea  et 
véritable  de  Sumatra,  est  ^^y  •  i'ovb  (Be)  Pfrtdba  on 
bien  ^o^\J^^  Poftfe  Iniahu. 

Ce  n'est  que  par  conjecture  que  j*avais  pu  déterminer  la 
position  de  la  Soumoud^  dlbn-Bathoutha,  et  mes  induc- 
tions m*a¥aient  condim  à  penser  qu*eUe  correspond  k  rem- 
placement actud  de  Pasey  [Journal  asiatique,  juin  i8â6, 
p«  553,  et  août-septembre  même  année,  p.  i88),  ou ,  suivant 
une  autre  hypothèse, à  Pédir  (Journal  asiatiiiae,  février  iSiiy, 
p.  ia3),  deux  vOles  rapprochées  lune  de  Tautre  et  toutes 
deux  dans  le  voisinage  d'Atcheh. 

Ayant  eu  postérieurement  Toccasion  de  lire  la  Chronique 
du  royaume  de  Pasey,  qui  m*a  été  obligeamment  communi- 
quée par  le  conseil  de  la  Société  royale  asiatique  de  Londres , 
j  y  ai  remarqué  un  passage ,  ou  Id  rédacteur  de  cette  chro- 
nique nous  donne  la  position  précise  de  Tantique  ville  Suma> 
tra  on  Sfmooi^nijo^a»,  et  montre  que  j'avais  rencontré  juste, 
en  plaçant  la  Soumouthra  de  notre  voyageur  arabe  sur  la 
côte  nord-est. 

•  Le  roi  de  Samoudra,  Melek-el-Saleh ,  dit  Técri vain  malay, 
désirant  se  marier'  diaprés  Tavis  de  ses  ministres  et  de  ses 
conseillers,  envoya  une  ambassade  au  roi  de  Periak,  pour 
loi  demander  la  main  de  Tune  de  ses  filles  appelée  Gang^nj^ 
Pottiri  juS  »5ûii^-  Celui-ci  la  lui  accorda  et  fit  équiper  ut¥î 
flotte  de  cent  navires,  pour  conduire  la  fiancée  à  Samoudra, 
en  la  confiant  aux  soins  de  Tun  de  ses  premiers  ministres , 
le  Parvpateh  Pondok  ^o^  <i\Sj3»  ■ 

•  Lonque  les  (ff^éparatifs  de  départ  furent  terminés ,  ajoute 
k  dironiquenr,  et  an  jour  propice,  le  sulthaa  de  Perlak  se 
nût  en  marche,  an  son  de  tous  les  instruments  de  musique, 
pour  accompagner  sa  fille  au  port,  jusqu'au  navire  qu* elle 
allait  monter.  Parvenue  k  cet  endroit,  la  princene  Ganggang 
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Pôutri  se  prosterrfa  devant  scm  père  et  sa  mère  et  deviint  ses 
deux  sœnrs,  et  tous  quatre  confondirent  leur  embrassepents 
et  lenrs  larmes.  Pais  die  8*embarqaa  et  fon  mit  à  la  voile, 
tandis  qne  le  sidthan  de  Pariak  s*en  retournait  à  son  palais, 
le  oœùr  plein  de  tristesse  de  cette  séparation.  Au  boot  de 
qadque  temps  de  navigation ,  on  parvint  à  Djambou-Aijr;  el 
là  «  le  Parapateh  Pondok  ordonna  de  jeter  Tancre.  U  conduisit 
a  terre  la  princesse  au  palais  <)ui  lui  était  destiné  et  où  elle 
se  revêtit  de  son  plus  beau  costume.  Cependant,  le  sulthan 
Mdek-el-Saleh  vint  À  sa  rencontre,  Tamena  dans  la  ville  de 
Samoudra,  le  séjour  de  la  paix,  et  lui  fit  une  réception  m^* 
gnifique.  » 

J]jCê^    fj^  <^4V^  <^J^  l^fg:»  ^ji  C^  y^^  J|>^^  (=>^' 

<^Lt  qLLL»  (^  4:>^t  (jjxi  ç^\jj  xL#Uâ>^  (iU  cm'  ^^Ux^^t 
o-*"^  ^LLç^^  A>X«Jf  ^f^  jo^  lSj3S  Uix^  ^L»  e^(jj3 

Il  résulte  de  ce  passage,  que  Djambou-Âijr,  qui  est  un 
village  du  district  des  Battas;  sur  la  côte  nord-est  de  Sumatra, 
entre  Pasey  et  le  cap  appelé  Tandjong  P^rMc  ^js  ^ÂJ  »  ou 
Diamond  Point .  et  qui  était ,  du  temps'  du  roi  Melek-el-Saleh , 
le  porl  de  la  vîHe  de  Samoudra,  doit  être,  sans  contredit, 
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cdoi  de  la  Soumouthra  d*Ibn-Bathoutha,  et  correspondre  aux 
édifices  que  le  voyageur  magrebin  homme  Sarha  ^jm»  ,  et 
qu*il  met  à  une  distance  de  quatre  milles  de  la  ville.  La 
concordance  de  lauteor  malay  et  du  narrateur  arabe  est  donc 
prfaile  :  le  premier  nous  fixe  sur  le  point  qu'occupait  la  ville 
de  Samoudra  ou  Soumouthra,  tandis  que  le  second  nous  four- 
nit la  distance  où  elle  se  trouvait  de  Djambou-Aijr,  en  remon- 
tant sans  doute  dans  Tintérieur  du  pays. 

Les  récits  d*Ibn-Bathoutha ,  de  fauteur  du  Schedjaret-Ma 
hiyoa  et  de  la  Chronique  de  Pasey  prouvent  que  toute  la 
partie  de  la  côte  nord-èst  de  Sumatra,  qui  s*étend  depuis 
Atcheh  jusqu^à  Djambou-Aijr  et  Perlak,  était,  il  y  a  plusieurs 
siècles ,  le  foyer  d'une  civilisation  avancée  et  d'un  commerce 
considérable.  La  liste  des  pays  qui  relevaient  de  Tempire  de 
liadjapahit  {  Journal  asiatique ,  juin  i846),  et  les  ruines  qui 
couvrent  le  sol  javanais,  ainsi  que  la  relation  de  Marco-Polo 
et  le  Schedjarei-Malayou^  attestent  qu'à  Java  et  h  Malaca 
s'élevèrent  des  empires  dont  la  prospérité  et  la  grandeur  sont 
tout  à  fail  déchues  de  nos  jours,  mais  qui  ont  laissé  des  sou 
venir»  qu'il  serait  utile  d'interroger  au  profit  de  l'histoire. 

Grâce  à  l'indication  par  laquelle  le  rédacteur  de  la  Chro 
niqne  de  Pasey  nous  a  guidés  sur  l'emplacement  de  l'ancienne 
▼ille  de  Samoudra,  non  loin  de  Djambou-Aijr,  les  voyageurs 
qui  parcourront  la  côte  nord-est  de  Sumatra  pourront  cher- 
cher les  vestiges  d'une  cité  dont  le  nom  n'est  consigné  sur 
aucune  carte  et  que  n'a  signalée  aucun  des  navigateurs  euro- 
péens qui,  depuis  la  fin  du  xv*  siècle,  ont  visité  cette  partie 
do  globe. 

J'ai  l'honneur,  etc. 

Éd.  DULAURIER 


} 
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NOTE 

Svr  uâ  nouveau  dictionnaire  arabe,  publié  à  Marseille, 
par  MM.  Rocbaîd  et  Simon  Dahdab. 

Il  y  a  à  peine  trente  ans  que  le  dictionnaire  arabe  de 
Fîrouzabadiyi ,  ouvrage  plus  généralement  connu  sous  le 
nom  de  Kamoas  ou  Océan,  a  été  imprimé  à  Calcutta  '.  Avant 
cette  époque,  il  n'existait  que  manuscrit,  et  il  était  si  rare, 
même  en  Orient,  que  les  exemplaires  que  Ton  parvenait  k 
découvrir  étaient  d'une  cherté  extrême  et  tout  à  &it  hors  de 
la  portée  du  commun  des  amateurs.  Ce  fut  pour  obvier  i 
^t  inconvénient  et  faciliter  en  même  temps  la  propagation 
de  la  langue  savante  des  Arabes ,  qu'un  docte  prélat  maronite , 
Germanos  Farhat*,  conçut  l'heureuse  idée  de  faire  un  abrégé 
du  Kamoat,  en  ajoutant  à  ce  travail  le  résultat  de  ses  propres 
observations ,  ainsi  qu'un  certain  nombre  de  termes  relatifs 
à  la  religion  chrétienne  et  autres,  qui  ne  se  rencontrent 
point  dans  l'original.  Feu  M.  le  baron  Silveslre  de  Sacy 
possédait  une  copie  de  ce  dernier  ouvrage;  une  autre  avait 
été  entre  les  mains  de  Dom  Gabriel  Taouîl ,  de  son  vivant 
professeur  d'arabe  vulgaire  à  Marseille.  Malgré  les  additions 
du  savant  maronite ,  il  s*en  faut  pourtant  beaucoup  qu'il  soit 
irréprochable  et  qu'il  renferme  tous  les  mots  de  Tarabe ,  l'une 
des  langues  les  plus  riches  du  monde.  MM.  Rochaïd  et  Simon 
Dahdah  ont  cru  bien  mériter  des  lettres  orientales ,  en  refon* 
dant,  dans  un  nouveau  travail,  les  matériaux  recueillis  par 

'  ThâKamoosor  thê  Ouan,  2  voi.  Calcutu,  1817.  11  vient  de  paraître 
à  CalcatU  une  nouveUe  édition  de  cet  oavrage,  en  /j  vol.  in-8*.  Celle  qa'on 
avait  commeDcée  an  Caire,  d'après  Tédition  de  CoDftantino(de,  qui  est  ac- 
eraupagnée  d*aiie  traduction  turque ,  a  été  intemmipae ,  £uAt  de  fonds.  Il  y 
a  qndqoes  années,  l'édition  de  Calcutta  a  été  lithograpliiée  à  Bombay,  et 
reproduite  en  un  volume  In-folio.  Un  eiemplaire  de  œtte  nonveUe  édîtiau , 
le  seul  peut-être  qui  existe  en  Europe,  se  trouve  entre  les  mains  de  M.  Et. 
Quatrcmère,  à  qui  il  a  été  envoyé  par  les  éditeurs. 

*  Mort,  dans  le  mont  UImui  ,  vers  le  nûlicn  du  xviir  siècle. 
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Gemmnos  Farhat,  et  en  publiant,  à  leurs  frais,  un  diction- 
naire arabe  aussi  complet  que  possible.  A  celte  lin,  ibvont 
consulté  tous  les  lexicographes  originaux  qui  les  ont  précédés 
et  ils  ont  mis  à  contribution  la  connaissance  qu*ils  ont  ac- 
quise de  la  langue  et  de  la  littérature  des  anciens  Arabes. 
Us  ne  se  sont  pas  contentés  de  placer  dans  Tordre  voulu  les 
différentes  acceptions  des  mots,  d'en  indiquer  le  sens  propre 
et  le  sens  figuré ,  d*affecter  des  voyelles  qui  leur  sont  propres 
les  termes  dont  ils  avaient  à  déterminer  la  signiGcalion  et  la 
valeur  grammaticale  ;  de  plus ,  ils  se  sont  imposé  la  dure  et 
difficile  tâche  de  donner  des  voyelles  aux  mots  qui  entrent 
dans  les  définitions  et  les  explications  de  ces  mêmes  termes. 
Sans  nul  doute ,  le  lecteur  leur  saura  infiniment  gré  d*une 
innovation  aussi  importante  et  aussi  utile.  Les  mots  dont 
l'origine  n*est  pas  arabe  ont  été  signalés  comme  tels ,  et  Ton 
a  eu  soin  de  placer  entre  parenthèses  les  additions  et  augmen- 
tations .qui  sont  dues  aux  recherches  de  nos  deux  infatigables 
auteurs.  Leur  livre,  qui  est  destiné  à  remplacer  celui  de 
Firoozabadiyi,  aura,  sur  celui-ci,  le  double  avantage  d*étre  à 
la  fois  et  moins  volumineux  et  d*une  acquisition  beaucoup 
plus  facile.  11  est  imprimé  avec  des  caractères  neufs  et  sur 
beau  papier,  dans  le  format  petit  in-folio,  chez  MM.  Barras 
et  Savoumin ,  à  Marseille.  A  la  fin  de  chaque  mois ,  il  paraîtra 
cinq  ou  six  livraisons,  se  composant  chacune  de  huit  pages; 
dix-sept  livraisons  ont  déjà  été  publiées.  Ceux  qui  désireraient 
souscrire  à  Touvrage,  pourront  s'adresser  directement  aux 
auteurs,  rue  Senac,  74,  à  Marseille,  ou  bien  à  M.  Théophile 
Barrois,  quai  Voltaire,  i3,  à  Paris. 

L'on  a  placé  au  commencement  du  dictionnaire  la  préface 
que  Germanos  Farhat  avait  composée  pour  son  propre  ou- 
vrage. Cette  préface,  rédigée  avec  toute  la  pompe  du  style 
oriental,  contient  Texposé  des  motifs  qui  ont  engagé  Fauteur 
a  entreprendre  5on  travail,  le  but  qu'il  s'est  proposé  en  le 
publiant ,  et  l'explication  des  diverses  abréviations  dont  on  a 
fait  usage  dans  le  corps  de  l'ouvrage.  Le  dictionnaire  étant 
principalement  destiné  n  l'Orient,  où  presque  tous  les  exem- 
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plaires  »ont  déjà  placés ,  les  auteurs  en  garderont  seulement 
une^^centaine  pour  les  arabisants  de  T Europe  qui  voudraient 
faire  l'acquisition  de  ce  livre. 

Pour  donner  une  idée  de  la  manière  dont  il  a  été  rédigé 
et  faire  entrevoir  Timportance  de  cette  publication ,  Ton  va 
transcrire  ici,  conune  spécimen,  deux  articles  pris  au  hasard 
dans  les  livraisons  qui  viennent  de  paraître. 

i"  LlUjfj  L-jI  jJsJI  4>Î;  ^  "o  c/fr^  ^'j  ff^^  v^f 

^^^Lxit  AjUt  AÂbj  Jf  t->tj  t^^'  ^^^  ol»tj  «jljf^  [^ià\^ 
oLjûfL  KJUJJjh  o^l'A^i  ^l^î  c>jU  90»^  bS^  ^î  Ç>L 

y^  ç.^1,  jiûit  ,0;.;  |Uii#  4,ç3ftj  oi>iii,  iui  ^u 

C  est-à-dire  <^ûft  (avec^âti^  sur  la  première  radicale  ei 

schadd  sur  la  deuxième),  Vherbe.  (l>t  fut.  0  et  I  (nosis  d'ac- 

« 

tion  LjLI  ,Lf\  yC^N^U  etc.)  et  «^t  (nomd^action  LIa^L), 
faire  ses  préparatifs  pour  la  route.  (^\  (nom  d'action  iùLf), 
juI»!  <^t,  désirer  revoir  sa  patrie.  sà\  ôt.fut.  O^  atteindre  son 
but.  «j(j|  c^il .  $^<  conduite  a  été  droite.  cjijJtt  (avecyafA), 
Veau,  la  boisson.  i^L^f  (avec  damm),  la  partie  la  plus  haute, 
la  plus  enflée  d'une  vague,  d'an  torrent.  s*^\  c^t,  remuer  un 
objet. 

.  C'est-à-dire  L-ii ,  écarter  les  jambes  entre  elles  ;  avec  la  prép 
^  ,  s'éloigner  d'auprès  de  quelqu'un,  stjllt  i^,  awoir  o^ainp 
arec  une  femme.  pUi  (indéclinable)  Vhyène. 

La  racine  1^  a  été  omise  dans  le  dictionnaire  de  Frey- 
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tag;  a  sa  place ,  i*«Hi  voit  _^ ,  avec  cette  unique  expUcaiioii  : 

tDidttxitah  invicem  crura  {ad  mingendum),  c.  J.  Kam:*Dj. 
Il  et  V,  irf.  Jfam. 

Dans  ie  Kamout,  première  édilton,  tom.  I,  pag.  tôU  on 
lit,  en  effet,  ^;ÎÀxJl\^  L«SJJ^JjlJ  «Uâ^j  [^  ^jS  l.AJi.>  Lmà 
Lm3  -b^aJI  fut.  I,  diduxit  ab  invicem  crura  ad  mingendam. 
llj  (II)  id.  ^mttJl  (V)  prope  jungere  anUriores  pedum  ex- 
tremiiaies  ac  disjungere  c^lces  in  incsssu.  Cette  dernière  forme, 
ainsi  que  la  sîgnifîcaticMi  qui  lai  est  propre,  manque  dans  le 
dictionnaire  de  MM.  Rochaid  et  Simon  Dahdah. 

Parmi  les  quelques  omissions  que  nous  avons  remarquées 
dans  cet  ouvrage  si  utile ,  nous  signalerons  encore  à  Tatten  • 

don  des  auteurs,  la  racine  LjI^,  avec  ses  dérivés  et  leurs 
diverses  significations .  que  Ton  trouve  dans  tous  les  diction- 
naires arabes. 

Nous  lisons  dans  le  Kamoas,  pag.  a  :  J,lj  aj  JI5  aj*  bLjIJ 
ij4jià}\  (>>wk.  J^ûfl  (>ib4>AJLrj..^Jj[^  LjU  vu  vJD^Î^  4l>jt 

rj^  5^f  "^jj  cî^'  o'^-^l;  '-^b^  of^^  idjC-tt  jLfj^ 

Ce$t-à<dire  :  1  "  LjU  avec  ace.  au  <^  de  la  pers.  dire  «  papa ,  » 
dire  à  quelqu'un  •  «tu  me  tiens  lieu  de  père.»  JUsf  ^^ryo^f 

uLj.  m  L'enfant  a  dit  papa,  n  a*  »  .V^^  *  happe,  racine, 
online,  tnaître  poli ,  kaui  du  Jlacon  qui  contient  du  collyre, 
abdomen  de  sauterelle ,  prunelle  de  Vmil,  milieu  d'une  chose, 
i/itelligent,  petit  et  trapu»  savant,  v  W  form.  LjLLi  *coU' 
nr,  se  dépêclier.  »  De  toutes  ces  significations ,  MM.  Rochaîd 
et  Simon  Dahdah  ne  donnent  que  celles  de  prunelle  de  lœil 
lu)^'o^O«  ^  ^^  milieu  d'une  chose  (^\  Ja^^), laissant, 
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en  oatre«  de  côté  les  formes  verbides  et  dénominatives 

LjLj  et  LiLLji*  dont  l'une  dérive   du  mot  UU  p<ipa,  'et 

Tautre  du  mot  j^y-  En  efiSet ,  LCj'  signifie  proprement  être 
prompt  et  rapide  dans  ses  mouvemeRis,  comme  la  pupille  qui 
se  meut  dan3  tous  les  sens  avec  la  plus  grande  célérité.  Ces 
omissions  et  autres ,  qui  pourront  être  réparées  facilement 
dans  un  appendice  mis  à  la  fin  de  Touvrage,  notent  rien  à 
Timportance  de  cette  publication ,  qui,  nous  avons  lieu  de  le 
croire,  sera. accueillie  avec  faveur  partons  les  arabisants. 

L.  Barges. 


LETTRE  DE  M,  REINHART  DOZY, 

A  M.  C.  DEFRÉMERY. 

Monsieur  et  ami, 

J'apprends,  avec  un  intérêt  Irès-vif,  que  vous  allez  donner, 
dans  les  Annales  des  vo^fages,  la  traduction  de  la  partie  de  Tou- 
vrage  dlbn-Baloutali  qui  traite  de  Tempire  persan,  et  je  m'em- 
presse de  vous  adresser  mes  observations  sur  les  deux  mots 
que  vous  me  signalez  et  dont  vous  avez  cherché  inutilement 
l'explication  dans  nos  dictionnaires. 

Le  premier  de  ces  termes,  jjÂ-J»,  signifie  «un  plat  creux 
et  profond.  »  Je  dois  justifier  cette  assertion ,  car  les  lexico- 
graphes se  content  de  dire  que  ce  terme  désigne  «  une  sorte 
de  petit  oiseau.  » 

Un  passage  d*Ibn-Batoutah  (  Voyages,  manuscrit  de  M.  de 
Gayangos,  f.  ai 3,  r.)  est  conçu  cnces'ermesrj^yâ-Jij  fjjl  ^ 

'  Au  lieu  de  c^OUl ,  mot  auquel  nos  dictionnaires  ne  donnent  pas  le 
sens  de  lait»  mais  seulement  cdoi  de  maUtram ,  ne  vaudnût-il  pas  mieux  lire 

i^ùlCsl  «de  Icau  de  rose?»  En  effet ,  nous  apprenons  de  Kacn^fer  (  AnuB' 
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Jyùji\  aa5  oJij>.  Vous  voyez  qu'il  est  queslûm  ici  d*un 
jyj^  d*or,  contenant  des  iroits  secs,  d*un  deuxième  rem- 
pli de  lait  et,  enfin,  d*un  troisième  contenant  du  bétd.  On 
lit  ailleurs,  dans  le  même  ouvrage  (manusc.  fol.  a  19  y.  )  : 
*LJ-a.l  }  (lisez  IaaJL^)  IaaJU^  ]jyiJ^j^is.  )Ju\  oaJUd* 

Jjjjv^  jy^  J^  fs^fi^^y  ^^  ^^  vojageur  parie  de  douze 
jyuL  remplis  de  bonbons  et  couverts  d'une  serviette.  Enfin , 
IbnBatoutah  dit,  en  pariant  des  Indiens  (man.  fol.  aao  r.)  : 
UJ^jjiukil  i:)^^.  A  «ils  donnent  au  jy^  le  nom  de 
^yj9.  >  Ce  dernier  mot  qui,  en  vérité,  est  d'origine  persane 
(<jlj],  désigne  réellement  «  un  plat.»  Voyez  Ibn-Kliâcân, 
apud  Hoogvliet,  Divers,  script.  îoci,  etc.  p.  54«  où  il  est  ques- 
tion d'un  plai  rempli  de  roses;  Âl-Uakrizi,  apud  de  Saçy, 
Chrestomathie  arabe,  tom.  Il,  pag.  60  du  texte  arabe,  où  on 
lit:  «Jlfijb^  c5ôit  (3<y^î  «le  plat  dont  on  mange;»  Milk 
et  me  Nuits,  tom.  I,  pag.  e^,  éd.  Macnaghten:  An-Nowairi, 
Histoire  d'Egypte,  man.  a  k  (a),  pag.  i55,  où  il  est  parlé  de 
sept  cents  plats  d'or  et  d'argent,  Si^lj  «^oJt  (3'M't  0*^ 
^  jut»  fK^ ,  etc.  On  trouve  le  mot  j^lt  employé  dans 
le  même  sens  dans  les  Fables  de  Bidpm,  p.  fFF,  et  ce  der- 
nier terme  semble  avoir  la  même  signification  dans  ce  pas- 
sage d'Ibn-Batoutab  (man.  fol.  ]34  v.)  :  ^IL  jjiiji^  \xÂ»3 

^j*>^  Cft*^'  c5*^'  (^'  •  ^^"*  pouvions  acheter  un  plat 
rempli  de  mouton  gras  pour  deux  dirhems  seulement.  »  En- 
fin, Gomes  (  Cronica  de  don  Pero  Nino,  p.  53  ),  en  pariant 
de  son  séjour  à  Gibraltar,  nonuue  des  «  Atejferes  Ucnos  de 
alcttkuz.  é  de  otros  manjares  adovados.  > 

Mais  le  terme  jyuL  a  passé  aussi  dans  la  langue  espagnole 
sons  la  fonne  ata^or,  et  û  y  désigne  aussi  «  un  plat  creux  et 
profond  ■  sur  lequel  on  sert  les  mets  assaisonnés  avec  des 

niaUsExotie»,  pages  373),  et  de  Chardin  ( ÉditioD  de  Paris,  1723,  I.  IV, 
p*  197) ,  que  l'eau  de  rose ,  &bnquéc  en  Perse ,  se  transportait  dans  Tlnde 
ptr  cpumliUs  coasâdérables. ->  C.  D. 


f 
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sauces,  à  cû  croire  Cobarruvias  {Tesoro,  au  mot  atayfor). 
Dans  la  suite,  le  mot  j^yuL  paraît  avoir  eu  aussi  une  autre 
signification.  On  lit  chez  Diego  de  Torres  (Relation  des  ché- 
rifs,  pag.  267)  ;  •  Leur  table  et  nappe  est  le  sol  ou  la  terre, 
avec  une  uatte  ou  un  cuir  qu  ils  appellent  Uûfor.  »  Tamarid 
{apud  Cobarruvias,  loco  laad,  )  dit  également  que  le  mot  arabe 
j^^  signifie  «  une  table  ronde ,  »  et  mémo  les  dictionnaires 
espagnols  modernes  disent  que  le  mot  alaifor  signifie  «  une 
table  ronde  en  usage  cbes  les  Maures,  v 

A  en  en  croire  Pedro  de  Aicala  \Voçahularw,Qk!a  v\oiaUù' 
for),  le  pluriel  dejjijl>  est^fjl?  ;  mais,  chez  Ibn-Batoutah 
(man.  fol.  aig  v.) ,  on  trouve  la  forme  jasUL. 

Je  passerai  à  Tautre  mot  que  vous  ni*avez  signalé,  H^^. 
J*ai  noté  deux  passages  d'Ibn-Batoutah  où  ce  mot  se  trouve. 
Au  feuillet  81 V.  il  dit,  en  parlant  du  melon  [^tM^)  dlspahan  : 

cj^jàIU  MJj-iJf^^o^  l/jjâbjo*,  et  au  feuillet  i56  v.,  en 
parlant  du  melon  dans  le  Kliovarizm  :  ^j*uifiJl  Jf  (j^^p  -^J^ 

jJUl  (j^^^  ^jt^^  Ujjrfi  jûUtj  U^IjaJI  j  JjwÇj 

Vous  avez  eu  sous  les  yeux  le  premier  j)assage,  ci  vous  avez 
eu  parfaitement  raison  en  croyant  que  M»^^  ne  peut  se  tra- 
duire ici  par  segmentutn  carnis,  sens  que  lui  ddnucnt  nos 
dictionnaires.  En  effet,  dans  le  second  passage,  le  MTj-i  »v 
trouve  mis  sur  la  même  ligne  que  les  ligues  de  Malaga ,  qu'on 
sèche  au  soleil  et  qu'où  place  dans  des  nattes.  Le  père  Moura, 
qui ,  ayant  séjourné  en  Afrique,  a  souvent  très-bien  saisi  le  sens 
de  certaines  expressions  dlbn-Batoutah  dont  on  cherche  vai- 
nement l'explication  dans  nos  dictionnaires  si  incomplets ,  a 
traduit,  dans  le  premier  passage,  le  mot  L^,j^  [)ar  «  figo  pas- 
sado  •  (traduction  portugaise  dlbn-Batoutah ,  1. 1  »  pag.  a4o), 
et  il  a  ou  parfaitement  raison ,  car  Pedro  de  Aicala  traduit 
higo  seco  abierio  par  aj^^,  an  pluriel.  ^\jJSi'  Le  mot  i^.jJit 
désigne  donc  une  figue  séchéc.  / 

Veuillez  agréer,  etc. 

R.  DOZY. 
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SOCIETE   ASIATIQUE. 


PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  10  DÉCEMBRE  1847. 


Le  procès-veriial  de  la  dernière  séance  est  la  et  i 
Il  est  donné  lecture  'd*une  lettre  de  M.  le  Minisire  de  Tins- 
tmction  pubHqne,  dans  laquelle  il  fixct  Ia  manière  dont  il 
demande  que  lui  soient  Hyrés  les  exemplaires  qui  doivent 
répondre  à  la  subTention  qu'il  vient  d'accorder  à  la  Société. 

On  lit  une  seconde  lettre  de  M #  le  Ministre  de  Tinstmc- 
tion  puMîque,  dans  laqndle  il  demande  les  changements 
qn  a  subis  la  composition  de  la  Société  depuis  Tannée  der 
nière.  Ces  docmnants  seront  adressés  à  M,  le  Ministre. 

On  donne  lecture  d  une  lettre  de  M.  le  prince  de  Craon 
pour  provoquer,  de  la  part  de  la  Société,  des  dons  de  livres 
pour  la  bibliothèque  du  Mont-CarmeL  II  est  déqdé  qu'il 
sera  envoyé  à  celte  bibliothèque  un  exemjdaire  de  la  Géo- 
graphie d'Aboulféda  et  des  ouvrages  arabes,  géorgiens  et  ar- 
méniens dont  il  se  trouve  des  exemplaires  en  nombre  dans 
les  magasins  de  la  Société. 

M.  Mohl  communique  au  Conseil  une  demande  de  M. 
Troyer,  rétive  à  l'impression  du  troisième  et  quatrième 
volume  du  Raja  Taranguini,  dont  il  vient!  d'achever  la  tra- 
duction et  le  commentaire;  fenvoyé  a  la  commission  des 
Mémoires  de  la  Société. 

Sont  proposés  et  nommés  membres  de  la  Société  : 

H.  AuER,  membre  de  l'Académie  et  directeur  de  Tlmpri- 
merie  impériale  de  Vienne  ; 

M.  Charles -Frédéric  Bbrostedt,  ^régé  de  l'Université 
d'Upsai; 
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M.  le  docteur  Sanguinettt  »  à  Paris  ; 
M.  Edward  Thomas  ,  du  service  civil  de  la  Compagnie  des 
Indes. 

LISTE  DES  OUVRAGES  PRESENTES. 

Par  M.  Auer.  Sprachlialle  (  Spécimens  des  caractères  de 
V Imprimerie  impériale  de  Vienne)^  gr.  in-folio. 

Par  M.  Ariel.  Dictionarium  leUino-tamulicmn,  Pondichéry, 
1 8^7 ,  in  8*  ( deuxième  livraison ) .        ( 

Par  Tauteur.  Sept  exemplaires  d*une  comédie  arabe  de 
M.  Daninos. 

Par  réditéUr.  Journal  o/the  Indian  archipelago  and'^easlem 
Asia.  Singapore,  1847,  ^^'^"^  (trois  numéros). 

Par  Tauteur.  Sechs  Wandschirme  in  Gestalten  der  vergeeng- 
lichen  Welt;  ein  japanischer  Roman  im  Originaltexte,  ûbersetzt 
andherottsgegehen  von  D'  A.  Pfizmaï^.  Vienne,  18^7 f  in-8**. 

Par  Tauteur.  Lèttera  al  duca  di  Serradifalco ,  intomo  ad  una 
ingiasta  criiica  pubhlicata  in  Vienna  dal  barone  Giuseppe  di 
Hammer-Pargstall.  Palermo,  1847,  in-i". 

Par  l'auteur.  C2avi5  talmudica  auctore  Rabbi  Nissim  ben 
Jacob  Cairovanensi,  edidit  et  introductione  notisque  instruxit 
GoLDENTH  AL.  Vienne,  1847,8". 

De  la  part  de  la  bibliothèque  de  G>pcnhague.  Codices 
orientales  bibliothecm  regiœ  Havniensis  exumeraii  et  descript. 
Pars  prier  codices  .indicos  contincns.  G)penhague ,  i846. 
in-4*. 

Par  Fauteur.  Qaelques  observations  sar  les  travaux  deM.de 
Bmscn  et  de  Lepsius^  et  sar  V analyse  qvîen  a  donnée  Af.  le  vi- 
comte de  Rongé,  par  M.  de  Pa^avet.  { Extrait  des  Annales  de 
philosophie  chrétienne.  ) 
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PROSODIE 


DES  LANGUES  DE  UORIENT  MUSULMAN. 

sréClALiaBIIT   m    L'ARAM,   do    PBASAR,    do   TOBC    BT  DI    L*inilDOUSTAllI  ; 

Par  m.  Garcih  db  Tasst. 


AVIS  PRÉLIMINAIRE. 

Dans  mon  travail  sur  la  rhétorique  des  nations  musul- 
manes ,  j^avais  cru  devoir  omettre  oe  qui  eonceme  la  proso- 
die; mais  plusieurs  orientalistes  m*ont  témoigné  leur  regret 
de  cette  détermination  et  m^ont  engagé  k  com|déter  mon 
travail  par  un  traité  spédal  sur  cette  matière.  Cest  pour  me 
rendre  à  leur  désir  qvle  j*ai  écrit  ce  traité  dont  les  matériaux 
sont  pris  principalement,  comme  pour  la  Rhétorique,  dans 
le  Hadâyie  nïbaMgat.  Tj  ai  ajouté  mes  propres  recherches 
et  j*ai  aussi  profité  des  travaux  des  Européens  qui  ont  écrit 
sur  ce  sujet  \  Tel  qu*il  est  conçu,  mon  traité  est  un  travail 

^  Spécialement  S.  h»  Clerc,  S.  de  Sacy,  G.  Freytag  et  F.  Gladwin. 
Les  trois  premiers  a  ont  traité  qoe  de  Tarahe,  et  le  dernier  du  per- 
san sealement  ;  aucon  d^eux  i|*a  parié  du  turc.  Je  ne  mentionne  pas 
M.£waldqui,  dans  son  Ahkandlungen ,  etc,  et  dans  le  Brevis  melromm 
ibclriiia,  *qai  termine  sa  grammaire  arabe,  a  eiposé  la  métrique 
arabe  ao'jpoint  de  vue  européen,  ce  qui  ne  me  parait  pas  devoir 
eo  (Militer  Tintelligence. 

XI.  8 
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neuf;  il  comble  un  desideratum  de  la  littérature  orientale.  En 
effet,  le  premier  j*ai  appUqué  les  règles  de  la  prosodie  arabe 
aux  diverses  langues  de  Torient  musulman  ;  le  premier,  j'ai 
donné  de  nombreux  exemples,  tous  traduits  \  a  Tappui  des 
règles  et  pour  en  faciliter  Tintelligence'. 

L^importance  de  la  prosodie,  pour  ceux  qui  veulent  lire 
et  surtout  éditer  des  poètes  orientaux,  n*a  pas  besoin  d*étre 
prouvée.  Je  répéterai  même,  après  mon  illustre  maître  ',  que 
la  connaissance  des  règles  de  la  métrique  arabe  est  absolu- 
ment nécessaire  à  Tintolligence  dis  poésies  de  FOrient  mu- 
sulman comme  moyen  de  critique ,  soit  pour  s'assurer  du 
sens,  puisqu'il  dépend  !e  plus  souvent  de  la  manière  dont 
on  doit  prononcer  les  mots  qui  entrent  dans  la  composition 
d'un  vers,  soit  pour  corriger  les  fautes  des  copistes,  fautes 
qui  sont  dordinaire  plus  eommtifies  dans  la  poésie  que  dans 
la  prose ,  à  cause  de  l'obscurité  qui  règne  souvent  dans  les 
vers  orientaux  par  suite  des  métaphores  qui  y  abondent  et  des 
expressions  peu  usitées  que  la  mesure  et  la  rime  y  amènent. 

C'est  pour  avoir  négligé  de  s*occuper  de  la  prosodie  que 
d'éminents  orientalistes  ont  commis  quelquefois  de  graves 
erreurs  dans  les  textes  qu'ils  ont  publiés.  Je  me  contenterai 
de  citer  en  ce  genre  le  célèbre  W.  Jones,  qui,  dans  sa  Gram- 
maire persane ,  avait  donné  fiiutivement  nombre  de  vers  qu'il 
m'a  été  facile  de  corriger  dans  la  nouvelle  édition  que  j'ai 
publiée  de  cet  ouvrage ,  en  les  scandant  avec  soin. 

\  S.  le  Gcrc  n  a  jamais  donné  la  tradmctioa  des  exemples  anhué 
qu  il  a  cités,  et  Freytag  ne  Ta  pas  toujours  fait. 

'  M.  de  Sacy,  pour  abréger,  n'a  cité  aucun  exemple,  ce  qui 
rend  quelquefois  son  traité  peu  intelligible. 

^  M.  de  Sacy,  Traita  élèmentain  de  la  prosodie  et  dt  l'art  méiriiiue 
des  Arabes, 
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CHAPITRE  HIEMIER. 
DBS  Menas  RBauLiiBs,  du  pibds  qdi  les  gdmposbnt, 

ET  DE  LECR  GLASSIPICATION. 

On  nomme  en  arabe,  et  dans  les  autres  langues 
de  rOrient  musulman,  la  poésie,  ou  plutôt  le  dis- 
cours mesuré  et  rimé ,  sdârjjtA  »  et  la  versifioatioi) , 
ariz  ^  ij9^ .  Ce  iut  Kfaalil  ben  Ahmad^  qui  le  pre- 
mier rédigea ,  d  après  les  anciens  vers  arabes ,  les 
rè^es  de  la  métrique  qui  a  été  adoptée  par  toutes 
les  nations  musulmanes;  et  ce  fut  lui  qui  établit  les 
seize  mètres  originaux  nommés  hàhary^^  au  singu- 
lier, bukârjy^  au  pluriel.  Ces  mètres  ont  des  pa- 
radigmes propres  à  les  faire  retenir  dans  la  mémoire , 
lesquels  sont  composés  d'un  certain  nombre  de  mots 
qui  représentent  exactement  lespieebdontils  sootfqrr 
mes  et  qu*on  nomme  rakn  (^^»j ,  plur.  arkân  ^j^j\  ^  ^ 
asl  Xf\ ,  plur.  uçdl  J^t  *  \jaz  ^^yr ,  plur.  ajzd  |>£?-l  •; 
enfin  ibj/îkAkjû3,  plur.  tafâU  J^Uj  et  afâil  J^UP. 

'  Telle  est  la  proDoociation  usitée  en  persan ,  en  turc  et  en  hin- 
donstani  ;  mais ,  en  arabe,  on  prononce  arâd,  le  ^  se  prononçant  d. 

*  Ce  rliétoricien  vivait  vers  ia  fin  da  ii*  siècle  de  Thégire,  c'est- 
irdin  au  cojmmencement  du  i?  siëde  de  J.  C. 

*  Ce  mot,  qui  est  arabe,  signifie  proprement  mer,  océan, 

*  C*e8t4-dire  pUier.  Ce  root,  ainsi  que  plusieurs  de»  expressions 
techniques  qui  suivent,  ont  traita  la  diénomination  de  c><o  »  tente  et 
par  suite  maiswii,  qn  on  donne  au  vers  en  arabe. 

*  Fondement. 

*  Portion ,  partie. 

^  Cest-à-dire  dérivés  de  k  racine  anhefaal  J^ ,  perce  qu'en 
effet  ces  mots  appartiennent  à  cette  racine,  aussi  bien  que  tous  les 
parafigmes  des  noms  et  des  verbes  en  arabe. 

8. 
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On  compte  dix  pieds  originaux  et  réguliers  :  deux 
de  cinq  lettres  et  huit  de  sept,  iesqueb  sont  repré- 
sentés par  les  dix  mots  suivants,  qui  leur  servent, 
en  même  temps,  de  dénomination  technique,  ce 
quon  appelle  zdbiia  «k^U^,  plur.  zawâhit  k^t^  ^, 
à  savoir  : 

1 .  ^yk^Jaûlùn* ,  le  bacchique  des  pieds  latins.  Exemples  : 

A.  ^Lkj  nUâmûn*,  arrangement,  p.  ij^j4^  nàmûiân^ 
paraître. 

2.  ^^Iiyailwi«  Tamphim^cre.  Exemples  :  a.  >JLe  àlimûn, 

un  savant;  f>.  iSj^^  lâsehkàré,  une  armée. 
'  3*  v:)^^  màjiulwi,  Tépitrite  premier.  C)x.  :  a.  Ukjrliu  ^  ma- 
JatJhû,  des  defs;  p.  ix^j  J/jâfî*  rânà,  rose  fraîche. 

*  Cest-à-dire  r^le,  etc. 

*  Dans  ma  transcription ,  j*ai  adopté  les  longes  «t  les  brèves  des 
pieds  latins  ;  mais  je  dois  avertir  à  l'avance  que,  pour  discerner  les 
syllabes  longues  des  syllabes  brèves ,  il  faut  avoir  égard  à  la  pro» 
nonciation  et  non  à  récriture.  On  trouvera  plus  loin  des  détails 
lè-dessos. 

^  Les^nunnations  arabes  sont  longues.  Lorsqu^on  veut  indiquer 
régulièrement  la  scansion,  on  les  écrit  en  toutes  lettres.  Ainsi 
^Lki  (pour  ^Lki),  ,^Uij  (pour  ^lkj),,etc. 

*  Ici  ce  mot  est  censé  être  écrit ^^'Uu,  parce  que,  en  effet,  en 
poésie,  les  voyelles  brèves  finales  [Auvent  être  rendues  longues  à 
volonté  ;  c^est  ce  qu'on  nomme  c\j^  \»  sataniion.  Il  en  est  de  même , 
plus  loin,  pour  les  mots  jlak.j,  OUXJÉat .  (Voyez  la  grammaire 
arabe  de  Sacyi  t.  II,  pag.  Â97.) 

^  Ut  que  j'ai  ajouté  dans  la  transcription  et  qui  n  est  pas  dans  le 
texte ,  est  la  marque  de  ïizuffat  ou  annexion,  qui  a  lieu  entre  deux 
substantifs  et  entre  un  substantif  et  son  adjectif.  On  la  r^résente , 
en  persan ,  en  hindoustani  et  en  turc ,  par  un  kesra  (  qu  on  n'écrit  pas 
ordinairement).  Ce  hèsra^  quoique  bref  de  sa  nature,  peut  deve- 
nir long  en  poésie;  c'est  ainsi  qu'il  est  employé  dans  cet  exemple. 
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4.  ^jj^isfâHlàtân^  répitrite  second.  Eiemplei  :  a.  ''J^ji\ 

alrijâlù,  les  hommes;  p.  ^l^iwt  Ujakâni,  d*Ispeluui. 

5.  ^^JUiUrfi^  mâst^ilûn,  Tépitrite  troisième.  Ex.  a.  a^j^x^] 

ûktûhTiàkù,  écrivez  (femmes}  cela  ;  p.  jj  j\j^yàlzâri^ 
iàr,  jardin  firais. 

6.  ^^dl^Uu  mâfiulàimj  Fiambe  et  Tanapeste  réunis.  Exem- 

ples: A.  ÂÀ  IjJ  \anâ  gànàmm,  à  nous  (est)  un  trou- 
peau; p.  v^(X— ^  cO^  «  fà^^  hàdànë,  une  forme  de  fée. 

7.  ^^Ic^Ux^  mûtâfittlan,  anapeste  et  ïambe.  Ex.  a.  UcSj&t 

mûtàkkâsckààn ,  étant  humilié;  p.  ^^  ^j^j^  sâfanc 
chàmàM,  le  Us  du  jardin; 

8.  oJfyJu  nû^ulâtà,  Tépitrite  quatrième.  Ex.  a.  ^UIm 

û$m4nànï,  deux  Osmans;  p.  jaQU  âlâmgmr*, 

9.  ^  Jf  ^[à  Jiu'là'tûn. 

10.  ^^  «ûj  çjÊjà  màS't^'lân*. 

Qr  ces  pieds  se  composent  de  trois  éiéments  qu  on 
nomme  sabab  v^a^m,  c'est-â-dire  corde;  watad  «M^, 
c est-à-dire  piew^Jâcila  aLi»U.,  c est-à-dire  cloison;  et 
chacmi  de  ces  trois  éléments  est  de  deux  espèces* 

Le  sabab  est  ou  lihafif  v„ifti^  ,  léger,  ou  saqutl 
j^^  lourd.  Par  le  sabab  khafif,  on  entend  deux 
lettres  dont  la  première  est  mue,  c'est-à-dire  affectée 
d  une  voyelle  brèvg ,  et  dont  la  dernière  est  quies^ 
cen|^,  c'est-à-dire  aépourvue  de  voyelles;  comme 

>  Icirîderiiafatestbref. 

*  Ici  ope  Toydle  brève  est  censée  affecter  le  ré  c(n*on  prononce- 
rait avec  un  i  au  milieu  dnn  vers. 

'  Ces  deoz  pieds  ne  sont  en  réalité  que  le  4  |>jôUl9  et  le  5 
^^JUâXm^  ;  aossi  M.  de  Sacy  les  rejette-t-il  du  nombre  des  pieds  pri- 
millfi.  Toutefois,  je  les  ai  conservés  par  des  raisons  qai  seront  ex- 
posées plus  loin. 


110  JOUBNAL  ASIATIQUE, 

dam  (jiwi  niâ^  (de  ^^i^doum^),  \àfd  (de  <^U),  etc. 
Parole  second,  on  entend  aussi  un  groupe  de  deux 
lettres,  mais  dont  ia  seconde  est  mue  ainsi  que  la 

première,  comme  dans  <^  mûiâ  (de  ^A^bLu). 

Le  watad  est  ou  majmâ  ^yj^ ,  coryoint ,  ou  mafrâc 
vM7^«  disjoint  Par  le  premier»  on  entend  un  groupe 
de  .trois  lettres  dont  la  première  et  la  seconde  sont 
mues  Tune  et  Tautre,  et  dont  la  deri^ière  est  quies- 
cente,  comme  dans  ^^  î/â/i  (de  (^U).  Par  le  se- 
cond, on  désigne  uu^  groupe  pareil ,  si  ce  n*est  que 
la  lettre  du  milieu  est  quiescente  et  la  dernière  mue , 

comme  dans  i:^^  tdtâ  (de  «^VydU)  ,  ^  tàfi  (de 

Lafâcila  est  ou  sugrâ  (syf^  »  petite ,  ou  kubrâ  isy^y 
gmnde.  On  entend,  par  la  première,  le  groupe  de 
quatre  lettres,  les  trois  premières  mues  et  ia  qua- 
trième quiescente ,  comme  Uju  ^  mûtafà  (de  (^\to«), 
(g^xU  îlàtûn  (  de  ^jkX^U*).  On  entend ,  par  la  seconde , 
le.  groupe  de  cinq  lettres  dont  les  quatre  premières 
sont  mues  et  dont  la  dernière  est  quiescente,  comme 
dans  (;).Xua  mutoi/ân^,  pied  secondaire  dérivé  de 

Voici  le  tableau  de  ces  éléments  :  ^ 

1 .  ^*  tân,  sabad  khajif, 

2.  [^  tànà,  sabab  sagaîL 

^  En  réalité ,  cet  éiément  des  pieds  est  composé  du  sahab  stufatl 
^^^y^.mutà  et  du  sabab  hkafîjià  fâ. 

^  En  réalité,  cet  aatre  éiément  de  versiûcaiion  se  compose  de  ie 
réunion  du  sahab  saquil  ^^  mata  et  du  toofod  majmû  ^Jij^  tlân. 
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5.    ^^  tânân,  watad  mugmti  ^ 

4.  q[j  iàiù,  watad  mafrûc. 

5.  ^^XjJ  tànà¥iân,ficilasmgrd. 

6.  ^^UU*  tanànànâm,ftcHM  UM. 

La  phrase  mnénM^ogique  suivante  contient  ces 
six  éléments  de  la  versification  arabe  : 

6  6  i  2     •         I 

Je  ne  vois  pM  un  poisson  sur  le  dos  d^une  montagne. 

Si  l'on  examine  les  pie^s  primitifs  dont  il  a  été 
parié,  et  les  pieds  secondaires  doiit  il  sera  question 
plus  loin ,  on  verra  qu*ils  se  composent  des  éléments 
que  nous  venons  de  faire  connaître. 

Occupons-nous  actuellement  des  mètres  j^  pri- 
mitif et  originaux,  qui  sont  formés  de  la  combinai- 
son diverse  des  pieds  dont  on  a  plus  haut  la  liste. 
Voici,  à  leur  sujet,  un  fuite  '  mnémonique  de  fau- 
teur du  Hadâyic  : 

*  Ost  comme  s*!!  y  «Yiit  ^y^^jëhâUn,  aiosi  qoe  je  Tai  dit  plus 
bant  Par  conséquent ,  ce  mot  est  identique  à  ^Js^  7làtûn, 

*  Pour  fjfJB^  $àmâkàtàn,i{ni  correspond  à  \j^ÀmS  fiBUiim, 

'  JVopremoit  mofteau ,  sorte  de  petit  poSme.  (Voye<  li  préface  dn 
tome  U  de  mon  Histoire  dé  la  litlératore  bindoui  et  hiadoustaQi.  ) 
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j ^Ub  ^MlaJ    (j,^ 

Les  mètres  auxquels  sont  restreints  les  vers,  selon  les 
rhétoricîens ,  sont  au  nombre  de  sdze,  à  savoir  :  le  tawtt,  le 
maiti,  le  hacH,  le  kâmil;  puis  le  toàfir,  le  7tim/>  le  hazaj,  le 
rajaz,  le  mansarih,  le  jnuzàri,  le  forf  j  le  khcfif,  le  majtas. 
Après  le  muctazabj  il  y  a  le  maiacdrih,  dont  on  connaîtra  la 
forme  par  ce  çoita  ',  et  enfin  le  mataddrik,  qui  en  est  dérivé  ', 
et  qui  est  évidemment  Tinverse  du  matacàrih. 

D*entre  t^es  mètres ,  il  y  en  a  sept  qui  se  forment 
d*wi  même  pied,  à  savoir  :  le  hazajy  le  rajaz,  le 
le  ramU  le  kàmilf  le  wâfir,  le  mutacânh  et  le  maiaM^ 
rOi.  Les  neuf  autres  mètres  se  forment  de  deux  pieds 
différents.  Voici  ie  tableau  de  ces  mètres  : 

*  L  aaieur  de  ces  vers  )i  mis  le  mèire  ^approximation,  cjj  w'  *  au 
lieu  de  2e  miiri  cppnximaUf^  4jkjU;w»>  à  cause  de  la  mesure. 

*  Ces  vers  sont  en  effet  du  mètre  matacârib  régulier  dont  il  sera 
question  plus  loin.  Chaque  hémistiche  se  compose  du  pied  i>L*^ 
répété  quatre  fois. 

''  A  la  lettre  •  celui  qui  en  est  dérivé  par  forme  successive.  *  Cette 
•«pression  trouvera  plus  loin  sois  explication  à  rarticie  des  cer^ê^ 
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màfaHùn. 
2.     MadId  i>Jti>^,Jailâtttn  ^OUli  .fculûn  ^^li  .fàiUUûn, 

Jaïlûn. 
3.^  Bacit  iiA4»^,  n^tstêfilm  y^mJBAmA^  fulûn,  mûstâftlân, 

JatluM.  ^ 

4.  KAmil  JL»I^,  mûtàfaUûn  ^Usu,  mûtàJaHûn,  màtàfiu' 

lân,  mntàfiulmu 

5.  Wâfir^I^  ,  màjailàtnn  gjfJLUu ,  màjaùâtm,  màjailàtm, 

màpùlâtûn. 

6.  Hazaj  ^J».,  mafallûn,  màfaîlûn,  màJâJlm»  màfaïlwL 

7.  RjUAZ  Ja»^«  môMfilûn,  mûsiâfîlàn,  mûstàfilàn,  mvittfi- 

lûn. 

9.  SarI  ^><»«  mûlôfiZttn.^  mû$tâfilûn,  m^ulâtà  tijSyjut, 

10.  MuNSAïUH   r>i>^>  nûuté^ilûn,  mâfuUuû,  mûsti^lûn, 

mâfijàiû. 

11.  Khafîf  ci<^,^<{â(ilii,  mûsAcfiAùn  ^  ^  (j^^fi^- 

ïàtîai. 

12.  Mdzâai  ^jl^»  màJaïlûnJaiUtrtân  v^'  ^  ^^ .  m4/âr/ân, 

yai  2â  tàA. 

13.  Mdctaz AB >o  lA >1> ^,  mô/ttlâfv*  mmtâfUûn,  mi^itiatà,  mâ#- 

tâfïlân. 

14.  MujTAS  C»^%fMaiifilûn»JWàtùn,  mû$t^dûn»fâulâtnn. 

1 5.  MutagArib  c^jUU^  yfaûlûn  ^j^  ^fâûlûn,Jaûlm,fâûr 

lûn, 

16.  MdtadArik  Sj\o>XA,J&lûn,Jmlûn,fiuUui,JSil9n. 

Voici  qaelqaes  observations  au  sujet  de  ce  tableau. 

1*  Les  pieds  qui  le  composent  ne  forment  qu'un 
hémistiche ,  et  il  faut,  par  conséquent,  les  répéter 
pour  avoir  le  vers  entier. 

9*  Les  cinq  premiers  mètres  sont  particuliers  aux 
Arabes  ;  les  autres  sont  communs  à  tous  les  peuples 
musulmans. 
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3*  Outre  les  seize  mètres  inventés  par  Khalii  et 
exposés  dans,  tous  les  traités  originaux  sur  la  mé- 
trique arabe ,  les  Persans  en  ont  inventé  trois  autres  ' 
dont  VQici  le  tableau  :  ^ 

1.  Jadid  0Ji0^iffaiWvÀ,jailàtûn,  mmiàplûn. 

2.  CAntB  s>Jji\  mâjailnn,  màfâtittn,Jailatûn. 

3.  MusghAkil  JI^Lûv7^<?âtën,  mo/oî/ân^  mâ/^/ûA. 

On  voit,  d*aprè;s  les  tableaux  qui  précèdent,  que 
le  vers  ou  baît  caju  se  compose  de  huit  ou  de  six 
pieds  (j^j^»  Dans  le  premier  cas,  bn  le  nomme  ma- 

çamman  ^^,  cest^à-dire  à  huit  pieds;  et  dans  le 

seeond,  mnçaddas  ^o^mjè,  à  six  {>ieds.  Il  y  a  aussi 
en  arabe  des  vers  de  quatre  pieds  seulement  5  nommés 

murabha  fjfj^,  à  quatre  pieds;  il  y  en  a  même  à 
trois,  à  deux,  et  jusqu'à  un  pied,  lesquels  prennent 

les  noms  de  maçaUas  cUJLt,  à  trois  pieds;  maçonna 

^uU,  à  deux  pieds;  mauHihhad  *>^'^^,,  à  un  pied. 
Il  n*y  a  que  les  vers  de  huit,  de  six  et  de  quatre 
pieds  qui  se  divisent  en  deux  hémistiches  ou  misrâ 
gl^jyau*^,  c est-à-dire  entrée  du  vers,  ou  plutôt  de  la 
tente,  «s*^.  Le  premier  pied  du  premier  hémistiche 
se  nomme  $adrjà%^^  c  est-à-dire  partie  da  devant,  et 
le  dernier  araz  (j?^ ,  c  est-ànlire  partie  da  miliea  ;  le 
premier  pied  du  second  hémistiche  se  nonune  ihtiâq, 
Aù^\ ,  commencement;  et  le  dernier  ajazyJ^^  cest- 

*  Oulre  les  noms  sous  lesquels  ils  sont  indiqués  ici,  ils  en  ont 
d*antres  qu^on  fera  connaître  plus  loin. 

*  Qa'on  écrit  souvent,  par  abréviation  «  c.. 
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à-dSre  partie  portériewre,  ou  zarh  ^j^^  Jiwation,  par 
aUusion  au  nom  de  lente  donné  au  yers;  enfin,  les 
pieds  intermédiaires,  quand  il  y  en  a,  se  nomment 
hascho  y^  t  ou  remplissage.  Le  vers  â  trois  pieds  est 
évidemment  un  hémistiche.  Quelques  rhétoriciens 
le  considèrent  conune  un  premier  hémistiche  «  et  ils 
en  nomment  en  conséquence  le  premier  pied  sadr^ 
'et  le  dernier  arûz;  d'autres  le  considèrent  comme 
un  deuxième  hémistiche  et  appliquent  à  ses  parties 
les  dénominations  conformes  à  cette  idée.  La  même 
chose  a  heu  pour  le  vers  à  deux  pieds,  si  ce  n  est 
qu'il  n'y  a  pas  de  hascho. 

Les  mètres  sari  et  khrfif  ont  orig^iairement  six 
pieds  seulement,  et  non  huit  ;  mais  quant  aux  mètres 
qui  sont  réduits  à  six  pieds,  quoique  originairement 
ils  en  aient  huit,  on  les  nomme  majarrad  ^jofiy  ou 
iépauillés  (d'une  partie  de  leurs  pieds  primTtiis). 

On  nonmie  ^Um  >i)U«,  cest-à-^ire  50111,  le  vers 
dont  les  pieds  ne  subissent  aucun  changement,  et 
mmàhif  \Jk^'\y^  c'est-à-dire  clochant^  cefaii  dont  les 
pieds  au  ^ntraire  en  subissent.  Il  y  a  un  grand  nom- 
bre de  ces  derniers,  mais  l'étudiant  ne  doit  pas  s'en 
effrayer,  car  ces  mètres  dérivent  des  mètres  origi* 
Baux,  de  même  que  les  pieds  secondaires  qui  les 
composent  dérivent  des  pieds  primitifs. 

Ainsi  le  pied  (g)^U«  mâfaitân,  qui  est  composé 
d'un  looto^  majmâ  (pieu  conjoint),  U.4  devant  deux 
sahahs  khafifs  (cordes  légères),  j  et  (^,  devient 
^jUteixb*  mûstàfU&n,  si  on  place  au  contraire  les  deux 
sababs  khafifs  (^^  avant  le  watqd  m<ymâ  U^;.et  si 
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on  met  le  watad  majmâ  lU  entre  les  deux  sababs  kha- 
fîfs  j  et  (^,  on  a  le  pied  (^^^\à  fàîlâtSin.  Le  pied 
(gX^lto»  mûtàfàîlàn,  qui  est  composé  à'nn  fâeila  m- 
grâ  (petite  cloison),  Ux«  devant  un  watad  mtgmû 
(j^»  devient,  si  on  renverse  ces  deux  âéments, 
.  (^xiM\ÂA  mâfàîlâtàn.  Le  pied  (^ytà  fâûlûn^  qui  se 
compose  d'un  watad  majmâ  ^ ,  devant  un  sabab 
hhafîf  (j^,  devient  (^U/âl/ûn,  si  vous  en  renverse»* 
les  éléments. 

D après  ces  données,  si  dans  le  mètre  tawil^  qui 
se  compose  des  pieds  (^^Xa^UU  ç^iyfifSûlân  mâfailân 
répétés,  on  prend  le  watad  majmuy^  du  commen-- 
cernent  du  groupe,  et  qu'on  le  mette  à  la  fin,  on  a 
y^  ij^  i3  ^  (^  iàn  màfâ  î  lûnfSû,  ce  qui  équivaut 
à  (^\i  \^3^^\àfSLlâtânyfâilân,  pieds  qui  composent 
le  mètre  madid.  Si  on  commence  par  (^^  ïlûn,  du 
pied  ^Jj^UU  mdfaUùn,  en  rejetant  le  watad  majmâ 
U^  mxifà,  et  le  plaçant  à  la  fin  du  groupe,  on  a 
UU  (^y^  (2)Jl^  ilàn,  fâûlûn,  màfà,  ce  qui  équivaut 
à  (^b  ç^ktdXm^  mûstàfUûn,  fdilân,  pieds  du  mètre 
badt.  ^ 

De  même  les  mètres  saii,  khaf^,  mansarih ,  majtas , 
mazûri  et  mactazab  dérivent  les  uns  des  autres,  en 
tant  que  les  quatre  derniers  se  composent  de  six 
pieds  seulement,  comme  cest  le  cas  en  arabe;  car 
tes  mètres  sari  et  kkafîf  ne  se  composent,  même  en 
persan,  en  turc  et  en  hindoustani,  que  de  six  pieds. 
Qr,  le  mètre  sart  se  composant  de3  pieds  (j.UteiÉ<y» 
c;9^yKiU  ^UfeU<b<  mâstàfîlàn,  mâstàfîlûn,  màjulâtà, 
si  vous  commencez  par  le  deuxième  pied,  et  que 
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vous  mettiez  le  premier  à  la  fin  du  groupe,  vous 
avez  (g^Virtis,iÉÉ  •  c;»^jAi«  ^UàXxK.»  màstàfdàn ,  màJulàU, 
mâstâfilm^  ce  qui  est  le  mètre  munsarik  à  six  pieds. 
Si  de  (jVwiMÉÉ  •  màsiàfilàn  vous  retranchez  le  pre- 
mier sabah  hhaf^  fj*^  mus,  et  que  vous  le  rejetiez  à 

ia  fin  du  groupe,  vous  avez  j«w*  «^^j-i»  Ul^  {^^^ 
cr^  (g^X^  tàfîlân,  mâfâlâtâ,  mttstàfïlûny  mus;  cç  qui 
équivaut  aux  pieds  (^^^^b  ^  fJù  j«m«  (^^K^U  fculâ- 
ton,  mûs-tàji-lân,  JôSlàim,  lesquels  représentent 
le  mètre  kliafif.  Si  vous  commencez  par  le  watad 
fiio/mâ  qui  termine  le  second  pied  ^Uîahi^  màstâ- 
fîlàn^  du  mètre  sari,  c  est-à-dire  par  (^  îïm,  vous 
avez  Uû:m.i9  ^jJkMJSim  •  i^^ydU  (^  îlàn  mâfilâJtâ  mts- 
tôfUm,  mùstàf,  ou  bien  ^^JL^Liu  «^^  ^U  (^-^è^U« 
màfiulûn,  foi,  loti,  mdfâilân,  ce  qui  représente  le 
mètre  mazâri  à  six  pieds. 

On  voit  par  là  que  (^  ^  u*^  mûSTtàfl-lân, 
dans  le  siètre  klutfïf  et  (jS^  ^W/âi-lâtùn  dans  le 
mètre  muzâri,  ne  doivent  pas  être  confondus  avec 
^Uteiiii.»  mûstâfïlàn  et  (^3^U  fâilâtùn  écrits  en  un 
seul  mot,  car  ^  t  1  et  ^^fai,  dans  la  décompo* 
sition  de  ces  deux  mètres,  correspondent  au  watad 
mafrûc  (pied  disjoint)  de  o^ydU  mé^làtû.  Ainsi  ^ 
tâfî  et  ^U  ySii  sont  ici  des  watad  mafrnc,  ce  qu'ils  ne 
sont  pas  dans  (jUtXw*»  mùslàfîlûn  et  (^^K^U/âliôtôn, 
eiv  un  seul  mot. 

Sf  on  écrit  d'abord  le  pied  o^^^jtJu*  mô^toâ 
du  groupe  du  mètre  sari,  on  a  ^-Laix^o  c;»^yuM 
Kmâfûlàttt ,  m'ûstàfilûn ,  mûstàfilàn ,  c  est-à^re 
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le  mèdre  mactazab  à  six  pieds.  Si  Ton  commence  par 
le  second  sabab  khafîf  de  v9^ydU  mâfâlâtà,  c  est-à- 
dire  par  >si^^  ûlàtu,  on  a  ^^kftb.(2|3^^U  ^  ^  ^yê^ 
n^'U^'lûn,fàîlâtàntfâîlâim,  ce  qui  représente  le 
mètre  mujtas  à  six  pieds.  Ici  encore  ^  tô/i,  dans  ^^^ 
^  çJû  màS'tâfî-lûTi,  est  un  watad  mafrûc. 

Khalil,  lauteur  des  rè^es  de  la  métrique  arabe, 
a  imaginé,  pour  faciliter  l'intelligence  de  ceâ  trans- 
mutations des  mètres  les  uns  dans  les  autres,  cinq 
cercles,  en  arabe  i(^t^  dâira,  pl.>».l3^  dawâîr,  aux- 
quels il  a  donné  des  noms  différents  et  appropriés  à 
ce  qu'ilis  offrent  de  particulier.  Dans  ces  cercles  que 
je  vais  reproduire  ici ,  les  lettres  qui  sont  à  l'intérieur 
sont  celles  des  pieds.  Elles  sont  toutes  séparées  afin 
de  pouvoir  se  groupée  de  différentes  manières  pour 
former  les  combinaisons  dont  il  vient  d'être  parié. 
Quant  aux  lettres  mini  «•  et  alif  t ,  qui  sont  en  dehors 
des  cercles,  elles  indiquent,  la  première,  c'est-à- 
dire  le  mtnty  une  lettre  mue,  et  la  deuxième^  c est-à- 
dire  falif,  une  lettre  quiescente.  Ainsi ,  par  exemple , 
le  pied  ^y^fàûlan,  qui  commence  le  mètre  tawil^ 

est  ainsi  marqué  :  C  •  C ,  et  le  pied  (jWU.# 
màfàllàn  :      C       T  ,  T  T.    Les  noms  des  mètres 

^  y   J    4^  f    ï    O   j* 

placés  à  la  marge  des  cercles  indiquent  l'endroit  où 
ces  mètres  commencent. 
Les  mètres  tawil,  madidetbacit  forment  un  premier 

.  eerde ,  •J^^  ;  en  effet ,  si  Ton  écrit  quatre  fois  en  rond 
les  pieds  (g^iA^liu  (^y»,  et  qu'on  commence  par(2Py«», 
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oo  a  le  mètre  tamii  Si  on  commence  par  ^ ,  et  qu  on 
dM>«-»  (^  j^  (gp,  etc.  ce  qui  équivaut,  comme 
il  a  été  dit  plua  liaut,  à  ^^U  (^3^^k^\èf&lâtûaifSL- 
lin,  etc.  oo  a  le  mètre  madid;  enfin  »  ai  on  commence 
par  (g^JL^,  et  quon  dise  bU  {^^  ^x^*  ^^-  ^  ^ 
équiraut  à  (^^X^U  ^JMkx^iè  mùstâfîlànfâîlûn,  etc.  on 
a  le  mètre  bacU.  On  «oinme  ce  premier  cercle 
mukhtalifa,  aâJU^,  ce$t-4-dire  bigarré  ^  à  cause  de  la 
variété  des  pieds  qui  le  composent,  les  uns  étant 
de  cinq  lettres,  les  autres  de  sept.  . 


^>^-» 


Les  mètres  Mmil  et  wâfir  forment  4  eux  seids  un 
second  cercle.  En  effet,  si  on  écrit  quatre  fois  en 
cercle  ^^yAgUcu  mûtt^âîlûn,  et  quon  commence  par 
Uxa,  on  a  le  mètre  Mmil.  Si  on  commence  par  (^, 
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et  quon  dise  Ux«  ^^,  ou  régulièrement  (^jU^Uu, 
nU^éalâtûn^  on  a  le  mètre  ti;d/ir.  Ce  second  cercle 
est.  nommé  jnutaUfa  AiAsj^,  c'est-à-dice  assorti,  parce 
que  les  deux  pieds  qui  le  composent  sont  Tun  et 
Vautre  de  sept  lettrés. 


J^^j^ 


Les  mètres  hazaj,  rajas  et  rqml  forment  un  troi- 
sième cercle.  En  efFet ,  si  on  écrit  quatre  fois  en 
cercle  (^^J^^^bU,  et  qu'on  comm'Ince  par  Im,  on  a 
le  mètre  hazaj.  Si  on  commence  par  (j^W,  et  qu'on 
dise  Uu^^^A^,  cest-à-dire  ^UtA»w.^ ,  cest  alors  le 
mètre  rajas;  enfin ,  si  on  commence  par  ^^ ,  et  qu'on 
dise  J^^J^{^ ,  c'est-à-dire  (j^^^U ,  on  a  le  mètre  ramL 
Le  cercle  que  ces  trois  mètres  composent  se  nomme 
mujtaliba  a.4a:çs  ,  c  est-à-dire  dérivé  du  premier  cercle. 
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Lés  mètres  sari,  mansanh,  k1iajïf,muzàri,  matta- 
zci>  et  mujtaSf  forment  un  quatrième  cercle.  En  effet, 
si  on  écrit  en  cercle  le  mètre  primitif  sarij  qui  est 
composé  des  pieds  c;»^jp.juU  ^^UiLu*^  ^^i«i2u^ ,  et 
qu  on  commence  parle  seconapiea,  de  cette  façon, 
(jiUte^»  «^^^jdU  ^Ul,v.w,  on  a  le  paradigme  du 
mètre  munsarik  à  six  pieds.  Si  on  commence  par 
(:^,  et  qu'on  dise  ^y^  ^^juOémjè  v^S^juU  (^^W?,  ce 
qui  équivaut  à  (^^iJOK^U  ^  ^  {j^  ^^l^i  on  a  le 
mètre  khajîf.  SI  on.  commence  par  (j^,  et  quon 
dise  uLU^t^m  ç^lxJûimé  c:>^yuu  (^t  pu  autrement 
{^^\km  (^^^\à  (j^A^U*,  on  aie  paradigme  du  mètre 
muzâri  à  six  pieds.  Si  pn  commencé  par  o^yuU ,  et 
quon  dise  ^^XjâXm^  (^kMÂX^^  «^^yô^,  vn  a  le  para- 
digme du  mètre  nunclazah  à  six  pieds  ;  enfin ,  si  on 
commence  par  vs^^*,  et  qu'on  dise  ^^iMXmj»  ^^^ 
N-À*  ^jjAjuU^ ,  ce  qui  équivaut  à  (j-^^U  (j^Içàj  o*»-* 
^^j^^b,  on  a  le  naètrema/to5^ 

II.  Q 
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'      .;  CHAPITRE  IL 

k  LKÇR  PAQABMME,  o]/^' 

On  entençl  par  scansion  la  séparation  des  vers 
par  pieds  selon  leurs  mètres  respectifs^  et  confor- 
mément aux  paradigmes  ^  Dans  la  scansion  il  faut 

'\*  Au  premier  ab6rd  il  paraît  impossible  de  tfouvér  la  scansion 
4&a»Tert  9  etfwr  suiU  iearmesure  i  nm»  avec  ob  peu  d«  ptrsévéranct 
on  «a  aoquiarl  facilement  Tbabi^ude.Op  doit  s /exercer  d'abord  anr  les 
mètres  réguliers  les  plus  faciles,  tels  que  le  mutacârih  et  le  hasaj, 
pinson  ri>ordera  pep  k  peu  d'autres  mtoes,  et  enfin  on  finira  par 
iiuttver  Ja  vvesntre  de  touaiet  Yen.  P/oux  en. venir  pi«n  aisémMit  à 
bout  t.  «n  doit  m<|rc{|}er  sur  les  syllabes  4»  vers,  dont  on  chercbe  la 
mesure  les  brèves  et  les  longues  ;  puis  on  aura  recours  aux  para- 
digmes pour  grouper  les  syllabes  de  manière  à  en  former  des  pieds , 
et  pour  trouver  enfin  là  mesuré  À  laquelle  ils  se  rapportent.  Prenons 
pour  exemple  le  vers  suivant  de  la  préface  du  Gulistan  de  Saadi , 
et  mettons-y  les  signes  des  bvèves  et  des  fougues. 

^  \f  Kf  r  \j     T7     ^   —  ^   ^    «^^ 

■  O  être  généreux  qui  de  tMJuiaors  invisibles  nourris  ie  guèbre 
et  lé  chrétien ,  etc.  »  •  '^    ^v 

Actuellement,  si  nous  coupons  chaque  hémistiche  e'h  bmis  por- 
tions, en  ne  nous  écartant,  pas  A^5  paradigmes  des  pieds,  nous 
avons  le%  pieds  suivants  : 

Aï  kànmë      |  ki  àz  liKàzâ  \  nà  i  gài-b 
FêâlMfi         \màJB\Mn       \fiS,    là-ji 

-    '  Fmmw        \mÊfSAmR      \fii3m'         \ 
et  il  nous  est.  facile  de  repoanaitre  le  mètre  khajif^,^ 
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aroft  %itd  à  la  pvQDoacMtkxi  et  son  àiteilsraj 
Flw  «uemple,  dbœ  4e  ver»  Mivant,  le  pitmiiÊt  hé^ 
mtédb»  ttft  que  tinf^ettis  léttpés,  tméis  que  le 
second  en  a  quarante-troi»^ 

'  Le  Khan,  coryphée  des  homines  généreux,  s*est  Mn»daii% 
me  rèonion  portieuKère;  3  a  demandé  deux  puis  trots  pla- 
loaiix  de  ne^s  v  deux  oê  traiâ*,  quel  plateau  n*a44l  pov  de* 
mandé? 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  mnjias,  doit  se  scander 
ainsi  : 

NUckâsù  sûr  |  irâri  àhlï  \  kàrâm  hà  mâj  |  Sci  ,  khâ-i 
Dàkhà  '  si  hhà  ]  iâ  si  khâ  kkà  j  si  khâ  chu  khâ  |  Arï  nà  khâ-s 
Mafirlim\Jai     là  iûn  \  mâfâ     i  2m  \fa  '  ï     Ifi-e 

Ainsi  raZi/* marqué  d'un  medda^^,  ooipptç  pour 

deux  lettre»»  comme  dans^^V  êeên,  temps,  jUT 
âmâd,  il  est  venu',  qui  sont  de  la  forme  (jt^fàlàn. 

*  Au  yen  de  prononcer  ntsekast,  il  &ol  prononcer  ici  nisdiasti; 
en  effet,  ainsi  qnejeie  dirai  phis  loin,  lorsqu'une  consonne  ^ies- 
eente  au  milren  (fnn  vers  compte  dans  ia  scansion ,  où  doit  !a  pro- 
noncer «veeuD  i. 

*  fet  ie  JMWi  de  qL^  ae  compte  pas  daas  ia  aetoMD.  Ils* 
prononce  dn  reste  apr^  une  Yojelle  longue ,  surtout  à  la  fin  des 
mots,  d*nne  manière  sourde  et  nasale. 

'  Bans  ce  cas  la  première'  lettre  est  censée  nrae  et  la  seconde 

^-^  '  »  ^  s 

quiescente.  Ainai  ^\  est  pour  ^f|  et  jjf\  pour  (>^tt. 
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4iç  nç.pepl^s  pas.4e9  étraogei's,  car  ib  ne  me.foat  <piQ 
ce  que  mes  amis  m*ont  fait.  (Hafiz.) 

Ce  vers  est  de  la  mesure  hazaj  et  de  la  variété  qui 
se  compose  des  pieds  (^^(^^^iû^^*  mâfâï- 
lân,  mafdllm,fààlàa,  il  faut  donc  ie  scander  ainsi  : 


Kï  bâmà  hâr 
Mâfâ  i    lûn 


nagé    hârguXz  \  nà  nâlSm 
chu  kàrdânâ*    \  scktnâ^  iàr^ 

màfâilûn       |    fâàlûn 


Sîv  att  contraire ,  Iflif  doit  se  prononcer,  il  compte 
daasf la  6cansi(m.  Exemple  : 

Dans  ma  solitude ,  le  chagrin  qui.  in*accable  à  cause  de  toi 
m^arrachc  des  plaintes  V 

Cet  hémistiche,  qui  est  du  m^tre  àaM/'  régulier, 
doîA  être  scandé  ainsi; 


'^  L'«iif  dé  ;t  est  ieî  un  aliy^r union  et  ne  comj^te  pas  dans  f« 
scansion.  C'est,  en  effet,  comme  s*il  y  avait  Jâ^. 

*  Ualif  des  mots  (jt  et  LUvt  se  joignant  au  mot  précédent;  il 
perd  sai^  m$dd4i  el  deyiant  a(i/'4»  prolongation.  Cest  ctonme  s'il  y 
avait  ljUiUb^>i^ 

^  Sn  pr^  »  on  pnvMwqpe  aschnâr:  mais ,  daa^  J^  v|ys\  on.pe  peut 
pas  grouper  ainsi  plusieurs  lettres.  Il  faut  donc  détacher  ie  schin  et 
en  faire  une  brève  en  le  prononçant  avec  un  i. 

^  Bana  ^j^kord,  la  dernière  lettre  .ne  compta  pas  jdans  la  scan- 
sion çt  c  est  pour  cela  que  je  l'ai  supprimée  dans,  ma  tjçaosciiptiour 
Ou  fait  ainsi  à  la  lin  des  hémistiches  pour  les  syliabes. longues  i|ui 
ont  plus  de  lettres  qu  il  n'e^t  nécessaire. 

^  A  la  l.e^tre.  «ma plainte  rp^lativement  à  ton  chagrin  (c'est-à-dire 
au  diagnn  que  j'éprouve  à  cause  de  toi  ]  est  uf^c  épéc  dans  la  main 
(le  ia  5olitude.  * 
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Màfôûlûn     I     màjaîlûn    |      mâfâîîûn      (   mafàdm 

Il  en  est  de  même  en  persan ,  en  taxe  et  en  hin- 
doustani.'poiis  le ^  de  ocmjonctîon.  Il  a  ou  n*a  pas, 
selon  les  cas»  k  valeur  d'une  lettre  dans  la  scansion. 
Lorsqu'il  n  a  pas  cette  viieur,  on  doit  le  joindre  à 
la  consonne  précédeûte  ^  qui  prçnd  alors  un  zamma , 
conune  dans  les  mots  y  j^  (^,  umoi  et  toi,  pro- 
noncés mânâ  iû,  qui  sont  alors  de  la  forme  ^^^ 
Jaûàn.  Lorsqu'il  a  cette  râleur,  on  doit  le  pronon- 
cer sépar^ent,  et  di|;e ,  pi^  ejLeniple ,  mân  ,wà  tû  de 
la  fornie  (j^U/âï/an. 

Dans  !e^  mots  persan»,  forsquè  le  ^  se  1l*oùve 
après  un  kh4 .  conune  dauis  vf^  «  «  sommeil»  »  >y^ , 
«  soi-même,  etc.  »  tfiy^  <  «  bon ,  »  etc.  il  ne  compte 
pas  dans  la  scansion^.  Quelquefois  le  hé  «final  ne 
compte  pas  pas  non  plus  dans  la  scafnsioni  Souvent 
il  conserve  sa  valeur,  et  quelquefois  fl  compte  pour 
deux  letfires^.  Le  vers  suivant  ofire  des  exemples  de 
ces  trois  cas  : 


>^' 


J  \^^< 


Je  suis  tiié  par  tes  lèvres  de  ma  bîen-aimée  ;  mais  ma  coupe 
estpleine  deTeaudela  vie.  (Faquir.) 

*  Ici  Yalif  esf  .conservé  ;  il  est  conaonne  ç^  oe  do^  qa  à  supporter 
iejaihà  ou  la  voyelle  brève  (i. 

*  En  effet,  on  ne  le  fait  pas  sentir  ciaps  la  prononciation  ;  aussi 
le  nomme-t-on  mukktttji  ^ii!J^  ou  caché.  (Voyez  mon  édition  de  la 
Grammaire  persane  de  Jones  ,]pag.  6.) 

'  Dans  le  cas  d'iïâfat.  
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Outre  lenoitii,  les  poètes  pefsaiiaaiuqêns;  tebque 
Firdauci,  Attar,  etc.  admettaient  une  autre  lettre 
quelconque  quiescente  .et  oh. en  troiîye  même  des 
exemjided  chez  le»  modèiûes,  oQnime  dans  le  vers 
suivant  de  Zuhûrt  où  le  jim  du  mot  ^^  est  néces- 
sdreikiest  retranché  èsEOB  la  scansion  : 


Donne -«aoi  oe  vin  qui  fait  honte  au  rubis  afin  de  ra- 
nimer mon  esprit  abattu. 

Ce  vers,  qui. est  du  n>ètre  matàca^ib,  doit  être 
ainsi  scandé  : 

Bàdàstâm  \M  ônwfi^  \.Myàm  |  iir^ 
K(  sâzâm  [  Uâ  *  âc  |  îifdriû  |  il  rà 
Fâ  û  lûn  \     fàùlûn     |  fàûlvin  j  fàâl  \ 

,  S'il  y  a  deux  lettres  quiescentes  réunies  à  la  fin 
d'un  misra,  on  le^  compte  dans  la  scansion,  soit 

*  On  pourrait  aussi  expliquer  celte  aoomaiie  comme  je  Tai  fait 
(UM'iimhi  mteoire  sur  ia  métnqne  arabe  adaptée  À  rfaindous- 
tani,  c'est-à-dire  considérer  le  aîn  de  Jjle  comme  un  a  bref  et  lire 
yfc^tot  Bi—o  s'il  y  c«ak  JJbhOU.  En  eiiBt,  }e  •«»  a  beaucoup 
perdu,  daos  i'Inde,  en  Perse  et  en  Turquie,  de  ta  pronondatliin 
gutturale  et  on  n'y  prononccrguère  que  la  voydle  qui  raccompagne. 
C'est  ainsi  que,  dans  le  misra  de  Wall  (du  mètr&.AtfMjf  régoUer)  » 
cité  dana  mon  mémoire  :  , 

^J^y  &^^  V^^  e^  ^M  Oy^  i3^ <s^^  ^ 

«n  (Mahomet)  a  trouvé  auprès  de  Dieu  un  langage  qui  plaît  à 
ses  adorateurs.  *  ^  .      - 

Il  faut  lire  WldâÉcàîc  eonipie  s'il  y  avaii  ^^.^.^W^a^  sans  aîa. 
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qu'il  y  ait  un  noon  qui9sc«Qt  apr^  une  lettre  de 
ftoiiôoffiàoik ,.  floU  ipi'ii  y  ait  d'autre»  lettres^  ta. 

Ton  ordre  a  brûlé  i  erreur  à  la  porte  de  la  sottise  ;  il  a  tué 
le  pounfutu  su/iir  fétB'du  ^irifliefit.  ^  Anwàrt.  ) 

€e  vers,  qm  est  àa  mètre  htw^y  doU.ètre  ainsi 
scandé:* 

GàUu  râ  $û     \  ii  hûkmài  bâr  |  dàrï  sàh-w 
Chïj^  rà  kûsch  j  tï  ûfluût  bâr  \  sari  chùrn  , 
Mâja  ï   lûn     I       màfâïlùn      |    Jâûlà'n^ 

Lorsque  trois  lettres  quiescentes  se  trouvant  réu- 
nies ensemble V  comme  dans  ie  mot  i-»,^jm^  quon 
lit  dans  le  premier  hémistiche  du  vers  ci-dessUs,  on 
ne  compte  pas  dans  la  scansion  une  des  deux  der- 
nières*. On  prononce  Vautre  avec  une  voyelle  brève  ^ 
et  on  conserve  la  première  lettre  qiiiescente.  C'est 

*  Telle  est  la  règle  qoB  donnent  les  rhétonciens  orientaux  ;  mtn 
je  tiM  que,  sans  recourir  au  retmachfiiient  d'noe  cotisonne  dan» 
la  acansioa,  on  pent  ezplMiaer  cette  anomalie  en  supposant  simple- 
ment que,  dans  ce  cas,  la  lettre  de  prolongation  qai  est  la  première 
quiescentc  et  qui  forme  une  voyelle  longue  doit  ^re  considérée 
tonnme  une  voyellebriya,  e*6af-è'*dife  comm^un  point  Toyella.  Cmi- 
fermémeaià  cette  ezpUcatioPv  je  lirais  ainsi  rhémistiche  dojH  il 

s'^i:  il  o»éC»  iiihi^  .\jia}à  ^àlâl  râ  snkk  \  Ci  hûkmài^  etc.  ^ 

3  Quand,  dans  un  vers  persan,  turc  ou  hindoustani,  une  con- 
sonne quiesceotedoM  coxnp^er  dans  la  scansion  ppur  une  brëv^,  on 
ia  pconooce  avec  un  i  qui  représente,  dans  et  cas,  notre  c  muet.  On 
a  déjà  Yii.et  on  verra  encore  bien  d,es  exemples  de  cette  règle. 


r 
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ainsi  que  j'ai  écrit ,  dans  1^  scandion  figurée ,  %vA  pour 
svkhi,  A  la  fin  des  hémistiches,  une  des  lettres  quies* 
centes  dans,  les  mots  de  cette  espèce  disparait  dans 
la  scansio^n ,  mais  on  conserve  les  deux  autres.  Ex. 

Le  célèbre  messager  qui  est  arrivé  du  pays  de  mon  amie 
m*a  apporté,  pour  préserver  ma  vie,  un  amulette  écrit  de  lia 
main  de  cette  amie  \  (Hafiz.) 

Ce  vers,  qui  est  du  mètre  muzâri,  doit  se  scan- 
der ainsi  : 


tn  pâïk4  {  nâm  <  wâr  ki  \     ràcliâz  dî 
Awârdi]    kârzijàzï  \  khàfîmûickki 
Mt^lu  I   fâïlâtu\   màfà     î     là 


yândô-s 
hânJô'S 

fâ  ï  Ut 


CHAPITRE  m. 

DBS   lAaiGULARlTBS   DANS    LVS    PIBDS   DE^    VERS. 

On  donne  le  nom  de  zihâf  xjX^j^  ou  déviation, 
aux  changements  qui  ont  lieu  dans  les  mètres 
ou  plutôt  dans  les  pieds  primitifs  qui  les  cousti- 
tuent.  Ces  changements  consistent  en  trois  diffé- 
rentes choses  :  1**  à  rendre  quiescente,  ^-ôU»»,  une 
lettre  mue,  SjmL»,  c est-à-dire  àôter  une  voyelle 
brève;  s""  à  diminuer  le  nombre  des  lettres;  3^  à 
faugmenter,  ce  qui  forme  un  assez  grand  nombre 

'  A  la  lettre  tfait  avec  récriture  couleur  de  musc  (c*e8t4-dire 
noire)  de  moû  ami.»  Ce  vers  est  mystique.  L*attii,  c*e8t  Dieu;  le 
messager,  c*est Mahomet;  lamulette,  le  Coran. 
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d'irrégularités  dont  les  vers  mnémoniques  suivants 
font  connaître  les  dénominations  spéciales  : 

i>53  (jkfji^  (^yiA,^  ^  Je3  vJU»j  ^  (;;*Mtl  jUi4frl3  m*«* 

fi— 5;^  J — *•>»  cr<  ^-**J  p^3  •^î*-'  fi*^  1  ÔD 

vjdoi^  J^3  «^^3  UUmS^  JJiA  j  ^jjSijt^  (i%im^ 
j\^j^ji  l^ùk^^jJLfy   ||m03  <SAimI   S^X^   yfrjl   4>«» 

Jl4>w»3  ^■,^»»i35  ^^3  |»;i^3  ^;«Mit  CA^  y^i^Aw  ^^1) 

0  toi  qui  demandes  le  nom  des  différentes  irrégularités 
de  la  Tersificatton ,  je  vais  te  les  dire  l'une  après  Tautre, 
écoute  un  mbment.  • 

.91  3.5  4  s 

n  y  a  le  asb,  Yizmar,  le  wwf,  le  UUy^  le  khabn^  }^  0062* 
7  89  a» 

le  kaf;  puis ,  ô  intelligent,  il  y^a  le  iasckù,  le  easr^  le  fcii;^> 

10  11  iS  Si  (S)  I*  i5 

le  col.  Il  y  a  aussi  le  mb,  le  iaUM,  iè  mm,  le  jfoib^  te  l«r^/ 

etk  rt^,  dont  il  faut  te  souvenir  et  que  tu  auras  à  employer 
fréquemment. 

'  Ces  vers  sont  de  la  vwiéié  du  mètre  ranir  composé,  à  chaque 
bémistiche,  des  pieds  iJi^li  ^OLb  ^OUU  ^OUli^oi/â- 
9m,fi!litAii,fSttiÊlik,jmlin,  On  verra  pins  loin  des  détails  sur  ce 
mètre. 
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Je  dois  citer  encore  le  wacs,  le  acl,  le  kasf^  le  khabl,  le 

ao-  »i  19  i3  aS  aS 

scfmkl,  le  ca//;  ensuite  le.kazz,  le  «alm  |^*0,  le  6a/r,  le  jad. 

•      3i  <ei  Si        *  «6 

Enfin,  rappelle-toi  le  kheui),  le  kkarm,  le  no^r  \  ie  tasbtg , 

le  muzâl,  le  salm  Jb ,  le  AeUm^  lejabh,  le  schatr  et  le  casm. 

Expliquons  actuéHeriierit  chacune  ^e^'cés'irrëgu- 
larilj^^.en  partioulier,..  ..  .  .  ,   .    _.     ^ 

i""  IzMÂRj\-^^\,  On  entend  par  ce  mot  le  retran- 
cheilient  de  la  voycHe  krève  du  té  dans  ^^\jOut  mà- 
tàfâyûji ,  qu  pn  jpramonc^  alors  jn^ûijfifh  Oé,  il  est 
d usage ,  dans  la  versification  arabe ,  que,  lorsqu un 
pied  éprouve  Une  altération,  au  Keii  d'en  'modifier 
le  p9F$idig^e«.022  emploie  .^iivwt  uià^antire  fome 
de  la  même  valeiu*  prosodique ,  mais  plus  appropriée 
au  génie  dé  la  langtie'  arabe.  Ainsi,  daiis  le  cas  ac- 
tuel |  911  lÎQU  d'eioployer  poiu*  para^digftàe  le  ûïot 
mûtfàîlûn,  on  emploie  (jJbtàXxw.4»  mûstûfilùn,  pied  qu  on 
nomme  fn\izmarj.>%Jàjè,d:ixr\om  de  son irréçularilé. 
L'hémistiche  arabe  suivant,  qui  appartie^qt  au  mè,tre 
kâmil ,  le  seul  ou  peut  s'introduire  cette  irrégularité , 
offipe  lin  exemple  d^  ce  pied  dérivé  :'       *    * 


fiéni>sev-le ,  ibi  «t  M  ftmUiie. 

i 

E»  vaioi  la  scansion  : 

.1 

Salm  alâî  \  ht  wà  âUhî 
Mûxtâfdân  Imillàfiulim 

*  On  nomme  ainsi  la  réduction  du  pied  (^jLjM^  à  ûf  ^W 
change  en  «3. 


^ 
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2"*  AsB  «T^MM^.  Ce  root  «emploie  pour  exprimer 
k  retranebement  de  la  voyelle  brève  du  lâm  dans 
le  pied  (jlUUu  màfàllâtùn  qu'il  faut  alors  prononcer 
màfââliûn,  mais  quon  change  en  ^^^X^ViU  mâfâilûn, 
pied  qu'on  nomme  maçub  i^yojut,  du  nom  de  son 
irrégularité ,  qui  n  a  lieu  que  dans  le  mèti^e  wâjir. 

3*  PVacf  vJuj.  On  -entend  par  là  le  retranche- 
ment de  la  voyelle  brève  du  té  qui  termine  le  pied 

oVydU  màjulâtu,  dont  on  fait  alors  o^>aà«  mâfâlâ-n^ 
et  qui  prend  le  nom  de  maacuf  ô^j««.  On  trouve 
cette  .irrégularité  dans  trois  mètres,  le  sarî,  le  mun- 
sarik  et  le  mactazab. 

A**  Khab»  ^4>^.  On^  entend  par  là  le  retranche- 
ment de  la  lettre  quieficente  du  subab  khafif  (cerde 
légère)  au  commencement  d'un  pied.  Ainsi  les  pieds 
(^kyoï/ûn  et  ^^%s\9  fâîlàtûa ,  lorsqu'ils  sont  ma.^A- 
l>àn^^^yA^,  deviennent  (^^fâîlûn  et  ^^Uà/dïtoûn  *. 

Ainsi  le  pied  (j U.iv^»  mûstàfilàn^  devient  (^XMiiL* 
mSMfUâtt  changé  en  '(jXftlU  mâfàxlûny  et  le   pied 

o)lyû^  màfâlàtâ,  ^^yt^  màâldtu  changé  en  i^^ytà 
fiûlâtâ.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  tous  les  mètres 
où  se  trouvent  les  pieds  dont  nous  venons  dé  par- 
ler. 

5'  Taïy  Je  signifie  le  retranchement  de  la  qua- 
trième leUre  quiescente  de  deux  scAabs  khafifs 
(cordes  légères)  qui  commencent  un  pied,  comme, 

'  Cette  irrégula  rite  napasiieudansie  pied  \^^  ^l9ei><leuxmot.s. 
'  Il  en  est  de  même  du  pied  ^jJ  ^lî  ^j^  séparé  en  trois,  mots. 
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par  exemple ,  dans  ^mkLmà,'*  mûstàfîlàn  ^  qu»,  lorsqu'il 
est  matm  i^y^,  devient  (jUa^w*  mùstàUùn  qui  se 
change  en  (^yXjouU  mûftâUûn;  dans  i:;>^yuU  mâfûlôiâ, 

qui  devient  ci^^Kxi*  màfulât&  changé  en  «^^VcU/âïtoâ. 

Quelquefois  cette  irrégularité  a  îieu  dans  le  pied 

^jyUUbûo  mûtâfdîlàn,  mais  il  reçoit  d  abord  ïizmâr  et 

1*  0 

devient  (^^Uju  matfailûn,  puis  (,;XffiA.«  mûtfàîlàn.  On 
nomme  alors  cette  irrégularité  fc^/  J>â^  et  akhzal 
ôy^\  le  pied  qui  en  est  affecté. 

Le  taxy  ai  lieu  datis  les  mètres  bacity  rajaz,  sari, 
munsarih  et  muctazab, 

6*Ci4BZ  (jôAA.  Ce  mot  s  emploie  poiu*  désigner  la 
suppression  dekctBquiéme  lettre  quieacentedes  pieds 
(^^JUeliu  mâfcalàn  et  ^^yjùfâàlûn  qui  deviennent  ainsi 

(jjXftijU  mafàîlnn  et  Sy^  fàûlu.  Cette  irrégularité  a 
lieu  dans  les  mètres  tawil^  madîà,  hazaj,  mutacârib 
et  xnuzârL  Le  pied  qu'elle  affecte  se  nomme  macbuz 

T  Kaff  \JS.  On  entend  par  ce  mot  la  suppres-- 
sion  de  l.a  septième  lettre  quiescente  dans  les  pieds 
(g^X^lvi  mafq.ilùny  i^"^^  fâllâtûn.  et  ^'V  ^\$fàî-lâtûn 

qui  deviennent,  par  conséquent,  4>j^U^   màfôalû^ 

v^:iUU  fàîlâtu  et  c:>^  ^\àfai'lâtu.  Cette  irrégularité  à 
lieu  dans  les  mètres  tawil ,  madidy  hàuij »  raml,  hjiajîf, 
majtas  et  mazâri.  Le  pied  quelle  afiecte  se  nomme 

^  Cette  irréguiarité  n  a  pas  lieu  dans  te  pied  ^jJ  ^ÂJi  /«n^^  eo 
trois  mot^. 
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9"  Taschis  e*AiUU5.  On  exprime,  par  ce  mot,  la 
suppression  de  la  première  ^  lettre  mue  du  waia4 
mymû  (pieu  joint),  ^^  ïld  du  pied  (^^^Ks\àfâilàiûRf 
qui  devient  ainsi  (^^^U  Jàlàtùn,  quon  change  en 
^y^  màfûlûn.  Cette  iiTéguiarité  a  lieu  dans  les 
mètres  madid/khafif,  raml  et  majtas  ^.  Le  pied  qu'elle 
affecte  se  nomme  muschh  e>yu«y«. 

9*"  Casr  j  >nf ,  Ce  mot  signifie  supprimer  la 
lettre  quiescente  du  sabab  hhajïf  [corde  légère),  qui 
est  à  la  fin  du  pied,  et  rendre  quiescente  la  lettre 
pjfécëdente.  Ainsi,  ^yti  fâàlàn  devient  Jyû  /dû-/, 
(jJUgU*  mafailm  devient  J^a^IJU  màfài-l,  ou  ij^,^ 
fâàlà-n,  ^jj>k^\9  fâîlàtùn  devient  *^':!^\ifàîlà-t,  quon 
change  en  ^^>^U/dï/â-n,  ^  gis  ^^t^  rms-tàji'làn 

devient  JuuuUiMt  mûsSâfil  changé  en  <^y^i«  mdjnlûn. 
Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres  tawU,  ma- 
did,  haz<g,  raml^mutacârib,  nuizâri,  khajifeimujtas, 
et  le  pied  qui  réprouve  se  nomme  j^^^toiu  niacsûr. 

10"*  Càt  ^iài  signifie  retrancher  la  lettre  quies> 
ccnte  du  watad  majmâ  (pieu  joint),  et  rendre  quies- 
cente ta  lettre  mue  qui  la  précède.  Les  pieds  qui 
éprouvent  cette  modification,  et  qui ^ se  nomment 
mactâ  ^^Wi*,  sont  :  ^jUà  Vxw*  mûstàftlàn^,  qui  devient 

JjdûLm^  mùsiâfil  ^  changé  en  {^y^  màfûlûn;  ^^Ua> 

Ml  y  a  une  autre  manière  d'aoaJyser  cette  supprestioii,  quoique 
ie  résultat  soit  ie  méme^ 

^  EUe  D  a  pas  Heu  dans  le  mètre  muzàri  où  le  pied  ^  ^  eU 
^tant  éerk  en  deux  ou  trois  mois ,  Î1  n*y  a  pas  le  waimd  majmk  »  imûs 
le  wcW  maJmQ  ou  disjoint 

'  Cette  irrégularité  n'a  pas  lieu  dans  ^  «Âj*  ^mu*  en  tr«m  juots. 

*Lewtttadmajmâ  Ss.1lûn  éprouvant  ie  retranchement  dont  il  s  agit. 
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mùtàfcul&n,  qtii  devient  J^Ux^  màtâfàil  bhangé  en 
(g^JOUi  JXikUân  ;  (^U  fâXlùn  qui  devient  J^  f&l 

changé  en  ^^Mfàlàn.  Dans  le  pied  (j3'iK^\ifâïlàtàn, 
on  retranche  d*£d>ordle  dernier  sabab  hhafîf^^  tan; 
pms,  d*après  la  règle  ci-dessuss  le  restant  du  pied 

devient  JsfiiU/âîl  changé  en  (j^Xjii  fàlàn ,  comme  il  a 
été  dit  au  sujet  de  ^J^\9f6Slân,  Cette  irrégularité  a 
lieu  dans  les  mètres  kâmil,  raml,  mutaàârik,  madîd, 
sari,  hhafif,  majtas  et  muctazab  ^  ' 

11**  Ràb  g;.  Ce  mot  indique  une  irrégularité 
qui  donne  le  nom  de  marbû  ^y>j^  au  pied  qu  elle 
affecte.  Elle  consiste  à  la  réunion  du  lihahn  ^.v^  et 
du  cat  lààH^  dans  le  pied  (^'^\9fàïldtàn,  qui  devient 

I  !i"  Jahf  \J^,  On  entend  «par  là  le  retranche- 
ment du  premier  sdhah  khafif  et  du  watad  niajmâ  du 
pied  ^^^>s\i  fâxlàtàn,  qui  se  réduit  ainsi  k  ^^  tân 
changé  en  ^  fâ,  et  qu  on  nomme  Gy^^  majhûf. 

i3^  Takelî  ff)^^  Ce  mot  s'emploie  comme 
terme  technique  de  prosodie  pour  exprimer  la 
réunion  du  hhahn  (^i^  et  du  cat  ^ki  '  dans  les  pieds 
^^^  fâxlûn  et  (^^juLu^»  mûstâfïlûn,  qui  deviennent 
Sjtà  Jml  et  J^mLliê  mûtdfU  (change  en  (^^fàùlàn), 
et  qiii  prennent  le  nom  de  makhlû  ^3^. 

1 4*  Raf  j*;.  C  est  le  retranchement  du  premier 

^  Elle  n'a  paalieu  dans  le  isèfre  jiuudri  |»ar  la  raison  qui  en  a  é  le 
donnée  plus  haut. 

'  Voyei  plus  haut  en  quoi  consistent  ces  irrégularités. 
^  Gomme  auparavant,  mais  dans  d'autres  pieds. 
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sabab  Idufif  des  pieds  ^l9iï,m»  mistàfûân  et  i^yû« 
mâjhiâltay  lesquels  deviennent  ainsi  {^^da  U^lùn 
changé  en  ^^\è  fSUlûn,  et  *>^^yr  ûlâtâ  changé  en 
jyÔA  mâfâlû.  Le  pied  qui  éprouve  cette  irr^ularitë 
5e  nomme  marfâ  fij^j^  - 

^  1 5'  Tarfil  tM'i^.  On  entend  par  ce  mot  Taddi- 
tien  d'un  sabab  hhajif  au  watad  majmâ  final.  Ainsi, 
lorsque  le  pied  (jUà&M»  ♦  mûstdfilûn  est  murajfal  J^j^  ^ 
il  devient  ^JuLUiÂM^A  mûstafilûntûn  changé  en 
(g^^AjÔAM^  mnstâfildtân.  Il  en  est  de  même  des  pieds 
(^U  fculûn  et  (^U^  mûtàfâilân ,  qui  deviennent 
{jS^ià  fâHdtàn  et  ^^'^\jûy$  mutâfàilâtùn. 

1  G"*  FVacs  ^^.  Ce  mot  se  prend  pour  indiquer- 

9 

ie  retranchement  du  té  quiescent  du  pied  (^Ua« 
mâtfâUûa  »  déjà  altéré  par  ïizmâvy  comme  on  la  vu 
plus  haut,  pied  qui  devient  ainsi  {^^  mâ/oiten, 
et  quon  nomme  mancûs  yj^^y^-  Cette  irrégularité 
na  lieu  que  dans  le  mètre  \iùmiL 

1 7*  AcL  JJi^.  Ce  mot  désigne  le  retranchement 
du  \àm  quiescent  du  pied  ^^^aX^IL*  mâfâàltûn,  déjà 
altéré  par  le  ash,  comme  on  fa  vu  plus  haut,  pied 
qui  devient  ainsi  ^jX^U*  màfâîtàn  changé  en  (,^U« 
mâfàîlàn,  et  qui  se  nomme  macâl  Jyu-é.<^ette  irré-, 
gularité  ne  se  trouve  que  dans  le  mètre  trd/îr. 

i8*  Kasf  UuêS^.  Ce  mot  se  prend  pour  expri- 

'  L  auteur  da  Hadétyic  fait  observer  que  c  est  ainsi  qu'il  faut 
écrire  ce  mot  et  non  ^^^^înTcomme  ie  font  d'autres  rhétoricienssuifis, 
entre  autres,  par  M.  de  Sacy. 
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»er  la  réunion  du  waef  et  du  ko^  dans  le  pied 
iSàUyduè  mâfùlâJta.  On  fait  d'abord  subir  au  té  le  wacf^ 
c^est-i-di^e  cm  en  retranche  la  voyelle,  puis  on  fait 
subir  à  ce  ié  le  kaff,  c est-à-dire,  on  le  retranché,  et 
ce  pied  devient  ainsi  ^|ydu  mâfûld  changé  en  (g^yû** 
m^â/âfi.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres 
sari,  munsarih  et  muctazaby  et  le  pied  quelle  affecte 
se  nomme  maksûf  i^yêS^. 

19**  Kbabl  J^bi..  Par  ce  mot,  on  entend  la  réunion 
du  iaïj  et  àvi  khabn  dans  le  pied  ^^^ku^  mûsiâf- 
HAa,  qui  devient  ainsi  {J^^Cka  mutculàn  changé  en 
(^xMfâXlMùn,  et  dans  le  pied  c:»^yii«  mc^ûlâlàqm 
devient  ci^^U^  màutiiu  changé  en  «:;>^Ui  failâtâ.  Ces 
pieds  irréguliers  prennent  alors  le  nom  de  makkbât 

ao"  ScffAKL  J^.  C'est  la  réunion  du  khahn  et 
du  kaff  dans  (^Xa&JU^  mûstâfilûn  et  dans  ^'^K^U  fà~ 
îlàtûn,  qui  deviennent  J^màx^  mutàfilà  changé  en 
JaIU  mâfâîlû  et  ^nt'^kMhfàïlâtâ,  et  se  nomment  mâ5cft- 
kâl  J^Câ^.  Cette  irrégularité  a  lieu  dans  lés  mètres 
madid,  khafif  et  majtas  ^ 

1 1*  Hazf  cJ>Js*-.  C  est  le  retranchement  du  sa- 
bah  khafif  de  la  fin  du  pied.  Ainsi,  çjiyMàfàûlûn  de- 
vient y** /dû  ou  J*i/dâi,  ^^y^\àfâS.làtâny  :i^Uyaï/â 
ou  (j)XftU  fdilûn,  (j^Xa^IJU  mafailûn,  j\xm  màjâx  ou 
{^pMk  fânlûriy  et  ces  pieds  se  nomment  alors  mahzâf 

'  Mais  non  dans  le  muzàri  qui  n'admet  pas  le  ftfca6n. 
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6^)ad.  Cette  irrégularité  a  Heu  dans  les  mètres  mÊdii, 
kh(^f,hazaf,  raml,  muzàri,  maftas.tawilei  nmUumib, 

22''  Hàzai  ^ô^j^  ou,  plu$  régulièrement  «  hazz 
jw^.  Ce  mot*s  emploie  pour  indiquer  la  suppression 
du  watad  majmû  de  la  fin  du  pied ,  c  est-à-dire  de  (jX^ 
itàn  dans  (jU.ibyw».#  màstàfilûn,  (^Uz«  mûiàfàilâii  et 
(^b  failûn,  qui  sont  ainsi  réduits  à  v„t><bw«N»  mùstdf, 
Ui«  mûtàfà  et  U/â.  Le  premier  de  ces  pieds,  qui  sont 
nommés  mahzâz  cj^s^aA,  se  change  en  (^yMifâlûn, 
le  deuxième  en  (^^fâUàn,  et  le  troisième  en  ^/â. 
Cette  irritante  a  lieu  firéquemment  duos  les 
fHltres  bacitj  kâmil,  nyaz,  mutadârik;  rarement  dans 
les  mètres  où  se  trouve  le  pied  (jU,4a^#  màstàfilûn 
en  un  seul  mot,  et  pas  du  tout  dans  ceux  où  il  se 
trouve  séparé  en  trois  mots,  puisque,  de  cette  iaçon , 
il  n'y  a  plus  de  watad  majmA  final. 

iy*  Salm  i^.  Ce  mot  indique  la  suppression  du 
watad  mo/madans  le  pied  o^I^av»  màfûlàtàf  qui  devient 
ainsi  yduè  màfâ  changé  en  -^^^  fàhm,  et  nommé, 
dans  ce  cas,  mùdàm  y^^^ta^.  Cette  irrégularité  a  lieu 
dans  les  mètfes  5arf,  mumarik  et  mactazab. 

2  4*  Gatf  oda* .  Ce  mot  seprend  pour  exprimer 
la  réunion  du  asb  et  du  hazf  dans  (jjjtU\jU  mâfculâtûn , 
qui  devient  ainsi  J^UU  màfail  changé  en  {^y^fià- 
ton,  et  se  nomme  mactûf  û^^iaJU.  Cette  irrégularité 
n  a  lieu  que  dans  le  mètre  wâjir. 

2  5"  BatRj^.  On  entend  par  ce  mot,  en  terme 
de  prosodie ,  la  réunion  du  hazf  et  du  x:at  dans  le 
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pied  ^iyw  fâàlâht  qni.  devient  ainsi  ç»fdy  ^  la  réu- 
nion du  jabb  4>i>  ^  et  du  kharm  p^  dans  le  pied 
^jX»gU*  màfàilûnf  qni^lfevient  \ifà  changé  en  5» /à, 
et  ressemble  ainsi  au  pied  précédent.  Cette  irré- 
gularité a  Heu  dans  les  mètr^  mutacârib  et  hazaj,  et 
les  pieds. qui  en  sont  affectés  prennent  Ip  npm  de 
mabiâr  jyKXA, 

2  6°  Tasbig  ^m^.  Ce  mot  se  prend  ici  pour  ex- 
primer Tintercalation  de  YaUf  au  sahab  %rfif  qui  se 
trouve  à  la  fin  du  pied.  Ainsi,  quand  (^^WUu  ma- 
/ai/âa  et  (j^^U/dï/âtàn  sont  muçMag  ^ii>M^,  ils  de- 
viennent  y^M^lvt   mâf^là-n  et   ^jblA^U  fàïlàtà-n, 

lequel  est  changé  en  ^^^O^b  fâHxy&n.  Cette  iité" 
laritè  peut  avoir  lieu  dans  les  mètres  hazaj,  raml, 
muzâri,  mutacâriby  madîd,  tawîl  et  majtas, 

%'f  IzÂLA  *iii>t  ou  tazyil  J^«3^.  On  entend  par- 
là  Tintercalation  de  Yalif  dans  le  watad  majmâ  à  la 
fin  dit  pied.  Ainsi,  lorsque  lès  pieds  (jlMiXm^^mûstâf' 
ïlùn,  (^b/(uten  et  ç^\àsu  mûtàfdîlûn  sont  mnzâl 
Jl0v«  ou  muzaiyal  J^.^  K  ils  deviennent  ^^Uâamiu* 
mûstâfiti'ny  ^j^\à,  fâUâ-ii  et  ^^Uju  mûiàfâllâ-ni 
Cette  irrégularité  a  lieu  dans  les  mètres  rc^z,  mBia- 
dânky  bacit,.]iâmily  sari^  mansarih  et  maviazab.  Elle 
se  trouve  ordinairement  au  dernier  pied  des  deux 
hémistiches  (le  arûz  et  le.zar6),  rarement  dansjes 
pieds  du  milieu  de  Thémi^tiche  (hasçho),  et  pas  du 


'  Voyet  plus  loin  le  numéro  29. 

'  L  auteur  da  Hadujic  les  nomme  JJ.^.  On  verra  ce  mot  employé 
dans  i^s  cercles  du  rabat. 


^ 
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tout  au  premier  pied  des  deux  hémiftiches  (le  sair 
et  ribtidâ). 

28"*  Jjj)  »<Kb^.  Cette  expression  s  emploie  pour 
indiquer  la  perte  qu*ëprouve  le  pied  4::»yyii«  mdfà- 
lâiû  de  ses  deux  sababs  khafifs,  et,  de  phu,  de  sa 
voyelle  brève  finale  ,'ce  qui  le  réduit  à  o J  lârt  changé 
en  ^U  fâ-a.  Si  on  r^anche  ensuite  ïalif  de  œ 
pied  ainsi  diminué,  et  qui  prend  le  nom  de  mtgdi 
^y><fS, ,  on  a  le  pied  .bilitère  ^  fà  quon  nomme 
mon/ârj^^^.  Cette  irréguiarité.a  iièu  dans  les  mètres  . 
sari,  munsarih  et  mactazab. 

ag""  Jabb  «!^.  Ce  mot  indique  le  retranchement 
de  deux  sababs  khafîfs  du  ^ed  ^Ji^lu  mi^&lAn, 
qui  devient  ainsi  ^  màfâ  changé  en  JjfkfSàlf  et 
qui  se  nomme  nugbub  vy^>  ce  qui  na  lieu  que 
dans  le  mètre  hazaj, 

So*"  Hatm  f^^.  Ce  mot  se  prend  pour  indiquer 
la  réunion  du  hazf  et  du  casr  dans  le  pied  (^^J^è^li* 
màfàilàn,  qui  se  nomme  alors  mafcùim.j»^Ay,«, -et  de- 
vient jU«  mâfâ-a  changé  en  Ôy^ifâû-l,  ce  qui  a  lieu 
dans  les  mètres  tawîl,  hazaj  et  mazâri. 
^  3i*  Kharm  ry^'-  Ce  mot  s  emploie,  en  terme 
de  prosodie,  pour  exprimer  le  retranchement  de  la 
première  lettre  mue  du  watad  majmâ  au  commen- 
cement des  pieds.  Cette  irrégularité,  qui  a  généra- 
lement lieu  ^nsadrei  à  ïibtida,  prend,  selon  les  cas, 
une  dénomination  différente.  Ainsi /lorsque  le  pied 

'  En  arabe,  on  donne  aussi  le  nom  de  mjj^  à  une  addition  de 
quatre  lettres  au  plus,  addition  qui  a  lieu  quelquefois  avant  le  pre- 
mier vArs  d'un  poème  comme  liaison  avec  ce  qui  précède. 
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de  cinq  lettres  (^y^  fààlûn  est  makhrutn  fOr^  >  ^^ 
lé  Domme  askun  ^1  '.  Dans  ce  cas,  le  pied  dont  il 
s*agit  devient  (^>»  ùiàn  changé  en  (^^Uà/âîôn.  Quand , 
dans  le  même  pied,  il  y  a  à  la  fois  kharm  et  eabzy 
il  se  réduit  à  J>^  ûlà  changé  «n  J^tà/â/â,  et  on  le 
nomme  cunun  p^  ^ 

Le  nom  de  makhrâm  ^3/^  *  ou  plutôt  ^ckhram 
lyôtel ,  est  réservé  au  pied  (^^X^lJU  m^ôitâfi  lorsqu'il 
devient  (ji^U  /âîtefi  changé  en  (j)Jîy«Â^  màfàlûn; 
mais,  si  on  réunit  dans  ce  pied  le  cahz  avec  le  hhann , 
il  devient  (jJ^U/ôïten,  et  on  le  nomme  (wc/i*arjXâl  *. 
Si  on  réunit^  dans  ce  même  pied  ;  le  fro^et  le  kharm , 
il  devient  J^K^\àfailâ  changé  en  JyeU  màfulu,  et  on 
le  nomme  akhrab  s>)^l  *.  Si  on  y  réunit  lé  hatm  et 
te  kharm  il  devient  ^U  /â-a,  et  on  le  nomme  azlal 

Lorsque,  dans  (^^^X^U*  mdfdilâtûn,  on  joint  le 
kharm  au  05^,  on  nomme  ce  pied  acsam  ^j^\  ^,  et 
il  devient  ^jfX^\»  fâxltàti  changé  en  {^y^  màfûlûn. 

Quelques-unes  des  irrégularités  que  je  viens  d'in- 
diquer peuvent  avoir  lieu  accidentellement,  et  ne 
pas  se  trouver,  par  conséquent,  dans  tous  les  veis 

^  Cet  adjectif  est  dérivé  du  nmn  d'action  Ij  jo/m/qui  signifie 
fendre,  etc. 

*  Adjectif  dérivé  de  a)J  ,  «  se  casser  une  dent.  » 

'  Adjectif  dérivé ^OjXâ  ■  retourner  les  paupières.  » 

*  Adjectif  dérivé  de  o>âk,  t  percement.» 

^  Adjectif  dérivé  de  (U)*  ibronehament,»  expression  quil  ne 
faut  pas  confondre  avec  ÂSV^\.  { Voyez  le  numéro  37,  ) 

*  Adjectif  dérivé  de /S^..  ■briser.» 


^ 
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du  poêine«  C'e»t  «iasi  qu*U  est  quelquefois  diffidle 
de  découvrir  la  mesure  dun  vers  isolé,  à  plus  forte 
raison  dw  hémistiche.  J*aurai  soin  de  parier  en- 
core de  ces  irrégularités  accidentelles,  et  on  en 
trouvera  de  nombi^UY  exemples  dans  mon  travail. 
Quelquefois  deux  lettres  d!un  même  pied  ne 
peuvent  pas  être  retranchées  à  la  fois;  cest  ce  qu*on 
BQôune  muâcaba  aajVm  ou  ificompatibiUté.  Le  tableau 
qui  suit  mettra  en  relief  cette  théorie.  Ainsi  on  y 
verra,  par  exemple,  que  le  pied  (^^»U«  peut  se 
changer,  par  la  suppression  de  la  cinquième  lettre , 
en  ^^\Ju,  et,  par  celle  de  la  septième,  eh  J^^U*  ; 
Mais  ces  deux  àhérations  sont  incompatibles,  et, 
ainsi,  on  ne  peut  pas  réduire  ce  pied  à  J^U*.  Cette 
incompatibilité  a  même  lieu  entre  deux  pieds  se 
suivant  immédiatement.  Dun  autre  côté,  une  alté- 
ration en  exige  quelquefois  absolument  une  autre. 
Ainsi,  lorsqu*on  retranche  la  quatrième  lettre  du 
pied  ^JLPU^Mt ,  on  doit  supprimer  aussi  la  voyelle  de 

la  seconde  lettre ,  et  dire  (j^Xjûju.  Enfin ,  on  est  quel- 
quefois obligé  de  faire  usage  de  lune  des  deux  al- 
térations entre  lesquelles  il  y  a  incompatibilité. 
Ainsi,  dans  certains  mètres,  on  ne  peut  pas  faire 
usage  du  pied  primitif  régulier  ci^^yuU,  mais  il  faut 
y  substituer  un  des  deux  pieds  secondaires,  s;i»)iyL^ 
ou  «s^^UjU;  ofi  nomme  cet  autre  cas  AMîir*  ou  pr^ 
servation  (acte  de  se  garantir). 

Les  irrégularités  qui  ont  lieu  au  dernier  pied  du 
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premier  hémistiche  prennent  le  nom  spëciai  de  arnz 
Jo^r^  (pluriel  aâriz  o^^')*  dénomination  de  ce 
pied,  et  celles  qui  affectent  le  dernier  pied  du  se- 
cond hémistiche  prennent  le  nom  de  zarb  V/^ 
(pluriel  zurâb  v3/-«*)»  nom  de  ce  pied. 

En  arahe,  il  arrive  souvent  que  les  deux  hémis- 
tiches d  un  vers  ne  sont  pas  identiques ,  quant  au  der^ 
nier  pied ,  si  ce  n  est  cependant  au  premier  vecs  d'un 
poème  \  vers  où  ces  deux  pieds  sont  généralement 
pareils  ^,  Quelquefois  le  dermer  pied  du  premier  hé- 
mistiche d*un  vers  est  irrégulier,  et  le  dernier  pied 
du  second  est  régulier,  ou  bien,  ce  qui  est  plus 
commun ,  le  dernier  pied  du  second  hémistiche  est 
irrégulier,  tandis  que  le  dernier  du  premier  est  ré- 
gulier; d*autres  fois  leurs  irrégularités  sont  diffé- 
rentes. On  trouvera  de  nombreux  exemples  de  ces 
cas  divers  dans  le  chapitre  sur  les  subdivisions  des 
mètres. 

Les  irrégularités  ne  consistent  pas  seulement  au 
changement  des  pieds,  mais  aussi  à  leur  suppression. 
La  suppression  d'un  pied  à  chaque  hémistiche  se 
nomme  jaz  ^)»,  et  le  vers,  ainsi  réduit,  majzû 
>3jj^.  Quand  la  moitié  du  vers  est  retranchée,  cela 
s'appelle  schâtr  ^J^,  et  le  vers,  ainsi  réduit,  se 
nomnxe  maschtûr  jjI^a^.  H  y  s^  même,  en  arabe, 

'  Dans  ce  cas ,  aa  contraire ,  le  premier  pied  épronve  quelquefois 
une  addition  particolièrè,  comme  je  Tai  dit  plus  baut,  e^  d*autrc8 
fois  un  retranchement.  Ainsi,  on  trouve,  par  exemple,  au  pfemier 
pied  du  ycra,  qui  commence  un  poSme,  ô!t*  P^*""  vJ^V^" 


mité, 


'  Cette  conformité  accidentelle  se  nomme  ^j«^*,  et  la  non-confor- 
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du  moins  en  théorie,  de»  yers  réduits  m  tiers, 
nommés  manhûk  *ày^ ,  et  des  vers  à  un  seul  pied , 
nommés  maschiâr  ul  manhûk  d|^yJiXljjhtf»<. 

(la  sQÎtcr  «H  procbam  numéro.  ) 


NOTICE 

SUR  LES  ANSÉRIENS, 

Par  M.  Catafagq  •  chancelier  du  consulat  général  de  Prusse 
en  Syrie*. 

LETTRE  A  M.  DE  WILDENBRUCH. 

'  CONSUL  GÊn4bAL  DK  PADSSE  en  SYRIE. 

Monsieur, 

J  ai  l'honneur  de  vous  annoncer  que  je  ^ens  de 
faire  la  découverte  et  Tacquisitioiii  d*un  manuscrit 
ansérien  du  plus  haut  intérêt  . 

*  M.  de  Wildenbruch,  qui  s'est  beaucoup  occupé  des  Ansaris, 

a  bien  voulu  me  permettre  de  publier  la  lettre  intéressante  de 

M.  Catafago.  Les  lecteurs  observeront  que  la  traduction  des  titres 

des  chapitres  ne  représente  pas  toi;gours  rigoureusement  le  texte 

arabe,  mais  je  ny  ai  fait  aucun  changement,  parce  que  j'ai  pensé 

que  le  traducteur  aura  eu  de  'bonnes  raisons  pOur  ces  petits  chan* 

gementSL  II  serait  à  désirer  que  M.  Catafago  se  décidât  k  trad.uire 

Ponvcage  entier,  car  les  renseignements  sur  les  Ansaris  que  ^ous 

\  devons  à  Niebuhr,  à  Rousseau  et  à  M.  de  Sacy  sont  insuffisants  pour 

'  donner  une  idée  claire  du  culte  secret  de  cette  secte.  C'est  un  singu- 

I  lier  mélange  de'magisme,  de  christianisme  et  de  raahométisme, 

qui  occupe,  dans  le.  tableau  des  sectes  musulmanes,  à  peu  près  la 

place  que  le  gnosticisme  occupait  parmi  les  sectes  chrétiennes. 

M.  Catafago  est  parfaitement  placé  pour  pénétrer  le  secret  que  cette 

peuplade  garde  avec  tant  de  jalousie.  -—  J.  Mohu 
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Ce  manuscrit,  in-Â*"  de  &io  pages,  est  intitiilé: 

^Jsjt«  J..J7:âlt  Jk^^l  ^f^i  sJlJs  cjI^^I^  ^^^b 
4Xj^jui»^I  AiSlt  i^UJ\  <>W9U]I^  «l^kâÂlI^  4>a»*yJl3  ^3^^ 

C'est-à-dire,  «Recueil  des  fêtes,  preuves  et  tradi- 
tions véridiques,  avec  leurs  signes  et  significations, 
qui  ne  doivent  être  révélées  ni  à  père,  ni  à  .mère, 
ni  à  frère,  ni  à  sœur;  composé  par  le  très-illustre, 
le  très-vertueux ,  la  source  de  la  bonté ,  de  la  religion 
imitaire,  de  la  vertu  et  de  la  dévotion,  le  jeune  et 
savant  cheikh  Abou-Saîd-Maîmoun ,  fils  de  Kassem- 
al-Tabrani  (de  Tibériade).  Que  Dieu  sanctifie  son 
âme  et  illumine  son  tombeau  !  » 

Après  ce  titre ,  fauteur  débute  par  une  préface , 
qui  est  une  profession  de  foi  solennelle  dans  la- 
quelle il  rend  -des  actions  de  grâces  au  dieu  Ai  y, 
dans  lequel  il  distingue  trois  principes  :  i^  la  divinité 
proprement  dite ,  ou  fessence  des  êtres;  a**  la  lumière 
ou. voile,  v»^  qui  se  manifeste  aux  hommes «ous 
leur  propre  forme ,  dans  la  personne  des  apôtres  et 
des  prophètes;  â°  la  porte,  vV^',  qui  est  fesprit  fi- 
dèle, <:jv^^l  ^yji\,  ou  Teau,  *Ut. 

Après  la  préface ,  fauteur  passe  au  sujet  de  l'ou- 
vrage et  déclare  avoir  reçu  ces  données,  par  tradition , 
de  lun  des  douze  imams,  surnommé  le  savant, 


FÉVRIER  1848.  151 

>ilUJl,  à  Tripoli  de  Syrie,  Tan  S98  de  Ibégire.  Il 
divise  les  fêtes  de  ses  coreligionnaires  en  deux  caté- 
gories, arabe  et  persane, et  en  donne  Ténumiëration, 
en  se  réservant  de  traiter,  dans  le  corp^  de  l'ouvrage, 
de  chacune  en  particulier,  et  d*exposer  les  cérémo- 
nies, prières,  histoires,  oraisons,  etc.  qui  se  ratta- 
chent à  chacune  d'elles. 

Quoique. le  simple  titre  des  chapitres  contenus 
dans  ce  volume  ne  soit  pas  sufiisant  pour  donner 
une  idée  de  l'intérêt  qu'offre  cet  ouvrage ,  néanmoins, 
je  vais  en  transcrire  la  liste,  d'après  l'ordre  établi 
par  1  autem*  lui-même. 

1.  ^..t-e*^  Ji^t  (j^  AAi  oj^  u^  yU<ï^  j^jUi^t 

y%%m}\  u  Histoire  du  mois  de  ramadhan ,  d'après  les 

traditions  de  nosseigneurs.  Que  la  paix  soit  avec  eux!  » 

If.  ^li^^^^  U2>a  Prière  dumois  de  ramadhan.  » 

m.  ^^1  «XAft^^^>i  «  De  la  fête  dite  Fathir.  » 

IV  jiûÂi\  àsAm  iûikà.  K  Oraison  de  laféle  Faillir,  n 

V.  jiûJJ\  «x^  Vm  c<  Pri^  de  la  fête  Fathir.  » 

VI.  (^^\  Jyv^  j.Ê>à  «  De  la  fête  des  sacrifices.  » 
VII  (^^i  4X«^  U>  u  Prière  de  la  fête  des  sacri- 
fices. » 

«nU  yftIUlt  Kiwfi  U  ^  Afliit'Uno^  ^»4a«U>I'3  ^ta>>*> 

•y  -j^  Jt  VIT'  jd^JU  «  Explication  des  soixante  et  dix 
noms,  donnée  dans  sa  demeure,  par  Abou*Aly  de 
Basra,  à  Chiraz,  Tannée  Sa  7  de  fhégirev  » 
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IX.  ^^^t  €Ka^  iUiaâ.  «  Oraison  de  ià  fête  des 
sacrifices.  » 

X.  *^3j^.x^l  ^yjtj\j^\  «Histoire  de  la  fête 
d^  Ghadir  et  de  ses  vertus^  « 

XI.  <^uAÀ^  ^<  «>^^yt  bOyUJ  i^«>^t  il^XAAâAJl 

i4  x>^  jxA  «  Poëmç  de  Ghadir,  par  le  seigneur  Abou- 
Abd-Ailah-al-Khousseibi ,  composé  de  69  vers.  » 

Xn.  U^  «  Prière.  » 

XHI.  JjiWJî  ^^^  iwJaÂ.  ((  Oraison  de  la  fête  Gha- 
dir. » 

XIV.  ^J^l  ^3^  iUib  iUk:^((  Une  autre  oraison 
pour  la  même  fête.  >> 

»^ji\  xu  «  Oraison  de  Ghadir,  prononcée  par  notre 
seigneur  le  prince  des  croyants.  » 

XVI.  jHS^I  bà(^  Uih^  cpJI>?^»  ^>î  x^i^à^ 
(j3?Â^^I  tt Idem  (pour  le  prince  des  abeilles.)  » 

XVII.  ^^/é^\yi^  ((Histoire  de  Kahri.  » 
XVni.  itUljJtl  ^^j..Aè»  a  De  la  fêté  de  Mouba- 

hilet»  . 

XIX.  *i>lÀXdcUI  lJ,  «Des  transfigurations  (de  la 
divinité).  » 

XX.  (>^l  (s^\  |.>Mt  cip-^^à((Delaletti*elafn 
(i),  qui  a  une  signification  mystique  dans  les  trans- 
figurations. »     * 

XXI.  AX^l4t  •^^  l*^  u  Prière  de  la  fête  Mouba- 
hiiet.  » 

XXII.  3V  Lfrd  i^^M^j  «  Une  autre  prière.  » 
XXIII:   (jfcl^t  «X-A^  j.Ê,i  (t  De  la  fête  du  lit.  >» 
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XXIV.  t>iy)t  «x^  »«Xjha#  u  Poème   de  la  fête 
du  lit.  »  ^ 

XXV.  o&tyUt  dyv^  U^  tt  Prière  de  la  fête  du  lit.  » 

XXVI.  jyi\^  ^y.  «x^  j56  tt  De  ia  fête  d*Âchour.  n 
XXVn.  ^iy^yJl  JW,  »ljy  U3  ^^jTp^  *i^  A 

(£M^  4ttt  Oy^  4^»  ^UAi  »jX;i!3]u*Lejot]rde  Ker- 
bêla  (suivi  de  trois  poèmes).  • 

XXVm.  jy^^^y  iy^l  i  Jh^  U  «  Absence  et 
manifestation  de  la  divinité.  » 

XXIX.  C>yJiûi\  jjk^-  ((  Histoire  du  Thafouf.  » 

XXX.  j!5-ûU  ^^^  ijL)  ((Visitation  du  jour  d'A- 
chour.  n 

XXXI.  (Sj^^  hk^  ^  ^"^  autre  Visitation.  » 

■•i 

XXXII.  M)  iUuJ  ^yd  Jhiûu  ((  Mise  à  mort  de 
Dalam.  Que  Dieu  le  maudisse!  » 

XXXin.  ^^>  JoJu  Ud  «  Prière  du  jour  de  la 
mise  à  mort  de  Dalam.  » 

XXXIV.  JUL-iJl  J.-.T  J3  ^^LnU5  oUU  iM>Sà 
idiiainj?  «  La  mi-chaban,  ouie  dernier  jour  de  Tan- 
née  nouseirite.  » 

XXXV.  ;^Vâmi  ^t  »x,»^  c^AAjJl^^dfc^  ((Histoire  du 
Nakib  Mehemet-ben-Sinan.» 

XXXVI.  Arf^^iJJlf  *i^I  J^yi  i,L>JI  «Visitation 
appelée  Nouméiriè.  » 

XXXVn.   iUittJt  ijLjJI  ((  Unetleconde  Visitation.  » 
XXXVm.   *2J14»  »3l)Jt   ce  Une    troisième   Visita- 
tion. »    ^ 

XXXIX.  ^Uam  v.juâj  AJ  U>  ((  Prière  de  la  mi- 
chaban.  h  ' 
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XL;  <iU^  illl.#^  Jle3  J^^^-H^  a  Histoire  de 
Zalal  et  dç  Bal.  Que  Dieii  les  maudisse  tous  deux!  » 

XLI.  (jUjiX  UùoijUâ».!  ((Histoire  de  la  mi^cha- 
baa.  » 

XLII.  ^Va^â  vJuâj  aKJ  U»  ((Prière  de  la  mi- 
chaban.  ». 

XLin.  àLulsl^  juAiJt  ti^iyAi  Uj  3^1  ia^jS'i 

osJL»  .^/^-^  tjJuJt  il43s^l  (ar«  ^^Mt  ««Xd^  i  iid^yi 

i^t  i^UaJl  ^t^  ((De  la  fête  de  Noël,  qui  est  la 
vingt-quatrième  nuit  de  décembre  de  Tannée  ro- 
maine,.ou  naissance  du  seigneur  Christ  de  la  sainte 
vierge  Marie,  fille  d*Âmran,  la  très-pure  et  sans 
tacbe.  )> 

XUV.  i^y^l  ^  U""  «  Prière  de  la  fête  de 
Noël.  . 

iLf^)j^\ j\^^)i\^ j\^^)l\  ((Le  dix-sept  mars,  extrait 
du  livre  des  tours  et  des  révolutions  lumineuses.  » 

XLVL  j\^\  (j^jAs.  ^LJl  ^^\  U;>  ((Prière  du 
dix-sept  mars..)) 

XLVIL  Axmi\  J3I3  ^jL^  ^1;  >^3  jtij[^ï  p5<j^ 
iLA.^U)l  ((Du  noi^ouz,  ou  fête  de  féqiiinoxe  du 
printemps  ;  quatre  avril ,  ou  premier  jour  de  Tannée 
persane.  » 

XLVm.  J..^f^Ji)i\  jjij^  ((  Histoire  de  la  couronne.  » 

XLlX.^j^yJf  (g^lf  4&^^A^((  Histoire  du  nourouz.  » 
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^'  jvy^^  (J^^  ij-e^  «Histoire  de f ëquinoxe du 
printemps.  » 

«Histoire  du  nourouz  et  des  bonnes  œuvres  que  l*on 
doit  faire  ce  jour-ià.  » 

L«n«  jyjy^^^  {j^jy^^  j^^  <<  ^^  ^^^^  équinoxes 

de  printemps  et  d'automne.  » 
Lin.  (jM^^t  Ud((  Prière  ou  invocation  au  Soleil,  n 
Liy.  j,ti5^'  ^^  <(  Prière  du  nourouz.  » 
LV.  jj^y^^  ^yi  **Vi'y  «  Oraison  du  nourouz.  » 
LVI.  u^'^X^  ^^  ^*  Prière  de  Meherdjan ,  ou  fête 

de  réquinoxe  dautomne.  » 
LVn.  {j\*rjé^  jl^  ^^  «  Une  autrf  prière  pour 

le  même  jour.  » 

Telles  sont  les  matières  contenues  dans  cet  ou- 
vrage; j*ai  cru  devoir  les  retracer  d  après  l'ordre  éta- 
bli par  fauteur,  mais  ce  nest  qu'à  la  lecture  de  Fou- 
vn^e  même  que  Ion  peut  apprécier  son  importance  ; 
il  ne  laisse  rien  à  désirer  pour  les  détails  et  &it  con- 
naître à  tond  la  religion  des  Ânséris. 

Je  suis  porté  à  croire  qu*è  f aide  de  ce  manuscrit 
et  du  catéchisme  que  vous  posiez  déjà,  on  pour- 
rait faire  pour  la  religion  des  Ànsàris  ce  que  M.  Sil- 
vestre  de  Sacy  a  fait  pour  la  religion  des  Druzes. 

En  attendant,  j^  tâcherai  d'en  traduil^  les  pas- 
sages les  plus  intéressants,  le  manuscrit  étant  trop 
vofamûneux  pour  que  je  puisse  faire  toute  la  tra- 
duction, comme  je  l'aurais  désiré. 
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Dans  Tespérance  que  Vous  daignerez  m 'indiquer 
la  route  que  je  dois  prendre,  et  lés  moyens  de  vous 
faire  parvenir  mon  travail,  si  vous  m'encouragiez 
à  y  mettre  la  main,  veufllez  agréer,  etc. 

.  J.  Gatafago. 
Beîrottth,  le  6  juillet  18A7. 


DE  LA  Nuit  pÈ  NOÉL  ET  DE  SES  VERTUS. 

La  nuit  de  Nbêl  est  la  vingt-quatrième  du  mois 
de  décembre;  elle  est  la  dernière  de  l'année  ro- 
maine et  fait  partie  du  dernier  quartier  du  mois. 

Le  Seigneur  Christ  (que  la  paix  soit  avec  lui  !)  ^ 
manifesté,  dans  cette  nuit,  sa  naissance  de  la  sainte 
Viei|[e  Marie,  fille  d'Amran,  la  très -pure  et  sans 
tache ,  dont  Dieu  a  fait  mention  dans  son  saint  livre , 
où  il  en  fait  1  elogé  en  ces  termes  :  «  Marie,  fUle  d'Am- 
ran, conserva  sa  vii^ité  intacte;  nous  soufflâmes 
sur  elle  notre  esprit  ;  elle  crut  à  la  parole  de  son 
Seigneur,  ajouta  foi  à  ses  livres  et  fat  obéissante.  » 

Cependant,  elle  n'est  autre,  dans  la  coupole  ma- 
hométane,  qu'Amina,  fille  de  Wahab,  mère  du  sei- 
gneur Mahomet. 

Plusieurs  de  nos  coreligiqnnaires  disent  qu  elle  est 
la  même  que  Fatima  (que  la  paix  soit  avec  elle!); 
ils  basent  leur  assertion  sur  ces  paroles  que  le  seigneur 
Mahon^et  lui  adressa  une  fob  qu'elle,  entrait  chez 
lui  :  n  Entre ,  ô  toi  qui  es  la  mère  de  ton  propre  père,  n 
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On  bien ,  comme  disent  d'autres  :  «  Sois  la  bienve- 
nue, lui  aurait-ii  dit,  ô  toi  qui  es  la  mère  de  ton 
jffopre  père.  »  Qr,  le  prophète  ne  lui  tint  ce  lan- 
gage que  pour  indiquer  qu'elle  ëtait  la  mère  des 
trois  lettres  ^,  savoir  :  Hassan,  Housseîn  etMouhsen. 

Quant  à  la  mère  du  seigneur  Mahomet,  elle  n'é- 
tait autre  qu'Amina,  fille  de  Wahab,  qui,  soiis  le 
nom  de  Marie,  donna  le  jour,  dans  la  coupole  chré- 
tienne, au  seigneur  Christ,  de  la  même  manière 
que  le  seigneur  Mahomet  manifesta  sa  naissance 
dans  sa  mère  Amina ,  fille  de  Wahab. 

La  preuve  de  ce  que  j'avance  est  le  récit  c[ue  me 
fit  mon  seigneur  et  cheikh ,  qui  me  dit  : 

«  M'étant  rendu  chez  mon  seigneur,  le  vertueux 
cheikh  Abou'l-Houssem  Mehemet,  fil»  d*Aly  Aldjely, 
et  l'ayant  questionné,  entre  autres  choses,  sur  Ma- 
rie ,  fille  d'Amran ,  il  me  répondit  qu'elle  était  la 
même  qui,  dans  la  coupole  mahométane,  s'appe- 
lait Amina,  fille  de  Wahab,  mère  du  seigneur  Ma- 
homet (que  la  paix  soit  avec  lui  !K  il  ajouta  que  Dieu 
en  avait  parlé,  dans  son  livre  révélé,  en  ces  termes  : 

«Célèbre  Marie,  dans  le  Livre  par  excellence, 
célèbre  le  jour  où  elle  s'éloigna  de  sa  famille ,  du 
côté  de  l'Orient;  elle  prit  en  secret  un  voile  qui 
n'appartenait  point  à  ses  parents  et  nous  lui  en- 
voyâmes notre  Esprit  sous  la  forme  humaine.  «  Le 
«Miséricordieux  est  mon  refuge,  s'écria-t-elle;  si  tu 

«le  crains —  Je  suis  l'envoyé  de  ton  Dieu,  dit 

«d'Esprit,  je  viens  t'annoncer  un  fils  béni,  —  D'où 
«me  viendra  cet  enfant?  réponditetle;  nul  mortel 
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<(.ne  8*est  approché  de  moi  et  le  vice  in*est  inconnu. 
u  —  Il  en  sera  ainsi,  répliqua  TËsprit,  la  parole  du 
(c  Tifès^Haut  en  est  le  garant;  ce  miracle  lui  est  fa- 
u  die  :  ton  fils  sera  le  prodige  et  le  bonheur  ^e  Tu- 
univers,  tel  est  Toïtire  4u  Ciel.  » 

u  Siie  conçut  et  çile  se  retira  dans  un  endroit 
écarté. 

(I  Les  douleurs  de  Tenfanteoient  la  surprirent  au- 
près. ^*un  palmier,  et  elle  s  écria  :  »  Plût  à  Dieu 
uque  je  fusse  morte  oubliée  et  abandonnée  4es 
a  mortels  avant  ma  conception  !  —  Ne  taOBige  point, 
«lui  cria  TEsprit,  Dieu  a  fait  couler  près  de  toi  un 
<(  ruisseau;  secoue  le  palmier  et  tu  verras  des  dattes 
«mûres.  )t 

u  Elle  retourna  vers  sa  famille  portant  son  fils 
dans  ses  bras.  «Marie,  lui  dit-on,  il  vous  est  arrivé 
«une  étrange  aventure.  Sœur  d*Aaron,  ton  père 
«^tait  juste  et  ta  mère  vertueuse.»  Pour  toute  ré- 
ponse ,  eUe  leur  fit  ^igne  d^interroger  son  fils.  «  Nous 
<«  adresserons-nous^  lui  dit-on,  à  un  enfant  au  berceau? 
«  — Je  suis  le  serviteur dç  Dieu,  répondit  l'enfant,  » 

«Notre  seigneur  f!l-Khousseîbi,  que  Dieu  re- 
garde son  visage,  a  dit,  au  sujet  de  la  Sainte  Viei^, 
dans  son  pèême  qui  commence  par  ces  paroles  : 

«  La  fdle  d'Âmran,  Marie,  ayant  présenté  ^on  fils 
à  sa  famille,  quoique  dans  le  berceau,  Dieu. le  fit 
parler.  «Je  suis  le  sen/iteur  de  Dieu,  leur  dit  Teû- 
ufant;  il  iHe  sauvera*  Je  suis  son  Esprit,  qu'il  soit 
«  sanctifié.  C'est  lui  qui  m'a  créé';  s'il  veut ,  il  peut 
u  Q^e  faire  vivre  ou  me  faire  mourir.  » 
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En  outre,  Dieu  a  dit,  dans  un  autre  passage  de 
son  saint  Livre  : 

«  Nous  oflrtmes  Jésus  et  sa  mère  à  Fadmiration 
de  Tunivers;  nous  les  avons  enlevés  dans  un  séjour 
qu*babite  la  paix  et  où  coule  une  eau  pure,  n 

Notre  -seigneur  E14Lhôusseâ>i  a  dit  au  si^et  de 
la  Vierge ,  dans  son  poème  qui  commence  par  ces 
paroles  : 

«Dans  un  séjour  qu'habite  la  paii  et  oè  coule 
une  eau  pure,  Marie  enfanta  Jésus-Christ,  le  Mes- 
sie, le  Rédempteur,  cple  j  aime  avec  amour. 

uLes  degrés  célestes  d* Ahmed,  pour  lequel  je 
donne mton  âme,  sont  entre  la  lettre  ha  ($)  et  la 
lettre  bm  (  J  ). 

is  Le  seignçur  Christ  (que  la  paix  soit  avec  luif  ) 
a  opéré  sa  naissance  dans  la  Vierge,  et  parié  mira- 
culeusement, comme  nous  dit  le  Seigneur  dans  son 
Livre  :  «H  fera  entendre  sa  parole  aux  hommes; 
«depuis  le  berceau  jusqu'à  la  vieillesse  et  sera  au 
«  nombre  des  justes.  » 

Or,  puisque  le  seigneur  Christ  (que  la  paix  soit 
avec  luif  )  a  parlé  dans  cette  nuit  et  s  y  est  Manifesté , 
cdle-ci  a  ^é  sanctifiée  et  honorée. 

II.  est  donc  du  devoir  des  fidèles  dé  sanctifier  et 
d'honorer  cette  même  nuit  eompie  elle  le  mérite , 
et  de  la  bénir  par  des  prières  adressées  à  Dieu. 

PRIBRE  DE  LA  NDIT  D£  NOËL. 

Tu  diras  :  a  Seigneur,  mon  Dieu ,  tu  es  le  Très- 
Haut,  le  Très-Grand,  le  Seid,  fUnique,  rÉtemel; 
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tu  nas  point  été  eafanté;  tu  ne  peux  point  enfan- 
ter; tu  n'as  point  d*égal.  Tu  as  manifesté ,  dans  cette 
nuit,  ton  nom  qui  est  ton  âme,  ton  voiUy  ton  trône, 
à  toutes  les  créatures  comme  enfant  et  squs  la  forme 
humaine,  tandis  que,  auprès  de  toi,  ce  même  nom 
est  le  plus  grand  et  le  plus  saint  de  tout  ce  qui  se 
trouve  dans  ton  royaun^e.  Tu  las  manifesté  aux 
liommes  pour  leur  prouver  ton  éternité  et  ta  divi- 
nit4>  Tu  te  manifesteras  à  eux  dans  la  personne  de 
tjon  hodjdjet,  pour  récompenser  ceux  qui  auront  rfB- 
connu  ta  divinité  à  l'époque  que  tu  appelais  à  ta  reli> 
gion ,  en  te  sacrifiant  toi^-même  pour  leur  rédemption. 
Très^béni  Seigneur,  mon  Dieu,  qui  est  assez  grand 
pour  être  mis  en  comparaison  avec  toi?  Qui  estasses 
sage;  pour  arriver  à  ta  sagesse?  Qui  est  assez  clément 
pour  Têtre  comme  toi?  Qui  est  assez  généreux  pour 
atteind|*e  le  même  degré  de  générosité  que  toi?  Tu 
combles  toutes  les  créature^  de  ta  bpnté  !  Tu  leur 
rappelles,  par.  ta  bienfabance,  tes  manifestations  pé- 
riodiques, dans  les  tours  et  les  révolutions! 

uTa  miséricorde  comble  ceux  qui  ont  déjà  été 
lobjet  de^  bonté  infinie. 

«Je  t adjure,  Seigneur  mon  Dieu,  par  ton  très- 
haut  symbole,  par  ton  grand  nom  et  par  ta  gé- 
nére^se  porte,  d'aug^n^nter  en  nous  ta  grâce;  je 
t  adjure.  Seigneur,  par  les  Inérites  de  cette  nuit, 
de  ne  point  priver  nos  cœurs  de  ta  connaissance. 
Après  nous  avoir  mi^  dans  ta  droite  voie ,  accorde- 
nous,  Seigneur,  miséricocde  etitiëre,  pardon,  grâce 
et  indulgencer  pour  nos  péchés;  jEais*nous  espérer 
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de  te  rencoi^rer  ^  ;  accorde-nous  ta  satisfaction  «  et 
donne-nous  ce  que  nul  autre  que  toi  ne  pourrait 
nous  donner. 

«  Seigneur  notre  Dieu ,  ne  permets  point  que  nous 
soyons  pnvés  de  ta  grâce,  ni  que  nous  soyons  sou- 
misa  ceux  qui  i^ous  en^^ageraient  k  adorer  un  autre 
que  toi.  O  prince  des  abeilles  I  ô  grand  Aly  !  tu  es 
notre  aide  et  notre  reftige.  » 

Ici  tu  feras  upe  génuflexion  en  priant  pour  toi , 
pour  tes  frères ,  et  le  bon  Dieu  exaucera  tes  vœux 
et  tes  prières. 

DU  JOUR  pu  NOUROUZ  OU  ÉQUINOXE  DU  PRINTEMPS. 

La  fête  dp  nourouz  se  célèbre ,  tous  les  ans  et  à 
jamais,  le  quatrième  jour  d avril.  Cest  le  premier 
jour,  de  f année  persane,  du  moàs  appelé  afzoaz  ietr 
mah  («V^^  Jtil>^^)*  ^'^  ^^  i^^^  très-saint,  très-so- 
lennel ,  et  d'un  très^and  mérite  auprès  de  Dieu  et 
de  nos  seigneurs^,  que  votre  résignation  soit  en  eux! 

«Je  vais  donc,  avec  laide  de  Dieu,  vous  racon- 
ter. Seigneur,  les  grandes  merveilles  qui  ont  été 
opérées  en  ce  jour,  et  que  je  tiens  en  partie  par  tra- 
dition de  nos  seigneurs,  et  que  j*ai  puisées  en  partie 
dans  nos  livres. 

«Sachez  donc  (que  Dieu  vous  dirige  dans  le  sen- 
tier de  son  obéissante  I.)  que  les  rois  Kesrewis  ont 
sanctifié,  ce  jour  et  reconnu  son  excellence.  Ils  por- 
taient ,  ce  jour,  des  couronnes  de  myrte  et  de  chry- 
santhème, et  célébraient  la  cérémonie  delaspèrsion 

*  Cest-à-dire  de  participer  h  la  résnrrection.—  J.  M. 
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aTec  4û  Teau  :  c  est  pour  cette  raison  que>  ce  jour  a 
été  appelé  nourouz  ijjpy)^  Les  rois  Kesrewis  célé- 
braient cette  fête  en  se  faisant  des  félicitations  les 
uns  aux  autres ,  et  s*eAvoyant  des  cadeaux  consistant 
en  myrte,  chrysanthème  et  branches  d'olivier;  ils 
regardaient  ce  jour  comme  fécond  en  grandes  béné- 
dictions. 

«Le  Seigneur  (que  sa  gloire  soit  honorée!)  s'est 
manifesté  dans  la  personne  dés  h)is  perses,  et  cest 
en  eux  qu'il  a  opéré  la  manifestation  de  ses  noms, 
de  ses  portes  et  de  ses  hiérarchies  saintes  qui  com- 
posent le  grand  monde  lumineux. 

<(  Notre  seigneur  Ai-lChousseîbi  (que  Dieu  sanctifie 
son  âme!)  nous  a  expliqué  ce  point  dans  f une  de 
ses  épltres;  et  nous  Fa  rendu  dair  dans  son  traité 
dùiSîafca<(iSWiJi  à  iUUj),  oii  il  dit: 

«Après  avoir  disparu;  Adam  se  manifesta  dans 
la  personne  A'Énos;  le  maana,  qui  était  alors  Se^, 
le  fit  disparattre^  et  se  manifesta  sous  sa  res^eiKi- 
blance. 

«Adam  s'étant  manifesté  dans  la  personne  d'A- 
lexandre aux  deiix  cornes,  le  maana,  qui  était  alors 
Daniel;  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  res- 
semblance.- 

«  Adam  se  manifesta  ensuite ,  dans  la  coupole 
perse,  en  la  personne  d'Ardechir,  fils  de  Babek  le 
Persan ,  qui  est  le  premier  des  rois  Kesrewis;  et  le 
maana^  qui  était  alors  sous  la  formé  de  deux  cornes 
(Alexandre),  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous 
sa  ressemblance. 
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«  Adam  s'ëtanl  BGutnilestë  dam  la  penomie  de  Sa- 

por,  fib  d'Ardechir,  le  maaua^  qui  était  alors  Arde- 

dur,  le  fit  disparaître  et  se  manifesta  sous  sa  reasem- 

blance* 
«Adam  se  manifesta  ensuite  dans  les  ooupolei 

arabes,  et,  en  premier  lieu,  dans  la  personne  de 

Lawa  [i^),  fils  de  Kaleb;  ce  dernier  fut  appelé 
Lawa  (qui  détourne) ,  parce  qu*il  a  détourné  les  lu- 
mières des  Perses  pour  les  faire  î^égner  dans  TArabie, 
h  cause  de  la  manifestation  dans  cette  contrée  du 
maana  (<^ui«),  de  Yism  (i^t)  et  du  bab  (  v^  ). 

(c  En  quittant  les  Perses  pour  se  manifester  chez 
les  Arabes,  la  divinité  légua  aux  premiers  les  ma-, 
hams  (  ^^)  de  sa  sagesse ,  pour  être  transmis  suc- 
cessivement à  leurs  rois ,  et  désigna ,  comme  person- 
nification du  maana,  de  ïism  et  du  bab^  les  nommés 
ChÊrwin,  Karwin  et  Kasrewq,  puis  d'autres  tnnités, 
jusqu'à  Kesroes,  Abraa^àm  et  Anoachinvan  ;  mais  des 
changements  s  étant  opérés,  dans  ce  dernier,  qui 
s  était  livré  à  l'orgueil  et  avait  désobéi  au  sdgneur 
Mahomet,  les  Perses  perdirent  la  royauté  par  leur 
désobéissance.  Cependant ,  leurs  m^ams  continuè- 
rent à  célébrer  le  nourouz  et  le  mehridjan  (fêtes  des 
deux  équinoxes)  ;  ils  y  portaient  des  couronnes  de 
chrysanthème,  de  myrte  et  de  branches  d'olivier; 
ils  pratiquaient  la  cérémonie  de  l'aspersion  avec  de 
l'eau,  ainsi  que  tous  les  autres  usages  de  la  fête  du 
nourouz. 

«  Tous  les  Perses  observaient  ces  solennités,  puis- 
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qu'elles  avaient  été  instituées  par  les  makams  (c»UU«) , 
de  même  que  les  fêtes  arabes  sont  de  Tinstitution  du 
seigneur  Mahomet  (que  sa  paix  soit  avec  nous!) ,  le- 
quel institua,  dans  la  coupole  mahométane,  les  trois 
fêtes  arabes,  savoir  :  i^  la  fête  de  Fater,^^kà]l  «Xa^; 
a**  la  fête  des  Sacrifices,  f^^\  «)y^;  ^  la  fête  du 
Gadhir,  ^^ii^j^Ooilt  «Xa^. 

«  C'est  ainsi  qu'il  a  été  établi  qu'il  fallait  célébrer 
toujours  et  à  jamais  toutes  ces  fêtes;  les  Perses,  comme 
une  solennité  annuelle  consacrée  par  leurs  rois  dans 
leurs  coupoles;  les  Arabes,  comme  des  institutions 
prescrites  dans  la  coupole  mahométane ,  en  vertu  des 
ordres  donnés  à  cet  effet  par  le  seigneur  Mahomet. 
Toutes  ces  fêtes  seront  donc  célébrées  jusqu'à  la  fu- 
ture manifestation  du  kaîm  (  ^^/^M)  -  que  sa  paix  soit 
avec  vous  ! 

c(  Notre  seigneur  Âl-Khousseibi  (que  Dieu  honore 
son  makam!),  en  pariant  des  mérites  des  Perses 
comme  personnification  du  bab,  dans  un  autre  cha- 
pitre de  son  traité,  leur  attribue  la  sagesse,  parce 
que  le  maana  et  Yism  se  ilianifestent  en  eux  dans 
deux  makams  de  leurs  premiers  rois,  savoir  :  Arde- 
chir,  fds  de  Babek,  et  Sapor  son  fds;  il  ajoute  •en- 
core que  les  rois  persans  ont  hérité  de  la  sagesse , 
qui  est  transmissible  en  eux  jusqu'à  la  dernière  tri- 
nité,  savoir:  Cherwin,  Kanvin  et  Kesroès.  Ces  trois 
rois  ont  le  même  degré  de  sagesse  que  le  maana, 
Yism  et  le  bab,  dont  ils  sont  les  servi teiu^,  puisqu'ils 
les  reconnaissent. 
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«  Le  Seigneur  (dont  la  puissance  soit  honorée  !  )  en 
quittant  les  Perses,  déposa  sa  sagesse  chez  eux;  il 
les  quitta  très-content  d'eux,  et  leur  fit  la  promesse 
de  retourner  chez  eux.  Cest  lui-même  qui  dit  à  ce 
propos  :  «Le  Très-Haut  avait  déposé  son  mystère 
«chez  vous  (les  Arabes),  et c était  parmi  vous  quil 
«avait  numifesté  son  grand  ouvrage.  Il  vous  avait 
tf destinés  pour  le  recevoir,  mais  vous  Tavez  perdu; 
('tandis  que  les  Perses  font  conservé,  même  après 
d  sa  disparition ,  par  le  moyen  du  feu  et  de  la  lumière 
•<  dans  lesquels  il  se  manifesta.  » 

«Le  Seigneur  dit,  dans  f histoire  de  Mpise,  que 
lorsque  celui-ci  vit  le  buisson  enflammé,  il  dit  à  sa 
famille  :  ((Arrêtez,  j'aperçois  le  feu.  Peut-être  en 
«apporterai-je  une  étincelle  et  y  trouverai-je  de  quoi 
«  me  guider,  n  Dans  un  autre  passage;  il  dit  :  a  Peut- 
((  être  vous  apporterai -jedu  bois  enflammé  pour 
»  vous  chaufier:  »  Dès  qu'il  se  fut  approché,  une  voix 
lui  cria  :  u  Moise,  je  suis  ton  Dieu;  quitte  ta  chaus- 
«  sure ,  tu  es  dans  la  sainte  vallée  de  Thoî.  » 

On  lit ,  dans  le  traité  de  Fakah  nia  (contempla- 
tion) :  ((  Les  Perses  ont  sanctifié  lefea  dont  ils  atten- 
dent la  manifestation  de  la  Divinité;»  et,  en  efiet, 
la  manifestation  aura  lieu  chez  eux,  car  ilis  ne  ces- 
sent de  tenir  allumé  le  feu.  dont  ils  attendent  cette 
même  manifestation  et  laccomplissement  des  pro- 
messes de  la  Divinité  dans  cçt  élément. 

Cest  donc  pour  cette  raison  que  les  Perses  célé- 
braient la  fête  de  rÉquinoxe  du  printemps  et  la  cé- 
rémonie des  Couronnes. 
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EXTRAIT  DU  CHAPITBB  INTITULA  :  LE  SENS  MYSTIQUE  DU 
NOUROUr,  EXPLIQUA  PAR  L*IMAM  AL-SADEK  X  OMAR  EL- 
MOUPDEL,  PAGE  35o. 

tt  Lorsque  Dieu  eut  créé  Adam ,  il  ordonna  aux 
anges  de  Tadorer,  et  ik  Tadorèrent;  le  même  ordre 
ayant  été  ensuite  donné  à  Éblis,  celui-ci  et  les  siens 
refusèrent  par  orgueil  de  s  y  soumettre.  Les  croyants 
étaient  alors  des  corps  lumineux  inanimés;  Éblis  et 
les  siens  y  entraient,  en  admiraient  la  splendeur  et 
s  étonnaient  fort  de  leur  propre  obscurité,  sans  ce- 
pendant comprendre  la  cause  de  cette  différence. 

«Or,  après  que  Dieu  eut  formé  Adam,  sur  le 
modèle  de  ces  corps;  après  qu'il  Teut  fiiit  adorer 
par  les  anges,  et  qu'Éblis  eut  désobéi,  en  disant 
qu'il  était  d  une  nature  supérieure  à  ces  corps ,  puis- 
qu'il entrait  en  eux  sans  qu'ils  pussent  entrer  en 
lui,  Dieu  ordonna  aux  nuages  de  pleuvoir  pour 
punir  Éblis  ;  chaque  goutte  qui  tombait  sur  l'un  de 
ces  corps  l'aniihâit,  puisque  ces  gouttes  n'étaient 
que  des  âmes,  cette  pluie  n'étant  autre  chose  que 
l'essence  qui  habite  les  êtres.  Pour  mieux  punir 
Éblis,  Dieu  changea  la  désobéissance  de  ce  rebelle 
en  feu  qui  devait  le  dévorer  avec  les  siens.  Éblis,  se 
voyant  sur  le  point  de  périr,  demanda  pour  toute 
grâce  à  Dieu  que  sa  punition  fut  ajournée  jusqu'au 
jour  de  la  résurrection  ;  mais  Dieu  lui  accorda  un 
terme  moins  considérable,  et  elle  ne  fut  ajournée 
que  jusqu'au  jour  de  l'arrivée  du  Mehdi  qui  doit 
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punir  les  infidèles  et  fondre  toutes  les^réfigiôoi  en 
une  seule. 

«  Cest  pour  Cette  mson  que  ce  jour  a  été  appelé 
par  Dieu  ROOT  (lumière).  Les  Perses  iont  app^é 
nçarofu,  mot  qui  dérive  de  Jioar  et  de  zi,  qui  si- 
gnifie balançoire,  faisant  ainsi  allusion  aux  transmi- 
gâtions  des  àmee. 

<c  Quant  à  ïeau  dont  on  fait  Taspersion  dans  ce 
jour,  elle  est  le  symbole  de  la  pluie  qui  anima  les 
corp$  lumineux. 

«  Pour  ce  qui  est  du  feu  que  Ton  allume ,  et  .dans 
lequel  on  fait  brûler  des  figures  semblables  à  des 
poupées,  il  Êât  allusion  à  celui  qui  doit  un  jour 
dévorer  Eblis  et  les  siens.  »  - 

EXTRAIT  DO  MEME  CHAPITRE,  PAGE  36o. 

• 

Abou-al-Kateb  dit  que  celui  qui  reconnaît  lex- 
cellence  du  jour  de  ndurouz  ne  sera  jamais  sujet  à 
la  transmigration  des  âmes. 

L'imam  DJafar-al-Sadek  ajoute,  d*après  Al-Mouf* 
del,  que  le  maana  se  manifestait  du  temps  des 
Perses  deux  fois  chaque  année ,  savoir,  aux  époques 
du  changement  du  firoid  en  chaleur  et  de  celle-ci 
m  froid.         - 

Or,  le  changement  du  froid  en  chaleur  s  appelait 
nouroaz  (équinoxe  du  printemps),  et  celui  de  la 
chaleur  en  firoid  méherdjan  (équinoxe  d automne). 

Ces  deux  jours  ont  été  consacrés  par  les  Perses 
comme  fêtes  de  grande  solennité,  d  autant  plus  que 
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lorsque  le  maana  se  manifestail  dans  les  ji^^l ,  c  ë- 
tait  dans  ces  deux  jours  qu  il  opérait  sa  manifesta- 
tion  par  la  couronne  et  la  tois<Hi  ;  et  c  est  encore 
pour  cette  raison  que  les  Perses  célébraient,  dans 
ces  deux  jours,  la  cérémonie  du  manger  et  du  boire. 

Que  ceux  qui  ont  de  l'esprit  comprennent,  ajoute 
Al-Motifdel. 

Le  jour  du  nouroùz^  se  célébrait  toutes  les  an- 
nées, le  à  avril,  et  celui  du  meberdjan,  le  16  oc- 
tobre* 


,  LE  DÉISME  DES  WAHHABIS 

EXPLIQUÉ    PAR    EDX-MEMES. 

Mémoire  extrait  du  manuscrit  dés  vojagesde  Mirza-Moliam- 
med- Ali-Khan,  dernier  ambassadeur  de  Perse^en  France, 
publié  et  traduit  par  M.  Alexandre  Chodkko. 


Abdoul-Wahhab ,  preniier  fondateur  de  la  secte 
religieuse  des  Wahhabis,  naquit  à  Darya,  ville  arabe 
de  la  province  de  Nedjd^  Dès  son  enfance,  un  es- 

^  La  secte  des  Wabha^is  >  ses  progrès  et  ses  revers ,  attirent  Tat- 
teniion  de  i*£urope  depuis  le  commencement  de  notre  siècle. 
Niebahr  en  parU  le  premier.  Deux  consuls  de  France  ^  M.  Rous- 
seau à  Bagdad,  et  M.  de  Corancez  à  Aiep ,  compilateur  de  son  col- 
lègue, en  ont  relaté  les  faits  principaux  jusque  1810.  Le  récit  de 
Burckhardt,  témoin  occulaire  des  plus  beaUx  jours  de  la  puissance 
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prit  vif  I  original  et  hardi  le  fit  remarquer  pasrai  ses 
compatriotes.  Généreux  jusqu'à  la  prodigalité,  il 
dépensait  tout  son  avoir  «în  laigesses  qu*il  ùimit  à 
tous  ceux  qui  venaient  reofaercher«  soit  son  appiû, 
soit  les  agréments  de  sa  société.  .Après  avoir  achevé 
un  ooiirs  de  littérature  aï^be,  ensei^ée  dans  les 
écoles  de  sa  patrie ,  et  y  avoir  acquis  quelques  notions 
de  jurisprudence  et  de  théologie  orthodoxe  (banipa), 
il  fit  un  voyage  à  Ispahan,  berceau  d  académi- 
ciens et  de  philosophes^  non  moins  dignes  de  ces 
noms  que  ceux  de  fantiqùe  lonie^.  Là,  entouré  de 
savants  renommés  et  d'érudits  du  premier  ordre ,  se 
voyant  à  la  source  même  de  finstruction  la  plus 
variée ,  il  trouva  de  quoi  étancher  sd  soif  de  science. 

des  Wabhal»e«  »arréie  avec  fannée  iSi5  iochuivemaDl.  La  cto»- 
pigne  de  Mehemet-Ali  ayant  décidé  dq  sort  de  cette  terrible  secte, 
ceux  d*entre  les  savaota  eoropéens  qui  ont  depuis  écrit  l'histoire 
«fégypte  80IIS  le  nce-roi  actuel,  compittèrent  ce  qui  pouvait  rester 
d*iiuuàievé  dans  lee  docanents  réunis  par  leurs  prédéeesseors. 
Lautenr  de  ce  mémoire  ne  connaît  aucun  de  ces  ouvragés.  Il  le 
rédigea  en  1818,  sur  les  récits  oraux ,  recueillis  lors  de  sa  traversée 
de  Bender  Bouchir  à  Bombay. 

IL  de  Gorances  ne  dttzien.du  lieu  de  naissance  d*Abdcml-Wah- 
bab,  ni  de  son  voyage  à  Ispaban.  Il  dit  seulement  que  ce  fondateur 
des  dogmes  wahhabis  était  fils  de  Soliman  ;  qull  appartenait  à  la 
tribu  Nedjedi  de  Témen ,  qui  fait  partie  des  Famim.  Il  descendait 
direetemeat  lui-même  du  propbète  Mobattimed.  Darya  (queBurck- 
hardt  prononce  Derajeh) ,  est  une  ville  située  à  douze  journées 
sad-ouest  de  Bassora.  (Note  du  traducteur.) 

^  M.  Rousseau  nous  apprend  que  Cbéikh  Mobammed,  fils 
d'Abdonl  Wahbab,  fit  un  voyage,  non  pas  dans. quelque  but  scien- 
tifique, mais  dans  Tintérêt  de  la  propagation  de  ses  dogmes,  cil 
parcourut,  dit-il,  plusieurs  villes  de  Hedjace,  de  la  Syrie  et  de 
TYrak. . 

XI.  12 
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Aussi  y  puisa-t-fl  i  pleines  mains.  Avant  tout,  ii 
9  adonna  à  rétudt  de  la  branche  de  théok^e,  qui 
embrasse  la  partie  pratiqne  ée»  commandements  du 
Koran,  et  qoi  en  eiplique  fsq»piication  journalière 
aux  individus  de  toutes  les  classes  dé  .la  société  mu-- 
sttlmane.  Riche  de  Tinstmction  qu'il  avait  acquise» 
il  revint  dans  son  pays  natal  en  1 171  de  fhégire> 
ou  environ  à  Ce  temps»  drconstance  que  je  n'ai  pas 
pu  préciser. 

De  cette  époque  datent  les  efforts  d'Abdoul- 
Wahbab  pour  la  propagation  de  sa  doctrine* 

Son  p<Hnt  de  départ  fut  le  Gocje  du  très-grand 
imâm  Ahou-Hani£i ,.  dotait  il  adc^ta  le  principe,  cW- 
à-4ire  la  théorie*,  sans  passer  à  Ja  pratique,  qu'il  se 
chargea  d'expliquer  et  d'enseigner  lui-même.  Peu  à 
peu ,  on  s'ap^çut  qu'il  empiétait  aussi  sur  le  terrain 
de  la  partie  théorique  ;  si  bien  qu'il  finit  par  rompre 
en  visière  avec  le  glorieux  imam,  et  par  pi'ofesser  un 
cuite  à  part,  dont  il  était  l'auteur  ef  l'oracle.  Ses 
amis  en  devinrent  les  premiers  prosélytes. 

Voici  son  système  en  résumé.  Les  musulmans, 
les  pàfy,  les  chrétiens,  ainsi  que  tous  les  peuples , 
d'autre  croyance  que  la  sienne,  sont  autant  d'idolâtres 
et  d'infidèles  adorant  des  images.  uNe  voyez*-vous 
pas,  disait-il,  les*pèlerins  musulmans  adorer  et  glo- 
rifier, tantôt  la  tombe  imrnacalée  du  prince  des  pro- 
phètes, tantôt  les  heux.  de  sépulture  et  les  mausolées 
rayonnants  de  bénédictions^  d'Ali,  ainsi  que  d'autres 
imams  et  saints  décèdes  en  odeur  de  sainteté?  Ils 

*  Le5  épithètes  qu'on  a  distinguées  pÀr  des  lettres  italiques  sont 
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y  aoooureBl  pour  déposer  le  tribut  de  leurs  prîèMi 
fenreutes.  Par  ce  moyen ,  ils  eroîent  pouvoir  parvenir 
â  satislEaûre  leurs  besoins  spirituds  et  temporels,  fit 
saves^vous  à  qui  ils  demandent  ce  bienfait?  Aux 
murailles  fiâtes  en  pierre  ou  en  boue»  pétries  de 
leurs  propres  mains  ;  aux  cadavres  déposés  dans  ces 
tombeaux!  Li«  prosternés  sur  les  dalles  en  signe 
d'humilité  y  firottant  leurs  fironts  couverts  de  «endre 
et  les  brisant  contre  le  seuil  de  la  chapelle  sépul- 
crale, que  sont-ils»  sinon  des  idcdâtres  dans  lar  plus 
vaste  acception  du  mot? 

a  Si  vous  le  leur  dites,  ajoutait-il ,  ils  vous  répon- 
dront :  Ces  idi^es,  ces  ima^ ,  ces  monuments, 
nous  ne  les  appelons  point  notre  dieu;  ils  nous 
servent  de  kybla.  Nous  tournons  seulement  nos 
fronts  de  leur  côté  ^  toutes  les  fois  que  nous  smnmes 
en  prière ,  et  nous  les  prions  ^intercéder  là-haut  en 
notre  faveur,  de  faire  parvenir  nos  siqppiieations  à 
f escabeau  du  trtoe  du  Dieu  de  miséricorde,  et  de 
nous  faire  savoir  quelles  sont  les  dictées  de  sa  su- 
prême volonté. 

tt  II  en  est  de  même  des  juifs  et  des  chi^édens , 
qui  couvrent  les  parois  de  leurs  églises  et  de  leurs 
synagogues  avec  des  images  de  Jésus ,  de  Moïse,  etc. 
Ds  les  adorent  en  implorant  leur  intercession  près 
le  Tribunal  suprême. 

a  La  véritable  manière  d adorer  Dieu,  consiste  à 
se  prosterner  devant  Tidée  de  son  existence ,  héces- 

onployées  à  dessein  par  iautenr  du  Mémoire ,  pour  montrer  qu'il 
ne  partage  pas  les  opinions  hétérodoxes  de  AVtf  lihab. 
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sair^nent  partout  présente,  etdelayéiiéFer  comme 
teile,  mais  non  pas  de  lui  asBoder  un  être»  ou  une 
cnèature  q[ueiconque.  » 

De  pareilles  assertions  phirent  beaucoup  au 
peuple.  Le  renom  de  leur  auteur  courut  de  vflk^e 
en  village ,  dans  toute  la  province  de  Nedjd,  qui 
fut  celle  où  le  pouvoir  des  Wahhabis  se  consolida  de 
plus  en  plus.  Leur  chef  ne  cessait  de  prêcher  la  né- 
cessité de  raser  le  tombeau  du  prophète  et  les  mau- 
solées des  imams.  Joar-et  nuit  cétait  Tobjet  de  toutes 
ses  conversations;  les  yeux  de  tous  ces  fanatiques 
se  dirigeaient  de  ce  côté ,  décidés  qu'ils  étaient  à  ne 
point  laisser  pierre  sur  pierre  de  ces  glorieux  mo- 
numents. Mais  le  destin  en  décida  autrement.  Ab- 
doul-Wahhab  mourut.   •  " 

H  fut  remplacé  en  pouvoir  par  Âbdoul-Âziz,  son 
héritier  présomptif,  auquel  succéda,  à  son  tour, 
Séoud,  qui  prit  le  titre  de  chef  d^  vrais  croyants 
^  (imam-id^masUminê) j  et  non  content  de  FoMissançe 
aveugle  de  la  presque  totalité  des  Arabes  de  Nedjd , 
il  porta  son  zèle  de  conversion  et  ^on  ardeur  de 
conquête,  dans  les  provinces  limitrophes ^ 


*  Scloft'de  GonraBcefc,  ie  faàiéux  Ibn-Séôad  nap[Aurten9it  pas  à 
U  famille  de  ÀbdouKWahkab  ;  il  était  issa  de  la  tribu.  Nafaiaha,  et 
contemporain  du  fils  de  ce  dernier ^  Cheikh-Mohammed,  qui  con- 
serva le  titre  de  pontife,  ou  cheikh,  tandis  qn^lbn-Sëoud  adopta 
celai  de  général  des  IVabbabis.  Ces  deux  dignités  restèrent  depliis 
concentrées  dans  les  de^x  familles.  Séoud,  fila  aine  dl'Abdoul-Âsîs, 
entra  à  la  Mecque ,  au  commenceiûent  de  la  lune  du  ramadhan. 
Tan  de  Thégireiaiv  (le  aS  décembre  1801).  Son  père,  Abdonl- 
Aziz ,  avait  pris  U  ville  d'Imam-Husseîn ,  située  à  six  lieues  à  Test 
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Séoctd  avait  pour  i^gle  de  recommander  à  ses 
soldats,  de  ne  faire  jamais  grâce  à  la  pro[»iétë,  ni  au 
sang  de  leurs  adversaires.  «  Aussitôt  que  vous  vous 
empares  d'une  place,  disait4i,  passez-en  les  habi- 
tants mMes  au  fil  de'i'ëpëe.  Pillez,  faites  du  butin 
tout  à  votre  aise,  mais  épargnez  les  fenmies  et  né 
portez  aucune  atteinte  à  leur  pudeur;  évitez  même 
de  lés  regarder  en  face.  » 

Le  jour  du  combat,  il  faisait  donner  à  chacun  de 
ses  soldats  un  écriteau,  espèce  de  sauf-conduit  pour 
Tautre  monde.  Cette  lettre  était  adressée  au  trésorier 
du  paradis  {khaziptvMùcht)  en  personne.  Enfermée 
dans  une  bourse  suspendue  au  cou,  elle  accompa- 
gnait partout  celui  qui  la  portait.  Ces  soldats  mou- 
raient persuadés  que  leur  âme,  aussitôt  après  sa  sé- 
paration du  corps',  entrait  d'emblée  au  paradis,  sans 
aucune  espèce  dliitarrogatoire  préalable^. 

La  veuve  et  les  orphelins  du  martyr,  car  cest 
ainsi  qu'on  appelait  le  soldat  tué  sur  le  champ  de 
bataille ,  restaient  à  la  charge  ^  survivants,  et;  de- 
veniâent  l'objet  de  soins  vraiment  paternels.  L'on 
conçoit  que  des  hommes  de  cette  trempe,  alléchés 
parim  double  appât,  de&  richesses  ici-]>as  et  des  joies 

de  Hilk,  \e  %o  afril  iSoi.  Deui  cents  chameaiii  portèrent  &  Derya 
les  dépoofllee  dn  tombaen  d*Ali ,  fitilM  aiors  eu  profit  du  vaisquenr. 
Séood  périt  mnérabiement,  le  19  ttovemkre  i8o3,  èDarfa,  aaea»- 
liné  par  un  derrisb  kurde,  (Note  da  Traducteur.) 

^  Attuflion  aux  anges  Nakir  et  Munkir;  préposés  à  Tenquéte  de 
chaque  Ame  du  arasulmau  trépassé.  Ils  ini  fout  répéter  la  formule 
de. profession  de  loi ,  et ,  pour  la  oioîndre  &ute,  ils  lui  inAigent  nue 
impitoyable  bastonnade.  (Note  du  Traducteur.) 
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de  béatitude  étemelle  là-hftut,  ^élançaient  au  com- 
bat, le  coeur  fort  et  Vâme  pleine  de  con&ance  dans 
un  meilleur  avenir.  Vainqueurs,  ils  avaient  leur 
quote  part  du  butin-,  tués,  ils  allaient  tout  droit  au 
paradis,  grâce  à  la  vertu  ms^que  du  sauf-conduit 
dont  ils  étaient  pourvus. 

Pendant  pluaieurs  années  consécutives,  les  habi- 
tants de  Nedjd ,  de  Lakhsa ,  de  I^otéif ,  de  même  que 
d*autre$  contrées  du  continent  arabe,  jusqu^Â  la  dis- 
tance de  quatre  fersekhs  de  Bassora,  les  environs 
d'Oman  et  les  Béhi-Otba  ^  passèrent  successivement 
sous  la  domination  des  Wàhbabis.  Tout  ce  qui  sur* 
vécut  mi  meurtre,  à  la  captivité,  au  pillage,  accepta 
la  religion  de  Séoud«  Rien  n  égala  sa  puissante  ni 
son  bonheiu*,  jusqu'à  Tan  ia32  de  Thégire  où  Mo- 
hammed Aly  Pacha,  gouverneur  de  Bagdad.,  vint,  a 
la  tête  d'une  armée,  asâéger  Darya^.  Séoud  fut  tué, 
son  RU  AbdouUah  fait  prisonnier,  et  la  ville  ruinée 
de  fond  en  comble^. 

^  ProbablemeDt  îdentifues  aiec  les  Aioubs  de  l'histoire  de  M.  de 
Coraocès,  tiibo  poissante  daaale  Yémen.  (Note  du  Tradnoteur.) 

*  P<yar  les  détails,  voir  THistoire  de  rÉgypte,  par  MeogÎD*Psri8, 
i8a3,  deux  vol. 

'  Séoud  n*a  jamais  été  fait  prisonnier,  ni  même  battu  par  les 
troupes  de  Méhémet  Ali.  Il  est  mort,  chez  lui,  an  mois  de  mai  18 1 4 , 
à  la  suite  d'osé  fièvre.  (BvrcUiardt,  Nvte$  Qnth$Sêd9mnâ  aad  Wukr 
habUt  JI«  p«  S87.)  Huit  qiois  Uffis,  eot  lieu  la  fameuse  bataille  de 
j^ytie] ,  où  Fermée  turcfue ,  cooaoïafidée  en  penonne  par  le  vioe-roi 
d -Egypte  actuel ,  porte  un  coup  mortel  à  la  poîssance  des  Wahbabist 
dont  ils  ne  se  sont  pkia  rotevés,  Darya  fnt  prise  en  1817,  an  mois 
de  juin,  pair  le»  tro«p«0  égyptienaes,  ooodqttes  par  Ibrahtm-Picba , 
ei  lomallteureux  AbdouUah  fiil  décapilé  à  C^nsUntinople  au  mois 
de  novembre. 
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A  partir  de  cette  époque,  la  puissance  d^  Wah- 
habis  commença  à  faiblir.  Le  fils  d^Âbdoullah,  sur- 
nommé Ghéikhi  Tarlii,  et  ie  ffis  de  oè  dernier,  Sèhl, 
eurent  beau  sëj>uiser  ea  ffforts  impuissants.  Le 
prestige  de  lancien  pouvoir  de  ces  sectaires  hardis 
fat  à  jamais  rompu.  On  en  voit  encore  quelques 
débris  persécutés  et  puuis  de  mort  partout  oùib 
osent  lever  la  tête. 

Je  &  connaissance  d'un  WàMiabi  à  bord  du  vais- 
seau qui  me  transporta,  de  Perse  a,ux  Indes.  U  me 
permit  de  copier  un  mémoire  (rbssâle)  écrit  par 
AbdouUWahhab  fui- même,  fort  en  vogue  par(ni 
les  Wahhabis  et  je  le  donne  ici  comme  pouvant 
aider  i  faire  connaître  exactement  leur  croyance  V 

«     » 

Sâ|^  a^3  4^4K,JI  ^Lm\  ^^Ê^jm^  >^  V^^l   ^'^ 

^l^jUtfl^  kii»jj!L»t^  j(Jwl^  jJUi*  >i^ jt  ^^^y  JL^ 

'  Il  est  dirieax  de  comparer  ce  mémoire  avec  \t  catéchisme  des 
WaUtbb»  rédigé  par  Séoud^  et  tndoit  par  Bwckkardt  {îhlu  on 
AeBedouins  and  fVakùky», hooèw  iB3i ,  voL  II,  p.  36S). 
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aJL,J^3  O^àj^ÎL»  (^jS^  'iAi^WiftJ  py*^  OMi^^  ^j< 
>-^  ôy^tùS  (>*-«?  j^  ^l-^^'^i  ^>**^  lA-*^  ^y^  iS\/9 

pLju^t  %^^u^^  ikjAj j:>  jk^y  ÂjJS^  tjpbt  c3Ui0t^U»3 


*  Le  mot  ^«ii^iM  ne  te  troave  dans  aucun  de  nos  dictionnaires  ; 
ce  qui  rend  obscur  le  sens  de  toute  la  période. 
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l»WI  ««Ka^  *-9^'>'  ^^3  tfUiiy^ ■»  <■», kAÂ. »j>^ 

^^  J*^  *iî^  <:5S^3  *^^  «*i*-<iyt  ^^l^  «^^^t  b 

CjI^    b  JUt  «S^iXJft.  jSi^y  tt«bi^  ^^^^^  iS (gJtAh 

U&5Î  ùa^-^j4^  A£â!^tr4jm  pUt  b  »>^  (^  «^^ 

çU^^;^]^  Ç^Ur  4^U>3  à\^\   jfc.,!yfc    JUifJ^  tt^l^ 

11"  * 
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^iKâX^jH   kiLi^y  «XjuJ^  >UJ»j  «XiM^i  i^m»^   ^j^ 

«>^^  >«)U^UÉil  j>  ^L^t«>a»t3  «r'^y^  «:i4«#^  «xâ^;^^ 
^*^-*^j>^jr-»-^  <S^  ^  *>^  jr^l  j^tt**^!  «1,  j^li, 
luj^iâb  ^/«^i^  dU*#t^  (é^j^  V^^il  «^"«^^  iCT  idUw; 
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(t)  «*w«t  (^t  lh*>? 
f.  ^jifcj  O.Ût  gftir  iûtl^l  ^iy^  ^ÀJt  «1  BJli^ 

'  Ici  tVréie  le  récit  persan  de  FamlMssacïear  Mirsa  MohaamMd 
A)y  kban ,  et  commence  le  teite  arabe  des  Wahbabi». 
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4a.  I5i«iyk,  il)  il  A»^;,AJM  il  l^.-it^  yUs-»l 

*  *  *  w 

jl*  ^^j^'^y^'  ^^JS^  ••>^  ti^>*  yyiib  >UI 
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lil  tl;J;-^^-ï  JU  Ji  i»  j^^ji<k-,  jj(,*ji3Y«5'y»  ««U 
1^1  tÂ^  A.^1  ^^  jLU  J(^l^  ikX«UJt  ««XA  UU;* 

a.«j»  M>\yJ»\  y,»  feH  *»>*«>S!  -Jiï^l»  s  '^V^y  f"*» 

Jl — kJ  iîttt  J^  dJi»  ^  Jh^oJI  3  «.^U&f  tâ^»ity 

i  ^ rus  it  L^,m  u^iisl  JS  iti  -AU*  (i^UU  *X^ 

M  ^.}^ — sJt^  U  »Wj(  Ai^*  6>->  l^i^jtfl  4y«<)Ji^  JW 

(N^^  Jt  uy^  .U^"^  (tl^"^'  «^^^^  «i^'  ^>^  "^^  ■ 
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^):h^H^  U^  <$3  iU^uiUl  #«K^UJl  L>jfi\j  ««Xib  c^o^ 

^  u#u>  {^jj^  ^^a^  Qt*  ^  J^i  oH^t  (îi4>li  é 


TRADUCTION  DU  TEXTE  ARABE. 

Sache,  et  que  Dieu  te  béhisse,  que  le  culte  professé  par 
Hanifa  est  le  seul  orthodoxe  et  identique  arec  celui  d* Abra- 
ham. Il  consiste  à. servir  Dieu  par  une  religion  pure,  telle 
que  Dieu  la  prescrivit  aux  hoimnes ,  en  les^  créant  unique- 
ment, pour  elle.  tHeu  le  Très-Haut  en'  parie  lui-même  en  ces 
termes  z  «  Je  n*ai  créé  les  homames  et  les  génies  qu  afin  qu'ils 
me  servent.  »  [Koràn,  li,  56). 

Api^s  que  tu  auras  appris  que  Dieu  a  tréé  ses  senriteurs 
dans  le  but  de  se  faire  servir  par  eux,  sache  aussi  que  ce 
service  ou  cette  dévotion ,  ne  s'appelle  ainsi  que  parce  qu'elle 
doit  avoir  pour  objet  Dieu  seul  et  unique.;  de  même  que  la 
prière  ne  se  nomme  prière,  que  parce  qu^elle  doit  être  ac- 
ooippagnée  des  purifications  prescrites  par  la  loi.  Tout  alliage 
hétérogène  en  détruit  la  pureté  primitive.  Un  atome  de  souil- 
lure ^quelconques  introduit  dansdeFeau  ou  dans  du  sable  dont 
oh  se  purifie,  suffirait  pour  annéantir  tout  ce  quil  y  a  de 
méritoire  dans  cet  acte.  A  pins  forte  raison ,  vouloir  associer 
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qnalqura  à  Dieu ,  eeUè-àm  fiûre  participer  cehtt-U  an  evlte« 
dont  nous  ne  sommes  redeiral^  qii*à  ociliii-ei,  iemît  méeott- 
mitre  étrangement  ee-  culte,  en  le  marqnant  an  scean  de 
ridolkrie. 

Dieu  le  Très-Haut  en  parle  lui«niéme  en  ces  tennes  : 
•  Les  idotttres  nont  aneun  droit  de  visiter  les  temples  de 
Dîen,  eux  ipn  témoignent  evx-mémes  de  leur  incvédnlité. 
Leurs  œuvres  deviendront  nulles,  et  ils  demeureront  éter- 
neBement  .dans^  le  fini.»  {Kanm,  vl^  17).  Ceux  qui»  dans 
leurs  prières,  s'adressent  à  qudqu'un  en  dehors  de  Dieu, 
dans  le  but  de  se  fidre  donner  par  eux  ce  que  Dieu  seul  peut 
seeorder,  soit  pour  obtenir  un  Uen  ou  se  préserver  dnn 
mal,  ceux-là  font  entrer,  dans  leurs  prières ,  le  levain  deTido- 
lâtrie,  et  les  rendent  stériles  d*effet. 

Dieu  le  Très-Haut  s'exprime  ainsi  à  ce  sujet  :  t  Y  a-t-il  un 
être  plus  égaré,  dit-il,,  que  celui  qui  invoque,  en  màme  temps 
que  Dieu ,  une  divinité  qui  ne  lui  répondra  mot  jusqu'au  jour 
de  la  résorrectiott  }  C'est  que  ces  dieux  ne  fimt  pas  attention  à 
leur  appd»  (Koivn,  xlvi,  4)«  Bien  au  contraire,  le  jour  de  * 
la  résurrection  étant  venu,  ils  deviendront  leurs  ennemis  et 
les  traiterpnt  d'infidèles  pour  avoir  servi  d'autres  que  Dieu. 

Dieu  le  Très^Haut  en  parie  en  ces  termes  ;  «  Ceux  que  vous 
invoques  en  dehors  de  Dieu,  ne  disposent  pas  même  de  la 
pdhcule  qui  enveloppe  le  noyau  de  la  datte.  Si  voua  les  ap-  ^ 
pdei,  ils  n'entendront  point;  8*ils  entendaient  vos  cris,  ils 
ne  sauraient  vous  exaucer.  .Au  jour  de  la  résurrection,  ils 
désavoueront  votre  alliance.  Et  qui  peut  instruire,  si  ce  n'est 
celui  qui. est  instruit ?>( XoroA,  xxxv ,  1 4  «  1 5.  ) 

Sache  donc,  et  que  Dieu  te  hausse,  que  toute  espèce  de 
dévotion, adressée  à  d'antres  qu'a  Dieu,  est  une  idolâtrie.  Ce- 
lui qui  prierait  en  disant  :  t  O  toi  prophète  de  Dieu  I  O  Ibn 
Abba»!  O  Abdoul  Kadyr  I  etc.  »  avec  la  persuasion  que  les 
âmek  de  ce»  bienheureux  peuvent  obtenir  de  Dieu  ce  dont 
le  suppliant  a  besoin,  qu'ils  peuvent  le  protéger,  ou  interve- 
nir en  sa  faveur  près  sa  majesté  divine;  cdui-là,  dis-je,  est  un 
idolâtre  dans  la  plus  large  acception  du  mot;  cest-â-dire 
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qu'on  peut  impunément  verser  son  sang  et  s'approprier  tout 
ce  qu'il  possède,  s'il  ne  se  repent  ptfs  d'a^mr  commis  une 
pardUe  atrocité.  Ceci  s'applique  paiement  à  tous  ceux  qui 
dévouent  leur  âme  au  service  d'un  objet  étranger  à  Dieu, 
qui  s'appuient  sur  un  autre  que  Dieu ,  qui  espèrent  en  un 
autre  que  Dieu ,  qui  redoutent  sécrèien&ent  le  courroux  d'une 
puissance  autre  que  cdle  de  Dieu,  qui  iuvoqiient  une  autre 
assistance  que  celle  de  Dieu,  dans  les  choses  dont  Dieu  seul 
est  le  maître  ;  tous  ceux-là  sont  autant  d*idolàtr»  I 

Un  passage  du  Kioran  vient  à  l'appui  de  ce  que  nous 
venops  de  rapporter,  au  sujet  de  diffèt^ntes  espèces  d'ido- 
lAtries.  Dieu  le  TrèfrfHaut  y  dit  :  «  Vous  les  avei  vus,  ces 
luHnmes ,  comme  ils  chenJient  è  se  jus^er  de  leiin  ido- 
lâtrie ;  mais  Dieu  ne  justifiera  que  ceux  qu'U  voudra.  •{Xûrian, 
IV,  5a.} 

C'étaient  des  idciâtres  semblables  que  lepiropfaète  de  Dieu 
persécutait  en  les  combattant  tous,  nonobstant  les  nuances 
de  leurs  cultes  respectif.  On  peut  les  dasser  en  quatre  caté- 
*  gories  disliùctes,  car  Dieu  en  fait  mention  dans  son  livre. 

A  la  première  catégorie  appartiennent  les  infidèles  aux- 
quels le  prophète  de  Dieu  iaisait  la  guérie.  Us  reconnaissent 
que  Dieu  est  le  créateur  du  monde  créé,  qu'il  pourvoit  à  la 
nourriture  de  ses  créatures,  qu'il  donne  la  vie  à  ce  qui  est 
mort,  et  que,  dans  sa  sagesse,  il  embrasse  et  régît  tous  les 
événements.  Comme  preuve,  nous  citerons  ces  paroles  du 
Très-Haut  :  t  Dis -leur  :  Qui  est-ce  qui  vous  fournit  de  la 
nourriture  au  deLet  sur  la  terre  P  Qui  est-ce  qui  produit  l'être 
vivàiit,  de  l'être  mort?  Qui  est-ce  qui  gouverne?  Us  répon- 
dront :  C'est  Dieu.  Dis*leur  :  Pourquoi  donc  ne  le  cvaignes- 
vous  pas  ?  {Koran,  X,  3a.)  Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  est  sou- 
verain de  sept  cieux,  souverain  du  grand  Abcb?  Us  vous 
répondront  :  C'est  Dieu.  Dis-leur  :  Qui  est-ce  qui  tient  le 
pouvoir  suprême  de  toutes  les  choses^  Qui  protège  ef  n'a 
jamais  besoin  d'être  protégé?  Dites4e,  si  vous  ie  savez;  ils 
répondront  :  C'est  Dieu.  »  (Koran,  xxiii,  90.) 

Les  idolâtres  de  cette  catégorie  sont  d'autant  plus  difficiles 
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a  démêler,  que,  sous  les  dehors  des  principes  aussi  ortho^ 
doxes  en  apparence,  ils  ne  manquent  point  d*avoif  recours 
«ni  (firinités  de  leur  ohoix,  et  leur  adressent  des  prières  et 
des  invocations  auxqueHes  Dieu  seul  a  droit. 

Passons  à  la  deuxième  catégorie.  Les  idolâtres  qui  .y  ap- 
partiennent, prétendent  qu'ils  ne  s'adressent  aux  puissances 
intermédiaires  qu*afin  qu*dlès  intercèdent  en  leur  faveur 
auprès  de  Dieu.  «Ce  que  nous  voulons,  disent-ils,  nous  b 
voulons  de  Dieu,  et  non  pas  d*dles.  Nous  ne  leur  demandons 
que  1  entremise  de  leurs  bons  offices.  \  Le  Koran  fournit  une 
preuve  contre  eux.  Dieu  le  Très-Haut  y  d(t:  «  Acdté  de  Dieu,  ils 
adorent  les  divinités  qui  ne  leur  profitent  ni  ne  leur  nuisent, 
et.i]8  disent  :  Vôtci  nos  intercesseurs  auprès  de  Dieu.  Dites- 
leor  :  Feres-vous  connaître  à  Dieu  quelque  chose  qu*ii  ne 
connaisse  pas,  aux  cieux  et  sur  la  terre?  Par  sa  gloire,  non  ; 
H  est  tro^  élevé  pour  qu  on  lui  associe  d'autres  divinités.  ■ 
[Kcfran,  x«  19.) 

AiUeurs,  nous  y  retrouvons  ces  paroles  de  Dieu  :  •  Quant 
à  ceux  qui  prennent  d'autres  saints  que  Dieu,  en  disant  :  Nous 
ne  les  adorons  qu'afin  qu'ils  noua  rapprochent  de.Dieu ,  Dieu 
prononcera  sur  l'objet  de  leur  dispute.  »  (Koran,  xxv^*  A) 
Certes,  Dieu  ne  dirige  point  les  menteurs  ni  les  infidèles. 

Quand  tu  auras  appris  ce  que  sont  les  idolâtres  de  la 
deuxième  catégorie,  apprends. aussi  ce  qu'est  la  troisième. 
Elle  comprend  ceux  qui  se  choisissent- une  idole  pour  leur 
patron,  ou  bien  ceux  qui,  en  renonçant  au  culte  des  idoles, 
s'attachent  à  un  saint  comme  Jésus  ou  sa  mère ,  et  se  mettent 
sous  la  protecàon  des  anges  gardiens.  Gomme  preuve  contre 
eux,  nous  citerons  ces  paroles  de  Dieu  :  «  Ceux  que  vous  invo- 
<piex,  briguent  la  faveur  d'un  accès  auprès  de  leur  Seigneur, 
cest  à  qui  sera  le  plus  près  de  lui.  Us  attendent  sa  miséri- 
corde et  craignent  son  châtiment,  car  le  châtiment  du  Sei- 
gneur est  terrible.  •  {Koran,  xvii  >  5g.) 

Nous  y  voyons  que  le  prophète  de  Dieu  ne  met  aucune 
distinction  entre  l'esclave  d'une  idole  et  l'esclave  de  tel  ou  tel 
autre  saint;  bien  au  contraire,  il  les  traitait  tous  d'infidèles 
XI.  i3 
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et  leur  faisait  la  guerre  afin  de  coiuolider  la  religion  de  Dieu 
sur  deê  base^  inébranlables. 

Quand  tu  auras  appris  la  troisième  catégorie  des  idolâtres, 
il  faut  encore  en  cennattre  la  quatrième.  Ceux-ci  vouent  un 
culte  sincère  à  Dieu ,  toutes  les  fois  qu'il  leur  jarrive  un  mal- 
heur, et  n'oublient  le  culte  de  leurs  dieux  que  quaind  ils  sont 
en  proie  à  l'affliction.  Dieu  le  Très-Haut  en  parle  ain^i  dans 
son  livre  :  •  Montés  .sur  un  vaisseau,  ils  invoquent  le  nom  de 
Dieu,  lui  vouant  un  culte  pur  et  sipeère;  mais,  quand  il  les 
a  rendus  .sains  et  saufs  à  la  terre  ferme,  les  voilà -qu'ils  lui 
associent  d'autres  dieux.  »  (Koran,  xxix,  65.) 

Dans  le  siècle  ou  nous  vivons,  je  pourrais  citer  maints 
exemples-  d'une  hérésie,  plus  hardie  encore.  Les  idolâtres, 
nos  contemporains,  prient  et  invoquait  des  divinités  subal- 
ternes, même  dansja  détresse.  Les  idolâtres  du  temps  de 
notre  prophète  sont  moins  conpaUes  que  ces  fhrétendus 
dévots.  Ceux-là  du  moins  avaient  recours  à  Dieu,  lors  de 
l'arrivée  d'un  sinistre;  tandb  que  ceux-ci,  soit. dans  le  bon- 
heur ou  le  malheur,  n'espèrent  qu'en  l'assistance  de  leurs 
patrons,  autres  qu'Allah,  et  ne  s'adressent  qu'à  .eux. 
•  Gra^é  bien  dans  ta  mémoire  tout  ce  que  tû  viens  d'ap- 
prendre, et  tu  feras  une  œuvre  méritoire.  Il  n'y  a  que  Dieu 
qui*sache  tout! 


FÉVRIER  18A8.  187 


I 


CRITIQUE  LITTÉRAIRE. 


ADDITIOiyS 

Au  Mànoîre  de  M.  Qitatrsiiébc  sur  le  goût  des  livreu 
chei.ies  Orientaux. 

M.  Quatremère  a  donné  dans  un  mëmoiiSB  in- 
séré dans  le  VP  volume  de  la  m*  série  du  Journal 
asiatique,  des  notices  curieuses  siû*  quarante  biMio- 
thèques  asiatiques;  je  m^ permets  d'ajouter,  comme 
suite  à  ce  mémoire,  quelques  renseignements  sur 
une  vingtaine  de  bibliothèques  arabes  ;  dont  M.  Qua- 
tremère n  a  pas  iait  mention.  Je  les  classerai  dans 
Tordre  chronologique  de  leur  fondation  ou  dé  leur 
destruction,  et  je  commencerai  par  ceUe  du  calife 
Mamoun ,  pour  lequel  lea trois  saiiints  fils  de  Tastro- 
Dome  et  médecin  Jean ,  fils  de  Meseweih ,  achetaient 
partout  des  livres  ^  La  garde  de  cette  bibliothèque 
était  confiée  à  des  savants  distingués^. 

La  bibliothèque  des  Samanides ,  conservée  à  Isfa- 
han,  éjait  nommée  le  Dépôt  de  la  sagesse^.  Le  grand 

'  H^ijî^Kka^,  Fluegel,  IH,  p.  95.» 

'Fikmu 

'  Ëa^i-Kkdfa,  Flnegel,  III,  p.  99. 

i3. 
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philosophe  et'  médecin  Ibn-Siha ,  c  est-à-dire  Avi- 
cenne ,  nommé  vizir  et  préfet  de  cette  bibliothèque , 
fut  accusé  par  ses  ennemis  dy  avoir  mis  le  feu ,  pour 
faire  passer  pour  siennes  toutes  les  idées  qu*il  y  avait 
puisées.  Comme  d  autres  biographes  d*Ibn-Sina  ra- 
'content  le  même  fait  de  la  bibliothèque  de  Bokhara, 
ce  récit  prouve,  sfa;ion  le  double  incendie, du  moins 
f  existence  d  une  grande  bibliothèque  i  Bokhara.  Il 
serait  difficile  de  croiîre  quW. pareil  établissement 
scientifique  ait  pu  manquer  dans  là  vîUe  de  Bokharà, 
dont  le  nom  même  signifisdt  assemblée  de  sciences  ou 
de  savants  ^  Le  nopi  de  Bokhara  se  retrouve  dans  le 
Bocareis  d*Ulphilas,  et  veut  dire  un  homme  de  li- 
vres, c est-à-dire  un  savant^. 

Abou-Mansour-Behram  (mort  fan  366),  vizir 
.du  roi  Âbou-Galendger,  fonda  la  bibliothèque  de 
Firouzabad,  au  nombre  de  sept  mille  volumes'.  A 
la  fin  du  même  siècle -de  Thégire,  s'assemblaient 
au  Caire,  dans  la  bibliothèque  du. château,  les  sa- 
vants pour  y  disputer  *.  . 

Il  existait  au  Caire,  outré  la  grande  bibliothèque 
des.  califes  Fatimiàes,  une  «autre*  au  Dar-oUilm  (mai- 
son de  la  science),  cest-Â-dire  à  la  plus  ancienne 
université  du  monde,  fondée,  plus  d'un  siècle  avant 
celle  de  Bologne,  le  a  &  mai  loo  5. 


^  Mirkbond,  selon  le  Ferhekg  ehottouri  (I,  fol.  310],  asaemUëe 
des  sciences. 

*  Zahn,  Ulfiias,  Giouavrm  p.  89,  Bàkarns,  un  savant. 
'  Aboul£éda,III,  p.  117. 

*  n>n-Khallikan, 
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Makrizi  donne  ieft  détails  des  sommes  assignées 
pour  les  salaires  des  gardes  et  des  bibliothécaires  ^ 
Tontes  les  bibliothèques  particulières  de  la  ville 
forent  réunies  dans  celle  de  la  nouvelle  université , 
et  il  était  permis  à  chacun  d'y  lire  et  de  copier  des 
livres. 

•  Ibn-Khalef ,  seigneur  du  Djoindjan ,  conserva  dans 
sa  bibliothèque  le  plus  grand  et  le  plus  célèbre  com 
mentaire  du  Coran,  en  cent  volumes,  qui  fut  dé- 
posé à  la  mosquée  Chabouni,  à  Nichapour,  et  trans- 
porté de  là  à  Isfahan,  dans  la  bibliothèque  de  la 
famille  Khodjend,  où  Otbi,  Thistorien  éloquent  de 
Mahmoud  le  Ghaznewide,  le  vit  encore  au  com^ 
mencement  du  v*  siècle  de  f  hégire  K 

En  même  temps,  le  savant  vizir  Ahmed,  fils  de 
YoQsouf  el-Menazi  (mort  Tan  âSy),  fonda  deux  bi- 
bliothèques :  Tune  à  la  mosquée  de  Miafarakain ,  et 
f  autre  à  la  mosquée  de  la  viUe  d!Amid  [Êdessa); 
toutes  les  deux  ridbes  en  livres ,  d  après  le  témoi- 
gnage d^Aboulféda,  qui  atteste  leur  conservation 
presque  trois  siècles  plus  tard  ';    ' 

Trois  ans  avant  la  chute  de  Bagdad,  oà  les  bi- 
bliothèques fondées  par  différents  califes  périrent 
dans  les  flammes*  ou  dans  les  flots  du  Tigre,  la 
grande  bibliothèque  d*Âlamont ,  renfermant,  pour  la 

'  Makrizi,  à  rartieie  Dar^t-Um^eif  d*après  lai,  dans. le Gemad^ 
ituud  (Durmatadt,  1837),  III,  p.  335. 

*  Yemini,  et,  d*aprè8  cet  oumge,  dans  le  Gemaeldesaid,  IV» 
p.  1  a6. 

'  Aboulféda,  III.p.  195. 
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plupart,  des  ouvrages  philosophiques,  fotiivrée  aux 
flammes;  et  le  grand  astronome  et  philosophe  Nas- 
sifeddin  de  Tous  fot  accusé,  coqpme  jadis  le  grand 
philosophe  médecin  Ibn-Sina,  d  avoir  commandé 
cet  incendie ,  moin^  pour  détruire  toutes  les  sources 
de  la  doctrine  pernicieuse  des  Âssasins,  que  pour 
accumuler  sur  sa  tête  tous  les  trésors  de  la  philor 
Sophie. 

La  medressée  Zahiyriet^  fondée  en  66  a  (ia63), 
par  Melik  ezzahir  el-Bandocdari ,  pour  tous  les 
quatre  rites  orthodoxes,  commet  avant  lui,  en  689 , 
par  le  roi  Ssalih,  et,  avant  celui-ci,  par  le  cahfe 
Mostanssir,  à  Bagdad,  fut  dotée  d'une  riche  biblio- 
thèque ^  contenant  les  ouvrages  classiques  auxquels 
les  Arabes  donnentie  nom  Ammekat  ol  hotùiA,  c  est- 
à-dire  mères  des  livres,  comme  ils  appellent  le  Co- 
ran Amm  oVJdtab,  la  mère  de  récriture ,  c  est-à-dire 
des  écritures  saintes. 

Le  sultan  des  mamloucs  Baharites,  fondateur 
de  la  medressée  Manssouryée,  y  fonda  une  nom- 
breuse bibliothèque^.  A  la  medressée  Nassireyée, 
commencée  par  le  sultan  Zeineddin  Ketbougha,  et 
terminée  par  le  sultan  Kilawoun,  la  soif  de  science 
djes  étudiants  fût  désaltérée  par'  une  riche  biblio- 
thèque'. .  • 

La  fille  du  sultan  Nassir  Kilawoun,  épouse  de 
Témir  Melektemir-el-Hidjazi,  fonda,  dans  le  voisi- 


'  Makrizi,  dan»  le  chapitre  des  inédrcssëes.  —  '  Id,  ibid.  — 
»  !d.  (hid. 
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n^e  de  éôn  palais,  la  medrettëe  fliijaziyée,  con- 
tenant une  bibliothèque  et  une  école  pour  des  or- 
phelins, qui  y  jfurent  nourris,  logés  et  instruits ^ 

La  medressée  Mengontimouryée ,  fondée  en  698 
(1.198),  par  le  naib  es-salthanet  (premie^r  ministre), 
f émir  Seifeddin  Ifengoutimour,  ftit  pourvue  de  deux 
chaires  pour  les  deux  rites  meleki  et  hanèfi;  et 
d'une  bibliothèque^. 

Un  autre  émir,  Seifeddin  ^mir-ol-hadj ,  eut  le 
même  soin  pour  les  docteurs  du  rite  ch'afiite ,  en 
fondant  pour  eux  la  medressée  Melikyée,  avec  une 
bibliothèque  fort  considérable '.  ' 

L*éniir  eunuque  Bechir,  grand  maître  de  la  garde- 
robe,  fonda,  en  761  (iSSg),  hors  je  Caire,  la  me- 
dressée Bechùjée,  avec  une  bibliothèque  dont  les 
livres  n  étaient  point  gardés,  comp[ie  les  beautés  du 
harem,  par  des  eunuques  jaloiix  ^. 

Seifeddin  Oldjai  bâtit,  hors  la  porte  Zouweilé,  la 
medressée  qui  porte  son  nom,  avec  une  chaire 
pour  les  docteurs  du  rite  hanefite ,  'une  autre  pour 
le  rite  chafiite,  im  prône  pour  le  khouthbet,  et  une 
bibliothèque,  en  768  (i  366)  *. 

Lan  785  (1 383),  la  medressée S«WW^^,  fondée 
par  le  chef  des  eunuques  Sabiheddin  Miskal-el- 
«nouki,  fut  dotée  d'une  bibliothèque. 

La  bibliothèque  de  la  medressée  Maknumdyée, 
fondée  par  le  grand  maître  émir  Djamaleddin  Mah- 


'  Makrizi,  au  chapitré  dci  medreiséeè. — /^  Id,  ibid:  —  *  W.  1614/. 
-  *  W.  ibid.  —  "^  Ici.  ibid. 
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moud,  est  mentionnëe  par  Makrisi,  avec  les  plus 
grands  élogiss  pour  la  bonne  conservation  des  livres , 
qui  ne  furent  point  prêtés  en  ville,  L*anhée  de  sa 
fondation  est  797  (i^9^)  ^ 

Pour  la  medressée  fondée  en  810  (1/107),  par 
Témir  Djemaleddin  •  le  grand  maître ,  dans  la  plaine 
de  la  Porte  de  la  fête,  les  livres  ne  furent  payés 
que  six  cents  ducats,  quoiqu'ils  valussent  dix  fois 
autant  On  trouve  dans  cette  Inbliothèque  '  deux 
grands  Corans,  chacun  d^  la  largeur  de  quatre  ou 
^  cinq  empans,  Tun  de  la  main  de  Becowab,  l'autre 
de  la  main  de  Yakoat,  les  deiu  plus  célèbres  calli- 
graphes -.tous  les  autres  sont  aussi  de.be)le  écriture, 
reliés  en  cuir  ou  en  soie.  Les  livres  formaient  dix 
charges  de  chameaux.  Dans  chaque  volume  était  ins- 
crite lattestation  que  ce  livre  appartenait  au  wakf  de 
la  medressée^. 

Abou  Youssouf  Yacoub ,  le  grand  prince  de  la 
dynastie  des  Bepi-Menne,  fut  le  fondateur  dune 
medressée  à  Fez ,  à  laquelle  il  envoya  treize  far- 
deaux de  livres  qu'il  avait  achetés  en  Espagne  '. 

Il  suffit  ici  d'avoir  donné  cette  notice  des  biblio- 
thèques arabes  ;  car,  potir  les  quarante  bibliothè- 
ques de  Gonstantitiople ,  elles  ont  été  signalées  dans 
le  IX*  volume  tle  l'Histoire  de  l'empire  ottoman; 
mais  il  ne  sera  peut-être  pas  superflu  d^ajouter  ici 

*  Makriti,  au  chapitre  des  medressées. 
»  W.  ihid. 

^  Ft.  José  de  Santo  Antonio  Moura  :  Hiitoria  do%  soheranos  I/o- 
AomrtoROi.  liisboa,  i8a8,  p.  4o6. 
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encore  qudques  observations  sur  la  destruction  des 
bibliothèques  arabes,  parce  que,  pour  llûstoire  de 
la  littérature  arabe,  les  incendies  et  les  autres  éyé- 
nements  destructifs  des  bibliothèques  ne  sont  pas 
moins  importants  que  les  époques  de  leur  fonda- 
tion. 

Des  histoi^ens  et  des  orientalistes  modernes  mar^ 
chant  sur  la  trace  de  Gibbon ,  en  najoutant  pas 
foi  à  l'incendie  des  restes  de  la  bibliotiièque  d'A- 
lexandrie, ordonné  par  Omar,  se  sont  constitués  ses 
défenseurs.  Pour  épouser  leur  opinion ,  il  faudrait  de 
deux  choses  Time  :  ou  que  cet  incendie  avéré  par 
fun  des  historiens  les  plus  authentiques  eftt  été  con- 
tredit par  d autres,  pu  bien  qu'il  fût  tout  à  fait  hors 
des  principes  de  l'idam  et  ^u  caractère  personne) 
d'Omar.  Or  U  n'en  est  rien  de  ces  deux  points,  et 
toutes  les  réflexions  de  la  critique  ne  viennent  que 
confirmer  le  fait  raconté  par  Âboul&radge.  Non- 
seulement  l'incendie  des  restes  de  la  grande  bi- 
bliothèque d'Alexandrie  n'est  contesté  par  aucun 
historien  arabe  connu,  mais  il  est,  au  contraire, 
confirmé,  comme  ^ÊÊêL  par  le  p]|^s  grand  critique 
eo  fait  dliistoire ,  'VFplus  grand  encyclopédiste 
et  le  plus  grand  bibliographe  des  Arabes.  Ibn- 
Kbaldoun,  le  plus  ^rand  critique  que  la  littérature 
arabe,  possède  parmi  ses  historiens»  parie  expressé- 
ment de  la  destruction  des  livres  par  le  feu  et  par 
l'eau.  U  dit  qu'Omar,  consulté  par  son  capitainç 
Sad-Abouwakâss,  s'il  devait  conserver  les  livres- des 
infidèles  et  les  faire  traduire,  lui  ordonna  de  les  jeter 
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dans  le  feu  on  dans  ieau.  Éboctikhair-Faséhkeupri- 
zade,  dont  le  nom^  comme  encyclopédiste,  na  pas 
un  moindre  retentissement  en  Asie  que  celui  de 
d'Alembert  en  Europe,  dit  la  même  chose;  et  Hadji- 
Khalfa ,  le  plus  grand  bibliographe ,  et  d'ailleurs 
historien  lui-même,  répète  le  même  fait  d après  ces 
deux  grandes  autorités.  Quelle  raison  c^  trois  grands 
savants,  critiques,  historiens,  bons  musulmans,  au- 
raient-ils eue  de  mentionner  \îet  incendie  comme 
un  fait  incontestable ,  s'il  ne  l'était  pas  ?  N-auraient- 
ils  pas  préféré  justifier  Omar  de  la  barbarie  qui  lui 
aurait  été  imputée  à  tort ,  s*ik  avaient  eu  la  moindre 
raison  d  en  douter?  Le  témoignage  de  Thistoire  est, 
au  contraire ,  confirmé  par  le  caractère  personnel  ^ 
d'Omar. 

Observateur  rigide  du  Coran  et  des  commande- 
ments du  prophète ,  le  second  calife  était  l'ennemi 
déclaré  des  poètes  et  des  lettrée;  il  défendit  de 
parler  dans  les  provinces  conquises  d'autre  langue 
que  l'arabe,  et  assura,  par  cette  défense,  à  sa  langue 
maternelle  l'empire  sur  les  pays  conquis.  Il  y  au- 
rait encore  quelque  chanosfil^  faire  prévaloir  les 
doutes  qu'cm  a  soulevés  si  de  pareils  incendies  de 
livres  lie  se  fussent  jamais  répétés  dans  l'histoire  de 
l'islam.  On  pourrait  tenter  alors,  avec  quelque  pro- 
babilit;^  de  succès,  de  discréditer  l'incendie  dé  la 
bibliothèque  d'Alexandrie  comme  un  fait  unique 
dans  l'histoire  de  l'islam,  et  tout  à  fait  contraire  à 
son  esprit;  mais  l'histoire  des  six  premiers  siècles 
de  l'hégrre  est  Ih  pour  attester  autant  d'auto-da-fcs 
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de  livres ,  ordonnes  par  les  moslims  eia-mémes 
et  non  pas  par  des  ennemi^  infidèles,  conune  les 
crmsës,  qui  ont  brûlé  la  jnagnifique  bibliothèque 
de  Tripolis;  les- Ghouzzes,  qui  oiit  incendié  ceUe 
de  Nisdiapour;  les  Mongols,  qui  ont  jeté  le$  trésors 
littéraires  de^fiagdad  dans  le  Tigre;  les  JBerbères, 
qui  les  ont  Mlmits  en  Âfirique.  Nous  allcms  citer 
ces  incendies  dans  l'ordre  de  leurs  dates. 

L*an  279  de  l*hégire,  les  astronomes  et  le^  con- 
teurs furent. exilés  de  Bagdad,  comme  lé  furent  au- 
trefois de  Rome,  sous  les  empereurs,  les  astrolc^^s 
et  les  madiématiciens.  Le  commerce  des  livres  de 
philosophie  fut  interdit,  mais  on  ne  dit  pas  qu'ils 
lurent  brûlés  ^ 

L'an  &!io,  Mahmoud,  le  sultan  de  Ghazna,  fit 
brûler,  au  pied  des  potences,  les  livres  des  Bâti- 
niens,  formant  la  charge  de  cinquante  chameaux^. 

Sous  le  calife  Fatimite  Mostansser,  vers  Tan  /|83, 
des  livrés  expédiés  par  le  vézir  Àboulfaradge*el- 
Ma^ebi  furent  enlevés  en  descendant  le  Nil,  et 
brûlés  sous  le  prétexta  que  les  livres  provenant  du 
Caire  contenaient  des  doctrines  opposées  à  celles 
professées  auMaghrib^. 

Pans  la  moitié  du  vi*  siècle,-  Tan  5^5  ou  5/i6 
de  l'hégire ,  un  prince  Ghouride ,  nomtoé  Djihansoùz , 
c'est-à-dire  l'incendiaire  du  monde,  livra  aux  flammes 
la  grande  bibliothèque  de  Gbazna,.  à  laquelle  la 

'  Hadji-Khaifa,  Tablettes  chronologvfues,  sons  cette  année. 

*  Mémoire  de  M.  Quatremère. 

'  Ibid,  . 
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grande  bibliothèque  d*Isfahan ,  eoievëe  par  f  éinir 
Ghaznevide-Âbou-Sehl ,  avait  été  incQrp(M*ée  ^ 

En  553,  Nazireddin,  de  Tous,  le  grand  astro- 
nome et  philosophe,  fit  livrer  aux  flammes  la  bi- 
bliothèque d*Âlamout,  soit  pour  détruire  la  doctrine 
des  Ismaélites  Jusque  dans  ses  source^  soit,  comme 
quelques  historiens  len  ont  accusé,  polir  concentrer 
exclusivement  dans  sa  tête  toutes  les  idées  des  an- 
cien^ philosophes  ^. 

En  555 ,  on  brûla  à  Bagdad,  par  ordre  du  calife 
Mi>stansser«  tous  les  ouvrages  philosophiques  de  la 
bibliothèque  dun  juge ,  nommément  les  oflvrages 
philosophiques  dlbn-Sina,  etjies  cinquante  traités 
philosophiques  des  frères  de  la  Pureté,  première 
réunion  académique  qui  devança  d  un  demi-siècle 
l'ouverture  de  la  première  université  au  Caire', 

Au  Maghribe,  des  princes  de  la  dynastie  des  Mo- 
rabithoun'  condamnèrent  au  feu  les  ouvrages  du 
philosophe  GhazaU^  Leurs  successeurs ,  les  princes  de 
la  dynastie  de  Mouwàhidoan ,  attribuèrent  la  chute 
de  leurs  prédécesseurs  à  ces  auto-da-fés.  Abd-ol-Mou- 
min  défendit  r^oureusement  de  brûler  les  ronians 
et  les  livres  de  contes*;  mais  cet  ordre  ne  fut  pas 
respecté  par  son  successeur  Yacoub,  qui  ordonna, 
en  588,  de  brûler  des  livres  de  jurisprudence.^. 


■  Mémoire  de  M.  Qualremèré* 

*  Histoire  des  Assassins. 

^  Mémoire  de  M.  QùatremÀre. 

^  Condé,  II ,  chap.  XLiii. 

^  Hadji-Khalfa,  TabUlUs  ckrûnologî<iues ,  586. 
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Tant  de  bibliothèques  brûlées  et  détruites  par 
des  musulmans  fanatiques  ou  passionnés,  non  pas 
dans  les  premiers  temps  de  Tislam,  oii  ses  principes 
avaient  encore  toute  Fâpreté  de  la  jeunesse,  sulGB- 
raient  seids  pour  accréditer  1  mcendie  des  restes  de 
la  bibliothèque  d'Alexandrie,  quand  même  ce  fait, 
raconté  par  un  grave  historieiF,  ^ans  être  Contredit 
par  aucun  autre ,  n  eût  pas  été  confirmé  par  les  au- 
torités historiques  les  plus  graves. 

L*amour  du  paradoxe  ^  porté,  dans  les  derniers 
temps,  des  littérateurs  et  des  orientali^es,  à  se  cons- 
tituer les  défenseurs  d'Omar,  comme  aussi  à  fausser 
nûstoire  en  défendant  Mahomet  contre  Taccusation 
de  plus  d'un  assassinat  approuvé  et  autorisé  par  lui. 
Ces  attentats  sont  tous  attestés  par  les  sources  les 
plus  authentiques,  dont  j'ai  réuni  les  témoignages 
dans  la  biographie  de  Mahomet,  donnée  dans  le 
premier  des  six  volumes  du  Gémaldesaalt  c'est-à-dire 
dans  ma  Galerie  de  tableaux  biographiques.  Une 
femme  juive ,  un  vieillard  séculaire ,  un  poëte ,  furent 
victimes  de  ces  missions  d'assassins,  provoquées  par 
des  exclamations  conmie,  par  exemple:  Qui  me  dé- 
livrera de  ce  vilain?  Allez  au  nom  de  Dieu!  Que 
Dieu  vous  assiste  I  ou  bien  approuvées  par  des  mots 
de  Mahomet  qui  ont  passé  en  proverbe,  comme 
par  exemple ,  lorsqu'il  apprit  l'assassinat  d'Aboubaaz  : 
Deax  chèvres  ne  se  heurteront  pas  pour  cela,  ou  bien 
lorsqu'il  ordonna  le  meurtre  du  poëte  Aboui-Oza  : 
Le  fidèle  ne  sera  pas  deux  fois  mordu  (par  un  serpent) 
en  embûche.  C'est  le  même'  esprit  de  paradoxe  qui 
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engage  les  défenseurs  d*Omar  à  contester  rincwdie 
des  restes  delà  bibliothèque  (f  Alexandrie,  quoiqu'il 
ne  soit  point  contesté  par  les  musulmans  eux-mêmes , 
et  qu'il  se  trouve  tout  à  fait  d  accord  avec  les  prin- 
cipes de  Tidam  et  le  caractère  personnel  d'Omar. 

.  -        Hamuer  Pcrgstall. 
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SUPPLÉMENT 

AU  CATALOGUE  DES  OUVRAGES  ORIENTAUX 

RAPPOKTKS  PAB  M.  GH.  ITOCROA. 

La  petite  mais  intéressante  collectionne  manus- 
crits orientaux  qui  fait  partie  de  la  Bibliothèque 
de  TArsenal,  a  été  augmentée  Tannée  dernière  de 
plusieurs  ouwages  provenant  de  la  coliectio.n  que 
M.  d'Ochoa  a  rapportée  de  Tlnde.  Malheureuseiaent, 
ces  ipaiiuscrits,  pour  la  plupart,  sont  arrivés  dans 
un  état  presque  voisin  d'une  ruine  totale.  Habent 
smfata  UbelU.  Quoi  qu*il  en  soit,  donnés  à  la  Biblio- 
thèque de  FArsenal  par  M.  le  ministre  de  rinstruc* 
don  publique, ils  Qnt  été  reçus  avec  reconnaissance 
par  MM.  les  conservateurs,  et,  bientôt  après,  ins- 
crits sur  ie  catalogue  des  manuscrits  étrangers  et 
placés  à  leur  rang  dans  la  Bibliothèque.  Nous  croyons 
deyoir  aujourd'hui  en  indiquer  succinctement  ie 
contenu. 

N*  1 .  Petit  traité  sur  divers  points  de  jurisprudence  civile 
ei reKgieuse;  in-i  a .  demi- reliure ,  dos  en  Feau.  Ce  manuscrit 
est  en  mauvais  état.  Le  commencement  manqua.  Dans  une 
partie  du  volume ,  quelques  notes  marginales  entre  les  lignes. 

N*  2. .  Fragment  d'an  traité  de  jurisprudence  avec  corn- 
menlaîre;  in-8*;  ni  commencement  ni  fin; 
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N**  S.  Fragments  de  deux  traités  de  religion  et  de  morale  ; 
in-8*,  manuscrit  incomplet  et  délabré. 

N*  A.  c;>3U^  (^L^L^  La  Qiimie«  ou  quintessence  du 
bonheur,  ouvrage  moral  et  religieux  où  il  est  question  de  la 
vie  spirituelle  des  sofis;  in-8^,  manuscrit  persan.  La  fin 
manque.  En  mauvais  état 

N*  5.  iSi>J>^  ^^  (jbuJ^Le  Gulistân,  c'est-à-dire  le  par- 
terre ^  roses,  par  Saady,  poète  et  philosophe  persan  du  xiii* 
siècle  de  notre  ère;  in-8',  demi-reliure  «  dos  en  veau.  Bonne 
écriture,  manuscrit  avec  encadrement  \ 

N*  6.  Qudques  fragments  du  Metsnévy  de  Djélâl-Eddin 
Roumy,  poêfë  mystique  du  xiii*  siècle  de  notre  ère;  in-8*, 
en  fort  mauvais  état. 

N*  7.  Commentaire  <l'une  partie  du  Metsnévy;  in^**,  en 
très-mauvais  état. 

N""  8%  Commentaire  d'une  partie  du  Metshévy;  in^fol.  en 
mauKiis  état  La  fin  du  volume  manque. 

N*  9.  Le  Divan ,  c' est-a-dire  recueil  de  ghazels  ou  odes  de 
Hâfi&,  poète  persan  célèbre  du  xiv*  siècle  de  notre  ère.  Ma> 
nuscrit  en  mauvais  état  et  incomplet;  in-S"*. 

N**  10.  Le  même  Dîvàn,  in-8*,  en  mauvais  état.  Il  manque 
quelques  pages  au  commencement  et  à  la  fin. 

N*  il;  Les  amours  de  Chîrîn  et  Rhosrou,  roman  en  vei^ 
de  Nîzâmy,  poète  du  xii*  siècle  de  notre  ère;  in-4*;  basane, 
édition  lithograph^ée,  1^49  de  l-hégire  (i833),.5  figures. 

N*  12.  Le  Divan  de  Çâib  (o^U).  poète  mystique  du 
XVII*  siècle  de  notre  ère,  sous  Abbâs  II;  in-8*;  le  commen- 
cement manque. 

Dans  ie  nombre  des  livres  orientaux  que  M.  le 
ministre  a  bien  voulu  joindre  au  don  des  manus- 
crits, on  distingue  ceux  qui  suivent  : 

N*  l.  Borhâni  CAti ,  Dictionnaire  persan,  édition  li iho- 
graphiée,.i259  (de  notre  ère  i843),  in-fol. 
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N*  2.  «il»  aceéunt  of  fk  mmmân  md  cusloms  rf  thê  nuMbm 
Ejyptmns,  by  Edward  William  Lane. 

N*  3.  Pemi'Némeh,  ou  )e  Livre  des  conseils,  édition  e( 
traduction  de  M.  Slvestre  dé  Sacy. 

N*4.  Gfyimmarofthê  hindustani  langaage,  by  M\n  Sha- 
kespear. 

N*  5.  Les  oauvres  de  Wali,  édition  de  M.  Garcin  de  Tassy. 

N*  6.  Le  Pantcha-Twntra,  ou  les  cinq  roses,  faUes  du 
brahme  Vichnoa-SiiFiiui,  etc.  le  tout  traduit  par  H.  Tabbé 
Dubois. 

G.  M  L. 


GESCHIGHTE  DER  KHALIFER>  ETG 

Histobe  des  Uidifin ,  d*aprèt  àH  touro»  manuscnUt ,  par  le  D'  Gust  Wbil  , 
faflifiolliécûre  et  profinsear  des  bogues  orientales  à  Heidelberg.  Second 
Tolnie ,  contenant  rhistoîre  des  Abbasides  jusqu'à  b  prise  de  Bagdad  par 
laBoo^des;  i3i-S3é  dafhégiresr  749-945  de  Tère  cinétieBtte.  Man- 
heim,  Kbniffîe  de BaMmann  ;  ifi&a,  698  pages  in^*. 


Dtnt  ce  volume,  qui  contient  i* histoire  de  lempire  musulman 
depuis  la  fondation  de  la  dynastie  des  AbbMÎdes  jusqu'au  moment 
où  les  Boujides  s'emparèrent  de  la capilalB  et  de  lapuissauee  tempo- 
relle, 1  auteur  a  suivi  à  peu  près  le  méose  plaa  qui  i  avait  guidé 
poqr  U  composition  du  précédent.  Après  avoir  étudié  les  principaux 
manuscrits  des  bibliotbéqnes  de  Paris»  de  Leyde,  de  Gatka  et  de 
Berlin ,  qui  traitent  Thisipirede  Tempire  musulman  «  depuis  la  moitié 
da  m  1*  jusqu'à  la  moitié  du  x*  aiède  de  Tère  cbrétienae ,  et  les  avoir 
eiaminés  selon  les  règles  d'une  saine  critique,  il  a  rassemblé  dans 
le  teste  le  résultat  de  ses  recherchés,  et  il  an  a  randu  compte  dans 
les  notes  qui  raccompagnent.  Le  texJte  arabe,  de  Tabari  lui  a  servi 
de  guide  principal  jusqu'au  règne  de  Mahdi  ;  et  c'est  à  cet  auteur 
qa'Û  est  redevable  des  révélations  qu'on  cherche  en  vain  dans  les 
ehroniqucs  postérieures,  et  qui  jettent  un  nouveau  jour  sur  les 
moyens  pervers  employés  par  las  Abbasides  pour  parvenir  au  pou- 
voir. La  correspondance  du  khalife  Mansour  avec  Abou-Mouslim  et 
svec  l'Alide  Mohammed  Ibn-Haaan  prouve  que  les  Abl^asides  ont 
Mcrifiéi  leur  envie  de  régner,  noo-seulement  la  nationalité  arabe , 
mais  encore  las  principes  fondamenUnx  de  l'islamisme.  Dans  ce  vo- 
XI.  I  à  . 
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lume^  OD  a  aasAÎ  traité  avec  un  îioin  par(icuti«r  les  ^enre»,  au:}bâ^- 
nadet  et  traités  de  paie  entre  )a  cour  de  Bagdad  et  celle  de  Coiistaii- 
lÎDople,  après  avoir  comparé  le^  récils  des  chronii|ue$  byiaoïiii^^^ 
avec  ceux  d'Ibn-al-Athir,  tribn-Khaidouu  cl  d'autres.  Ce  dernier  au- 
teur consacre,  à  la  fm  de  chaque  règne,  un  cLa pitre  partie uUcr  k  ia 
guerre  avec  les  infidèics.  L'hisloire  de  la  littérature  arabe ,  qui ,  pen- 
dant les  deux  siècles  qu'embrasse  ce  second  volume*  s'est  tléve- 
toppée  d*ane  manière  prodi^euse,  a  dû  nécessairement  entrer  dan -^ 
fe  cadre,  puisqu'elle  es!  intimcraeni  liée  ctvcc  le  cbangemenl  de 
rlynaatie  et  le  triomphe  de  retenaient  persan  qui  Ta  suivie  «  comme, 
d  un  autre  côté,  les  principes  scliiltei  el  moutaiélites  des  premiers 
khalifes  abbasîdea  ont  eiercc^  une  grande  influence  sur  Tel  ad  e  dt 
la  philosophie  et  sur  la  thdalo|zie  arabe. 

Quoique  l'histoire  du  khaiifai  de  Bagdad  forme  T objet  principal 
rlc  ce  volume,  Tauteur  n  a  cependant  |>as  négligé  celle  des  autres  dy- 
nèsties  et  principautés  musulmanes  qui  se  sont  élevées  à  côlé  de  lui, 
partout  oix  elle  est  nécessaire  h  fin  tell  tgencc  du  tableau  principal. 
Ainsi  on  trouvera  dans  ce  volume  une  histoire  complète  des  Tahiri^ 
des,  Saflari^,  Toulounides «  Ikliâchidides ^  Sadjites  el  Hanidanide^, 
ci  une  partie  de  celle  de^^  Samanidcs  et  Déileiuitcs,  Quant  aux  dy- 
nasties africaines ,  Tauleur  ncs'cn  est  occupé  qu'autant  qu'elles  sont 
en  rapport  direct  avec  ïes  événements  rfbtifs  i\  Tempire  d'Orient. 
Ainsi  il  a  Nantie  Tliistoire  de  la  rondation  des  Étlrisites  et  des  Aghia- 
biles,  et  de  leurs  premières  conquêtes  en  Sicile,  puis  il  les  n  abau- 
doMiés  jliaqu*à leur  chute,  qui  rentre  dans  le  cercle  de  son  travail. 
puiaqa^^kise  rattache  à  la  fondation  de  la  dynastie  des  Patimidcs 
et  aux  guerrei  qui  s'en  sont  suivies  en  Sicile,  en  Egypte,  rt,  plus 
lard,  en  Syrie.  A  Taide  de  deux  manuscrits  de  la  bibliothèque  dr 
Gotha,  il  a  été' à  même  de  fournir  plusieurs  faits  nouveaui  concer- 
nant les  fCârUMltefi,  les  derniers  Aglabites  et  le  premier  Falimidej 
fails  qui  ont  échappé  5  M.  de  Sacy,  qui  a  traité  cette  partie  de  This- 
toire  dans  son  Hiituire  des  Druies. 
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[OUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE  ASIATIQUE. 

ROC^-VERBAL  m  LA  SÉANCE  DU  14  JANVIER. 

procès-verbal  de  la  précédente  séance  est  lu;  la  ré- 
yn  en  est  adoptée. 

I  lit  une  lettre  de  M.  Dozon  qui  fait  connaître  que  des 
Dstances  Tempéchent  de  continuer  à  être  membre  de  la 
l^.  U  sera  fait  mention  de  cette  lettre  au  procès- verbal. 
i  entend  le  rapport  fait  par  IV^  Burnouf ,  au  nom  de  la 
aission  littéraire,  sur  la  demande  de  M.  Troyer,  rela- 
ient à  Timpression  de  la  suite  de  lUistoire  du  Kache- 

Ce  rapport  est  approuvé  par  le  Conseil ,  qui  invite  la 
DÎssion  des  fonds  à  lui  faire  un  rapport  sur  la  question 
Lvoir  si  Fétat  des  fonds  permet  l'impression  de  la  suite 
tlistoire'  du  Kachemire. 

le  Président  fait  connaître  au  Conseil  que  M.  Reinbart 

a  déjà  précédemment  adressé  au  Conseil  une  demande 
mscription  pour  divers  travaux  relatifs  à  THistoire  des 
es  d'Espagne.  Le  Conseil  renvoie  la  demande  de  M.  Rein- 
Dozy  à  Texamen  d*une  commission  formée  de  MM.  Car- 
ie Tassy,  Dulaurier,  Defrémery. 

n  procède  au  renouvellement  de  la  commission  des  im- 
lions  de  la  Société;  le  résultat  du  scrutin  donne  les  noms 
IM.  Mohl ,  Garcin  de  Tassy  et  Julien, 
mt  proposés  et  nommés  membres  de  la  société  : 

•  Ddgat  (Gustave);    . 

.  Regnault,  à  Constantinc  ; 

•  Bollad  (Antoni),  élève  de  TËcole  de^  langues  orien^ 


■-'i  :V.^- 


':?:^ 


204  JOURNAL  ASIATIQUE. 

ODVRAGBS    PRéSENTjis. 

Par  râuteur.  Temple  de  Baal  à  lihneille,  4>u  grande  inscrip- 
tion phénicienne,  découverte  dans  cette  ville  dans  he  courant  de 
tannée  i8â5,  expliquée  et  accompagnée  d'observations  critiques 
et  historiques,  par  M.  l*abbé  Barges.  Paris,  18471  in-8*. 

Par  Tauteur.  De  Vétat  présent  des  études  sur  le  bouddhisme 
et  de  leur  application,  par  M.  Nève.  Gand,  i846|Tn-8*. 

Par  le  même.  Établissement  et  destruction  de  la  première 
mission  chrétienne  dans  la  Chine,  par  M.  Nèvb.  Louvain,  i846, 
in-8*. 

Par  M.  le  ministre  de  la  guerre.  Plusieurs  exemplaires  du 
Moabacher, 

Par  Téditéur.  Rgya  tch'er  roi  pa,  ou  Développement  des 
jeux,  contenant  l'histoire  du  bouddha  ÇakyaMouni,  par  M.  Fou- 
GAUX.  Première  partie.  Texte  tibétain.  Paris,  i847i  in-4*. 
(Imprimé  à  Tlmprimerie  nationale.) 

Par  Fauteur.  An  analytical  digest  on  ail  the  rèported  cases, 
divided  in  the  suprême  courts  ofjudication  in  ïndia,  by  Wil- 
liam MoRLET.  Vol.  I,  p.  1,  et  vol.  II.  p.  1.  Londres,  1847, 
in-8*. 
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PROSODIE 

DES  LANGUES  DE  L'ORIBJNT  MUSULMAN. 

SFBClALBMniT   DE    L*ABA»B ,    QD    PERSAI ,    OQ   TURC   BT   DB    L'HlHDOUSTANl  ; 

Par  m.  Gargin  de  Tassy. 

(Suite.)      . 


CHAPITRE  IV. 

SUR    LES    CHANGEMENTS    DES    PIEDS    PRIMITIFS, 

Voici  actuellement  la  liste  des  changeihents  dont 
sont  susceptibles  respectivement  chacun  des  pieds 
primitifs,  c'est-à-dire  le  catalogue  complet  de  tous 
les  pieds  irr^guliers. 

I.  i^^fMlùn.Çe  pied  peut  être  affecté  de  sept 
irrégularités,  à  savoir  : 

1.  Tasbig  (voir  n*  a6),  ^^y^fàûlân; 

2.  Cabz  (voir  n*  6).  ^yi  fàulu. 

3.  Cash  (voir  n*  g) ,  Jy^sfâml 

4.  Hazf  (voir.n'  a),  JtJffâà-l  {fouryijfàû). 

5.  Salm  ^'  (yoirn'  3i),  ^^fâlàn  (pour  ^jiy^  ûlûn). 

6.  Sarm  ^^  (voir  n«  Si),  Jiàfàlû  (pour  j^y  «M). 

7.  Batr  (voirn'  25);  *^fi). 
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II.  ^\»fàîlan.  Ce  pied  peut  aussi  éprouver  sept 
irrégularités ,  dont  voici  f  indication  : 

1 .  IzÂLA  OU  tazyîl  (voir  n"  27) »  o^iUU  fàïlà-n. 

2.  KiiABN  (voirn*  4),  Ji^  faUûn, 

3.  Cat  ^'  (voir  ÙT  10).  ^^  fâlûn  (pour  Jx^li/âr/). 

4.  Hazaz  (voir  n*  a  a),   ^/â. 

5.  Takhlî  (voir  n"  1 3) ,  J^fMl 

6.  T/Luvih  (voirn' ib) ,  ^^^  fadàtàn. 

7.  Kitabn  et  izÂLA  (voir  n"  4  et  27) ,  ^JiUi  /âï/ân. 

m.  (jl^^  nio/aîton.Ce  pied  admet  les  onzo 
irrégularités  que  voipi  : 

1 .  Tasbîg  (voir  n'  a6) ,  o^^  màfâîlân. 

2.  Cabz  (voir  «•  6) ,  jj^^  mâfâllûn. 

3.  Kaff  (voir  n'  7)  JacI^u  mâfâilû. 

4.  Casr  (voir  n'  9) ,  J^Uu  ma/ai/. 

5.  Hazf  (voir  n"  q  i),  ^JytJ/«â/an  (pour  cf  Iâ>  ma/âï). 

6.  Hatm  (  voir  n'  3o  ) ,  ^Uu  ma/â-û. 

7.  KiiARM  (voirn'  3i) .  [^ytà-  màfûlùn (pour ^[ifâîlûn), 

8.  Kh ARB  (  voir  n"  3  i ) ,  JyÂ^  màjûlà  ( pour  j}^ U /dî/iï  ). 

9.  ScHAT»  (voir  n**  Si),  ^XUli/âï/un. 
10..  Zalal  (voir  n'  3i),  ^  fda. 

1 1 .  Batr  (voir  n'  a 5) ,  ^ /â. 

IV.  ^jj'^\9  fâîlàtûn.  Ce  pied  compte  dix  irrégu- 
larités, savoir:  '^ 

1.  Tasbîg  (voir  n"  a6),  oÇUU/â%â-«  (pour  ^UsiUl» 

fiXlàiâ-tt. 

2.  Rhabn  (voir  n*'4),  ^^fàïlàiùn. 

3.  Kaff  (voir  n"  7  ) ,  o>iùU  ^«/âlfi. 
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4.  Casa  (voir  n*  9),  (j^U/ôiIâ-ii  (t>our  ^^U  Jàilâ-t). 

5.  ScBAKi.  (voir  n*"  ao),  o«^/âïIâta. 

6.  Hazf  (voir  n"  11) ,  ^U  /ôitwi*  (pour  ^U^îf te). 

7.  Taschîs  (voir  n*  8) ,  ^i^iiu  mâjuîûn  (pour  ^JJ^^^màJalà- 

tûn. 

8.  Cat  jJw  (voir  n'  10),  JUi/ôî/ûn  (pour  J^fàm), 

9.  JAHF(yoirn' 12),  «5^0. 

10.  Rab  9^j  (voirn*  ii),  1)^3  fàdl. 

V.  (jUtotiw  mûstàfllàn.  Ce  pied  admet  les  onze 
irrégularités  suivantes.: 

1 .  I2ÀLA  (voir  n*  27) ,  (^ JUiuUi^  mùstàfiiâ'n. 

2.  Khabn  (voir  n**  &) ,  ,jic^U>  màfailun  (pour  ,jiAft>u   mn* 

tâplûtt). 

3.  Taîy  (voir  n"*  5),  qJ^^xaa  mxfiadûn  (pour  ,jiUx^  moi- 

tailûn). 
^.     Cat  ^ai  (voir  n"  iq),.  ^yàut  mâJulûn  (pour  Jjtiu**^ 
mûstâjil]. 

5.  Kapf  (voir  n°  7),  JUi>UiM*  mûitô/T/à. 

6.  Khabl  (voir  n°  19),  {jJj^  fàilâtAn  (pour  ^j^W*  miitâï- 

/un). 

7.  ScHAKL  (voir  n*  20),  J^isu  rftqfaïlû  (pour  jLJJci>.mâ- 

tàfUû), 

8.  Hazaz  (voir  n**  aa),  fji»sfài2m  (pour  Jax^  mâtôt/). 

9.  ThKBhî  {  voir  n""  1 3  ) ,  ^^f^fàûlûn  (pour  Ji^kx^t  mutâfïl). 

10.  TARFÎt  (voir  n°  i5),  ^^^jû^Uâx*»^  mûstâfïlâtun. 

11.  Raf  j5j  (voir  n*  i4),  ^UySilun. 

VI.  (^^AÀpliU   mâfâîlâtàa.  Ce   pied   nadmet  que 
quatre  irrégularités ,  à  savoir  : 

l.  AsB  (voirti*  2),  jjJUftU>  mafâîlûn  (pour  ^jjJLlLt  mâfâJl- 
tûn). 

i5. 
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2.  AcL  (voirn*  17) ,  ^j)^\àa mi^ilàn  (pour  Jî^Uuma/&(<âii). 

3.  Gatp  (voir  n*  2&) ,  ^y^Jâûlm  (pour  J»^  mafâiH. 

k.  Cash  (voirn*  3i),  ,^)iyuumâ/uIôn(pour^jidUU/â7Z(ttn). 

Vn.  (j^Ux«  muJtàf&lmt.  Ce  pied  admet  six  irré- 
gularités, ^ODt  voici  la  liste. 

1 .  IzMÂR  (voir  n*  1) ,  ^JaÀ^mjè  mûstâfilûn  {pour  q}^\ma  mût- 

failm), 

2.  Cat  «iiï  (voir  n*  10),  ^^Olià  fàilàtùn  (pour  Ju&U;û» 

mutafaïl). 

3.  Wacs  (voir  n*  16),  ^jAftli-»  mafailùn. 

4.  Hazaz  (voir  ti*  aa  ) ,  ^^ij^failûn  (pour  iso;^  màtâja). 

5.  IzAla  (voir  n*  27] ,  q^^UUx^  màtàfailâ-n. 

6.  Tarfil  (voir  n'  i5)  ,.^\^li;(>  mûtà/àilâtûn. 

Vm.  4^5y(iU  mdfslàtû.  Ce  pied  admet  les  neuf 
irrégularités  suivantes  : 

1 .  Wacf  (voir n"  3) ,  (j^jmslm  mâjulà-n  (pour  c^ûLaL»  mâ/u- 

lâ-t), 

2.  KpABN(voirn'4);ciJ[yt5/âûteïtt. 

3.  Taîy  (voir  n"  5) ,  <;l»iUl3/â«/âtà, 

4.  Kasp  (voir  n*  18),  ^yJuê  màfulûn  (pour  ^y^iu^  mâfulâ). 

5.  Khabl  (voir  n"*  19),  c:^.^/âï{â-(  (  pour c:>«^liL»  maà/â-(). 

6.  Salm  X<>  (voir  n'  a3) ,  ^jlii/âZûn  (pour^»Â^  mô/iî). 

7.  Jad  ^0^  (voir  n"  a8) ,  ^Uyâ-a.  . 

8.  Nahr  (voir  pag.  i36,  numéro  de  février),  ^fà- 

9.  Rap  ^j  (voir  n*  i4),  Jyti-t  m4/ii-f. 

IX.  çjS  ^  ^  fâx-lâ-tûn.  Ce  pied  admet  quatre  ir- 
régularités, c'est-à-dire  : 

1.  Rapp  (voir  n"7).  o  ^  ^  fai-lâ-ta. 
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S.  CASE(YOÎr  B*9),  0Ûf  ^fSê-là-n  (poarc:>i  ^b/dï-iâ-t). 
3.  HuF(Yoirn*ai),  ^^Jadàn. 
k.  Tasbîg  (voir  n*  a6),  qD  ^U  Jiu-lîy&^n  (pour  (^ijûT  ^U 

^'  0^  &^  cr^  m«5-4â^-/ân.  Enfin,  ce  deraier 
pied  n admet  que  trois  irrégularités,  qui  sont  :. 

1.  Rhabn  (voir  n"  4),  iJI<^Iâ>»  mâfailm  (pour  ^  «âj  1  ) 

mu'tàfx'lûn, 

2.  Kafp  (voir  n'  7),  J  •ij'  ^-m»  mûs-tâfi-lû. 

3.  Tasbîg  (voirn*  a6),  (^  *ijr  ^j*^  mûs-tâfi'ld-n. 

Par  suite  de  l'emploi  de  ces  irrégularités  dans 
les  mètres  primitifs,  ces  mèdpes  prennent  différentes 
formes  dont  les  pieds  sont  quelquefois  pareils, 
quoique  dérivés  de  pieds  réguliers  divers.  Cela  tient 
à  ce  qu'on  a  généralement  substitué  aux  paradigmes 
altérés  des  paradigmes  plus  conformes  au  génie  de 
la  langue  arabe  ^  Aussi  est-il  essentiel  d'indiquer, 
pour  se  reconnaître^  le  paradigme  original,  et  cest 
ce  que  j'ai  eu  soin  de  faire  dans  les  tableaux  qui 
précèdent. 

On  trouvera  peut-être  bien  compliquée  la  théorie 
des  irrégularités  des  pieds  primitifs,  mais  on  se 
convaincra,  par  l'expérience,  que  cette  complica- 
tion apparente  s'évanouit  dans  la  pratique.  En  effet, 
tous  les  pieds  d'un  vers  ne  sont  pas  altérés  au  point 
de  ne  pouvoir  être  reconnus-,  il  y  a  toujours  dans 
le  vers  quelque  pied  qui  sert  de  jalon  pour  décou- 

'  On  nomme  ces  mots  substitues  (^JLft^i,  substitutions. 


210  JOURNAL  ASIATIQUE, 

vrir  la  mesure.  On  peut  tâtonner,  sans  doute,  mais 
en  recourant  aux  paradigmes,  et  avec  un  peu  de 
persévérance ,  on  ne  peut  tarder  de  trouver  la  me- 
sure qu'on  cherche.  Voici,  au  surplus,  une  sorte  de 
résumé  de  la  théorie  cpii  précède ,  c'est-à-dire  la  liste 
complète  de  tous  les  pieds  réguliers  et  irréguliers 
classés  d'abord  selon  le  nombre  des  lettres  qui  les 
composent.  Les  numéros  marquent  les  pieds  pri- 
mitifs auxquels  se  l'apportent  les  pieds  secondairesT. 

Pied  de  deux  lettres. 
j9/â,  I,  a,  3.  4,8^ 

Pieds  de  trois  lettres. 
Jj^>/ââi;i,a.  4;  ^U^-a,  3,8/ 

Pieds  de  quatre  lettres.  . 

ôj^fàû'l,  i;  ^^J^failm,  a,  4,  5,  7; 

Jjm3  fàûiû,  i;  ^U*  ma/a-a,  3. 

^^i^Jalûn,  *,  a,  8; 

Pieds  de  cinq  lettres. 

^^/au/ûii,  1,3,5,6;  ^Jy^màjm,,5; 

J^isfàilûn,  a.  3,  4.  5,  9  ;  fl^^fàilâtn,  4; 

c:>siU5  fàilâ-t,    (ou   (j>iU>  fjdx9  fuilàtûn ,  5; 

jr^là-n) ,  a ,  8  ;  J^U^  màfâm .  5. 
jyÀA  mâfà'l,  8  ; 
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Pie^  de  six  leilres. 

^isu»  mâfâilûn,  3.  5,  6,  7,     ^j^aûj^  mùfiadûn ,  5; 
10.  Ift^/i-^  mûstàftlu,  7; 

J^fclLa  mujal-l,  3;  ^^yÀfavilâtu,,  8; 

3ixliu ma/aifâ,  3;  J  Î*J*  cT*  "*«'«/'"'***  *^*' 
^^ytL»  mâjulûn,  3,  4, 5,  6,  8  ;     ^^  i(  ^b  Jai-îà-tà,  9  ; 
^^fadàtûn ,4,7;  O"^  f  ^  Jai-lârn,  9. 

o^l3  Jailâtà  >  4,  8  ; 

Pieds  de  sept  lettres. 

^OUU/âWâlâw,  a,  4  ;  oJfy^  mâjutâtà,  8  ; 

^liu  ma/âîiûn,  3,  6;  O^^  mô/ute-n,  8; 

JUèx-^  mûstâfilûn,  5,  6;  O^  f^  tT^  mûsdâpiun,  10; 

^^U.  ma/aïfô<Bn,  6;  ^  J  ^\J  fai-lâ-tûn ,  9. 
^^liA>»  màlâ/anàn^  7  ; 

Pieds  de  huit  lettres. 
^^U>  mo/ar^-n,  3  ;  osiUiX*^  mùstàfilâ-n,  5  v 

^G^U  /âïfcyâ-n,  4  ;  O^  î^*  (J*^  mû5  /.(/•î/a-n,  10; 

jCi  *.li  fàUlyâ'n,  9  ;  o^U>>  màtâfàilâ'n ,  7. 

Pieds  de  neuf  lettres. 
^OUi;u^  mûstafïlàiûa,  5  ;       ^\iUUA^  mutàfàilàtun ,  7 . 

Voici  actueilement  la  classification  de  ces  mêmes 
pieds  selon  ie  nombre  de  syllabes  qui  entrent  dans 
leur  cortiposition. 
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^  Pieds  d*mie  syllabe. 

ji/â,  1,  a,  3,  4,  8;  f^fa-a,  3,  8. 

Pieds  de  deux  syllabes. 

jMsfààl,  1,  a,  4;  y^fàlûn,  i,  a,  8; 

^^Jalû,  i  ;  ^U-#  m4/a-a,  3; 

Jj^fàtt-l,  1  ;  Jyii*#ii4/tt-/.  8. 

Pieds  de  trois  syllabes. 

JjM^faûltt,  i;  JtyfcÂ^  mô/afâ,  3; 

y^fâilwn,  a.  4.  5,  7  ;  o^yéfàidâ'n,  i ; 

^jM^fààlân,  ï,  3.  5.  6  ;  J^lÂt  mo/aî -^  3 ; 

v;)Ift(3yàîfim,  a,  3, 4, 5.  9 ;  o^j-»â^,  mâ/ttfô/iV3, 4. 5.6, 8; 

o^yaïte-i,  (ou  o^yS-  o^li^î/â-n,  a.  4; 

ïZâ^yi),  a,  8;  ^J  ^iàfâilà-n,  g. 


Pieds  de  quatre  syllabes. 


JifclL»  mâfàilà^  5 


Qi>^jst3fààlàtàj  8; 

U  f*-»  /j"^  mûS'tâfi'lû,  lo  ; 

^U^  mafailûn,  3,  5,  6,  7.    ^^OUli^aitoûn,  a.  4; 

10;  jJLfelL»  màfàtlûn,  3,  6; 

JLfrlLt  màfâïlà,  3  ;  -^-Uâx-im»  mûstàfilûn,  5,  6  ; 

^>i^iU9  fàilâtân ,  4,  7  ;  <i J[yfci-»  màjnlâtu^  8  ; 

<^>!ÀsàJâïlâtû,  4,  8;  O'^H^  mdfulà-n,  8  ; 

^JiuLt  mûftâïlûn^  5  ;  v^  f"^*  J^  mùs-iàfi--lm ,  1  o  ; 

Jj^âX*^  mûstàfilà,  7  ;  ^Of  f  li/âï  /â  /un,  9; 
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(jJU^lÂ*]^g/âï(â-ii«  3;  Q^^UÂXiih^  mitf(â/*iiâ-n^  lo; 

(^ÇJ  «.li  Jai-liyàn ,  9  ; 

Pieds  de  cioq  syllabes. 

^jfUçU^  màfailatàii,  6  ;  (^s^U^*  matàfâïlârn,  7  ; 

^^Ua^  muiâfadàn,  7;  ^\iUftX«M»  ifiûstâfdàtàn ^  5. 

Pieds  de  six  syllabes. 
^'JULâX*  mutafailàtÛHj  7.  •      • 

CHAPITRE  V. 

■  • 

DÉTAILS  SCA  LES  METRES  PRIÎflTIFS  ET  SECONDAIRES ,  AVEC  DES 
EXEMPLES  ARABES,  PERSANS,  TURCS  ET  HIUdOUSTANIS. 

On  nomme ,>  ai-je  dit,  soin,  >s)lw,  le  mètre  dont 
les  pieds ,  ^^j\ ,  n  admettent  aucmie  altération ,  O^j, 
et  irrégaUer,  uÂ^ty*,  celui  dont  les  pieds  sont  di- 
versement altérés.  J  ai  fait  connaître  les  différentes 
irrégularités  dont  le5  pieds  primitifs  peuvent  être 
susceptibles;  il  me  reste  à  parier  des  mètres  eux- 
mêmes  et  à  donner  des  exemples  de  leurs  variétés. 

J'ai  parié  de  l'identité  de  quelques  pieds  dérivés 
malgré  leur  origine  différente.  Par  suite,  il  y  a  des 
mètres  secondaires  qu  on  peut  rapporter  à  plusieurs 
mètres  primitifs.  Dans  ce  cas,  on  doit  les  rattacher 
à  ceux  auxquels  ils  se  lient  le«plu$  naturellement, 
^exemple  suivant  fera  comprendre  cette  règle. 
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«  J'ai  été  hors  de  moi  lorsque  mon  amie  m*a  abandonné  ;  j'ai 
gardé  le  silence  lorsqu'elle  a  commencé  à  parler.  « 

Ce  vers  se  compose  de  six  (jA^U^  mâfàUûh.  Or, 
si  ce  pied  est  dérivé  de  ^UU^.»  rnùstàfîûui  pai;  l*ir- 
régujarité  nommée  kliabn,  le  vers  que  je  viens  de 
citer  est  du  mètre  rajaz;  si,  au  contraire,  Je  pied 
^^yX^li*  Tnâ/aïtôn  dérive  de  (^yJL^bu  mâfâllûhy  par 
l'irréguiarité.  nommée  cabz,  le  vers  est  du  mètre 
hazaj.  Or,  comme  (j-^U^  ne  dérive  de  (^U,iCi»b# 
cjuç  par  sab$titation,J^,  pour  (^Wx.*  mûtâfîlàn,  et 
que ,  au  contraire ,  il  dérive  de  (^yUcULt  sans  sajistitu- 
tion,  il  est  plus  naturel  et  plus  simple  de  le  rattacher 
au  mètre  hcmaj.  C'est  ainsi  quon  doit  agir  dans  tous 
les  cas  où  des  pieds  irréguliers  dérivés  peuvent  se 
rapporter  à  plusieurs  pieds  primitif. 

Les  cas  dont  je  parle  nont  pas  de  rappoit  avec 
la  versification  iiommée  mataîaawan  ^>XjU,  ou  bi- 
garrée, et  qui  consiste  à  composer  des  vers  de  telle 
façon  qu  on  pidsse  les  scander  de  pinceurs  manières , 
et  ainsi  les  rapporter  à  plusieurs  mètres  différents. 
J  ai  parlé  de  cette  sorte  de  figure  de  mots  dans  mon 
quatiîènie  article  sur  la  rhéthoriqae  des  nations 
musulmanes  (IP  part;  chap.  ii,  section  aâ),  et  jai 
cité  quelques  vers  qu  on  peut  scander  de  deux  ma- 
%nières.  Voici,  du  célèbre  Faiïi,  deux  vers*  quon 

*  Gladwin,  Dissertatien ,  pag.  i45,  a  cité  le  gaial  entier,  mais 
sans  traduction. 
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peat  scander  de  ifnatre  manières ,  et  rapporter  ainsi 
i  ffoatre  mètres  di£Rérents ,  à  savoir  :  i  ^  au  sori  (  mcUm , 
mahûf)  ;  ^i""  et  3"*  au  raml  à  six  pieds ,  makhhûn ,  mahz^ 
et  simplement  màhtûf;  h!*  au  khafif  [makhbân  et  mah- 
zâf). 


Ton  soQrcii  arqué  est,  pour  h  ca^r,  Fépée  de  la  tyrannie; 
ies  boudes  de  tes  cheVeux  sont,  pour  lai,  le  fiiet  du  mai- 
àear.  Le  poignard  qui  est  à  ta  ceinture  est  le  glaive  de  la 
mort;  ton  œillade  Faneste,  la  flèche  du  destin. 

Parmi  la  grande  quantité  des  mètres  dont  les 
traités  originaux  donnent  la  nomenclature^  il  n y  en 
a,  conune  je  i'aidéjà  dit,  quun  asseï  petit  nombre 
qui  soient  d  un  usage  commun.  Ainsi ,  par  exemple , 
dans  les  poésies  si  variées  de  Waïi,  il  na  été  em< 
ployé  que  dix-huit  mètres  seulement,  et  le  tableau 

^  Voici  la  quadruple  scansion  de  ce  premier  iiémîsticfae. 

I*  àikhàniiâb  \    rmtu  1^    \  guijâfâ 
nû^  ï  lûn  j  mûft&l&n  |  fillàh- 

a*  tà  khûna  âh  \   nU  tu  tê   |  guijàfi 
fS.  ï  lâtm\/ouîâ  tân\f&  ilân 

y  ai  kkiunl  âb  \  rui  ta  té  \  guijâjâ 

fâ    ï  îâtân  Ifàilâtân  \Ja   Uân 
h*  ai  khâmi  âb  \    rai  tu  té    \  gnijâjâ 

fi   7    lât&tt  I  màfitlûn  I  fi  ïtûn 

'  Jeu  de  mots  entre  4^;  épie  el  jaJ-  floche. 
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de  ces  mètres,  tableau  que  j  ai  donné  dans  mon  édr- 
tton  des  œuvres  de  ce  poète  célèbre  du  Décan,  peut 
servir  généralement  pour  tous  les  recueils  de  poé- 
sies hindoustanis  et  même  pour  les  diwans  persans 
et  turcs.   - 

Il  ne  me  semble  donc  pas  nécessaire  de  donner 
la  nomenclature  complète  de  tous  les  mètres  déri- 
vés, que  les  rhétoriciens  arabes  nous  font  connaître 
et  dont  plusieurs  sont  si  peu  usités  quil  serait  difli> 
cile  d'en  trouver  des  exemples.  Je  m'occuperai  plus 
spécialement ,  à  l'imitation  de  l'auteur  du  Hadâyic , 
des  mètres  les  plus  communs  chez  les  poëtes^  des 
principales  nations  musulmanes.  Ce  que  je  dirai  ici 
suffira  amplement  pour  familiariser  à  la  scansion 
des  vers  et  donner  ainsi  Ja  facilité  de  trouver  les 
mesures  les  moins  usitées. 

SBCnON  l". 

Des  mètres- (aWi«  madid,  bactt,  hâmil  et  wdjir. 

Ces  cinq  mètres  étant  particuliers  aux  Arabes,  je 
n'en  traiterai  que  sommairement.  On  en  a  vu  plus 
haut  les  paradigmes  ré^iers;  il  s'agit  actuellement 
d'en  donner  des  exemples,  aussi  bien  que  des  prin- 
cipaux mètres  irréguliers  qui  en  dérivent. 

Je  ne  suivrai  pas  les  rhétoriciens  arabes  dans  leur 
classification  systématique  qui  consiste  à  ranger  les 
mètres  dérivés  d'après  le  dernier  pied  du  premier 
hémistiche  ^j^^  et  le  dernier  pied  du  second  ^j^^ , 
ce  qui  fait  des  genres  et  des  espèces,  comme  les  ap- 
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pelle  M.  de  Sacy^  Cela  tient  à  ce  que,  en  arabe, 
on  ne,  fait  guère  attention  qu'aux  irrégularités  des 
dmiiers  pieds  des  deux  hémistiches ,  pieds  qui ,  dans 
cette  langue,  ne  sont  souvent  pas  pareils,  tandis 
qu'ils  le  sont,  au  contraire,  en  persan,  en  turc  et 
eD  hindoustani.  Les  autres  irrégularités  qui  servent 
à  classer  les  mètres  dérivés  dans  les  autres  langues, 
ne  sont  souvent  en.  arabe  qu  accidenteUes  et  non  es- 
sentielles ^  comme  c'est  presque  toujours  le  cas  dans 
les  autres  idiomes.  Gomme  mon  travail  comprend 
les  langues  les  plus  connues  de  TOrient  musulman , 
j'ai  pris  une.  marche  plus  simple  ;  je  me  suis  seule- 
ment  contenté  d'indiquer,  au  fur  et  à  mesuré  des 
cas,  ce  qu  offrent  de  particulier  les  mètres  arabes , 
en  éclairdssant ,  autant  que  je  l'ai  pu,  les  règles 
par  des  exemples. 

1*  Le  mètre  tawU  J^yio  régulier  est  très-commun 
en  arabe;  en  voici  un  exemple  : 

(3)  k_j,  ^^   J ^Ow-^  JU.  ^  (ijji\  yOi 

^  Cet  éminent  orientaibte  a  dooné  la  nomenclature  exacte  de  ces 
variétés,  mais  sans  les  accompagner,  malheureusement,  d'aucun 
exemple. 

*  Je  venx parler,  par  exemple,  de  ^JLô  pour  ^^^U ,  de  ^^^Iju 
pour  ^^iwfrliu,  de  ^jJlfrlJUi^  pour  ^jX^iiûuf,  de  ^j^l^lL»  pour 

^jXe,\JL* ,  et  autres  petites  irrégularités  qui  seront  indiquées  dans 

loccasion. 

'  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

kàabit  |  cà  là  hâltûn  \  làdai  kd\  wàlâ  r&htûn 
faûlûn  I  mafa    ï    lûn  \  fa  ûlûn  \  ma  fà   r  lân  ^ 
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Ta.  fortune  ne  tient  ni  à  ton  obiveté  ni  à  tes  efibrts;  ce 
n^est  pas  la  science  qui  peut  te  la  donner  ni  une.  belle  écri- 
ture. (Extrait  de  VAJf  laîîa\  ) 

Voici  actuellement  un  exemple  du  tawil  régulier  à 
tous  les  pieds,  si  ce  n'est  au  dernier  du  premier  hé- 
mistiche qui  est  nuncbâz,  c  est-à-dire  réduit  à  (^U« 
mafâilûn. 

(a)  \     .g      \      n      h'i^\â  ii^jy^^  p\^u*f%rm  y  ' 

La  plante  verte  que  produit  le  jardin  de  Râfur'  remplace  , 
pour  nos  cœurs ,  les  effets  d  un  vin  vieux  et  généreux^.  (Zaîn 
uddin.) 

Voici  actuellement  un  exemple  du  tawil,  pareil  au 
précédent,  si  ce  n  est  que  le  dernier  pied  du  deuxième 
hémistiche  est  réduit  à  {^yt^  fââlûti  (pour  ^U^ 
mafâï)  : 

Dansc^jJ  ladaika,  \e  fatha  final  est  censé  suivi  dVn  o/i/dc 
prolongation  et  rend,  par  conséquent,  la  syllabe  longue. 

^  Ces  vers  ont  déjà  été  cités  dans  rÂathoiogie  arabe  de  lyion  "sa- 
vant ami  M.  Hûmbert  (de  Genève) ,-  p.  i3. 

*  Voici  la  scansion  du  premier  hémistiche  de  ce  vers  : 

wà  kkàdrd  |  u  kâfû  ri    \yà  tin  nâ  [  bàfilûkâ 
fà     û  lûn  ]  màfâ  îlûn  \fà  û  Idn  j  màfa  i  lûn 

3  II  s'agit  ici  de  Kâfûr  Ikhschidî,  amîr  d'Egypte,  dans  le  jardin 
duquel  on  cultivait  le  Haschisch,  végétal  que  célèbre- la  pièce  de 
vers  àoïki  ce  baît  est  extrait. 

*  Chrestomathie  amk  de  M.  de  Sacy,  t  II,  pag.  44. 
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Lorsque  lé  monde  vous  aura  perdu ,  ô  fils  de  Barmek , 
on  cessera  de  voir  des  voyageurs  dans  les  routes  depuis  le 
madnjusquau  soir\  (Abu  Nowas.) 

Qaoique  le  mètre  tawîl  soit  particulier  aux  Arabes , 
il  a  été  cependant  employé  quelquefois,  par  fantai- 
sie, par  des  poètes  appartenant ,  à  d  autres  nations 
musulmanes,  Ainsi  voici  un  vers  persan  du  bahr 
tawil  régulier  : 

Le  monde  admire  ta  beauté.  Le  regard  est  dans  Tivressc 
et  Textase  à  cause  de  tes  lèvres  de  rubis  mouillées  de  vin. 
(Faqulr.) 

a*  Dans  la  pratique,  on  n'emploie  en  arabe  le 

^  Voici  la  scansion  de  ce  vers  : 

iàlâmân  |     élàddûnyà     |  c  zâ  ma  \fàqaidtitmû^simàjaîlm, 

hâm  6âr  |  màkîn  mm  râ  \  i  hî  nâ    \  tcà  gâ  ifih 

fiûlûn  I  màj'â     ï  lûji  \jàû   lin  \fà  û  Jûn  (pourmâ/ôî) 

Dans  /cxiii  ^  il  est  pennis  d^ajouter,  d'après  une  des  licences  poé- 
tiques particnlières  aux  Arabes  (  Grammaire  arabe  deM.  de  Sacy,  t,  II ,    • 
pag-  498) ,  un  zamma  final ,  qui  représente  ici  un  u  long  ;  c'est  ainsi 

que  j'ai' mis,  dans  ma  transcription,  yâçuîc^fumiï.  Dans  ^y<^tj,  le 
/«lia  final  représente  aussi  un  â  long  et  c'est  ainsi  que  jai  écrit 

*  Ckrestomathie  arabe  de  M.  de  Sacy,  t.  I ,  pag.  g. 
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mètre  madid  qu*avec  six  pieds  seulement.  En  vcHci 

un  exemple  régulier  : 

0  Bakrides\  rappelez  à  la  vie  ma  Kulaîb;  et  dites-moi  oà 
nous  devons  fuir. 

Voici  'un  exemple  où  le  dernier  pied  des  deux 
hémistiches  est  réduit  à  (^^U  (pour  ^U). 

là h\ m^  ^ â»_J  jl  tj     V     gl 

Sachez  que  je  fus  pour  vous  un  gardien ,  soit  que  je 
fusse  absent >  soit  que  je  fusse  présent. 

Voici  un  autre  exemple  pareil,  si  ce  n'est  que  le 
dernier  pied  di;  second  hémistiche  est  réduit  à 
(j^A*s  fâlûn  :     '  . 

^l         À     tfv^  jii    iji    *^i  (^  <■••<»    '^^^■Â»! 

La  Zalfa'  est  un  rubis  qui  est  sorti  de  la  bourse  d'un 
pauvre  villageois. 

*  Nom  d'une  tribu  arabe, .     ' 

^  Dans  ce  vers,  quia  ët^  publié  sanstrad«ictionparS.ie  Clerc  (Prosm 
or.' p.  45)  et  par  Freytag  (Ar,  verskunst,  p.  i8i)  avec  une  traduction 
qui  ne  me  parait  pas  exacte ,  je  pense  qu'il  faut  iife  ici  ^Ul; ,  syno- 
nyme de  *sjj  concha,  mot  qui  me  paraît  répondre  au  çaari  (J^S^ 
des  Indiens,  qui  est,  comme  on  sait ,  le  nom  qu'ils  donnent  an  petit  co- 
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Voici  encore  un  exemple  du  mètre  madîd  avec  le 

dernier  pied  du  premier  bémistiche  réduit  à  (^U 

(pour  5UU),  et  le  dernier  du  second  à  (l^îUU/âïte-n 

(pour  viJîUU/âï/a-i)  : 


-^^U 


Que  la  vie  ne  séduise  pas  Thomine,  cap  toute  vie  finira. 

Enfin,  voici  un  exemple  où  le  dernier  pied  des 
deux  hémistiches  est  réduit  à  ^^  fàïlàn  (pour 


Lorsque  le  terme  de  ma  vie  arrivera,  je  serai,  héias!  cou- 
TCrt  de  honte  et  de  confusion.  (Mucaddécî '.  ) 

Quelques  poètes  persans  ont  voulu  suivr^e  le  pa- 

quillage  nommé  porce/aiiu?,  lequel  sert  chez  eux  de  menue  monnaie 
Cette  ezpiicatipn  est  d'autant  plus  plausible  que  ce  mot  existe 
en  syriaque  avec  le  sens  de  monnaie,  ainsi  qae  me  Ta  appris 
M.  Fenraô  de  GaStelliraneo,  qui  s'est  occupé  avec  un  grand  succès 
de  plosi^  langues  orientales.  En  effet.  Micbaelis,  dans  son 
dictionnairesyriaquctraduitce  mot  par  mondm gênas  et  iUad  daplex  • 
•wjof  vaUt  octantes  oholi;  minas  septtm.  Le  mot  ^UJ; ,  dans  ce  pas^ 
Mge,  équivaut  au  Xw7(i  (,^i„ute  )  de  la  veuve  du  Nouveau  Testam^t 
(saiBt  Marc ,  XII,  4  a),  et  le  sens  du  vers  rentre  dans  cdui  de  la  sen- 
tence de  Notre  Seigneur,  loc.  cit  «Je  vous  le  dis,  en  vérité,  cette 
ptnvre  veuve  a  donné  plus  que  tous  ceux  qui  ont  mis  dans  h  tronc  - 
^^Les  Oiseaux  et  les  F?«ir5,  allégories  morales,  pag.  ,7  de  mon 
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radigme  primitif  de  ce  mètre.  En  voici  un  exemple 
dans  le  vers  suivant  qui  se  compose,  en  effet,  des 
pieds  (2^U  (g^^O^U  répétés  quatre  fois  ^  : 

0  mon  idole,  mon  cœur,  par  ton  absence,  est  abreuvé 
de  sang!  0  jeune  beauté,  mon  âme,  à  cause  de  toi,  déchire 
le  vêlement  de  mon  corps. 

En  voici  un  exemple  hindoustani  : 

Une  natte  déchirée  est  autant  que  le  trône  de  Salomon 
pour  ceux  qui  ont  le  bonheur  d*habiter  Tangle  de  ton  amour. 
(Wall.) 

3*"  On  ne  trouve  pas  le  mètre  bâcit  régulier  à 
huit  pieds,  mais  il  est  commun  avec  le  dernier  pied 
de  chaque  hémistiche  réduit  à  ^^j^^i/âï/ttii.  En  voici 
un  exemple  : 

O  tenle  de  Maîya  dressée  sur  la  hauteur,  puis  sur  la  pente 

^  Il  est  vrai  qu'on  pourrait  rapporter  ce  vers  au  mètre  raml  à 
huit  pieds  mâhzûf;  mais,  d  après  la  règle  qui  aété.ziieiitioaDée,p.  s  1 3, 
il  faut  le  rapporter  au  madû.  régulier,  parce  que  c'est  en  effet  plus 
naturel  et  plus  faciie. 
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de  la  moDtagne;  tu  es  abandonée'  et  déserte  depuis  loug- 
tcmps.  (Nal^^) 

Quelquefois  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 
est  même  réduit  à  ^^Xjth  fàlùn,  outre  les  licences 
accidentelles  autorisées  en  arabe.  En  voici  un 
exemple  : 


Regarde  un  vaisseau,  sa  tue  t*ettcfaantera ;  il  est  le  rival 
de  Tédair  dans  sa  course  iégère.  (  Alf  lîala  *.  ) 

On  trouve  aussi  fréquemment  le  second  et  le 
quatrième  pied  de  chaque  hémistiche  réduits  k  (j^m 

fiulân.  Exemple  : 

•      te 

i\    \  (j.,ji  jêy'ê  Idt   ^  Art  liJi  Jl 

*  Â  la  lettre  «elle  est  abandonnée.  »  Le  changement  de  personnes 
est  fréquent,  dans  les  cas  analogue»,  chez  les  poètes  orientaux. 
'  drtstomadM  orobt  deSacy,  t.  II,  pag.  i43. 
^  Voici  la  scansion  de  ce  vers  : 

ÔJUBT  i2â    I  mâr  ftdàm  |  jâshtkà  -màn  |  zâmhâ 
mâs  ffifOôn  \  fà   i  lm\  mnsîâpi  Im    \  fSSân 

YàsâBiqâl  |  hio'càmâs  |  ràânvàmàj  |  m  m 
ma  tàfilân  \  Jâ  i  lân  \  ma  tâfï  l&n  \Ja  i^n 

Dans  le  second  hémistiche,  nous  avons  mâ/ailûn  ^jJLclju  (pour 
^J^aJOiA  muiàfilân).  On  peut  en  effet  remplacer  accidentellement 
,^^}itàXjmjè  par  ce  pied  dérivé.  Qn  trouve  aussi  quelquefois,  dans  le 

même  cas,  ^^yijkXÎU  mûftMân  et  (jJ^/mlàtûn  (pour  fjJi»X>»  mu- 
tnbtii)  et,  k  là  fin  du  vers,  on  peut  faire,  à  la  dernière  syHabe  des 
pieds,  rintercaUtion  jJ|J)t  d'un  aUf. 
^  Anthologie Uumheri.p,  là' 
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Lorsque  tu  redresses  ies  branches  r  ^les  croissent  comme 
il  faut;  mais  c*est  envain  que  tu  chercheras  à  redresser  le  bois 
sec.  (Vers  arabe  cité  dans  le  Gulistant  liv.  VU.) 

Oa  emploie  très-fréquemment  ce  mètre  avec  six 
pieds  seidement,  trois  à  chaque  hémistiche.  En  voici 
un  exemple  régulier,  c  està-<lire  composé  des  j»eds 

{ji^dàmjt  (^l^  (jUà^iw.*  répétés. 

Pourquoi  demeurerais-je  auprès  d  une  habitation  qui  est 
vide,  qae  dis-je,  qui  est  rasée,  effacée  et  muette? 

Voici  un  vers  persan  écrit  dans  le  mètre  bâcit 
régulier  : 

Ton  union  rend  mon  cœur  satisfait  de  la  réyolution  du 
ciel  ;  ton  absence  est  pour  mon  esprit  comme  le  sel  sur  la 
blessure  dont  tu  es  Tauteur. 

'  4''  Le  mètre  kâmil  régulier  à  six  pieds  est,  entre 
Wtres,  celui  de  la  célèbre  Muaïlaca  de  Lébtd  pu- 
bliée par  M.  de  Sacy  *,  et  qui  commence  par  le  vers 
suivant: 

*  A  )a  suite  de  son  édition  de  Kaliia  et  Dîmna. 


MARS  1848.  225 

II»  sont  éranouis  des  lieux  où  ils  ayaient  établi  leur  cam- 
pement, les  vestiges  de  leur  demeure.  Mina  ',  Gûl  et  Rijftm' 
sont  devenus  déserts. 

Il  est  bon  4^  faire  observer  qu*on  admet  dans  ce 
mètre,  conune  licence  permise;  le  pied  màstàftlm 

(jiiitewMb*  pour  (jXgUi»  màifcalûfif  au  lieu  de  (^^iJUu 
màU^àStiai,  ainsi  qu*on  le  verra  dans  le  vers  suivant 
où  le  troisième  pied  de  chaque  hémistiche  est  ré- 

duit  à   (j3^>k^  fâîlâtùn  (pour  Jk^Uï^  miH^âil)  ou 

•  « 

(jJyiAtf  mâfâdûn  (pour  Js\ÂjLé  màifàil), 

(3)  JL-^j^^^-Alf  Aj     \h      i>   <p^JoU  ^ 

Lève-toi ,  présente-moi  cette  plante  verte  produite  dans  le 
jardin  de  Kafour  et  qui  remplace  le  vin  le  plus  délicieux. 
(Abà'lIzsMagrahi'.) 

Voici  deux  autres  vers  mactâ,  au  dernier  pied  seule- 
ment, qui  prend,  par  conséquent,  la  forme  ^'^h^ 
faUâtàn. 

*  Nom  d*un  tiea  que  ie  commentateur  Zouténi  distingue  de  ta 
vallée  de  ce  npm,  vallée  que  !e'  ^lerinage  de  la  Mecque  a  rendue 
célèbre. 

*  Montagnes  connues. 

^  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  : 

Câm  S£iû    I  Uôdrâ  àkâ\fa  nyâi 
niàstàfilàn  |  mus  tàfllûn  |  màjïi  lân 

*  ChnstomathU  de  Sac;>t.  II,  pag.  45. 
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JL 


Jâ 3  ^5— ^î«> •  e)U  IL-J^ 


n A — k  .»ii — jU  <^w_J — "à  <lc  JtX — ^t^ 

0  toi  (jui. brûles  le  visage  de  ton  ami,  continue  à  ton  aise, 
car  j  ai  assez  de  larmes  pour  éteindre  ce  feu.  Em]brasé  mon 
corps  et  tout  mon  être  ;  ménage  seulement  mon  eœur  où  tu 
es.  (Ibn-Hujjat».) 

En  voici  un  avec  h  dernier  pied  de  chaque  hé- 
mistiche réduit  à  (^^Mà  fâxlûn  (poilr  Uju  mûtâfâ) ,  qui 

peut  même  devenir  ^J^  fâlûn  (pour  uU-#  mùtfâ).  ^ 

^ — ^  l— -ft — J^_-t  A ;u-A ft  o^i> 

L'hiver  est  passé,  il  s*enfuit  à  la  hftte  ;  le  mois  da printemps 
s'avance  vers  toi.  > 

Voici  un  exemple  du  kâmil  à  quatre  pieds  seuler 
ment,  réguliers,  sauf  les  licences  autorisées: 

Je  désire  ardenûnent  la  prétence  de  ma bien-aimée  et,  lors- 
qu'elle paraît ,  je  baisse  les  yeux  par  respect  '. 

Voici  un  dernier  exemple  du  kâmil  à  quatre  pieds , 
le  premier  de  chaque  hémistiche  mazmar  et  le  der- 

'  j4ntkologie  Humbert,  pag.  7. 

'  Anthologie  6.  de  Lagrange,  pag.  iSy. 
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nier  maraffal,  cest-à-dire  )e  premier  clevènu  (^Uju 
mûtfSilân  et  le  second  (^^^^^bLût  mûtâfSîlàtûn  : 

Vis  longtemps  au  gré  de  tes  désirs  et  dans  une  santé  par- 
faite à  1  ombre  des  palais  les  plus  âevés.  (Abû'latâya'.) 

Quoique  ce  mètre  soit  particulier  aux  Arabes, 
quelques  poètes  persai^s  modernes,  Jâmi,  entre 
autres,  iont  empioyë,  mais  seulement  à  huit  pieds, 
dans  sa  forme  primitive  ,  teUe  du  moins  que  je  Tai 
donnée  d  après  le  Hadâyic.  En  voici  un  exemple  : 

ôjj;  U  jft^^  Jô)  Ito-  «X^  ^4Xj  ^t  ^^U^  xi 

Son  cœur  ne  quitte  pas  un  instant  ses  manières  tyranni- 
ques,  même  par  hasard,  pour  s'avancer  du  côté  de  la  fidé- 
lité, tandis  que  la  fidélité  ne  se  retire  pas  de  mon  ccùwr  op- 
primé malgré  les  nombreuses  injustices  de  cetUf  belle. 

5*  En  arabe,  on  ne  trouve  pas  le  wafir  employé 
régulièrement.  Ordinairement  les  deux  premiers 
pieds  sont  réguliers,  avec  les  licences  pernuses  (c est- 

à-dire  (jJ^U*  mitfâïltùn  (pour  (^^M^M^  màfâilàtAn), 
et  le  dernier  pied  est^maciûf,  c  est-à-dire  réduit  à 
{^ytsf&àlàn  (pour  Jc^li*  mâfâil), 

m        * 


*  Chrestomaikte  de  Sacy,  t.  Il  »  pag>.  3. 


228  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Le  chemin  de  la  mort  est  le  but  de  tous  lea  vivants ,  et  ce 
chemin  appelle  i  haute  voix  les  habitants  de  la  terre.  (Ex- 
trait du  Hamâça  \) 

Le  w€^  est  quelquefois  réduit  à  iquatre  pieds 
seulement.  Exemple  : 

{2)   f^X^   ^\^    dirf»  -yl  Mfifj  o4^  Jjj 

Babiya  s'ait  bien  que  ta  corde  est  faible  et  usée. 

Par  exception,  on  trouve  quelques  vers  persans 
sur  ce  mètre.  En  voici  un  régulier  : 

(^^X»  (^  Ub;  ffi*^  iS^  (Sy^  «   Ifwd  «K-ô  A^ 

O  mon  idole ,  pourquoi  ne  regardes-tu  verà  personne  d*un 
œil  de  bienveillance?  Tu  ne  cesses  pas  d*employer  la  tyran- 
nie ,  et  tu  n  entres  pas  dans  la  voie  de  la  fidélité. 

SECTION    II. 

^  Du  mëtre.^o^' ^J>>. 

Ce  mètre,  à  huit  pieds  réguliers,  e est-Mire  com- 
posé de  huit  (gj^U^ViU  mo^/âfi,  est  très*(réquent  en 
persan ,  en  turc  et  en  hindoustani.  En  voici  un 
exemple  persan  : 

^  iinf^lojfi^  Humbert ,  pag.  i6. 
*  Il  fant- scander  ainsi  ce  vers  : 

Làcàà  àJSmàt  \    ràhiyàlû,  an,   |  nà  hâhlàkà  wâ  \  kl  nûn  hkàticûn 
màfà    llâtm  \    mâfatlâ  tûn    j  maya  i  làtûn  j  nuifû     i  làtûn 
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Son  poil  naissant  '  m*a  enfin  écrit  une  pétition  avec  le 
sang  des  amants.  Pour  la  première  fois  son  cosur  amoureux 
m'a  donné  ce  témoignage.  (FigAnt.) 

Exemple  ttirc  : 

L*amour  que  je  ressens  pour  ma  belle  est  un  tigre  ;  ma 
dierelure  embrouillée  lui  sert  de  forêt,  et  ma  tête  est  la 
contrée  montagneuse  de  ladouleur  et  du  désespoir.  (  Bâqui  *.) 

Exemple  hindoustani  : 

W  Umô  j*-  :>ym\   ^^yO^  (^jyi  (£^  S  f^  eé^  cM  ^ 

'  Jft^.  Ce  mot*  qui  signifie  proprement  ichtore»  s^emploie  pour 
eiprimer  des  momtocAei  nmsêohUs.  En  effet,  ces  poils  noirs  sur  une 
peau  blandie  ressemblent  en  quelque  chose  àrécrituresur  la  feuille 
de  papier.  Ce  double  sens  forme,  dans  le  texte,  un  jeu  de  mots  in- 
tndoxsîUe. 

*  Voici  la  scansion  de  ce  premier  bëmistiche  : 

P^Uôii^  Uck  I  ^aljrâmn  hî  \  $ùhà  il  dur  mû  \  i  jô  U  dàm 
ma  fa  l    lân  \mà  Jà  i\ûn\    ma  Ja    î  lân  \  jmàfm  làn 

*  Les  œuvres  de  Baqnl ,  le  plua  célèbre  des  poètes  ottomans,  sont 
inédites.  M.  de  Hammer  a  donné  la  traduction  allemande  ide  son 
DiwâM.  Le  vers  que  je  donne  id  a  déjà  été  publié  par  Lumiey  Davids 
dans  sa  Grammaire  turque,  mais  sa  traduction  difi^re  de  la  mienne. 

*  Voici  la  scansion  de  ce  premier  hémistiche  :         ^ 

Yà  al  iûjh  mûkk  |  hê  hàhe  mê  \  màjkêâswâd  |  hàjàr  dktâ 
ma  fâ    ï     (on    |  màjà  tlûn  |   màjà.i  Un    \  màfâ  i  lin 
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\ ÎU«3  j— 5t  \C^j  »L^  ,4jtf  t^^  (jjyt  ^l*Xi^ 

L*éphélide  de  ta  joue  est  à  mes  yeux  la  pierre  noirç  de  la 
Gaaba  ;  par  }a  fossette  de  ton  menton ,  j*ai  une  idée  du  puits 
de  Zemzem.  (Wali.) 

Exemple  persan  du  hazcg  à  huit  pieds  aschtar  \ 
c  est-à-dire,  quatre  pieds  par  hémistiche  :  le  premier 
et  le  troisième  ascktar^\  le  deuxième  et  le  quatrième 
réguliers,  c  est-à-dire  ccunposés  des  pieds  J^^— ^L» 
(jJla^IjU  répétés  : 

Fière  de  ta  beauté,  tu  ne  fais  pas  attention  à  Tâme  d*un 
monde  entier;  par  ce  motif,  tu  ne  prends  pa^  garde  à  la 
vie  de  nombreux  amai;its.  (Faquir.) 

Exemple  hindoùstani  : 

o  .i"A       il  iC  Aj«X^  ^^t  (2^^dt  {jy^   ùJJdJLm 

^  Il  est  d'usage  de  donner  aux  mètres  dérivés  les  noms  des  pieds 
irrégaliers  qui  y  sont  employés  quand  même ,  comme  c  est  ici  le  cas  ; 
il  y  a  des  pieds  qui  sont  réguliers. 

'  Je  dob,  une  fois  pour  toutes,  avertir  le  lecteur  que  ces  déno- 
minations techniques,  que  j^emploie  en  parlant  des  pieds  dérivés 
dans  les  mètres  irréguliers,  s'appliquent  au  pied  primitif  qu  on  de- 
vrait régulièrement  employer.  Ainsi  il  faut  se  souvenir^  pour  appli- 
quer exactement  ces  dénominations, du  pied  primitif  et,  en  ce  cas, 
avoir  recours  au  tableau  des  mètres  réguliers  pour  le  connaître. 
Ici,  par  exemple,  le  mot  aschUw  s'applique  au  pied  ^JU^LLo,  qui 
devient,  par  Tirrégularité  nommée  schatry/ÎA^  ^JUb /Ôiiiût.  Cette 
observation  est  essentielle,  parce  que  la  même  expression  technique 
peut  s'appliquer  à  plusieurs  pieds ,  ainsi  qu'on  l'a  vu  plus  haut. 
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Mon  amie  est  étonnée  que  je  quitte  les  autres  onnpagnies 
pour  la  tienne,  mais  je  crois  que  c  est  Tamour  qui  m'attire 
auprès  fette. 

Exemple  persan  du  hazaj  à  huit  pieds  akhrab, 
c  est-à-dire,  ie  pretnier  et  le  troisième  de  chaque 

hémistiche  réduits  à  Jyti«  mâfatâ,  les  autres  régu- 
liers : 

Tu  as  dit  que  tu  voulais  donner  une  fois  du  sucre  à  Khâ- 
câni.  Voici  le  temps  de  le  faire,  je  le  jure,  si  en  effet  lu 
▼eux  faire  ce  don.  (Rhâcâni.) 

Exemple  hindoustani  du  mêoie  mètre  : 

ttf— 5   4^3^  ^jy^jL^  4ç^-S».  ^  s^   iS^  ^^ 

Tu  rends  jidoux  T^éphant  par  ta  marche  fNicxtn$e,  ô  aga- 
çante heauté  ;  tu  jettes  le  trouble  dans  le  monde  lorsque  lu 
déploies  ta  coquetterie.  (  Wali.  ) 

Exemple  persan  du  hjoaaj  &  huit  pieds  a/rfcrai, 
makfâf  et  mahzûf,  c'est-à-dire  composé ,  à  chaque 

hémistiche,  de^  pieds  {jiyMh  J-Ai^bU  JiAiftU«  Jj 
mâjula,  mâfailâ,  màfSlû  Jààlàn  : 
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O  schaikh,  tu  m'as  montré  le  chemin  des  tavernes;  mon 
cœur  a  désiré  le  vin  et  tu  m*as  montré  des  mirades. 


Ne  laisse  pas  échapper  Foccasion  ;  quelquefois  le  délai  est 
un  crime.;  supporle  avec  patience  la  peine*  elle  est  quel- 
quefois la  clef  du  plaisir.  (Schâhidl.) 

Exemple  hindoustani  : 

Si  le  bazar  est  peuplé  de  roses^  c*est  que  les  femmes  y  font 
leur  promenade.  (  WM.  ) 

Exemple  du  hazaj  à  Imit  pieds  makfâfet  mahzuf, 
c est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de  trois 

Oli  le  beau  jardin  !  Oh  le  beau  jardin  qui  s*èst  déployé 
sur  les  hauteurs!  Oh  la  belle  apparence,  oh  la  belle  lune! 
qu'elle  soit  bénie  et  exaltée  I  (  MaulawS  Rûmi.  )     • 

On  ne  trouve  pas  le  Jiazctj  à  six  pieds  réguliers  ; 

mais  il  est  toujours  affecté  de  quelque  irrégularité. 

Exemple  .persan  du  hazaj  à  six  pieds  mahzûf. 
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c  est-à-dire  compose ,  à  chaque  hémistiche ,  de  deux 
(:^U«  màfadâiiy  suivis  .d'un  {^y^  fâûlàn  (  pour 
^gs[x^  màfâi^)  :, 

(5^ — >!ip  U^     J>     -A'     V  ^  >       ^       *  (:r-<j' 

Tous  tes  amis  ne  sont  tels  qu  a  cause  de  tes  viandes  suc- 
culentes; ils  te  sont  dévoués  parce  qu'ils  sont  à  la  poursuite 
des  friandises  que  tu  leur  donnes.  Rompre  avec  cette  por£p[iée 
d'amis  hypocrites  Vaut  mieux  que  de  rester  lié  avec  eux. 
[Anmàn  SxihalU.) 

Exemple  turc  : 

}K \      4i  ■    »  ifi IT0      il;   *  tfMt;  *Aiv 

^  Cette  variété  dn  ktuaj  est  trèa>coiniiiune  en  persap  et  en  hin- 
doostani.  Le  poème  persan  de  Ynçnfo  Zalâthà  de  Jami  et  celui  d'A* 
mîn  en  hindoastaoi  sur  le  même  sujet  sont  écrits  sur  cette  mesure, 
n  en  est  de  même  du  poème  de  Kknsrau  o  Sehtrùi  de  Niz&mi ,  de 
Lailao Majhûnde  Jâmi ,  du  Tuhfai  uUrifin  de Khâcânî» du  Bârûh  mâça 
de  Jawân  et  de  beaucoup  d  antres  masnawis. 
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La  violette  prit  en  main  sa  maAsne,  le  lis  ceignit  son 
épée.  Ces  fleurs,  rangées  en  bataille  dans  la  plaine,  atten- 
daient le  roi  du  siède  pour  passer  en  revue  sous  ses  yeux. 
La  tulipe  s*était  revêtue  de  son  bonnet  rouge  comme  celui 
de  Tazab  \  T anémone  brandissait  sa  hache;  la  rose  avait 
couvert  d'un  bouclier  son  visage ,  pour  ne  pas  voir  les  pointes 
acérées  de  ses  boutons  à  peine  éclos  ;  Todorant  œillet  avait 
élevé  sur  sa  tète  une  lance  d'émeraude.  Ceux  qui  virent 
cette  armée  exprimèrent  leur  admiration.  (  Extrait  du  Téj 
uitawarikh  '.) 

Exemple  faindoustani  : 

\i  ^^ — a — 1\  ^ — *  j^  ojio  ^  êj^ 

Les  admirateurs  de  la  beauté  9'approchent  de  toi  comme 
les  mouches  se  précipitent  sur  les  sucreries.  (Wali.) 

Exemple  persan  du  hizaj  à  six  pieds  macsûr, 
c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de  deux 

'  Ce  mot,  qoi  signifie  à  la  lettre  célihaXavre,  est  le  nom  d^onc 
sorte  de  milice. 

'  Cette  dironique  estimée ,  due  au  cél^re  historien  turc  Saad- 
uddin,  n*a  pas  encore  été  publiée.  J'en  ai  traduit  plusieurs  mor- 
ceaux que  j'ai  donnés  dans  ie  Journal  asiatique  et  dans  la  BiUio- 
thèque  des  croisades  de  Micfaaad,  t.  IX.  Les  vers  qae  je  cité  ici  sont 
tirés  de  la  relation  de  la  prise  de  Constantinople  par  Mabomet  If. 

^^  GeaX  par  erreur  qu  on  a  imprimé  ^JiS^  dans  mon  édition  des 
auvres  de  ce  poëte. 
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(:^U*  màf&lm,  suivis  d'un  {j^yjfà  fâûl&n  (pour 
S    ^^U#  mafâH  )  : 


La  parole  est  une  perle,  et  Thoinme  éloquent  est  le  plon- 
geur. Ce  b*est  qu'après  bien  des  peine»  qu'il  peut  s*emparer 
de  cette  perle  précieuse.  (  Nizâmi.  ) 

Exemple  tore  de  la  même  yspriëté  : 

Le  monde  est  une  maison  dont  les  ornements  sont  nom- 
breux;  mais  celui  qui  y  entre  perd  sa  tranquillité.  (Extrait 
de  YHwnâyâk  nâma  '.') 

Exemple  du  mètre  hazaj  à  six  pieds  akhrab  et 
makfâf,  c  est^à-dire  qui  se  compose ,  à  chaque  hé- 
mistiche ,  des  pieds  (jA^UU  J^liL*  JyuU  màfâlû , 
mitfcalâ,  mâfâilûn. 

ji^ i-  yî* — S'^l  J\  « — i  c»,v 

Celui  qui  désire  est  recommandable;  ainsi  je  souhaite  que 
ton  afiaîre  réussisse  selon  tes  vœux.  (Anwari.) 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds  akhrab  et 
mocbâz,  cest^-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche, 

^  Ce  vers  et  les  autres  que  j'ai  cités  plus  loin  du  même  ouvrage 
turc  m*ont  été  indiqués  par  M.  Royer,  membre  distingué  de  la  So- 
ciété asiatique,  qui  s  occupe  d*un  travail  Spécial  sur  cette  excellente 
tradnctioa  -de  VÀmpéti^i-SuhatlL  Le  tanéme  orientaliste  a  bien  voulu 
me  donner  son  avis  sur  quelques  autres  vers  turcs. 
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des  pieds  (^^Aj^U^  (jr^^  Jyti«  rmfûlûy   màfâxlM, 
mâfâilûn  : 

ij  'A^ ^  c> i— a«S  ^\j aj.y  ^\> 

La  douleur  que  tu  ^  occasionnes  fedt  resplendir  le  cœur 
de  Tamant;  la  blessure  que  tu  fais  est  la  lampe  qui  éclaire 
son  rendez-vous  '.       ' 

Exemple  hindoustani  : 

^  l,T^\ — t — >  »^ 


On  dit  que  cette  belle  arrive,  quel  avantage  y  trowoerai-je, 
puisque  je  meurs  ? 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds.  Le  premier 
akkrab,  le  deuxième  mac(â2:,  et  le  .troisième  moc- 
sâr,  c est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de 


uy- 


»\ — f  ôà^ — f  J. 


^  Le  mot  à  mot  étant  impossible,  j  omets  la  tradaction  de  Tinter- 
jectioD. 

^  Pour  comprendre  ce  singulier  jeu  de  mots,  il  fiiut  se  rappeler 
que  le  mot  £,1^,  que  je  traduis  par  blessare,  signifie  proprement  la 
marque  d'un  fer  rouge  sur  la  peau,  par  suite  de  i  application  qu  on 
en  fait  pour  opérer  un  vésicatoire.  Cette  marque  se  nomme  Ji^  rose, 
mot  qui  se  prend  aussi  pour  le  lumignon  de  la  lampe  et  même  pour 
sa  clarté.  De  là  la  comparaison  de  la  blessure  avec  la  lampe. 
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Ton  rôle  change*  sans  cesse;  tantôt  tu  es  Laila,  tantôt 


Exemple  htndoualanl  : 

Limage  de  ma  bien-aimée  est  toujours  devaiU  mê$  yeux, 
je  ne  recherche  ni  le  jardin ,  ni  le  parterre. 

Exemple  arabe  du  hazaj  à  six  pieds,  dont  trois  à 
chaque  liémistiohe,  le  premier  àkhrab,  le  deuxième 

machâz,  et  le  troisième  mahzâf,  ce$t-à-dire  j^-nJL*- 
{^yj^  0^^^^  mtfMû,  mé^àxlànj  féàîân. 
s  § 

L*âne  qui  est  dans  la  société  des  liommes  ressemble  au 
vesQ  dor  qui  mugissait  '.  (GtdisUm.) 

Exemple  hindoùstanî  : 

Ton  front  brillant  est  pour  moi  comme  la  clarté  de  Tau- 

rore.  (Walf.) 

Exemple  persan  du  hazaj  à  six  pieds,  dont  trois 
à  chaque  hémistiche  :  le  premier  akhrab,le  second 
machâz,  et  le  troisième  m^çabbag,  c'e^t-à-dire  :  Jyi4« 
(j^Ua  (^y^Mui  mâf&Ui,  mitfâllûny  màfàUâ-n  : 

'  Ici  encore  je  n*ai  pa«  traduit  ^  |. 

*  Ce8^à-di^e  qu^un  igoorant  est  comparable  au  v«ao  dVi  <|ui. 
sdon  la  l^nde  oooaervée  par  les  musulman»,  at ait  la  faculté  de 
(ir,  mais  non  rintelligencc.  (Gonf.  Coran,  YII,  i46.) 
XI.  17 
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(i)  f.'*  »m1  ii^j^^   (:!-•  J^  jm\      ,}    l..    j'y       i> 

Tout  chagrin^ui  a  lieu  sous  le  ciel  amène  du  trouble  à 
la  porte  de  mon  cœur.  (Khâcâni.) 

Exemple  faindoustani  de  la  même  variété  : 

Elle  me  dît  :  «.Cesse  de  soupirer  ;  car  te»  soupirs  ont  trouvé 
'  la  voie  de  mon  cœur.  » 

•      ■ .   "•  •* 

On  rencontre  quelquefois  dans  des  vers  persans  et 

hindoustanis,  entre  les  deux  hémistiches  dun  môme 
vers  de  ce  mètre ,  les  différences  suivantes.  Le  premier 
pied  du  premier  hémistiche  est  akhrab  et  le  premier 
du  second  akhram;  le  second  pied  du  premier  hémis- 
tiche est  macbûz ,  et  dans  le  second  hémistiche  le  môme 
pied  est  aschtar;  enfin ,  le  dernier  pied  du  premier 
hémistiche  est  régulier,  et  celui  du  second  est  mu- 
çabbag,  ce  qui  donne  la  mesure  : 

(2)  y^l^ftUU  (jXftU  (^ydLê      (jjJ^U*  (jXftIjU  JydU 
mâfhla,  mâfàîlàn,  m&fâxlm ,    mâfâlân,failùn ,  màfailâ-n. 

'  Dans  ce  vers,  le  noan.  filial  de  '/jicwt  et  le  hi  de  l^J^jiet  de 
'i^jj  ne  comptent  pas  dans  la  scansion. 

*  Il  est  bon  de  faire  observer,  en  passant,  que  lorsque  le  pied 
qui  termine  le  premier  hémisticbc  est  un  des  ptcds  ,  Jltli  .  .^IadIâ^ 
i^JUâam^  JlclÂ^f  celui  qui  termine  le  dernier  peut  pecevoir 
I  intercalation  deValifaw  dernier  pied,  laquelle  se  nomme  i?â/a,  et 
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EveHiple  :  .* 

La  fortune  n*a  pas  secondé  ma  science.  La  science  est 
une  viei^e  que  la  fortune  ne  peut  posséder.  (Khâcânt.) 

Exemple  hindoustani  :  « 

Comme  elle  est  assise  auprès  de  mon  rival ,  mon  cœur  en 
a  éprouvé  une  telle  peine  q||*îl  en  a  poussé  des  soupirs. 

Exemple  du  haxaj  à  sk  pieds,  trois  k  chaque  hé- 
mistiche :  le  premier  akhrab,  le  second  maçbûz,  et 
le  troisième  fàacsnr,  ainsi  : 

U^y^  (^J^U«  Jy^  màfâlû,  mâfàilànfâvdâ-n  (pour 
^U«  màfdi-l)  : 


^J^â^' 


9. 


L'amour  et  la  l^eauté  se  manifestent  partout,  Je  veux  dire 
la  douceur  et  Tatlrait  de  la  b^nt^  et  de  Tamour. 

Exemple  du  luuaj  à  six  pieds,  trois  par  hémi- 
stidie  :  le  prunier  akhram ,  le  second  aschtar^  et  le 

devenir  ainsi  /aUIfrlÀA^/js^lj  iA^^UfilM*  <^tc.  c^est  ce  qui  fait 
qae  dans  la*  table  àèè  mètres  emptoyâ  dans  les  poésies  de  Wali, 
je  n  tt  pas  fiait  de  différence  entre  les  pied»  finmii  mutai  et  les  pieds 
fiotin  régoliers. 

>7- 
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troisième*  mafcza/*,  c  est-à-djre  :  {^yJfi  <^U^yià^ 

mâfalàn,  fàxinn ,  JMÏm  : 


Tu  peux  te  voir  dans  toi-même  et  contempler  ainsi  daire- 
menl  le  secret  qui  est  caché. , 

Exemple  de  la  même  variété,  si  ce  nest  que  le 
dernier  pied  de  chaque  hémistiche  est  macsûr,  c  est- 
à-dire  ^ji^jé  fôxM-n  : 


^L 


-^  "^"^^  ^4;^  M  (^j^ 


Si  Schtrîn  avait  voulu  élever  un  édifice,  elle  aurait  eu 
poàr  ce  traxml  cent  sculpteurs  comme  Farhftd.  (Faquîr.) 

Les  poètes  arabes  n'ont  généralement  employé  le 
hazaj  €[u  avec  quatre  pieds  seulement.  En  voici  un 
exemple  çù.  chaque  hémistiche  se  compose  de  deux 
(g^^A^ViU  màfâilûn  ^ 

'  Ici  encore  le  noun  ne  compte  pas  dans.la  scansion.  (  Voyps,  à  ce 
snjet,  une  observation  antérieure.) 

*  Dans  ce  second  hémistiche,  le  dal  de  ^ja  ne  doit  pas  compter 
dans  la  scansion ,  soit  à  cause  de  la  règle  que  donnent  quelques 
rhétoriciens  et  qu  on  a  vne  pla»haut  ;  soit  plutôt,  selon  moi,  à  cause 
que  le  dal  final  de  mord  et  le  dal  initial  de  dor  se  réunissent  dans 
la  prononciation  comme  nos  lettres  doubles.  Voici,  au  surplus, 
comment  il  faut  scander  cet  hémistiche  : 

Sâd  mârdàr  (pour  mmMar)  |  àwirad  \  chu  fûtkûrd 
MâfvL     \nn  \fà\\&n\  fa     û  U-n 
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l_^  ,^  U^^        (l)  ^  ^^  CiiHfti 

Je  vois  bien  qoe  la  fortune  tie  roste  JAnads  duos  le  même 
état;  c*ett  pourquoi,  cherchant  àJui  msâmbkr,  tautôt  j^é- 
proore  ses  malices,  tantôt  dleépirouve  les  miennes.  (Ha- 
msdlnP.) 

Voici  un  autre  exemple  tfabe  4^  h  même  va- 
riété, si  ce  uest  que  le  dernier  pied  est  réduit  à 
{Jyé  fàùlôui  [pour  ^iÀA  màfài]  : 

lion  dos  n'est  pas  un  dos  obiitsanf  pour  cdui  qui  veut 
fidrelenud. 

'  Voici  comment  on  dôh  scander  cet  kémisttcbe  :  * 

Bàjàumà  sckâr  \  ni  kàfyâ 
Mdja     ï    îm   t  niàfi  ttàn 

'  La  aéance'dé  laquelle  ce  yeg^  est  extimit  à  été  publiée  et  traduite 
pir  le  iSYant  arabisant  M.  Grangèret  de  Lagrangey  p.  |6o  et  so^ 
vntcs  de  agn  Antholaipe  arabe. 

'  Voici  comment  il  faut  scander  ce  verar 

Wi  mû  zâhi  I  Wfâgmi  dm  \    \  mt  hîzzàkm   \  zàlâU    . 
Ma  fi  îlàulmàjk  r    Mfif    laid /a    î  lûn\fiâkM 

On  a  déjà  vu  et  on  voit, -par  cet  exemple,,  qu*én  arabe  un  mot 
peut  être  séparé  en  deux  bémîstiçhes,  de  façon  que  la  première 
putie  de  ce  mot  appartîenue  an  premier  hdaiistiche  et  le  demôèua 
indemier. 

^fct  faite  et  la  &^  au  pi^odiaîii  noaéie. ) 
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;    MÉMOIRE 

Sur  récriture  cunéiforme  assyrienne»  pa^  M*  Botta.  ' 
(  Suite  et  6d.  ) 

Au  moyen  de  cette  .table  et  des  renvois,  le  lec- 
teur aura  le  moyen  de  vérifier  liù-même  les  substi- 
tutions dont  jaîp^ri^  'i  quiconqtie  voudra  en  prendre 
la  peiné  et  collîatîonnera  entre  elles  lés  inscriptions 
de  Kh^rsabadv  veislec^i. convaincu  de  Texi^enee 'd'é- 
quivalents pouvant  se  remplacer  d*une  manière ,  on 
peut  le  dire ,  arbitraire. 

S'il  est  facile  de  démontrer  ce  fait,  il  ne  l'est  pas 
autant  de  l'expliqufsr,  Fàut-il  y  voir  le  résultat  d'un 
système  semblable  à  celui  que  l'illustre  Channpol- 
Uon  a  reconnu,  dans  i'écnture  hiéroglyphique ,  et  qui 
a  laissé  des  traces  même  dans  le  démotSque?  Il  me 
semble  qu'il  est  prématuré  de  rien  assure]^  à  cet 
égard;  tnais,  dans  mon  opinion,  il  n'y  a  rien  de 
commun  entre  les  homophones  égyptiens  et  les 
équivalents  assyriens  ;  )e  principe  de  cçs  deux  écri- 
tur^a  0St  .évidfimmenyt  dilËérent  ;  un  caractère  hiéFo-* 
glyphique  représente  un  objet,  dont  le  nom,  dsins 
la  lanigue  égyptienne,,  commence  par  la  lettre  que 
ce  caractère  est  destiné  à  représenter  quand  û  est 
employé  phonétiquement.  Il  ne  peut  y  avoir  rien 
de  semblable  dans  récriture  assyrienne ,  puisque  I^s 
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siffles  oe  représentent;  pas  des  objets ,  et  que ,  d*aprèft 
la  manière  dont  ils  sont  fonnés,  à  laide  d*un  seul 
élément'  on  peut  assurer  quils  n^ont.jamais  été  fi- 
guratif; pour  moi,  je  crois  que  les  substitutions 
proviennent  de  causes- diverses  que  jai  énumérées 
dans  le  mémoire  que  j ai  lu,  en  1 8^5,  à  TÂcadémie 
des  inscriptions  et  belles-lettres; 

ï*^  D  y  a  des  substitutions  certainement  causées 
par  des  erreurs;  mais,  évidemment,  on  ne  peut 
ranger  dans  cette  classe  que  celles  dont  les  exeniples 
sont  rares  et  sont  piis  de  caractères  à  forme  très- 
rapprochée. 

a""  Elles  peuvent  proyenir  de  ]*emploi  de  formes 
grammaticales  différentes ,  et,  dans  ce  cas ,  led^ signes , 
quoiqueréeMementsubstituésiesunsaaxautres,  pour- 
raient cependant  représenter  des  sons  très-différents. 
Je  vais  en  citer  un  exemple  pour  bien  expliquer  ma 
pensée.  Xai  parlé  de  l'échange  de  ^^  avec  ^  ^  au 
commencement  du  verbe  t^f  ^^^  t  TT^  ►^^ 
si  1* on  suppose  que  le  verbe  scôitt  à  laoriste  dans  les 
inscriptioiis ,  et  que  la  langue  soit  sémitique ,  on  peut 
voir,  dans  les  premiers  caract^es,  des  formatives 
différentes  delà  troisième  personne  de  laoriste;  or, 
il  se  trouve  que,  dans  ie» langues  sémitiques,  il  y  a 
précisément,  pour  ce  temps ,  deux  formatives  usitées , 
le  ioi  f:^  (?)  en  hébren  et  en  arabe,  et  le  noan 
^"^  (?)  en  syriaque*  Par  conséquent,  il  peut  être 
permis  de  supposer  qu'anciennement  les  deux  foi'- 
mes  aient  été  usitées  dans  la  même  langue,  et  l'on 
ne  devrait  plus  voir,  dans  la  substitution  de  ces  deux 
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^igaes  Tun  à  Tautre,  la  preuve  d*une  similitude  de 
valeur.  On  peut  même  dire  que /dans  ces  pas- 
sages des  insqpîptions,  le  v^be,  i  Taoriste,  est 
tantôt  à  la  première  personne,  parce  que  c*est  le 
roi  qui  parle,  et  tantôt  à  la  troisième.  Si  cela' était, 
on  comprendrait  encore  la  substitution  de  la 
formative  ^  ^  à  td[^»  ces  deux  signes  ayant  cepen- 
dant des  valeurs  très-différentes.  Mais  cette  suppo- 
sîticMi  est  peu  vraisemblable ,  et,  dans  les  inscriptions 
trilingues,  il  y  a  de  nombreux  moti&  de  croire  que 
le  verbe  dont  j*ai  parié  n*est  pas  k  laoristé  et  que , 
par  conséquent,  la  première  lettre  est  radicale;  je 
ne  les  exposerai  pas  parce  que  ce  mémoire  n  a  pas 
pour  but  Tinterprétation,  mais  il  n  en  est  pas  moins 
vrai  qu*on  peut,  dans  certains  cas,  attribuer  les 
substitutions  à  cette  cause;  aulsi  ne  doit-on  jamais 
en  ârer  les  exemples -que  d*inscriptions  dont  le 
contenu  est  évidemment  identique. 

3^  Remploi  de  particules  différentes  peut  aussi 
causer  des  substitutions.apparentes,  etTon  sait  pré- 
cisément combien  les  partictdes  sont  fréquentes 
dans  :1a  langue  chaldéenne  ou  syriaque. 

•  4*"  Enfin ,  après  avoir  fait  la  part  des  suppositions 
précédentes,  il  nen  restera  pas  moins  un  grand 
nombre  de  signes  dont  la  substitution  des  uns  aux 
autres  est  indubitable.  Faut-il  y  voir  de  véritables 
bomophones,  c  est-i-dire  de)s  signes  ayant  des  va- 
leurs identiques?  Je  ne  le  pense  pas;  je  crois,  au 
contraire,  quils  représentent  tous  des  sons  un  peu 
différents,  mais  cependant  assez  rapproché»  pour 
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pouvoir  être  confondus,  sans  qu'il  en  résulte  un 
grand  inconvénient  pour  la  lecture  ;  c*est  ainsi  que  ; 
dans  certaines  langues,  le  b  et  le  i^,  quoique  consti- 
tuant,  en  réalité,  chacun  une  articulation  distincte, 
peuvent  cependant  être  employés  indifféremment 
à  la  place  fun  de  Tautre. 

Cette  sorte -de  confusion  peut,  dans  l*écriture  as- 
syrienne, avoir  lieu,  non-seulement  entre  les  con- 
sonnes de  même  organe,  mais  même  entre  les 
voyelles  et  les  consonnes.  Nous  avons,  en  effbt, 
dans  les  langues  sémitiques,-  quelques  traces  d'une 
oonfosion  semblable  ;'nousy  voyons  le  ^se  confondre 
avec  la;  le  ûm2  et  le  waw  servir,  tantôt  de  voydles, 
tantôt  de  véritables  consonnes  ;  les  inscriptions  médi- 
ques,  dans  lesquefles  la  Médie  s  appelle  Wada,  nous 
offient  un  exemple  de  la  confusion  de  ïm  et  de  ïoa 
et  les  autres  noms  de  pays  paraissent  si  étrangement 
défigurés  qu  il  faut  croire  que  Toreille  de  ces  peuples 
saisissait  une  affinité  entre  certaines  lettres  qui  i  pour 
nous,  n'en  ont  aucune  ;  n  est*il  pas  Intime  de  pen- 
ser que,  dans  récriture  assyrienne,  chacune  des 
nuances  dans  la  videur  des  lettres  ait  été  représentée 
par  un  signe  différent,  et  que,  cependant,  l'affinité 
plus  ou  moins  grande  des  sons  ait  permis  d'employer 
les  uns  pour  les  autres  les  caractères  représentatifs 
de  ces  nuances.  Il  me  parait  au  moins  certain  que 
les  caractères  destinés  à  représenter-  le  b,  ïm  ou 
la  voydSe  ou  ont  été  substitués  indifféremment  les 
uns  aux  autres,  et  j'ai  bien  des  motifs  de  croire 
que  la  même  confusion  a  eu  Heu  entre  la  voyelle 
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a  et  la  Qonsqnne  n,  (puelquç  étrange  que  ce  «fait 
puisse  paraître;  Les  beUes  découvertes  de  M.  Layard 
in*ont  même  fourni  un  nouvel  ei^mple  de  ïn  subs- 
tituée à  fa;  je  ne  puis  le  publier  parce  que  je  nai 
pas  le  droit  de  disposer  de  matériaux  qui  ne  m  ap* 
partiennent  pas  -,  mais  j'espère  que ,  bientôt,  le  monde 
savant  pourra  jouir  des  tré80rs,archéol<^ques  exhu- 
més par  M.  Layard. 

Il  y  a  en  outre  une  autre  oause  à  laquelle  on, peut 
attribuer  les  fréquents  échanges  de  caractères  dans 
récriture  assyrienne  ;  on  peut  concevoir  que  f  écri- 
ture.a  été  syllabique,  en  ce  sens,  du.moins,  que> 
cha<^  consonne  était  représentée  par  un  âigne  dif- 
férettt  suivant  la  .voyelle,  dont  elle  ét^it  affectée.* 
On  peut  .supposer  quii  y  avait  un  signe  pour  le^, 
par  exemple,  un  autre  pour  ici,  hi,-etc.  Dans,  les 
langues  sémitiques,  les  voyelles  brèves  ayant  rela- 
tivement peu  d*imp6rtance ,  cela  a  pu  causer  \m  em- 
ploi facultatif  de  différents  signes.  Ainsi  la  syllabe  ^a 
a  pu  être  représentée  par  le  signe  du  h  seul,  par  les 
deux  signes  h  et  a;  puis  enfin,  dans  certains  cas,  par 
ceux  qui  représentent  le  h  affecté, d'autres  voyelles* 

Telle  est,  selon  moi,  fidée  que  Ton  doit  se  faire 
de  ces  singulières  substitutions  qui  i^endent  Tétude 
de  récriture  assyrienne  si  compliquée.  Quelle  qu  en 
soit  la  cause,  il  n'en  est  pas  moins  nécessaire  d'en 
tenir  compte,  car  celles  dont  les  exeinples  sont  très- 
nombreux  et  pris  d'inscriptions  parfaitement  idenr 
tiques  ne  peuvent  certainement  provenir  que  de  la 
similitude  très7p;rande  de  valeurs  ;  par  conséquent, 
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si  Ton  parvient  à  déterminer  avec  certitude  la  valeur 
de  fun  des  sigpes,  on  c0nnaitra  la  valeur  précise 
de  ses  é^valents .ou ,  tout  au  moins,  on  saura  dans 
quelles  limites  il  faiit  Ja  chercher.Si  même  les  subs- 
titutfons  proviennent  de  particules  ou  de  mots  dif- 
férents, Fdvantage  d*uae  table  des  substitutions  ne 
sera  pas  mokidre ,  puis<pie,  connaissant  un  de  œs 
mots  ou  particules,  on  sera  presque. forcément  con- 
duit à  deviner  t^  valeur  des  signes  substitues  ;  ceux- 
ci,  en^eflet,  devront  nécessairefnent  représenter, 
dans  ces  cas,  une  particule  analogue  à  celle  que  l'on 
connaît  déjà ,  et  Ton  n  aura  plus  à  opter  qu'entre  un 
petit  nombre  de  mots. 

Je  ne  m'étfsndrai  pas  davantage  sur  ce  sujet  parce 
que,,  si  Vcm  n  est  pas  d'accord  sur  la  manière  d'en- 
visager les  équivalents ,  on  l'e^t  au  moins  sur  le  fait 
des  substitutions  eUes-mêmes  ;  M.  de  Lo.wenstern 
en  avait  reconnu  quelques-unes  dans  les  seules  ins- 
criptions trilingues  et,  longtemps  avant  lui,  M.  Gro- 
tefend^  avait  donné  une  t^ble  très-^curieuse  des 
substitutions  qu'il  avait  remarquéies  dans  1^  textes 
connus  à  l'époque  où  il  écrivait,  et  son  travail  se- 

'  Lorbque  j*ai  common'cé  fiiupressioti  de  ces  articles,  je  ne  coo- 
oâiMai»  pas  les  traftnix  de  M.  Grotefend  mr  ks  Jiiéme  sujet.  Ayant 
reçu  d^ais  peu  de  temps  les  deôx  Mémoires  qa'il  a  polies.  Tua 
en  1837,  ^V^^c  ®a  i84o,  sous  le  titrp  de  Nwe  Beittâge  zur  Erlàa- 
Unmg  der  hàbyîotdsçhen  KeiUckriJÏ,  j*ai  pu  voir  que  ce  savant  m*avàit 
devancé  sur  besocoup  de  points.  Ten  Aiis  la  remartple,  ffan-sëu- 
lement  par  esprit  de  justice,  piais  anc^e  avec  plaisir;  j*espère,  en 
effet,  que  la  priorité  incontestable  de  M.Grotefend,  en  me  mettant 
bon  de  cause,  me  mettra  également  à  'fabri  des  réclamations' un 
peu  bostUes  auxquelles  j*ai  été  exposé. 
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tendait  même  à  f écriture  babylonienne;  enfin,  en 
copiant  les  nombreuses  inscriptions  qu*il  a  décou- 
vertes à  Nimroud,  M.*  Layard  s*était  assuré  de  la 
vérité  de  ce  que  j'avais  annoncé  moi-même,  et,  pen- 
dant son  séjour  à  Paris,  il  m^a  dit  avoir  tiré  de  ses 
inscriptions  une  table  de  variantes  tout  aussi  nom- 
breuses mais  souvent  très-différentes  des  miennes.  D 
est  donc  inutile  d'insister  plus  longtemps  sur  ce 
fait  et  je  passe  à  la  comparaison  Hés  écritures  de 
Van,  de  Persépolis  et  de  Rhorsabad.  ?" 

Tai  dit,  au  commencement  de  ce  mémoire,  que 
je  regardais  ces  trois  écritures  comme  identiques  ; 
quelques  personnes  ne  partageant  pas  cette  opinion, 
je  dois  chercher  à  en  démontrer  la  justesse;  mais, 
auparavant,  il  faut  que  j'explique  ce  que  j'entends 
par  cette  identité.  Je  n'ai  pas  prétendu  dire  qu'il  n'y 
eût  absolument  aucune  différence  enti*e  ces  trois. 
écritinres  ;  il  y  en  à  certstinement  et  il  ne  peut  en 
être  autrement  h  cause  des  époques  et  des  lieux 
différents  où  les  inscriptions  ont  été  gravées.  Taî 
vouhi  dire  sêulemei^  que  les  différences  sont  mini- 
mes par  rapport  auxYessemblances ,  et  qu'elles  n'équi- 
valent pas,  à  beaucoup  près,  à  celles  qui  existent 
aujourd'hui,  entre  l'alphabet  grec  ou  même  l'sdpha- 
bet  allemand  et  le  nôtre. 

Une  première  différence  provient  de  ce  qu'oapeùt 
appeler  la  main  du  graveur  :  ainsi  les  clous  peuvent 
êtrejdus  ou  moins  l^ngs,'  les  coins  plus  ou  moins 
échançrés  ;  cela  donne  aux  inscriptions  un  aspect 
différent,  mais  on  n'en  peut  pas  moins  toujours 
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reconnaitre  les  caractères.  De  pareilles  variétés  se 
rencontrent  dans  les  textes  gravés  ^ur  le  même  mo- 
nument ;  à  phis  forte  raison  doit-on  en  trouver  dans 
ceux  qi\i  ont  été  découverts  dans  des  pays  très-éloi- 
gnés  les  uns  des  autres,  et  qu^on  peut  rapporter  à 
des  temps  très-différents.  H  est  évident  que  ces  va- 
riétés ne  suffisent  pas  pour  constituer  une  différence 
radicale  entre  les  écritures. 

Queljipes  causes  accidentelles  peuvent  aussi  faire 
varier  la  ferme  des  caractères.  Jeu  ai  déjà  fait  con- 
naître une  ;  la  nature  cassante  de  la  pierre  n  a^  pas 
permis,  à  Van,  de  faire  traverser  un  clou- par  un 
autre.  Âipsi  les  ^gnes  t^^Ht:  et  ftT  devienneM 
Miï^  et  ^1^;  cela  encore  ne  constitue  pas  une 
différence  radicale  ^  car  on  peut  reconnaître  l'iden- 
tité des  caractères,  et  de  pareilles  différences  se 
rencontrentmême  daj:is  un  ^seul  monument,  comme 
i  Khorsabad;  on  y  voit,  par  exemple,  le  sig^ie 
^^=  écrit  ainsi  ^IlJ^. 

U  y  a  encore  4ine  autre  cause  de  dilliérence  et 
cest  ta  plus  iniportante;  elle  provient  de  ce  que, 
dans  certaines  inscriptions^  on  nemploie  pas  les 
équivalents  ou  Ton  emploie  de.préférence  quelques- 
uns  d  entre  eux  ;  il  en  résulte  souvent  un  aspect 
très-différent  et  Ion  peut,  en  observant  le  nombre 
et  ia  aatiu*e  des  équivsdents  employés,  rapporter 
telle  ou  telle  inscription  à  une  localité  déterminée. 
Ainsi,  à  Van,  on  ne  trouve  pas  les  nombreux  équi- 
valents employés  à  Khorsabad,  et  le  nombre  des 
signes  Usités  est»  par  cela  même,  beaucoup  moins 
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grand  ;  les  signes  tJJti  »  '55mTT  '  ^^'  ^^^  toujours 
faits  de  la  même'nlanière  et,  S  leur  place,  on  ne 
trouve  jamais  les  variantes'^TTT— ,  ^WP^,  etc.  A 
Persëpolis  on  rie  rencontre  jamais  fc^fj^  ou 
Mnnp=^,  et  en  revanche  on  voit  beaucoup  plus  fré- 
qùenunent  leur  équivalent  fz^Jjy.  A  Nimrbud,  cette 
différence  est  beaucoup  moins  marquée  ;  elle  se  ré- 
duit à  ce  que,  dans  cette  localité,  on  ne  trttive  pas 
quelques-uns  des  équivalents  employés  à  Khorsabad; 
M.  Layard  m  en  a  donné  un  exemple  remarquable. 
Dans  les  nombreuses  inscriptions  .qu*il  a  copiées,  il 
1%^  jamais  rencontré,  deux  des  monogrammes  usités 
à  JUiorsabad  poiu*  représenter  le  mot  roi^  savoir 
f-^Çy^'  et  ►^V  ;  on  n'y  trouve  jamais  employé  que 
le  signe  H,  lequel,  on  se  le  rappeHe,  est  un  équi- 
valent des  deux  premiers.  M.  Layard  m*a,  en  outre , 
assure  qu'il  y  a,  à  Nimroud,  des  substitutions  qui 
ne  se  rencontrent  pas  à  Khorsabad,  en  sorte  qu'il 
pourrait  en  ajouter  un  grand  nombre  à  celles  que 
j'ai  fait  connaître. 

Ces  différences,  sans  doute,  sont  reniarqyables , 
mais  suffisent-elles  ppui' qu'on  fasse  une  distinction 
radicale  entre  ces  écritures  ?  Évidemment  non  •;  U 
faudrait,  pour  len  avoir  le  droit ,  qu'on  trouvât,  dans 
chacune  d'elles,  un  très-grand  nombre  de  sijgnes  quf 
ne  fussent  pas  usités  dans  les  autres^.  Mais  il  n'en 
est  pas  ainsi  ;  à  Van ,  tous  les  caractères,  ^auf  quatre 
ou -cinq  piBUt-être,  sont  identiques  avec  ceux  em- 
ployés dans  mes  inscriptions.  Si,  dans  cette  localité , 
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on  n'a  pas  employé  les  substitutions,  cela  peut  pro- 
venir d'un  usage  particulier,  d'une  simplification  du 
$]t$tèpie;inais  cela  ne  peut  empêcher  qnie  celui  qui 
connaîtrait  i'alphabet  de  Khorsabad  ne  pût  lire  im- 
médiatement les  inscriptions  de  Van. 

Il  en  est  de  même  à  Ninoroud  ;  pour  que ,  par 
exemple,  la  différence  entre  les  monogranunes  em- 
ployés pour  représenter  le  mot  roi  prouvât  la  diffé- 
rence des  écritures,  il  &udrait  que.  celui  qui  est 
usité. à  Nimroud  ne  le  fût  pas  à  Korsabad  ou  ailleurs  ; 
*  mais  il  n  en  est  pas  ainsi,  car  les  deux  coins  usités, 
dans  la  première  de  ces  deux  localités,  pour  expri- 
mer Je  mot  roi,  le  sont  également  dans  la  seconde 
avec  le  même  sens.  Départ  et  d autre,  donc,  on 
s*est  servi  dû  même  signe  avec  la  même  valeur  et 
Ton  ne  trouve  pas,  dans  ce  cas,  un  caractère  inusité 
dans  lune  des  écritures,  ce  qui,  seul ,  pourrait  cons- 
tituer ime  dtférence  entre,  elles. 

Il  est  si  vrai  que  femploi  de  certains  équivalents 
de  préférence  à  d'autres  ne  prouve  pas  la  différence 
des  écritures,  que  Ton  en  a^es  exemples' dans  les 
inscriptions  tirées  d'un  seul  monument.  En  effet, 
comme  je  Tai  déjà  fait  remarquer v  à  Kborsabad, 
quand  un  caractère  est  employé ,.  il  l'est  constam- 
ment dans  la  même  inscription ,  et  ses  équivalents 
ny  paraissent  pas;  tandis  que-^  dans  une  inscription 
identique,  gravée  à  côté  de  la  première,  ce  sera,  au 
contraire, undes équivalents  qui  paraîtra  toujours. 
Ainsi,  lorsque,  dans  un  texte,  on  s'est  servi  des  deux 
e<>ins  i4  pour  ref^ésentçr  le  mot  roi,  ce  signe  re- 
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parait  à  tous  les  endroits  où  ce  même  mol  doit  se 
trouver,  et  il  n  est  pas  remplacé  par  ses  équivalents 
^^^^  ou  »^\  ;  il  en  est  de  même  pour  ces  der- 
niers et  pour  tous  les  caractères  qai  ont  des  équiva- 
lents certains  et  nombreux,  tels  que  ^i^y]bi,  ^^^, 
etc. 

Une  dernière  preuve  de  Tideiitité  des  écritures  de 
Van  ;  de  Persépolis  et  dé  Rborsabad  me  parait  pcmvoir 
être  tirée  de  i  emploi  même  des  équivalents  ;  ceux-ci , 
en  effet,  se  substituent  aux  mêmes  caractères  dans  les 
trois  localités.  Ainsi,  dans  lès  inscriptions  trilingues 
comme  dans  les  miennes,  les  deux  coins  m  rem- 
placent le  mot  roij  le  clou  horizontal  >—  prend  la 
place  du  prononi  |^  ^  ^J;  on  voit  les  signes  ^  ^J^ 
^^^»  ^rlr  T*  ^tc.  substitués  respectivement  aux 
caractères  >^^^  ^J»  ►"JJ'^T»  etc.  Ces  variations  me 
psyrahraient  impossibles;  à  expliquer  si  les  écritures 
n'étaient  pas  identiques  au  fond,  non-seulement 
quant  au  système ,  mais  encore  quant  à  la  valeur  des 
lettres.  Ce  genre  de  preuve  ne  peut,  il  est  vrai,  sap- 
j^quèr  à  lecritureL de  Van ,  dans  laquelle  les  équiva- 
lents sont  très-rarement  «employés;  mais  il  s*y  ren- 
contre si  peu  de  signes  réellement  différents  de  ceux 
de  Khorsàbad  quelle  tne  parait  superflue. 

«Tadmets  donc  de  certaines  différences  entre  des 
écritures  <le  temps  et  de  lieux  très-éloignés  ;  ces  va- 
riétés proviennent,  soit  de  la  main  du  graveur,  soit 
de  labsence  de  certains  équivalents,  soit  même, 
dans  certains  cas,  de  renfploii  de  signes  inusités  ail- 


MARS  1848.  253 

leurs;  mais  je  ne  croiras  qu'elles  doivent  empédier 
de  reconnaître  f  identité  de  ces  écritures. 

Après  m'ètre  expliqué  ainsi*,  en  général,  sur  les 
ressemblances  et  les  diflfêrences  des  écritures  que 
nous  ofrent  les  inscriptions  assyriennes  recueillies 
i  Persépolis,  à  Van  et  A  Kiiorsabad,  je  vais  passer 
en  revue  les  signes  employés  dans  la  premi^e  lo- 
calité et  je  mettrai  en  regard  les  signes  ninivites  cor- 
respondants.. Seulement,  pour  éviter  les  frais  de 
composition  et  de  gravure  qu'entraînerait  la  repro- 
duction de  caractères  absolument  semblables  ou  la 
fonte  de  carac^res  entièrement  nouveaux,  je  me 
bornerai  à  donner  les  signes  ninivites  et  je  mettrai 
en  regard  de  chacun  d'eux  la  citation  d'un  endroit 
où  se  trouve  le  signe  achéménien  que  je  regarde 
comme  identique  ;  je  ne  ferai  graver,  parmi  ces  der- 
niers, que  ceux  qui  diffèrent  assez  des  signes  nini- 
vites pour  que  l'identité  puisse  en  paraître  douteuse. 
Je  ne  Construirai,  au  reste,  cette  table  que  pour  l'é- 
criture assyrienne  de  l'époque  des  Achéménides; 
l'écriture  de  Van  n'c^Brant  qu'un  très-petit  nombre 
de  signes  différents,  je  me  contenterai  d'en  donner 
la  liste. 

J'abrai  probablement  commis  quelques  erreurs 
et  quelques  oublis  dans  cette  table  comparative, 
mais  cela  importé  peu,  car  la  proportion  des  signes 
identiques  et  des  signes  différents  n'en  serait  proba- 
blement pas  altérée  ;  je  dois  seulement  prévenir  le 
lecteur  qu'en  donnant  la  liste  des  signes  employés 
dans  les  inscriptions  trilingues ,  je  n'ai  voulu  les  exr 

XI.  .  18 
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traire  que  de  textes  corrects,  tels  qiie  ceux  de  Rich, 
Schulz  et  Westergaard.  Cert^,  j'aiurais  trouvé  un 
bien  plus  grand  nombre  de  signes  étranges  et  in- 
connus si  j'avais  consulté  les  planches  de  MM.  Flandin 
et  Coste  ou  d*autres  voyageurs  ;  mais  j'ai  renoncé  à 
m  en  servir,  parce  que  je  les  crois  très-inexactes,  quoi- 
que je  n'aie  pa$  vu  les  monuments  eux-mêmes.  Pour 
reconnaître  si  des  inscriptions  ont  été  bien  copiées, 
et  si  la  forme  des  caractères  est  exacte,  il  y  a  quel- 
ques règles  qui  ne  permettent  pas  que  Ton  s'égare. 
Il  faut  dabord  avoir  égard  à  l'intérêt  que  prennent 
aux  inscriptions  les  personnes  qui  les  copient  ;  c'est, 
en  effet,  une  garantie  d'exactitude  et,  sous  ce  rap- 
port, les  savants  ont,  sur  les  artistes,  un  avantage 
incontestable.  En  outre ,  il  est  évident  que  les  copistes 
n'ont  pas  pu  inventer  des  formes  qui  se  trouveraient, 
par  hasard,  identiques  à  des  formes  usitées  dans  des 
inscriptions  qu'ils  ne  pouvaient  connaître.  Si  donc, 
on  trouve  aux  mêmes  places,  dans  deux  copies 
différentes,  des  signes  qui  ne  se  ressemblent  pas  et 
que  l'un  de  ces  signes  soit  réguUer,  en  ce  sens  qu'il 
affecte  constamment  cette  forme  dans  des  inscriptions 
inconnues  aux  copistes,  il  me  semble  certain  que 
cette  forme  doit  être  la  véritable.  C'est  cette  garantie 
que  je  trouve  dans  les  copies  de  Rich  et  de  Wes- 
tergaard ;  elles  doivent  être  exactes  puisqu'on  y 
retrouve  immédiatement  les  fomies  usitées  à  Khors- 
abad,  tandis  que,  dans  les  copies  postérieures,  les 
signes  sont,  en  général,  si  étrangement  défigurés, 
qu'il  est  impossible  de  les  reconnaître. 
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Il  est  encore  essentiel  de  tenir  compte  des  moyens 
employés  pour  e^ëcttter  les  copies,  du  degré  de  dé- 
térioration des  monuments,  etc.  On  conçoit  que  ces 
drconstances  puissent  fortement  influer  sur  lexac- 
titiide.  Il  est  remarquable ,  en  effet ,  que  les  4^ux  ins- 
criptions trilingues ,  dans  lesquelles  se  trouventle  plus 
grand  nombre  de  signes  paraissant  étrangers  à  récri- 
ture ninivite ,  sont  précisémentla  xi*  (Â.  II)  de  Schulz 
et  la  xvni*  de  Westergaard  {Nakchi  roasiâm),  toutes 
les  deux  copiées  av^ple  télescope,  et  la  dernière  en 
très-mauvais  état;  j*ai  donc  fait,  dans  la  comparai- 
son ,  abstraction  de  ces  signes  douteux ,  surtout  quand 
ils  paraissaient  dans  des  parties  frustes  et  à  moins 
qu'ils  ne  se  reproduisissent  ailleurs.  Voici  mainte- 
nant la  liste  comparative  ^  : 

Signes  de  JUiorMbad.  Signes  «chéméniens. 

►*HF— R.  xvni,  1.1. 

g^T.. R.XV,  i,a. 

JTHT R.  XV,  1,8. 

c^îïï R.xvin,  1,3. 

Jf R.  XVm.  1,6. 

p-{Ay... R.  XVm,  1,6. 

^-ij R.  xvm,  1,  io. 

*  Buis  cette  table,  U  lettre  R  indique  les  inscrip^ns  deM.  Rich  ; 
rS,  celles  de  Schalz,  et  le  W,  celles  de  WestergaardJ  Le  cbifire 
roDuûn  est  c^ui  df  I4  planche  ;  le  premier  chiffre  arabe  indique  la 
ligne  où  se  trouve  le  signe  que  je  rapporte  à  un  signe  dé  Khors- 
abad ,  et  le  second  en  indique  la  place  dans  la  ligne. 

18. 
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.^Ij R.XVIII.  a.  3. 

•7^ •  •  •  R-  XVm,  i,  SI. 

»-«T-« R.  xvm.  2.  6. 

^ :...  R.XVnï, 5. a. 

T .>...,.....  R.xvin. 5,  ». 

*y>- ; . . .  R.  xvm,  5, 3. 

.       »-^*T ...  R.XVni,  5,  2u 

t^- *.  xvm,  4, 1. 

^►— R.  xvm,  1.  a. 

tîl R.xvm.  1.7. 

^ R.  xvm,  1,  i3. 

1"^ R.  xvm,  1. 17. 

^ R.  xvm.  4.  8. 

^^^ R.  xvm.  4.  10. 

f^ R.  xvm.  4.  i3. 

^T-  • R,XVm,  4,  i4. 

TT~^ ^'  xvm,  6, 19. 

^^iKT R-  xvm,  6, 22. 

R.  xvm,  6,  8. 

R.  xvm,  6,  i3. 

fcHf  —  R-  xvm,  6, 20. 

Î^HH. R.  xvm,  6,  22. 

H R.xvm,  7,  6. 
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"• R.  XVni,  7,  ao. 


R.  XVm,  7.  ai. 

t=^ R.  xvm,  8.  6. 

Î3»— R;  xvm,  B,  9. 

^"^ R.  XVffl,  8, 10. 

,^ R.  XVIII,  8,  11. 

»f=^ R.  XVffl.  9,  4. 

t:f R.  XVffl.  9.11. 

C^- .....R.  xvm.  9, 12. 

ïbdT. R.  XV,  a,  10. 

PST- R.  XV,  2,4. 

J R.XV,  4.  i4. 

»4 R.XV.5,  2. 

tf=: R.XV.  7.  6. 

^•.. R.XV.7.7- 

rfb^....... R.XV,7,  ai. 

^■J R.XV.  8.  19: 

t^ R.XV,  10.  i. 

-C. :..:.:...:..:.  r. xv, n. 3. 

»— ,  ! W.  XIV,  10.  4. 

i..: W.XIV,  la.  5. 

^ W.XIV,  i3.  i3. 
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tZ.... W.XV,  1,  17. 

i^^n W.XV.  3.  12. 

JTST W.XV. 3,  i3; 

^ W.  XV,  6.  li. 

y»—...; W.XV.. ai,  3. 

fc^ W.  XVn.  4.  i3. 

^^.. w.xvm.6, 19. 

'TTTf--- w.xvm.  10. 21. 

A^>—X W,  xvin.  \3.  i3. 

tJ]A'-' w.xvm.  à.  8. 

ÎB... w.xvm,  16.7. 

^^►^ •. w.  XVm,.a5. 6. 

^'    ^V>  ••»...- '   S.  XI,  3,  3. 

^jH.,.: s. XI.  aiid. 

^^~~ s.  XI,  aa,  e:  : 

tÀtJ\ W.XV.  ai.., 

^ R.  xvm.  i.-a. 

jy... w.  XIV,  3.  6. 

La  liste  d-dasnu  contient  soixante  et  douce  carac- 
tères ninivites  qui  ont,  dans  les  inscriptions  aché- 
mënides,  dés  signes  correspondants  tellement  sem- 
blables, que  {Identité  en  est  reconnaissable  «u  pre- 
mier coiq)  d'œil;  on  peut,  en  recourant  aux  endroits 
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eités,  Uire  la  comparaison  et  s  assurer  de  f  exacti- 
tude de  ce  que  je  viens  d'avance.  Voici  maintenant 
ime  autre  liste  de  signes  persépolitâins  doqt  la  re^ 
seidblance,  avec  les  signes  de  Khorsâbad,  nest  pas 
absolue,  mais  dont  f identité  ne  sera,  je  pen^,  con- 
testée par  personne  : . 

Ninivites.  Achéménides. 

v...... .....^    . 

V-   ••••• ••••  V 

-:t .....^t 

y.^*" y^ 

:^ ^ 

W W  . 

^  - 

Èr & 

]Êf- H- 


▼::^H^ — v^i 


« -f-f 


^  <4r ^yV 

Pour  la  plupait  des  signes  ci-dessus,  l'identité 
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peut  être  prouvée,  comme  je  Tai  fisdt  pour  >S,, 
►^^y ,  t^>;:::::=f  etc«  Quant  aux  autres,  la  similitude  de 
forme  et  d'emploi  est  telle  qu'on  ne  peut  se  refuser 
à  admettre  l'identité  de  signes  correspondants  dans 
les  deux  colonnes  ;  on  peut  donc  les  ajouter  aux 
soixante  et  onze  caractères  énumérés  dans  la  liste 
précédente,  et  l'on  obtient  un  total  de  quatre-vingt- 
six  caractères  ninivites  représentés  dans  l'écriture 
assyrienne  des  Âchéménides  par  des  signes  absolu- 
ment semblables.  Passops  aux  caractères  douteux 
ou  réellement  différents  : 
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m 


La  liste  des  signes  adiéméiiides  qui  n'ont  pas 
d'équivalents  tout  4  fait  certains  dans  l'écritnre  de 
Khorsabad  se  réduit  donc  à  dix  ngnes ,  parmi  lesquels 
mhnùe  il  y  en  a  cpielquesHuis  dont  f identité,  on  en 
conviendra,  est  plus  que  probable. 

Le  râoiltat  du  dépouillement  que  je  viens  de 
&ire  me  semble  être  démonstratif  de  l'opinion  que 
j'ai  émise  sur  l'identité  des  écritures  assyriennes 
usitées  à  Khorsabad  et  dans  les  inscriptions  trilingues. 
Sur  quatre-vingt-seize  caractères  employés  dans  ces 
dernières,  nous  en  avons  quatre-vingt-six  tout  à  fait 
8enJ>labies  à  ceux  de  Ninive  et  seulement  dix  dont 
h  similitude  peut  paraître  plus  ou  moins  douteuse. 
S  l'on  tient  compte  des  époques,  des  lieux,  des 
changements  de  dynasties,  de  race,  etc.  on  devrait 
plus  s'étonner  d'une  ressemblance  aussi  grande,  que 
des  rares  variétés  qui  peuvent  se  rencontrer. 

Tai  fait  le  même  travail  de  comparaison  entre  les 
inscriptions  de  Van  et  celles  de  Khorsabad;  mais, 
oonmie  je  l'ai  dit,  je  crois  inutile  de  donner  une 
table  de  tous  les  signes  usités  dans  les  deux  localités  ; 
1  y  en  a  très-peu  qui  ne  soient  pas  reconnaissables 
au  premier  coup  d'oeil  >  si  l'on  tient  compte  de  la  dif- 
férence de  main  et  de  la  particularité  dont  j'ai- parié. 
En  faisant  abstraction  des  caractères  défigurés  par 
la  détérioration  de  la  surface  du  monument  et  de 
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ceux  qui  paraissent  être  des  fautes  de  copie,  comme 
le  démontre  la  comparaison  des  textes  entre  eux,  je 
trouve  qu'il  j  a  environ  cent  douze  ou  cent  quinze 
caractères  usités  dans  récriture  assyrienne  de  Van 
telle  que  nous  là  «onnaissons ;  sur  oe  nombre,  il  y 
eu  a  eaviron  quatre^viti^-dix-iiuit  pu  cent  qui  sont 
identiques  à  ceux  de  Khorsabad.  Voîct  lès  seuls 
dontlidentitë  soit  douteuse,  ou  dont  je  ne  ôonoaiase 
pas  les  correspondants  dans  mes  inscriptions  : 

Signes  dQ  Khorsabad.  Signes  de  Van. 

■  pM^....:. .^ 

-^T- -H-T 

taïï ►^OT 


-œ4 

.....,../;...^^T    ' 

-rfïï 

Tels  sont  les  seuls  signes  de  récriture  de  Van 


MARS  1846.  263 

que  je  n'aie  pas  retrourés  dons  celle  de  mes  inscrip- 
tions; ik  sont  en  bien  petit  nombre,  comme  on  le 
T(Ht,  si  OB  les  compare  à  ceux  dont  Tidentité  est 
éridente  ;  aussi  je  m*étOnnerais  qu*on  |iût  voir  une 
dSTéreiice  radicale  entre  ces  deux  écritures ,  si  je  ne 
savais  combien  il  faut  de  temps  et  d'efforts  de  com- 
paraison pour  se  graver  dans  la  mémoire  des  signes 
à  nombreux  et  cpti  ne  différent  que  par  la  combi- 
naison d*ûn  sdul  et  même  âëment.  En  outre  ^  per- 
sonne n'a  encwe^u  la  possibilité  d  acquérir  ube  oon- 
aaissance  aussi  complète  de  récriture  de  Khorsabâd 
que  eeUe  que  je  possède,  et  il  arrive  naturellement 
que,  lorsque  après  avoir  pootsouru  un  petit  nombte 
de  mes  insoriptionsy  on  ne  trouve  |>a&  quelques  ca- 
ractères usités  ailieurs,  on  soit  porté  à  se  prononcer 
contre  ridenfité  des  deux  écritures;  dnsi,  dans 
beaucoup  de  textes  copiés  à  Kbûrsabad^  les  signes 
►-•^yy  ou^-mJ  ne  se  reneontrentpas  parce  que  Ton 
y  emploie  leurs  équivalents  V^ff  et  ^>^;  si  Tob- 
sttrvation  tombe  sur  ces  textes,  on  eu  conclura  que 
la  première  de  ces  formes^, .  très-usitée  à  Van ,  ne 
fést  pas  dans  les  autres  indcrijitions;  et,  cependant, 
Ton  se  tromperait.  Je  pourrais  midti[rfier  ces  exem- 
ples, mais  cela  serait  inutile.  LWpérience,  j'en  suis 
oonvaincu,  fera  reconnaître  k  vérité  de  ce  qiœ  j'ai 
avancé,  savoir,  qu'il  n'y  a,  en  réalité,  sauf  quelques 
légères  diffiérenceff,  qu'une  setde  espèce  d'écriture 
assyrienne  employée  dans  lès  inscriptions  de  Vafa, 
de  Persépc^ ,  ^  Khorsabad,  de  Beirout  et  de  Nim- 
roud. 
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J'ai  laissé  à  part  récriture  compliquée  de  Baby- 
lone  parce  que  je  ne  l'ai  pas  assez  étudiée  pour  pou- 
voir en  parler  avec  connaissance  de  cause;  au  pre- 
mier aspect,  certainement,  elle  semble  différer 
considérablement  de  l'écriture  ninivite;  mais  il  me 
semble  que  la  différence  tient  surtout  à  ime  accu- 
mulation des  mêmes  éléments  dans  un  signe,  ce 
même  signe,  à  Khorsabad,  étant  moins  riche,  en 
quelque  sorte,  et  dépoufllé*  de  tout  enjolivement 
supe^u.  Quoi  qu'il  en  soit,  en  consultant  la  table 
des  signes  contenus  dans  la  grande  iïi8crq>tion  de  la 
Compagnie  deslndes,  j*ai*pu  m'assurer  que,  sur 
deux  cent  quatre-vingt-sept,  il  y  ai  a  cent  sept  que 
l'on  peut  immédiatement  ramener  à  des  caractères  de 
Khorsabad  ;  j'ai  inéme  pu  vérifier  Texactitude  de  plu- 
sieurs de  ces  rapprpdiements  en  profitant  du  fait  cu- 
rieux dont  on  doit,  je  crois ,  la  premièreconnaissance 
à  M.  Çrotefend.  Une  partie  de  cette  grande  inscrip- 
tion est  reproduite  en  caractères  beaucoiqi  plus 
simples  sur  une  planche  de  Kerporter  représenteint 
un  firagment  de -cylindre;  on  a  donc  ainsi  un  pas- 
sive entre  l'écriture  la  plus  compliquée  et  celle  plus 
sin^e  de.Khofsabad* 

Je  laisse  ce  sujet,. sur  lequel  je  me  suis  peut-être 
beaucoup  trop  étendu,  et  je  vais  actueUement  parler 
des  langues  que  nous  cachent  ces  caractères  mysté- 
rieux. Quelques  personnes  pensent  que  la  langue 
dans  laquelle  sont  écrites  les  inscriptions  de  Khors- 
abad n'est  pas  la  même  que  celle  oont  on  s'est  servi 
à  Persépolis,  à  Babylone  et  à  Van.  Pour  moi,  au 
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contraire,  s'il  me  reste  quelque  doute  au  sujet  de 
cette  dernière  localité,  je  nen  conserve  aucun. pour 
les  deux  premières.  Je  crob  que  la  Isypgue^des  ins- 
criptions de  Babylone,  de  Persëpolis  et  de  Ninive 
est  identique,  sauf,  bien  entendu,  les  diffëreoces 
dont  la  diversité  des  temps  et  des  lieux  peut  et  doit 
être  la  cause,  et,  quoique  ce  soit  bien  hardi  de  ma 
part,  je  vaôs  essayer  de  le  démontrer* 

Avant  tout,  on  doit,  se  rappeler  un  principe  sur 
lequel  tout  le  monde,  je  crois,  est  d accord  :  cest 
^e  la  grammaire  caractérise  mieux  une  langue  que 
le  vocabulaire  ;  si  donc,  en  comparant  deux  textes, 
on  parvient  à  démontrer  que  les  fondes  gramma- 
ticales sont  les  mêmes  de  part  et  d  autres,  on  aura 
toute  raison  d  affirmer  que  les  langues  employées 
sont  identiques,  lors  même  qu*on  ne  pourrait  lire 
un  seid  mot  de  ces  textes,  et,  à  plus  forte  raison, 
lorsque  les  seuls  mots  lus  d*une  manière  plausible 
sont  communs  à  lune  et  à  f autre.  Qr,  il  est  possible , 
je  crois,  de  prouver  que,  à  Babylone,  Persépolis  et 
Khorsabad,  la  langue  était  assujettie  aux  mêmes 
règles  et  avait,  par  conséquent,  la  même  gram- 
maire. Pour  s  en  assurer,  il  suffit  de  considérer  la 
manière  dont  les  mots  se  terminent  en  général.  Il 
est  évident ,  en  effet ,  que  les  inflexions  grammaticales 
affectent  de  préférence  la  fin  des  mots,  et,  précisé- 
ment ,  nous  avons  le  moyen  de  reconnaître  ces  fins 
de  mots,  parce  que,  ainsi  que  cela  a  déjà  été  remar- 
({ué  avant  moi  ^  les  Assyriens  n  étaient  pas  dans  l'usage 
de  couper  les  mots  à  la  fin  des  lignes  et  d'en  rejeter 
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une  portion  à  la  ligne  suivstnte.  Ce  fait  est  prouvé  de 
la  manière  la  plus  évidente  par  les  inscriptions  de 
Khorsabad;  gp  y  voit  les  caractères  s'allonger  pour 
remplir  toute  la  ligne  lorsque  le  mot  est  court;  on  les 
voit ,  au  contraire ,  se  raccom^côr,  se  restreindre  pour 
le  mot  dans  la  longueur  donnée.  On  voit  même 
quelquefois  un  ou  plusieurs.signes  placés  en  dehors  de 
Fencadrement  plutôt  que  d être  rejetés,  en  coupant 
le  mot,  à  la  ligne  suivante.  On  peut  donc  être  cer- 
tain que  le  dernier  signe  dune  ligne  est  également 
le  dernier  signe  d'un  mot,  et  que,  souvent,  par  con- 
séquent, ces  signes  terminaux  représentent  des  in- 
flexions grammaticales.  Qr,  si  Ton  compare  les  ins- 
criptions de  Babylone ,  de  Persépolis,  de  Nimroud  et 
de  Khorsabad,  on  verra  que  la  proportion  relative 
des  signes  terminaux  est  la  même  dans  toutes;  les 
signes  les  plus  fréquents  à  la  fin  des  lignes  sont 

partout  Tf,  ^y,  t^,  ^Tjf'  ^T'  •--'T-^' 

:^^.  H^.  etc. 

Voilà  donc  déjà  une  première  et  très-forte  jN^euve 
de  ndentité  ou,  tout  au  moins,  de  la  similitude  de 
langue  dans  toutes  ces  inscrjiptions;  un  autre  ali- 
ment se  lire  de  l'emploi  arbitraire  de  certaines 
lettres  que  tout  le  monde  s'accorde  à  regarder  comme 
des  voyelles;  il  y  a,  en  effet,  dans  tous  les  texteis, 
des  lettres  qui  semblent  avoir  pu  être  supprimées 
à  volonté,  et  partout  ce  sont  les  mêmes.  Il  faut  né- 
cessairement que  les  langues  soient  soumises  au 
même  système,  et,  par  conséquent,  appartiennent 
à  la  même  famille  pour  permettre  cet  emploi  fa- 
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cultatif,  cette  sapprêssion  arbitraire  des  voyelles. 

Si,  de  ces  eonsidérations  générales,  nous  passons 
aux  ikits  particuliers,  nous  verrons  que  tpus  c^ux 
qui  sont  certains  viennent  à  lappiii  de  mon  opinion. 
Âipsi,  par  les  inscriptions  trilingues,  nous  connais- 
sons avec  certitude  les  deux  formes  qui  caractérisent 
le  pluriel  dans  les  noms;  Tune  est  ^^^^^  lautre  est 
^^^  ou  les  équivalents  ^J,  >:<\  <  Ces  terminai- 
sons sont  identiques  dans  les  textes  assyriens  de 
toutes  les  localités.  Il  en  est  de  même  des  termi- 
naisons en  Jf  Jf  et  en  J^  pour  des  noms  de 
peuples  ou  de  pays  ;  il  en  est  de  même  encore  de 
la  terminaison  en  ^]]]  ►  ^J  ^  ^^  |f  [oatyi)  in- 
diqiiant  un  substantif  dérivé  avec  le  pronom  âffixe 
de  la  premièn^ personne,  ainsi  que  du  signe  ^Zjf 
pour  marquer  cet  affixe.  (Voyez  à  la  ligne  18  de 
l'inscription  XIV  de  Wastergaard ,  où  Ton  a  fc^::::^ 
t^]]]  ►-<!-<  ^^  ]^,  malcouty?  mon  royaume,  et 
"^  '^V^  T""**^  ^Zjf  »  ^^^  peuples.)  Ces  mêmes 
formes,  pour  les  mêmes %ots,  se  voient  également 
à  Khorsabad  et  dans  la'grande  inscription  de  Baby- 
lone. 

Voici  donc  quelques  inflexions  grammaticales 
importantes  qui  se  retrouvent  dans  toutes  les  ins- 
criptions assyriennes  ;  femploi  du  d^  XJT  oii  ^^V[ , 

est  uii  îiutre  indice  de  Tidentité  des  langues  ;  mais 
je  ne  puis  insister  sur  ce  |>oint ,  parce  que  je  ne  puis 
prouver  directement  que,  dans  les  inscription^  de 
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Khorsabad ,  Temploi  de  cette  lettre  ait  été  le  même 
que  dans  celle  de  Persépolis.  «Tai,  à  cet  égard,  une 
conviction  intime,  résultat  de  ma  longue  pratique; 
mais  je  ne  pourrais  la  ^e  passer  dans  Tesprit  du 
lecteur  ;  j*aime  mieux  insister  sur  f  identité  des  pro* 
nom»:  nous  en  connaissons  deux  seulement,  et, 
précisément-,  cesdeux  pronoms  sont  communs  à  tous 
les  textes  assyriens  :  l'un  est  Jf  ►V^T  ^^  ^^  t— ^T* 
1  autre  est  Jf^-^^J  JfP  ou,  par  abréviation ,  Ta  . 
Le  premier  se  rencontre  à  chaque  instant  dans  les 
inscriptions  de  Khorsabad.  Je  ne  me  souviens  pas  d  y 
av(nr  vu  le  second,  mais  on  le  rencontre  dans  les 
textes  babyloniens,  et  M.  Layard  a  trouvé  l'abrévia- 
tion Jf&q  précédant  le  nom  du  roi  de  Nimroud 
exactement  comme  elle  précède  le  liom  de  Cyrus 
dans  l'inscription  de  Pasargade. 

La  particule  AT>Jm^,  quelle  quelle  soit,  est  en- 
core un  trait  caractéristique  de  tous  les  textes  as- 
syriens; malgré  tous  «mes  efforts,  j,e  n'ai  pas  pu  en 
découvrir  précisément  If^i^sens;  elle  semble  jou^r  le 
rôle  du  pronom  relatif,  mais^  ce  qui  est  certain ,  c'est 
qu'on  la  rencontre  partout. 

Jusqu'à  présent  donc,  toutes  les  inflexions  gram- 
maticales bien  déterminées  et  tous  les  pronoms  dé- 
couverts d'une  manière  plausible  sont  commmis 
aux  inscriptions  de  Babylone,  de  Ninive  et  de  Per- 
sépolis ;  le  vocabulaire  nous  donnera  le  même  ré- 
sultat. J'ai  retrouvé,  en  eflet,  dans  les  inscriptions 
de  Khorsabad  presque  tous  les  mots  distincts  des 
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inscriptions  trilingues  ;  d'abord ,  coikufte  je  croi»  ra- 
voir démontré,  le  mot  roi,  non^eulement  est  re- 
présenté partout  par  les  mêmes  signes,  mais  encore 
est  identiquement  le  mêoie  à  Khorsabad  et  à  Per- 
sépoiis.  De  plus ,  les  épîthètes  qui  suivent  ce  nom 
sont  exactement  les  mêmes  partout  ^  copdme  je  liai 
fait  voir:  AA^^  t:^'Mt^  ^,  etc, 

Les  signes  qui  expiiment  les  mots  viltes,  peuples 
ou  hommes  sont  les  mêmes  partout:  ^\  ^  "^^ 
^^y  y  ;  il  y.  a  donc  toute  raison  de  croire  que  les 
mots  qu'ils  sont  destinés  à  représenter  sorft  sem- 
blables; sans  cela,  on  serait  forcé  de  regarder  ces 
signes  connne  figuratifs,  ce  gai  ne  peut  être. 

La  particide  ^^^f^fAy  »  que  ce  soit  une  marque  de 
faccusatif  ou  que  ce  soit  une  terminaison ,  se  ren- 
contre â  cHaque  instant  dans  mes  inscriptions  comme 
dam  celles  de  Persépoiis;  enfin,  pour  abréger,  voici 
la  liste  de  tous  les  mot:s  communs  à  tous  les  textes 
assyriens. 
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Tous  les  mots  ci-dessus  sont  immédiatement  rc^ 
connaissables dans  toutes  les  inscriptions;  mais  il  en 
est  encore  d'autres  que  j'ai  pu  reconnaître  dans 
celles  de  Khorsabad  et  qui  se  trouvent  ailleurs  ;  tel 
est  lé  mot  dieu  »  »  ▼  s  au  singulier  et  au  pluriel. 
Je  n'en  fais  pas  mention ,  parce  qu'on  poiurait  m'ob- 
jecter  que  je  me  trompe  tandis  que  cela  n'est  pas 
possible  pour  ceu^  dont  je  viens  de  donner  la  liste, 
et  que  ceux-ci  me  semblent  suflire  pour  établir  la 
vérité  de  ce  que  j'ai  avancé.  En  effet,  lorsque  l'on 
voit  des  inscriptions  écrites  dans  un 'caractère  n'of- 
frant que  de  légères  différences;  lorsque,  dans  ces 
inscriptions,  toutes  les  inflexions  grammaticales, 
toutes  les  particules  que  l'on  a  pu  reconnaître  avec 
certitude  sont  identiques  ;  enfin ,  lorsqu'un  nombre  de 
mots  relativement  grand,  eu  égard  aux  textes  que  l'on 
possède,  se  montre  également  dans  tous  ces  textes, 
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il  me  semble  que  Ton  a  quelque  raison  dassurer  que 
la  langue  est  identique  dans  toutes  les  inscriptions;  on 
peut  assurer»  au  moins ,  que  tous  les  indices  tendent 
â  prouver  Tidentité,  et  Ton  ne  peut  se  baser  sur 
rien  pour  la  nier;  car  Tabsence  d'un  plus  ou  moins 
grand  nombre  de  mots  daiis  une  série  ^inscriptions 
ne  prouve  absoluoient  rien  contre  cette  identité, 
puisque  les  sujets  peuvent  être  différents,  quon  a 
pu  employer  des  mots  synonymes  de  la  même 
langue,  etc.  En  bonne  logique  donc,  jusqu*à  ce  que 
Ion  ait  trouvé,  dans -quelques  textes  assyriens,  des 
mots  et  des  formes  grammaticales  différents  de  ceux 
qoi  sont  usités  dans  les  autres,  on  est  fondé  à  croire 
à  ridentité  de  la  langue  dans  toutes  les  inscriptions. 
On  remarquera  que  je  n'ai  pas  parié  des  inscrip- 
tions de  Van  ;  cela  vient  de  l'impossibilité  où  je 
suis  de  démontrer  que  la  langue  en  est  encore  la 
même.  J'y  vois  bien  quelques  mot^  Semblables  à 

ceux  de  Khorsabad,  tels  que  ii,  ^^  ►"^JJ,  ^ 

"^iPf  Hf-4  ^ff  ^I»  ®*c.  Mais,  à  lexcêption  de  la 
terminaison  du  pluriel,  qui  e^t  la  même,  je  ne  puis 
prouver' directement  l'analogie  des  autres  formes 
grammaticales.  Cette  analogie  ne  repose  que  sur 
des  identifications  supposées  de  caractères,  et  je  ne 
puis  imposer  au  lecteur  mes  idées  à  cet  égard.  J'aime 
donc  mieux  les  laisser  et  rester  fnoi-même  àaxis  le 
doute. 
Si,  comme  je  l'ai  dit,  il  ne  me  reste  aucun  doute 

>9- 
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sur  ridentité  des  langues  dans  lesquelles  les  ins- 
criptions '  dje  Babylone,  de  Khorsabad  et  de  Per* 
sépolis  sont  écrites,  je  suis  bien  loin  de  pouyoir 
parler  avec  la  même  assurance ,  sur  cette  langue 
elle-même.  Javoue  quil  m'est  encore  impossible 
de  la  rattaolter  avec  certitude  à  Tune  des  deux 
fami&es  arienne  ou  $émitigue.^ans  doute,  quel- 
ques indices  favorisent  Thypothèse  dune  origine 
sémitique  v  tels  sont  les  pfonoms  ^  ►--^J  et  J^ 
^^>^T  T^,  la  terminaison  en  y,  ^    J^.  pour  le 

pronom  afiixe  de  la  première  personne,  etc.  Mais, 
d  un  autre  côté ,  de  nombreuses  difficultés  soppo- 
sent  à  ce  que  Ton  adopte  cette  opinion.  Dune  part, 
il  est  impossible  de  trouver,  dans  les  langues  sémi- 
tiques, des  mots  qui  puissent  s  arranger  avec  les 
signes  employés  pour  exprimer  les  idées  de  p^rc,  roi\ 
ciely  terre,  bâtir,  protéger^  etç,  de  l'autre,  et  cette 
difliculté  est  pour  moi  :1a  plus  grave ,  la  syntaxe  ni 
la  construction  ne  sont  sétiiitiques  ;  il  me  serait  fa- 
cile d'en  donner  des  preuves  nombreuses,  mais  je 
me  contenterai  de  faire  remarquer  que,  dans  les 
inscriptions  trilingues,, le  régime  est  toujoiœs  placé 
avant  le  verbe  sans  qu'on  puisse  reconnaître 'un  pro- 
nom se  rapportant  au  régime  précédemment  ex- 
primé ;  le  génie  des  langues  sémitiques  iie  permet 
pas  une  pareille  construction  ou,  du  moins,  ne  la 
supporte  que  d^ns  des  cas  tout  à  fait  exceptionn^b, 
tandis  que,  dans  les  inscriptions  de  Persépolis,  cette 
inversion  est  constante.  Je  ferai  remarquer  que  la 
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{(mne  du  verbe  ^^f  ^^►^  ►jS^  ^  s  accorde 
tout  aussi  difficilement  avec  ia  syntaxe  sëmitiqae; 
en  effet,  si  le  verbe  est  au  prétérit,  ia  terminaison 
devrait  changer  puisque  Je  sujet  est  tantôt  à  la  pre- 
mière, tantôt  à  la  trôisiènie  personne  ;  si  ce  verbe, 
au  contraire,  est  à  I aoriste,  rien  ne  peut  être  plus 
contraire  au  génie  dès  langues  de  cette  famille  que 
f  emploi  de*  ce  temps  dans  de  pareilles  phrases  ; 
D'ailleurs,  quand  ce  verbe  est  abrégé,  comme  cela 
arrive  fréquemment  dans  mes  inscriptions,  ce  sont 
les  signes  du  milieu-  qui  disparaissent  ;  le  premier 
et  le  dernier  restent  toujours ,  ce  qui  semble  démon- 
trer qu'ils  font  partie  de  la  racine  et  ne  sont  pas  des 
flexions  du  verbe. 

Je  neveux  cependant  exprimer  que  des  doutes  au 
sujet  die  la  Istfigue  employée  dans  les  inscriptions  as- 
syriennes, car  le  sujet  me  paraît  encore  trop  obsciir 
pour  me  permettre  de  rien  assurer  ;  Tavenir  seul  et 
les  redierches  de  savants  plus  vergés  que  moi.  dans 
fétude  des  langues  pourront  résoudre  le  problème. 

Je  pourrais  ajouter  à  ce  mémoire  de  nombreuses 
observations  de  détail  qui  ne  seraient  peut-être  pas 
sans  utilité  poiw  le  déchiffrement,  mais  je  crains  de 
paraître  arrêter,  sur  des  minuties,  les  lecteurs  qui, 
probablement,  n'aiment  pas  les  observations  sans 
résultat  positif;  je  termine  donc  ce  travail,  espérant 
que,  tel  qu'il  est,  il  aidera,  dan^  leurs  recherches, 
les  personnes  qui  voudront  s'en  servir  ;  je  n'ai  pas  eu 
d'autre  but,  et  je  serai  heureux  si,  je  lai  atteint. 
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DISSERTATION 

suit  LE  SCBAHI  DE»  EGYPTIENS  ET  LE  80VP  DES  HEBREUX. 

Les  marais  ou  courants  d  eau  saumâtre  que  f  on 
renconitre  sur  quelques  points  du  désert,  tant  ara- 
bique .que  libyque,  à  droite  et  à  gauche  dç  Ja  vallée 
du  Nil,  oiOTrent  plusieurs  espèces  de  plantes  aqua- 
tiques dont  deux  paraissent  affectionner  particulière- 
ment les  eaux  les  plus.amères.  L'une  est  lejuncus 
acutas,  appelé  en  Egypte  samâr,  et  dont  on  fait  les 
nattes  fines  ^  ;  l'autre  est  ïarandoé^gyptiaca,  qui  four- 
nit de  kalams  k  bon  marché  les  écoles  de  1  enfance, 
et  qu'on  appelle  en  arabe  bous,  nom  applicable  à 
tous  les  roseaux,  mais  plus  particulièrement  à  celui- 
ci  ;  on  le  spécifie  encore,  en  Egypte  par  1  epithète  de 
fdrsi,  «perss^n.  »  Une  espèce  très-voisine  de  ïarundo 
œ^iiaca  est  ïarando  isiaca  de  Dejiile,  qui  peut  s'éle- 
ver à  i|ne  très-grande  hauteur,  mais  dont  .la  tige 
nTexçède  point  lepaisseur  du' pouce  dans  l'état  nor- 
mal. Quant  à  ïarando  donax,  dont  la  tige  est  beau- . 

^  J^e  tamèr  n'esl  donc  point  un  cyperus  (comme  je  Savais  cru 
!iar  la  foi  d'un  naturaliste  français),  mais  bien  un  jonc.  Je  dois  ce 
renseignement  à  M.  Ant.  Figari,  savant  botaniste  gënojs,  membre 
du  conseil  de  santé  du  Caire.  Dans  tout  le  cours  d»  cette  disserta- 
tion, j'ai  ftuivi  sa  nomenclature;  mais  je  donne  à  la  fin  tous  les 
renseigpements  fournis  par  les  flores  de  Forskal  et  de  Delile^ 
afin  que  1  on  puisse  contrôler  mon  travail  par  la  synonymie  des 
plantes  dont  il  traite,  et  la  comparaison  des  liémbignages  qui  ont 
le  plus  d'autorité  en  cette  matière. 
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coup  plus  forte,  et  sert  à  faire  cTes  haies  et  des 
treillages  dans  toute  la  basse  Egypte ,  il  se  plaît  au 
bord  des  canaux  d^irrigation  ^  Enfin  farando  are^ 
noria  ne  croit  que  dans  les  iles  du  fleuve,  et  sur  ses 
rhres  immédiates. 

Larando  donax  est  nommé  en  arabe  ghàb  ou 
iofab.  Eht  mot  ghàb  est  venu  cetui  de  ghàbah,  et  son 
diminutif  ^hoaioa^rtah,  qui  signifient  un  u  bassin  )i  ou 
on  a^tang  couvert  de  roseaux,  »  et,  par  extension, 
a  une  forêt,  n  En  joignant  au  diminutif  ghouwaybah 
le  nom  générique  des  roseaux  (6oiîf),  qui  est  aussi 
le  nom  spécifique  de  Yarando  œgyptiaca  et  de  ïarundo 
isiaca,  on  obtient  la  dénomination  complète  de  ^^a- 
waybèî-el-boûs,  «la  petite  forêt  de  roseaux.»  Cette 
dénomination ,  commune  à  un  grand  nombre  de  lo- 
calités, se  trouve  d^à  consignée,  sur  la  carte  de 
Beighaus  intitulée  Afabia  und  dos  ^il-Land  (Godia, 
i835),  à  lembouchure  de  la  vaHée  improprement 
appelée  «vallée  de  régarement,.y>  au  sud-6uest  de 
Suez,  n  y  a  effectivement  sur  ce  point  une  quan- 
tité inépuisable  defjunctis  acutus  (samâr)  et  d*aroi»sIo 
œgyptiaca  [bous  fàfsi).  Le  jonc  est  porté  au  Caire, 
cil  fon  en  fait  des  nattes,  et  le  roseau  à  Suez  et  aux 
Sources-de-Mobe,  où  il  est  employé  à  divers  usages. 

Une  autre  localité  de  même  genre  et  de  même 

'  M.Figari  pense  que  Vamndo  donaoc  est  une  planté  importée  dans 
le  Delta ,  et  n*appartîent  point  â  Tancienne  flore  égyptienne.  .Cette 
espèce,  en  efiet,  ne  se  trouve  guère  que  dans  ia  basse  Egypte,  où 
d^ailleurs  elle  abonde,  et  est  véritablement  cultivée  (ou  plantée), 
àrrexdusion  de  toutes  les  autres  espèces.  C  est  le  roseau  des  jar- 
dins, fl/n  Koriis  ad  sapes  •  dit  Delile.  (Voyez  l*Appendicf.) 
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génitif.  Restç  à  savoir  ce  que  veulent  dire  les  mots 
annexes  ^oùf  et  isc&an,  qui  servent  à  particolariser 
k  mer  Rouge,  à  ta  distinguer  des  autres  mers,  et 
si  le  premier,  est  la  traduction  exacte  du  second. 

Commençons  par  le  mot  hébreu,  sur  lequel 
nous  avons  des  données  lexicographiques. 

Le  rabbin  5alomon,  cité  par  Tattam,  dit,  au 
chapitre  xmde  TËxode  VuSoph  (5oâ/)  juncum  sîgni- 
«ficat,  quo  noiAn^  mare  iilud  appellator,  quod 
«  calamoiiun  et  papyrorum  copia  •  in  eo  nàseatur.  d 
Il  résulte  de  cette  glose  que  sauf  était  le  nom  col- 
lectif des  plaintes  marécageuses,  et  comprenait,  non- 
seulement  les  joncs,  comme  la  première  phra^ 
'  noUs  le  donne  à  entendre,  mais  encofe  les  roseaux 
(calami)  et  même  les  souchets  ou  cyperua,  puisque 
le  papyrus,  qui  s  est  depuis  longtemps  exilé  de  rÉ- 
gypte,  appartient  à  ce  dernier  g^re. 

Le  même  mot  soûfse  retrouve  dans  deux  versets 
de  fExode,  où  il  doit  signifier  une  plante  fluviale 
ou  nkarécageuse  :  Moïse  enfant  fut  exposé  sur  le  Nil, 
et  découvert  par  la  fiUe  de  Pharaon ,  n  au  miliefu  du 
soâfn  {Ex.  II,  w,  3,  et  5).  Ici  les  Sepjente  ont  tra- 
duit 5oi|/*par  marais  [ikn).  Enfin,  il  reparait  dans  le 
cantique  de  Jonas  (  Jon.  u ,  6  ):«..,..  et  le  seôf  s  est 
entortillé  autour  de  ma  tête.  » 

Nota.  Quand  le  rabbin  Salomon  dit  que  les  ca- 
lami et  les  papyri  naissent  «  dans  »  la  mer  Roi^e  (in 
eo) ,  cela  ne  doit  s  entendre  que  de  ses  bords  immé- 
diats. Cependant Fôrsk&l  (voy.rAppendicc)  veut  que 
les  roseaux  de  Ghouwaybèh  pient  végété  autrefois 
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jusque  dans  {e  lit  du  goHe  de  Suez.  J'ai  vu  moi- 
même  le  samâr  (juncus  acutus)  baigné  par  ta  mer 
jusqu'à  la  moitié  de  sa  hauteur,  et  cela  près  de 
Toilr  (Tor),  dans  la  prg^qu'iie  du  Sinai;  mais  une 
nappe  d'eau  douce,  venant  des  montagnes,  humec- 
tait ses  racines,- et  y  entretenait  la  vie.  Dans  les 
plages  très-basses ,  où  il  y  a  fiux  et  reflux,  la  mer  et 
les  marais  peuvent  se  confondre  deux  fois  par  jour. 
Le  Nil,  à  f époque  de  rinondatk>n,  se  confond  aussi 
avec  les  marais  adjacents  de  la  vallée  d'Egypte  ;  et, 
selon  la  version  des  Septante ,  Moise  n'aurait  point 
été  exposé  ions  le  lit  du  fleuve;  mais  dans  un  étang 
finrmé  par  ses  eaux,  et  où  la  fille  de  Pharaon  pou- 
vait se  baigner  sans  danger.  • 

Passons  à  l'examen  du  mot  copte  (ou  plutôt  pha- 
raoïàqae)  de  schari,  correspondant  au  50âf  de  l'hé- 
breu dans  le  nom  antique  de  la  mer  Rouge. 

Ce  mot  ne  se  retrouve  nuHe  part  dans  les  ma^ 
nuscrits  coptes,  avec  le  sens  de  «jonc  »  ou  u  ros.eau;  » 
seulement,  il  se  présente  dans  le  Deutéronome  avec 
celui  de  percUssio,  pla^a.  Mais  : 

i""  Hésychius  nous  enseigne  que  le  sari  {sic)  est 
.  une  plante  qui  croît  dans  les  marais  d'Egypte  ; 

a'  Théophraste  (Hist  plant  lib.  FV,  cap.  xix) 
nous  donne  le  renseignement  suivant  : 

a  Le  sari  croit  dans  l'eau  des  terrains  marécageux^ 
et  des  plaines,  après  que  le  fleuve  (le  Nil)  s'est  re- 
tiré. Il  a  une  racine  dure  <jt  compacte  (ovi^cçpaitA- 
ft^n») ,  d'où  partent,  les  [suppl  rejetons  ou  jeunes 
pousses]  appelés  saria  ;  »  ' 
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3'  Plîne  nous  en  donnéla description  au  livre  XIII, 
chap.  XXIII  ;  de  son  Histoire  naturelle  :  «Pructicosi 
«  est -generis  sari,  circa  Nilum  nascens,  duorum 
«  ferme  cubitorum  àltitudi§e,  poilicari  crassitudine, 
ft  coma  papyri ,  simiiique  manditur  modo.  » 

Or  sari  esjt  la  véritable  transcription  grecque  du 
mot 'égyptien  schari;  ôar  les  Grecs,  n  ayant  point, 
l'articulation  représentée  en  français  par  ck  (dans 
chose)  ou  par  scK  (dans  schisme).,  la  remplacent  et 
doivent  effectivement  la  remplacer  par  un  sigma  ou 
5  dans  la  transcription  et  prononbiation  des  mots 
étriangers  où  elle  se  trouve  ^  Ainsi  le  schey  dU  copte 
schari  a  dû  être  rendu  par  un  2,  et  non  pas  par  un 
X  [chi  grec)  cSmme  le  votdàit  notre  illustre  Cham- 
poUion  [Egypte  sous  les  Pharaons,  t.  I,  p.  Sg).  De 
tout  temps  ceux  qui  nont  pas  pu  dire  sçhiboleth , 
ont  dit  siboleth.  '    •     • 

Gela  posé,  de  ce  que  le  mot  schari  ne  se  retrouve 
nulle  part,  dans  les  manuscrits  coptes,  avec  le  sens 
.de<(jonc))  ou  «roseau,  »  on  ne  peut  pas  en  con- 
clure, avec  GhampoUion,  qu'il  n'avait  point  une 
signification  analogue  dans  la  langue  pharaonique.  Je 
m'en  tiens  donc  au  passage  d'Hésychius,  tel  qu'il 
est  donné  [loça  laa4ato)  par  GhampoUion  lui-même  : 
«  Selon  Hésychius  les  Égyptiens  appelaient  autrefois 
sari  une  espèce  de  toseaa  de  leur  pays  ;  »  et  j'observe 

'  Voyez,  dans  le  Journal  italien  qui  8*imprime  au  Caire,  un  ar* 
tîcle  fortciurieux'de  M^  Wéimas  sur  le  nom  de  Ser^fàs,  article  où 
il  démontre  que  cette  dénomination  grecque ,  ou  plutôt  ptolémaûiue^ 
d'une .  divinité  inconnue  des  Pharaons*  et  cohiparatîvemenl  mo> 
derne,  est  la  transcription  de  5c^fr-/f(i^n\  «fils  d*Apis.«   . 
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que  c  est  surtout  dans  les  noms  propres  de  lieux 
que  se  soutiennent  le  plus  longtemps,  et  se  montrent 
le  plus  vivants,  les  mots  dont  Tusage  disparait  ail- 
leurs par  suite  de^transformations  que  toute  langue 
subit  avec  le  temps.  Nous  avons  e.ncore  en  France 
je  ne.  sais  copibien  de  moutiers,  quoique  personne 
aujourdliui  n'emploie  ce  mot  comme,  nom- com- 
mun ou  appellatif  signifiant  «  couvent.  » 

Ainsi  les  modernes  Égyptiens ,  dans  leur  version 
copte  de  la  Bible  des  Septante,  auront  pu  conser- 
ver à  la  mer  Rouge  le  nom  antique  de  u  mer  du 
ScHARf,»  quoique  le  mot  schari  eût  cessé  detrc 
employé  .dans  leur  Isuigue  comme  nom  générique 
du  roseau,  ou  nom  dune  espèce  particulière,  de 
même  que  nous  continuons  à  appeler  jon  certain 
lieu  ((Noirmoutier,  »  quoique  le  mot  amoutier»  ne 
soit  plus  €fn  usage.  - 

D autre  part,  il  est  bien  naturel  de  croire  que 
les  Hébreux,  en  adoptant  le  nom  de  Yam-Soûf  pour 
la  mer  Rouge,  auront  dû  le  calquer  sur  la  dénomi- 
nation usitée  dans  le  pays  où  ils  avaient  acquis  la 
connaissance  de  cette  mer,  et  qu'ainsi  le.  nom  hé- 
breu qui  veut  àxs^  om^r.  des  joncs»  ou  ((des  ro- 
seaux, »  devait  être  la  trstduction,  aussi  exacte  que 
possible,  idu  nom  égyptien  Phi-yam-en-Schari. 

Or  cette  dénomination  locale  et  primitive ,  appli- 
quée par  les  Ë^ptiens  à  une  mer  égyptienne,  pré- 
suppose implicitement  que  le  mot  schari  avait  un 
sens. déterminé,  un  sens  caractéristique  de  la  mer 
Rouge  ou  de  ses  rivages,  autrement  cette  dénomi- 
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nation  neôt  point  satisfait  Fesprit  des  indigènes. 
Mais  comme  les  Hébreux  ne  pouvaient  pas  avoir, 
dans  leur  langue,  un  mot  particulier  pour  chacune 
des  espèces^  égyptiennes  des  genresjûincii^ ,  arunde,  etc. 
ils  durent  rendre  5c&an-(considéré  comme  nom  d'une 
espèce  partitmlière)  par  im  mot  vague,  compre- 
nant avec  le  schari  toutes  les  espèces  congénères,  ou 
même  toutes  les  plantes  des  marais.  Ainsi  le  faotêoûf 
n'a  pas  pu  être  la  traduction  exacte  du  mot  schari; 
Ton  ne  doit  y  chercher  et  y  voir  qu'une  approxi- 
mation du  sens  que  les  Hébreux  voulaient  rendre. 

C'est  ce  que  Forskàl  a  exprimé  sonamairêment 
en  disant  que  aMoi^e  ne  s'arrêtait  point  aux  minu- 
ties spécifiques  de  la'  botânologie ,  )>  —  a  Ad  minutias 
«  non  attetidens  specificas  botanologiae.  » 

D'après  ces  considérations,  combinées  avec  les 
renseignements  que  nous  donnent  les  auteurs  clas- 
siques sur  la  plante  égyptienne  nommée  sari,  mais, 
surtout  avec  lés  descriptions  moderqes  des  lieux  et 
des  plantes,  je  demeure  convaincu  que  le  schari 
des  Égyptiens,  prrs  dans  l'acception  antique  qu'il 
devait  avoir  comme  partie  intégrante  du  nom  rfe  la 
mer  Rouge  (phi-yom-en  &ftan),»ne  peut  être  que 
le  sari  de  Théophraste*  etc.  c'est-à-dire  Yamndo 
œgyptiaca  de  Desfontaînes. 

Selon  M.  Figari  les  racines  de  ce  roseau  ont  une 
saveur  sucrée  près  du  collet  dans  les  jeunes  indi- 
vidus ou  rejetons,  comme  celles  an  papyrus,  con- 
formément à  l'observation  de  Pline ,  similiquc  man- 
ditar  modo.  On  sait  que    les  descriptions  des  na- 
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turalistes  anciens  n^nt  point  assez  de  précision 
pour  comporter  une  discussion  ngoureuse  :  par 
exemple Tépaisseur  d'un  pouce  (polUcari  crassitudine) 
attribuée  aux  tiges  du  sari,  est  incompatible  avec 
une  longueur  de  deux  eoudéps  seulement  {daomm 
ferme  cuhitorvan  altitadine) ,  etc.  Quant  à  1  objection 
que  Ion  pourrait  tirer  de  ces  mots  eirca  Nilam 
nascens  contre  la  position  que  j'assigne  au  sari  ou 
schari  (sur  les*  bords  de  la  mer  Rôuge) ,  je  dois 
faire  remarquer  que  tout  ïhamus  de  la  vallée  d*E^ 
gypte  reposant  sur  un  désert  salé,  il  en  résulte  que 
les  eaux-  des  puits  des  marais  et  des  étangs  de  cette 
vallée  sont  toutes  plus  ou  moins  saumâtres,  si  ce 
n'est  à  répoque  de  finondation ,  en  sorte  que  Ta- 
nmio  œgyptiaca  (sari)  peut  y  végéter,  et  y  végète 
effectivement,  mais  non  en  masses  luxuriantes 
comme  celles  du  littoral  de  la  mer  Rouge ,  ou  de 
son  ancien  lit.  . 

Enfin,  et  cette  observation  me  parait  décisive, 
hrmdo  œgyptiaca  donne  encore  son  nom  à  une  anse 
de  la  mer  Rouge  appelée  lès  Mamis  Ghoabhet-el- 
boas,  ula  baie  des  roseaux,'»  à  l'embouchure  de  la 
vallée  de  Ghouwaybèh*,  où  cette  espèce  domine'. 
La  mer  Rouge,  ou  du  moins  le  golfe  Héroopolite, 
a  donc  porté,  dans  la  plus  haute  antiquité,  le  nom 


^  Ainsi  qoe  nou^  Tavons  dit,  Forskal  nomme  cette  localité  Gho- 
^tihe.  Voyez  sur  la  carte  de  Berghaua^  IVadi  Gooehcy  et  tout 
aoprès,  El-Bahs  au  sud-ouest  de  Suez,  '^  Tembouchure  de  la  vallée 
4*1  il  appdie,  d*aprës  nos  cartes,  Thaï  der  Verwimnff  (vallée  de 
l'Égarement). 
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qye..  pdrte  aujourd'hui  même,  une  de  ses  anses, 
coïncidence  à  lacpieile  on  n  avait  point  fait  attention 
jusqu'à  ce  jour,  et  qui  pourtant  est  bien  digne  de 
remarque.  C  est  qu  autrefois  les  sources  vives  étaient 
bien  plus  nombreuses  qu  à  présent  sur  les  côtes  de 
la  mer  Rouge.  Cest  que  le  déboisement  des  mon- 
tagnes de  la  péninsule  arabique  et  du  désert  égyp- 
tien se  continue  sans  relâche  depuis  six  mille  ans! 
Mais  à  une  époque  où  de  nombreux  t^ourants  d*eau 
aboutissaient  à  la  mer,  ses  bords  devaient  offrir  par- 
.  tout  des  fourrés  de  roseaux,  a. Arundines  non  cres- 
«cunt  ad  littora  maris  Rubri,  nisi  ubi  fontes  et  la- 
ucustria  sunt  loca,  velut  Ghobeibe,  quse  rarissima 
((  inveniuntur  ^  »  (Forsk.  voy.  TAppendice.) 

Les  Arabes  se  plaignent  sans  ces$e  delà  diminu- 
tion progressive  des  eaux  de  leur  péninsule.  Dans 
la  vallée,  de  SafrcL,-  qui  conduit  à  Médine,  et  que  je 
visitai  il  y  a  dix  ans,  on  ne  voit  plus,  à  la  surface 
du  sol ,  que  quatorze  fifets  d  eau ,  dépendant  (bien 
entendu)  d'une  seule  et  même  nappe  soi}terraine, 
qui  perce  de  loin  en  loin.  A  fembouchure  de  cette 
vallée  sont  les  ruines  de  Djâr  (ou  Bouraykah),  ville 
qui  ne  fut  abandonnée  que  lorsque  l'eau  manqua 
aiix  habitants.  Eh  bien,  selon  la  tradition  locale,  il . 
y  avait  dans  cette  même  vallée ,  au  temps  de  Salo- 
mon,  trois  cent  soixante  fontaines  Çoyoûn),  ou,  pour 
mieux  dire,  un  courant  continu,  qui  aboutissait  à 

^  En  revanche  les  roseaux  de  Gkoheibe  (ou  Gkoawajhtit)  for- 
ment encore,  selon  l'expression  de  Forskal,  une  «immense  forêt.  » 
(Voyez  {^Appendice. ) 
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la  mer.  Je  ne  prends  point  cette  tradition  à  la  lettre  ; 
mais  certes  elle  nedt  pas  vide  de  sens. 

Je  reviens  aa  mot  hébreu. 

Bien  que  soif  dût  avoir,  dans  la  langue  sacrée, 
un  sens  plus  compréhensif  et  plus  large  que  celui 
de  schari  en  égyptien ,  ce  n  est  pas  une  raison  pour 
rétendre  jusqu'aux  plantes  marines,  telles  que  les 
fucus  ou  .les  algues.  Et  poiurtant  le  sens  de  fucus  a 
été  proposé  maintes  fois,  et  se  trouve  consigné 
dans  nos  meilleurs  lexiques.  Mais  il  est  évident 
qu*on  n'a  jamais  pu  vouloir  donner  à  une  mer  le 
nom  de  «  mer  des  Algues  »  (  puisqu*il  convient  à 
toutes  les  mers),  encore  moins  celui  de  «mer  des 
Plantes  aquatiques.  »  Observons  daiUeurs  que  le 
passage  du  livre  de  Jônas  qui  a  suggéré  le  sens  de 
facas  ou  algue,  appartient  au  style  poétique  : 

«Les  eaux  m*ont  enveloppé  et  pénétré  jusqu'à 
l'âme;  fabime  m'a  environné  de  toutes  parts;  le 
soàf  s'est  entortillé  autour  de  ma  tête.  » 

Dans  une  phraséologie  de  ce  ^enre ,  on  conçoit 
que  le  poète  sacré  ait  transporté  aux  abîmes  de  la 
Méditerranée  une  plante  qui  donnait  son  nom  à 
l'autre  mer. 

Avant  de  quitter  le  mot  hébreu,  je  demande 
la  permission  de  le  rapprocher  d'un  mot  arabe 
dont  on  ne  trouve  l'explication  que  dans  le  Moh- 
kom*;  encore  y  est-elle  incompllète.  Je  veux  par- 

^  Ancien  dictionnaire  arabe.  II  a  malheureusement  servi  ^  en 
bire  d'antres,  de  plus  en  plus  défectueux,  jusquW  Kâmoâs,  dcr- 
niàre  expression  de    Tignorance   musulmane,  qni  a  obtenu  un 
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1er  du  mot  soùf,  écrit  par  un  sdd  et  signifiant,  non 
pas  ((  laine ,  »  mais  a  une  chose  qui  se  trouve  dans 
la  mer,  et  offre  f  apparence  ou  la  forme  de  la  laine 
animale.  »  Au  commencement  de  T^re  musulmane, 
ce  mot  n  était  plus  employé  que  dans  les  foromles 
nommées  dbad^ât  (dunaot  abadân  «jamais»), telles 
que  celles^i  :  «Quaûd  la  rivière  ne  coulera  plus, 
«quand  les  poules  auront  des  dents,»  etc.  Voici 
un  exemple  de  cet  emploi  tiré  d'une  tradition  arabe 
traduite  par  M.  de  Sacy  :  «Nous  ne  ferons  la  paix 
avec  vous  que  quand  la  mer  cessera  de  baigner  le 
Soûf.  »  M.  de  Sacy  considéra  Soûf  comme  un  nom 
propre,  et  ne  donna  aucun  commentaire  sur  ce 
passage,  et,  de^fait,  il  en  aurait  en  vain  cherché 
l'explication  dans  les  livres  qui  se  trouvent  à  la  Bi- 
bliothèque nationale,  y  compris  le  Kdmoùs  et  le 
Séliâji;  mais  elle  se  trouvera,  je  lespère,  dans  le 
dictionnaire  que  M.  Lane  (l'auteur  des  Modem 
Egyptians  )  élabore  avec  un  courage  et  une  persévé- 
rance inouïe  depuis  plusieurs  années  (que  Dieu 
prolonge  les  siennes !)  ;  car  l\Li  seul  peut  nous  rendre 
une  langue  que  le  dernier  et  le  plus  célèbre  des 
lexicographes  arabes,  Firouzabadi,  nous  a  faussée  « 
mutilée  et  perdup,  au  moyen  de  son  Kâmpâs,  com- 
pilation indigeste,  incomplète  et  qui  fourmille  d'er- 
reurs. 

Le  §oùf  maritime  des  Arabes ,  quoique  écrit  par 

succès  aniverseis  Depuis  la  publication  de  ce  dictionnaire  on  a 
cessé  de  copier  les  anciens  lexiques,  et,  selon  la  phraséologie  d^un 
seigneur  anglais ,  Varabe  est  devenu  impossible. 
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un  sàd,  ne  paraît-il  pas.  le  même  que  le  soùf  des 
Hébreux,  écrit  par  un  samech  (ou  sin),  et  la  res- 
semblance avec  la  laine  ne  serait-elle  pas  dans  le 
panicule  du  roseau  parvenu  à  Tétat  de  maturité  ^  ? 

Le  fait  est  que  j*ai  inutilement  interrogé  tous  les 
Arabes  du  littoral,  savants  et  ignorants,  sur  le  soô^ 
maritime  de  la  vieille  langue.  Personne  ne  wàt  ce 
que  cest,  mais  j*y  vois  f  anagramme  de  boas. 

Je  ne  saurais  terminer  ce  mémoire  sans  dire  un 
mot  des  étymologies  qui  ont  été  proposées  l'une 
par  le  savant  M.  Peilron,  fautre  par  «Ackerblad, 
pour  le  nom  égyptien' de  la  mer  Rouge,  c est-à-dire 
pour  le  mot  schwri,  M.  Peiron  le  décompose  en 
deux:  scha  ou  schai^  a  orient,»  et  ri  pour  re,  «so- 
leil,» d'où  résulte  le  sens  de  u soleil  d'orient»  pour 
le  mot  schari,  et  celui  de  umer  orientale»  pour  le 
nom  de  la  mer  Rouge.  Je  trouve  «  avec  tout  le 
monde,  cette  étymologie  extrêmement  ingénieuse; 
mais,  attendu  qu'elle  ne  rend  compte  ni  du  nom 
hébreu,  ni  des  passages  classiques  de  Théophraste, 
Hésychius,  etc.  je  ne  puis  l'accepter  que  comme 
mie  coïncidence  lexicographique ,  qui  devait  satis- 
faire doublement  Tesprit  des  Égyptiens. 

Prenant  scAon*.  dans  le  sens  de  percussio  {Deut, 
XXV,  i) ,  Ackerblad  a  proposé  de  traduire  le  noi^ 
de  la  mer  Rouge  par  a  mare  percussionis,  »  comme 

'  Panas,  en  latin,  veut  dire  «peloton  de  laine. t  Son  diminutif 
■ptnicula*  ou  «paniculumt  désigne  le  panache  qui  termine  les 
roseaui.  So^,  eu  arabe  signifie  «laine, •  et  soûf,  en  hébreu > 
veut  dire  «roseau.» 
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qui  dirait  «la  mer  du  Désastre  (des  Égyptiens),  n 
Je  concevrais  quun  pareil  nom  eût  ëtë  imposé  à 
cette  mer  par  les  Israélites  -,  mais  je  ne  saurais  ad- 
mettre que  les  Égyptiens  eux-mêmes  aient  youin 
éterniser  la  mémoire  d  un  événement  qui  les  humi< 
liait.  D'ailleurs  la  mer  Rouge  avait  un  nom  avant  le 
passage  des  Hébreux ,  et  c  est  visiblement  ce  nom- 
là  qui  doit  être,  ou  traduit,  ou  transcrit,  dans  les 
livres  de  Moïse.  Enfin,  cette  étymologie  a  le  même 
inconvénient  que  celle  de  M.  Peiron:  elle  ne  se 
rattafche  ni  au  nom  hébreu,  ùi  au  $ari  de  Théo- 
phraste. 


APPENDICE. 

^   EXTRAIT  DE  LA  FLORE  ÉGYPTIACO- ARABIQUE 
m:  FORSKAL. 

GENRE  ARVNDO, 

82.  Arundo  EPiGBJOS;  panicuiis  coarctatis  in  formam 
aipics;  foliis  erectis ,  mai^ne  retrorsum  scibris,  fere  com- 
pUcatis;  linea  alba  média  in  pagina  superiore;  apice  rigi- 
diuscula,  ^ubpungenti. 

Alexandriœ.  Arab.  Hd^è. 

Arundo  pfaragmitis;  panicula  snbovali;  spiculis  multi- 
florii. 

In  locis  paius^bus  Ghobeibe,  prope  Saès. 

Arundo  galam agrostis  ;  panicuiis  linearibus  perlongis; 
spiculis  unifions,  basi  ville  cinctis;  culmo  ramoso  alto. 

Ibidem. 

85.  Arundo  donax;  foliis  long^-lanceolatis,  basi  glabris  ; 
lana  inter  caHcem. 
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Deacr.  —  Cahnut  aitîludine  s«pe  8  vei  i  A  uln.  interdum 
ramosus.  Panicula  terminalis,  patens,  vento  facta  secunda, 
flavescens,  Folia  sspe  sectinda,  viridia,  subsus  nervo  me- 
dio  basi  alindo  ;  plana ,  basi  alba ,  non  cUiata  mal^gine ,  sed 
basi  supeme;  medîo  longissima,  calmum  dimidkiin  am- 
bîente;  jiixtli  vaginam  arista  membranaôea  cilkta.  Folta 
oltima  baseos  apice  hirsuta.  Calyces  3  vel  4  flori  :  panicula 
diffusa  ;  coToUie  vahrula  altéra  aristata. 

Ad  rivos  Yemenit  frequens.  Arah.  Kêsah.  Rosetiœ  in  fossîs. 
ifigyptis  vocatur  communi  anindhiis  noraine  Bu2,  Hœc  spe- 
ciatim  Baz  Haggni. 

AmmDO  vaxima;  foliis  margine  cHiatis  basi  albis,  hir 
sntiè  ciliatis,  striatis,  planis,  tolîs  riridibus.  Folia  juniora 
tota  margine  ciliato-scabra  ;  qus  scabrities  letate  evanescit. 
Basi  ver6  omma  felia  semper  margine  fairsuto-ciliata. 

Crescit  Iste.  A.  Doneice  Haggni  diversa. 

GBNRM  JVaCOS. 

JoNcus  spiNosus;  involucris  pahiculœ  inferns  pungen* 
dbus,  superioris  setiferis.  Arab.  Samàr.  Ex  hoc  junco  spi- 

noso  conficiuntur  stores et  e  Saensi  r^ione  tanta 

copia  at  Constantinopolim  exportentur. 

Nota.  Cest  le  juacns  maritimus  de  Raffeneau  J)eyie, 
nommé  jaitciu  acutus  par  M.  Figari. 

Observations.  Donax  et  Sacchanua  Ganesi  ripas  Nili  non 
solmn  vestiunt,  sed  prorsu{|  impediunt  ut  Alnus  in  septen- 
trione,  et  MangU  in.Indiis 

Ghobeibe  palus  est  sistans  8  horarum  spatio  ab  urbe 
Saèiy  meridiem  versus.  Hic  quoque  fontes  aquœ  vivs  et  ca- 
lids  scatnriunt.  Immensa  et  1 3  uln.  alta  crescit  sylva  arun- 
Hnmn  phragmitidam  et  calamagrostiam,  quas  Nilus  non  gig- 
nit.  Culmi  transvehuntur  per  totam  ^gyptum  et  Arabiam , 
^Ediom  pavimenta  superioris  contignationis  arundine  ster- 
noDtur,  oui  deinde  humus  injicitur. 

Traditio    postulat   Mosen   ex   slatione  Ghoheihe  divisum 
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permeasse  mare.  Quicquid  vero.  ait,  id  saltem  probabile 
videtur  Arundinis  vastam  regionem  nomen  dédisse  mort 
Rahro»  quod  iis  temporibus  iUam  non  ftolam  (scdum?)  al- 
luebat/sed  in  quo  tota  naUbat.  lam  jSa/^est  mare  arandini- 
femm  ;  qoumque  Arabes  et  unam  arundinis  speciem  atqae 
alteram  generico  nomine  £0,2;  dénotant,  addito  et  ubinde 
cognomine,  eandem  quoque  Auotor  historiens  et  sacer 
Moses  secutus  denominationem  prisoam,  ad  minutias  non 
attendons  specificas  botanologiœ.  Idem  dux  popuii  prima 
pericula  vita  in  cunis  arundinaceis  e  donaçe  vel  haggni  fac- 
tis  (Exod.  ch.  II,  V.  5) ,  expertus  est.  Arundines  non  <:i^escunt 
ad  Httora  maris  Robri,  nisi  ubi  fontes  et  lacustria  sunt  ioca , 
veiut  Ghoheibe,  quœ  rarissima  inveniuntur. 

EXTRAIT  DE  LA  FLORE  ÉGYPTIENNE  DE  M.  R.  DELILE. 

131.  Arundo  donax.  Lin.  Ar.  Ka$ab.  In  hortis  ad  saepes. 

132.  Arundo  iBGYPTiAGA.  Desf. 

133.  Arundo  isiaga.  (Arundo  maxima  Forsk.)  In  insulis 
Niloticis  et  ad  fontes  deserti.  Paniculam  gerit  flavescentena. 
Ar.  Boûsâ. 

134.  Arundo  arenaria.  Lin.  Ad. 

JVblOk  II  me  parait  bien  difficile  de  concilier'  ces  deux  auteurs 
entre  eux  et  avec  M.  Figari.  Mais  ce  travail  n*est  point  de  mon 
ressort  C^est  aux  botanistes  de  profession  qu  ii  appartient  de  nous 
donner  une  synonjmîe' extricahle, 

Forskal  s'est  trompé  en  supposant  que  Moïse  fut  exposé  dans  un 
berceau  ou  coffret  de  roseau ,  ou  de  feuilles  de  roseau.  Selon  le 
texte  hébreu  ce  coffiret  avait  été  fait  de  gémk,  ou  djemk,  mot  que 
les  Septante  traduisent  par  celui'  de  poffyras.  Mais  le  coffret  fui 
déposé  au  milieu  du  soûf^  c*est-à-dire  cdans  les  roseaux,  au  bord 
du  fleuve.  »  Les  deux  mots  se  trouvent  dans  le  même  verset  de 
TExode  cité  par  Forskal  ;  il  a  pris  le  premier  pour  le  second. 

F.  Fresnel. 
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Il  S^'^-^-  Il 

RoYA  TCB«Eii  ROL  PA,  OU  Développement  des  jeux,  conlcoaiit  This- 
toîre  du  Bouddha  Çàkya-Monni  ;  traduit  sur  la  version  tibétaine 
du  KoR-jaar,  et  revu  sur  roriginal  sanscrit,  LaUtavistâra ,  par 
Pfa.  Ed.  FoGGAOX,  membre  de  la  Société  asiatique  de  Paris. 
Paris,  Imprimerie  nationale,  in-&*;  ches  Benjamin  DopiaC, 
me  du  Cloître  Saint-Benoit,  Xk*  7.  Prix  :  s 5  francs. 

Les  lecteurs  da  Journal  asiatique  accueilleront  avec  plaisir 
i  apparition  du  premier  ouvrage  tibétain  sorti  des  presses  de 
rimprimerie  nationale.  Très-imparfaitement  connu  par  nos 
devanciers ,  conquis  définitivement  par  Gsoma  de  Rôrôs,  cul- 
tivé avec  succès  par  M.  1.  J.  Schmidt,  de  l'Académie  de  Saint- 
Pétersbourg,  qui,  le  premier  en  Europe,  publia  un  texte 
commet  [Der  Weise  and  der  Thor) ,  Tidiome  tibétain  ne  pou- 
vait tarder  à  se  naturaliser  en  France.  M.Foucaux  e^t  venu 
en  inaugurer  Tétude  par  son  cours ,  et  par  la  publication  de 
fouvrage  que  nous  annonçons. 

Sous  le  double  point  de  vue  de  Thistoire  des  langaes  et 
de  celle  de  la  philosophie ,  f  idiome  tibétain  se  recommande 
à  Tattentiondes  savants.  A  quelle  famille  rattacher  cette  langue 
monosyllabique,  qui  a  emprunté  &  Tlnde^son  alphabet  et  sa 
littérature ,  h  la  Chine  quelques-uns  de  ses  vocables ,  et  qui , 
cependant,  garde  dans  son  ensemble  des  formes  particulières 
et  en  quelque  sorte  primitives  ?  Doit-on  voir  dans^les  lettres 
senriles  qui,  bien  qu'elles  ne  se  prononcent  pas,  jouent  un 
rMe  dans  la  composition  des  mots,  les  débris  d'une  langue 
ancienne  plus  développée,  que  le  temps  a  tronquée,  et  qui 
arrive  jusqu'à  nous  comme  un  monument  mutilé?  Quelle 
était  la  littérature,  quelles  étaient  les  croyances  des  Tibétains 
quand  le  mouvement  religieux  de  l'Inde  les  entraîna  dans  sa 
sphère,  au  viii*  siècle?  Tels  sont  les  problèmes  que  la  cri- 
tique discutera  un  jour,  quand  la  comparaison  d'un  grand 
nombre  de  textes  appartenant  à  des  âges  différents  permettra 
à  la  science  d'asseoir  ses  conjectures  sur  une  base  solide. 
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La  littérature  tibétaine  étant,  comme  on  le  sait,  presque 
entièrement  bouddhique,  il  était  naturel  que  M.  Foucaux 
débutât  par  un  texte  qu*on  peut  appeler  classique  quant  au 
style,  et  orthodoxe  quant  aux  idées.  La  vie  de  Bouddha,  qui 
est  le  sujet  véritable  du  Rgy a  tche'rrolpa,  ouvre  bien  k  série 
de  ces  ouvrages  philosophiques  dans  lesquels  les  légendes 
occupent  une  si  p;rande  place.  Situé  entre  Tlnde,  pairie  de 
Çâkya-Moum,  et  la  Chine,  qui  accueillit  de  bonne  heure  les 
croyances  bouddhiques ,  le  Tibet  a  conservé ,  recueilli  et  tra- 
duit avec  soin  les  traditions  éparses  dans  les  deux  grands 
pays  ou  les  disciples  du  réformateur  ont  étendu  leurs  pré- 
dications. Il  en  résulte  que  la  langue  tibétaine  offre  par 
des  ouvrages  originaux, et  surtout  par  de  nombreuses  traduc- 
tions littérales ,  un  moyen  de  contrôle  pour  Tintelligence  et 
la  critique  des  textes  boudliiques  sanscrits  et  chinois.  Le 
style  des  livres  boudhiques  écrits  en  chinois  présente  sou- 
vent des  difficultés  considérables  ;  il  s*en  faut  de  beaucoup 
aussi  que  les  ofiginaux  indiens  de  ces  ouvrages  soient  rédigés 
dans  la  belle  langue  du  Mahâbhârata  et  du  Râmâyana.  Les 
fragments  du  texte  du  Lalitavistâra»  placés  à  la  fin  de  lou- 
vrage  par  M.  Foucaux,  en  donnent  la  preuve  -,  cette  seule  ob- 
servation suffit  à  mettre  sur  la  voie  des  avantages  que  la 
science  peut  retirer  de  la  reproduction  des  textes  tibétains. 

Pour  rendre  compte  de  cet  ouvrage,  nous  attendrons  que 
le  second  volume,  actuellement  sous  presse,  et  qui  contient 
>  la  traduction  française,  ait  vu  le  jour.  Dans  ces  quelques 
lignes,  nous  avons  voulu  seulement  signaler  aux  lecteurs  du 
Journal  a^atique  les  premiers  fruits  d'une  étude,  nouvelle 
encore,  et  à  laquelle  on  n'a  pas  assez  fait  attention  jusqu'ici. 
En  décidant  la  publication  de  ce  livre,  le  comité  des  im- 
pressions a  donné  un  encouragement  sérieux  aux  efforts  de 
Fauteur.  L'Imprimerie  nationale  a  saisi  l'occasion  de  produire 
un  de  ces  beaux  livres  qui  lui  font  tant  d'honneur  et  de 
mettre  au  service  de  la  science  des  types  neufs,  et  rivalisant 
de  netteté  avec  tous  ceux  qui  composent  sa  riche  collection. 
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NOTICE 

Sur  le  premier  Animaire  (  iutUlUw  sâîadmè)  impérial  de  T em- 
pire oliomaa,  poblié  à  ConsUntinople  pour  1  année  de 
rhégire  ia63  (  18^7 ).  —  Suile  el  fin. 


DES  MONNAIES  (OR  ET  ARGENT), 

i^\^yLm^   MMSKWDKiAT. 

Pi»«lr.»  Pâr»ê. 

Aacieas  ducats  ou  tecjQÎM  (jXiJkli  àthmnkr  )  appelés 
MJ^foundûmq  des  sultant  Mimed,  Ifahmoud  et 
MoosUfa 45     10 

Ancien»  dacaU  et  demi-ducats  de  sultan  Mahmoud ...     A4     3o 

Aadens  ducats  et  demi-ducats  de  sultan  Moustafa  et  de 
sultan  Abdul-Hamid,  jusqu^à  la  septième  année  de 
son  règne 4s     3o 

Dacêlsfoundonq,  istamboli,  rouble  ou  quart  de  ducat, 
et  nouveaux  ducats  roumi 37     aS 

Anden  ducat  ronmi ^ 45       5 

'  La  piattie  torque  tf^j^  ghonrQuch  à»  quanuite  paras  l'une,  est  une 
«oDflsie  d'argent  dont  la  valeor  ordinaire,  qui  etl  an  peu  moins  de  vingt- 
diM}  cCTtimes,  varie  encore  suivant  le  coura  du  cbang^.  Le  para  «  %Lj  se 
dnise  en  trois  aspres  iJt\  o^tcM ,  et  Taspre  est  le  y^  «le  la  piastre. . 

XI.  SI 


294  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Piulret.  Pan*. 

Ancien  ducat  adli 39       5 

Nouveau  ducat  adli  et  rouhik 35  10 

Ducat  hJuA-iè : 4i       5 

Dacat  d*Égypte. 3î  i5 

Ducat  d'Egypte,  appdé  barhouth 3i  10 

latfyq,  pièce  d'argent  de  cent  paras,  ikUUi  de  deux  pias- 
tres ,  aitmichfyq  de  soiiante  paras  ou  d^uoe  piastre  et 

demie ,  zoloia  et  dàaè  ghourouch  ou  pièce  d^lne  piastre.  1  1 3 

Djehâdiè 3        7 

Paras  d*Égypte 3» 

Sahjh  qyrân 3  30 

Pemhath a  1  a 

Ducat  appelé  îâidjz  altoanL 47  00 

Ducat  de  Hongrie,  madjàr  altonni 46  10 

lâra  impériale,  et  ducats  de.  Lisbonne 4^  10 

Napoléons  et  louis  dW ^ 47  20 

Ducat  d'Espagne 4i  00 

Souanzek  marqué  au  chiffre  de  30 ,...,..  &  ag 

Djeryq  marqué  au  chiffre  de  1  o 1  17 

Djeryq  marqué  au  Chii&e  de  i-S. 3o 

Soldo i  38 

Àltnùchfyq  de  Raguse  et  autres  hmoi 1  65 

Talari  et  demi-talari  aux  colonnes. s  3o 

Talari  et  demi-talari  à  Taigle 3  31 

Franc... 2  3o 

Mora  riSU,  talari  delà  More» t  3o 

Carboun  avec  empreinte  de  lettres 3  36 

Carboun  marqué  à  Taigle «  ti 

VALEUR  DE   LA   PifeCE   DE   MONNAIE   MÊME,  ob   DR   LA   UORirAIlt 
DE   COMPTE. 

Piatlrw.  Para^« 

Lira  (livre  steriing) 110  00 

DirekU  riâl,  colonata  ou  piastre  Forte  dïspagne. 23  00 

Florin *. Il  00 

Franc 4  10 
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DES  POSTES. 

AJmmj^  posta. 


M AIftONS  D£  POSTES  IMPéRTALRS , 
r^W  H^ji^  AiyM3^  POSTA  KBANÈJ  'AMIKÀ. 

Les  posies  de  terre  (  ^s^^^^ji  ^J^  9^^  pottalari  ) ,  qui 
ont  été  étabiie3  dans  l*Einpire  ottoman,  suivent  plusieurs 
lignes  différentes.  Des  maîtres  de  poste,  fjjjo^-*  <>Lk  <^m»j^ 
potta  khânè  maJkri,  ont  été  répartis  sur  cliacune  de  ces  lignes , 
suivant  la  convenance  de  leur  situation.  Les  provenances  et 
eiqpéditions  des  juridictions  qui  n*aboutissent  pas  à  la  roule 
de  poste,  sont  acheminées  par  un  employé  particulier,  et  re- 
mises, par  un  smridji  ou  postillon ,  à  la  maison  de  poste  la 
plus  voisine. 

Les  maîtres  de  poste  sont  au  nombre  de  quatorze  pour  la 
Roumilie,  et  de  vingt-trois  pour  TAnatholie.  Les  lieux  de 
leur  résidence  sont  indiqués  par  un  signe  particulier  sur  le 
tableau  on  état  des  maisons  de  poste.  Moyennant  le  prix  fixé 
par  le  tarif,  chaque  personne  peut  obtenir  l'expédition  d*un 
Tartare  particulier  toutes  les  ibis  qu'elle  en  témoigne  le  désir. 

Tous  les  lundis  soir,  deut  Tartares  sont  expédiés  dei'hàtd 
impérial  des  postes  de  Gonstantinople  pour  la  Roumilie.  L'un, 
suivant  la  ligne  de  droite,  se  rend  à  Andrinople,  et  l'autre, 
parcourant  la  l^ne  dé  gauche,  va  k  Salonique  et  à  Janîna. 
Ces  Tartares  sont  de  retour  à  Constantinof^  le  dimanche 
suivant 

Tous  les.  mercredis ,  trois  Tartares  sont  expédiés  d'Andri> 
nople  :  Fun  se  rend,  par  la  ligne  de  droite,  à  Galats;  le  se- 
second,  par  la  ligne  du  milieu,  à  Widîp,  et  le  troisième, 
suivant  la  ligne  de  gauche,  va  à  Philippopoli,  à  Qomanova  et 
à  Monastir.  Ces  Tartares  sont  de  retour  de  ces  divers  pmnts 
à  Andrinople  le  jeudi  suivant. 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 

HBUEBS 
oitTAvea. 

POINTS  EN  COMMOraCAUOi 

AVEC  LA   BOUTE    I>B   POSXS. 

BOUTS    DE    ( 

DERiSE\ 
Boiak  tchekmedjë   ^>j^     -    > 

JC^J^ 

ÎONSTAN 
iDBTTEi 

6 
6 
6 

13 

là 

TINOPLE    X    ANDRINOPLK, 
V   EDRENÉ  THAETQr. 

•^^^'v     ••••••■■•• 

Tchorli  /4  mia  r . . t  , . 

Lulè  Birghoci  ^j^jj  éij 
f  Pvraoaî 

Babâi'atyq  ^j  ^,Xf>  ^^UL  6.  Hafra^Jn 
Qyrq  ielîça  L^^*  7.  Buiir  flj 
tijUai^jLC^A.  Vite  «J— :}^i  11 
«^Om»  8. 

Samaqovdjyq  ^^fî^Uw.  Seuiè  BoH  J^  ^ 

1 3.  iii\  y^ji  Qarin  Abâd  3.            \ 
Tchirmen  ^j^  d. 

Oofonn  keupTQ  iSjéy^{ù3J}^  ^'        J 
Dimitooqa4Jy,^.^7  (DeiiioUM.SoiiltliiDl 

\*j*5*«/ 

Edrenè  4Jj3|  (  AndriDople  *). 

u 

iSjA  oUd^»»- 

RODTB    D'ANDRINO 
Yânbdi  J^L,, 

iVhE    X 
ENÈDEN 

id 

4 
8 

■1 
GALATZ,  ^,yia  ^_^^  (j)**è;>' 

< 
'                            1 

Qaagh&ii  ^^U>' 

*  Mcifon  de  porte. 

3o 

- 
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mm  m  poste 

FlaSART  PAR 

HEURES 

DISTAIICB. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

ATBC  LA   EOUtB  I«   POSTE. 

Beporr, 

3o 
8 
& 

.  8 

e 

6 
8 

8 

12 

7 
ih 

13 

7 

Meçonri  ^Sjy^  ^**  A^<^i  J^-^t  4.  Akloli 

Birghoci  ^^jj  J^t  4. 
Qo.Hdjè44Jjyl7. 
Biâtcbyq  ^l^  8.  Qavama  Aij\y  cfaviraa  6. 

Siiistrè  «jiuJL  s4.  (Silistrio.) 

Thoaltehi  ^yi^  7. 
Açâqtchi  ^j4^\  10. 
Ibrâil  J-sSf>f  a. 
KhyrçoYR  Sj-«»>^  (• 

bDiii^(Ghomnla*)... 

Midi ,  c^^J  w 

kM4i,L*8 

^!>    ** 

il   ogUon      Baxardjighj 

■#i*JUu> 

-«djè.^x.yr. 

*¥yj^bl^ 

kbo  .WO.U 

t^^ï?^ 

i3o 

ROUTE    D'ANDROK 

âdja.ditiï 

3PLE    X 

6 
8 
8 

WIDÎN,  <|rf^  (b^*j    ^;;*ityàî 
F/J)/i?    THARYQr. 

Zaghriu  djedid  4X-^0^  \^j  8, 

Servi  (J^j^  8. 

Zichtovi    (jjJUj   (SUtow.)    la.    Nigueboli 
JyJui6.  (Nicopoli). 

luroii  9  >  vj\Â. 

*ww«  •yj^ 

A  nporUr 

ii6 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

PASSàNT  PAB 


Beport. 


Lofdje  <j|tJ. . . 
Plona  AjJL  . . . 
Rihova  s^|^  • 
Ghobra  ojajH  .  • 
Lovm  y^yJ  •  •  • 
Ahdjârjlârf... 
WicKta  ^^y 


HEURES 
de 


46 
i3 
16 

13 

6 
6 
6 
4 


rog 


POINTS  EN  COMMUmCiTldil 

AVEC  LA   ROUTE  DB  VOSffB. 


Ivfitdia  <^[j^l  1»' 


Liqorina  4Jl>jjaJ  1  a.Qalittl-ûiim  ^X»Jf  h 
Adha  qal'aci  ^^...jJLj)  ^\  4. 


ROOTE    D'ANDRINOPLE    \    MONASTIR ,  jji      j^  b  jJU>lU  ^âfXij^l 
SDRENÈDEN    MÀNASTiR    THARYQY. 


Djeari  Moustafa  pàcha  j  _  -^ 
L^Li  (^Ja<4^  (^e  pont  de 
Moostafa  pàcha] 

Habsidjè  ^L^ÛUkA^ 

Khâskeui  ^  J^Ià 


Semixdjè  9^j^ 

Filtbè<Jb  (PhilippoUs*).. 

Tâtârbâzâri  tSj^jUj^^ 

Seb&na  <iU«. 

SamâqovjJiU^ 

Dobindja  t^^^^ 


A  reporter. 


4 

16 
6 

9 
8 


69 


Djerpân  (^^^  10. 

Vâri  d^  9j^  ç^j\^  9.  Akfay  Tchelebi  \ 
v^^J^  10. 

Istemnâk  c^LlcUI  16. 


Djnmaî  dobindjè  *^^^^  *J^   10.    Râi 
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ROOTBDfi  POSTS 

PAHàRT  PAR 

HEURES 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVSC  LA  MODTB  1»  POSTE. 

• 

Kaort 

69 
6 
6 

13 
10 

13 

8 

133 

Ivàrnia  juû^t^ho. 

Qotchaoâ  oUy  8. 
A8tromiidjë4jLj;u*t  6.   . 
Tekioacfa  j^^'  la. 
FlonriBa  «Ju^^^  6.  KesrU  4jj^i3.Gaea- 

ridjè  A^j^y^iÔ. 

Mim/fwwt, 

bitoda  jjo^yT 

teDOl^iOlj 

NDOft#yLy 

(«wii  /L»j«rr 

Idoè  *Ju 

bi^rtir  vJLwLu 

"««-  ^.A«lrVWt 

roote  de  consta 
dbmss'abktt 

BWI   j*JL« ,  ,  . 

NTINOPI 

EN    SEL 

6 
6 

6 

6 
6 
6 

4 

iE   X    SALONIQUE    ET    A    JANINA, 

iUr/jT  r^  /ijr/ii  tbàbyqy. 

KJbyrè  boH  J^  «^^  6. 

Qiâ  keuîi  ts/^(so^  9.  GueliboH  JyJ^* 

(Gallipoli). 
Chârleuîi  ^  ji^U  6. 
Inoz  J^t  1 3-  (Edo8.  ) 
Ipsâla  JLM«»t  6.  (Cypsela.) 

afi  ^^t  (Heradée  de 
hfradde] 

iHmlorto) 

^^     •>AJUi*. ...... 

^           ^"^'^r* 

«"k-oUiT 

il  nporier 

4o 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

PASSAHT   PAR 

HEURES 
d« 

VMTASCB. 

POINTS  EN  COiOCONiCATKMI 

AVEC   LA   ROOTE   OB   POHB. 

Rqfort 

4o 

lO 
10 

7 
8 

3 
8 
5 

12 

7 
i> 

10 

la 

10 

1  a 

FerecUik  <A^9y9 

•*                                                                           1 

Mekri  /<>5^ 

1 

Gameldjioè   MjjLji>y- 

m^^M     l9 ..•...•..» 

Qavâla  <lty  (la  cavaie) 

Provâchta  *Jt6fj^ 

Zîkhn*  <3l^\ 

Thâçouz  adhâd  ^<Lt  J^^^lt  (Qe  deTb 
Dirâma  4^tj3  8.  (Drama.)  Nerre  <|oiiib 

o^'  la. 
Oi^rfan  (;)U)^|  8. 

Siroai  UjjM»  (Serres] 

KèitfiMi  ri^-»J^ 

Timmir  Hyçâr  ^l — .«..^  JLT-^  ^  ^ 
^>y  7-  Menlik  tiJU^  8.  Thoirin  ^\ 
ta. 

SelâDlk  (i^iX.  (Salenik  ou 
Thessaloniaue*  \ 

Yenidjè  vârdâr^bjt^  a^    ST   t  7.  W 
4x*:>5  7    Ageuatoa^jA-i^I  6. 

Ghlos  /4»JiÂ  11. 

Tcbataldjl  <JLlc^  6.  Ermiè^^^t  8. 

Doumnek  (jfiLu3  6. 

AlasoiiDÎa  a  aî^^VI  6.  Serfidjè  «.^ 

Qouzân  (jljjï  6. 
Qaïâlar^L5  10.  Kernia  4Ai^(Knoia 

Qaraferia  KJj9»ji 

Qatrin  ^,jà  (KaUttin) .... 

flaiiristA^              .......... 

Torhâlè  <JU>)  (Trikala).. 
Mediova  a*.^  .• 

A  reporter 
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RODTE  DE  POSTE 

PASBàKT    PAR 

HEURES 

a« 

VWtàMCM, 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVSG   LA   ROUTB  DB  POSTB* 

Repart 

is 

Djuma'  Bâzâri  cf^tjL  aa^.  Djama  bazâri  è. 
Nirda  kJ^jli  13. 
Prevaia  »jj^  la. 
Eugriqasri  t5.^)-i^'  Lofjî  «a. 
Promedi  c50^>j:^  ^^'  Qonitcba  i^^ji  8. 

•ont  expédiés  à  leur  dertinttioii  par  dea  Tart«rfa 
particaiiert.  De  PhUippopoii  à  Belgrade,  de  Qoma- 
nova  en  Boniie ,  et  de  Monastir  à  &aUn  d* Aibanie, 
a  a  été  égdement  établi  une  ligne  suivie  de  maisons 
de  poste. 

bia ^L>  (  Janina ). .  . 

196 

ROUTE    DE    PHILIPPOI 
FILIBÈ 

'OLI   X   J 
MN    BB 

6 
is 
12 

.e 

13 

6 

4 

10 

13 
13 

BELGRADE,  J^)J>  ^I;*^  yd*4* 
LIGHRAD    THABYQT, 

KdomÎT  jf^j^\j  9.  (Dragomir.  ) 
Pennik  dLô)^  8. 
Berqovdjè  <jtj5)j  12- 
Etrepol  JjJ»jj\  1  a. 

Lesqofdjè  <ijiiJ  1 2.  (Leakowitia.) 

fc^Jy.*  iSophU) 

A    *.;  rNiitM^ 

<J^  ^wissaj 

fmndjè^jÂ^t  (AlexinUè). 

5»»*iîL>  (Byudina) 

I^ModiDa  <Jui:>^L  { lago- 
inl,              

■"* 

lain  pacha  palanqaci  ^j^«^ 

dmdc  ^l*JL 

I03 

302                 JOURNAI 

.  ASlATjIQUE. 

BOUtR  DE  POSTE 

HEUABS 
de 

POINTS  EN  GOMMUNICATK^ 

pamaut  pah 

DUT  Aies. 

AVEC  LA   BOUTE   DE  POSTE. 

1 

1 

ROUTE  DE  QOMANOVA  BT  DE  LA  BOSNIE,  ^^  AJU»^  ^d»yU^ 

QOMAWOYADAh 

r    BOSNA    THABYQY. 

OuskOUD  L^mS^\ 

6 

Qyrdjova  ^y^j^  «a* 

^       *^r  ^jr^^     j 

Qalqândelen  ^cxilw 

8 

Prwhtiîwt  ïiAXÀ  t-f 

13 

Peneriîn  ^^jjj^  iL 

Yâqova  sJ^'L  is. 

IpckcAuf  12. 

Veltehtrin  ^^£^5 

à 

Ycni  l>âzân  bosnajfjL  ^^ 

""lÂwjJ    ••• • 

)S 

■ 

^^ 

Oînidiè  Aé^Xm» .  « 

9 

8 

Pirebol  J^jïjJ  (  Priepol  ), . . 

i0 

Thâchlidjè  Aji&JLdU» 

6 

• 

Ejâinidjè  4^^U  (Gianiiia) . 

8 

Prâtcha4A.tjJ  (Pratia) 

8 

8 

QoDidjè4j^j9  la.  MoostârjU^^  n.  Noi 
cln\jf^zy  12.  Fotcka^y  9.  (Fokial 
Stouldja  <1^  16.  t^loubin   ^j^jl^ 
Terebîn  ^^«jJ  5. 

Olouva  o^y  8.  Qlâdioa  <âj^^*  la.  VUk 

Beiina  <uii  13. 
TchelcbiBâxâri  ^^jtjL  ^^  U.Wicbghi 

^Lh^j  8. 
YemvârichgS)fj  ji  »6. 
Thottila *ijy>  8.  Sercbrènilcha  t^ji^j^ y 

Yâîndia  4^^Li. 

8 

m  tuMuja  ^^*#  w 

Triivûyk  CiLAJjfjJ- 

8 

101 
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BÛDTE  DE  POST£ 

fàgSkWT  PAR 


HEUBES 
de 

OISTAXCS. 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

ATBC  LA   ROUTE  DE  POSTE. 


KWTE  OB  MOHASTIR  X  SGCiTABI  D'ALBANIE,  (|-^  Mj>yJL&\  ^^jXmXjy 
MONASTJRDEN    VCBQODRA  •  THAHYQY, 


ttiy  j;>â.î. 


Kfcrj^ 


18 
10 

8 
6 


5d 


Debrè  s>i^  I3> 

Istâvra  oj^Luf  j. 

Berât  c;>[^  1  s.  Airlonia ^wJjt  ^  3. (LavalonaJ 

Qovaîa  xjtj9  9. 

Dîrâdj   ^îj^  7.  (Durauo). 


Cioq  Tarfttfet  KUit  esroédiè»  tous  le*  mercredis 
soir  de  U  poste  impéridCs  de  CofutaDtÎDopie  pour 
l'AiiatlioHe.  Le  premier  se  rend ,  par  la  ligne  de 
drûte,  à  Smyrne  ;  le  second ,  suivant  la  même  ligne, 
se  rend  à  Aiaîiè  ;  le  troisième  va«  par  la  ligne  d« 
mifieu,  en  Syrie;  le  quatrième  «  parcourant  cette 
même  ligne,  va  à  Gésarée ,  et  le  dn^ème  se  rend* 
par  la  ligne  de  gauche ,  à  Diarbekir.  Ces  Tartares 
ceviennent  le  dimanche  à  Constandnople. 


I  KOOTE    DE    CONSTAMTINOPLE    A    SMTRNE,   J^/Io  j^l  ^JnJ^Um^à 
!  DSÂiSK'ÀDETTMN    IZMJR    THÀRYQY, 


fa&uk  cAlT. 


"^y- 

A  reporter. 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 


ROUTE  DE  POSTE 

HEURES 
de 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

FiMlMT  PAB 

MaTAVGI. 

A?BC   LA   RODTE  DE   P08TB. 

5 

Report 

3o 

MoukhâUdj  ^U^ 

la 

Bândenna  juyjjL  8.  Erdck  cd^^l  n. 

Bigfaa  LiLu  8. 

Maïw  ^UjU  8.  Kevnân  ^li^io.  Dî 
touqa  AÏyy^^^S.Bougha  chefaerj^  ^ 
S.  Lapaaki  jlj^  10.  Qal^aî  soalUii 

Aîna  juÀjf  12.    TcIiâD  cslU.   10.   KrîoJ 
^!>o  12.  Aïvâdjyq  ^Ja.Ijjf  10. 

Bâlikser  v-JCJL 

i6 

Aîouzmeodi  ^  O^^jJ  î  1  a .  Adremld  o^j  ^\  ^ 

-^r  • 

Alâsmend  8.  ^I^î  Aîvâlyq  10. 

Bei^hama  g^jj  30.  (Pergam.)  Somâ  U^( 

KcIcmb^W^^ 

IS 

• 

Timoardji  ^jt^-  u. 

Aahvcâr  «Lma.2[ 

6 

•■'1  V T*'  J  *""«*^  1 

8 

Iimir^^^l  (Smyrne*) 

8 

Cassaba  aa^  10.  Adhala  «JLbt  13.  Qol 
4jy  8.  Kcrdoa  ^y»y^j^  8.  Alachehl 
^^^1  8.  (Philadelphie.) 

Bâteodir  jOJliLj  i4.  Tyrè  ùj^'  7.  Aîfi 
^4>jt  8.  Nâiilli  JJ3U  12.  Boxdaghi 
^i^tw  5.  Eudemich  Jij»à^j\  s.  Berl 
^^  3.  Qonch  Adfaftci  ^<tl  JijJi  i'- 
(Scaia  oova.)   Qouîoudjyq  ^^a^  4.  Si 

râî  kcuï  v4/^c5t>-  ^-  Deôyïi»  Jj-^  ^ 
Tchechmè4tfU  10.  Ourla  Jj^  i2.Bouli 

dân  (jbJ[jj  4.  Qara  aghâdj  ^Ut  é^  n 
Menemen  ^^-^  8.  Thavâs  jvtji'  1 B. 

>4   reporter 

92 
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RODTE  DE  POSTE 

PASSAirr  PAR 


R^iort, 


HEURES 

SUTAIOI. 


9« 


92 


POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC  LA   ROUTE  DE   POeTB. 


AîdlSn  ^t>jt  Sugnè  xJu^  6. 

TcUnè  AÂf^  8.  Milâs  ^Xy». 

^puîiljè  <dC^  8.  Guguenjyinlik  (Aik^jf^S. 

Boudroum  A^j^yi  (Ualicarnasse). 

Moghia  <JdU  6.    Mermerîs  ^m^y^jM.  Au]« 

Cârpouiii  JjijJ^U,  Keupdjigttû  jÊliÇyt 
Mekri  <^j£». 


lOOTK   DE    COKSTANTraOPLE    X    ALAÎlÂ ,  (|^  A«i>>^  ^«Xj^ljUvjâ 
DERISE'ADETTEff    lÀLAÎIÈ    THARYQY. 


*i»oiè  •j^jcr". .... 

ci«j* 

l!^jfti3f(Nicée) 

UjXlf 

^^/- 


tHyçâr  Afioun  «Lo^  0^5 

bi»t 

^n^'jjut» 

i^  rvjporter 


9 
Â 

6 
12 
»7 


18 

19 
90 


Kebdos  lyjJj^i  4.  Samâv ^Iai  8. 
'Acbâq  ^U^  8.  Tchâô  dU  8. 
Egri  gueui  j»y^c5>6»l  Ichyqli  ^^JU^t. 


1 
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JOURNAL  ASIATIQUE. 

ROUTE  DE  POSTE 

PAS^NT  PAR 

HEURES 

bUTAICB. 

POINTS  EN  communication! 

AVEC  LA    ROUTE  DiB   POSTE. 

Report 

90 

6 

à 
10 

13 

l^ 
là 

» 

Ketchiborln  J*«j ,  A 

<w««^uA&n/Aiu^j|^^^^ 

i 
Bonrdoar  jj3)^  6. 

KoDân  Hamid  0^  (jUj^4-                 . 

Agbro8^^>|6.                                   ; 

Egu«rdir  j:>j.<s.t  6. 

Barla  Jj[j  8. 

Oïou  Bourlou  ^^  ^^  >'• 

Ashlâcoun  /.%M«^Xfrl 

Bâdam  Aghâdji  ^Uf  ^ 
Andhâlia  «JLkit 

^l^. 

ElmâlujJUIia. 

Manâvffhât  /••%Lc,*Lut 

Alâîiè  aZ^ 

169 

ROOTE    DE    COMSTANTINOPLE    EN    STRIE,  J^^O  «Uv  ^«XJ^Um*^^ 
DERISE'ADBTTEN  CBAM    THARYQY, 


Goekhouië  •jyjCiT 

Hersek  dLyb 

J«°^oj^3' 

Mennlî  Leflè  «iuJ  JjÂ«. 

Eilëdjik  d.^ 

Kcuplu^yT 

Sugat  o^JCL 

Eflki  chehir  j^  ^^t 

Seîd  ghâzi  jijIà  Ommw 


9 

h 

11 

6 

7 
3 

3 

9 
8 


A  reporter. 
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RODTE  DE  POSTE 

PASSAIT  PAR 

HEURES 
de 

DMTAICK. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVBC   Ul   ROUTE  DE  POSTE. 

B^ 

Inrer  |»cfaa  [a\^  yy^-  •  • 

*^'>^^yy 

WoJ^lcf 

59 
■   8 

is 
7 
5 

6 
4 

i8 
i8 

12 

»9 

i6 

6 

6 

7 

6 
a 

9 

a4 

19 

6 

Ilvâdj  ^tjJL  10.  Qara  A^bâdj  ^Ut  6^'  8. 
Qy*****  J^t^  **•  Beychehri  iSj^cÀj  8. 

Caramân  ^Uj9  i8.  EimenÂk  dbujf  sa. 
lichi)  J^f  ^t  i8. 
Chelenderè  «|^0uJUa6. 
GhafourAbâd  3lj|  j^  9. 

Tharsoiis  /r^J^  ^^    (Tarse.) 

Ordoukenïi  s^j^^j\  >  »•  Ladaqyië  «a5\>V  la. 

(L|^iè.)  * 

àditji&^y\ 

inn  maâJLj  I <•■ 

layy  (  Iconiiiin  ] 

■BnmâTjtjÇ^  ejï 

iiydilâ^*JU5y^t 

bi*ij- 

1.^.^^    .     

k    ^Lj 

If  ^ 

Hoiadrette) 

1    mJL.1.          ....---r---* 

U'''V 

^^  AfJ=>\Ja^\   (Antio- 
i\ 

• 

»sJ-^*(Alep) 

•  l<j|  (Jéricho) 

kt^B^ ,,.-,-, 

J** 

il  reporur 

363 
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ROUTE  DE  POSTE 

PASSANT  PAR 

HEUiVES 

DIftTAHCS. 

POINTS  EN  COMMUNICATION   1 

AVEC   LA    ROUTE   DE   POSTE.             j 

Report 

Hamal_^  (Hamah) 

cieon6  Éiuèse) 

262 
13 

10 

3o 

1 

Beîrout  cpj^>Ai  26.  (Beirout  ou  Barut,  1'^ 
Beryte.)  Tharâboloucl  châm  ^U  jJL 
18.  (Tripoli  de  Syrie.) 

Saîda  Iomn^  (Seide^ranclenne  Sidon). 

Akka  *X©  3o.  (Sainl-Jean-d'Acre,ranci« 
Ptolémaîs.)  Sourji^.^9.  (L^ancienne  t 

Nâpious  jJbU  id. 

lâfa  aJL  3d.  (Jafai^emla  4    U^  ii.Ki 
iii  ur-Rahman  ^^  1  JJLk  6.  (Hebraa 

Qoudai  cherîf  ^,j&  ^i>3  a.  (Jérusalem." 

Châmi  cherif  ^>_jj^  ^U 
(Damaa)' 

\ •'^"•"^ / 

3i4 

. 

ROTJTE    DE    C0N5TA1 
Hersek  <jAmj^ 

^TINOPL 

iij:>  DEï 

'm 
4  ' 

/. 

4 

4 

E    X    CÉSARÉE    (de    CAPPADOCB). 
niSB'ÀDETTEN^QAiÇARitÈ   THARTQY. 

CbiliAJLâ  M.  QanJerè  tjo^  9. 
iQara  Mourçal  JL^  tji  8. 

YalâqAbâd  3Llj3\ilj 

Bazar  keuï  vW^tj^ 

Kemlik  cii/^ 

À  reporter 
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ROUTE  DE  POSTE 
PAssirr  PAR 

BEDBES 
DUT  ira. 

POINTS  EN  COMMUNICATION 

AVEC   LA   AOCTB  DE  POSTE. 

RepoH 

Bwiai   tumm   yJ  * . 

35 

6 

IS 

4 
6 

7 
6 

9 

6 

ij 

12 

9 

;    9 

'    i 

là 
i6 

i8 

Modânia  juJltiu»  6. 

jFnjçhehr  yjtjmAf^ 

Inègued  Jy^*Âjl7.DhoumâDidj^L^  7. 

byq^3l(Nicée) 

s«*  ,^^ . . 

Aqbyçâr  jL^|3. 

rbraqli  ,  Aï  J> 

^îk  tflj^ 

Qara  Hyssar  Na'lla  ^^lUi  jUi&  *j»  9. 

Werni   X«du» 

ià,iL,f 

MoukhaiJdjdjyq  j      ^L^^    10.    Seferihyçâr 

^  «yu!*  (Angora,  an- 
ôrane  kaùjre  ) 

Arsl&n  Hadjilar  ^^JLcvl^  (j^^  )t  30.  Yuighat 
«^Ujy  6.  Sorghoon  (^jàjy^  12. 

Qal  adjik  ^-yy^jiV  1  a.  SonqooHi  lijJi^j^ 
ia.  Aladja  Ketchiler  j^LX  A:w^t  la. 

GuiHuaqdhâgh  ^Qi^r^iS. 
Aqsarâî  /jt>«ït  6. 

i 

liUichkbânè^U.  Ji^... 
M«hcr  j^jaS  ........ 

wAftKpr  ««.{t-i     .- 

«cnCT^^y 

Erqoub  o^jf  8. 

Niguîdè  oJujÇo  18.  BouTj^  8. 

Indjësou  ^^  juÂo  1  6. 

Dcvèlnyo^.)  la,  Berekctfn^Jbi^  9. 
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AVEC   LA   RODTB   DE  POSTE. 


ROUTE  DE  CONSTANTINOPLE  A  DIARBEKJR,   (l^j^  j^j\jt^  ^Jw^Uauj^J 
I>ER1    SÈ'AhETTEN    DURBSKIR    THABYQY.  î 


Gueîkbouzè  ^\yS^. !  9 

Izmid  O^jî  (  Nicomedie  ). . .  j  9 

Sabândja  <^Im ;  6 

Adba  bâzâri  JljKU  ^t  . . . .  |  6 

Khandaq  ^S JJ^ ;  6 

Dusdjè  <a^j^ j  1  » 

BoH  iXy*. j  >a 

Gucrdè  SJ^jjT. !  n 


Bâîendir 


^<V-î^V- 


Tcherkecb  J^5^ j       8 

Qeradjalar  J^t^ 

Qaradjavirân  qÎj-u^aj^ 
Qotchhyçâr  jLo.^  *9  .... 
Thoucia  *^J»  * 


Hadji  Hamia  tj^  C5^^  ' 
Osmândjyq  ^y^i£^ 
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j  Aqtchë  cbeber  j^  4^t  S. 
iDevrek  d^y  12.  Erekli^^t  6. 
j  Bârtban  ^jis^lj  6.  Amasra  ôj^o-aI  6. 
Tcbârchembè  AAJUi^lAi  10. 
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,  8.  Zàfti 


-aidMJi 


Hamâmii  ^js^Lp'  3. 

Viràn  r^hahir  .^ 
Arâdj  ^\j\  la. 


Kiàngbari  ^^^I^Kiangbiri  13. 

QaBtbamouni  Auil*"-*  i4«  DjSdè  oOuç>- 
Qoukser^l^HbO'  1 3.Gueare!  nabas^i^Li:  ijj 

10. 
Tb&cb  keupni  ijj^^if^  1  a.  Boî  abid,  i4 

Sinop  (j^ywww 
Eskylib  o>tJUC»t  13. 
Tcbevrë  »jy^  la. 
Hâdji  kenî  fj^^ia^  S. 
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13 
13 
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Lâdyq  ^3if  i3.  Qaviq  ^\y    10.    Sâmsoun 

ziiè  JLj  4. 

Niksâr^li,«.Ci  8. 

Divergui  4;^.>  24. 

Guiounân   ^li^ii.  Dârendè  *jjjb  i3. 

Malâthia  «J9 JU  i4. 

Tchemechkick  c^jCi^,  10. 

Arabguîr  jxCyi  Apabguîr,  lo.Ekîn'^^  1 10. 

A  partir  de  ce»  poiuts,  les  lettres  et  autres  objets 
•ont  achemmés  plus  loin  par  des  Tartares  partica* 
liers.  De  Diarbekir  à  Mossoul  et  à  Bagdad,  ainsi  que 
de  Trébisonde  à  Erzcroum,  il  a  été  établi  une  ligne 
suivie  de  maisons  de  poste.  Sexdement,  la  poste  de 
Mossoul  à  Bagdad  n  est  expédiée  qu  une  fois  tous  les 
quinze  jours.  Les  destinations  pour  Ërzeroum  sont 
envoyées  par  bateaux  à  vapeur  jusqu'à  Trébisonde. 

krnfoan  oy^.JJ^ 

nâciè  o^Ut  (Amasia). . . 

Whâl  ,IU.,J> 

U**^J*' ......... 

r«pd:liy  (Tokat) 

nEBQl    /  JLt  t  -  ">-  ...■■..■.. 

C^^j-*»  • r  •  • 

lebâD  Mi'deni  ^^U-t  (^U5^ 

BAekîrjiî^L^ 

ROOTE    DE    DIARBEKJ 
DIARBE 

Brdm  ,  v-j^*L« 

R    X    BA 
KJRDEN 

18 
12 

.GDAD,  cNhi'  ^'*^    {J^y^J^.^ 
BÀGHDAD  THARYQY. 

acfbîn  ^jjU,,^ 

A  reporter 
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RODTB  DB  TRÂBISOMDE  À  ERZEBOUM ,  J^  fJ^T^j'  U'^i>!A 
TBARÀBOVZOUNDAN    KRZROVU    TBARTQr. 


BiSbourd  ^j^l^...' 
£rf6roiini  ^^^mv^mI   •  * 
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18 
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COMPAGNIE  DES  BATEAUX  A  VAPEUR 
OTTOMANS, 

CSMANLU    VAPOR   QOUMPANIACf. 

Tous  les  samedis,  un  bateau  à  vapeur  de  cette  compagnie 
part  de  Constantinopie  pour  Salonique ,  et  revient  dans  la  ca- 
pitale le  samedi  suivant  Le  bateau  qui  se  rend  de  la  capitale 
à  Nicomédîe  et  à  Cara-Mursal  part  les  mercredis  et  samedis ,  et 
revient  les  lundis  et  jeudis  suivants.  Celui  qui  se  rend  à 
Kemlik  part  le  mardi  et  revient  le  jeudi.  Une  fois  tous  les 
quinze  jours,  ce  même  bateau  part  le  vendredi  pour  Trébi- 
sonde  et  en  revient  le  samedi  suivant 


COMPAGNIE  DU  BATEAU  A  VAPEUR 
D'ALEXANDRIE, 

^Jk....A '>^yj^h  Xj^JOLXémI  ISKEND£RJÉ  VAPOR 

QOUMPANIACi. 

Ce  bateau  arrive  d'Alexandrie  à  Constantinopie  les  6  et  1 6 
de  chaque  mois  et  en  repart  trois  jours  après  son  arrivée. 


POSTE  DE  TERRE  AUTRICHIENNE, 

^^A       y        fm^    I    J  <t^— ^  ^J*^3^  OSTRJA   QARA  POSTACI. 

Ce  courrier,  qui  se  rend  à  Vienne  tous  les  mercredis ,  en 
suivant  la  roule  de  Belgrade ,  arrive  à  Constantinopie  le  ven- 
dredi, n  est  en  outre  porteur  des  dépêches  expédiées  par 
terre  de  Londres  et  de  Paris. 
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COMPAGNIE  AUTRICHIENNE  DES  BATEAUX 
A  VAPEUR, 

^^AjçjlA-y  j^!^  \jtjXMé^\  OSTBIA   VAPOR  QODMPAMÀCÎ. 

Des  bateaux  de  celte  compagnie  partent  de  Constantinopie 
le  jeudi  une  fois  tous  les  dix  jours ,  et  se  rendent  à  Syra  en 
suivant  la  route  de  Smvrne  et  de  File  de  Chio.  De  Syra  et  en 
suivant  deux  lignes  différentes,  Tun  de  ces  bateaux  va  à 
Alexandrie  et  l'autre  se  rend  à  Trieste.  Ils  reviennent  le  venr 
dredi  à  Constantinople.  Le  samedi,  d'autres  bateaux,  en  sui- 
vant la  route  de  Salonique ,  vont  également  à  Syra.  De  ce 
point,  deux  autres  lignes  de  bateaux  mènent  à  la  Canée  et 
en  Morée.  Un  autre  départ  a  lieu  le  lundi  pour  Trieste  en 
suivant  la  route  de  Visthme  de  Corintbe,  de  Patras  et  de 
rUedeCorfou. 

Tous  les  mardis,  il  part  de  Constantinople  des  bateaux  qui 
se  rendent  à  Smyme  en  passant  par  Gallipoli,  les  Darda- 
nelles,  Ténédos  et  le  cap  Baba.  Tous  les  18  et  a8  du  mois 
(calendrier  grégorien) ,  ces  mêmes  bateaux  se  rendent  à  Bey- 
rout  en  partant  de  Smyme  et  passant  par  Tcbechmè ,  Rhodes 
et  Vîle  de  Chypre. 

Pendant  l'été,  tons  les  mardis,  des  bateaux  se  rendent  par 
Varna,  Thoutcha  et  Ibrail  à  Galatz.  De  là  ces  mêmes  bateaux 
vont  une  fois  tous  les  quinze  jours  à  Vienne  en  suivant  la 
route  de  Belgrade  et  de  Bude. 

Tous  les  quinze  jours ,  le  vendredi ,  un  bateau  part  de  Cons- 
tantinople pour  Trébisonde  en  passant  par  Sinop  et  Sam- 
soun.  Le  vendredi,  tous  les  quinze  jours,  lé  bateau  arrive 
de  Trieste  à  Constantinople  en  neuf  jours  de  traver3éc,  et  à 
Alexandrie  en  dix-sept  jours. 

De  Smyrne  il  arrive  tous  les  diman^es ,  de  Beyrout  tous 
les  11  et  a  a  du  mois  en  dix  jours.  De  Galatz  le  mardi  en 
trois  jours ,  et  le  samedi  de  Trébisonde  également  en  trois 
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jours.  Tous  ces  bateaux  passent  par  les  mêmes  endroits ,  soit 
en  aQant,  soit  en  revenant. 


COMPAGNIE  ROSTAN, 

{<^JUvjU«y»  U^3J  ^^^^^  QOUMPANIÂCi, 

Ce  bateau,  en  partant  de  Marseille,  passe  par  Livoume , 
Malte,  Syra,  Smyme,  Mitylène,  les  Dardanelles  et  Galli- 
poli,  et  airîve  à  Constantinople  (pus  les  quinze  jours,  le  ven- 
dredi. U  repart  le  lundi  de  Constantinople  pour  Marseille ,  en 
suivant  la  même  route. 


PAQUEBOTS  A  VAPEUR  DE  LA  POSTE 
FRANÇAISE, 

(^AjUm^j^I^  Ju«Jt^  FRANC  A   VAPOR  POSTACt. 

Ces  paquebots,  qui  partent  de  Constantinople  les  7  et  37 
du  mois,  arrivent  à  Malte  en  six  jours  en  passant  par  les 
Dardandies,  Smyme  et  Athènes.  De  Malte,  ils  suivent  une 
ligne  qui  les  mène  en  cinq  jours  à  Alexandrie,  d*où  ils  ar- 
rivent en  deux  jours  à  Beyrout. 

Par  une  seconde  ligne  (partant  également  de  Malte)  qui 
suit  la  côte  dltalie,  ils  vont  à  Marseille  en  cinq  jours.  Ces 
paquebots  arrivent  à  Constantinople  les  4 .  i4  et  a 4  du  mois. 


POSTE  DE  TERRE  RUSSE, 

^iOimyJ  éji  iUdMM^  BOUCÎA  QARA  POSTACI. 

Ce  courrier  part  de  Constantinople  tous  les  quinie  jours, 
le  htndî ,  pour  Pétersbourg  et  suit  la  route  de  Galatz.  D  arrive 
ordioairemeat  le  vendredi  à  Constantinople. 


316  JOURNAL  ASIATIQUE. 

PAQUEBOTS  A  VAPEUR  DE  LA  POSTE 
RUSSE. 

(^Amw^j^I^  ih^s^jl^  ROUCIA   VAPOR  POSTACJ. 

Ces  paquebots  partent  de  Constantinople  pour  Odessa  tous- 
lesii,  i4  et  24  du  mois  (à  la  grecque).  Us  reviennent  à  Cons- 
tantinople les  10,  ao  et  3o  du  mois. 


COMPAGNIE  ANGLAISE  DES  BATEAUX 
A  VAPEUR, 

(^AAjU^^  ùjXi^\   INGVILTERA  QOUMPAMACJ. 

Ce  bateau  arrive  à  Constantinople  le  ao  du  mois  (style 
grégorien)  par  la  route  de  Malte,  Syra»  Smyrne,  les  Darda- 
nelles et  Gallipoli.  Il  fait  de  Constantinople  deux  voyages  à 
Trébisonde  et  repart  le  18  du  mois  suivant  pour  Londres. 


TABLEAU 

Indiquant  les  noms,  par  rang  dage,  des  en>pereurs,  rois  et  princes 
•ouverains  en  Europe,  ^^>JL!L-  eL>jijl4X.J^  ^jD^'  Jj-^ 
jjùjJlcwl  JjOoi»  OJ)'  <^^J^  dâoeli  evropà  kakamdârUrintth 
êinideri  tertibi  lurè  djedveli  ismleridar. 

Ce  tableau  se  divise  en  cinq  colonnes.  La  première  indique 
Tâge,  la  seconde  Tannée  d'avènement,  la  troisième  Tannée 
de  naissance,  la  quatrième  les  noms  et  prénoms  du  prince 
régnant,  et  la  cinquième  Tindication  du  pays  qu*il  gouverne. 
Ce  tableau  se  trouvant  déjà  dmns  plusieurs  annuaires  ou  re- 
cueils de  ce  genre  publiés  en  Europe ,  nous  avons  cru  qu*il 
sufiisait  de  Tindiquer  ici  sans  entrer  dans  plus  de  détail». 
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Ccst  par  le  même  motif  que  nous  nous  bornons  aussi  à  indi- 
quer le  titre  et  la  substance  du  dernier  chapitre  de  l'annuaire, 
et  qui  a  pour  titre  :  États  constitués  ou  gouvernements  euro- 
péens, Ijj^^^t  s^L^  mamàliki  evropâ.  Cette  statistique  indique 
pour  chaque  État  et  dans  l'ordre  alphabétique  turc,  i"  le  per- 
sonnel du  ministère;  a""  la  situation  géographique;  3*  la  super- 
ficie en  milles  carrés  ;  4°  Ift  population  ;  5*  Tétat  des  revenus 
annuels;  6°  la  force  militaire  de  terre,  et  7°  enfin  la  force 
maritime  tant  en  vaisseaux  à  voiles  qu*en  bateaux  à  vi^peur. 
Destinée  au  journal  de  la  Société  asiatique ,  cette  traduc- 
tion du  premier  Annuaire  de  Tempire  ottoman  n  ayant  pu 
paraître  que  par  parties  successives  dans  les  cahiers  mensuels 
de  ce  recueil,  cette  circonstance  explique  le  retard  inévitable 
qu  a  dû  éprouver  la  publication  totale  de  TAmiuaire.  Mettant 
toutefois  ce  retard  à  profit,  le  traducteur*  s*est  e£Forcé  d* enri- 
chir ce  travail  de  Vindication  successive  de  tous  les  change- 
ments survenus  dans  l'organisation  et  Tadministration  otto- 
mane depuis  Tim pression  du  texte  turc  de  ce  premier 
annuaire.  Par  ces  additions ,  cette  traduction  se  trouve  avoir 
presque  toute  l'actualité  du  nouvel  annuaire  de  1 848 ,  qui 
vient  de  paraître,  et  que  nous  recevons  dans  ce  moment  de 
Constantinople.  En  attendant  que  nous  puissions  faire  con- 
naître plus  en  détail  ce  dernier  document,  nous  nous  bor- 
nons à  en  donner  ici  l'indication  sommaire. 

Cette  utile  publication,  qui  se  continue  maintenant  sous 
la  direction  du  premier  interprète  du  divan  au  bureau  de 
traduction  de  la  Porte,  est  due  principalement  au  zèle  éclairé 
de  Ahmed- Vefik-Efendi ,  l'un  des  membres  de  ce  bureau. 
L'annuaire  pour  l'année  de  l'hégire  1 26a  (18/18)  a  été  rédigé 
avec  plu»  de  soin  encore  que  celui  de  Tannée  dernière.  On  y  re- 
marque de  plus  les  augmentations  et  améliorations  suivantes  : 

Le  calendrier  a  été  complété  par  l'indication  des  heures 
de  la  prière. 

Dans  le  tableau  des  conseils,  on  a  ajouté  le  conseil  des 
fabriques  militaires,  4^j&  o^L^I  cT^  medjhci  'ymaiàti 
karhîiè. 
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Dans  le  tableau  de  Tannée,  on  a  «jouté  tous  les  corps  de 
réserve  avec  les  cadres  de  leurs  états-majorsk  Aux  dnq  corps 
d  armée,  il  faudra  ajouter  plus  tard  le  smème  corps  de  l'Irak , 
qui  vient  d'être  formé.  Cette  armée,  qui  se  composera  de 
trente-cinq  mille  hommes ,  et  de  plusieurs  bataillons  arabes 
Irréguliers,  aura  son  quartier  général  à  Bagdad.  £31e  sera 
sous  le  commandement  d'Abdi  pacha. 

On  a  donné  également  les  cadres  de  la  marine  qui  avaient 
été  omis  dans  le  premier  travail. 

Le  nouvel  annuaire  donne  aussi,  sous  le  titre  de  Raeçâi 
nûleli  khamça  Aju^  JUlo  ^LrCj,  chefs  des  cinq  nations  ou 
communautés ,  la  liste  de  tous  les  archevêques  des  circons- 
criptions épiscopales.  Le  même  travail  a  été  fait  pour  les 
fonctiomiaires  religieux  du  rite  israélite. 

Dans  le  tableau  du  corps  diplomatique,  on  a  ajouté  les 
noms  des  consuls  et  agents  étrangers  établis  dans  Tempire. 

Un  tableau  intitulé  Elqàhi  resmtiè  a-IjCu/ j  c^Ljiil ,  indique 
aussi  les  titres  qu*on  doit  donner  aux  fonctionnaires  des  diffé- 
rents grades  de  Tordre  civH,  militaire  et  religieux,  conformé- 
ment à  un  règlement  publié  il  y  a  quelques  mois  par  la  Porte. 

Le  nouvel  annuaire  contient,  de  plus  que  le  précédent,  la 
liste,  par  ordre  alphabétique,  de  toutes  les  divisions  territo- 
riales de  Tempire.  On  y  voit  figurer  la  vice-royauté  du  Yémeu 
et  la  province  de  Nedjd. 

Le  texte  turc  de  cet  ouvrage  est  mis  en  venté  à  Constan- 
tinople ,  au  bazar  des  libraires,  au  prix  de  6  piastres  turques 
(i  fr.  5o  c.  environ),  et  les  postes  impériales  se  chargent  du 
transport  pour  une  piastre  dans  toute  Tétendue  de  Tempire. 


Dans  notre  avant-propos ,  placé  en  tête  de  Tannuaire  de 
1847,  nous  avons  déjà  fait  remarquer  toute  la  différence  qui 
existe  entre  Tancien  ordre  de  choses  dans  Tempire  ottoman, 
et  celui  qui  est  le  résultat  des  réformes  adoptées  durant  ces 
dernières  années.  On  a  pu  également,  par  la  lecture  de  TAn^ 
nuaire ,  connaître  tous  les  détails  de  la  nouvelle  organisation. 
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Mais  c  est  surtout  en  prenant  pourpoint  de  départ  et  de  com- 
paraison Fétat  de  décadence  où  était  toiaabé  Tempire  il  y  a  un 
siècle  et  demi,  qu'ion  peut  mieux  encore  juger  des  progrès 
qu  il  a  Cuis  depuis  cette  époque,  et  de  sa  situation  présente. 
Cette  revue  rapide  et  rétrospective  se  trouve  consignée  daoa 
la  traduction  du  document  suivant  de  T histoire  contempo- 
raine de  ^mpire  ottoman.  Le  texte  turc,  que  nous  en  don- 
nous  égadjp^ent,  nous  a  été  officieusement  communiqué  par 
un  des  hommes  instrpts  de  cet  empire,  et  que  sa  position 
met  à  même  de  hien  juger  d^  événements  et  de  l'ordre  de 
choses  actuel. 


EXPOSE 

COMPARATIF  ET  ABRÉGÉ 

Des  différences  notables  qui  existent  entre  lancien  ordre  de  choses 
dans  fempire  ottoman ,  et  la  situation  présente  de  cet  empire. 

11  y  a  maintenant  cent  cinquante  ans  que  quelques  gou- 
verneurs généraux.,  aidés  d'un  certain  nombre  d'individus 
désignés  sous  ie  nom  de  Derè  Beys^,  usant  de  prépotence  et 
de  tyrannie  envers  les  habitants  du  pays,  disposaient  des 
biens  de  ceux-ci  et  ensanglantaient  la  plupart  des  provinces 
de  Tempire.  Témoin  de  tant  d'audace,  Tautorité  souveraine 
dénrait  ardemment  réprimer  ces  désordres  ou  y  mettre  un 
terme.  Mais,  à  cette  époque,  l'armée  des  janissaires,  qui 
tenait  lieu  de  force  coercitive,  ayant  elle-même  dégénéré  et 
porté  atteinte  à  ses  statuts,  n'était  plus  qu'une  troupe  de  re^ 
bdles  qui  méprisaient  le  peuple  et  venaien  t  en  aide  aux  factions. 
Dominé  par  les  circonstances ,  le  gouvernement  s'efforça  de 
soumettre  quelques-uns  de  ces  janissaires  à  l'influence  d'une 

*  Dai  Bey  1^  tj^  Bey  des  valions.  Sorte  de  petits  princes  qui,  après 
avoir  longtemps  usurpé  le  pouvoir,  gouvernèrent  héréditairement  et  despo- 
tiqvement  une  partie  des  vaBées  de  VAsie  Mineoie. 

Les  pins  célèt»^  de  ces  beys  furent,  dans  ces  derniers  temps,  les  Gara 
Osman  Oghlon,  Biex  Agita,  et  Tchapan  Oghlou. 
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sage  instruction,  et  usant  d'indulgetice  envers  d'autres,  il 
remit  à  des  temps  plus  opportuns  inexécution  de  ses  projets 
définitifs  à  leur  égard. 

Sur  ces  entrefaites ,  la  puissance  impériale  étant  échue  à 
Sa  Majesté  Sultan  Mahmoud ,  de  glorieuse  et  belliqueuse  mé- 
moire \  Ce  prince,  doué  naturellement  des  plus  belles  qua- 
lités et  animé  tout  à  la  fois  d'un  sentiment  inné^  courage 
et  de  miséricorde,  s'attacha  tout  d'abord  à  réprim9R*inîquité 
et  à  soulager  Tempire  des  actes  de  tyrannie  dont  la  pratique 
avait,  chez  les  janissaires ,  dégénéré  en  une  coupable  coutume. 
Graduellement,  les  sujets  du  sultan  se  virent  enfin  délivrés 
de  l'oppression  et  des  maux  dont  ils  avaient  été  jusqu'alors 
accablés.  Cependant,  tant  que  cette  milice  n'aurait  pas  été 
soumise  à  une  organisation  comparativement  meilleure  à  son 
état  précédent ,  on  pouvait  penser  que  toutes  les  peines  prises 
jusqu'alors  par  le  sultan ,  ses  tentatives  généreuses ,  de  même 
que  la  tranquillité  qu'on  était  parvenu  à  obtenir,  ne  repo- 
saient sur  aucune  base  certaine.  Et  en  effet,  nonobstant  tous 
les  efforts  de  Sa  Majesté  pour  modifier  convenablement  le 
corps  des  janissaires  el  lui  donner  une  organisation  durable , 
cette  milice  montra  qu'elle  était  toujours  animée  du  même 
esprit  de  désordre  et  d'insubordination. 

En  dernier  lieu ,  le  sultan  ayant  lui-même  invité  les  janis- 
saires à  se  conformer  à  la  nouvelle  instruction,  ceux-ci  por- 
tèrent à  plusieurs  reprises  l'audace  jusqu'à  se  mettre  ouver- 
tement en  état  de  rébellion  contre  leur  maître.  Le  prince, 
espérant  enfin  assurer  pour  toujours  le  repos  et  la  tranquil- 
lité de  l'empire,  supprima  cette  milice  turbulente  et  prit  la 
résolution  de  la  remplacer  par  une  armée  de  troupes  régu- 
lières et  bien  disciplinées.  Mais  il  serait  presque  inutile  de 
rappeler  ici  que  tout  gouvernement  ou  état  constitué  qui 
s'attache ,  en  changeant  les  principes  établis ,  à  faire  prévaloir 
une  nouvelle  organisation,  ne  peut  atteindre  ce  but  sans 

'  Tkl  cru  pouvoir  rendre  par  cette  phrase  la  signification  du  mot  ^v [£, 
yhàzi,  guerrier,  vainqueur,  donné  à  ce  prince.  Mahmoud  II  fut  élevé  au  frane 
ie  a  8  juillet  1808. 
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qu'il  en  résulte  pour  Tétat  des  perturbations  intérieures  et 
des  dépenses  considérables.  Dans  bien  des  cas  semblables 
aussi,  Texpérience  a  souvent  prouvé  que  les  moyens  de  re- 
médier à  cet  inconvénient ,  de  même  que  tous  les  efforts  et 
le  zèle  mis  en  œuvre  pour  organiser  les  affaires  intérieures 
du  pays ,  ne  sauraient  avoir  de  résultat,  tant  que  ce  pays  ne 
serait  pas,  pendant  un  certain  temps,  délivré  des  atteintes 
on  des  hostilités  de  Tétranger. 

Ce  cas  est  en  effet  celui  où  s*cst  trouvé  feu  Sultan  Mah- 
moud  il  y  a  environ  vingt  ans.  Ce  prince ,  après  avoir  pré- 
ludé par  le  changement  des  principes  à  la  réorganisation  de 
Tarmée ,  s'efforçait  de  parer  aux  embarras  nombreux  de  cette 
époque  et  de  mettre  plus  d'ordre  dans  les  finances  et  les  dé- 
penses excessives  de  Tétat,  lorsqu'il  se  vit  arrêté  tout  à  la 
Ibis  dans  sa  marche  parla  guerre  avec  la  Russie,  les  troubles 
de  l'Albanie ,  les  désordres  continuels  de  l'intérieur,  et  les 
complications  de  la  question  égyptienne.  Non-seulement  l'or- 
ganisation fondamentale  de  la  nouvelle  armée  fut  entravée, 
mais  les  soldats  périrent  presque  tous  ou  furent  dispersés 
dans  les  divers  combats  de  cette  campagne,  et  le  prince  se 
vit  également  privé  de  la  flotte  impériale ,  qui  lui  échappa. 
Cependant,  les  troupes  égyptiennes  étaient  déjà  parvenues 
jusqu'à  Mer'ach,  le  trésor  était  épuisé,  et  les  rentrées  avaient 
presque  entièrement  cessé.  Ce  fut  au  milieu  de  tout  ce  dé- 
sordre et  au  moment  même  ou  des  actes  de  violence  et  de 
la  plus  révoltante  tyrannie  dépassaient  toutes  les  limites  sur 
tous  les  points  de  l'empire,  que  le  sultan  vint  à  mourir. 

D'après  les  nobles  qualités  qui  le  caractérisent ,  et  le  sen- 
timent de  justice  et  de  clémence  du  souverain  actuel,  la  pre- 
mière pensée  de  ce  prince ,  à  son  avènement  au  trône ,  fut 
d'apaiser  et  de  faire  entièrement  disparaître  les  troubles  et 
les  dissensions  qui  agitaient  l'intérieur  de  l'empire.  Ména- 
geant ensuite  habilement  une  heureuse  solution  à  cette 
grande  et  importante  question  égyptienne,  il  obtint,  par  la 
rentrée  de  la  flotte  dans  l'arsenal  impérial ,  le  rétablissement 
de  ses  forces  maritimes.  Par  suite  des  sages  mesures  prises 
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sudcessivemenl  ensuite  par  le  prince  pour  assurer  le  repos 
et  la  tranquillité  de  ses  sujets  t  ceux-ci  se  virent  bientôt  en- 
tièrement délivrés  des  actes  d'iniquité  et  de  l'insupportable 
tyrannie  qui  avaient  pesé  sur  eux  jusqu'alors.  Dès  ce  mo- 
ment, les  personnes  étant  à  Tabri  des  recherches  ou  des  ava- 
nies individuelles,  la  vie,  la  fortune  et  Thonneur  des  parti- 
ciiliers  furent  en  sûreté ,  et  chacun  put  librement  vaquer  à 
ses  affaires. 

La  prospérité  du  pays  et  le  bonheur  des  sujets  une  fols 
assurés  par  ces  sages  dispositions.  Sa  Majesté  put  désormais 
satisfaire  son  vœu  le  plus  sincère  en  consacrant  tous  ses  soins 
à  1  œuvre  salutaire  des  réformes  et  à  rétablissement  d*une 
législation  basée  sur  la  justice  et  Téquité,  dont  tout  le  monde 
a  déjà  reconnu  et  apprécié  les  heureux  résultats.  Mû  par  un 
sentiment  de  générosité  et  de  miséricorde,  le  souverain  vou- 
lut aussi  que  les  droits  réglés  payés  à  son  trésor  particulier 
fussent  soumis  à  une  notable  diminution.  L'effet  de  cette 
mesure,  qui  répara  bien  des  pertes  et  arrêta  plus  d'un  dé- 
sastre, accrut  tellement  de  jour  en  jour  la  prospérité  pu- 
blique, résultat  aussi  d'une  sage  administration',  que  dans 
ce  moment  les  revenus  de  l'Etat  s'élèvent  sans  exagération 
au  double  de  ce  qu'ils  étaient  auparavant. 

Quant  à  la  force  militaire,  qui  au  commencement  de  ce 
règne  n'était  plus  que  de  cinquante  mille  hommes  à  peine 
organisés,  cette  même  armée,  par  suite  des  soins  continuels 
apportés  depuis,  par  Sa  Majesté  elle-même,  à  sa  formation, 
se  compose  aujourd'hui  de  cent  cinquante  mille  hommes  de 
troupes  réglées  et  de  cent  cinquante  mille  redifs  ou  milices 
nationales  armées  et  exercées ,  ce  qui  porte  Tarmée  de  terre 
à  un  total  de  trois  cent  mille  hommes  organisés  et  dispo- 
nibles dans  tous  les  temps.  L*armée  de  mèr,  qui  est  dans  les 
mêmes  conditions  d'organisation  et  de  disponibilité ,  se  com- 
pose de  quinze  mille  marins. 

Les  troubles  survenus  dernièrement  dans  quelques  parties 
de  1  empire,  telles  que  l'Albanie,  le  Kurdistan  et  les  mon- 
tagnes du  liiban,  ayant  été  apaisés,  le  gouvernement  a  pri5 
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toutes  les  mesures  convenables  pour  satisfaire  individuelle* 
ment  les  habitants  et  garantir  leur  sûreté. 

Le  but  constant  des  pensées  de  Sa  Majesté  a  toujours  été 
de  maintenir  et  de  resserrer  avec  les  puissances  amies  les 
liens  d'amitié  et  les  anciens  rapports  de  paix  et  de  sincérité 
qui  existent  entre  ces  puissances  et  la  Sublime  Porte ,  ces  rap- 
ports favorisant  d*ailleurs  tous  les  genres  de  prospérité  du 
pays  et  contribuant  aussi  au  bien-être  de  toutes  les  classes 
des  sujets  de  l'empire. 

Une  autre  preuve  des  intentions  bienveillantes  de  Sa  Ma- 
jesté et  de  sa  sollicitude  toute  paternelle  pour  réaliser  par  des 
efforts  continuels  le  bonheur  de  ses  peuples  résulte  évideni- 
naent  encore  du  fait  suivant  :  dans  les  voyages  que  fit  le 
sultan,  il  y  a  deux  ans,  le  premier  dans  une  partie  de  TAna- 
tolie,  et  le  second  cette  année  même,  dans  quelques  loca- 
lités de  la  Roumilie,  le  prince,  après  avoir  jugé  par  lui-même 
de  la  situation  actuelle  des  habitants ,  ordonna  que  toutes 
les  mesures  d'utilité  publique  qu'il  était  possible  de  prendre 
immédiatement  fussent  sans  délai  mises  à  exécution ,  et  que 
les  choses  qui  auraient  été  reconnues  nécessaires ,  mais  qui 
ne  pourraient  se  faire  que  graduellement,  fussent  également 
entreprises  pour  être  terminées  en  temps  convenable.  Con- 
vaincue par  tout  ce  qu  elle  voyait,  que  la  véritable  civilisa- 
tion et  la  prospérité  du  pays  ne  pouvaient  résulter  que  du 
mérite  et  du  savoir  des  habitants.  Sa  Majesté,  voulant  pro- 
curer à  ceux-ci  les  avantages  d'une  instruction  publique,  fit 
partout  établir  des  écoles  d'enseignement.  On  peut  trouver 
dans  les  journaux  mêmes  l'indication  détaillée  des  mesures 
qui  iurent  adoptées  à  cet  égard  et  qui  se  continuent  encore 
dans  ce  moment. 
Indépendamment  de  l'établissement  de  ces  écoles,  des 
•  jeunes  gens  dont  on  avait  reconnu  les  heureuses  dispositions 
forent  envoyés  à  Paris ,  à  Londres  et  à  Vienne  pour  s'initier 
dans  ces  capitales  à  la  connaissance  des  arts  et  des  sciences 
de  l'Europe.  Persuadée  que  pour  tous  pays  les  moyens  de  dé- 
fense et  de  conservation  consistent  essentiellement  dans  le  bon 
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.  état  des  routes  et  des  voies  de  communication ,  5a  Majesté , 
prenant  cet  objet  important  en  sérieuse  considération,  fit 
venir  de  Paris  et  de  Vienne  d'habiles  et  célèbres  ingénieurs 
qui  furent  chargés  de  procéder  inmiédiatement  au  curage 
des  rivières  et  au  tracé  et  à  Taplanissement  des  routes. 
Citons  un  dernier  fait  et  qui  n'est  pas  moins  digne  d'at- 
tention que  tout  ce  qui  précède  ;  c'est  que  des  familles  en- 
tières qui  abandonnèrent  la  terre  natale  et  s'exilèrent  en  pays 
étrangers  il  y  a  vingt  et  vingt*cinq  ans ,  par  suite  des  circons- 
tances affligeantes  de  cette  époque,  ces  mêmes  familles,  ras- 
surées par  la  bonne  administration  et  les  principes  de  justice 
qui  prévalent  aujourd'hui  dans  l'empire ,  et  heureuses  de  re- 
voir leurs  foyers ,  sollicitent  chaque  jour  du  gouvernement , 
sans  y  avoir  été  déterminées  ou  excitées  par  aucune  avance 
ou  provocation ,  mais  uniquement  de  leur  plein  gré ,  la  per- 
mission de  rentrer  dans  leur  patrie.  Cette  faculté,  qui  leur  est 
généreusement  accordée,  est,  ce  me  semble,  à  elle  seule  un 
puissant  argument  en  faveur  de  tout 'ce  que  j'ai  avancé  dans 
cet  écrit.  Et  en  effet,  si  Ton  réfléchit  attentivement  à  tout  ce 
qui  précède,  et  que  l'on  compare  l'état  où  se  trouvait  encore 
l'empire  au  commencement  de  ce  règne,  avec  les  principes 
de  justice  qui  ont  prévalu  depuis,  et  la  sûreté  publique  qui  en 
a  été  la  conséquence ,  on  conviendra  que  les  progrès  des  sept 
dernières  années  qui  viennent  de  s'écouler  et  tous  ceux 
qu'elles  garantissent  pour  l'avenir,  présentent  une  différence 
telle ,  qu'elle  n'admet  aucune  comparaison  avec  l'ancien  ordre 
de  choses.  Telle  est  enfm  la  conclusion  dont  nous  soumettons 
l'appréciation  au  jugement  de  tous  les  hommes  justes  et  im- 
partiaux. 

I»  JJU    AJUM    Jjl  j^^   U*^^    *^^^^  jI^XajI   Aky»-j  yS^ 
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Route  de  Constantiiiople  à  Alaîè.  ^ 3o5 
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Roue  de  Conitentinople  à  Cësarée  (de  Cappadoee) 3ô8 

Boute  de  Gonatantinopie  à  Dtarbekir 3iio 

Route  de  Biarbekir  à  Bagdad 3i  i 
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Gospaguie  des  bateaux  à  Tapeur  ottomans ....,.«  3i3 
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Tableau  des  empereurs,  rois  et  princes  souverains  en  Europe.  Ihid. 
ladicationa  sur  le  deuxième  annuaire  ottoman  de  iSàS. .  •  • .   Siy 
EqMsë  comparatif  et  abrégé  des  diflSrences  entre  Tancien 
o(dre  de  cboses  dans  Tempire  ottoman,  et  la  situation  pré- 
sente de  cet  empire.  (Traduction  et  texte  turc.) 819 


PROSODIE 

DBS  LANGUES  DE  LX)BI£NT  MUSULMAN, 

SriuAl.BIIENT   BB    L*ABABB,    DO   PBBSAH,    DO   TOBC   BT   DB    L^BIROOOSTANl  ; 

Par  m.  Garcin  de  Tassy. 
(  Suite  et  fin.  ) 

-      SBCTIOR  m. 
Du  mètre  rajaz^^Aj  . 

Les  poètes  persans,  turcs  et  hindoustanis  em- 
ploient  souvent  ce  mètre  régulier  à  huit  pieds ,  tan 
dis  que  les  poètes  arabes  ne  l'emploient  ordinaire- 
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ment  qu'avec  six,  quelquefois  avec  quatre  et  même 
avec  trois ,  et  avec  deux  seulement.  Quand  les  pre- 
miers emploient  le  rajaz  irrégulièrenoient ,  ils  n'ad- 
mettent guère  que  les  irrégularités  nommées  Ithabn 
et  taîy. 

Exemple  persan  du  rajaz  régulier  à  huit  ^UA¥i^# 
mûstàfVûn  ^  : 

Le  musicien  a  fait  entendre  son  chant  k  mon  oreiHe  ef  j^ 
i*ai  attristé  par  mes  gémissements.  L*échanson  m'a  donné 
du  vin  et  je  lui  ai  rendu  une  coupe  de  sang. 

Exemple  turc  :. 

O  roi,  le  monde,  d*un  bout  à  lautre,  a  pris  le  signe  du 
bonheur  depoîs  que  le  sdett  de  ton  mage  a  lanoi  à  Thon- 
zon  la  lumière  )et  la  splendeur.  (Schâhidi.) 

Exemple  hindoustani  : 

Perce  le  cœur  de  Wali  de  Tépée  de  tes  yeux;  car  ce  gi- 
bier a  été  élevé  dans  ton.  parc  à  cet  eflkt.  (Wd!.) 

'  Od  trouve  aussi  le  même  inètre  avec  le  dernier  pied  maztd^ 
c  est-à<dire  dévetm  Q^XtâXi»,»  néûêSftti'n. 
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Eiemple  persan  du  rajaz  à  huit  pieds  matmi,  e*est- 
idire  composé  de  huit  (^^Jt^XiA.*  mûJtSSin  ^  : 

^y^^Jm  ««XÂ^k.   ^às^  A.-^y^  f^^  ^^^y  {»i>V   ft;^ 

féuds  mort,  et  jai  recou^i'é  1^  vie;  je  gémissais,  et  j*ai 
repris  ma  gaieté.  Le  bonheur  de  l*amour  m'est  échu,  et 
ainsi  j*ai  ps^cipé  à  f  étemelle  félicité.  (Murschid-i-Rûm.) 

Eiemple  hindoustani  : 

En  voyant  le  visage  de  mon  idole,  la  lune  brûle  aussitôt 
it  dépit. 

Exemple  persan  du  ryaz  matwi  et  makhhân  alter- 
nativement, cest-àdire  composé  des  pieds  (^XaXjU 
^^Li«  mûftâîlàn  mi^àîlân ,  répétés  deux  fois  à  cha- 
<{ue  hémistiche  : 


^j^jfi  «XÂ,.â»  »Jw)  IjjiUj^à 

n  vÎTifia  par  une  ieule  gorgée  celui  qui  a  été  tué  depuis 
lâen  des  années,  lorsqu'il  lui  fait  savourer  la  colipe  de  vin 
de  tes  lèvres.  (Figftnl.) 

Exemple  turc  : 

*  On  emploi*  aussi  le  même  mètre  avec  la  dternier  pied  miuâl 
comme  dans  le  rajaz  régulier. 
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Si  je  pouvais  apprendre  de  tes  nouvelles  de  me»  oreiHes , 
plût  alors  à  Dieu  qu'elles  eussent  la  valeur  de  mon  argent 
pour  payer  ce$  nouvelles,  (Bâqui.) 

Exemjde  hindoustani  : 

Toi  qui  as  fait  périr  mon  cœur  et  mon  foie  innocents,  ils 
se  vengent  tous  les  deux  de  toi ,  qui  es  aussi  blessé. 

D*autres  fois ,  on  met  au  contraire  le  pied  makh" 
bùn  avant  te  maiwi  »  c  est-à-<lire  qu  on  répète  ^^A^U^ 
(«^AfÇdU  màfculân,  mûftaîlàn  à  chaque  hémistiche. 
Voici  un  exemple  de  ce  cas ,  qui  est  rare  : 

Qiaque  matin  je  passe  auprès  de  ta  rue  en  soupirant; 
comme  je  ne  puis  t'approcber,  je  regarde  le  toit  de  ta  maison. 

Exemple  arabe  du  rajaz  régulier,  mais  composé 
seulement  de  six  ^\juCLim<9  mûsti^lùn  : 


O  vous  tous  qui  aimez  Dieu,  marchez  avec  courage  à  Ja 
suite  du  Prophète  pur  et  sanctifié.  (  Mucaddécî  '.  ) 

Exemple  persan  : 


*  La  Oueaujc  et  lesfitun»  allégories  morales,  pag.  99  et  107  de 
mon  édition. 
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La  lune  dans  le  firmament  est  honteuse  an  snjet  de  ton 
visage  dont  la  beauté  surpasse  la  sienne;  le  cyprès  tient  hum- 
blement son  pied  dans  la  boue  en  présence  de  ta  taille. 

Exemple  hindoustani  : 


Le  bien-être  que  j'ai  éprouvé  de  la  part  de  mon  amie  est- 
il  comparable  à  celui  que  ressent  le  zéphir  de  la  part  du 
jardin  P 

Exemple  arabe  de  la  même  variété ,  si  ce  n  est 
que  le  dernier  pied  est  réduit  à  ^yjdu*  màfûlân 
(pom*  J  nÂXém<»  mûstàfil)  : 


Son  coeur  est  tranquille  et  calme,  et  le  mien  est  passionné 
et  soucieux. 

Exemple  persan  du  rajaz  à  six  pieds  matwi,  c  est- 
à-dire  composé  de  six  (^i^cJuê  mûftaîlûn  : 


Cette  belle  à  figure  de  lune  ne  veut  pas  se  reposer  un 
seul  instant  sur  ma  poitrine  ;  aussi  je  me  plains  beaucoup 
tfelle. 
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Exemple  hindoustani  : 

Est-il  à  propos  de  se  plaindre  à  elle-même  de  sa  tyrannie  ? 
Puisqa^elle  ne  veut  rien  entendre,  quelle  est  Tutilité  delà 
plainte  ? 

Enfin  voici  un  exemple  arabe  du  rajaz  à  quatre 
pieds  seulement  réguliers  ^  : 


Ne  désespère  pas  de  trouver  au  milieu  des  malheurs  quel- 
que satisfaction  qui  efface  les  chagrins.  (Harîrî,  xjx' séance.) 

SECTION   IV. 

Du  mètre  raml  J^-^j^ 

Les  rhétoriciens  arabes  n  admettent  en  théorie  ce 
mètre  qu  avec  six  pieds  seulement.  Toutefois ,  an  en 
trouve  des  exemples  à  huit  pieds  chez  des  poètes 
arabes  célèbres.  Ainsi,  le  cacîda  de  Tantarani,  pu- 
blié par  M.  de  Sacy  ^,  appartient  à  ce  mètre  à  huit 
pieds  réguliers,  si  ce  n'est  que  le  dernier  est  macsûr. 
Chaque  hémistiche  se  compose  donc  de  trois  (^^^U 

>  Bu  réalité,  ces  prétendus  yecs  oe  sont  que  des  hémistiches.  Il 
en  est  de  même  de  ceux  à  trois  pieds  et  à  deux  pieds,  dont  on  trouve 
quelques  exemples  que  je  crois  inutile  de  citer. 

*  Chtfsiomtakie  arabe»  i.  If,  pag.  i58  et  suiv. 
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fmimn  et  cTnn  (^^Ub/dïte-n  ou  *a%»^fàilÂ-t  final. 
Voici  les  deux  premiers  vers  de  ce  poème  : 

JU  JU-ÛM  J^U  <^^  ^t^  ^^l  ^ 

0  toi  dont  l'âme  est  exempte  de  toat  souci,  tu  as  Htré 
mon  coeur  ail  tfooMe  et  aux  angoisses;  et  dans  le  tremble* 
ment  que  m^a  causé  ton  absence,  ma  raison  m'a  abandonné. 

Ta  taîUe  droite  et  élégante  a  courbé  mon  dos  sous  le 
poids  des  chagrins.  Sois  donc  droite  en  amour  et  ne  me  fais 
pas  d*infidélité  ;  car  la  passion  qui  me  perd  occupe  mon  coeur 
font  entier. 

Du  reste»  on  n emploie  pas,  même  en  persan,  en 
turc  et  en  hindoustani,  ce  mètre  à  huit  pieds  régu- 
liers; le  dernier  des  deux  hémistiches  est  toujours 
ou  macsûr,  comme  on  vient  de  le  voir,  ou  mahzûf,  ou 
mactâ,  ou  maschaas,  ou  muçabbag. 

Voici  un  exemple  persan  de  la  même  variété  que 
le  vers  arabe  de  Tantaranî  : 


L*ami  ném»  du  roi  qui  se  permet  l'injustice  envers  ses 
sujets  devient  pour  lui  un  ennemi  formidable  au  jour  de  la 
détresse.  (Saadi,  Gulùlan,  liy.  !".) 
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En  voici  un  exemple  turc,  tiré  du  célèbre  poème 
de  Macihi  sur  le  Printemps  ^  : 

jl^  ^»>lf  ^Ujt  l^t  (jlAil  f(^  ^^JJ^I 

Écoute  le  chant  du  rossignol  qui  annonce  rarrivée  du 
printemps^  A  Toccasion  de  cette  saison,  la  foole  se  porte 
dans  tous  les  jardins  où  les  fleurs  printanières  de  l'amandier 
répandent  de  Targent  Sois  joyeux  et  content  avant  que  ce 
temps  passé  ;  car  il  ne  dure  pas. 

Exemple  hindoustani  : 

Lorsque  des  inconnus  me  disent  d*abandonner  une  amie 
qui  m'est  chère,  je  les  regarde  et  je  m'attache  encore  plas  k 
cette  amie. 

Quelquefois ,  le  dernier  pied  des  deux  hémistiches 
est  mahzûf,  c'est-à-dire  réduit  i  (g^b/âiten. 
Exemple  persan  : 

Je  regarde  cent  fois  de  tous  c6tés  le  lieu  où  elle  réside  • 
afin  que ,  rapproché  par  le  regard,  je  sois  comme  à  ses  côtés. 

*  W.  Jones ,  Potsêoi  asiaticm  eoBimentam. 
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Exemple  turc  : 

jà  (I)  (5--L*3-i  uW^  ÔH^'  t4,AÊ» Js!:>  oUlaU 

Le  bonnet  de  ia  liberté  religieaee  est  la  couronne  du  con- 
tentement. Ce  qu'on  nomme  royauté  est  un  grand  trouble 
temporel.  (Saad  uddin.) 

Exemple  hindoustani  : 

Q  n'y  a  dans  le  monde  aucune  beauté  pareille  à  toi.  La 
lune  est  jalouse  dans  le  ciel  de  V éclat  de  ta  joue.  (Wâli.) 

On  peut  employer  le  raml  à  huit  pieds  tous  makh- 
hvLJi,  c'est- à -dire  réduits  à  (jj^^.  Dans  ce  cas,  le 
premier  pied  de  chaque  hémistiche  peut  rester  ré- 
gulier. Il  en  est  ainsi ,  dans  le  vers  suivant ,  pour  le 
soir  ou  premier  pied  du  vers. 

Je  me  suis  promis  de  te  dire,  lorsque  tu  viendras,  le 
chagrin  de  mon  cœur  ;  mais  que  pourrais-je  te  direP  puisque, 
lorsque  tu  viendras,  ce  cbagrin  se  dissipera,  (Saad!.) 

Exemple  turc  avec  le  dernier  pied  de  chaque  hé- 
mistiche mactû,  c est-à-dire,  réduit  k  ^^m,  fâlûn  : 

'  Ici  ^  est  bref  aussi  bien  que  dans  le  premier  hémistiche  de 
ce  vers.  Cest  comme  si  on  écrivait  ^-  (Voyez  p.  1 27,  n*  de  février. 
XI.  94 
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Cette  coquette  œillade  dispose  les  rangs  de  Farmée  de  ses 
dis  ;  on  dirait  que  des  archers  rangés  en  bataille  se  pré- 
parent au  combat.  (  BâquS.  ) 

Cette  variété  du  raml  ressemble  au  mètre  kâmil 
mojotâ,  c'est-à-dire  dont  le  pied  primitif  ^J^lLu  mA- 
tàfàîlàn  devient  (^^Us /âilâtû/i  (pour  jZ^lJbu  mâtâ- 
fâîï).  Toutefois,  comme  le  paradigme  du  pied  altéré 
ressemble  plus  à  (j.f>k-s\hfâildtûn',  &  cause  du  chan- 
gement qu'on  y  a  introduit  pour  le  rendre  moins 
barbare,  qiu*à  (^^J^Ua^  mutâfdïlûn,  il  est  plus  naturel 
de  le  rapporter  kjmlôitm,  et  ainsi  au  mètre  raml,  et 
non  au  mètre  Mmil. 

On  emploie  aussi  le  raml  à  huit  pieds  mascKkâl, 
c est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds 

(^3î)ks\i  ss»:^  foSJâJta,  fâîlâtùn,  répétés  deux  fois. 

Exemple  persan  : 

Qu'as -tu  fait,  de  toi-même,  pour  t'^aler  à  moi?  Par 
Dieu,  il  est  à  propos  que  je  t*évite  désormais. 

Exemple  hindoustani  : 
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Uea  n^est  pas  satisfait  de  moi,  et  cette  idole  non  plus  n'a 
pas  d'indination  pour  moi.  Je  suis  pareil  tiu  voyageur  fati- 
gué qui  ne  sait  quelle  route  prendre. 

Exemple  persan  du  rantl  à  huit  pieds  makhbûn  et 
macsâr,  c*est-à-dire  compose,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  :  \j^><^Mà  (^>Uî  (^:^U»  (j3^^\^  fâîlâtwi,  fl- 
llmn,faîlâtàn,fâilà'n  (pour  u»^lja/dSte^<)  : 

^L^^  OlJlt^  Ou^Md  jt  ^yJiJjA  f^^nfi  I 

Je  soupire  à  chaque  instant,  à  cause  de  ton  absence  ;  mais 
3  est  ficheux  que  le  vent  ne  porte  pas  jusqu'à  toi  mes  plain- 
ti£i  gémissements.  (Hâfiz.) 

Exemple  turc  de  la  même  variété  : 

jW  cr^'  *-*i-»  ^>^^>w^*  iS^3^  tjf^^  C^ 

Le  zéphir  printanier  a  rendu  la  vie  <l  2a  nature,  comme 
aux  morts  le  sou£3e  du  messie.  Les  fleurs  ont  ouvert  leurs 
yeux  que  fepnait  le  sommeil  du  néant.  (Bâqui.) 

Exemple  hindoustani  : 

Quel  éclat  reste  désormais  à  la  bougie  allumée  en  présence 
de  ta  face?  Ton  visage  coloré  est,  en  effet,  un  soleil  qui 
édaire  la  nuit. 

Exemple  persan  du  raml  à  huit  pieds  mahhbin  et 

sH. 
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mactà  ^  ou  mahzâf  et  makhbûn  composé ,  à  chaque 
hémistiche»  des  pieds  :  (^^  (j^^>^  (:)^^^  (>)  {j3^\à 
fâîlâtm,  fâUâtàn ,  fâîldtûn,  fâhm  ou  fâîlân  : 

Qu'importent  à  l*amant  les  critiques  de  ses  rivaux  ?  Le 
feu  faît-il  attention  anx  reproches  que  lui  fait  l'épine  <iu*on 
brûle?  (Sâib.)        . 

Exemple  turc  : 

Ne  cache  pas  tes  frais  pétales  dans  le  bouton  ^  ou,  pour 
mieux  dire,  ne  dérobe  pas  ta  poitrine  (à  mes  regards);  mais 
ouvre  le  bouton  [de  ton  vêtement).  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

Ia^  ^U^I  J  ^^.â^  4;.bS»-  ^jj^S»  Ait^à  J3 

*  Ici  la  dénomination  de  modn  ^JaiL* ,  dérivé  de  cot  «ki» ,  ex- 
pression qui  a  été  eipHqoée  plus  haut  (voir  la  dixième  irrégularité 
des  pieds) ,  s'applique  au  dernier  ^.^i^ls  fSSlâtûn  en  tant  qu'il 
est  d'abord  réduit  à  ^^^li  fàilân  pour  v^li  /ailâ,  qui  devient, 
par  le  cat,  JsXJi  fâil  changé  en  ^J)^  fàlûn.  M.  de  Sacy  donne  à 
ce  pied  irrégulier  le  nom  de  abtarjXj]  dans  son  Traité  élémentaire 
de  prosodie  arabe. 

*  Le  premier  pied  peut  aussi  ètrjB  ^OIaS  ainsi  qu'on  le  voit  au 
second  hémistiche  du  vers  hindoustani  cité  en  exemple. 

'  Allusion  au  bouton  de  rose. 
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Lorsque  l*amour  divin  a  dirigé  le  cœur  pastioimé,  il  8*e9t 
I  séparé  de  tout  et  est  entré  dans  la  voie  du  spiritualisme. 

I  (Walî.) 

i  On  trouve  en  arabe  des  vers  écrits  dans  ce  mètre* 

I  à  six  pieds  réguliers,  si  ce  nest  que  le  dernier  pied 

du  premier  hémistiche  est  réduit  à  ^^\ifdîlûn  (pour 

^û/(u2d).  En  voici  un  exemple  : 


j  j 


i)  J e9\  *t — A  (:>— ^3  Jl— aÎI  ^»  ^\      t 

Celui  que  Diea  dirige  dans  les  sentiers  de  la  vertu  se  laisse 
conduire  avec  un  coBur  docile  et  soumis  ;  mais  Diea  égare  qui 
bon  lui  semble.  (  Labid  '.  ) 

En  persan,  en  turc  et  en  hindoustani,  il  y  a, 

pour  le  mètre  raml  à  six  pieds,  les  mêmes  variétés 

que  pour  celui  à  huit.  Celle  qui  se  compose,  à 

diaque  hémistiche ,  de  deux  (j^'^\9  fâxlàtân  et  d*un 

(g^û/ôzIôTi  (ou  ^^Lfib/âï2â-n) ,  est  la  plus  commune. 

Beaucoup   de  poëmes  persans   sont  écrits  sur  ce 

mètre;  entre  autres,  le  célèbre  masnawî  de  Jalâl 

uddîn  Rûm! ,  le  Pand-nâma  d'Âttâr,  le  Mantic  uttcûr 

du  même  auteur,  et  le  Quissai  salmân  o  Absâl  de 

Jâmi. 

*^ 
'  Je  prononce  ces  deux  derniers  mots  comme  s^il  y  avait  UIa 

*^t,  conformément  aux   licences  poétiques  particulières  aux 
Arabes,  et  je  scande  ainsi  cet  hémistiche  : 

Nmmàl  hâ  \  U  wâ  mon  schà  \  à  àdàllâ 
Fatlâmn\fâï    là    tûn    \fmâtM 

^  Ckrett,  ar,  de  M.  de  Sacy,  i.  fl ,  p.  47 1 . 
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En  voici  un  exemple  turc  : 

n     ly\  c3^     lia  t  ^  L^l  (>5:.  'i^  CTi  c;*]^^ 

Que  celui  qui  est  doué  de  bonnes  qualités  jouisse  da 
bonheur  des  deux  mondes.  (Schâhidi.) 

Exemple  hindoustani  : 

Le  souvenir  continuel  de  ce  précieux  ami  est  pour  mon 
cœur  amoureux  une  tâche  journalière.  (Wali.) 

Voici  un  exemple  turc  de  la  même  variété,  si  ce 
n  est  que  le  dernier  pied  de  chaque  hémistiche  est 
^^^Lftli/mid-n  ou  ^')Ks\9  fâïlà-t  : 


»rJ^ 


Son  amour  fidèle  plaît  aux  héros,  et  il  plaît  à  moi,  son 
humble  esdave.  (Bâqui.  ) 

La  variété  de  ce  mètre,  qui  est  composé,  à  cha- 
que hémistiche,  des  pieds  (^Jj^  (s)^>^^  (jSlV^b/ô!- 
lâtân,  fâîlâtân,  fialAn,  est  celle  sur  laquelle  est  écrit  ie 
joli  poème  de  Mîr  Taqui  dont  j  ai  puhlié  la  traduc- 
tion sous  le  titre  de  Conseils  aax  mauvais  poètes. 

Voici  un  exemple  d'une  autre  variété  qui  ne  dif- 
fère de  celle-ci  qu  en  ce  que  le  dernier  pied  des  deux 
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héaûràches  est  à  la  fois  muschaas  et  macsâr,  c  est*à- 
ate  ^j^hfà  fâli-n  : 


5>3  i/ ^^»j' ?jjy 

C'est  pour  le  jardin  le  jour  de  la  gaieté  et  de  la  joie;  cest 
le  jour  da  marché  de  la  rose  et  du  basilic.  [Anwari,) 

On  trouve  aussi  des  vers  arabes  du  mètre  raml  à 
quatre  pieds  seulement.  En  voici  deux  composés  de 
quabre  (^3:^\è  fâîlâtm  réguliers  ; 

0  mes  amis ,  répondes  avec  franchise  a  ce  que  je  vous 
demande  :  «  Est-ce  le  sort  de  tous  les  amants  éloignés  de 
celle  qu'ils  aiment  d^être  à  ce  point  malheureux  ?  (Mukri  '.)  ■ 

SECTION  T. 

Du  màtre  sort  ^j^ . 

On  ne  trouve  pas  ce  mètre  employé  régulière- 
ment. En  arabe,  le  dernier  pied  des  deux  hémisti- 
ches ,  composés  chacun  de  trob  pieds ,  est  généra- 
lement ou  matwî  ou  maucûf,  ou  mahsâf.  En  persan , 
en  turc  et  en  hindoustani,  les  autres  pieds  mêmes 
sont  généralement  irréguliers. 

Exemple  persan  du  sari  matwi  et  maksûf,  c  est-à- 

'  AnJdiù\o^9àt  M.  Hambert,  pag.  5â* 
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dire  composé,  à  chaque  hémistiche,    des   pieds  : 

^^U  (g^Axxi*  (g^XjOM  mûftâîlûn,  mûftâilûn,fàilûn}  z 

:>^— -i  <^j>  j — jj      A     '^> — A ?  dLi* 

Par  ta  grâce,  la  goutte  d'eau  devient  une  perle;  par  ta 
puissance,  la  terre  devient  de  For. 

Exemple  turc  : 

Il   était  brûlé  des  feux  de  la  splendeur  divine;  il  était 
plein  d^amour  pour  le  seigneur.  (Humâyûn-nâma.) 

Exemple  persan  du  sari  matwî  et  maucâf,  c  est-à- 
dire   composé ,  à   chaque   hémistiche  ,  des   pieds 

(^^U  (jjWi^  (jAjOî*  mûftàîlûn,  mûftàïlàn^fâxlârn^  : 


Je  préfère  brûler  avec  toi  dans  les  tourments,  plutôt  que 
d*étre  dans  le  paradis  avec  une  autre.  (Saadî.) 

Exemple  hindoustani  : 

'  Ici  yjlcii  est  pour  s^UÂ^,  formé  de  c:>^Mjki4  pied   matwi  de 

i^^^yjuè.  On  peut  aussi  rapporter  ce  vers  au  mètre  rajaz  À  six 
pieds,  les  deux  premiers  matwi  et  le  troisième  marfà.  Alors  le  pie<^ 
^JlcU  est  pour  ^jaaÀj,  et  dérive  de  ^JUi^L**^  et  non  de  c:>^JyiÂ>». 

'  Le  Makhzan  alasrâr  de  Nizâmi ,  le  Tukfat  ulakrdr  de  Jàmi  el 
plusieurs  autres  poèmes  célèbres  sont  sur  ce  mètre. 
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[J^—>J  rx       ^U»  ^   jU-  4^  (jv*  ^fi-* 

Qudle  description  ferai-je  de  sa  personne  ?  ma  langue  est 
maelte  dans  ma  bouche. 

On  trouve  quelquefois  des  différences  entre  les 
hémistiches  d*un  même  vers  du  sari.  Ainsi,  dans 
le  suivant,  le  premier  hémistiche  se  compose  des 
pieds  (;;^Lxl9  ^jJsjljX^  {^^^CiXA  mûftâîlûn,  mûftâilàn, 
fàUà-n,  et  le  second,  de  (j^^^—^U  {j^y^  (^y^ 
màfidûn,  môfûlûn,  fâîlà-n  : 

La  def  de  la  porte  du  trésor  du  sage,  cest  le  nom  <le 
Dieu  dément  et  miséricordieux.  (  Nîzâmi.) 

Dans  le  vers  suivant,  le  premier  hémistiche  se 
compose  des  pieds  (^b  {^^Cij^  {^^^^^xxs  mûftSxlnn , 
mnflalàn ,  fàilûn ,  et  le  second,  des  pieds  (j  Uyt,# 
yiLftb  tjJ>*u  mûflàïlûn,  màfàlàn,  fculà-n  : 

Si  un  anneau  n*est  pas  aussi  parfait  que  les  boudes  de  tes 
cheveux,  tu  dois  considérer  la  bague  de  Jamschid  conune 
l'équivalent.  (Khâcani.) 

Exemple  persan  du  sarimatwi,  mactû  et  majdû. 
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c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 

frb  (2)Jy^  (s^A-kaâa  mûftâîlân,  màfûlân,fâ'a: 


^ — sT  ^ — ïftL^  ,>Jj, 


La  rose  de  ton  visage  relève  le  nard  de  tes  cheveux,  et  ' 
leurs  noires  boucles  criblent  ^  le  feu  qui  anime  tes  joues. 

Exemple  hindoustani  : 


Ma  plainte  est  cadencée,  elle  ensanglante  la  pierre  elle- 


Exemple  persan  du  mètre  sari,  rnakfâfeimanhâr, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  : 

i^i^f^  &jA  ««x-ûJ  b      La-j  jbjJ  vjlXj  ^ 

Si  tu  prends  avec  grâce  ton  épée  dans  ta  main,  que  ma  vie 
n*y  serve  pas  de  boudier.  (Faqutr.) 

Exemple  persan  de  la  variété  composée,  à  chaque 
hémistiche,  des  pieds  {^y^  ^JJMjim. c  ç^jJcam^  mûs^ 
tàfilâny  mûstàfilân ,  fâàlùn ,  ce  dernier  pied  étant  à 
la  fois  makhbân  et  maksâf: 

^  Cesthà-dire  c Tes  cheveui  iaissent  voir,  à  travers  leurs  boucles» 
ton  visage  comparable  au  feo.  » 

^  Cest-à-dire  <  rezprime  ma  plainte  en  verset,  par  là,  je  rends 
sensible  la  pierre  elle-même  au  point  de  la  blesser  au  cœur  et  de 
lenaanglanter.  • 
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0 charmante  omi^j  passe  dans  ma  rue;  6  toi  dont  le  front 
cit  pareil  à  la  lune,  r^arde-moi. 

Exemple  hindoustani  :  i 

S  f'—^  U-'  u>^y^j  ^  J*  <^' 

0  mon  cœur,  n*erre  pas  dans  les  cheveux  de  cette  idole; 
car  chaque  boucle  est  un  lien  préparé  par  sa  tyrannie. 

Les  poètes  persans ,  turcs  et  hindoustanis  n  em- 
ploient pas  d*autres  variétés  du  sari;  mais  les  poètes 
arabes  en  admettent  quelques  autres  régulières  aux 
deux  premiers  pieds  de  Thémistiche;  mais  irrégu- 
lières au  demief,  qui  subit  difiérentes  iaitérations  ^ 

Exemple  où  le  dernier  pied  des  deux  hémis- 
tiches est  réduit  à  i^^fâSlûn  pour  Vaii«  màfuld  : 

Va,  mon  ami,  dans  la  prairie;  si  tu  es  a£9îgé,  elle  te  déli- 
vrera de  la  rouille  du  chagrin.  Tu  y  verras  le  aéphyr  s'embar- 
raia^  dans  sa  robe  traînante,  et  la  fleur  entrouvrir  son 
bouton  pour  sourire.  (Soyûti  *.  ) 

^  Je  ne  parie  pas  de  cpoielques  vers  arabes  où  ce  mètre  a  été  ré- 
duit à  trois  pieds,  c'est^-dire  à  on  hémistiche  seulement  dont  le 
dernier  pied eet  ç^3j»3fit6Uhn poor  ci^^^you mâfnlâ'i  ou  ^Vyû^ 
tW^aini  poor  Sjmiuè  wûfiUL 

'  Anthologie à^  M.  Humbert,  pag.  78. 
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Exemple  du  sari,  semblable  au  précédent  pour  le 
premier  hémistiche ,  mais  dont  le  dernier  pied  du 

second  est  ^J^fâlùn  poiu*ytlU  màfû  : 

O  Dieu  I  ces  jours  de  félicité ,  qu  ils  ont  été  glorieux  et 
riches  eu  bienfaits!  Us  sont  évanouis,,  et  il  ne  nous  est  resté, 
après  eux,  que  le  désir  de  les  revoir  encore.  (Omar  ben 
Fâred\) 

Exemple  du  sari,  pareil  aux  exemples  précédents , 
si  ce  n'est  que  le  dernier  pied  du  second  hémistiche 

est  ^j>k^\i  fàxlâ-n,  ou  c;>^>^U  fâîlâ-t  pour  i^'^hou» 
màfâlà't  : 

O  quels  heureux  instants  nous  avons  passés  avec  des  com- 
pagnons dont  les  paroles  étaient  comme  des  perles.  (Hadi- 
cat  ulafrâh  '.) 

SECTION   VI. 

Du  mètre  munsarik  ^j4»iXA' 

Les  poètes  arabes  n'emploient  ce  mètre  qu  à  six 
pieds.  Les  poètes  des  autres  nations  musulmanes, 
au  contraire,  l'emploient  rarement  avec  six  pieds 

^  Anthologie  de  M.  G.  de  Lagrange ,  pag.  1 66. 

^  Ces  mots,  qui  signifient  cle  jardin  des  délices,  ■  sont  le  titre 
d'un  choix  de  morceaux  arabes  en  prose  et  en  vers,  édité  à  Galcuta 
en  1 8 1  a ,  par  le  scheîkh  Ahmad-ulyamàni. 
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seulement,  mais  ordinairement  avec  huit  pieds  irré- 
goliers ,  jamais  réguliers.  En  effet ,  le  dernier  pied 
des  deux  hémistiches  est,  ou  maucûf,  ou  maksûf,  ou 
nugdâ,  ou  manhûr,  et  les  autres  sont  maiwi  ^  En  voici 
UD  exemple  matwi  et  maksâf,  cest-à-dire  composé , 
à  chaque  hémistiche,  des  pieds  {^\à  (,^Xi6jU  mô/lâf- 
lùi,  fâîlàn,  répétés  : 


Parie-moi  par  tes  regards,  ne  parle  pa^  à  mes  rivaux. 
Ecoute  mes  vers,  n'écoutqpas  un  autre  gazai.  (Walf.) 

Exemple  du  munsarih  matid  et  inaucuf,  c  est-à- 
dire  composé,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (^^Wvt 
{j^^\àmûftâilân, fâîlàn,  ou  c:»^>^U /ôïte-f  répétés  : 

A       A  Lft  (a)  m^K^  »U jl^  JjJ>    Km  ^1 

^ A L— ^  J^Km  oU  jUUJt  ^^  If  J4XX». 

0  roi  \  monté  sur  Duldul,  salut  à  toi,  ô  roi.  0 lion ,  armé 
dn  zA'lficar,  salut  à  toi ,  ô  roi. 

,  Au  lieu  du  premier  ^^^L^b  ou  «^^V^U,  on  peut 

*  Au  lieu  du  pied  matwi  qXmXÀj»  ,  on  emploie  quelquefois  à  sa 
place  le  mactâ,  c'est-à-dire  ^yJu»  mâfâiân  pour  JuJtà;c.tM>  mûstàf- 
îL  Cette  iicence  et  les  licences  analogues  sont  fréquentes. 

'  n  faut  dans  ce  vers,  à  cause  de  la  mesure,  prononcer  ce  mot 
attûRcii  avec  ie  taRwîn  zamma,  comme  en  arabe  littéral. 

'  H  est  ici  question  d'Ali.  Duldul  était  le  nom  de  son  cheval , 
ZA'lfieIr  de  son  épée ,  qui  était  à  deux  pointes 'et^  deux  tranchants, 
at  qui  lui  avait  été  donnée  par  Mahomet. 
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employer  ^^\àfâilm,  qui  est  pour  ^UU  mûfîilâ, 

j 
c'est-à-dire  oVyti*  matwi  et  maksâf  : 

Exemple  persan  : 

Ce  qu  on  goûte  sur  tes  lèvres  de  rubis  détruit  la  valeur 
du  sucre  *.  Tes  cheveux  bouclés  anéantissent  Véclat  de, 
Tambre  gris  '.  (  Anwarî.  ) 

Exemple  hindoustani  : 


0  mon  cœur  ne  t'ai-je  pas  dit  bien  des  fois,  qu*il  est  dur 
d'être  enchaîné  par  les  boucles  de  cheveux  des  belles? 

Exemple  du  mansanh  mattvi,  manhur  et  majdà 
ainsi  composé  : 

# 

>  Il  faut  ainsi  scander  cet  hémistiche  : 

Nôêchï  làbi  I  ZôK  tû  I  qiâmàû  schâk  \  kâr  sclùkâs*t 
nmftSilm\fmlûn\mûpàï    lân    \  fâ    X    lâm 

*  Cest-À-dire  c  La  douceur  de  ces  lèvres  est  tellement  préférable 
à  celle  da  sucre  qu'il  en  perd  tout  son  prix  et  devient  sans  valeur.  » 

^  C*est-à-Hlire  que  les  cheveux  dont  parle  ce  poëte  sont  d'un  noir 
plus  iHÎllant  que  celui  de  1  ambre  gris  on  plutôt  noir. 

*  Dans  ce  second  hémistiche,  on  a  employé  une  licence  auto* 
risée,  c'est-à-dire  que  le  troisième  pied  est  ^JUâx^  mûiSfïlân  au 
lieu  de  qJUaÂ.»  màJïSHûn»  U  faut  scander,  en  effet  i  ainsi  cet  hémis- 
mistiche  : 

Târmklfi  ]  6âfi  itleoî  I  disâldkahai  \  dàschà&r 
mâftSl  lûn  \  Ja    ï  Um  \  mûtàfi   2ba  j/â  !  U-n 


I 
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J  J 

(i)^l» (g^XiOiU  c;>^b  (jWiU     ^  (s^XKAi«  c;>^kpU  (jJUxit 

<"^    >*>  >W  {^^^^  (^-^  ^y^  »>-#«^ 

Ce  n*est  pas  une  chose  merveilleuse  que  de  tisser  du  fil 
mais  admire  le  miracle  de  David ,  qui  faisait  des  tissus  avec 
daferV(KliâcâiiiO 

Voici  un  exemple  arabe  du  munsarih  régulier  '  à 
six  pieds  : 

J  V  ^  J  m  • 

fit     }y     ^^J      "^  rM      â    A    ^    3  ù^^ 

U  ^  J  ^  . 

J*ai  souffert  de  Tardeur  de  leur  guerre  ce  qu*un  homme 
glacé  de  froid  souffire  des  rigueurs  de  Thiver  *. 

Autre  exemple»  avec  le  dernier  pied  réduit  à 
{^^tCiÀA  mâftâïlûn  pour  ^Xkaam^  mûstâUân  : 

Le  fils  de  Za!d  ne  cesse  pas  de  faire  du  bien  ;  il  répand 
ses  bienfaits  dans  sa  ville  V 

n  y  a  q[uelques  vers  arabes  qu*on  rattache  à  ce 

'  Les  deux  hémistiches  peuvent  être  aussi  tout  à  lait  pareils. 

'  Allusion  à  une  légende  orientale. 

'  Sauf  les  licences  dont  les  pieds  originaux  sont  suaceptîhles. 

^  CkrestomatU  de  M.  de  Sacy ,  U  II,  p.  388. 

*  Voyes,  sur  le  mot  de  misr  ou,  comme  on  le  prononce  aujour- 
dlini  en  Orient,  masr  pris  dans  le  sens  de  ville,  une  note  dans  le 
tome  n  de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hindoustani , 
p.  370. 
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mètre,  et  qui  n  ont  que  deux  pieds.  Us  se  composent  de 

/^^XftiSuM^  et  c:>^jAiLt,  ou  {jiy^  pour  VytiU.  Ten  cite 
le  paradigme  pour  mémoire. 

SECTION   TH. 

Du  mètre  khajif  f^J^À^ . 

En  arabe,  on  emploie  ce  mètre  régulier,  c est-à- 
dire  composé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (^^^^^U 
(j^'^U  (^  çÀ^M^^fàilàtàn,  mûstàfï4ûn,fàîlàtàn,  avec 
les  licences  accidentelles  autorisées  de  (^yX^U*  mâfà- 
ïlàn  pour  (jJ  ^JL)Lmw«,  et  de  ^iHkjLà  faxlâtûn  pour 
{^f^\à .  Exemple  : 


Jamais  les  hommes  ne  verront  un  second  Mutanabbi.  Le 
premier  né  de  ce  temps  peut-il  trouver  son  semblable  ?  Dans 
ses  vers  il  est  prophète  *  sans  doute,  et  ses  miracles  sont  dans 
ses  pensées*. 

Quelquefois  les  deux  hémistiches  se  terminent 
par  ç^]fi  fâUûTif'  pour  '>k^\ifculà.  Exemple  : 

^  Ailusion  au  surnom  de  Maianabbi  (celui  qui  se  dit  prophète) 
sous  lequel  est  connu  le  célèbre  poète  arabe  Abût^yib-Abmad  de 
Kûfa. 

*  Anthologie  de  M.  Grangeret  de  Lagrange,  p.  loa. 
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Si  un  jour  je  rédais  Amir  en  mon  pouvoir,  je  verrai  si  je 
dob  le  traiter  comme  il  le  mérite  ou  vous  le  renvoyer. 

D  autres  fois,  ie  dernier  pied  du  second  hémistiche 
seulement  est  réduit  à  (^yX^U ,  et  le  dernier  pied  du 
premier  hémistiche  reste  régulier.  Exemple  : 

^,,#-j^jLljr  J^-^  ^Ji-3  J.-A  <i8^-'«-*ï  *^^ 

Je  voudrais  bien  savoir  si  je  les  atteindrai  là,  ou  si  la 
mort  m*en  empêchera. 

En  persan ,  en  turc  et  en  hindoustani ,  on  n  emploie 
ie  hhafîf  qu'irrégulier,  à  six  pieds.  Le  premier  de 
chaque  hémistiche  est  ou  régulier,  ou  makkbân,  ou 
mufabbag,  et  le  dernier,  màcsâr,  mazhâf,  muschaas, 
maciâ  et  makhbûn. 

Voici  des  exemples  du  khcifif  makhbân  composé 
i  chaque  hémistiche  des  pieds  (^^f^Uà  (^Li«  '^^OVj^U 
f&lâtùn,  mâfàllân,Jailâiàn.  Exemple  arabe  : 

Je  n*aime  pas  voir  Tencrier  plein  de  calams  ;  c  est  U ,  selon 
moi,  une  chose  Uâmable  pour  les  écritoires.  (Koschajim*.) 

•  *  Ce  piad  peiit  être  <«Mi  accidenteHement  malr^^Bn»  c  ui-à-dire 
f^édnit  è  ^0U»« 
^  CkmXtmaklàs  de  M.  de  Sacy,  t.  II,  p.  53^.; 
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Exemple  persan  : 

O  Zéphir,  baise  sa  porte  de  ma  part,  pourvu  que  ses  lèvres 
aussi  douces  que  le  sucre  n*en  soient  pas  blessées. 

Exemple  hindoustani  : 

J^  \     '^.  «-*— »  4-^1  ft)  (^  ij««t  (^  ,^ — sL^ 

A  la  vue  de  cette  belle  à  visage  de  lune,  mon  cœur  s*esl 
agité;  hélas,  il  n*a  pu  se  sauver  de  ses  mains. 

Exemple  du  khqfif  makhbûn  et  macsûr,  ^  c'est-à- 
dire  composé  à  chaque  hémistiche  des  pieds  (j^^i^\à 
{j^hth  ^^\ÀAfcalâtân,  tnâfâtiàn,  fcHà-n,  oufâld-n. 

Exemple  arabe  :• 


(jUÛj      ■* 


C'était  un  jardin  avec  un  ruisseau  d*eau  limpide  ;  c*était 
un  bosquet  où  le  chant  des  oiseaux  était  cadencé.  (Saadî, 
Gulistwn.) 
•      * 

Exemple  persan  : 

Cette  irrégularité  est  très^communê  dans  le  dernier  pied. 
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Ah  était  k  ia  îois  ]*hériiier  et  le  gendre  du  Prophèle.  L  œil 
deMAhomet  était  content  de  sa  beauté.  (Sanâl.) 

Exemple  turc  : 

Le  roi  deviendra-t-il ,  sans  voyager»  le  conquérant  du 
monde? La  Iiuie  deviendrait-elle,  sans  se  déplacer,  pleine  et 
hrîHsmte?  [Hamâyûn-nâma,] 

Exemple  hindoustani  : 

Ce  voile  sur  ta  face,  ô  charmante  amie ,  brille  convne  l* au- 
rore qui  annonce  le  soleil.  (Walî.) 

Exemples  du  khajîf  mahhbân  et  mactUy  c  est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  (jS^\s 
^^mi  ^^isXkAfàïldtân,  mâfculûn,  fàïlûn  onfâlàn^. 

^  Telle  est,  je  pense,  la  véritable  leçon ,  et  non  ^ ,  qu*on  Ht  dans 
mon  édition.  Cette  nouvelle  leçon  m'est  indiqu<^e  par  un  manuscrit 
<{iie  j'ai  acheté  depuis  Fimpression  des  œuvres  de  Walî.  Ce  manus- 
crit paraît  avoir  fait  partie  de  la  bibliothèque  impériale  de  Deldi ,  car 
il  porte  Tempreinle  du  cachet  de  Tempercur  mogol  Mohammad 
Schâh.  II  est  excellent  et  i)  m*a  souvent  donne,  à  mon  cours,  Tocca- 
aon  de  proposer  des  leçons  meilleures  que  celles  que  j'avais  adop- 
tées. Je  puis  aussi  actuellement  consulter  un  manuscrit  du  même 
écrivain  dont  mon  savant  ami  M.  Samuel  Lee  a  bien  voulu  me  gra- 
tifier. Ces  deux  manuscrits  portent  à  huit  ceux  que  je  possède  et 
à  onze  ceux  que  j*ai  pu  consulter. 

*  Ccstsur  ce  mètre  que  sont  écrits,  entre  autres,  le  Sabalat  tu- 

zahah  et  le  Sabhéi  alabrâr  de  Jàoû,  le  Hàdica^  de  Sanâi  (  fjiju  ),  le 
Haft  Paikar  de  Nizami  et  le  iom-i  Jam.  d'Auhadî. 
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Exemple  persan  : 


A  chaque  respiration,  une  parcelle  de  la  vie  B*échappe.  Si 
j*y  fais  bien  attention,  jevmrai  qu*il  n*en  reste  que  peu. 
(Saadl,  Gulistan,) 

Exemple  turc  ^  : 

Je  veux  me  confier'  en  la  bonté  de  Dieu  et  aller,  au  sein 
de  la  retraite,  invoquer  son  nom.  Je  veux  éloigner  ma  main 
de  ce  royaume  périssable  et  semer  dans  mon  cœur  le  grain 
de  Tamour  de  Dieu.  (Saad-nddin.) 

Exemple  hindoustani  : 

1  Le  poème  turc  de  Fazli  intitulé  Gulo  htlhal,  et  dont  M.  ic  ba- 
ron de  Hammer  Purgstall  a  donné  une  édition  accompagnée  d'une 
traduction  allemande,  est  unmasnawi  écrit  sur  ce  mètre.  Ainsi  ses 
vers  ne  se  composent  pas ,  comme  Ta  cru  le  célèbre  orientaliste  de 
Vienne ,  des  pieds /â72â<ân .  faiîâtàn ,  ftdûn ,  qui  formeraient  d*ail- 
leurs  un  paradigme  inusité. 

*  Mot  à  mot  :  •  Faisons  appui  >  ou  «  appuyons-nous.  >  C'est  le  sultan 
MurAd  qui  est  censé  prononcer  ces  vers  lorsqu'il  se  décide  à  abdi- 
quer. Voyez  le  récit  de  la  bataille  de  Varna,  dans  le  Journal  asia- 
tique, année  1828  et  dans  la  Bibliothèque  des  Croisades,  à  la  suite 
de  l*Histoîre  de  Micbaud,  t.  IX,  pi  4 16  et  sniv. 
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^.â»  ^\ ^.jar  «Là  J^iea^ 

Dini-je  commenl  eat  actueUement  sa  figure  ?  Elle  est  sem> 
falable  à  celle  du  roi  du  monde.  (Saudâ.) 

En  arabe,  ce  mètre  n*a  quelquefois  que  quatre 
pieds  seulement,  c est-à-dire  :  ^^^dûJm^  (^^U/dï- 
lâlûn,  màstâpi'lûn^,  à  chaque  hémistiche.  L'énigme 
suivante  en  offire  un  exemple  : 

Quel  est  le  nom  d*une  chose  qui  fait  partie  de  la  pluie , 
dont  la  moitié  est  la  même  chose  ^e  Tautre  moitié  retour- 
née? Si  Ton  en  retranche  la  dernière  lettre,  sa  honne  odeur 
la  rend  digne  d'éloges  *.       ^ 

Autre  exemple,  avec  le  dernier  pied  réduit  k 
^jiyMêfâûlân  (pour  Jj^ist*  mûtâfîl)  : 

Toute  chose  est  facile,  pourvu  que  voul  ne  vous  fâchiez  pas. 

'  FâSSUàa  peut  être  réduit  à  ^%^Ui  fiBlStûn  et  mùâtàp-UaK  à 
^jJUâX^  mutàfilÂn. 

*  Le  mot  de  Ténigme  est  ^jiai  c  goutte  d'eau.  »  Ce  mot,  séparé  en 
éau  mots  donne  iei  et  *j  et  ce  denier  mot  retourné  donnej^.  Qr, 
les  mots,  Ji9  et  9j  sont  deux  noms  du  chat.  En  retranchant  la  der- 
nière partie  de  Sjii5 ,  c*est-à-dire  s  ,  on  a  jiai ,  qui  signifie  le  bois 
d^aloès.  (Chrest.  arûbe,  III,  i64.) 

'  Voici  comment  od  doit  scander  ce  vers  *. 

Kât&  khâtbîn  |  ma  lâm  tàkà  \  m  gâdihtttm  |  yàctri 
fil     làiûn  \  môf  tâJUûn  \fiilâtân\  fànlûn 

AiDsi  qn  on  le  voit  par  la  scansion ,  les  deu  premières  syllabes 
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SECTION    VIII.  ' 

Du  mètre  mnzân  Pj\*^^  • 

On  ne  trouve  pas  ce  mètre  employé  régulière- 
ment. Les  poètes  arabes  ne  remploient  jamais  qu'a- 
vec quatre  pieds,  quoiqu'il  en  ait  huit  dans  les  tables 
des  paradigmes  primitifs.  En  persan ,  en  turc ,  en 
hindoustani,  au  contraire,  on  Femploie  à  huit  pieds. 

Voici  un  exemple  persan  akhrab ,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^  ^b  J^jcjU 
mâfûlû,  fcSrlâtûn  répétés  '  : 

•Lï  yj^  »l*«  (a)  ç^^jix^  att  jj^  ^^\ 


du  mot  IjJji^'  appartiennent  ru  premier  bémisticbe  do  vers  et  la 
derniëre  au  second.  Ces  coupures^e  sont  autorisées  qu'en  arabe. 

'  Les  pieds  des  deux  hémisticffis  ne  sont  quelquefois  pas  bien 
pareils  ;  ainsi  Fauteur  du  Hadâjic  ulbaîàgat  cite  un  vers  de  Kbàtâni , 
dont  le  premier  hémistiche  est.  conforme  au  paradigme  que  je 
donne  ici,  mais  dont  le  deuxième  doit,  selon  lui,  se  scander  ainsi  : 

^'  V  oli  Ju^Lft^  i^H  çXs  Jyhiuè  m^iÊdàsfS4âtàt  màJmlà^JoS- 
là  ton»  Toutefois ,  je  pense  qu'on  peut  le  scander  régulièrement 
comme  le  premier.  Voici  ce  vers  ; 

/fu  sais  bien  que  ta  a  pris  antérieurement  on  engagement  avec  moi ,  mai» 
je  sais  bien  que  tu  ne  ie  tiendras  pas. 

Je  lis  /].>»  conformément  à  une  correction  manuscrite  que  je 

trouve  en  marge  de  mon  exemplaire ,  au  lieu  de  ojL»  que  porte  le 
texte  imprimé,  et  je  scande  ainsi  cet  hémbtiche  : 

hwMJati  hà  I  ânkt  6âr  sôbt  \  ait  àhdi  \  khàd  nàmwû 
mâfû    1$,  I  fi  ï-là  tÛH  I  màfàii  |    /à  I  -  lâJtûn 
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0  cjprès  à  fisage  de  lune,  ô  lune  à  taifle  de  cyprès,  tu 
m'as  abandonné;  mais  aussi  cent  affîctions  m*ont  assailli. 

Exemple  turc  : 
y^  iu^m  J^l  »j^t  JU>.  JL*.  J^t  r^)^!  Sijlm^j 

Sur  ta  joue  est  cette  éphélide,  sur  cette  éphdide  ce  poil 
noir  ;  on  dirait  que  c'est  de  Tambre  gris  sur  du  feu ,  et  qu  ii 
y  a  sur  Tambre  une  odorante  fumée  '.  (Schahidi.) 

Exemple  hindoustani  : 

Cette  femme  gentiUe  est  une  véritable  merveille;  elle  se 
distingue,  par  sa  beauté,  de  toutes  ses  compagnes.  (Wali.) 

Exemple  tmrc  du  mazâri  makfûf,  akhrab  et  mah- 
zûf,  c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des 

pieds  (^  ^U  J^U*  c;»^  ^U  Jyuu  màfâlu  Jcurlàti,  mé- 
fiulâffâî'lùn  : 

.  j^^.^^>i    .ftii  \ij^  n     V>\i>>  JuiAu»  (^U)i 

'  Il  faut  prononcer  hIgzàscM,  pour  avoir  mâfulu.  Sur  la  pronon- 
nonciation  de  la  particoie  verbale  <^ ,  voyei  mon  édition  de  la  Grâm> 
maire  persane  de  Jones,  pag.  5o. 

'  Uauteiir  compare  an  fen  la  jone,  à  ciase  de  son  încamat;  à 
i'ambre  Téphélide ,  à  canse  de  sa  noirceur,  et  è  la  fumée  le  poil  tor- 
tillé qui  ctoîi  sur  la  lentille. 
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Je  suis  soumis,  au  péril  de  ma  vie,  à  Tordre  de  Tamour; 
ma  résistance  est  tout  k  fait  impuissante  contre  le  destin. 

(Bftquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

îa^  S  u"3'  4^j'  *^  U3 — ^jy  «^  «^  ^ 

0  soleil  de  beauté,  viens  dans  le  jardin  en  te  balançant, 
afin  que  la  couleur  de  la  rose  disparaisse  de  son  visage 
comme  la  rosée ,  par  h  dépit  .quelle  aura  JTétre  éclipsée  par  ta 
beauté.  (WalS.) 

Exemple  persan  du  muzâri  akhrab,  makfâf  et  mac- 
sûr,  c est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des 
mêmes  pieds  que  les  vers  précédents ,  si  ce  n  est  que 
le  dernier  est  ^j^  ^U  fài-là-n  : 

Miséricorde  1  je  ressens  encore  de  Tamour  pour  cette  idole  ; 
miséricorde  1  mon  cœur  en  est  encore  ému  et  agité.  (Hâfiz.) 

Exemple  du  muzâri  à  huit  pieds  alternativement 
mjakfâf  et  macsÛTy  c  est-à-dire  composé  à  chaque  hé- 

mistiche  des  pieds  ^V  ^U  Jm^U*  mâ/oîte,  fâi-lâ-n 
répétés. 
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Si  ces  bouclas  de  cheveux  sont  du  musc,  pourquoi  me 
refosent-eUes  leur  odeur?  Si  ce  visage  est  la  lune,  pourquoi 
s'est-il  détourné  de  moi? 

Exemple  hindoustani  : 

0  mon  cœur,  ne  va  pas  te  perdre  dans  les  boucles  des 
cheveux  de  mon. amie,  de  crainte  que  tu  n*y  trouves  du 
poison. 

Voici  actuellement  des  exemples  du  mnzûri  à  six 
pieds  akhrah  et  makfuf,  c  est>à-<lire  composé  à  chaque 

hémistiche  des  pieds  ^^^J^lJU  c;»^  ^U  ^ydLm  mûjûlû, 
Jai'lâta,  màfcalûn.  Exemple  persan  : 

0  beauté  charmante;  qui  tourmentes  mon  cœur,  regarde 
an  moins  de  mon  côté  avec  amitié. 

Exemple  du  muzâri  à  six  pieds  dkhrab,  makfâfet 
macsûr^  cest-à>dire  composé  à  chaque  hémistiche 

des  pieds  ^   (j^V^U  Ju^li«  JyMÀ^   mâfûlû ,    màfcalû , 
fSUârfï  : 

(j,— A J  A f  \ ^f^  yS'^  ui-*p)  j-Ê» 

'  On  peut  aussi  employer  le  pied  ^Ufr  U  «  c'est-à-dire  que  le  pied 
pnmittf  ^^'ûf  olj  peut  devenir  makeàf  au  lieu  de  macsàr.  Aureste , 
on  voit  par  le  paradigme  de  ce  mètre  dérivé ,  que  ce  n'est  pas  le 
dernier  pied  de  l^bémistiche  qui  est  retranché,  mais  le  second. 
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Viens  voir  que,  bien  quHl  soit  Açaf  et  Jam,  il  est  assis  sur 
le  trône  solide  de  Salomon.  (Anwari.) 

Voici  actuellement  un  exemple  arabe  du  mozâri 
à  quatre  pieds  composé  à  chaque  hémistiche  des 
pieds  {^"i  ^U  (s)XfrUu  màfculûn,  fca-lâtàn^  : 

^ — ^^  JkJL*  ^^J  U   (1)  JL*.^I  osîb  -Wj 

J*aivules  hommes,  mais  je  n*en  ai  vu  aucun  comme  Zaîd. 

SECTION  iz. 
Du  mètre  muctazab  «^^.lÂXiL*. 

^   %  En  persan ,  en  turc  et  en  hindoustani ,  on  n  em- 

ploie ce  mètre  qu  irr^uiièrement  des  deux  manières 
suivantes  : 

TA  huit  pieds  matwîs,  c  est-à-dire  composé  à  cha- 
que hémistiche  des  pieds  (g^i^OdU  ^'^\àf dilata,  mûf- 
tàilân  répétés.  Exemple  persan  : 

^  Il  est  essentiel  de  remarquer  seulement,  i"  qu'on  emploie 
quelquefois  J^vclLi  màfââu  au  lieu  de  ^Jl^Uu,  et  méitie  qu^au 
commencement  du  vers  on  peut  substituer  à  ces  pieds  ^A^ÏjfiUûn 

et  (Jj»Âjê  màjuln  (  pour  Jl^  U/âî[a);  s' que  ^Of  oli  peut,  à  la  fin  du 

premier  hémistiche,  se  changer  en  c;><3f  ^\3  Jm-lâtu. 

*  Le  c:)  de  cH^)  ®^  ^®  ^  ^®  u^j  ^^^  longs;  il  faut  donc 
K^ander  ainsi  : 

Wà  càd  ràai  |  tûr  rtjSlâ 
ma    fi  Tlan  |  fi  X^lâtétn 
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^^ji^Êgià]^  y^  ^\  yj  iiUi  ^jl^^  w^ 

Tu  es  mon  cypfés  aux  joues  de  roses  et  mon  nouveau 
fiiilpmps;  (juojque  je  puisse  te  faire  honte,  toi,  lu  me  fids 
hûoneur  et  tu  es  ma  gloire. 

Exemple  turc  ; 

Si  ma  bien-aîmée  aux  joues  de  rose  jette  sur  moi  un  re- 
gard furtif,  que  mon  cœur  et  mon  âme  soient  pleins  de  joie 
et  chantent  ses  louanges  soir  et  matin!  (Schâhidi.) 

Exemple  hindonstani  : 

(:jv — *  (S — •-'tr-J^  t>^  ^  ^^3  àiJf- 
fSy^  S^3  «^H^l  *r^  (Sy^  *y^3  ^^^^  ^^ 

Quel  espoir  puis-je  avoir  d^étra  jamais  uni  à  une  amie  in- 
fidèle, à  une  coquette  qui  se  fait  un  jeu  de  séduire  les  cœurs. 

2*  A  huit  pieds  matmi  et  macsâr,  c  est-à-dire  com- 
posé à  chaque  hémistiche  des  pieds  {^^y^  i;;>^K^U 
f^tâ,  mâfûlàn  répétés.  Exemple  persan  : 

(0  j)^  b  c^A^t  f»«xX>  ^U»>  ^^]  i^Ua»  Juel»» 

Autant  que  tu  le  peux,  considère  le  temps  conune  une 

^  Od  pourrait  aussi  scander  ce  vers  par  ^JLdU^  ^JLûU/âi/âA, 
mâfàîiân  répétas  quatre  fois ,  et  alors  il  appartiendrait  au  mëtre  Ka^ 
2*;  aschtar. 


] 
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proie  dont  il  faut  se  saisir;  car  la  vie ,  ô  mon  Ame ,  autant  que 
tu  peux  le  savoir,  n*e5t  qu  un  instant. 

Exemple  hindoustani  : 

Hélas  quel  sort  malheureux,  pour  moi  qui  suis  plein  de 
désirs  !  Ne  viendra-t-elle  pas  au  moins  après  ma  mort  passer 
une  fois  sur  ma  poussière  ? 

En  arabe,  quoiquen  théorie  les  rhétoriciens  ad- 
mettent le  muctazab  à  six  pieds,  il  n'en  a  jamais 

que  quatre  dans  la  pratique,  à  savoir  :  *^^y  W  t,^ 
^UitU^<  mâfûlàtâ,  màstàfilûn  à  chaque  hémistiche; 
encore  ces  pieds  ne  sont-ils  employés  que  dans  des 
formes  altérées,  ainsi  quon  le  voit  dans  les  vers 
suivants,  dont  les  hémistiches  se  composent  des 

pieds  :  (s^XkajU  k^'^KmJla  mâfâlâtu,  mûfimlûn  : 

^ m \\i  ^L^J^  \        ^,       I   ^^   ilSA3\ 

|3  A  ilj i — »3      \ — jj  iLXii  Jijjj^l 

.  EUe  s*approcha  et  ses  joues  brillaient  comme  du  jais  ;  puis 
elle  recula,  et  je  lui  dis,  tandis  que  mon  cœur  était  en- 
flammé, hélas  lorsque  je  plaisante,  est-ce  que  je  commets 
un  crime  P 

SECTION    X. 

Du  mètre  mujtas  O*^ . 

Le  pied  (ji  çÀs  ^j«w*  mûS'tàfulân  y  dont  ce  mètre 
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se  compose  en  partie,  ne  peut  pas  devenir  matwî 
(^j^Uaju)  conune  ^AjûXam.*  mûstâfilûn;  parce  que  ici 
^  tô^  est  un  watad  mafruc  (pieu  disjoint)  entre  deux 
sahahs  khafifs  (  cordes  légères  ).  Cette  particularité 
indique  assez  la  différence  qu'il  y  a  entre  ^^  ^  (^»^ 
en  trois  mots  et  (^yUà^u».*  en  un  seul. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  réguliers, 
cest-è-dire  composé,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 
ià^^^  (^  if^  (J*^  mûS'tâfi-lân ,  fàîlâtûn  répétés  : 

(j^  ^J^x^  {^>-^  *-»|^^  jy  i^j^  iS^  y  à^^^j^ 

0  beauté  à  visage  de  fée ,  je  veux  perdre  la  raison  dans 
ton  amour;  non ,  non,  je  me  trompe,  je  veux  être  sage  dé- 
sormab. 

Exemple  persan  du  mujtas  à  huit  pieds  makhbûn, 
c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pied* 
0jOUî  (^UU  mâfâïlàn ,  fâîldtàn  répétés  : 


IjU  ^^^3  c5jy— ?  J'^^^  r*"^^  ^^^^^  j3^j 

\jL.^^  y  «Xi  jl  A)lt  JLo  owMit  cJ^â  K^ 

D  m*est  difficile  de  voir  ta  face  de  loin.  O  Dieu  !  heureuse 
est  la  robe  qui  enveloppe  tes  formes  ckarmantes. 

Exemple  hindoustani  : 

La  rose  acquiert  sa  firaicheur  par  la  blessure  de  mon  cœur  ; 
«t  le  nuage  verse  ses  eaux  par  Teffet  de  mes  larmes. 


} 
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Exemple  peFsan  du  mujtas  à  huit  pie<ls  makhbân 
et  macsâr,  c'est-à-dii^e  composé ,  à  chaque  hémistiche, 
des  pieds  ^j'^kjà  (j^bU  ^^p^jtà  (j^ULi*  mâfcS:(ûn,  jfSi- 
lâtân,  mâfàîlàn  fàîlâ-n  : 

Je  tombe  sur  mon  Ut  et  je  fais  semblant  de  mourir.  Je 
pourrai  peut-être  ainsi  par  cet  artifice  l'attirer  dans  m'a  mai- 
son. (Figânî.) 

Exemple  hindoustani  :    ' 


A  ma  vue,  tu  n'es  pas  au-dessous  des  houris  immortelles 
du  paradis  ;  non  «  je  ne  quitterai  pas  la  rue  où  tu  demeures 
j^our  aller  trouver  les  génies. 

Dans  rhémistiche  turc  suivant,  ie  second  pied  est, 
comme  le  dernier,  réduit  à  (j^^  fâlà-n  : 

^t^  ^^^  ^  W  ASCât^  ^^^^  xX^aJU» 

Plût  à  Dieu  que  je  ftisse  avec  toi,  plût  à  Dieu  que  je  fusse 
avec  toi  î 

Exemple  persan  de  la  variété  composée ,  à  chaque 
hémistiche ,  des  pieds  (^^Ajû  ^^^IjU  ^^^^Ui  ^^^Iv* 
mâfdîlûn,fâildtàny  mafàîlùn  fâïlûn  ou  fâlûn  : 
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Puisque  tOD  approche  donne  la  «anté  k  celui  qui  est  amou- 
reux de  toi ,  sor9  de  ta  demeure  ;  mais  prends  garde  de  blesser 
tes  pieds  délicats. 

Exemple  hindoustani  : 

Ne  crois  pas  avoir  des  poursuivants  (jui  soient  pareils  à 
moi  ;  car  autres  sont  les  gen^  de  plaisir,  autre  je  suis ,  moi 
qui  ressens  pour  toi  une  si  vive  sympathie.  (VVuli,) 

Le  mujtas  peut  avoir  le  premier  et  le  troisième 
pied  de  chaque  hémistiche  rmikhhân,  le  second  ma- 
schaas  ou  malihbûny  et  le  quafrième  mahzuf  ou  mac- 
sûr;  c  est-à-dire  que  chaque  hémistiche  peut  se  com- 
poser des  pieds  (jj-A*i  (jjXcU*  (jJyû^  (^x^^  mo/oï- 
làn,  mâfûlùn , Tnâfdîlm,fcalûn,et  qu'âti  li|p  de  (^y^^ 
et  de  ^jiué ,  on  peut  employer  ^'^Mfâilâlûa  et  ^^Uf 
fiUà-n.  Dans  le  vers  suivant,  le  premier  hémistiche 
est  conforme  au  paradigme,  et  le  second  admet  les 
modifications  qui  viennent  d  être  signalées  : 


n  n*est  sans  doute  pas  resté  de  flèches  dans  le  carquois  du 
destin ,  puisque  le  ciel  n^a  pas  attaqué  mon  cœur  avec  la 
main  de  l'épreuve.  (Abd^urrazzâc  *.) 

'  A  la  lettre,  •  Ne  crois  pas  dan»  ton  cœnlr.  »  Dans  le  texte  im- 
P*^^*  ^^  7  ^  f%^M  *  '^^  "'^^  nouveaux  manuscrits  portent  ,^^ 
et  je  nliésite  pas  à  admettre  cette  leçon. 

'  li  s'agit  ici  deJamfil-nddin  Mobammad  Akd-uTrazE&cd'fs|Nihan. 
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Quoique  les  rhétoriciens  arabes  admetteift  en 
théorie  le  mujtas  à  six  pieds,  les  poètes  qui  ont  écrit 
en  arabe  ne  Tout  employé  quà  quatre  pieds. 

Exempte  du  mujtas  à  quatre  pieds  n^^iers,  c^est- 
à-dire  composé  de  (j^^^^U  ^^  g-À-j'  ^y*^  mp-tàfî-làn, 
fàîldiûn  à  chacpie  hémistiche  : 

Le  bien  ne  m  arrive  ni  par  la  faveur^des  destinées,  ni  par 
le  travail  de  mes  mains.  Que  dHgnorants  dont  le  front  touche 
aux  pléiades  I  que  d^hommes  instruits  cachés!  [Alflaîla  V) 

Le  pied  ^  ^  ^jm^  mûs-tâfi-lûn  devient  quelque- 
fois J  çx3  (jMuo  màs-tâprlu ,  et  donne  ainsi  une  autre 
variété. 

Exempl^,di%ma/fa5  à  quatre  pieds  mxûihhûn, 
c'est-à-dire  dont  les  hémistiches  se  composent  des 
pied5>(5y^^^  <fi^  £^  r  ^^"/<*ï'^û'*>/**^'*- 

Tu  es  attaché  à  Salma ,  quoique  tu  saches  qu*elie  mourra. 

j 
Au  lieu  de  (jJ  ^U  p,  on  emploie  aussi  J  j^U  ^mà- 

.SECTION    XI. 

Du  mètre  mutacârih  cjjIaX«- 

Ce  mètre  est  fort  employé  par  les  poètes  musul- 
mans; mais  le  plus  souvent  irrégulièrement.  Généra- 

'  Anthologie  de  M.  Humbert;pag.  lo. 
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lement  rirrégularité  n'a  lieu  qu'au  dernier  pied  des 
deux  hémistiches,  pied  qui  devient  fréquemment 
macsûr  ou  mahzûf.  Voici  d  abord  des  exemples  de  ce 
mètre  régulier.  Exemple  arabe  : 


<0.      Mà^    |0        w*       ;  K^        tm        '^   KS    m   % 

Il  (Mahomet)  est  un  intercesseur  exaucé,  un  prophète  gé- 
néreux, beau  de  visage  et  de  corps,  aimable  et  marqué  du 
sceau  de  sa  mission.  (  Vers  cité  dans  le  Gulistan.) 

Exemple  persan  : 

^j     A\     j  ^U  jij     ^,jt  *y^\f  u'wjiF 

Si  mon  cyprès  *  prenait  place  dans  le  jardin ,  il  serait  éton- 
nant que  le  cyprès  conservât  sa  posture  verticale  *. 

Exemple  tmrc  : 

La  révolution  du  ciel  ne  m'est  pas  propice,  les  constella- 
tions ne  me  sont  pas  favorables,  cette  belle  à  la  jambe  d'ar- 
gent^ ne  jette  pas  son  bras  a  mon  cou.  (Bâquî.) 

Exemple  hindoustani  : 

^3J  ê  ^^^^  4iv ^ '^  S  J<^(sé^ 

^  CTestrà-dire  :  «  Ma  bién-aimée  dont  la  taille  est  pareille  au  cyprës.  » 
'  Cest-à-dire  :  tll  se  courberait  devant  ce  cyprès  vivant;  il  con- 
fesserait son  infériorité.  » 

^  r/est-à-dire  :  ■  d'un  Wanc mat  comme  largent. • 

11.  96 
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Je  pleure  en  yoyant  sourire  la  rose  ;  car  mon  infidèle  avait 
r  habitude  de  sourire  ainsi  ^ 

Exemples  du  mutacârib  régulier,  si  ce  n*est  au 
quatrième  pied  de  chaque  hémistiche,  pied  qui  de- 
vient macsûr  ou  mahzâf,  c  est-à-dire  ôyà/âû-l  ou  Jjû 
fâàl.  Le  Schâh  nâma  ou  Livre  des  Rois,  ïlskandar- 
nâma  de  Nizâmi,  le  Firâc  nâma  de  Salmân  Sàwaji, 
le  Boston  de  Sâadi,  le  Sihr  ul-bayân,  les  Aventures 
de  Kâmrûp  et  plusieurs  autres  poèmes  célèbres,  sont 
écrits  sur  ce  mètre.  Exemple  arabe  ^  : 


SI  ^1    (3)   .fi  A  m,-^^  ^ 

Jt  l  (^m,Aêj^  ^1  ooL^  JsJiJ 
^1  (A)  A.--?0^-b.  cr-*^3 

J'ai  défendu  à  ma  bien-aimée  de  se  servir  de  révenlail,  et 
voici  ma  raison  :  j'ai  craint  que  le  zéphyr,  en  touchant  ses 
joues,  n*en  blessât  la  délicatesse  ^. 

Je  donnerai    comme  exemple   persan  de   cette 

'  A  la  lettre  r  «  L'habitude  de  quelqu'une  était  de  sourire  de  U 
même  manière.»  L'auteur  veut  dire  que  ie  sourire  de  la  rose,  lui 
rappelant  ce  sourire  chéri ,  renouvelle  ses  regrets. 

*  Quelquefois ,  en  arabe ,  c'est  seulement  le  dernier  pied  du  vers 
qui  est  altéré;  on  le  trouve  même  réduit  à  fSfâ. 

^  Il  faut  prononcer  hàihàk  pour  avoir  la  mesure. 

^  Il  faut  prononcer,  pour  avoir  la  mesure ,  lànûs  et  kkàdaUû. 

^  Anthologie  de  M.  G.  de  Lagrange,  p.  i35. 
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variété  les  vers  suivants  de  Saadi,  qui  sont  gravés 
sur  une  pierre  tumulaire  que  feu  noon  an)i  le  géné- 
ral Harriot  a  rapportée  de  Hnde  : 


U 

«X— J;<X        £,        ■>    U    «^Là.  j»J^    «>^W 

Un  jour,  deux  (quelques)  vers,  qu  un  chanteur  récitait  en 
s  accompagnant  de  son  rabâb  \  rendirent  mon  cœur  pareil 
aukabâbV 

Hélas!  sans  nous,  pendant  longtemps,  la  rose  croîtra,  et 
de  oouyeaux  printemps  se  développeront. 

Bien  des  mois  de  juillet,  de  décembre  et  de  mai  parai- 
tront,  tandis  que  nous  serons  de  la  terre  et  de  la  poussière. 

Après  nous,  le  jardin  produira  bien  des  roses,  et  les  amis 
seront  assis  ensemble. 

Bien  des  gens  qui,  aujourd'hui,  sont  encore  dans  le 
néant,  viendront  et  passeront  sur  notre  poussière. 

*  Sorte  de  guitare  d*où  vient  le  nom  de  rahâhiya  qu  on  donne,  en 
Aiiriqae,  aux  femmes  qui  en  joaent,  et,  par  suite,  aux  danseuses. 
'  Morceaux  de  viande  grillée. 

a6. 
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Exemple  turc  : 

J3 — ç-  A — y^ — i  J^l  ir^:>  J cM  V> 

O  mon  cœur  affligé .  sache  supporter  le  malheur.  Quelque 
chose  qui  t^arrive  de  la  part  de  ta  bien-aimée ,  agrée-le  volon- 
tiers.  (Schâhîdi.) 

Exemple  hindoiistani  : 

\ — ^ 'ï  i^ a  àj — ^  (S^  (fi*^ 

Je  ne  veux  solliciter  de  personne  aucune  faveur;  c*est  de 
toi  seul  (ô  mon  Dieu),  que  j'attende  1  accomplissement  de 
mes  désirs.  Oui ,  je  vivrai  avec  honneur  et  avec  considéra- 
lion  ,  je  conserverai  Testime  de  mes  amis.  (  Haçan.  ) 

Quelquefois  le  premier  et  le  troisième  pied  de 
chaque  hémistiche  prennent  TiiTëgularité  nommée 
salm  ^,  c est-à-dire  deviennent  (^yUà  fâlûn  (pour 
^^).  Exemple  : 

On  ne  peut  quitter  facilement  sa  rue  ;  on  a  des  roses  jus- 
qu'au cou,  et  de  la  iooe  jusqu'aux  genoux.  (RazS  Artîmatt.  ) 

Avec  le  salm,  on  emploie  quelquefois  le  tasbig  au 
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detudème  et  au  quatrième  pied,  c'est-à-dire  le  pied 
^jiyjfi  Joâlà-n ,  aveciequel  on  peut  employer  parallè- 
lement le  pied  régidier  (^yxàfâûlûn.  Exemple  : 


(i}« L 


I  Si  Tépée  dévaste  la  rue  qu*habite  cette  lune ,  je  courberai  ' 

I  )a  tête;  car  c'est  Tordre  de  Dieu.  (Hafîz.) 

Exemple  du  mutacârih  à  huit  pieds  macbûz  et  as- 
!  lam,  c  est-à-dire  composé  à  chaque  hémistiche  des 

pieds  (j^Ajw  Syi^  fàûlây  fdlûn  répétés  : 

I  ^j\ ^  (3)  ^j\ ^  * a^  *^J— ^  ^J^J 

^l*x — t — A — •^p_^j!j^>  g — ^y^ 

Quel  remède  apporterai-je  à  la  pein6ide  l'absence?  je  me 
fonds  comme  la  bougie.  *  ^ 

On  trouve  aussi  en  persan  le  matacârib  avec  six 
pieds  réguliers  seulement.  Exemple  :    ' 


'  Atol  est  proprement  pour  e^l  AUdh,  En  effet,  Tauteur  du  Ho" 
dâyic  scande  ainsi  ce  second  hémistiche  : 

Gârdân  \  mhû  dî-m  \  ûl  kûk  |  ma  àlld-k 
fâlûn    I  fà  û  lâ-n  \Jalûn\  Jàûlà-n 

^  n  7  a,  dans  le  texte,  k  pluriel  pour  le  singulier. 

'  Dans  ojl^  ,  la  deuxième  syllabe  est  brève.  En  effet,  le  hi  est 
mnkhiaft  ou  caché,  et ,  par  conséquent ,  ne  rend  pas  la  syllabe  longue. 
(  Voyez  mon  édition  de  la  Grammaire  persane  de  W.  Jones ,  p.  6.  ] 
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Je  suis  tellement  malheureux  par  ton  absence,  que  je  suis 
sur  le  point  de  rendre  Tâme.  (Saîfi.) 

En  arabe,  on  emploie  aussi  le  mnta^cârih  à  six  pieds , 
mais  avec  le  dernier  irrégulier.  Dans  le  vers  suivant, 
par  exemple,  le  dernier  pied  du  premier  hémistiche 
est  Job/dân,  et  le  dernier  du  second  Sytàfàû-l  : 

:>^ — là  fj\Xsr  jUa:»      * — ^j^  «J. — à.  i^ 

Ses  joues  sont  comme  un  jardin  qui  ressemble  au  para- 
dis. (Ata  Mohammed.) 

SECTION  XII. 

Du  mètre  mutadàrik  c^ljJu*. 

Exemple  arabe  du  muiadârik  régidier ,  c  est-à-dire 
composé  de  huit ^jis\9fâîlân  : 

Amir  est  venu  nous  trouver  sain  et  sauf  et  chargé  de  butin , 
après  avoir  terminé  son  expédition. 

Exemple  persan  : 

^j  d)V_Â.  ^ X.Â.  Ju6w«  \j2  JU.^  lia. 

Le  soleil  et  la  lune  ont  été  les  esclaves  de  ta  gentillesse  ; 
le  musc  du  Khotan  a  été  pareil  à  la  poussière  du  chemin  au 
prix  de  tes  poils  follets  et  de  tes  éphélides. 

'  Quelquefois  réduit  à  «5  /â  au  dernier  pied  du  vers. 
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Exemple  turc  : 

^^ — LgU  (j   .VcL»  ^ — UU  ^ — UU 
2J^— U^J  (s^  i£3  ^ — ^^^  iiy  ^1 

Le  rossignol  des  roses ,  le  chef  ^  des  esclaves ,  le  compagnon 
des  cœurs,  le  guide  des  routes*  est  fàilàn,Jailûn,fàïlûn,f ai- 
lân,  ô  esdave  de  Dieu,  ô  roi  des  contrées.  (Sarwari'.) 

Exenoipie  hindoustani  : 

I  R^arde  les  boudes  des  cheveux  et  les  joues;  les  éphélides 

I  et  les  poils  follets  de  ta  bien-aimée. 

Exemple  arabe  du  mutadârik  à  huit  pieds  makh- 
ban,  cest-â-dire  réduits  à  ^J^faxtûn  : 

^  L^auteiir  fait  allasioD  à  aon  nom.  Ces  deux  vers  sont  extraits 
de  son  Âruzovi  Prosodie  arabe  appliquée  au  turc. 

'  L'auteur  de  ces  vers  s'exprime  ainsi  à  cause  du  bourdonnement 
et  du  tintement  que  ce  mètre  représente.  Selon  les  musulmans ,  il 
ressemble  surtout  au  tintement  des  cloches  cbrétiennes.  Ilsracontent, 
à  ce  sujet,  qu'Ali,  traversant  un  village  de  Syrie  avec  Jâbir,  Tansarî 
<]it  à  ce  dernier,  en  entendant  sonner  la  cloche  d'une  église: 
■Cette  cloche  semble  prononcer  les  mots  : 

UcVo  UcV«9  U'om^  U\v«         Uâk  \a>.  IftAi  Ift^ 

c est-à-dire  ■véritablement,  véritablement,  véritablement,  vérita- 
blement; assurément,  assurément,  assurément,  assurément.!  En 
effet,  ces  mots,  répétés  quatre  fois  chacun,  représentent  quatre 
^jM  et  forment  le  mutadârik  mactû  dont  il  sera  parlé  plus  bas. 

^  Ou,  selon  la  prononciation  turque,  Servéru  C'est  le  même  écri- 
vain qui  a  été  quelquefois  appelé,  par  erreur,  Sur6ri. 
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La  boule  a  été  lancée  par  les  maillets ,  et  les  joueurs  l'ont 
attrapée. 

Exemple  persan  : 

La  rose  du  jardin  dlram  n*est  pas  aussi  belle  que  ta  joue  ; 
la  stature  du  cyprès  du  jardin  n*est  pas  comparable  à  ta  taille. 

Exemple  du  mutadârïk  makhbûn  et  mactâ  ou  plu- 
tôt mukhaUa  ^  c  est-à-dire  composé  à  chaque  hémi- 
stiche des  pieds  Jjw  {^^  fâîlûn ,  fâàl  répétés  : 


j' — 'J4; 


Depuis  que  tu  t*es  échappée  à  mes  embrassements,  ma 
vie  est  fort  triste. 

Exemple  arabe  du  matadârik  mactâ,  cest^à^dire 
composé  de  huit  ^ji»  fâlûn  : 

Je  n*ai  pour  toute  fortune  qu*un  dirhem ,  si  ce  n*est  mon 
mauvais  cheval  noir. 

>  JLâfi  En  effet,  cette  irrégularité,  qui  consiste  à  réduire  ^jJLaU 
à  JLa9  fàâl,  M  nomme  ftJis:.  (Voyei  p.  i35  et  i4o  du  n"*  de  fév.) 
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Exemple  persan  de  la  même  variété  : 

^4,b   ^j\j  ^ S»\ 3  ^/•— i  >— ^» 

A  chaque  instant  je  gémis  devant  toi  ;  quand  écouteras-tu 
les  gémissements  que  m* arrache  mon  chagrin  ? 

Exemple  hindoustani  : 


J.  OM^    JmM  ^     V-.-âL 


'•3 


Mon  cœur  est  plus  désolé  que  ne  le  lut  jamais  l*animal 
qu'on  va  sacrifier. 

Exemple  du  mutadârik  makhhûn  et  nuictû,  7na4)tâ 
et  mazâl,  c  est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche , 
des  pieds  ^j^U*  Jjw  ^X*»  (^jX»*  fâlân,  fàlûn  \  fâûl, 
falâ-n  : 


^  On  peut  employer  accidentellement,  pour  ce  pied,  le  makhbûn 
^jIa9  /dfiâii,  ainsi  quon  le  voit  dans  le  deuxième  hémistiche  du 
vers  de  Babâî. 

*  La  mesure  exige  A^y«,  par  contraction  pour  oUw,  quon  amis 
mal  à  propos  dans  Tédition  du  Haàâyic. 

'  Voici  comment  on  doit  scander  cet  hémistiche  : 

an  nà\  ma  si  yâh  \  khàtà  |  hàrdà-r 
fà  lûn  \fà    t    lûn  \fâ  âl\  Jà  là-n 
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0  seigneur,  ô  seigneur,  ce  livre  *  où  sont  écrits  mes  noirs 
péchés  est  Tobjet  des  gémissements  de  Bahâ!.  (Schaîkk 
BahâL) 

En  arabe,  on  emploie  souvent  ce  mètre  avec  six 
pieds  seulement.  En  voici  un  exemple  régulier  : 

O  maison  printanière,  rends-moi  heureux;  qu'à  ton  abri 
je  mène  une  vie  paisible. 

En  voici  un  autre  exemple  avec  le  dernier  pied 
jnjozQxyaly  c  est-à-dire  développé  en  (^iLtU/ôïte-yi  ^  : 

Cette  maison  qui  leur  appartenait  a  disparu  comme  un 
écrit  qu'on t  effacé  les  siècles. 

SECTION   XIII. 

Des  mètres  caxHo  *^ji ,  jadid  0^  0^  et  maschâkil  jLêaUSLt . 

Ces  mètres  sont  inconnus  aux  Arabes,  et  nont 
pas  été  employés  non  plus  par  les  auteurs  classiques 
des  autres  nations  musulmanes.  L'auteur  du  Hadâyic 
les  traite  d'innovations  et  ne  les  mentionne  que  pour 
mémoire.  Toutefois,  je  dois  remplir  en  peu  de  mots 
cette  lacune  :  < 

Le  mètre  jadîd^  ne  s'emploie  pas  selon  le  para- 

'  Le  livre  du  jugement  dernier. 

'  Quelquefois  ce  pied  fmal  prend  aussi  la  forme  ^\^U/âi« 
làtnn. 

^  Cest-à-dire  nouveau.  Il  est,  cneflet,  nouveau ,  relativement  aux 
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digme  régulier.  En  voici  un  exemple  makhbén,  c  est- 
i-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds 
^lU  ^iS^XAi  ^^.J>k.jLkfâîlàtàn,fàîlâtûn,  mâfdilûn  : 

Le  pin  est  honteux  à  cause  de  ta  stature ,  et  la  nuit  est 
conliise  à  cause  des  boucles  de  tes  cheveux  '. 

Le  mètre  carib  ^  n  est  pas  non  plus  employé  ré- 
gulièrement, mais  seulement  dans  des  formes  dé- 
rivées. En  voici  deux  exemples  :  i"  carîh  mahzûf, 
c'est-à-dire  composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds 

(g^^^U  Juv^U«  <>..jv^\JU  mafaM,  mâfâila,  fâîlàtim  : 


0  seigneur  dispensateur  des  biens  du  inonde,  ô  souverain 
jaste,  roi  des  rois,  à  heureuse  fortune  et  aux  qualités  ac- 
complies ! 

mètres  plus  anciens  ;  mais  l'invention  n  en  est  pas  d'une  date  ré- 
cente, car  on  Tattribue  à  Buzurjmihr,  ministre  de  Nûschirwân.  On 
nomme  aussi  ce  mètre  cj^  >^  ou  étranger  (aux  Arabes). 

'  (Test-à-dire  que  le  pin  est  honteux  d'être  moins  droit  que  ia 
belle  dont  il  s*agit,  et  que  la  nuit  est  confuse  d'être  moins  noire- 
que  les  boucles  de  ses  cheveux. 

*  Ce  nom ,  qui  signifie  proche ,  est  donné  à  ce  mètre ,  selon  l'au- 
teur du  Hadéfyic  urdâ,  parce  qu'il  se  rapproche  des  anciens  mètres 
et  surtout  du  hcLzaj  et  du  mazdri.  On  en  doit  Tinvention  à  Yuçûf 
ArAzi,  qui  vivait  deux  siècles  après  Khalil.  Les  Turcs  nomment  ce 
m^tre  JrirXiif- ,  c'est-à-dire  prompt. 
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a"  Carîh  dkhrah  et  mahfâf,  c est-à-dire  composé, 
à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  (^!^U  Juv^U^  ^ydu^ 
mc^ûlû,  mafâilû,  fàîlâtân  : 


Tant  que  je  désirerai  la  tranquillité,  j^irai  célébrer  les 
louanges  du  roi  à  sa  porte. 

Le  mètre  maschâkil  ^,  encore  moins  usité  que  les 
précédents,  nest  guère  employé  non  plus  qu'irré- 
gulièrement. En  voici  un  exemple  makfûf  et  macsâr^ 
c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds 


Dans  la  nuit  obscure  par  Vabsence  de  la  lune,  je  me  suis 
livré  au  chagrin  *;  en  effet,  dans  cette  triste  nuit,  le  chagrin 
ne  s'éloigne  pas  de  Tamant. 

CHAPITRE  VI. 

DU  EDBÂÎ  (j^^J- 

Le  rubâi  ou  quatrain  est  un  petit  poème  '  parti- 

^  G*est-à-dire  pareil ,  à  cause  quHl  ressemble  au  mètre  carib.  En 
effet,  les  pieds  sont  les  mêmes.  Tordre  seulement  est  différent.  Les 

Turcs  nomment  ce  mètre  ^)Â.boo,  c'est-à-dire  le  dernier, 

'  Ala  Jettre,  «Xai  été  Tamidu  chagrin. 

^  On  le  nomme  aussi  djo-haiti sji^^^^  et  tarâna  ^\jj.  (Voyez  la 
préface  du  tome  II  de  mon  Histoire  de  la  littérature  hîndoùi  et  hin- 
doustani.  ) 
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culier  aux  Persans  et  à  leurs  imitateurs.  Il  consiste 
en  deux  vers ,  c  est-à-dire  en  quatre  hémistiches,  dont 
le  premier,  le  second  et  le  quatrième  doivent  rimer 
ensemhle,  et  dont  le  troisième  ne  rime  ordinaire- 
ment pas  avec  les  trois  autres.  Ce  qu'offre  de  parti- 
culier ce  petit  poème,  relativement  à  la  prosodie, 
cest  qu'il  est  écrit  sur  des  mètres  très-irréguliers , 
quoique  dérivés  néanmoins  du  mètre  hazaj,  ce  qui 
en  rend  la  scansion  difficile  à  trouver.  Je  vais  faire 
connaître  le  plus  brièvement  possible  les  différentes 
mesures  de  cette  espèce  de  quatrain. 

On  compte  vingt-quatrç  formes  différentes  de  ra- 
idi, lesquelles  se  distinguent  les  unes  des  autres  par 
neuf  espèces  d'irrégularités  du  pied  fondamental 
(2^UftU«  mo/aï/ân,  irrégularités  qui  se  divisent  en 
deux  classes  ou  schajra  »j^  (arbre),  chacune  de 
douze  espèces;  ia  première,  nommée  akhram^y%^\, 
du  nom  du  pied  iiTégulier  ^y»J^  mdfâlàn,  et  la 
seconde  akhrab  tr>^'  »  du  nom  du  pied  irrégulier 
Jyà«  màfâlà,  selon  que  le  premier  ou  le  second  de 
ces  deux  pieds  commence  les  quatre  hémistiches 
du  rabat  Voici  le  tableau  de  ces  paradigmes  en 
forme  de  cercle,  tel  que  le  donnent  les  auteurs  ori- 
ginaux : 
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(1}    >l«XJù^l^  jJwaJ!  iv^^  V^^^ 


'  Cest-à-dire,  cercle  des  luidii^  afcftram  au  premier  pied  du  pre* 
mi(T  et  'du  deuxième  hémistiche  des  deux  vers. 
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1,     >lj»Ji,3»j  jJuaJ»  V^'   «J^'* 


Il      ns. 


?     ^t 


«-C 


^-^.>i-u: 


^>>>  . 


^j'ïi 


'  C*e8i-à-dire  cercle  des  rubâts,  akhrab  au  premier  pied  do  pre^ 
nier  el  dn  second  hémistiche.  Xai  reproduit  le  tahleau  do  Haâdyic, 
^qo'ii  ne  s'accorde  pas  bien  avec  les  explication  du  texte;  et  qu'il 
&fht  de  la  liste  de  Gladwin. 


388  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Dans  les  listes  circulaires  qui  précèdent,  jai  eu 
soin  de  mettre  un  numéro  d'ordre  aux  diiFérents 
paradigmes.  Les  mots  (jJjaA^  et  JyuU,  qui  sont  au 
milieu  des  deux  cercles,  doivent  précéder  les  para- 
digmes rayonnants  pour  les  compléter.  Les  mots 
qui  sont  au-dessous  des  pieds  en  désignent  les  irré- 
gularités ^ 

Exemples  de  rabais  de  la  première  classe  ; 

f) 

9 


Ton  absence  a  fortement  ensanglanté  mon  cœur;  le  cha- 
grin qu^elle  m*a  occasionné  y  a  établi  sa  demeure.  Mais  jus- 


'  On  en  trouve  {^explication  au  chapitre  UI. 
^  Voici  la  scansion  de  ce  nthaî  : 


Hyrànât        |   khâ  bàcé 
1    màfu  lûn        |     fâ      tlàn 

Wândûhài    \    dur  sînà 
a     ma  fhlûn     \    ma  fâlu 

Digàr  ta        |    kaîfâzâ 
3  mitfâ  lûn      |  fâ    ÏÏân 

Kâs  hârguiz  |  i  sukkâm, 
l\  ma  fâ    lân\  fài    lûn 


màrà  dàr  dit  \  kâr^d 
mafâ    i    lûn  |/â-a 

I  mon  ràânzil  |  kàr-d 
mafâ     î  lûn  Ifâ-a 

tyîm  mVinà   \  tu  gâm 
mafâ  i  lu       \  fâ  àl 

hâ  bé   du    I  hâr^d 
ma  fû  lûn     Ifà-a 


Les  quatre  hémistiches  qai  précèdent  présentent  un  exemple  des 
quatre  premières  variétés  du  rubâï  ahhram.  Toutefois ,  le  dernier 
hémistiche  offre ,  à  ravant^dernier  pied ,  une  irrégularité ,  car  le  pa> 
radigme  porte  qK^À.»  et  non  ^^^U. 
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qu'à  quand  augmenterai-je  en  douleur  et  en  affliction  ?  A- 
t-on  jamais  tenu  k  un  homme  désolé  le  discours  que  j'en- 
tends? 

S  ^ •îj'-^  ^>^ •îj»— ,?  •>^îj<— < 

^^  \ H  ^j\ lÉ^-iHÎ^X i  jJi^^  C^-MW^ 

(i)  ^  ^fi,      i     n — I  4j^_J  ^^\ — s*,  jl  j^l^  b 

Hélas  !  ton  amie  est  venue ,  ton  amie  est  venue ,  ton  amie  est 
venue,  et  tu  restes  ainsi  assis  dans  Tinsouciance  !  Ne  de- 
meure pas  un  seul  instant  éloigné  de  cette  belle  au  visage 
de  lune,  si  tu  veux  goûter  à  la  coupe  de  ses  lèvres  de  rubis. 


-140  ^U^  vl;  j^  ^^\>  ^ 


<    ^^twt    A-^    A.^   4Xi»»LAW  jJSjI^  fiLMt^  j\ 

^  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Yàr  âmâd  |  j^ôr  âmâd   |    ^ôr  ômôd  |  haï 

5  ma  /ô  /nn  |    mâfâlân    \      màju  lûn  \  Jà 

Binschim     |    hê  khâbâr   \     hààl  êà  ta  |  kai 

6  ma  JuMn    |  Jà    7  /ôii   |    màfi  î  lûn  |  /â 

Yàk     sâât  I   âzâ  môAT  |    jâhi    dàn  |  màhâ-sch 

11   ma  /û  teA  I  mo/a    F  /a  j    mâja     îlû  j  yi!  âW 

Ta  jà  bï   \    âz  jânu    \  UUn    Wâsch  |  mai 

S  ma  fi  lûn  \    màfi  lu    |  màfi  i  làn  \  fi 

*  Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

Jâ    dàdâm  |     (2âr  rôAï     |      tod/oî  J^  |  nam« 

10  ma  filûn     |    ma  fi  là     \       màfatlu.  \  fà  âl 
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c  J'ai  sacrifié  ma  vie  dans  la  voie  de  la  fidélité  envers  ma 
belle  ;  je  lui  ai  offert  entièrement  mon  cœur  en  holocauste. 
Si,  par  hasard ,  je  ne  réussis  pas,  pourquoi  me  livrerais-je  au 
chagrin  ?  je  me  contenterai  d'avoir  des  larmes  dans  les  yeux 
et  du  feu  dans  le  cœur  ^ 

Exemples  de  rubâU  de  la  seconde  classe  : 

(a)  fa*      lîV— ^  (j^j\  yJ>  iS^jS^  Aâ>  Aj  yl 

Cher  amour,  tu  as  mille  prétendants  comme  moi  qui  dé- 
sirent ta  face  pareille  à  celle  de  Joseph  d^Égypte.  Lorsque  tu 
es  absente,  j*éprouve  mille  peines  et  mille  chagrins;  il  vaut 
bien  mieux  que  tu  ne  te  sépares  pas  de  moi.  b 


Dîl  kârdàm  \  cûrhânàsch  \    hé   hésckS    j  kàmê 
9     ma  ya  Zûn   I  mâfûlàn     |    mâjfa    Zu      |  /^  ôZ 

âr  dâstàm    |     ^ân  j^âr    |  n^ô^ôi  clu    |  gàmâs-t 
1 1   mâyS  /on     |     /a  i    Zon    |  mô/a  î     lu   \  fiû-l 

Dâr  dîdâ     |  ô  dîl  hâçâs  \      ii  sôzî  Ô      \  nàmé 
3     mSfà  Uui     I  màja  \  lûn  \    màfâ  îlà      \fà  àl 

Le  quatrième  hémistiche,  que  je  rapporte  au  n*  3,  offre  une  ir- 
régularité au  second  pied. 

*  Ceci  offre  un  exempte  frappant  de  la  figure  de  rhétorique 
orientale  nommée  lafb  naschar,  (Voyez  mon  troisième  article  sur  la 
Rhétorique  des  nations  musulmanes,  deuxième  partie,  chapitre  I, 
section  1 1 .) 

*  Ces  quatre  hémistiches  offrent  précisément  un  exemple  des 
quatre  premiers  paradigmes  du  second  tableau. 
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♦ 

Je  t  ai  offert  mon  cœur  suppKant.  J*aUonge  (j'étends)  mes 
bras  en  rapport  avec  les  cheveux  et  mon  espoir*.  Comme  il 
n  y  a,  dans  le  monde,  personne  qui  soit  plus  abattu  que  moi , 
il  faut  bien  que  je  te  sollicite ,  ô  toi  qui  es  compatissante  envers 
ceux  qui  te  sont  dévoués. 

I  ^J— ^  cy'^J— ^  * î>-*j  u'^  uV^ 

(3)  by   .    ,A    ■    •>   'j\yS    éf  f^\u  Cl    ^l?)   yO         ib  0»; 

^  '  Voici  la  scansioD  de  c^  vers  : 

Dàr  pêscJu  I     iu  àwârdâm     \   dîl  râ  ha   |  lûyàrz 
b  ma   fû  lu  \   màfa  î    lûn     \    màjû  là   |  fàâ-l 

Dosa  ma     \   nu  ztd  fi  tu   \  6  ûmmidi   |  dlrâ-t 
(^mâ/âlu\màfâilu\  màfa    i  lu  \  fàâ-l 

Dàr  idà      I  mî  hëêckàz  mon  \  dur  manda  |  chu  në-s 
\  5  mâfûlÛ        j  màfâ     i     lûn    |  màfu  lu      j  fti   û-l 

I  à  hih  kl       I       nàwâziun       |  tuaihândâ  {  natoâ-z 

I  8  mâfâlà         j       màfmlûn       j  ma/â  î   fô  j  ^  û-/ 

'AU  lettre  :  «  mes  bras ,  tes  cheveux  et  mon  espoir* sont  longs.  ■ 

'  ^  Ces  vers ,  dus  i  Schaîkh  Ibrahim ,  auteur  persan  moderne 

distingué,  sont  cités  dans  les  intéressants  mémoires  d'Ali- Hazin 

que  j'ai  eipiiqu^  à  mon  cours  de  persan  au  Collège  de  France.  En 

voici  la  scansion  : 

Dàr  ^dschà'\  ri  dakn  mâk  |    ràmi  ràzï   \  nàhû^d 
%     mi    fû  lu    \  ma  fâ   1  lân  \  ma  fâ  t  là    \féû-l 

Par  hmzmt      |    tàmànà  nàg    \  m^pàrdàzi  |  ,nàhû-d 
8    miju    lu        I  Bia/â    i  lûn  \  màfâ  J  là  \  fa  û-l 


392  JOURNAL  ASIATIQUE. 

«  Il  n  y  avait  pas  pour  moi  de  confident  dans  le  jardin  du 
monde:  il  n'y  avait  pas,  dans  le  banquet  du  sicde,  un  mu- 
sicien qui  pût,  de  son  instrument ,  accompagner  mes  plaintes. 
Je  ne  pouvais  pas  même  gémir  en  secret;  aussi  aije  relttna 
ma  langue,  puisque  je  ne  trouvais  de  sympathies  chez  per- 
sonne. 

Il  me  parait  inutile  de  citer  des  exemples  de  ru- 
lâi  en  turc  et  en  hindoustani.  Ceux  qui  en  voudront 
connaître  dans  cette  dernière  langue  en  trouveront 
un  grand  nombre  dans  mon  édition  de  Waiî. 

Les  poètes  arabes  modernes  ont  écrit  quelques 
rabais  à  l'imitation  des  Persans.  En  voici  un  de  la 
seconde  classe  : 


^^     "^  ■  ^^J" 


-K-^ 


^^  U  (^^^^  U  i^\  j^M»J\  ^ 


Pm  hà  nà  \    t&wà  tàmzâ  |     pârditt    \  kâf^d 

1 3  mâfà    lu  \  ma  Jà   î    là  \    ma  fiJân  \  jàrn 

BàsUnû  I     zàbâ  kàci    |  hâm  âUfâzt  |  nà  là-d 

6     màfm  I    màfè  llÂn     \  ma    Jâil^  \fà  û-l 


I 


Voici  la  scansion  de  ces  vers  : 

in  mâttà    \  wà  zàrà  târ  |     hàH  mon  ak    \  wâ 
I   mâjtt  M     I   fml  /a  {  2iÎA   I    màjâ  i    lûn    \   fa 

Lâb  hàîtâ  |    màttàjiyàn    |  ht  gainn    nàj  |  wi 
1   ma  /tt  là  \    ma  fi  ilûn    \màfii     lûn  \  fi 

•    Fisârrï      |      àcHa  ma     \      tUfâ  ma  sa     \  ii4ât 
7  màfûlu      I    màfiilûn     j    màfi   ï  là     [fiM 

ôUk&D        \hàhlwàhn\U  KSxâ  iehâk  \  wà 
1  mâfilû       j  màfi  X  Un  \  màfi  i    Un    \  fi 
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Si,  après  ma  mort ,  ceQe  que  j*aime  vient  visiter  mon  tom- 
beau, je  lui  adresserai  la  parole  à  haute  voix  pour  Tassurer 
de  mon  dévouement  ;  puis  je  lui  dirai  tout  bas  :  «  Ne  vois-tu 
pas  à  quel  étatm*ont  réduit  les  beaux  yeux  ?i  Mais  ce  ne  sera 
pas  un  reproche.  (Ebn•Fâred^) 

CHAPITRE  VU. 

DE    LA    RIMC. 

On  entend  par  la  rime  aa*I$  caffya,  au  pluriel 
i\yà  cawâfi,  la  répétition,  dans  des  mots  différents, 
à  la  fin  des  vers  ou  des  hémistiches  ^,  des  mêmes 
lettres  et  des  mêmes  motions.  Ces  lettres  et  ces  mo- 
tions ont  des  dénominations  spéciales  et  sont  sou- 
mises à  des  règles  particulières. 

SECTION  l**. 

Des  lettres  qui  forment  U  rime. 

La  lettre  la  plus  essentielle  de  la  rime,  c'est  celle 
({uon  nomnfe  rawî  ^^^  ^.  Les  explications  qui  suivent 
feront  mieux  connaître  ce  qu'il  faut  entendre  par  ce 
mot  que  les  définitions  embrouillées  des  auteurs 

!  originaux. 

I  La  rime  peut  comprendre,  outre  le  rawi,  huit 

autres  lettres  de  suite,  quatre  avant  et  quatre  après, 

*  Ckrtitomaàdt  de  M.  de  Sacy,  t.  III,  p.  6a. 
I  '  Selon  les  cas,  les  hémistiches  riment  ensemble  ou  seulement 

I  Itt  vers. 

'  C'est  à  cette  lettre  que  doivent  leur  nom  plusieurs  poèmes 
arabes.  Ainsi  wV  est  un  cocûk  rimant  en  làm^  i^^  an  cacida 
rimant  en  mim,  ajLi  un  cacida  rimant  en  yé,  etc. 
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dont  les  deux  dernières  ne  sont  pas  connues  des 
Arabes. 

Voici  un  quatrain  destiné  à  fixer»  dans  la  mé- 
moire, les  noms  quon  a  donnés  à  ces  différentes 
lettres  : 

p. 

La  rime  ^e  consiste  réellement  qu  en  une  seide  lettre 
(le  raioî)  ;  mais  elle  peut  être  accompagnée  de  huit  autres, 
quatre  ayant  et  quatre  après.  Celle-là  est  le  centre ,  les  autres 
sont  la,circonférence. 

On  met  d'abord  les  lettres  nommées  toct5^  dahhtU  ridfel 
caïd,  puis  le  rawî  que  suivent  les  lettres  nommées  icasl,  kka- 
râj,  mazîd  et  nâîra. 

V  On  nomme  ridf,  ou  vulgairement  radif,  Valif 
quiescent  après  xinfatha,  le  waw  quiescent  après  un 
zamma,  et  ïyé  quiescent  après  un  kesra;  c  est-à-dire 
les  trois  lettres  alif,  waw  et  yé  servant  de  lettres  de 
prolongation  et  placées  avant  le  rawî,  ainsi  qu'on  le 
voit  dans  les  mots  qui  terminent  les  hémisticbes  des 
vers  suivants  : 


*  Ces  Ters  appartiennent  ati  mèlre  rond  mahtâf,  c'ést-à-dîre  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  de  trois  ^OicU  et  d'un  ^aJI<^V9. 


AVRIL-MAI  1848.  395 


J — *3^  i- 

0  Sanâï,  par  la  force  de  la  foi,  chante  les  louanges  d*Alî 
qui  succéda  à  Osman.  Le  premier  était  par  sa  vertu  la  terreur 
du  palais  de  l'orgueilleux.  Le  second  était  le  porte-drapeau 
du  prophète  et  avait  la  science  en  partage.  Ce  n  était  pas 
du  prophète  qu'il  avait  appris  l'explication  du  Coran ,  mais 
efle  avait  été  révélée  à  son  esprit. 

Lorsqu  après  le  ridfii  y  a  deux  lettres  quiescentes 
comme  dans  les  mots  c>Jl»,  uil  a  trouvé,»  ti^-u*^^, 
«  ami  »  osji^  ((  il  a  versé ,  »  etc. ,  quelcjues  rhétori- 
ciens  pensent  que  la  première  fait  partie  du  ridf,  et 

la  nomment  ridf  zâîd,  *Xj|)  O^j  ou  ridf  superflu; 
d'autres ,  au  contraire ,  la  considèrent  comme  faisant 
partie  du  rawî^,  et  la  nomment  rawi  muzâîf,  ^^^ 
vjUWi.<  ou  rawi  additionnel. 

En  persan  et  en  hindoustani  le  waw  et  ïyé  pren- 
nent deux  sons  diCPérents  :  oa  et  i;  o  et  é^.  Dans  le 

*  Ce  vers  est  du  mètre  hhafif  makhbûn  et  macsûr,  c  est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^^lA5  ^^^U>  ^jJUU. 
Dans  le.  premier  vers,  Valif  est  le  ridf  ei  le  noun  le  rawt;  dans  le 
second,  le  tetoB  est  le  ridf'  et  le  lâm  le  rawi  et,  dans  le  troisième, 
le  jré  est  le  ridfei  le  lâm  le  rawt 

*  Tdle est lopinion de Nacîr-uddin Tûd dans sonjUtâJf I  j^-m^ 
ott  t Pierre  de  touche  des  vers.  > 

^  Cette  double  pronoDciatioA  du  ivaw  et  dnjé  existe  aussi  en  tnrc. 
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premier  cas,  on  les  nomme  marâf,  0^^»-^\  dans  le 
second,  majhâl  ôyy^  ^  Ainsi  on  prononce  A>y  bâta^ 
(creuset)  et  by  bota  (jeune  chameau),  j^  schtr, 
(lait)  et  scher  (tigre) ,  etc.  Malgré  la  différence  de  ces 
deux  prononciations  il  est  permis  de  faire  rimer  en- 
semble des  mots  dont  le  ridf  est  un  waw  ou  un  yé 
prononces  ou  et  i  avec  des  mots  dont  le  ridf  est  un 
waw  ou  un  yé  prononcés  o  et  é.  Exemple  persan  : 


Les  dents  du  tigre  sont  émoussées  pour  Thomme  dont  il 
mange  le  fromage.  (Saadî,  Bostâii!^,  liv.  II.) 

Exemple  hindoustani  : 

(3)  r^      A      cui  3 '3^  J^'  {^^'  '^-^  H^' 

Le  ministre  Mitarchand  attentif  dit  :  0  Sumit.  dites  quel- 
que autre  chose.  {AvmXwrei  de  Kâmrâp.) 

2!*  On  nomme  caïd  O^  la  lettre  quiescente  pla- 

*  Sur  cette  double  prononciatioii  du  uqw  et  du  yé  en  persan , 
voyez  la  préface  de  mon  édition  de  la  Grammaire  de  W .  Jones. 

*  Dans  cei  deux  hémistiches ,  le  fVaw  est  le  ridf  et  le  xè  le  rawi. 
Or,  le  waw  de  j|«j  ynz  est  marùf,  c'est-à-dire  se  prononce  on  et  le 
waw  àtj^j  rot  est  majhÛtj  c'est-à-dire  se  prononce  o,  et  cependant 
ces  deux  mots  riment  ensemble.  Ce  vers,  comme  tout  le  poème 
du  Bostan ,  est  du  mètre  matacârih  mahzûf. 

'  La  même  observation  a  lieu  pour  les  mots  c>^  ^^  c>tvCto  ; 
le  yé  du  premier  est  majhàl  et  celui  du  second  mard/I  Cette  lettre 
^st  le  ridf  tilt  té  le  rawtCe  vers  est  du  même  mètre  que  le  précédent. 
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cée  immédiatement  avant  le  rawî,  à  Texception  des 
lettres  qu*on  nomme  ridf,  et  dont  il  vient  d'être 
parlé.  D  est  à  propros  d'employer  la  même  lettre 
pour  le   caïd,  comme  dans  le  vers  suivant  où  les 

mots  ^x^  ®t  ^^•■^  q^î  terminent  les  deux  hémi- 
stiches  ont  pour  caid  un  lâm. 

Les  deux  inondes  (le  visible  et  l'invisible)  sont  une  goalte 
de  Tocéan  de  sa  science  (de  Dieu).  Il  voit  le  crime  et  il  le 
couvre  avec  le  manteau  de  l'indulgence.  (Saadî,  Bostan.) 

Si  Ton  n emploie  pas  précisément  la  même  lettre, 
il  faut  au  moins  en  employer  une  dont  la  pronon- 
ciation soit  analogue ,  comme  on  le  voit  dans  le  vers 
suivant,  où  le  caïd  consiste  aux  lettres  ^  et  tf  qui 
appartiennent  au  même  organe  : 


Non-seulement  FÉgypte  et  la  Syrie,  non-seulement  la  terre 
et  la  mer,  mais  tous  recherchent  ta  face  aussi  bien  que  Schi- 
rk,  (Saadi.) 

Enfin,  il  est  même  cependant  permis  d'employer 
pour  le  caïd  deux  lettres  entièrement  différentes , 
comme  dans  l'exemple  suivant  : 


} 
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Tous  savent  que  cet  homme  n'a  jamais  de  sa  vie  conçu  ie 
dessein  de  faire  des  vers.  (Extrait  du  GvJschan-i-râz.*) 

Dans  ce  vers ,  ie  mim  et  ie  aïn  des  mots  j^  et 
j^jLm  sont  ia  lettre  qu'on  nomme  caïd. 

y  et  Ix^'On  nomme  tacîs  rafi/*  quiescent  avant  ie 
rawi,  mais  suivi  immédiatement  dune  lettre  mue 
par  une  voyelle  lettre ,  qui  est  celle  qu  on  nonune 
dakhil.  Exemple  : 

(3)  4X A C  ij\j      fi  .^  J^j*><^\  ^1^  *s» 

Dieu  accorde  tant  de  biens  aux  ignorants,  qiie  ie  savant 
en  demeure  étonné.  (Saadi,  GuUstân,  liv.  I.) 

Dans  les  mots  JwUuj  raçânad  et  «)ôUr  bimânad, 
qui  terminent  les  deux  hémistiches  de  esters ,  Yalif 
est  ce  qu'on  nomme  le  tacîs ,  le  noun  le  dakhil ,  et  le 
dâl  le  rawt 

L  emploi  de  la  même  lettre  pour  ie  dakhil  n  est 
pas  nécessaire  ;  ainsi ,  on  peut  faire  rimer  ensemble 
j^\^  hhâwaTy  «soleil»,  etj^la-  châdar,  «rideau». 


^  Ce  vers  est  du  mètre  hazaj  makzûf,  c  est-à-dire  composé»  à 
chaque  hémistiche ,  des  pieds  ^jifti  ^jJu&Là>o  ^^^^JL^U^. 

*  Le  Dom  de  l'auteur  de  cet  ouvrage  est  inconnu.  Tholuck-  (Su- 
fismus)  pense  que  c'est  Azîzi,  mais  M.  de  Sacy  croit  plutôt  que 
c'est  Ilâhî  ou  Mahmûd.  (Voyez  le  Journal  des  savants ,  1 82 1 ,  p.  7  30.) 

'  Ce  vers  est  du  mètre  hazaj  makzûf,  c est-à-dire  composé,  à 
chaque  hémistiche,  des  pieds  ^ja5  JjLfilL*  ^JUêIâ^. 
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i^\^  lAâtib  et  (T'^^ij  râkib ,  etc.  '  Si  Ton  s  astreint 
à  employer  la  même  lettre  pour  le  dakhîl  dans  une 
pièce  de  vers,  on  considère  cette  obligation  comme 
appartenant  à  la  figure  de  rhétorique  nommée  ^jf^ 
y^^,  ^  U,  <i  tâche  à  laquelle  on  nest  pas  tenu^». 

5*  La  lettre  nommée  wasl  est  celle  qui  suit  im- 
médiatement le  rawî;  ainsi,  dans  le  vers  suivant, 
c'est  le  yé  final  des  deux  hémistiches  : 

*> iUl 

Celui  à  qui  il  n'est  pas  resté  de  corps  comme  à  ]a  bougie 
se  rira  de  toi  lorsque  tu  voudras  lui  couper  le  cou.  (Sanâî.) 

Dans  cet  autre  vers,  cest  le  hé  final  ^  : 

(5)  »<X. 

'  fin  arabe,  les  poèmes  dont  les  rimes  ont  le  tacis  se  nomment 
if>^^  muassas. 

*  Voyez  mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  des  nations 
musulmanes ,  section  XVI. 

'  Ce  vers  est  du  mètre  khafif  makhhân  et  makzûf,  c  est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^)JUi  ^^iclL»  ^\^U. 
Taai,  qui  termine  le  premier  hémistiche,  rime  avec  zan(:  ce  vers 
offre  ainsi  un  exemple  du  yé  maruf  rimant  avec  un  jé  majhûl, 

*  n  en  est  de  même  en  arabe.  Ainsi ,  dans  x^Jm^  pour  ^ji^  y 
«son  esclave»  le  hé  est  la  lettre  nommée  wasl. 

*  Ce  vers  est  du  mètre  khafif  makhhûn  et  mactâ,  c  est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^jXàkà  ^jÀJbKsu»  ^'^IfivJ. 
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0  homme  \  tu  es  comme  Tinsouciante  tulipe ,  le  cœur  noir, 
la  vie  courte,  et  tu  souris! 

Oft  voit,  par  ces  exemples*,  que  le  wasl  est  une 
lettre  additionnelle  au  mot  principal.  Ainsi,  en  per- 
san, cest  ïyé  nommé  jltu*-  ou  allocatif,  c'est-à-dire 
exprimant    la  seconde  personne   du  singulier  du 

verbe,  comme  dans  jj ,  «  tu  coupes  »  ou  «  tu  coupe- 
ras w,  de  l'avant-demier  vers;  dans  JljU  iii^  ,  nta  es 
Imsouciante  tulipe  »;  et  dans  ^^:^ ,  «  tu  as  enlevé,  » 
^^^j^Â. ,  tu  as  mangé  »  ,  etc.  ;  ïyé  formatif  du  nom 
abstrait,  nommé  (^j«>wiâ^,  comme  c^I-aj,  «bonté», 
^^*>s?,  «méchanceté»;  Vyé  d unité  <5«^<^-^,  comme 
dans  (^,  dans  lavant-dernier  vers;  cest,  encore, 
le  mîm  de  ia  première  personne  du  singulier,  ou 
^^^tJ^-A^,  comme  >J^,  «mon  cœur»;  le  té  de  la  se- 
conde personne  du  singulier,  nommé  uJolî^ ,  comme 
oJ^ ,  «  ton  cœur  »  ;  le  schin  du  pronom  de  la  troi- 
sième personne  du  singulier,  etc.  nomméj»fy¥^  (jv^ , 
comme  jdJ^,  «son  cœur»;  le  hé  final  non  radical, 
comme  dans  »*xju  et  04>Jv^  du  vers  précédent;  enfin, 
le  noan  de  Tinfinitif,  comme  dans  {j*y^^,  «voir», 
^«XjyuM ,  «  entendre  » ,  etc. 

6"*  On  nomme  khurûj  la  lettre  qui  se  joint  immé- 
diatement au  waslf  comme,  par  exemple,  laddition 
du  té,  du  mîm  et  de  Yyé  aux  mots  déjà  augmentés 
du  wasL  Ex.  :  ^JsAjui,  «une  audition»,  4i;w»^> , 

'  A  la  lettre,  •  serviteur  de  Dieu.  >  Or,  serviteur  est  souvent  pris, 
par  les  auteurs  musulmans,  daos  le  sens  â^homme,  comme  dans 
répitre  de  saint  Paul  aui  Philippiens,  ii,  7,  etc. 
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«je  t'ai  vu  »>.  ^^^^,>jy^ ,  u  nous  avons  mangea  ^ .  » 
7*  On  nomme  mazid  une  lettre  qui  peut  être  en- 
core ajoutée  aux  deux  précédentes  ;  tel  est  le  schtn 
dans  le  mot  jd^^ ,  «  nous  i  avons  enlevé  )>.  Les  vers 
suivants  offrent  à  la  fois  des  exemples  du  Mliarâj  et 
du  mazid  dans  les  mots  ^s^^jy^  et  c^l^  ^. 

S*il  y  avait  an  jardin  au  firmament ,  Jupiter  en  serait  la 
tulipe;  si,  au  contraire,  le  firmament  était  dans  le  jardin, 
son  rosier  serait  Orion;  et  ne  prendrait-on  pas  ses  roses  char- 
mantes pour  les  étoiles  du  Chariot,  si  celles-ci  étaient  odo- 
rantes et  les  premières  brillantes  P  (Ansarî.) 

8**  Le  nâira  est  une  quatrième  lettre  qu*on  peut 
encore  ajouter  aux  précédentes;  tel  est  le  schîn  final 
de  (ja^  ^^m^jy^ ,  «je  Tai  mangé  )> .  Ce  qu'on  pourrait 
ajouter  de  plus  ferait  partie  du  néura. 

Quelques  rhétoriciens  orientaux  considèrent  les 
trois  dernières  lettres  dont  nous  venons  de  parler 

^  Eo  arabe,  on  peut  citer  comme  exemple  le  mot  L^^jlc ,  son 
tscUme  [en  'parlafat  d^une  femme)  *,  en  effet,  dans  ce  mot,  le  mim 
est  le  vaut,  le  hé  le  wasl  et  Yàlif  le  khurâj. 

*  Dans  ces  mots.  Votif  est  le  rawt,  le  sin  le  vi^h  le  té  le  hkuràj 
Ëilb  y  i  le  mazid, 

'  Ces  vers  sont  du  mètre  rond  makzûf,  composés,  à  charpie  hé- 
mistiche, de  trois  ^'JU(i  saivis  d*an  ^JUU. 
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comme  une  addition  à  la  rime  addition  qui  rentre 
dans  la  figm*e  de  rhétorique  nommée  radîf  ou^;  ^  ; 
mais,  selon  Fauteur  du  Hadâyic,  il  faut  que  ces 
lettres  constituent  un  mot  distinct  poiu*  quon  doive 
les  considérer  ainsi. 

SECTION    II; 

Sur  le»  motions  c;>L£=)^  de  la  rime. 

1  **  On  nomme  taujïh  n^^^ry  la  motion ,  c  est-à-dire 
la  voyelle  brève  qui  précède  immédiatement  la  lettre 
rawi,  lorsque  cette  lettre  est  quiescente  et  qu'elle 
n  est  pas  acconlpagnée  dune  autre  lettre  de  la  rime. 
Dans  ce  cas ,  la  motion  ne  doit  pas  varier  dans  les 
mots  qui  riment  ensemble.  Ainsi,  par  exemple, 
dans  le  vers  suivant,  le  hé  de  has  et  le  fca/'de  hts^ 
ont  lun  et  l'autre  la  même  voyelle  : 


cr^ 


A  la  fin ,  par  le  pouvoir  de  ces  mots  :  Diea  me  siiffit,  je  n*ai 
plus  fait  attention  ni  aux  choses  ni  aux  personnes.  (Saadi , 
Bostàn\) 

Si  le  rawi  se  joint  à  la  lettre  wasl ,  et  que  cette 
dernière  lettre  soit  mue ,  la  voyelle  taajîh  peut  chan- 
ger. Ainsi,  dans  le  vers  suivant,  dilé  rime  .avec  gale, 

^  Voyez  mon  quatrième  article  sur  la  Rhétorique  des  Dalion.s 
musulmanes,  chapitre  ii,  section  xxiit. 
'  Dans  ces  <kux  mots,  le  sin  est  le  tuuh. 
^  J'ai  déjà  iildiqué  le  mètre  du  Bostàn, 
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Sous  son  règne  il  n'y  eut  au  cœur  de  personne,  je  ne  dirai 
pas  une  épine,  mais  le  pli  de  la  feuille  d'une  rose.  (Saadî, 
Bostân,  Hv.  1.) 

a**  La  motion  ou  voyelle  de  la  lettre  qui  précède 
le  ridf  ou  le  caïd  se  nomme  hazw  ^«x»» .  C'est  un 
faûa ,  lorsque  le  ridf  consiste  en  im  alif,  un  zamma 
lorsqu'il  consiste  en  un  waw,  et  un  liesra  lorsqu'il 
consiste  en  xxnyé.  Le  hazw  avant  le  caïd  peut  prendre 
aussi  une  des  trois  voyelles  brèves,  ainsi  quon  la 
vu  dans  plusieurs  vers  précédents.  Il  est  évident 
quon  ne  peut  pas  changer  le  hazw  devant  le  ridf; 
mais  il  nen  est  pas  ainsi  devant  le  caïd,  quand  la 
lettre  du  rawi  est  mue.  Exemple  : 

(i)  H       A^Js       y  5"  iii*^^m^  ^^\~X  ^  XjLa.m  or^^^ 

Ta  rue  est  jonchée  des  cils  de  tes  amants,  cils  pareils  à  des 
épines;  ainsi,  si  tu  sors  de  ta  demeure,  appuie  avec  précau- 
tion tes  pieds  pour  ne  pas  être  blessée. 

Le  jardin  a  été  couvert  de  plaies  *  à  cause  de  ta  prome- 

^  Ces  vers  sont  da  nràtre  kuzaj  régulier,  c  est-h-dire  composés  de 
huit  ^JUfiilL». 

*  Furjakmsie,  à  cause  qaesa  beauté  a  été  surpassée  par  celle  de 
U  bien-aimée  do  poète. 
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nade;  toutefois,  son  sein  brille  de  diverses  couleurs  comme 
les  plumes  du  paon,  et  ses  mains  sont  pourvues  de  bou- 
quets. (Mîr,  i"diwân.) 

Dans  ces  vers,  les  mots  ^Xm^)  âhista  et  kjUmoJS' 
galdasta  riment  ensemble.  Dans  ces  deux  mots,  le 
té  est  le  rawi,  le  hé  fmal  le  wasl,  le  sin  le  caïd,  et 
la  voyelle  de  la  lettre  précédente  est,  dans  âïdsta, 
kesra,  et,  dans  guldasta,  faiha. 

3"  On  nomme  ras  {y*j  le  fatha  qui  précède  le  ta- 
cts; et  la  voyçlie  du  dakhîl,  lorsque  cette  lettre  en 
prend  une ,  se  nomme  ischbâ  ^ Ij^I ,  c  est-à-dire  sa- 
turation. Cette  voyelle  peut  changer,  comme  on  le 
voit  dans  les  vers  suivants  : 

p  ^ 

(i)  ^^^_iLû  A^>  ^^b  ^\j^,jS^j^  W 

Sire  ',  lorsque  ty  auras  cessé  de  régner  tu  seras  pareil 
au  malheureux  qui  mendie  devant  ton  paUb.  Ne  crois  pas 
qu'il  suffise  pour  occuper  dignement  sa  place  dans  le  genre 
humain  d'être  en  possession  de  la  force  physique  ou  de  la  • 
puissance;  si  tu  es  élevé  par  ton  esprit,  je  sais  seulement 
alors  que  tu  as  du  mente.  (Saadi.) 

Dans  ces  vers  la  rime  a  lieu  entre  (syt^j^  bàrâbàri 

*  Ces  vers  sont  sur  le  mëtre  muzàri  akhrah,  tMkfûf  et  makxâf^ 
c'eit-À-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  J^^jui  ^ 

^  A  la  lettre,  «roi  du  temps,  lorsque  ton  temps  a  pasAé. • 
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et  i£0^^  schMirh  Lefatha,  cest4-dire  la  bref  qai 
précède  ïatif  tien  détermine  la  prononciation  est  le 
ras:  ïalife$t  le  tacts,  le  hé  et  le  toé  sont  le  dàkktl, 
qm  prend  dans  le  premier  mot  un  faika  et  dans  le 
second  un  kesra;  le  ré  est  le  rawi;  et  Yyé  est  le  wasl. 
Lorsque  le  rawi  comme  on  le  voit  dans  les  deux 
vers  précédents,  se  joint  au  wasl,  on  nomme  la 
voydle  qu*il  prend  mujra  i^jjsi  K  Or,  cette  voyelle 
est  kesra  dans  les  vers  précédents.  On  nomme  nafâz 
^Ui  la  voyelle  du  wasl,  aussi  bien  que  celles  du 
lAurûj  et  du  mazii*  Quant  au  nâîra,  il  ne  prend  pas 
de  voyelle. 

SECTION    III. 

Des  différeates  espèces  de  rawi  ClassiGcation  des  rimes. 

On  nomme  le  rawi  quiescent,  cest-à-dire  sans 

motion  ou  voyelle  brève,  macaîyad  «Xj^iu,  ou:  «res- 
semblant au  caîd.yy  Tel  serait  par  exemple  le  noan 
dans  0^9?  chaman  (jardin),  et  dans  (^  sakhan  (dis- 
cours), si  ces  mots  finissaient  un  vers.  Lorsque  le 
rawi  reçoit  une  motion  ^u  voyelle  par  TefFet  de  son 
union  avec  le  wasP^  on  le  nomme  mntlac  ^j  LU  », 
cest-à-dire  indépendant.  Tels  seraient  par  exemple 
les  mots  fÀ^  chamanam  (mon  jardin),  ^Âse  sukhanam 

*  Qu'on  prononce  tfussi  en  persan  mttjré  et  même  miijW. 

*  En  arabe;  le  rave  peut  prendre,  dans  ce  cas,  une  motion  seu 
lement,  mais  die  est  censée  suivie  de  la  lettre  qux  loi -est  analogue. 

Tel  serait,  par  exemple,  le  mot  Lj>jil  alkàrhû  «jui,  proprement, 

devrait  être  écrit ,  dans  ce  cas ,  ^jai  • 

xr.  aS 
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(mon  discours).  Dans  ces  deux  cas,  si  k  rawi  nest 
pas  joint  à  une  autre  lettre  de  la  rime»  il  se  nomme 
màjarrajl^jo^y  c^e8t4>dire  isolé  (nu)  ;  si  au  contraire 
tl  y  eât  joint,  3  prend  le  nom  de  ces  lettres.  Ainsi, 
par  exemple,  on  le  nomme  rawi  mueàîyad  ba  ridf 
Cjùtj  [f  «KaîU  (^j^ ,  c  est*à-dire  rawi  macaîyady  àyecridf; 
ravA  matlac  ba  ridf  c3^j  l?  (jAla.*  ^^jy,  c'esj-à-dire, 
rawi  indépendant  avec  ridf,  etc. 

U  y  a  ainsi,  d après  ce  qui  vient  d'être  dit,  quatre 
espèces  de  rimes  aa^U  qui  sont  nommées  :  la  première 
mujarrada  •y^ ,  la  deuxième  mnraddafa  tSiy* ,  la 
troisième  muassaça  iUMM»^,  et  la  quatrième  mnassaJa 

Gomme  la  lettre  nommée  caïd  est  de  la  nature 
du  ridf,  on  nomme  la  rime  qui  a  lieu  avec  le  caïd, 
mnraddafa  aussi  bien  que  ceUe  qui  a  lieu  avec  k  ridf. 
On  nomme  moassala  la  rime  qui  comprend  les  let- 
tres kharûj,  mazîd  et  néura,  aussi  bien  que  celle  qm' 
comprend  le  wasl. 


SECTION  IV. 

« 


Des  dé&uts  de  la  rime. 

On  en  distingue  onze  différents,  à  savoir  : 
i""  Le  yfdâjX^,  qui  consiste  à  employer  dans  de& 
mots  rimant  ensemble  un  ram  quiescent,  c  est-à-dire 
sans  voyelle,  et  un  autre  mu,  c est-à-dire  affecté 
d*mie  voyelle.  Ëxemj^e  : 

>  Ces  trots  derniers  mots  sont  des  adjectifs  dérives  des  mots 
ridf,  taeis  et  wasl  que  j'ai  expliqués. 
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(i)    1 1";^.  >  b'  iJi\^\  ^  ji  A^  o»j\Jb  (^f^ 

L'affaire  pourra4-eUe  s'arranger:  que  deviendraige,  mal- 
heureux i  Vois  la  différence  de  la  chose,  où  et  conunent  die 
peut  avoir  lieu.  (Hâfiz.) 

a*  La  lettre  nommée  wasl  peut  de  même  être 
quiescente  dans  im  mot  et  mue  dans  Tautre.  Ce  dé- 
faut prend  le  nom  particulier  de  taaddî  ^^Suc». 

3*  Vicwâ  ^lyl  ou  4^^J.  C'est  l'emploi  de  différents 
taajîhs ,  c  est-à-dire  de  voyelles  différentes  sur  la  lettre 
qui  précède  le  rawi^.  Ainsi  dans  le  vers  que  jai 
donné,  p.  /io3,  si  au  lieu  de  ti>  et  de  JbS",  il  y  avait 
J^  dil  et  jS^gaU  la  rime  aurait  dans  sa  plénitude 
le  défaut  nommé  icwâ. 

&•  VUcfâ  J^tà^l.  On  entend  par  là  une  différence 

*  Ge  vers  est  dn  mètre  mujias  makhhàn  et  makzàj,  c^est-à-dire 
composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^-  iV^Lji j  ^JLcUu* 

y^^  ^jJUUu.  Le  mot  1^,  qui  termiae  les  deux  hémistiches,  ne  fait 
pis  pertîe  de  la  rime  ;  c*esi  ce  qu*on  nomme  radif  ^^^^j,  La  rime 
a  donc  lieu  entre  cjî>^  ^t  c^Cj.  Mais  je  trouve  que ,  À  la  rigueur, 
le  défaut  dont  il  s*agit  n  eiiste  pas  dans  cette  rime,  car,  hien  qu'il 
Boit  vrai  que ,  dans  cjtjJ^ ,  le  hé  Gnal  ne  soit  pas  mu  grammaticale- 
ment par  une  voyelle,  toutefois  on  doit,  pour  la  scansion  du  vers, 
en  supposer  une.  Dans  ce  cas,  on  fait  entendre  ordinairement  le  son 
dan hetra  ou  d*nn  i;  mais  rien  n'empêche  de  faire  entendre  le  son 
étuùJadM  ou  d'un  a,  k  cause  de  la  rime ,  et  de  prononcer  khàrâbà 
dans  le  premier  hépiistiche,  comme  mi  prononce  td  hà  dans  le  se- 
cond. 

*  Sukiki  dit,  dans  son  Mi/îâh,  que  beaucoup  de  rhétonciens  ne 
eomplent  pas  Viewà  parmi  les  défauts  de  U  rime ,  mais  qu'il  vaut 
mieoi,  néanmoins,  le  tenir  comme  tel. 

a8. 


^ 
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clans  le  rawi,  ce  qui  est  tout  à  fait  prohibé.  Cepen- 
dant, quelques  rhétoriciens  originaux  permettent 
d'employer  une  lettre  arabe  avec  une  lettre  persane 
qui  en  modifie  la  prononciation ,  ainsi  de  faire  rimer, 
par  exemple  :  4-J ,  lèvre ,  et  v*^  »  gauche  ;  dL£  doute 
et  (^ ,  chien ,  etc.  ;  et  aussi  de  faire  rimer  des  lettres 
arabes  d  un  même  organe  comme  ^U^ ,  matin ,  avec 
»l^,  armée;  e^Uà  secours,  avec  (j^-lJ,  vêtement; 
tiAj^,  trône,  avec  i^^,  excès,  etc.  Les  poètes  hin- 
doustanis  se  permettant  surtout  ces.  licences,  ils  font 
de  plus  rimer  les  lettres  nommées  cérébrales  où 
linguales  avec  les  dentales  qui  leur  corre^ndent  ^ 

5*  Un  autre  défaut,  c'est  la  différence  du  ridf,  ce 
qui  est  tout  à  fait  prohibé  en  persan ,  en  turc  et  en 
hindoustani.  Toutefois,  cette  différence  est  permise 
en  arabe,  car  on  peut  y  faire  rimer  ensemble  un 
waw  etunyé  de  prolongation,  comme  par  exemple  : 
J^^ ,  beau ,  et  Jj^y ,  descente ;j-am ,  éclatant,  eij^J^, 
des  lunes;  f^f^j,  désireux,  et  vytS^ des  talons,  etc. 

6°  On  compte  parmi  les  défauts  de  la  rime  f  em- 
ploi de  lettres  différentes  pour  le  caid,  ce  qui  est 
cependant  permis  à  la  rigueur,  ainsi  qu'on  Ta  vu 
plus  haut. 

'j*'  La  différence  dans  le  hazw  est  aussi  signalée 

parmi  les  défauts  de  la  rime.  Ainsi ^^^  dur  (éloigné) 

ne  peut  pas  rimer  avec  jji  daar  (motion  circulaire). 
Toutefois ,  il  parait  qu'on  tolère  les  rimes  entre  les 

^  Voyeft  mon  Mémoire  spécial  sar  la  métrique  arabe  adaptée  k 
rhindoustani  dans  le  Journal  asiatique,  i833. 


#  « 
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waw  et  yé  majhâl  et  les  diphthongues  qui  leur  sont 
analogues.  Ainsi ,  dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique 
arabe  adaptée  à  Thindoustani,  j'ai  cité  un  vers  du 
célèbre  Mir  Haçan,  vers  où  le  motj^l  aur  (et)  rime 
avec  jjâ»^-^  chaukor  (quadrangulaire). 

8*"  La  différence  dans  ïischbà  est  aussi  interdite 
lorsque  le  rawi  est  mncaïyad,  cest-à-dire  quiescent. 
Ainsi,  on  ne  peut  pas  faire  rimer,  par  exemple,  J^\£9 

kâmil  (parfait)  avec  J^l^  tajâhal  (sottise).  On  ap- 
pelle ce  dernier  défaut  ùnâd  ^UmI. 

9**  Le  défaut  nommé  îtâ^\iai\  en  arabe  etschayigdn 
^jL^lâ  en  persan ,  consiste  en  une  répétition  ayant 
le  même  sen»^  Ce  défaut  peut  avoir  lieu  de  deux 
manières  :  ou  dune  manière  cachée,  J-^,  comme  : 
Ub  (savant)  et  U^  (clairvoyant),  {j}yi^  (stupéfait) 
et  Jiù^jS^  (pris  de  vertige) ,  etc.  ;  ou  d'une  manière 
apparente,  JL^,  comme:  «XJU;^  (affligé,  possesseur 
d'afflictionj  et  «XJLé^l^  (besoigneux,  possesseur  de 
besoin), ^^^^îMw  (tyran,  faiseur  de  tyrannie)  etj\^ymê\ 
((ascinateur,  faiseur  de  fascination),  >jS^  bikard  (il 
a  fait)  et  >jii  nakard  (il  n*a  pas  fait) ,  ^  bikan  (fais) 
et  ^Ca  makan  (ne  fais  pas),  t;^  turâ  (à  toi)  et  Sj-^^ 
mord  (à  moi),  etc.  Il  faut  aussi  ranger  dans  cette 
catégorie  les  désinences  nominales  en  ^j\  m,  en  ^^ 
m  et  en  U  hâ.  Ex.  :  ^j\j\i  (les  amis)  et  (^UlâU  (les 
amants),  (:js«^  (d'argent,  argenteus)  et  (j^-j^)  (d'or, 

'  Lonqo«  la  répétition  a  nn  sens  différent,  son  emploi  produit 
U  figue  nommée  tajnU  ou  tiUilération  sut  laquelle  on  peut  consul- 
ter mon  qoatrième  artide  sur  la  Rhétorique  des  nations  musuU 
s,  deuxième  pêrlie,  chapitre  ii,  section  i'*. 
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aureus),  (:yjii  (triste)  et  (^.  t.^*j.Ji  (honteux),  etc. 
Uitd  apparent  ou  manifeste,  J^-^,  est  un  défaut 
très-censiffé  par  les  rhëtoridens  orientaux  et  qu'ils 
ne  tolèrent  pas  dans  im  vers  isolé.  Toutefois,  on 
peut  se  le  permettre,  en  passant,  dans  le  cacida ,  le 
gazai  f  et  même  le  (foita, 

lo""  Le  tazmin  (ji>tfiJ,  ou  insertion.  On  nonttne 
ainsi  la  rime  qui  dépend,  quant  au  sens,  de  ce  qui 
suit.  Exemple  : 

(0  L— *>  ^     myji  l— S  Aâ»  3I  ^^^^-**^  y  jLi 

Personne  ne  peut  demeurer  devant  ta  beauté,  si  ce  n  est 
le  soleil ,  qui  sort  chaque  matin  pour  te  senrir  et  te  baiser  les 
pieds,  car  ce  n*est  pas  toi  qui  vas  de  son  côté  pour  qu*îl  le 
baise  les  pieds.  (Amîr  Khusrau.) 

Dans  ces  vers,  les  mots  qui  terminent  les  trois 
premiers  hémistiches  et  qui  forment  la  rime ,  à  sa- 
voir :  VI ,  L3  et  Ut ,  ne  signifient  quelque  chose 
qu'autant  qu'ils  sont  joints  à  ce  qui  suit. 

A  ce  sujet,  je  ferai  observer,  en  passant,  que  gé- 
néralement le  sens  finit  avec  le  vers,  et  que  l'hémi- 
stiche forme  un  membre  de  phrase.  C'est  un  avaii- 
tage  qu'ont  les  vers  sur  la  prose  dont  les  phrases  en 

'  Ces  vers  forment  un  rvhàl  de  U  branche  ékkraJb.  Voyei-le  ta> 
bifau. 
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persan,  et  surtout  en  turc,  sont  souyent  d'une  lon- 
gueur démesurée. 

1 1"*  Le  onzième  et  dernier  défaut,  qu'on  nomme 
mamûl  J^»*<  ^,  consiste  à  faire  rimer  un  seul  mot 
avec  deux  mots.  Exemple  : 


\ — i  ^j-ôjç,  ^ijâS^  JLjp 


Je  suis  encore  ivre  du  yin  <{ae  j  ai  bo  oetie  nuit,  et  mon 
échanson  n  a  pas  quitté  la  maison. 

Ta  m*altires  à  toi  et  tu  me  dis  avec  une  œiOade  :  Te  repens- 
lu  encore  de  m* aimer,  obi  ou  non?  (Hâfiz.) 

Une  autre  espèce  de  mamil  répréhensible  con- 
siste à  prendre  la  rime  dans  un  mot  dont  une  par- 
tie sert  au  raiif,  cest4*dire  à  une  répétition  régu- 
lière dans  le  poème ,  comme  on  le  voit  dans  les  vers 
suivaj^  : 


'  L*tateiir  du  Haààyic  place  aowi,  panni  les  déûmta  de  la  rime, 
le  changement  de  la  rime  dans  le  cmcidA  et  les  antres  poèmes  dans 
le^nds  la  même  rime  est  exigée,  excepté  qoand  le  poète  annonce 
ini-mème  ce  cbangement.  Mais  ceci  me  semble  rentrer  dans  les 
i^gks  particoiières  aux  divers  genres  de  poèmes. 

'  Dana  ces  vers,  qui  sont  do  mètre  ^hafij»  composés,  à  chaque 
hénûslichet  àts  pieds  ^^iJu  ^'JUU  et  ^^Ui  ou  ^«^U»,  la 
^TÎme  a  lieu  entre  «iU.^  et  aï Lk,  qui  ne  forment,  Tun  et  Tautrc, 
qu  an  seul  mot ,  et  «J  i^  >  qui  forme  deux  mots. 


J 
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àI2 
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\   Jkâ  Af 


(1)  >J^J^ 


Plus  elle  me  fait  des  agaceries,  plus  mon  pauvre  cœur  fait 
des  supplications  ;  mais  je  désire  que  dës<orinais  cette  b^e, 
malgré  mon  rival,  ne  tourmente  plus  mon  esprit,  (Faquîr.) 


SECTION  ▼. 


Division  de  la  rime  par  rapport  à  ]i  mesure. 

D après  ce  qui  a  été  dit  pltis  liant,  on  a  pu  voir 
qu'il  faut,  pour  former  la  rime,  deiut  lettres  quies- 
centes;  et  c'est  ainsi  qu'il  y  a  cinq  sortes  de  rimes 
relativement  à  la  mesure  : 

i"  Celle  qu'on  nomme  murâdif  l>:>^j^,  et  qui  con- 
siste en  deux  quiescentes  contîgiië^.  Exemple  \ 

^  3^j— ^  J — Jo — "^ — •  V — è^ 


Wj^ 


^j  ifci    yy   *w  j^  ^j^^^ 


Au  jour  de  fidlocution  ia  Prophète  avec  ÂH  (âulac  de 
Gadir  ') ,  Mahomet  le  nomma  son  vicaire  et  prince  de  sa  reli- 
gion. (Sanâi.) 

'  Dans  ces  vers  <iui  sont  du  même  mètre  que  les  précédais  «  It 
mot  ^ .  K  l^  doit  se  séparer  en  deux  portions ,  donl  la  première  ,^Liv 
offre  ia  rime  et  dont  ia  seconde,  c^est-à-dirc  ^y  ,  Tmi  partie  à^fi^ 
difou  de  la  répétition.  J'ai  eu  Toccasion  de  parkr  d'uû  cas  prfli 
à  Tarticle  sor  la  iajnts  ou  Tailitération,  article  que  j  at  déjà  cité, 

*  Ces  vers  sont  du  mètre  hhafif»  makhhûn  et  macsûr^  c'm^-h^tn 
composé ,  à  chaque  hémistiche ,  des  pieds  qOU^  ^>JL  L&#  ^^)Ult- 

'  Voyes,  dans  mon  Mémoire  sur  la  religion  musuiititue  ésm 
)7nde,  Tarticle  an  sujet  de  la  fête  qui  porte  ce  nom. 
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i"  Celle  qu'on  nomme  matawâtir yi^^x^ ,  et  qui 
msiste  en  deux  lettres  quiescentes  séparées  par  une 
ttre  nme.  Exemple  : 

^ ^ — ^  3'  is^ — ^  pi;  "^ — ^^^ 

w^j ^  j'  u* — -^î'J- *'  ^-)'3 

Son  pied  651  solide  dans  les  rangs  du  combat  et  son  âmé 

t  fidèle  à  Tordre  tîii  louv^nifn.  (Sanâï.) 

3"  Celle  qu  on  nomme  mataâânk  àj\^JS^i  et  qui 
insiste  en  deux  lettres  quiescentes  séparées  par 
eux  lettres  mues.  Exemple  : 

r>ébarras!ie-toi  de  la  cuirasse  des  cboses  extérieures  et 
[lire  dans  la  compagnie  des  hommes  dignes  de  ce  nom.  Etu- 
îe  Ion  cœur  et  tu  pourras  devenir  le  souverain  de  sa  maison. 

KbâcânI.) 

Les  deut  lettres  mues  sont,  dans  le  premier  hé- 
mistiche, le  dâl  et  le  ré,  et,  dans  le  second,  le  dâl 

^  Ce  vers  est  du  même  mkre  que  le  précédent,  si  ce  n'est  que 
î  dernier  pied  est  réduit  à  ^jX»3  yfàlân, 

*  Il  e»l  essentiel  de  remarquer  que,  ici,  le  noun  de  (^\^j^» 
e  compte  pas  dans  !a  scansion,  et  qu'ainsi  on  prononce  mardâcomme 
à  de  pâdscktih^ 

^  U^b  est  mis  ici  au  Heu  de  <â^b ,  pour  la  satisfaction  de , 
ttïl,  cjj  h  proùoncialioû  est  la  même.  En  effet,  Tolj^'et  le  hé  final 
Dt,  comme  je  l'ai  fait  observer  dans  mon  édition  de  la  Grammaire 
leraane  de  Jones,  p.  Si,  un  son  identique.  Ce  vers  est  du  mètre 
ûtnl  nuéiàf,  c  est-à-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  de  trois 
jjùltb  et  d'un  ^_^li. 


^   C* 
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qui,  pour  la  scansion,  doit  être  mu  par  un  kesra, 

et  le  schin,  et  ces  lettres  séparent  les  deux  aJ^quies- 

cents. 

4"*  Celle  qu'on  nonune  mutaràkib ,  4^*5]^,  et  qui 
consiste  à  placer  trois  lettres  mues  entre  les  lettres 
quiescentes  de  la  rime.  Exemple  : 

Sa  force  a  brisé  de  toute  éternité  ies  idoles,  sa  main  a 
firappé  de  Tépée  le  sommet  de  la  planète  de  Saturne.  (Sanâi.) 

5®  Enfin,  on  nomme  matakâwis,  cr^V^»  la  rime 
composée  de  deux  quiescentes  séparées  par  quatre 
lettres  mues.  Cette  dernière  espèce  n'existe  qu'en 
arabe.  Le  mot  iGuUll ,  u  la  dépense  (  ce  qu'on  dé- 
pense), »  en  offre  un  exemple.  En  effet,  dans  ce  mot 
qui  se  prononce  yûuU»!  ânnàfâcàtû,  le  premier  noan 
quiescent  qui  représente  le  lâm  de  l'article  est  sé- 
paré ,  par  quatre  lettres  mues ,  du  wâw  quiescent  qui 
représente  le  zamma. 

Ces  différentes  sortes  de  rimes  ne  peuvent  pas 
s'employer  indistinctement  pour  tous  les  mètres, 
mais  seulement  pour  ceux  dont  les  paradigmes  of- 
frent, à  leur  dernier  pied ,  les  combinaisons  dont  il 
vient  d'être  parlé'. 

'  Ce  vers  est  du  mètre  hhaf(f,  makkb&n  et  mahzàf,  cesirà- 
dire  composé  ^  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^JLLL»  ^>Jf  JLeLi 

*  En  consultant  la  liste  des  mètres  primitifs  et  dérivés,  il  sera  fa« 
cile  de  trouver  les  paradigmes  qui  permettent  Temploi  de  ces  diffé- 
rentes rimes. 


1 
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Sar  leradlf  ^__^3)- 

On  entend  par  cette  expression  un  ou  plusieurs 
mots  indépendants  qu  on  place  après  la  rime  à  la  fin 
des  hémistiches  ou  des  vers,  mots  qui  doivent  être  les 
mêmes  dans  tout  le  poème»  Jen  ai  donné  plusieui*$ 
exemples  dans  mon  travail  sur  la  Rhétorique  des 
nations  musulmanes  ^  En  voici  encore  un  : 

Je  n^aî  pas  épargné  mes  gémissements  et  mes  plaintes  ; 
mais  à  quoi  bon  P  Je  n^ai  pas  songé  à  obtenir  le  moindre  ré- 
subaL  (Zufaûri.) 

Dans  ce  vers,  Texpression  ^^j^  est  répétée  à 
chaque  hémistiche  et  la  rime  a  lieu  dans  les  mots 
précédents. 

On  trouve  même  des  vers  composés  seulement 
de  la  rime  et  du  râdijt  comme  dans  le  rahéS.  suivant  : 

Je  suis  dans  le  chagrin  de  Tabsence,  mais  mon  cœur  jouit 

^  Quatrième  article ,  section  xv. 

*  Ce  Ters  esl  du  m^tre  hataj  à  six  pieds  makiAf,  c'est-à-dire  com- 
posé, à  chaque  hémîstidie,  de  deux  ^JL^lL»  etd*un  ^^^ 
''Ce  m6dî  est  de  la  branche  akhrvh.  (Voyez  le  tableau.) 
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de  ta  vue  ;  mon  corps  languit  dans  le  chagrin ,  mais  mon 
cœur  jouît  de  ta  vue.  Jusqu'à  quand  mon  cœur  r^pandra-t-il 
des  larmes  de  regret  P  Je  suis  dans  le  chagrin  de  i^absence, 
mais  mon  cœur  jouit  de  ta  vue.  (  Jâmi.) 

On  donne  le  nom  particulier  de  hdjib  <-*j?-Ui-  au 
radîf  placé  entre  deux  rimes.  J  ai  parlé  de  cette  fi- 
gure de  mots  dans  mon  quatrième  article  sur  la  Rhé- 
torique des  nations  musidmanes ,  et  j*en  ai  donné 
un  exemple. 

L'usage  du  radîf  a  été  introduit  par  les  poètes 
persans,  et  les  poètes  arabes  modernes  Font  adopté 
à  rimitation  des  premiers. 

Le  poète  ne  doit  pas  changer  de  raiif  dan3  un 
même  poème,  à  moins  quil  ïien  avertbse  lui- 
même,  comme  on  le  voit  dans  un  cacida  de  Kamâl 
Ismâil  qui  commence  par  le  radîf  Jw»)  ^  (il  est 
venu),  et  où,  plus  loin,  le  poète  emploie  Ooî  ^  (il 
vient)  de  cette  façon  : 


*>^.    ■•^  <^  jL_y-j  /oamJ  k&  ^^  d<x..fc^ 


V  >*«    ^  >%Os-Ô  ^U>  JUj^j 


(i)4X — ^^j\^ — CX^  (iSi^^l^'j^ 


A  Taurore,  lorsque  le  zéphyr  printanier  est  venu,  j*ai  re- 

'  Les  vers  de  ce  poème  soùt  du  mètre  mujtas  màkkh&fi  et  mak- 
tvj»  c'e8i4-dire  composé,  à  chaque  hémistiche,  des  pieds  ^^JLUl^ 
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gardé  ^  j  ai  vu  que  ma  bien-aimée  n*était  pas  venue 

Je  crois  de  bon  augure  de  passer  du  prétérit  au  futur,  car 
le  futur  est,  en  effet,  plus  agréable  à  Thumanité 

La  nomenclature  des  différents  genres  de  poé- 
sies cultivés  par  les  nations  musulmanes  serait  un 
utile  complément  à  la  prosodie,  mais  elle  donnerait 
trop  d'étendue  à  ce  travail.  J  ai  d  ailleurs  traité  cette 
matière,  du  moins  pour  ce  qui  concerne  llnde  mu- 
sulmane ^  dans  mon  Mémoire  sur  la  métrique  arabe 
adaptée  àiliiodoustani,  et  dans  la  préface  du  tome  II 
de  mon  Histoire  de  la  littérature  hindoui  et  hin- 
doustani. 


HISTOIRE  DES  SELDJOUKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Guzideh^  ou  Histoire  choisie,  d^Hamd- 
Allah  Mustaufi,  traduite  et  accompagnée  de  notes,  par 
M.  Defréubat. 

Dan5  la  disette  presque  absolue  où  nous  sommes 
de  documents  originaux  «fur  Thistoire  des  Seldjou- 
kides ,  j'ai  pensé  que  Ton  accueillerait  avec  quelque 
intérêt  la  portion  du  Tarikhi  Gazideh  relative  à  cette 
puissante  dynastie.  Ce  morceau,  quoique  beaucoup 
moins  étendu  que  le  chapitre  correspondant  du 
Ronzet  esséfa,  dont  nous  devons  une  édition  à  M«  Vid- 
1ers,  renferme  un  assez  grand  nombre  de  détails 
négligés  par  Mirkhond.  On  y  remarquera  surtout 
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quelques  indications  précieuses  pour  Thistoire  des 
IsmaéKens  ou  Assassins ,  encore  si  incomplètement 
connue. 

Ma  traduction  a  été  faite  sur  trois  manuscrits 
appartenant  à  la  Bibliothèque  nationale  (n""  9  Brueix, 
n*  i5  Gentil,  et  n**  2  5  supplément  persan).  J'y  ai 
joint  un  assez  grand  nombre  de  notes,  la  plupart 
historiques  et  géographiques.  Dans  quelques-unes 
des  premières,  j'ai  rectifié  ou  éclairci  le  récit  de  mon 
auteur,  à  l'aide  de  ceux  d'Ibn-Alalhir,  d'Ibn-Djouzi , 
d'Ibn-Khaldoun  et  de  Mirkhond. 

SIXIÈME  SECTION   DU   QUATAlÈME  CHAPITRE,  TOUCHANT 
LMIISTOIRB  DES  ROIS  SELDJOUKIDES. 

Ces  princes  forment  trois  branches  :     , 

La  première  a  régné  sur  la  totalité  de  llran;  mais 
quelques-uns  des  souverains  qui  la  composent  ont 
possédé  seulement  une  partie  de  ce  vaste  empire. 
Ils  sont  au  nombre  de  quatorze ,  et  leur  domination 
a  duré  cent  soixante  et  un  ans,  depuis  Tannée  4^9. 

La  seconde  branche  a  régné  dans  le  Kerman; 
elle  se  compose  de  onze  ^pinces.  La  durée  de  leur 
pouvoir  s'est  ^tendue  depuis  l'année  A3 3  jusqu'à 
l'année  583  ;  ce  qui  fait  cent  cinquante  ans. 

La  dernière  branche  a  gouverné  le  pays  de  Roum. 
Elle  compte  également  onze  souverains,  qui  ont 
régné  depuis  l'année  â8o  jusqu'à  Tannée  700;  soit 
deux  cent  vingt  ans. 

Les  souverains  des   diverses  dynasties  qui  otit 
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régné  sous  Tislamisme,  étaient,  pour  la  plupart, 
souillés  de  quelques  vices.  Ainsi ,  les  Omaiyades 
étaient  coupables  de  manichéisme  US^yyj  ^  et  d  atta- 
chement aux  doctrines  des  Motazales^  et  des  Kha- 
ridjis  '.  Quelques-uns  des  Âbbassides  faisaient  aussi 
profession  du  dogme  du  h'bre  arbitre  J(>*fi).  Les 
Saffarides  et  les  Bouvaîhides  étaient  partisans  des 

^  On  peut  coosnl ter,  snr  cette  expression  et  sur  Tadjectif  (^Jjoj 
gtndik,  d'où  elle  dérive,  une  curieuse  note  de  M.  Quatremère,  Mé- 
moires historiqats  sor  la  dynastie  des  khalifes  Jatimiies,  p.  35  -  3S. 
Âboalféda  raconte  que  le  khalife  abbasside  Mahdi ,  étant  arrivé  à 
Halep,  apprit  qu  il  y  avait  dans  cette  contrée  des  zendiks  i32^[jj* 
H  les  rassembla,  les  tua  et  déchira  leurs  livres.  Aji^miai ,  Annales 
puultmid,  t.  n,  p.  44*  D  après  le  même  auteur  [ibtd,  p.  5o),  le 
poète  Bécfachar  fut  tué  à  cause  de  son  impiété ,  i5^[jji\  ^J^ .  «Ce 
Béchchar,  ajoute  Abon'lféda ,  fMréférait  le  feu  à  la  terre  et  approuvait 
la  conduite  d'Iblia ,  refusant  de  se  prosterner  devant  Adam.  >  (Cf.  Ibn- 
Kbaliican,  traduction  de  M.  de  Slane,  1. 1,  pag.  a 55.) 

^  Tfstprhs  Makrizî  (cité  par  Silvestre  de  Sacy,  Exposé  de  la  religion 
iesDmxes,  t.  J ,  p.  xviii  ),  «  cette  secte  prit  naissance  dans  Técole  de 
Hasan,  fils  d*Âboulbasan  Basri,  après  la  centième  année  de  Tbé- 

gire.  Les  Motasales soutinrent  que  les  actions  des  hommes  leur 

appartiennent  et  que  Dieii  n* est  point  le  créateur  du  mal.  Ils  ensei- 
gnèrent ourertement  que  Dieu  ne  sera  point  vu  par  les  hommes  dans 
Tautre  tî«  ;  ils  nièrent  que  le  corps  dût  éprouver  le  tourment  du 
sépidcre  ;  ils  soutinrent  que  TAlcoran  est  créé  et  a  eu  un  conmien- 
eemeot,  et  plusieurs  autres  propositions  particulières  à  leur  secte.  » 
Les  Motasales  nonunaient  leur  système  de  doctrine  JjjJt,  la  jus- 
iiee,  et  i>Aa^yJI,  la  profession  de  Vanité  [Ibid,  pag.  x,  xi  et  xii, 
note].  Mais,  quoi  qu'ils  aient  pu  faire,  le  nom  de  Cadris,  iujojj] , 
qin  désigne  leur  croyance  au  système  du  libre  arbitre ,  leur  est  de- 
meuré, comme  on  peut  le  voir  dans  un  passage  du  Tarifai  (cité  par 
S.  deSacy,  2oc.  laïuL). 

*  Selon  Makrizi  [ihid.  pag.  la),  les  Kharidjis  enseignaient  que 
tout  péehé  rend  infidèle  et  qu'on  peut  légitimement  Se  soulever 
contre  l*imaio  et  eombatre  contre  lui. 
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erreurs  des  Rafëdites  (jàij  ^  Quant  aux  Ghaznévides , 
aux  Kharezmchahs ,  etc.^,  on  peut  leur  reprocher 
la  bassesse  de  leur  origine.  Mais  les  Seldjoukides 
étaient  innocents  de  tous  ces  défauts  ;  de  plus ,  ils 
étaient  musulmans  orthodoxes  et  dévots,  bienfai- 
sants et  remplis  de  miséricorde  pour  leurs  sujets. 
Grâce  à  cette  conduite ,  aucun  rebelle  ne  se  révolta 
qui  pût  les  réduire  à  la  détresse ,  comme  furent  l'in- 
grat Thogril  '  sous  la  dynastie  des  Ghaznévides ,  et 
Sébuctéguin  sous  celle  des  Deïlémites^.  En  outre, 
quoique  leurs  serviteurs  soient  parvenus  à  des  posi- 
tions élevées,  ils  ne  se  sont  pas  révoltés  contre  leurs 
bienfaiteurs,  et  ils  ont  reconnu  lobligation  où  ils 
étaient  de  sabstenir  de  l'ingratitude.  Si  quelquefois 
ils  conçurent  d'ambitieux  désirs  ^,  da  moins  ils  choi- 
sirent un  membre  de  la  famille  des  Seldjoukides , 
le  firent  asseoir  sur  le  trône,  et  atteignirent,  par  ce 
moyen ,  le  but  quils  s'étaient  proposé.  Que  Dieu 
maintienne  toujoiu^s  les  grands  dans  l'obéissance 
qu'ils  doivent  aux  princes  !  Pour  nous ,  nous  allons 

*  Voyei  Je  même  ouvrage  (p.  xiv-xvi). 

*  Au  Heu  de  J^j^s^y  ie  ms.  2 5  «joute:  cet  aux  Sftlganena, 

'  On  peut  consulter,  sur  ce  Thogril,  Âbou'lféda,  Attnaluy  t.  Ilf , 
p.  i38,  i4o;  Mirckondi  Historia  Gkasnevidamm,  p.  117-121 ,  et  1« 
Tarikhi  Guzideh,  ms.  1 5  Gentil,  fol.  179  r.  et  v. 

*  Voyez  Âboulféda,  <6iU  p.  5i4«  5i6;  Mirchond's  GeschicKu 
der  saltane  aus  dem  Geschîechte  Bujek,  p.  27,  28.  Voyez  encore 
Aboulféda,  ibid,  p.  46o,  et  Mirkhond,  Histoin  des  Stunanides^ 
p.  i5i  et  p.  255,  note  84i  de  mon  édition. 
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maintenant  exécuter  notre  dessein ,  en  racontant  l'his- 
toire des  Seldjoukides. 

HISTOIHB  DE  LA  PREMlàRE   BRANCHE   DES   SELDJOUKIDBS. 

Seldjonk  était  un  Turc  de  ia  tribu  des  Kabaks 
^  et  de  la  race  d'Afraciab.  Ses  aventures  sont  ainsi 
rapportées  dans  ia  chronique  d*Aboulaia  y\  ^b 
^^t  :  Son  origine  remonte  à  Afraciab  par  trente- 
quatre  ancêtres.  Il  avait  quatre  fils  :  Israîl^  Micaii, 
Mouça-Bigou^pJKjtf  et  lounis.  Ces  hommes  possé- 
daient-^des  richesses  et  des  biens  immenses.  Dans 
Tannée  ^^5  (985-6),  ils  passèrent  du  Turkistan 
dans  le  Mavérannahr,  à  cause  de  Tinsuflisance  des 
pâturages  du  premier  de  ces  deux  pays,  et  fixèrent 
leur  résidence  auprès  du  Noiur  de  BoiihaTa\j\j^ jy^ 
et  du  Soghd  de  Samarcand.  Le  sultan  Mahmoud,  de 
Ghiznin ,  vécut  avec  eux  en  bonne  intelligence.  Israïl 
alla  le  visiter.  Mahmoud  le  reçut  avec  la  plus  grande 
humilité  i^^  JJi  ^ly  |;>l  ^y^^\  au  milieu  de  la 
conversation ,  il  lui  dit  :  «  Si  nous  avions  besoin  d  un 
secours,  de  quel  signe  faudrait-il  nous  servir  pour 
le  demander,  et  en  quel  nombre  arriverait-il?  »  Israïl 
tenait  un  arc  dans  sa  main,  et  avait  deux  flèches 
passées  à  la  ceinture  de  sa  robe.  Il  les  remit  à  Mah- 
moud et  lui  dit  :  u  Lorsque  tu  enverras  ces  flèches 
à  notre  tribu ,  cent  mille  cavaliers  viendront  i^  ton 

^  israïl,. fiis  de  Seldjouc,  paraît  être  ie  même  personnage  qui 
est  appelé,  par  Ibn-Alathir,  ^reian  (t.  V,  fol.  61  v.). 

\u  29 
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secours.»  uMais  s  il  en  fallait  davantage?,  reprit  ie 
sultan. ))  Israïl  lui  donna  lare,  en  (&ant  :  «Lorsque 
tu  enverras  cet  arc  dans  le  Touran,  il  en  arrivera 
autant  de  soldats  que  tu  voudras,  i>  Le  sultan ,  ayant 
pris  ombrage  de  la  multitude  des  Tuiles,  usa  de 
perfidie  envers  Israil;  il  s'empara  de  sa  personne, 
pendant  qu'il  était  plongé  dans  l'ivresse ,  et  l'empri- 
sonna dans  la  forteresse  deCalendjer  j^^l^^  Israïl 
resta  en  captivité  diu*ant  sept  ans ,  et  mourut  dans 
sa  prison.  Avant  sa  mort,  il  envoya  un  message  à  ses 
frères,  et  les  excita  à  s'emparer  du  royaume.  Les 
trois  princes  demandèrent  au  sultan  la  permission 
de  passer  au  delà  du  Djeîhoun.  Arslan-Djazib^  s'y 
opposa  et  dit  :  «  Ces  hommes  sont  innombrables.  Il 
est  à  craindre  qu'ils  n'excitent  quelque  trouble  '.  » 

^  Le  nom  de  Calendjer  est  mentionné  dans  divers  passages  de 
Firîchtah  publiés  par  F.  Wilken  (Mirchondi  Hittotia  Gasnevidamm , 
p.  i5o,  169,  3o5,  a^,  3r4o).  On  trouve  sur  Calendjer  un  ar- 
ticle intéressant  dans  le  Easi  Jndia  Gazetteer,  de  Walter  Hamilton 
(«cr6o  Callinger). 

'  Ce  personnage  était  gouverneur  de  Thons.  (  Voyez  ma  traduc- 
tion de  THistoire  des  Samanides,  de  Mirkhond,  p.  308.  Cf.  Mir- 
chondi Hisioria  Gasnevidaram ,  pag.  39,  3o,  33,  5^,  55,  69.)  Au  lieu 
d^Aldjazib,  Ibn-Altthir  (ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  73  r.)  écrit  q^ÛI 
ou  ie  trésorier.  Il  ajoute  que  ce  personnage  conseilla  à  Mahmoud 
de  faire  couper  les  pouces  des  Turcs,  afin  qu  ils  ne  pussent  plus  se 
servir  de  leurs  arcs  t  ou  bien  de  tes  faire  noyer  dans  le  Djeîhoun.  Ail- 
leurs (fol.  4i.  V.),  Ibn-Alathir  écrit c^^Ut  (;)«^jt;  ailleurs, enfin , 
(fol.  4A,  v.)  c^ilj  ^XmjÎ. 

^  •  L'écrivain  de  ces  lignes  ne  regarde  point  comme  eiact  ce  qui 
est  consigné  dans  la  plupart  des  chroniques  célèbres ,  à  savoir  que . 
le  sultan  Mahmoud  fit  traverser  le  Djeîhoun  aux  enfants  de  Sel- 
djouk ,  dans  le  dessein  de  s'emparer  de  leurs  richesses ,  et  qu^Ars- 
lan  Hazib  (  sic  )  essaya  en  vain  de  détourner  le  sultan  de  cetta  con* 
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Le  sultan  n'accueillit  point  ses  représentations ,  et 
donna  la  permission  demandée.  Les  Seldjoukides 
trayersèrent  le  Djeîhoun ,  et  établirent  leur  résidence 
aux  environs  de  Niça  et  d*Âbiyerd.  Micaîl  avait  deux 
fils,  Djeghir-Beg*  et  Thoghril-Beg,  qui  devinrent 
les  chefs  de  leur  tribu.  Les  indices  du  bonheur  et  de 
ia  puissance  brillaient  siur  leur  front,  et  la  lumière 
de  la  justice  et  de  Téquité  resplendissait  sur  leur 
visage.  Les  habitants  du  Khoraçan  se  soumirent  à 
eux,  et  ils  leur  portaient  leurs  procès  à  juger  ^. 

Le  sultan  Maçoud  envoya  une  armée  contre  les 
deux  frères  ;  la  victoire  resta  à  ceux-ci ,  et  Tannée 
de  Ghaznah  retourna  vaincue  auprès  du  sultan.  Ce 
prince  voulut  partir  en  personne  pour  tirer  ven- 
geance des  Seldjoukides.  StU"  ces  entrefaites ,  il  eut 
de  l'inquiétude  du  côté  de  Tlnde.  On  jugea  plus 
nécessaire  dy  remédier  o^ùs^^  ySi.^^^^]^  jT^iJ;'*^^- 
En  conséquence,  il  partit  pour  cette  guerre,  et  en- 
voya k  Soubachi  <^Lyi-*,  gouverneur  du  Khoraçan, 

àniit.»  Mirchondi  Historia  Sêlàsckakidanun »  p.  a  a.  (Voyei  aussi  le 
même  oaYrage,  pag.  A9.  ) 

*  Jeiis  jÂ^  Djeghir  ou  Jîa.  Tchekir,  avec  Mirkhood;  au  lieu 
de  pjaier, jiuâ^ .  Abonlfôda  (t.  III,  p.  io4)  écrit  <^yo^  Ejagbrou, 
et  Ibo-Alathir  (ms.  de  C.  P.  fol.  9  a  v.,  gSr.)  ^sjk^ .  M.  Quatremère 
(Histoire  des  Mongols,  p.  445)  a  lu  Tcbefir  beigh,  sur  la  foi  du 
Tmhhi  Vassaf.  Aux  deux  fils  de  Micaîl ,  cités  dans  notre  auteur,  Ibn- 
Alatbir  en  ajoute  un  nommé  Beïgou  ^à^. 

^  An  lieu  de  oJJ>jj  ^  o'^f^  ^J)^*^'  ^^  pourrait  lire 
l^ j^Lm  et  traduire  «  leur  portaient  des  présents.  > 

^Telle  est  ia  leçon  du  ms.  9  Brueîx  *,  les  deux  autres  portent 
jtoLpyi»  et  ^Lu.uo.  A  la  place  de  Sonbacbi,  je  pencherais  à  lire 
Siaeb  ^Lm».  En  effet,  nous  toyons,  dans  Mirkbond ,  que  ce  mot 
«gaifiait  ^^it^ra/,  ifi>fM  ,^ùAa  {Historia  Seldschukidamm,  p.  3; 

39- 
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f  ordre  d'éloigner  les  Seldjoukides  de  cette  iH*ovince. 
Soubachi  envoya  cette  réponse  :  «  Leur  aflàire  est 
trop  avancée  pour  que  mes  pareils  puissent  y  mettre 
onbe  '.  1  Maçoud  pensa  qu'il  exagérait  les  difficultés 
de  rêntreprise  ^^^^y^j\^.  H  l'envoya  à  cette 
guerre,  à  force  d'instances.  Arriver  et  être  tué  lut 
une  même  chose  pour  lui  :  S^l  {j>^  AJUbS^^tX^u»; 

Le  sultan  Thc^^uil-Beg  s'assit,  à  Nichabour,  sur 
le  trône  de  Maçoud,  dans  Tannée  A 2 9,  et  on  lui 
donna  le  titre  de  roi.  Il  confia  le  gouvernement 
de  Nichabour  à  son  frère  de  mère^,  Ibrahim,  fils 

Cf.  n>n-Aiatliir,  mi.  de  C  P.  t  V,  (bl.  71  v.].  Ailleurs,  ranteur  da 
Boazet  €sséfa{op.  sttpra  laud.  p.  38,  ag,  3i,  Sa,  33,  34,36,  37) 
appelle  le  personnage  dont  il  est  ici  ({uestion ,  Siachi  ^U*».  Je 
crob  qu*il  ÙMi  lire  aussi  Siachi  Tégoin  et  non  Siasi  Téguin  dans 
plusieurs  passages  de  THistoire  des  Ghaxnëvides  de  Mirkhond 
(p.  39,  3o,  3i,  3a).  Au  lieu  de  Siachi»  A.  L.  Davids  écrit  BasatcJu 
ou  Saoaiehi  et  traduit  ce  titre  par  <  capitaine  >  on  t  gnerrier»  (Grain* 
main  Uurkt,  traduction  française,  p.  xxiy.)  I^Herbelot  (fîiUîofà. 
orientale ,  verho  Sdgiaki)  et  Deguignes  {Histoire  des  Huns,  t.  Il ,  p.  1 87) 
lisent  Bassaschi ,  ipi'iis  traduisent  également  par  c  capitaine.  »  A  la 
place  de  Siacbi  Teguin,  S.  de  Sacy  a  hi  SinaschiTegnîn ,  dans  sa  no- 
tice du  Tarikh  othi  [Notiu  des  nuumscrits,  t.  IV,  p.  384  et  soîy.). 
Ibn-Alatfair  (ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  70  r.  et  t.,  7  a  v.  73  t.]  écrit 
Sabacbi  ^y^.  Ailleurs  (fol.  4i  v.),  il  mentionne  un  indiridn 
nommé  Sabacbi  Tékin  «  yy;SjS  ^^^Km* 

'  Cf.  Mirkhond,  Historia  Seldsckulàdarum,  p.  5i.  Dans  cet  ou- 
vrage (p.  38  à  39),  Mirkhond  a  suWi  une  version  tout  à  fait  dif- 
férente de  cdle  d*Hamd-Aliah. 

*  j;j^L*  j^l^.  La  même  expression  se  retrouve  dans  Mirkhond, 
et  c*est  par  erreur  que ,  en  citant  ce  dernier  écrivain ,  M.  Saint-Mar- 
tin la  traduite  par  «onde  maternel»  (Mémoires  sur  l'Arménie,  t.  If , 
p.  3o4 .  note  e) ,  faute  déjà  commise  par  d*Herbelot  [jurL  Thogrii), 
Cet  IbriAim  fnal  se  révolta  contre  Tbogbril  à  dem  reprises  dif- 
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dlnal  (sic),  qui  commit  en  ce  lieu  de  nooobreux 
actes  de  ^rannie  et  doppression.  Les  habitants  de 
Nichabour  lui  remirent  un  placet  qui  portait  ces 
paroles  :  «0  émir,  renonce  à  f injustice  et  suis  le 
chemin  de  f  équité  ;  car  après  ce  monde ,  il  y  en 
aura  un  autre.  Nichabour  a  vu  et  verra  encore  de 
nombreux  gouverneurs  comme  toi.  Les  armes  des 
habitants  de  Nichabour  sont  les  prières  du  matin. 
Si  notre  sultan  est  éloigné ,  notre  Dieu  est  proche. 
Il  y  a  un  être  vivant  qui  ne  meurt  jamais,  un  être 
vigilant  qui  ne  dort  jamais,  un  être  bien  informé 
qui  n'est  jamais  négligent,  un  roi  qui  ne  sera  jamais 
destitué,  u  Lorsqu'il  eut  lu  ce  papier,  Ibrahim  re- 
nonça à  la  tyrannie. 

Dans  Tannée  43a  (  i  olxo-i  ;  lisez  ki  i  )^  le  sultan 
Maçoud  combattit  les  Seldjoukides ,  aux  environs  de 
Merve ,  dans  la  plaine  de  Zendaïécan  ^U^t^Xj)  Ml  es- 

férenies,  en  ià^  (io4g]  et  en  45o  (io58).  Après  lui  avoir  pardonné 
la  première  fois,  le  snltan  le  fit  étrangler  avec  une  corde  d'arc. 
(Voyez  Aboulfëda,  t.  JII,  p.  i3o,  i68  et  176;  Mirkbond,  p.  6a, 
63;  M.  Quatremère,  Mémoires  sur  HÈgypie,  t.  II,  p.  323,  3a  4  et 
327;  et  Saint- Martin.  i6td.  p.  a  16.]  Au  lien  d'Ibrahim  Inal,  Der 
guignes  (L  II,  p.  190)  a  eu  tort  d'écrire  c Ibrahim,  fils  dînait,  et 
encore  plus  d'ajouter  «  fils  de  Seldgouk;  »  il  est  vrai  que,  plus  loin, 
Deguisnes  a  écrit  Ibrahim  Inal.  On  lit  dans  Ibn-Alathir  (fol.  70  r.) 
f^jil  *toAj  JIâ^  (^kl  alp^l,  nommé  aussi  Ibrahim,  était  frère 
utérin  de  Tbogbril-Beg  et  de  Daoud.  » 

^  JTai  adoplé  cette  leçon ,  qui  est  donnée  à  la  fois  par  le  ras.  a 5 , 
supp.  et  par  Khopdémir  [Hahih  essiier,  ms.  de  la  Bibliothèque  na- 
tionale, n*  (d'entrée)  1760,  fol.  34i  v.).  Le  manuscrit  de  ce  der- 
nier ouvrage,  qui  se  trouve  dans  la  bibliothèque  de  T Université  de 
Leyde,  fol.  202  v.  porte  très-distinctement  ^Ijul^.  Les  mss.  i5 
GaMîl  et  9  Bruetx  portent  ^l^oi3  et  ^U'jù^.  Khondémir  (ihid,) 
place  la  bataille  dont  il  est  ici  question  dans  le  mois  de  ramadhan 
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suyaune  défaite  et  retourna  à  Ghiznin;  renonçant  à 
ia  possession  du  Khoraçan ,  il  se  livra  entièrement  à  la 
boisson.  Â  la  place  des  sons  du  tambour,  il  demanda 
les  accords  de  la  flûte  et  une  coupe  de  vin.  On  a  dit 
de  lui  : 

Vers. — Tes  ennemis  étaient  des  fourmis;  ils  sont  devenus 
des  serpents.  Exterminej^)^  jUâ  les  fourmû  devenues  ser- 
pents ;  ne  leur  donne  pas  plus  de  répit ,  et  ne  perds  pas  de 
temps  ;  car  le  serpent  deviendra  dragon ,  s*il  en  trouve  le 
loisir. 

Après  la  défaite  de  Maçoud,  les  Seldjoukides 
s  emparèrent  du  royaume  (du  Khoraçan).  A  cette 
époque,  Salar-Bouzkani  à^jy  était  leur  visir.  Il  les 
détermina  à  donner  avis  de  cet  événement  au  kha- 
life ,  et  à  lui  demander  la  concession  de  la  dignité 
royale.  Ensuite,  ils  partagèrent  entre  eux  toute  la 
contrée.  L'ainé  des  deux  frères,  Djeghir,  se  réserva 
le  Khoraçan ,  et  fit  de  Merve  sa  capitale.  Hérat  «4^ , 

d3 1 .  Au  lieu  de  Zendaîécan  et  Dendekan ,  il  faut  sans  doute  lire ,  avec 
le  Lobh  elLohah  (p.  107),  DcDdanécan  ^UuljJjJl.  Cestlemôme 
endroit  qui  est  appelé,  dans  Édrici ,  ^UiloJ.3  Dendalcan  (trad.  de 
M.  A.  Jaubert,  t.  I,  p.  467).  On  ht,  dans  le  Méracid  al-Ittila 
(p.  357)  :  fDendanécan.  C'est  une  petite  ville  du  territoire  de 
Mervedichahidjan ,  à  dix  parasanges  de  cette  ville,  au  milieu  des 
sables.  Elle  est  à  présent  dévastée  ;  il  n'en  reste  plus  qu'un  ribath 
(caravansérail)  et  un  minaret.  Elle  se  trouve  entre  Sârakbset  Merv.  » 

Cf  1^5^  «ayju»  (j^y  d|>^'   Jl-^^  (JLr^'  ^  ^^  (^lititjJ^ 

ijU.^  LU;  ûf I  l^  Ja^  if  ^t>k  (;)JI[  ^j  JU  J^^l  j   l^ 

JJ^3  lT^-J^  O^  ^^  (Voyez  aussi Abou'lféda,6^^rapJki««éditioa 
de  MM.'Reinaud  et  de  Slane,  p.  458.) 
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ayec  le  royaume  de  Tlnde,  (bt  donnée  au  vieux 
Mouça-Bighou  ^  On  accorda  Thabes  et  le  Kerman 
à  Caverd ,  fiis  de  Djéghir-Beg.  Enfin ,  Thoghril-Beg 
choisit  pour  sa  part  Tlrac-Âdjern  et  ce  qu*il  pourrait 
conquérir,  et  fit  de  Reî  la  capitale  de  ses  états.  Il 
logea,  dans  cette  yille,  dans  le  palais  d*Ali-Cameh 
le  Deiiémite  ^.  Il  y  trouva  des  cachettes  d  où  il  en- 
leva de  grandes  richesses ,  qu*il  partagea  entre  ses 
troupes;  puis  il  s'occupa  de  conquérir  ilrak,  TAzer- 
beidjan ,  le  Gurdistan  et  le  Khowdstan  ^.  Le  khalife 
lui  envoyait  des  ordres  par  lesquels  il  le  mandait 
auprès  de  lui  ;  mais  il  ne  lui  était  pas  possible  d'en- 
treprendre ce  voyage.  Ën^it,  au  bout  de  dix-huit 
ans,  lorsque  les  provinces  citées  plus  haut  lui  furent 
soumises,  il  se  mit  en  marche  vers  Tlrak-Arab.  Dans 
Tannée  likj  (io55),  le  khalife  fit  prononcer  son 
nom,  à  Bagdad,  dans  la  khotbah,  et  le  fit  graver 
sur  la  monnaie.  De  plus,  il  lui  donna  les  surnoms 

'  A  Hérat,  lems.  9  Brueix  ajoute  Ghixnin ,  et  le  ms.  a  5  supplé- 
ment, Bost  et  Ghiznin. 

*  U  fiiut  lire  Alî,  ûU.de  Camcfa.  Ce  penoDuàge  était  lieutenant 
de  Rocn-eddaalah,  à  Rei.  (Voyes  ma  traduction  de  ï Histoire  des 
Samanidu,  par  MirUiond,  p.  i4S,  aîn^i  que  les  notes  83,  p.  262 
€t  84 ,  p.  255.)  Ibn-Àlathir  nous  apprend  que  Tannée  $73  vit  mou- 
rir Ali,  fils  deCameh,  général  de  larmée  de  Rocu-eddaulah  (t.  V, 
fol.  24  V.) 

*  Le  ros.  2  5  ajoute  k  Fars.  Thoghril-Beg  ne  conquit  pas  lui- 
même  cette  dermëre  province  ;  mais  Abou-Mançour-Foulad  Sutoun , 
prince  bouveîhide,  qui  s  était  emparé  de  Chiraz,  y  fit  faire  la  khot- 
bah au  nom  de  Thoghril,  reconnaissant,  par  là,  la  suzeraineté  du 
sultan  seldjouLide.  (Voyez  Abou'lféda ,  t.  III ,  p.  1 4o  ;  Mirchond  s 

GeschUhte  der  iuUoM. Bajeh,  p.  54;  Ibn-Khaldoun,  ms.  743 

f^wkUr  du  supp.  ar.  t.  iV,  fol.  238  r.  ) 
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de  sultan  Rocn-Eddaulah-Tfaoghril-Beg-Iemin  émir 
ai-Mouraihin  (le  sultan  colonne  de  1  empire ,  bras 
droit  du  prince  des  croyants).  On  prononça  dans 
la  khotbah  le  nom  de  Melic-Rehim,  après  celui  de 
ThoghriP. 

Dans  le  mois  de  ramadhan  de  la  même  année , 
le  prince  seldjoukide  parvint  à  Nehrévan  et  renversa 
les  descendants  de  Bouveïh;  puis  il  se  mit  en  route, 
fit  le  pèlerinage  de  la  Mekke  ^,  et  alla  à  Bagdad,  où 
il  rendit  ses  hommages  au  khalife. 

Deux  ans  après,  eut  lieu  la  révolte  de  Béçaciri',et 
le  khalife  fut  fait  prisonnier  par  ce  rebelle.  Le  svd- 
tan  délivra  le  khalife  et  vainquit  Béçaciri,  ainsi  qu'il 
a  été  raconté.  Après  cela ,  Thoghril  dit  à  son  visir 
Amid-el-Mulc-Abou-Nasr-Kunduri  :  «  Rends-toi  à  la 
résidence  du  khalife,  et  dis-lui  :  Gomme,  à  cause  des 
rebelles,  nous  ne  pouvons  nous  dispenser  d'aller 
souvent  à  Bagdad,  et  que  nous  ny  avons  pas  même 
un  morceau  de  pain,  les  cœurs  des  soldats  et  des 
citoyens  souffirent  de  la  peine;  répète-lui  donc  ces 

'  Méiic  Rëhim  (Aboa-Nasr  Kbosrev  Firoi»)  était  un  prince  Bou- 
veïhide,  qui,  après  la  mort  de  son  frère  Abou-Calendjar  Menban 
(44o=io48) ,  s'était  rendu  maître  de  lantorité  à  Bagdad.  (Voyei 
Aboulféda ,  t.  Ilî ,  p.  i  a8  ;  Mirkhond ,  Geschichte  der  Sakane, . .  Bajeh  » 
p.  53;  ie  même,  Historia  Seldtchukidaram ,  ^.  6o.) 

'  \)^^  ^ y  Tboghrii  ne  fit  pas  le  pèlerinage  de  la  Mekke, 
mais  publia  seulement  qu'il  allait  le  faire;  et  cela,  afin  de  se  mé- 
nager un  prétexte  de  se  rendre  à  Bagdad ,  qui  était  sur  sa  route. 
( Voyez Mirkbond,  Qticlw^  der  Saltan^*,»  fiti/a^,  p.  54;  HisL  Sel- 
dsckakidaram,  p.  69.) 

*  On  peut  consulter,  sur  cet  important  événement,  Abou  Ifôda, 
t.  III,  p.  i44  et  168-176;  Mirkbond,  p.  6o-65;  et  surtout  M.  Qna- 
t remère.  Mémoires  sur  l'Egypte,  t.  Il,  p.  Sac  à  338. 
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paroles,  afin  qu'il  assigne  un  morceau  de  pain  (c'est- 
à-dire  une  solde)  à  mes  troupes  victorieuses.  — Pro- 
bablement, fit  observer  le  vizir,  le  khalife  adressera 
la  même  demande  au  sultan;  néanmoins,  j'exécuterai 
vos  ordres,  n  Sur  la  route,  il  fut  rencontré  par  le 
vizir  du  khalife.  Il  comprit  que  ce  ministre  se  ren- 
dait auprès  du  sultan  dans  le  dessein  de  lui  faire 
cette  demande.  Il  s'en  retourna  avec  lui  sans  rien 
dire  ;  puis  il  alla  trouver  le  sultan ,  et  lui  dit  :  «  Le 
vizir  du  khalife  arrive ,  chargé  d'un  message  de  son 
maître.  Si  ce  message  a  pour  objet  de  te  demander 
un  morceau  de  pain  (c est-à-dire,  une  pension  ali- 
mentaire), répondsJui  :  J'avais  le  dessein  d'en  assi- 
gner une  au  khalife;  je  dirai  à  un  tel  de  la  fixer.  » 
Là-dessus ,  le  vizir  du  khalife  entra  et  s'acquitta  de 
son  message.  Le  sultan  lui  fit  la  réponse  qui  lui  avait 
été  suggérée  par  son  ministre.  Par  le  conseil  d'Abou- 
Nasr ,  le  sultan  mit  Bagdad  sous  son  autorité,  assigna 
une  pension  alimentaire  au  khalife ,  et  lui  demanda 
sa  fille  en  mariage.  Le  khalife  refusa  d'abord.  Âmid- 
el-Mulc  l'empêcha  de  toucher  ses  revenus;  si  bien 
que,  se  voyant  réduit  à  la  gêoe,  il  donna  son  con- 
sentement à  l'union  demandée  ^ 

Cependant  Djéghir-Beg  mourut,  dans  le  Khora- 
çan.  Tannée  453  (1061).  Thoghril-Beg  envoya  son 

'  Mirkhond  est  beaucoup  moins  explicite  sur  les  moyens  em- 
ployés par  Amid  el-mulc  pour  amener  le  khalife  à  consentir  au  ma- 
riage de  sa  fille  avec  Thoghrii  Beg.  Voici  comment  il  s  exprime  : 
«  Araid  el-mulc  Runduri  interposa  sa  médiation,  et,  grâce  à  la  bonté 
des  moyens  qu*il  employa,  Caîm  donna  son  consentement.»  (HisL 
Seidtchnkidamm,  p.  65.  Cr.  Ibn-Alathir,  fol.  99  r.) 
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neveu  ÂlpArsian,  fils  de  Dj^hir,  pour  le  rempia- 
cer.  Âmid-el-Mulc  ayant  conduit  à  Tébris,  auprès 
de  Thoghril-Beg,  la  fille  du  khalife  Seideb-Khatoun , 
on  célébra  le  mariage  de  cette  princesse  avec  le 
sultan.  Ce  dernier  voulut  que  la  consommation  du 
mariage  o\àj  eût  lieu  dans  sa  capitale ,  c  est-à-dire  à 
Rei.  Il  se  dirigea  vers  cet  endroit.  La  température 
était  chaude;  il  s'arrêta  k  Casran-fiirouni  {j}y^ 
à!t)^  ^»  à  cause  de  la  bonté  de  l'air  de  cette  localité. 
Il  y  fut  pris  d  une  hémorragie  que  rien  ne  put  ar- 
rêter. Le  8  de  ramadhan  /|55 ,  il  mourut  de  cette 
maladie^.  La  fille  du  khahfe  retourna  à  Bagdad, 
ayant  encore  sa  virginité.  Le  règne  de  Thoghril  fut 
de  vingt-six  ans,  et  sa  vie  en  avait  duré  soixante  et 
dix. 

'  On  lit  dans  un  passage  du  Méracid  el-Jttila,  rapporté  par  Wei- 
jers  (apud  Veth,  Lohh  el-Lobah^  p.  VtA  )  :  •Casran,  cest  le  plonel 
penan  de  Casr,  et  ce  mot  désigne  deux  endroits  appelés  les  ckâ- 
teaax,  c'est-à-dire ,  Tintérieur  et  Textérieur.  Ce  sont  deux  cantons 
considérables,  situés  près  de  Reï,  dans  les  montagnes  qui  dépen- 
dent de  cette  ville,  v  (Cf.  le  même  passage,  publié  d'une  manière 
pins  complète  par  Uylenbroëk,  Iracm  Persicm  Descriptio,p.'jZ,)  Iba- 
Alathir  nous  apprend  qu  après  la  mort  de  Mahmoud  le  Ghaznévide, 
Féna  Khosrcv,  fils  de  Medjd-eddaulah,  méditant  la  conquête  de  Reî« 
se  dirigea  vers  Casran,  qui  était  une  place  forte,  ^j  qL  -n  * 
^\' n"h ,  et  9  y  fortifia  (  t.  Y,  fol.  64  v.  ] : 

'  DaprèsIbnDjouzi,Thoglu*il-Beg  mourut  à  Rei,  le  vendredi  8 
de  ramadhan.  Amid  cl-mulc  assiégeait  alors  Goto ulmich,  /pJU? 
{sic)f  dans  le  château  de  Kerdcouh  iSj.£=>^j^.  On  lui  depuU 
un  courrier...  .Cet  homme  partit  à  la  fin  de  la  journée  du  vendredi 
et  arriva  près  du  ministre,  le  lundi,  à  Taurore,  ayant  parcouru 
plus  de  soixante  parasanges.  [Mirat-etzéman ,  ms.  arabe  64 1>  fol.  9  i 
r.)  Amid  el-mulcse  mit  en  route  iK)ur  Reî,  accompagné  de  rannéc, 
et  y  arriva  le  samedi  16  de  ramadhan. 
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SCLTAN  ALP  ARSLAN,  FILS  DE  OJ^GHIR-BBG. 

Conformément  au  testament  du  sultan ,  son  ne- 
veu Soleiman,  fils  de  Djéghir-Beg,  devait  lui  suc* 
céder;  il  s'assit  sur  le  trône  ^  Le  cousin  germain  de 
Thoghril-Beg,  Gotoulmich,  fils  dl^rail,  ne  s  accom- 
moda pas  de  cela  <j^:^l<*»»):>  ^t^.  Il  fit  la  guerre  à 
Soleîman,  avec  le  secours  des  Turcomans,  et  s  em- 
para du  royaume,  Lorsqu*Âlp  -  Ârslan  fut  informé 
de  cette  nouvelle,  il  se  mit  en  marche  pour  com- 
battre Cotoulmich.  La  bataille  se  livra  à  Dameghan  ^. 

*  Nos  manuscrits  paraissent  présenter  ici  une  lacune.  Je  crois 
donc  devoir  tradaire  le  récit  plus  circonstancié  dlbn-Alathir  : 
«Lorsqae  le  sultan  TfioghriUBeg  fut  mort,  Amid  el-mulc  el-Kun- 
duri  fit  asseoir  sur  le  trône  Soleîman,  fils  de  Daoud-Djagbri-Beg, 
frère  du  sultan  Thogbrii-Beg.  Ce  dernier  lui  avait  légué  U  royauté. 
La  mère  de  Soleiman  résidait  auprès  de  Thogbril-Beg,  quelle 
avait  épousé  «  après  la  mort  de  son  premier  mari.  (  Ibn-Alathir, 
fol.  90  V.)  Lorsque  Ton  eut  fait  la  kbotbab  pour  Soleîman,  les 
émirs  ne  purent  s  entendre.  Bagbi  Sian  (jL^  ^L  et  Ardem  ^2j\ 
(Ibn-Kfaaldoun,  ^^\)^^  Ibn-Djouzi,  y^j\)  marchèrent  sur  da- 
zooîn ,  et  firent  prononcer  la  kbotbab  au  nom  d^Alp  Arslan  Mobam*- 
med,  fils  de  Daoud  Ejegbri-Beg,  qui  était  alors  prince  du  Kboraçan 
et  avait  pour  viûr  Nizam  el-mulc.  Les  hommes  étaient  disposés  en 
sa  faveur.  Lorsque  Amid  el-mulc  el-Kunduri  vit  que  Taffaire  tour- 
nait contre  lui ,  il  ordonna  de  faffe  la  kbotbab  à  Reî  pour  le  sultan 
Alp-Arslan  et  ensuite  pour  son  frère  Soleîman.  (  Ibn-Alathtr,  ma. 
de  C.  P.  t.  V,  fol.  93  v,  93  r.  Ibn-Kfaaldoun ,  ms.  du  suppl.  arabe, 
n*  7A>i  t.  IV,  fol.  2à\  r.  et  Ibn-Djouzi,  Mirât -ezzéman,  ms.  arabe, 
n*  64i,  fol.  87  r.  et  v.  94  r.  et  V.)  D'après  le  premier  de  ces  auteurs 
(fol.  95  r.),  dans  Tannée  458  (1066),  Alp  Arslan  donna  en  fief  la 
irille  de  Balkb  k  son  frère  Soleîman. 

*  D'après  Ibn-Alatbir  [ibid.  fol.  93  v.) ,  ce  combat  eut  lieu  auprès 
de  Reî;  on  ignora  la  cause  de  la  morf  de  Cotoulmich,  mais  on  dit 
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Cotoulmich  tomba  de  cheval ,  sa  tête  heurta  contre 
une  pierre,  et  sa  cervelle  se  répandit;  il  mourut  de 
cette  blessure.  Le  pouvoir  fut  affermi  entre  les  mains 
d*Alp-Ârslan.  Le  khalife  Caim-Biemr-Illah  lui  donna 
les  surnoms  de  sultan  Adbed-Ëddaulah-Alp  Arslan- 
Borhan  émir  el-Mouminin. 

Alp-Arslan  fit  mettre  à  mort  le  vizir  Amid-el- 
Mulc-Abou-Nasr-Kunduri ,  et  donna  le  vizirat  à  Ni- 
zam-el-Mulc-Abou-Ali-Haçan,  fils  dlshac.  Au  moment 
de  sa  mort,  Amid-el-Mulc  fit  jurer  au  boiureau  de 
répéter,  après  son  exécution ,  ses  dernières  paroles 
au  sultan  et  au  vizir.  Il  devait  dire  au  premier  : 
«Quel  service  béni  de  Dieu  est  le  vôtre  !  Par  lui  j*ai 
conqi^is  les  deux  mondes.  Ton  oncle  m'a  donné  le 
vizirat  en  ce  monde,  et  tu  me  donnes  dans  1  autre 
le  rang  de  martyr.  »  Quant  au  vizir,  Texécuteur  pro- 
mettait de  lui  dire  :  «  O  la  mauvaise  coutume  que 
tu  viens  d'établir  !  Tu  as  appris  aux  sultans  à  tuer 
leurs  ministres.  Ce  sera  vraiment  une  merveille  si 
vous  n  éprouvez  pas  le  même  traitement  que  moi , 
toi  et  ta  postérité.  » 

Haçan-ièn-Sabbah  était  hadjib  (chambellan  d' Alp- 
Arslan)  et  chiite,  de  la  secte  des  sept  imams  ^j-a-m*. 
Une  haine  religieuse  s'éleva  entre  lui  et  Nizam-el- 
Mulc,  qui  était  sunnite.  Un  jour,  le  sultan  demanda 
au  vizir  un  relevé  des  revenus  et  des  dépenses  de 
l'empire.   Nizam  -  el  -  Mule  dit  qu'il  serait  achevé 

qu  il  mourut  de  frayeur  :  4-jf  JLjl  *JV  (^\^Jxo  i^ytr=9  cSjtXJ  V 
cj|^  ^  c^L*.  (Cf.  Aboulféd'â,  t  ill,  p.  3oa;  Ïbu-Khaldoun , 
foi.  4i  r.  et  V.  Ibn-Djouxi,  fol.  96  r.  et  v.) 
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au  bout  de  deux  ans.  La  longueur  du  temps  de- 
mandé mécontenta  le  sultan.  Haçan-Sabbah  le  com* 
prit  et  dit  :  uSi  le  sultan  lordonne,  j'achèverai  ce 
compte  en  quarante  joiu^.  »  Cette  parole  plut  au 
prince;  il  chargea  Haçan  d'exécuter  le  travail  en 
question.  Haçan  reprit  :  a  Que  le  sultan  commande 
donc  que  f  on  mette  à  la  disposition  de  son  servi- 
teur les  registres  et  les  scribes  da  divan.  »  Cet  ordre 
(ut  donné.  Quoique  ce  fût  un  échec  complet  pour 
Nizam-el-Mulc,  il  ny  vit  point  de  remède,  et  obéit. 
Haçan -lin-Sabbah  acheva,  en  quarante  jours,  un 
registre  bien  rédigé.-  Nizam-el-Mulc  redoutait  à 
la  fois  le  succès  d'Haçan  et  sa  propre  destitution. 
Lorsque  le  livre  de  compte. fut  terminé,  et  le  jour 
même  où  il  devait  être  présenté  au  sultan,  Nizam- 
el-Mulc  envoya  son  porte-écritoire  j'^^,  avec  un 
cachet  dorj^^^^;^^,  auprès  du  porte-écritoire  d'Ha- 
çan.  Cet  homme,  gagné  par  le  présent  de  Nizam- 
el-Mulc,  lui  apporta  le  registre  de  son  maître.  A 
cette  époque,  on  transcrivait  les  comptes  en  em- 
ployant les  mots  minha  et  min-zàlica  (parmi  cela)  ^ 

^  Puisqu'il  est  ici  parlé  des  livres  de  compte  chez  les  Orientaox, 
je  oe  crois  pas  bors  de  propos  de  transcrire  quelques  mot»  d'un 
auteur  inédit,  dont  le  nom  m'est  inconnu,  mais  qui,  de  son  aveu, 
résidait  depuis  vingt  ans  à  Ispahan,  lorsqu'il  écrivait  son  ouvrage  : 
■  Les  livres. ou  papiers  de  compte,  quoyqu'ils  ayent  leurs  gros  cou- 
verdaa  de  gros  cartons  et  maroquin ,  ne  sont  reliés  ni  a  la  greque 
ni  a  la  romaine;  ains  ouverts  des  quatre  costés,  leurs  feuillets  mar- 
qués de  leur  chiffre,  pour  en  retrouver  l'ordre  et  les  remettre  en 
estât  et  fermer  les  attachants  avec  une  corde  de  sove  croisée  l'une 
sur  l'autre,  à  la  façon  d'une  balle  ou  fardeau.»  [Etat  de  la  Perse ^ 
fragment  sans  nom  d'auteur,  ms.  de  la  Bibl.  nationale,  n"  io534  » 
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Il  n  y  avait  pas  de  titre  en  tète  des  feuillets  ou  des 
lignes.  Si  les  feuilles  venaient  à  se  déplacer,  il  fallait 
du  temps  pour  en  rétablir  l'ordre.  Nizam-el-Mulc 
examina  le  registre,  dont  les  pages  n'étaient  rete- 
nues par  aucun  lien.  Il  usa  de  ruse,  et  jeta  le  livre 
en  disant  :  u  Je  pensais  que  c'était  un  écrit  que  Ton 
pouvait  montrer  à  quelqu'un  ;  mais  ce  sont  des  sor- 
nettes. ))  Les  feuilles  Airent  dispersées  par  la  chute 
du  volume.  Le  porte-écritoire  d'Haçan  les  réunit,  et 
raccommoda  celles  qui  étaient  déchirées.  Lorsque  le 
moment  de  l'audience  arriva,  Haçan  et  Nizam-el- 
Mule  se  rendirent  auprès  dû  sultan.  Le  premier 
voulut  présenter  son  registre  ;  il  le  trouva  tout  dé- 
chiré, et  s'occupa  aussitôt  à  en  ranger  les  feuillets. 
Le  sultan  le  pressait  d'en  donner  connaissance  ;  et 
Haçan  balbutiait  des  réponses  embarrassées.  Alors 
Nieam-ei-Mulc  prit  la  parole  et  dit  ;  u  Un  livre  dont 
la  rédaction  aurait  coûté  aux  savants  deux  années 
entières ,  un  ignorant  ^aurai^il  achevé  en  quarante 
jours  P  cette  aventure  ne  saurait  avoir  pour  résultat 
que  de  vaines  excuses.  »  Le  sultan  se  mit  en  colère 
contre  Haçan ,  et  voulut  lui  infliger  un  châtiment  ; 
mais,  comme  il  était  son  favori ,  il  temporisa,  Haçan 

p.  7.)  «Pour  ce  qui  est  des  livres  de  comptes,  qui  sont  composés 
de  feuilles  volantes,  ies  feuilles  en  sont  un  peu  plus  longues,  mais 
pas  si  larges  que  nos  in-quarto,  écrites  des  deux  côtés  et  marquées 
par  nombres.  Elles  sont  rangées  Tune  sur  Tautre  et  liées  entre  deux 
tablettes  de  bois  couvertes  de  cuir,  épaisses  comme  les  couvertures 
de  nos  vieux  livres ,  rebordant  de  demi-doigt,  de  manière  que,  quand 
cela  est  plié,  le  papier  ne  s  y  gâte  jamais.  [Voyages  du  châvalier 
Chardin,  édition  de  17 î3,  t.  VI,  p.  174,  175.) 


AVRIL  MAI  18&8.  435 

s'enfuit  de  la  cour,  et  fit  profession  d*hérësie.  Par 
la  suite,  sa  puissance  atteignit  ce  point  d'élévation 
que  chacun  sait. 

Depuis  ce  temps-là,  les  copistes  ont  mis  en  usage 
les  titres  pour  les  feuillets  et  les  lignes.  Dans  ce 
temps-ci ,  la  coutume  d  employer  la  formule  minha 
et  min  zalica  a  été  abrogée  ;  on  écrit  en  place  les 
mots  nerdaban  (échelle)  et  paieh  (degré). 

Le  sultan  Alp-Arslan  se  mit  en  marche  poiu'  con- 
quérir la  Géorgie.  Après  le  combat,  le  prince  de 
cette  contrée  Bacrat-ben-Kerikour  jtps(;iS"<;)^  ioykf 

i  (Bagrat,  fils  de  Georges*)  fit  la  paix  avec  le  sultan. 

i  Quelques  émirs  géorgiens  tombèrent  entre  les  mains 

I  JAlp-Arslan.  Plusieurs  d'entre  eux  se  firent  musul- 

mans. Un  de  ces  derniers  était  Nichtéguin  (js^JoUmaî^; 
à  la  place  de  Tanneau,  indice  de  servitude'  >aaX^ 

i  i^'^^ ,  il  passa  à  son  oreille  un  fer  à  cheval.  Ses 

I  descendants  portent  encore  un  grand  anneau  à  lo- 

reille.  Alp-Arslan  donna  en  fief  à  cet  émir  la  ville 

[  de ^,  qui  est  maintenant  connue  sous  le  nom  de 

;  Nichtéguin  *. 

'  Voyez  8vr  ce  prince,  qui  régna  depuis 'l'an  10S7  jusqu'à  l*an 
1072,  SaintrMartiu ,  Mémoires  sur  l'ÀrménU,  t.  H,  p.  s  18. 

'  Xai  fuivi  la  Jeçoo  du  ms.  9  Brueix,  sana  prétendre  toutefois 
en  garantir  Tauthen  licite.  Le  ms.  3  5  porte  .v-^  tf^'»  c^^^™^- 
i5  Gentil,  v^iC*M>,  et  (plus  bas)  ^^Sj^. 

^  On  peut  consulter  sur  cette  expression  ce  que  j*ai  dit  ailleurs. 
(Histoire  des  sultans  Ghourides ,  p.  3d  1  note.) 
^  *  Nos  trois  manuscrits  donnent  différemment  Torthographe  de 

I  ee  nom  :  Tnn  porte  (J)b'  ^^ ^^^^  <-f^L>J*  '^  troisième  (j^\j^^ 

\  ^  Au  lieu  de  Nichtéguin ,  le  ms.  1 5  Gentil  porte  ^^fCm^ ,  et  le 

nu.  sS  suppl ,  ^J^^^»  ,  >,£mo  . 
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Le  sultan  partit  ensuite  pour  faire  la  concjuète  de 
f  Arménie,  fit  la  paix  avec  le  roi  de  cette  contrée  \ 
et  lui  demanda  sa  fille  poiu*  femme  ^.  Après  un  cer- 

^  Par  ce  titre,  Hamd-ailah  désigne  sans  doute  le  prince  Pagra- 
tide  Kakig,  fils  d'Àpas,  roi  de  Kars.  (Voyez  Saint-Martin,  op.sup. 
/«ii.t.I,p.  375.) 

*  Grégoire-bar-Hebraeus  place  ce  mariage  en  Tannée  âSg  de  Thé- 
gire  (1066-7  de  J.  G.)  ;  mais  au  lieu  d*une  fille  du  roi  d'Arménie,  il 
parle  de  la  fille  de  la  sœur  de  Fakrath  (Bagrat) ,  roi  des  Géorgiens 
et  des  Âbkhaz.  Gette  assertion ,  du  reste ,  est  assez  d^accord  avec  les 
paroles  suivantes  d'Ibn-Djouzi  (fol.  111  v.)  :  jjf  (jLkJLwJl  ^Lë9j 
jLâçVI  cdUU  it^yb  cx^î  r J-^  '  ®*  *^**^  ^®*  ^^^  d'Ibn-Alathir 
[suhanko  i^2):  i  ,  À.  ...tt  «.w»!^  cUtf  jkUu  ^Jj^oJJ*  (AUf  Ja 
jL^VI  (A^J^^.  —  Du  reste,  pour  tout  ce  qui  regarde  les 
expéditions  d'Alp-Arslan  en  Géorgie  et  en  Arménie,  il  faut  con- 
sulter une  savante  note  de  M.  Saint-Martin,  t.  II «  p.  334-339. 
(Voyez  aussi  le  même  ouvrage,  t.  I,  p.  37 d,  376.)  Au  lieu  de5oa- 
nuuii  (JIjLqv,  qua  lu  M.  Saint^Martin ,  d'après  notre  ancien  ros. 
d'fbn-AIathir,  la  copie  plus  correcte  et  plus  complète  do  mdme  ou- 
vrage que  vient  d'acquérir  la  Bibliothèque  nationale,  porte  dbtincte- 
ment  Sounnari,  {^y^j^ ,  leçon  qui  est  donnée  par  Abou  Iféda  (  cité 
par  M.  Saint-Martin,  dicf.  hc,^^  et  qui  se  retrouve  dans  on  autre 
passaged^Ibn-Alathir,  ms.  de  G.  P.  t.  Y,  fol.  386  v.  (Gf.  Saint^Martin , 
ihvL  1. 1, p.  1 33,  et  Sir  W.  Ouseley,  Tra«e2f>t.  III,  p.  437.)  Je  pro- 
fiterai de  cette  occasion  pour  indiquer  et  rectifier  quelques  erreurs 
qui  ont  échappé  à  M.  Saint-Martin.  Ge  savant  dit  (p.  337]  que  la 
place  désignée  par  Ibn-Alathîr  sous  le  nom  de  Marinm  Néchin,  était 
une  superbe  ville,  environnée  par  une  muraille  faite  avec  de  grandes 
pierres,  et  garnie  de  croix  attachées  avec  du  plomb  et  du  fer.  Le 
texte  arabe  de  ce  passage  est  ainsi  conçu  :  i  kf^'^  jûJu^  Jm»  ^J^^ 
il  iJ3jjUif  tj<LJ\jLSO\  j\^3\  ^jAi^jym.ll  faut  donc  tra- 
duire :  c C'était  une  place  fortifiée,  et  munie  d'une  muraille  de 
pierres  grandes  et  dures,  attachées,  etc.  1  On  voit  que  le  savant  au- 
teur des  Mémoires  sur  l'Arménie  a  confondu  ici  et  plus  loin ,  p.  saS, 

1.  3,  ïÀf^^^s^^JoTiifiée,  avec  ii ,  a^m£%  »  heUe,  et  iujXyJt,  plurid  de 
S>'L<»  y  dur,  avec  «.>X^ ,  pluriel  de  c>JL0  1  croix.  M.  Saint-Martin 
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tain  temps,  il  la  répudia  et  ordonna  à  Nizam  e]-muic 
de  répouser.  Nizam  el-mulc  eut  plusieurs  enfants 
de  cette  femme ,  entre  autres ,  Khodjah-Âhmed. 

Lempereur  grec  Romain  forma  le  projet  de  con- 
quérir riran.  La  plus  grande  partie  de  son  armée 
fut  détruite  par  l'excès  de  la  chaleur.  Lempereur 
s'en  retourna ,  équipa  de  nouvelles  troupes  et  mar- 
cha contre  le  sultan.  Âlp-Arslan  alla  à  sa  rencontre 
avec  douze  mille  hommes.  Les  deux  armées  lurent 
en  présence  à  Mélazdjerd  :>^j^,  et  le  combat 
s'engagea.  L'empereur  fut  £adt  prisonnier  par  un  es- 
clave grec  nommé ^ 

ajoute  :  «  Les  musulmans  montèrent  sur  les  barques  qu*ils  avaient 
amenées  et  donnèrent  Tassant  à  la  ville,  etc.»  Le  texte  dit  seule- 
ment s  LcXJL^^  i>J>^LjF  «Jl^  [r!'^^  ^JS^  (i^  ijfi^^  J*"^ 
Zj^  îjjJ  4AAJ  fjc>  c>J^  J^Wl  o^  »>iLc^f  <Jf  t  *Lcs  musul- 
mans arrivèrent  près  de  sa  muraille;  ils  y  di^ssèrent  des  échelles  et 
montèrent  sur  le  faite  du  mur,  parce  que  les  pioches  étaient  émous- 
sées  et  ne  pouvaient  plus  faire  de  trous,  à  cause  de  la  dureté  des 
pierres.  >  —  M.  Saint-Martin  continue  ainsi  :  tLes  habitants  furent 
tous  passés  au  fil  de  Tépée  ou emmenésen  captivité,  et  les  édifices 
furent  tous  renversés  et  livrés  aux  flammes.  >  Ibn-Alathir  se  contente 
dédire  :  «Ils  (Melik-chah  et  Nizam  ei-mulc)  brûlèrent  les  églises, 
«AiJtt  les  ruinèrent,  et  tuèrent  un  grand  nombre  d'habitants.  Beau- 
coup d'autres  embrassèrent  Tislamisme  et  échappèrent  au  massacre, 
Jjî)[  ^  \j(i3  jAA  ^  >;J^|^-*  Au  lieu  de  JV,  le  ms.  deC.  P. 

t.  V,  foi.  94  r.  porte  J^  jlx  t .  (Cf.  sur  cette  expédition  Ibn-Djouû , 
fol.  98  v.) 

*  Ce  nom  est  écrit  de  trois  manières  différentes  par  nos  trois 
copies.  Le  manuscrit  9  Brueix  porte  o>iw.fljttf,  le  ms.  i5  Gentil, 
(«jjJbJI;  enfin,  le  ms.  2 5  nous  offre  la  leçon  oAUSljJf .  (Voyez  la 
note  7  de  la  page  45 1  ci-dessous.)  Ibn-Âlathir  (ms.  de  G.  P.  t.  V,  f.  96 
V.  )  dit  que  Romain  fut  fait  prisonnier  par  un  des  esclaves  de  Gueuher 
Aiio.  Cet  historien  ajoute  :  •  Son  maître  Tavait  précédemment  offert 
IX.  3o 
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Ce  qu'il  y  a  de  merveilleux ,  c'est  que ,  au  mo- 
fnefit  de  la  revue ,  l'inspecteur  J^j^  de  l'armée  mu- 
sulmane ne  voulut  point  enr^strer  le  nom  de  cet 
esclave ,  i  cause  de  l'exiguïté  de  sa  taille  ;  mais  le 
0ultan  lui  dit  :  «  Ecris  le  nom  de  cet  homme  ^  ;  il  est 
possible  qu'il  fasse  prisonnier  l'empereur  lui-même.  » 
Comme  on  le  voit,  cette  esjyèce  de  prédiction  se  réa- 
lisa. L'empereur  s'engagea  à  payer  un  tribut ,  et  le 
suhan  lui  accorda  la  vie.  Puis  il  retourna  dans  sa 
capitale ,  et  envoya  dans  le  Fars  son  frère  Caverd , 
fils  de  Djéghir-Beg.  Caverd  fit  la  guerre  à  Fadhlouieh* 
le  Chebancareh  ^,  et  conquit  la  province  de  Fars. 

À  Nizam  el-mulc,  qui  Tavait  refusé  par  mépris  potir  lui.  Gueuber 
AuD  en  fit  Téloge.  Nizam  el-mulc  lui  dit  :  •  Il  est  possible  qu'il  nous 
amène  le  roi  des  Grecs  prisonnier.  »  (Cf.  Ibn-Djouzi ,  foi.  1 29  r.  jUî5 

f^A^Î    ^^Jj\    (ALt;  ^^.   ^JU;    <J   IjJ^XMy*.) 

'  D  après  Bénakéti  ^ms.  5 36  de  la  bibliothèque  de  TUniversité  de 
Leyde) ,  ce  fut  le  gouverneur  de  Bagdad ,  Saad-Eddaulab  (Gueuber- 
Aiin],qui  fit  cette  observation  à  l'inspecteur.  Ces  deux  assertions  ne 
sont  point  inconciliables  :  nous  voyons  ci-dessous  (p.  44  a) ,  que  Saad- 
Eddaulab-Ariz  fut  blessé  en  voulant  défendre  Alp-Arslan.  Or,  Ibn- 
AUthirdit  la  même  cbose  deSaad-£ddaulab-Gueuber-Aiin  (f.  97  r. 
et  1  ao  r.)  Il  paraîtrait,  d  après  cela,  que  Gueuber- Aiin  réunissait  les 
ioBCtions  d'inspecteur  aux  revues  et  celles  de  gouverneur  de  Bagdad. 

'  Diaprés  Mirkbond  {Geschichte  der  Sakane. . .  Bajek,  p.  56) ,  le 
vrai  nom  de  cet  homme  était  Fadbl  ben  Haçan.  Il  était  général  du 
Bouveîhide  Abou-Mançour  Foutad  Sutoun.  Il  se  révolta  contre  son 
maître,  le  fît  prisonnier,  et  le  retint  enfermé  dans  une  (brteresse 
jusqu'à  sa  mort.  Dans  Tannée  448  (1  o56) ,  il  s'empara  de  la  province 
de  Fars.  (Cf.  Ibn  el-Ejouzi,  fol.  8 1  r.)  <  Lorsque  Mélic  Gader  (lisez  Ca- 
verd) ,  le  Seldjoukide,  ajoute  Mirkbond,  se  dirigea  du  Kerman  vers 
le  Fars,  Fadblouieh,  ayant  pris  la  foite,  alla  trouver  en  toute  hâte 
Aip-Arslan.  (Gonf.  sur  la  guerre  de  Caverd  et  de  Fadblouieh,  Ibn- 
Ejouzi ,  fol.  89  V.  99  r.  1 00  r.  et  v.)  11  s'en  retourna ,  après  «voir  reçu 
du  divan  êe  ce  prince  le  gouvernement  du  Fars ,  Moyennant  un 
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Après  un  certain  temps,  il  ae  révolte  contre  ioa 
firère.  Alp-Ârdan  se  mk  en  marche  pour  lui  faire  la 
g;uef re.  Caverd  alla  à  sa  rencontre ,  afin  de  lui  d^ 

tribuU  Mais  lorsqu'il  vit  aon  autorité  reconnue  dans  cette  contrée, 
il  se  révolta  ouvertement.  Par  Tordre  du  aultao,  le  khoc^ali  Niaoi 
el-mulc  eonduisit  une  armée  contre  Fadhlooieh ,  le  fit  priMoaier 
après  an  combat,  et  ienvoya  an  château  d^Istakhar,  où  il  reita  en 
captivité,  joaqu  à  ce  qu'il  mourAt.  ■  (Cf.  les  paaaages  du  TënUâ  Vmâ- 
jo/'et  de  Khondémir  traduite  par  M.  Quatremère,  Histoin  du  Uott^ 
^oU  de  2a  Perte,  p.  kàby  446.)  Le  savant  que  nous  vencoia  de  citar 
a  a  pas  connu  un  endroit  d'Um-Alathir  relatif  aux  nsèmas  évéoe* 
nents ,  non  plus  que  les  paesagea  d'IbarDioiixi  indiqué»  ci-deasna ,  à 
Texception  du  premier  de  tous.  C'est  ce  qui  noua  eagage  à  damier 
ici  la  traduction  du  récit  d^Ibn-AJathir  :  «  Dana  Tannée  464%  le  aol- 
ian-Alp-Ardan  envoya  son  Viiùr  Niian  ei-mulc,  avec  une  année^  dans 
la  province  de  Fars.  Il  y  avait  dans  celte  contrée  une  forteresse  dea 
plna  inexpugnables ,  dont  le  maître  Fadbloun  {^jL^à  ne  rendait 
paa  au  sultan  une  obéissance  sincère.  Nixam  el*mulc  Tassiégea  et 
Tinvita  à  se  soumettre  au  sultan;  mais  il  refusa.  Le  vixir  le  c<mb>- 
battit;  mab  sans  succès,  à  cause  de  Téiévation  de  la  forteresse.  Ce* 
pendant  les  assiégeants  aéjeurnaient  auprès  de  cette  place  depuîa 
peu  de  temps,  lorsque  les  habitants  firent  proclamer  par  un  béraot 
qu  ils  demandaient  raman ,  afin  de  livrer  la  forteresse  au  viiir  : 

(jUtVt  oJiu  iujJLîllt  J>t  fj2L  iJk^  cyU  iL.lL.  JLkj  I3 

m\  i><adl  l^i*^  •  '^oui  le  monde  fut  étonoé  de  cela.  Le  motif 
de  la  reddition  du  château  fut  que  Feau  de  tous  les  puits  qui  s  y 

tiouvaiept  se  perdit  dans  la  terre  dans  la  môme  nuit  :  jUJ^i  jhh^ 
iio^^lj  iXJ  Jf  ^*U>  c:>jLê  jjJuiilj  v^vJf.  La  soif  eontraigoit 
les  habitants  à  ee  rendre.  Ntzam  el-mnlc  leor  accorda  t'anaan  et 
naçut  la  forteresse.  Fadhkmn  se  réfugia  sur  le  faite  de  cette  place  ^ 
L^  m^jA  f^\  ^y  iùJUJI  ftJU,  où  se  trouvait  un  édifice  élevé. 
Il  sy  retrancha.  Nizam  el-mulc  fit  marcher  une  troupe  de  soldais 
van  le  lieu  où  étaient  lea  parents  de  Fadhloun,  afin  qu^ils  les  l«i 
amenaasent  et  pillassent  ce  qui  ko»  appartenait.  Fadhloun  apprit 
cette  floflurdie;  il  abandonna  son  refuge,  à  la  dérobée,  aveo  les  sol- 
dais qui  TaTaient  accompagné ,  et  se  mit  en  marche,  afin  de  déieii* 
die  sa  famille.  L  ayant-garde  de  Nixam  el-mulc  se  porta  à  sa  »en> 

3a. 
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mander  grâœ  de  la  vie,  et  le  sultan  la  lui  accorda. 
Lorsque  tout  ITran  fîit  soumis  à  Alp-Arslan ,  ce 
prince  voulut  conquérir  le  Mavérannahr,  et  partit 
pour  faire  la  guerre  au  khan  de  cette  contrée.  Il 

contre.  Il  fut  efifrayé  de  son  approche,  et  ceuxqni  étaient  avec  lui  se 
dispersèrent.  U  se  cacha  parmi  des  plantes.  Un  des  soldats  le  ren- 
contra, le  fit  prisonnier  et  le  conduisit  à  Nizam  el-mulc.  Celui-ci  le 
mena  au  sultan,  qni  lui  donna  Taman  et  le  relâcha.*  (Ifan-Alathir, 
ma.  de  C.  P.  t.  V,  foL  97  r.  ou  ms.  du  tuppl.  arabe  n*  740,  t.  IV, 
ÙA.  83  r.etv.  ;  cf.Ibn-Khaldoun ,  fol.  243  v.)  Jç  crois  devoir  joindre  ici 
un  extrait  du  récit  d'Ibn  al-Ejouzi ,  qui  présente  des  détails  plu» 
étendus  et  offre  deux  circonstances  différentes  :  tDans  le  mois  de 
chaban  (de  Tannée  46i),  on  reçut  la  nouvelle  que  Nizam  d- 
mulc  avait  fait  prisonnier  Fadhlouieh,  fils  d*Âlouieh  4^  «JL^  ,  le 
Chdbancareh  (^^UCitysJt.  Voici  à  quel  sujet  :  Fadhlouieh  a'étiit 
précédemment  révolté  contre  le  sultan ,  avait  fait  la  paix  avec  Carout 
Beg  (sic)  et  s  était  ligué  aivec  lui  contre  Âlp-Anlan.  11  se  fortifia 
dans  ses  châteaux,  qui  étaient  desj^aces  fortes,  et  se  renferma  dans 
une  forteresse  appelée  Kharchénah  ûXAjà^ .  Alp-Àrslan  était  parti 
d'Ispahan,  au  commencement  de  moharrem,  se  dirigeant  contre 
Fadhlouieh. .'.  Il  arriva  à  Ghiraz  et  y  plaça  deux  préposés.  Has- 
nouîeh,  frëre  de  Fadhlouieh ,  vint  le  trouver  et  lui  demanda  Taman. 
Il  prétendit  qull  s'était  séparé  de  son  frère,  lorsque  celui-ci  s*était 
révolté  contre  le  sultan.  Il  s'engagea  à  conquérir  les  châteaux  età faire 
connaître  les  richesses  de  Fadhlouieh.  Le  sultan  accueillit  ses  protes- 
tations ,  et  lui  promit  de  le  bien  traiter.  Puis  il  marcha  de  Ghiraz  vers 
le  Kerman ,  tandis  que  Nizam  el-mulc  prenait  successivement  les 
châteaux  de  Fadhlouieh,  les  uns  par  la  sagesse  de  ses  mesures,  les 
antres  de  vive  force.  li  campa  enfin  auprès  de  Kharchénah  et  dressa 
une  tente  en  face  de  cette  forteresse.  Le  sultan  apprit  que  le  frère 
de  Fadhlouieh  était  placé  auprès  de  lui  comme  un  e^ion.  Il  le  fit 
venir,  dans  un  accès  d'ivresse  et  lui  dit  :  «  Où  est  ce  que  tu  noua  as 
promis?. . .»  Ce  prince  répondit:  «Jai  désiré  conquérir  les  châ- 
teaux et  enlever  les  richesses  de  mon  firère  ;  mais  un  autre  que  moi 
a  été  chargé  de  ce  soin.  •  Le  sultan  lui  dit  :  «Tu  en  as  menti,  tu  es 
Tespion  de  ton  frère  auprès  de  moi.»  Puis  il  dit  à  Témir  Aboo  Ali, 
fils  d*Abou  Galendjar,  fils  de  Bouveîh  !  •  Prends-le  et  tne-ie;  car  kii 
et  son  firère  ont  tué  Abou-Mançoor.  »  Aboo-Ali  répondit  :  «Le  fib  de 
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traversa  le  Djeihoun  et  prit  le  château  de  Berzem 
p^ ,  situé  sur  le  bord  de  ce  fleuve  ^  On  ameoa 
devant  lui  loucef ,  gouverneur  de  la  forteresse,  qui 

mon  frère  est  ici;  il  e«i  plus  digne  qae  moi  dTexercer  le  droit  du 
talion.  •  li  livra  HasDomeh  à  son  neveu.  Celui-ci  régorgeaavec  un 
cooleMi  que  lui  doona  le  sultan.  (Uirot  ttxtman»  fol.  117  r.  et  v. 
Cr  ihià,  1 18  r.)  D'après  le  même  auteur  (fol.  1 33  r.) ,  dans  Tannée 
&63 ,  les  serviteurs  du  sultan  tuèrent  Fadhlouîeb ,  au  moment  où 
il  était  sur  le  point  d'être  tiré  de  prison  par  ses  affidés.  —  On  peut 
comparer,  sur  la  prise  du  château  de  Fadhlouîeh ,  plusieurs  pasaai^ 
d*auteur9  persans,  rapportés  par  Sir  William  Ouseley,  TtœmUs  ia 
oorioiu  coanirie$  oj  ike  Easi,  t.  II,  p,  4o4-4o7.  Un  de  ces  écrivains, 
Ahmed  al-Ghafiari,  dans  son  Djikan-Arag  appelle  la  place  en  ques- 
tion «le  château  de  Horsèh,  à  cinq  parasanges  de  Djehroro ,  4jJlj 
yj^  ^jûuwji  «(^^  <4»j&  V .  Le  château  de  Khourcheh ,  à  cinq 
parasanges  de  Djehrom,  est  mentionné  dans  le  Nozhet  ^l'CoLoub, 
chap.  XII,  «ection  des  châteaux.  Khoarcheh  aAs^^  est  le  nom  que 
le  même  auteur  donne  au  château  de  Djekrom  ^^^^  (Ouseley, 
tome  II,  page  109,  note).  Nous  avons  vu  plus  haut  que  F\idh- 
louîeh  appartenait  â  la  nation  des  Chéhancareh.  M.  Quatremère 
{HisfoirB  des  MongoU,  p.  â4o-45o)  a  donné  des  détails  circonstan- 
ciés sur  ce  peuple.  (  Voyez  aussi  S.  de  Sacy,  Mémoires  sur  diverses 
widqttiiés  de  la  Perse,  p.  274-376,  note,  et  Sir  William  Ouseley, 
Aid,  p.  84,  471-473.)  M.  Quatremère  finit  son  mémoire  par  ces 
mots  :  <  Aujourd'hui  il  parait  que  le  nom  de  ce  peuple  est  complè- 
tement oublié ,  et  M.  Pottinger,  non  plus  que  M.  Kinneir,  n'en  fait 
pas  la  moindre  mention.  ■  On  voit  qu'il  en  est  autrement  dé  Sir 
W.  Ouseley.  Je  pense  que  c'est  du  pays  des  Chéhancareh  qu'il  est 
question  'dans  Marco-t'olo,  sous  le  nom  de  iSoucara,  ou ,  d'après  des 
manuscrits,  Somchara  et  Sonccura,  (Édition  de  la  Société  de  Géogra- 
phie, p.  39.)  Marsden  suppose  que  ce  nom  désigne  le  Korkan  ou 
Courkan.  Mais  cette  conjecture  me  paraît  inacceptable.  (Voy.  Travds 
of  Marca-Polo ,  p.  78,  n.  i6i.) 

'  Cet  endroit  est  sans  doute  le  même  qu^drici  nomme  Boarour 
tem,  ^jy)^y  ^  qu'il  place  â  une  journée  de  Djordjaniah.  (6^0- 
^rapide,  t.  II ,  p.  193.)  Au  lieu  de  Berzem,  Ibn  al-I)joiizi  (fol.  1 44  r.) 
écrit  Bironn,  iù^JiH' 
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avait  été  fait  prisonnier.  Le  suHan  lui  adressa  di> 
Verses  questions,  auxquelles  loucef  répondit  arec 
une  insolente  rudesse.  Alp-Arslan  ordonna  de  lui 
faire  souffrir  le  dernier  supplice.  loucef  tira  un  cou- 
teau et  se  dirigea  vers  le  sultan.  Les  Condors  (gardes 
du  corps  ^)  voulurent  rarrêter.  Comme  le  sultan 
avait  une  grande  confiance  dans  son  habileté  à  lan- 
cer les  flèdies ,  il  empêcha  les  djandars  dexécuter 
leur  dessein ,  et  décocha  trois  flèches  contre  loucef^. 
Toutes  trois  manquèrent  le  but.  loucef  parvint  enfin 
auprès  du  sultan  et  le  blessa.  Saad-Eddaulah-Âriz 
(l'inspecteur  aux  revues)  se  jeta  sur  ÂIp-ArsIan,  poor 
le  couvrir  )ie  son  corps;  loucef  le  biessa '  également. 
Tous  ceux  qui  étaient  présents  se  dispersèrent ,  saisis 
£  épouvante.  loucef  se  retirait,  tenant  dans  sa  main 
le  couteau  dont  il  avait  frappé  le  sultan;  mais  Djami 
le  ferrach  (valet  de  chambre)  le  frappa  i  la  tète 
d'un  coup  de  marteau  :  il  tomba  et  moinrut  de  cette 
blessure.  Cet  événement  arriva  dans  le  mois  de 
rebi  (i*)  465  (novembre-décembre  107a).  Depuis 
lors,  il  a  passé  en  coutume  de  n'amener  les  coupables 
devant  le  prince ,  qu'après  leur  avoir  lié  les  mains. 
Le  sultan  ÂlpArslan  régna  deux  ans  et  demi  dans 
le  Khoraçah,  en  remplacement  de  son  père,  et 
exerça  pendant  dix  ans  fautorité  souveraine  dans 
llran,  comme  successeur  de  son  oncle.  On  rapporte 

1  II  faut  consulter  sur  ce  mot  une  note  de  M.  Quatremère,  His- 
toire des  Salians  Mamloukê,  t  I,  p.  lA,  i5. 

*  Mirkhond  ne  parle  que  d^une  seule  flèche.  {Hitt.  SeUschukidmr 
mm,  p.  99.) 
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quil  dit,  oo  moment  de  sa  mort  :  «  Pendant  toute  ma 
vie,  je  nai  point  piacé  ma  confiance  en  moi,  si  ce 
nest  aujourd'hui,  que  je  me  suis  laissé  aller  deux 
fois  à  m  enorgueillir  :  la  première  fois,  lorsque,  du 
sommet  d*une  Jiauteur,  jai  regardé  mon  armée ,  je 
Tai  trouvée  nombreuse  et  magnifique ,  et  je  me  suis 
dit  à  moi-même  :  «Désonnais,  personne  ne  pourra 
me  résister;»  la  seconde,  quand,  par  orgueil,  je 
n*ai  point  permis  que  mes  J^andars  fissent  périr  lou- 
cef  ;  j*ai  lancé  une  flèche  contre  lui  et  je  f  ai  man- 
qué ;  mais  lui  ma  tué.  Je  suhis  la  peine  de  ma  pré- 
somption, et  je  péris  de  la  main  d'une  personne 
moins  puissante  que  moi.  U  est  nécessaire  que  les 
prinbes  se  tiennent  bien  en  garde  contre  lorgueil , 
et  qu'ils  sachent  que  la  f(»*ce  et  la  puissance  appar- 
tiennent à  Dieu  setd.  » 

MlLlC-CHAH,  FILS  CALP-ARSLAN. 

Après  la  mort  de  son  père,  il  monta  sur  le 
trône,  grâce  aux  soins  du  vizir  Nizam-el-Midc ;  et, 
à  dire  vrai,  son  règne  fut  le  printemps  de  la  dy- 
pastie  des  Seldjoukides ,  et  Tépoque  de  leur  plus 
grande  puissance.  Son  oncle  paternel  Caverd,  fdi 
de  Djéghir-Beg,  marcha  contre  lui.  Le  combat  s  en- 
gagea dans  les  environs  de  Garadj  5^*.  Les  troupes 
de  Caverd  furent  mises  en  déroute,  et  lui-même 
fut  fait  prisonnier.  L'armée  du  sultan,  enorgueillie 
d'avoir  défait  un   si  puissant  adversaire,   montra 

'  Cest  aÎDai  que  je  crois  deToir  lire  au  lieu  de  «-jlC  que  portent 
DOS  trois  manuscrits  et  le  teite  imprimé  de  Mirkhond. 
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de  rinsolence  envers  Méiic-Chah,  et  demanda  une 
augmentation  de  soide  ùjL  ^b.  Un  jour,  les  officiers 
dirent  à  Nizam-el-Mulc  :  «  Si  notre  solde  n'est  point 
augmentée,  nous  ferons  des  vœux  pour  le  bonheur 
de  Caverd^))  Nizam-el-Mulc  répondit  :  «N'agissez 
point  avec  dureté  ^,  afin  que  j*expose  votre  demande 
au  sultan  ;  il  est  possible  qu'il  cherche  à  vous  satis- 
faire. )) 

Nizam-el-Mulc  exposa  l'afTaire  au  sultan ,  et,  -la 
même  nuit,  Caverd  fut  empoisonné^.  Le  lendemain 
matin ,  lorsque  les  émirs  se  présentèrent  devant  le 
vizir  pour  renouveler  leurs  importunités ,  Nizam- 
el-Mulc  leur  dit  :  «  La  nuit  dernière ,  il  ne  ma  pas 
paru  convenable  d'entretenir  le  sultan  ;  car  il  était 
accablé  de  tristesse ,  à  cause  de  la  mort  dé  son  oncle. 
Dans  sa  prison ,  Caverd ,  poussé  peut-être  par  le 
chagrin,  a  sucé  du  poison  renfermé  dans  le  chaton 
d'tme  bague ,  et  il  en  est  mort.  »  Les  émirs  de  Tar* 
mée ,  retenus  par  la  crainte  que  leur  inspira  cette 
nouvelle,  n'osèrent  rien  dire  et  rentrèrent  dans 
l'obéissance. 

Tacach  yôJj,  fipère  du  sultan,  se  révolta  contre 
lui  dans  l'année  467  (1074),  et  assiégea  Nichabour 

>  Littéralement  :  •  Qae  Caverd  soit  heureax  »  (sic)  2j2\3  c:>.^Llm» 

*  Au  lieu  de  ^  JJu  «  dureté,  »  je  préférerais  lire  (jj^  ipréâpi- 
tatioD.  » 

*  D'après  Ibn-Âlathir,  Mélic-Chah  fit  étrangler  Gavert  oj^j^ 
par  Saad-Eddaulah  Gueuher  Ain  (fol.  98  r.).  (Cf.  Aboulféda,  t.  III, 
pag.  sa6;  Ibn-Khaldoun ,  fol.  3 A3,  r.  Ibn-el-Ejouri ,  fol.  i43r. 
et  V.) 
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dbjltfL».ji^.lâJ5^.  MélioChah  marcha  contre  lui 
et  le  priva  de  la  vue  ^. 

^  Mirkhond  dit,  au  contraire,  îçai\  ae  fortifia  dans  Nichabovr, 
0^  Q^àJi^  j^Lnj  %^  (p.  io3).  La  même  leçon  ae  rencontre 
dana  le  Djami  moufiâx,  ^jo^^sla  9>»l^«  on  Chronique  de  Mohammed 
Moufid  Moustanfi  (ma.  45  Gentil,  Toi.  Sa  r.]. 

*  On  verra  plus  loin, sous  la  date  des  années  487  et  488, quelle 
fut  la  fin  de  ce  Tacach.  La  ressemblance  de  nom  a  été  cause  que 
Deguignes  a  confondu  Tacach  avec  son  frère  Toutouch.  Cette  er* 
reur  a  été  signalée  par  feu  M.  Àudiffret  (Biognpiùe  univêneO^, 
t.  XLVI,  pag.  4i8).  Seulement,  je  dois  faire  observer  que  cet  esti- 
mable savant  est  en  désaccord  avec  Mirkhond  et  Hamd-Allah,  lors- 
qu'il place  la  révolte  de  Tacach  dans  Tannée  476  l(io83  et  non 
1089,  comme  on  lit  dans  la  Biographie  universelle,  sans  donte  par 
une  erreur  typographique];  quil  fait  assiéger  ce  prince  dans  Ter- 
med  et  rapporte  que  Mélic-Chah  lui  pardonna. 

Ibn-Aiathir  a  mis  la  révolte  de  Tacadi  dans  Tannée  473.  Voici 
le  récit  de  «et  historien  :  tDans  le  mois  de  cliaban  473,  le  aaltan 
Mélik-Chah  se  rendit  à  Reî.  Il  passa  son  armée  en  revue  et  réforma 
(iJL»t)  sept  mille  soldats,  dont  il  n'était  pas  satisfait  Ces  hommes 
allèreoi  trouver  le  frëre  du  sultan ,  Tacach ,  qni  se  trouvait  à  Bou- 
chîndj.  La  puissance  de  ce  prince  fut  fortifiée  par  leur  arrivée.  H 
le  mit  en  rébellion  ouverte  contre  son  frère  Mélik^hah ,  s'empara 
de  Merv-erroud,  de  Merv-echchahidjan ,  de  Termedz  et  d'autres 
villes,  et  marcha  vers  Niçabour,  parce  qu'il  espérait  faire  la  con« 

quête  du  Khoraçan A  cette  nouvelle,  le  sultan  se  dirigea  en 

tonte  hâte  vers  le  Khoraçan  et  arriva  à  Niçabour,  avant  que  Tacach 
se  fût  emparé  de  cette  ville.  Lorsque  Tacach  apprit  la  venue  de  son 
frère,  il  s'éloigna  de  Niçabour  et  se  fortifia  dans  Termedz.  Le  sultan 
marcha  contre  lui  et  l'assiégea  dans  cette  place.  Tacach  avait  fait 
prisonniers  piuaieurs  des  serviteurs  du  sultan  ;  il  les  relâcha.  La 
paix  fut  conclue  entre  les  deux  frères  ;  Tacach  alla  trouver  le  sultan 
et  renonça  à  la  possession  de  Termeds.»  (T.  V,  fol.  101  v.  Hm- 
DjoDzi,  foL  171  V.  et  17a  r.) 

Ibn-Alathir  raconte  ce  qui  suit,  sons  la  date  de  l'année  476: 
«Lorsque  cette  année  fut  arrivée  et  que  Tacach  vit  que  le  sultan 
était  éloigné,  il  renouvela  sa  révolte.  Ses  compagnons  préféraient 
le  désordre,  et  lui  conseillèrent  de  renoncer  è  l'obéissance  de  son 
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Dans  ia  même  année  ^ ,  Mélic-Ghak  envoya  So- 
leïman,  fils  de  Gotoulmich,  afin  qu'il  enlevât  An- 
tioche  aux  Grecs  ^l^y.  Dans  Tannëe  47 1  (1 078-g), 
Mélic-Ghah ,  ayant  assiégé  Samarcand ,  prit  Soleîman- 
Khan  et  s*empara  de  ia  ville ^.  Dans  ce  voyage, 
Nizam-el-Mulc  assigna  le  salaire  des  patrons  de 
harque  du  Djeihoun ,  sur  le  tribut  d'Antioche.  On 
connaît  la  parole  qu^il  prononça  i  ce  sujet,  savoir  : 
qu'il  avait  agi  ainsi,  afin  que,  longtemps  après,  on 

frère.  Il  y  consentit,  se  mit  en  marche  avec  eux  et  s'empara  de 
Merv-erroud  et  d'autres  localités,  jusqu'à  un  château  voisin ,  de  Sa- 
rakhs,  qui  appartenait  à  Maçoud ,  fils  de  Témir  cxL  (ailleurs ,  f.  1 1 6 
V. ,  Ibn-Alathir  écrit  ja^lj  Tadjir,  et  Ibn  Khaldoun,  fol.  s48  r.^^L 
et^^L);  cet  individu  avait  précédemment  fortifié  cette  place.  Il  y 
fat  assiégé  par  Tacach  et  les  siens,  et  fut  sur  le  point  d'être  forcé.  • 
Ibn-Alathir  raconte  ensuite  que  les  assiégeants,  effrayés  par  une 
ruse  d'Abou  Ifotouh-et-Thouci ,  ami  de  Nisam-el-Mulc,  et  du  gou- 
verneur du  Khoraçan ,  Abou-Aii ,  décampèrent  subitement,  aban- 
donnant leurs  tentes  et  leurs  .bétes  de  somme  eC  laissant  leurs 
marmites  sur  le  feu.  Maçoud  sortit  du  château  et  s'empara  de  ce 
qui  se  trouvait  dans  le  camp.  Le  sultan  arriva  dans  le  Kboraçan, 
au  bout  de  trois  mois,  marcha  contre  Tacach  et  le  fit  prisonnier, 
après  lui  avoir  juré  qu*i]  ne  lui  ferait  aucun  mal.  Une  des  personnes 
qui  accompagnaient  Méiik-Chah  lautorisa,  par  unfetta,  à  remettre 
Taffaire  à  la  décision  de  son  fils  Ahmed  ;  celui-ci  (Hrdonna  d'aveugler 
Tacach  et  le  mit  ensuite  en  prison.  >  Fol.  io3  v.  et  cf.  n>n-al*Djoiisi , 
fol.  i85  r.  et  v.  1 86  r.  et  v.  1 89  r.  Elroakin  a  placé  en  ^77  la  révolte 
de  Tacach,  qu'il  appelle  Nis,  ^jê^  (sans  doute  pour  Toutoncfa, 
iJiXj),  (HisL  Smraeemca,  pag.  385.)  C'est  aussi  en  677  qu'Ibn-Khal- 
doun  met  la  seconde  révolte  de  Tacach.  Fol.  343  v.  3 44  r. 

'  Ibn-Alathir  (t.  V,  fol.  io3  v.)  place  cet  événement  dans  l'an- 
née 477. 

'  Le  même  historien  rapporte  ce  fait  à  l'année  483  et  donne  au 
prince  de  Samarcand  le  nom  d'Ahmed-Khan ,  fils  de  Khîdr-Kban* 
Fol.  107  r.  cf.  Ibn-KhiJtkmn,  fol  345  v. 


/ 
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pariât  encore  de  l'étendue  de  Tempire^.  Ce  fut  ausn 
pendant  cette  expédition,  que  Mélic-Ghah  demanda 
en  mariage  Turcan-Kiiatoun ,  fille  de  Thogmadj- 
Khan ,  fils  de  Boghra-Khan,  fils  de  Nasr,  fils  d'Uek- 
Khan,  fils  de  Boghra-Khan  l'Ancien.  Le  a 5  de  red- 
jeb  &79  (io86),  un  fils  naquit,  dans  Sindjar,  au 
sultan  Mëlic-Chah;  ce  prince  le  nomma  Sindjar. 
Dans  Tannée  &8 1 ,  le  sultan  forma  le  projet  de  vi* 
sit^  en  pèlerin  le  temple  de  la  Mekke.  Â  Bagdad , 
un  de  ses  esdaves  tua  le  fib  de  Djami  ieferrach,  et 
s'enfuit  dans  le  harem  du  khalife^.  Ce  dernier  entre- 
prit de  le  protéger.  Djami  se  rendit  près  du  sul- 
tan, et  lui  dit  :  a  Fais  au  meurtrier  de  mon  fils  ce 
que  j'ai  £ût  à  l'assassin  de  ton  père.  »  Mélic-Chah 
envoya  le  hadjib  Comadj ,  fit  prendre  cet  esclave  et 
le  livra  à  Djami,  qui  le  massacra. 

Le  fi^tan  partit  ensuite  pour  le  pèlerinage^,  et 
fit  beaucoup  de  bonnes  œuvres  dans  ce  voyage  ;  il 
abolit  l'impôt  levé  sur  les  pèlerins,  et  poar  le  rem- 
placer, il  assigna  à  l'émir  de  la  M ekke  une  somme 
à  prélever  sur  les  revenus  de  l'Irac-Arab  ^.  Aupara- 
vant, c'était  la  coutume  de  prendre  de  chaque  pè* 

>  €r,  Mirkhond,  p.  io3. 

^  Diaprés  Ifirkhond  (p.  loo),  oet  esclave  appartenait  au  kha- 
life ,  et  non  À  Mélic  Chah. 

'  n  faut  comsulter,  sur  les  souverains  musulmans  qoi  ont  fait  le 
pèlerinage,  Texceilent  ouvrage  de  M.  Reinand,  Monuments  arahiSt 
etc.  t  II,  p.  3  91*  sa3. 

*  Notre  auteur  se  contente  de  dire:  i^j^  c$L)^  uy^^  jU 
^j^{ikkA.  9  B  t  ij^^^  )  cXs^*  ^'^  oompléié  «a  phrase,  à  Taide  de  ce 
texte  de  Uirkboad:  ^U  oa«[>f  pLk»!  ]j  cJtr^y^  ja*^ ^  «^1 
donna  un  fief  conaîdénble  è  l*énir  des  deitt  villes  saintes.  «P.  i  o4 . 
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lerîn,  et  cela  en  plusieurs  endroits  différents,  la 
somme  de  sept  miscals  d  or.  Dans  le  désert,  sur  la 
route  de  la  Mekke,  MélicChah  fit  construire  des 
édifices,  des  puits  et  des  ribaths^  Quelques-unes 
de  ces  constructions  sont  encore  debout. 

Mélic-Gbah  se  mit  en  voyage,  à  deux  reprises  dif- 
férentes ,  pour  visiter  les  diverses  provinces  de  son 
empire^  et  les  examina  depuis  Ântioche  en  Syrie, 
et  Laodicée  en  Asie  Mineure ,  jusqu  au  Mavéraimahr 
et  aux  environs  du  Khitaî  et  de  Khoten ,  et  depuis 
la  mer  Caspienne  jusqu'aux  frontières  du  Yémen  et 
de  Thaïef.  La  seconde  fois ,  l'empereur  grec  se  mit 
en  hostilité  avec  le  sultan.  Ce  prince  marcha  contre 
lui.  Un  jour,  il  quitta  Tarmée ,  avec  quelques  pages, 
pour  prendre  le  plaisir  de  la  chasse^  Tout  à  coup, 
il  tomba  entre  les  mains  des  Grecs;  il  dit  abrs  aux 
pages  :  a  Ne  montrez  aucun  respect  pour  moi ,  et 
comptez-moi  pour  un  des  vôtres;  car  si  les  Grecs 
me  reconnaissent,  ils  ne  me  laisseront  pas  en  vie.  » 
Lorsque  Nizam-el-Mulc  fut  informé  de  cet  événe- 
ment, il  conduisit,  pendant  la  nuit,  quelques  pages 
à  la  tente  du  sultan ,  et  fit  répandre  le  bruit  que  ce 
prince  était  revenu.  Dès  laurore,  il  se  rendit  auprès 
de  lemperem*,  comme  un  ambassadeur.  Le  mo- 
narque grec  lui  demanda  la  paix;  Nizam-el-Mulc  la 

^  Ce  mot  désigne  ici  des  caravansérails.  (Voyez  M.  Quatremëre, 
Notice  sur  le  Maila  Assaadeïn,  p.  19,  note  3.  Cf.  les  Notices  des 
tnanuscriu,  t.  XIII,  p.  34 1  et  Burnes,  Voyage  à  Bohhara,  tradac- 
lion  française,  t.  II,  p.  2^1.  D'après  cet  iilnstre  et  à  jamais  re- 
grettable voyageur  (opus  sap,  laud.  p.  3 30),  le  même  mot  signifie  . 
un  groupe  de  maisons  des  Turcomans  sédentaires. 


AVRIL-MAI  \8tiS.  kk9 

hé  accorda.  L  empereur  lui  dît  alors  -.  u  Un  détache- 
ment de  notre  armée  a  fait  prisonniers  quelques-uns 
de  vos  soldats';  quels  sont-ils?»  Nizam-el-Mulc  ré- 
pondit :  n  Sans  doute  ce  sont  quelques  esclaves  de 
la  plus  basse  extraction.  (^^^^^  j  ;  car  nous  n  avions 
là-bas  aucune  connaissance  de  cette  nouvelle.  »  Le 
César  lui  remit  ses  captifs.  Nizam-el-Midc  les  compta 
en  présence  de  lempereur^,  puis  il  partit.  Lorsqu*il 
fiit  éloigné  du  camp  des  Grecs,  il  descendit  de  che- 
val, baisa  Tétrier  du  sultan,  et  lui  fit  des  excuses, 
en  disant  :  a  Si  je  n'avais  point  agi  de  la  sorte,  vous 
n^auriez  point  obtenu  votre  délivrance.  »  Le  sultan 
lui  fit  des  caresses,  et  reconnut  Tobligatibn  qu*il  lui 
avait*.  Lorsqu'il  eut  rejoint  son  armée,  il  combattit 
l'empereur  et  le  fit  prisonnier.  Le  prince  vaincu  re- 
connut le  sultan  et  lui  dit  :  «  Si  tu  es  roi ,  donne- 
moi  la  vie  ;  si  tu  es  marchand ,  vends-la-moi  au  prix 
d'une  rançon;  mais  si  tu  es  un  boucher,  tue-moi.» 
Mélic-Cbah  répondit:  «Je  suis  un  roi,  et  non  un 
marchand  ni  un  boucher.  »  Là-dessus ,  il  lui  donna 
ia  vie,  et  le  renvoya  dans  son  royaume,  en  disant  : 
«  Si  j'avais  conclu  la  paix  avec  toi ,  tu  aurais  été 

*  Le  ms.  i5  Geotii,  porte:  U  qLmJÉ=>  [jiSfj&aJiJ  j\  tji^ 
OJ\  4A5jf^f^  ^ySoJ<A.  ;  les  deux  autres  nous  offrent  cette  leçon  : 

i^i]  AXSjiXù  ç^LjTijùS  jiJii  jt   ^j^.   Je   Hs   ainsi:  jî  Jt4^ 

'  D*après  Mirkhond  (p.  io5),  il  leur  dit  des  paroles  désa- 
gréables. 

'  Mirkhond  a  rapporté  deux  fois  cette  même  anecdote.  La  pre- 
mière fois,  il  Tattribue  À  Alp-Arslan.  Il  est  à  peine  besoin  de  faire 
eluçrrer  combien  peu  ee  rédt  parait  digne  de  foi. 


450  JOURNAL  ASIATIQUE. 

abusé  par  forgueil  de  ta  puissance  et  celui  de  m'a*- 
voir  fait  prisonnier.  J*ai  combattu,  afin  que  ta  fai- 
blesse, ainsi  que  ma  puissance  et  ma  grandeur  d'âme, 
fussent  bien  connues  ;  enfin ,  je  t'ai  donné  la  vie , 
pour  que  tu  susses  que.  je  suis  à  la  fois  puissant  et 
bon.  »  Au  bout  d'un  certain  temps,  le  César  mourut; 
après  lui,  la  souveraineté  du  pays  de  Roum  fut  don* 
née,  par  le  sultan,  à  Daoud,  fils  de  Soleîman,  6li 
de  Cotoulmich.  La  royauté  de  cette  contrée  resta 
dans  la  famille  de  Soleîman  jusqu'au  temps  de  Gha* 
zan-Khan. 

Mélic-Ghah  confia  l'autorité  sur  le  Kerman  à  son 
cousin  gertnain  Sultan-Cbah,  fils  de  Caverd.  Ce 
pouvoir  demeura  pius  de  cent  ans  dans  la  race  de 
Sultan-Chah.  Mélic-Chah  accorda  aussi  la  souverai- 
neté de  la  Syrie  à  son  frère  Toutouch.  Ce  prince 
remporta  des  succès  sur  les  Arabes ,  les  Grecs  et  les 
Francs ,  et  assiégea  la  ville  de  Sour.  Il  était  sur  le 
point  de  la  prendre,  lorsque  le  gouverneur  de  la 
place  gagna  un  des  échansens  de  Toutouch,  qui 
donna  du  poison  à  son  maître.  Celui-ci  avait  à  son 
service  un  habile  médecin ,  qui  comprit  le  dang^  ; 
il  fendit  le  ventre  à  un  âne,  en  tira  les  intestins,  et 
enveloppa  Toutouch  dans  la  peau  de  l'animal.  En 
im  mot,  il  traita  ce  prince  d'une  manière  conve- 
nable et  le  guérit. 

Mélic*Chah  envoya  ses  serviteurs  gouverner  les 
provinces  de  son  empire  ;  il  donna  la  vice-royauté 
du  Kharezm  à  Nouchtéguin  -  Gartcheh ,  qui  fut  la 
souche  des  Kharezm4Dhah  ;  il  accorda  le  gouverne- 
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ment  d'Alep  A  Cacim-Eddmilah-Acsoncar,  duquel 
descendirent  les  atabegs  du  Fars,  du  Diarbecr  et 
de  la  Syrie;  il  envoya  à  Mouçoul  Djeghermicb , 
après  lequel  le  royaume  de  Mouçoul  parvint  aux 
enfants*  dÂcsoncor;    il   expédia   Imad-Eddaulab- 

Touran  ^  à et  à  Cazouin.  Après  lui,  son 

fiis ^  exerça  lautorité*. 

^  An  lieu  de  Toaran,  ^\jjj\  ie  ma.  9  Brueix  porte  (^hy  et  le 
ms.  aS  sapp.  qN^I* 

*  Ce  nom  est  écrit  difTéremmeat  dans  nos  trois  copies  ;  le  ms.  9 
Braeix  offire  c>^£iûJ[;  le  ms.  i5  Gentil,  cxJuJI  et  le  ms.  i5 
sopp. ,  oJSJLfl  n.  Je  pencherais  à  lire  Âifacachat  o.<«B'pt  t  ;  car  cette 
orthographe  se  retrouve  dans  deux  passages  subséquents  du  Tarikki 
Guzideh,  passages  que  je  crois  devoir  transcrire  ici  :  <AL»  (^LkJU 

j\  \j (^L  m  ,..;  t  C:)^^-»-  Ow»t  ^jjiu  c^bJfj  luJLL»  c>iji  «La 
^^tjj-ï  aJjoJI  ^U=  ^y^  o^tj  mS^.  t>j3  £jiiA  ^Uj3  o^-i 

(Vâlj  y^^  *  Le  sultan  Mélik  Chah  vint  à  Cazonin ,  à  Fépoque  où  il 
inspectait  fes  diverses  provinces  de  son  empire.  Gomme  il  vit  que  iee 
habitants  étaient  troublés  par  les  attaques  des  Deîlëmites,  Il  nomma 
gouverneur  de  Gaiouin  le  fils  d'un  de  ses  esclaves,  Imad  Eddauiah 
Tooran  ben  Aifacachat  et  lui  ordonna  d'acheter  dans  cette  ville  des 
maisons  et  des  propriétés ,  afin  qu  il  fût  obligé,  par  l^M^  prendre 
on  plus  vif  intérêt  à  ce  qui  touchait  les  Gaxouiniens.  »  (WT^  Brueix , 
foLa99r.)  ^ 

0^-*AâJt  ^  (9  Brueix:  (jt)y)  O^jy  JjO^f  ^L^  cjf 3^  ^>^ 
y^  Oy^  ^-î^  (^^  J^-^^  oU^  O^^y  (fj^  yy\ 
«H^)'  (^^Jb  O^^J^J^  W  V  ^^J->  ^^  (M^ 
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Mélic-Ghah  envoya  Baghi-Sian  à  Antioche,  Co- 

0^^  ç-?"  (^Ui-jtj-j  o'jL)-^  ^^W-*fj  csIviUt  cm:^  ^#.^1^ 

J^  itjijL  /jSiJjj  jjj  (iK^jf  t Après  cela,  Imad-Eddanlah  Tou- 
ran,  fils  d'Alfacachat,  fut  chargé  du  gouvernement  deCazouin.  Ce- 
tait  le  fils  d'un  esclave  du  sultan  Mélic-Ghah  (peut-être  de  cet  esclave 
grec  dont  il  a  été  question  ci-dessus  (p.  437,  note) ,  et  qui  fit  prison- 
nier  Tempereur  Ronaain  Diogène).  Il  fut  remplacé  par  son  fils.  Us 
occupèrent  ce  posle  pendant  cinquante  et  un  ans.  Gomme  ils  étaient 
retenus,  la  plupart  du  temps,  par  leur  service  auprès  des  sultans 
(Seldjoukides),  leur  esclave,  Zahid  Khoumar  Tacfa  administrait  les 
afiaires  à  Gàzouin.  II  reste  encore  des  monuments  utiles  élevés  par 
lui ,  soit  dans  Gazouin ,  soit  dans  la  Mekke ,  les  uns  et  les  antres  à  Tu- 
sage  des  Gazouiniens.  La  mort  de  Zahid  eut  lieu  dans  Tannée 
53o.  Quand  il  prit  le  parti  de  faire  pénitence  de  ses  péchés,  et  quHl 
abandonna  les  afiaires,  IçaNasrani  le  remplaça.  Lorsque  ^facachat, 
fils  de  TcAte  fut  mort,  les  imams  de  Gazouin  se  rendirent  à  Ba^ 
dad  et  detffindèrent  un  gouverneur.  Le  khalife  Moctafi  envoya  à 
Gazouin ,  en  cette  qualité,  son  esclave  Barnacach  Bazdar  (le  fau- 
connier], dans  Tannée  535  (i  i4o-i)  (d'après  Ibn  Alatbir,  fol.  166  r. 
Barnacach  Bazdar  était  un  des  principaux  émirs  du  sultan  Ma- 
çoud).  Ge  personnage  et  ses  descendants  gouvernèrent  Gazouin 
durant  cent  seize  ans.  Ils  amassèrent  des  richesses  considérables.  Le 
dernier  d  entre  eux  fut  Mélic  Nacir-eddin ,  fils  de  Mozarfer-eddio 
Alp  Arghoun,  fils  de  Barnacach  Bazdar.»  (Ibid.  fol.  3oo  v.  3oi  r.) 
'  Le  ms.  i5  Gentil  ajoute  ici  3Uâ^  ij^jî  /j^*  Le  ms.  3  5 
supp.  reproduit  les  mêmes  mots ,  mats  en  substituant  ^ULy»  à  ^Ixâ^. 
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toulmich  ^  à  Damas,  et  Ortok  à  Hisn-Keïfa^.  Âpres 
ce  dernier',  son  fils  Socinan  devint  roi  d'Hisn-Keifa 
et  de  Meîafarekin.  Il  fut  lui-même  remplacé  par  son 
fils  Fakhr-eddin-Cara-Ârslan ,  auquel  succéda  son  fils 
Noûr-eddin-Mohammed^,  qui  mourut  dans  Tannée 

^  Au  liea  de Gotoulmich,  je  nliésite  pas  à  lire  Toutoach  /jSUJ. 
(Voyez  Abouiféda,  t.  JII,  p.  s 4 6.)  La  même' faute  a  éiè  commise 
par  Mirkhond  (p.  107) ,  et  son  éditeur  a  négligé  de  la  signaler. 

'  Cest  ainsi  que  je  lis ,  au  lieu  des  leçons  altérées  de  nos  trois  mss. 
{JLf^ja^ ,  ^[jS^^j^Aa^  et  jJuf^jjsJlii,. 

'  Uamd  Allah  est  tombé ,  à  force  de  concision ,  dans  des  erreurs 
que  je  dois  relever. -i*^  Mélik-Cbah  n*enToya  pas  Ortok  à  Hisn  Keîfa. 
Cette  ville  ne  passa  sous  la  domination  des  Ortokides  qu*en  49$ 
(1101),  époque  oà  elle  fut  donnée  A  Sokman  par  un  Tureoman  ap» 
pelé  Mouça ,  qui  en  avait  le  gouvernement  au  nom  de  Cavam-Eddau- 
Idb  Kerbogba.  (Ibn-Alalhir,  Camil  eitévarikh,  t  lY,  fol.  igS  r.  et  v.) 
3*  Sokman,  étant  mort  en  498  (1  io4),  fut  remplacé  par  son  fils 
Ibrahim,  que  notre  auteur  a  passé  sous  silence,  ainsi  que  Rocn-ed- 
danlah  Daoud,  qui  lui  succéda  en  53a  (11 38).  En  56a  (1 167),  Gara 
Arslan  eut  pour  successeur  Nour-eddin  Mahmoud.  3*  Après  la  mort 
de  G)thb-eddin  Sokman  (  597  =:  1  aoo) ,  Hisn-Keifa  et  Amid  passè- 
rent entre  les  mains  de  son  frère  Mélic  Salih  Nacir  eddin  Mahmoud , 
qui  fut  remplacé,  en6iSou6i9  (laai — iaaa),par  son  fils  M^ic 
Maçoud.  (IbD*Alathir,  ms.  de  G.  de  P.  t.  V,  f.  a86  v.;  Aboulféda, 
t.  IV,  p.  193,  194,  3o8;  Rasmussen,  Annalei  islamismi,  p.  3a.) 
Ce  dernier  fut  dépouillé  de  ses  états  par  Mélic  Camil  en  6 99  (1  a 3 1  ) . 
Après  ces  diverses  vicissitudes,  dont  on  pent  voir  le  récit  dans  Abou*!- 
ftda  (ihid.  p.  39a,  394),  il  se  joignit  aui  Tatars  qui  le  tuèrent. 
A*  Enfin ,  Sokman  ne  posséda  jamais  Meîafarekin  ;  mais  cette  ville  fut 
donnée  en  fief  à  son  frère  Ilgfaazi ,  dans  Tannée  5 1 5  (1 1  a  1) ,  par  le 
sultan  Mahmoud.  (Abonlféda,  t.  III,  p.  4i  ;  Rasmussen,  op.  snp, 
laud.  p.  37;  Abou  Ifaradj ,  teite  arabe,  p.  379.) 

^  Au  lieu  de  Mohammed ,  on  pourrait  vouloir  lire  Mahmoud.  Telle 
est,  du  moins,  Tortbographe  que  Ton  rencontre  dans  Rasmussen 
(ibid  p.  3o)  et  dans  Abonlféda  (t.  III,  p.  6od).  Cependant,  dans 
deux  autres  passages  (t.  IV,  p.  19a ,  3o8),  ce  dernier  auteur  nous 
oflire  la  leçon  Mohammed. 

\i.  3i 
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58 1  (  1 1 85  ).  Après  Mohammed ,  régna  son  fils  Cothb- 
eddîn-Sokman.  Le  fils  de  ce  dernier  devint  roi  du 
temps  de  Mélic-Gamil,  et  périt  de  la  main  des  sol- 
dats d*Hoidagou-Khan  ^ 

Mélic-Chah  envoya  Actimour  à  Mardin.  Mainte- 
nant encore,  la  souveraineté  de  Mardin  se  trouve 
dans  la  famille  de  cet  Actimour  ^ ,  et  Mélic-Salih , 
fds  de  Nedjm-eddin-Mançour,  fils  de  Mélic-Mozaffer- 
Eddin ,  règne  en  cet  endroit.  Enfin  MélicChah  en- 
voya dans  le  Fars  Rocn-Eddau)ah-Khamartéguin. 
auquel  on  attribue  la  construction  du  ribath  (cara- 
vansérail) qui  porte  son  nom ,  sur  la  route  du  Kho- 

^  J'ai  suivi,  en  cet  endroit,  ia  leçon  du  ms.  9  Brueix.  Le»  deux 
autres  mas.  suppriment  le  mot  ^3  devant  J^l^t^UL*.  D'après  cette 
dernière  leçon ,  il  faudrait  traduire  :  «son  fils  Camil  qui  fut  tué ,  etc.  « 
Mais  nous  savons  qu  aucun  roi  d'Hisn  Keîfa  n  a  pris  le  titre  honorifi- 
que de  Mélic  Camil.  En  conséquence ,  si  l'on  admet  Tortliographe  des 
msa.  1 5  Gentil  et  a  &  suppl.,  il  faut  eu  même  temps  admettre  qu  Haaid- 
Allali  a  voulu  désiguer  ici  Mélic  Camil  Nacir  eddin  Mohammed, 
prince  de  Meîafarékin ,  qui  fut  fait  prisonnier  en  défendant  sa  capi- 
tale contre  les  Mongols  et  mis  à  mort  par  Houlagou.  Dans  ceUe  der- 
nière h ypotlièse ,  )e  texte  de  notre  auteur  serait  encore  plus  fautif; 
car  Mélic  Camil  régnait,  comme  nous  venons  de  le  voir,  sur  Meîa- 
farékin  ;  et ,  d  ailleurs ,  il  appartenait ,  non  à  la  famille  des  Orlokîdes , 
mais  à  celle  des  Aîoubites. 

'  Ceci  encore  est  une  ineiactitude.  En  efiet,  h  fépoque  où  écri- 
vait Hamd-ÂUak  et  depuis  Tannée  498  (1  toi),  la  principaaté  de 
Mardin  était  possédée  par  la  famille  d'Ilgbazi ,  fils  d*Ortok ,  qui  s  en 
était  emparé  après  la  mort  de  son  frère  Socman.  Peut-être,  au  lieu 
.  d* Actimour,  Hamd-AHah  avait-il  écrit  Ilghazi.  Mais,  dans  cette  hypo- 
thèse, il  n'en  aurait  pas  moins  commis  un  anachronisme  de  quinze 
à  vingt  années.  Quant  à  Mélic  Salih ,  dont  parle  notre  auteur,  il 
monta  sur  le  trône  de  Mardin  en  7 1  a  (  1 3 1  s)  et  ne  mourut  qu'en  766 
(i35S).  (Rasmosseu,  loc.  laud.  p.  49.  Cf.  The  irmiêU  0/ Ibn'BatutMj 
translated  by  rev.  Samuel  Lee,  p.  So.) 
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raçan.  Après  Khamartéguin,  1  atabeg  Djeial-Eddaulah- 
Djaveli  exerça  lautorité,  et  fut  remplacé  successive- 
ment par  Tatabeg  Caradjah  et  latabeg  Mangou-Bers 
(ce  dernier  gouverna  le  Fars  au  nom  de  f  atabeg 
Bouzabeb-Salgari)  ;  puis  la  souveraineté  du  Fars 
tomba  entre  les  mains  des  Salgariens.  Enfin  Méiic- 
Chah  confia  à  plusieurs  autres  de  ses  esclaves  les 
places  frontières  de  ses  états.  La  souveraineté  de 
ces  diverses  contrées  resta,  durant  de  longues  an- 
nées, dans  la  famille  de  ces  esclaves.  Le  revenu  du 
pays  de  Roum  fiit  accordé  à  Acsoncor  et  à  Bouzan  ^ 
(gouverneur  d'Erroha  ouEdesse  et  d^Harran).  Conune 
le  sultan  était  grand  amateur  de  la  chasse,  il  cons^ 
tniisit ,  dans  llran  et  le  Toiu^an ,  beaucoup  de  co- 
lonnes avec  les  sabots  des  onagres  qail  avait  iaés^. 

'  Au  lîeu  de  Bousan  (^IJj*  qu*on  lit  dans  Aboulféda,  (.  III , 
p.  386,  les  mss.  1 5  Gentil  et  9  Brueix  portent  (^Ky»'  etlems.  a  S 
O^jy-  Ibn-Alathir  écrit  tantôt  Yéian  ^fjj  (t.  lY,  fol.  i46  v.). 
tantôt  (jK*J  Boazan  {ihid  fol.  347  v).  Enfin,  on  lit  jKty ,  dansan 
antre  passage  d'Aboolféda. 

^  Mirkhond  a  reproduit  ce  fait,  en  y  ajoutant  quelques  détaîl8.dont 
voici  la  traduction:  cPonr  chaque  pièce  de  gibier  qu'il  abattait, 
Mélic  Chah  donnait  un  dinar  à  un  pauvre  (ij^.^j^'  •  •)•  I^^ds  ces 
déserts  (ceux  de  Nedjef  et  de  Kerbéla),  Mélic  Chah  tua  tant  de  pièces 
de  gibier,  que  Ton  put  élever  des  colonnes  avec  les  bois  des  cerfs.  « 
HiU,  Seldsch.  p.  107,  108,  109.  (Cf.  Ibn-Alathir,  io5  v.  et  11 1  r.) 
Vmei  les  paroles  de  cet  historien  :  «  Dans  Tannée  478  (io85) .  le  sul- 
tan et  Nitam-el-Mulc  partirent  (de  Bagdad) ,  afin  de  chasser  dans  le 
désert.  lis  visitèrent  les  deux  sépulcres  du  khalife  Ali  et  d'Hoceïn. 
Le  sultan  entra  ensuite  dans  le  désert  ;  il  tua ,  à  la  chasse,  beaucoup 
de  gaielies  et  d  autres  animaux ,  et  ordonna  de  construire  la  colonne 
des  cornes,  {^^yii\  i^jUu,  à  <^Um..>  «Mélic  Chah  fit  bâtir  la  co- 
kmne  des  cornes  à  (Jj^^^,  sur  le  chemin  de  la  Mekke;  il  en  cons- 
tniîsit  une  autre  toute  pareille  dans  le  Mavérannahr  (Cf.  Ibn-al- 

3i. 
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Nixam-el-Mulc  poussait  le  sultan  à  choisir,  en 
qualité  d'héritier  présomptif,  son  fiis  aîné  Barkiaroc. 
D'un  autre  côté,  Turcan-Khatoun  voulak  que  Mélic- 
Chah  donnât  ce  titre  à  son  propre  fils  Mahmoud  ; 
pour  ce  motif,  elle  prit  en  haine  Nizam-el-Mulc.  Ce 
ministre  avait  douze  fils ,  entre  les  mains  desquels 
résidait  toute  l'autorité.  Turcan-Khatoun  représen- 
tait au  sultan,  sous  le  jour  le  plus  honteux,  les 

Djonii,  fol.  3  lo  r.).  Il  fit  une  fois  une  chasse  considérable  et  ordonna 
de  compter  le  nombre  des  animaux  tnés;  on  en  troava  dix  mille« 
Il  commanda  de  distribuer  en  aumônes  dix  mille  dinars.  »  (Cf.  Mon- 
radja  d^Obsson ,  Tahleaa  général  de  ï empire  oihoman,  éd.  in-8*,  t.  IV« 
p.  96.)  L*exemple  de  Mélic  Chah  a  été  imité  par  des  princes  pot^ 
térîeurs.  On  peut  voir  dans  Kiempfer  [AnuenitaUs  exûticm,  p.  389* 
999)  et  dans  Chardin  (éd.  de  1733,  t.  VIII,  pag.  i3g  et  i4o)  la 
description  du  Minarei  hellé  ^V  ojljU  (colonne  des  tètes  on  tour  des 

cornes),  qui,  selon  ce  dernier  voyageur,  fbt  construit  à  Ispahan 
par  Chah  Ismaîl  ou  Chah  Thahmasp  (Ksmpfer  désigne  positive- 
ment Chah  Thahmasp).  D^un  autre  c6té,  le  missionnaire  Sanson 
attribue  cet  édifice  à  Chah  Ahbas.  (Voyez  Touvrage  intitulé  Vojrag€ 
ou  relation  de  Véiat  présent  du  royaume  de  Perse  »  Paris,  iGgS,  p.  9$ 
96  et  la  planche  en  regard  de  cette  dernière  page;  cf.  Voyagé  da 
sieur  Paul  Lucas  au  Levant,  tom.  II,  p.  398,  et  Voyage  du  tour 
du  Monde,  de  Gemelli  Careri,  éd.  de  1737,  t.  II,  p.  ïoi  et  aSs.) 
M.  Morîer  a  vu  auprès  de  Khoî  deux  kelleh  minar  qui  sont,  dit*il ,  les 
monuments  commémoratifs  d'une  chasse  extraordinaire  de  Chah  Is- 
maîl ,  lequel  est  rapporté  avoir  tué  en  un  jour  une  multitude  de  chèvres 
sauvages,  dont  les  têtes  et  les  cornes  furent  disposées  en  rangs  épais 
autour  de  deux  piliers  de  briques.  Ces  deux  piliers  sont  maintenant 
déjetés  considérablement  de  leur  perpendiculaire,  et  le  premier  fort 
tremblement  de  terre  complétera,  très-vraisemblablement,  lear 
chute.  •  (Second  journey  throagh  Persia,  p.  3o5,  3o6.)  2acaria-ben- 
Mohammed  Cazouini  nous  apprend ,  dans  son  Açar  albilad,  qu'il  se 
trouvait  à  Isfédjin ,  bourgade  du  territoire  d'Hamadan,  une  colonne 
formée  avec  des  sabots  donagres^&a^t^^L:^  ^  aJIx  ÏjIXa, 
et  dont  on  attribuait  la  construction  au  monarque  sassanide  Chapour, 
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actes  de  Nizam-ei-Mulc  et  de  ses  fils;  et,  par  ce 
moyen,  elle  le  fît  changer  de  sentiment  à  l'égard 
de  son  ministre.  La  chose  en  vint  au  point  que  le 
sultan  envoya  ce  message  à  Nizam-el-Mulé  :  u  Serais- 
tu  mon  associé,  puisque,  de  ton  chef,  tu  confies  les 
provinces  à  tes  enfants?  Si  tu  ne  renonces  point  à 
cette  conduite ,  j'enlèverai  le  tm'ban  de  dessus  ta  tête , 
c  est-à-dire  je  te  tuerai  ^  «  Nizam-el-Mulc  fit  répondre 

fils d*ArdéchIr.  (Voyez  Uylenbroèk,  Iroctf  Penicœ  Descriptio ,  p.  ii 
et  29  du  texte  arabe;  cf.  p.  63.  —  Dans  le  mois  de  rébi  secoad 
Soi,  nous  apprend  Ibn-Djousi  (fol.  269  v.),  le  sultan  Mohammed 
fit  son  entr^  à  Bagdad.  Sur  la  route,  av«nt  d'arriver  dans  cette 
YÎlle,  il  fit  une  chasse  considérable,  et  envoya  au  khalife  quarante 
gazelles  portées  sur  quatre  dromadaires.  La  marque  du  sultan  Mélic- 
Chah  se  trouvait  sur  ces  animaux,  car  ce  prince  prenait  les  gazelles 
à  la  chasse,  les  marquait  de  son  cachet  et  les  laissait  aller. 

'  Pour  bien  comprendre  la  menace  de  Mélic  Chah ,  il  est  néces- 
saire de  recourir  à  Mirkhond.  Voici  de  quelle  manière  le  sultan  s'ex- 
prime, dans  cet  auteur  :  jt  jU^jL  o-»^  yJ^J^  i^\^^^  ^-^>^ 
oJjt^^  *j  j^  «rordonnerai  d'eulever  Técritoire  de  devant  tes 
mains  et  le  turban  de  dessus  ta  tête •  (p.  1 1 4).  Chez  les  Orientaux, 
une  écritoire  passée  à  la  ceinture  des  ministres ,  comme  de  tous  les 
gens  de  plume ,  est  un  signe  de  leur  office.  (Voyez  Chardin ,  Voyages, 
t.  VI,  p.  90;  Malcolm,  Hist  de  la  Perse,  trad.  fr.  t.  IV,  p.  877  et 
t  II,  p.  83,  note;  M.  Reinaud ,  If onomenti  arabes,  etc.  t.  II,  p.  38 1.) 
Ihn-Djoozi  nous  apprend  quaprès  la  mort  du  sultan  Tbogril-Beg, 
le  vizir  Àmid-nl-Mulc  Kunduri  réunit  tout  Targcnt,  toutes  les  bêtes 
de  somme  et  les  étoffes,  etc.,  qui  se  trouvaient  dans  les  deux  camps , 
et  les  donna  aux  soldats,  sans  excepter  même  sa  propre  écritoire, 
SiO^.  Oh^  omI^v^Î  i^UjJt  v5C^;.il  ne  lui  resta  que  le  cheval 
qn^il  montait.  Mirai  ezzeman,  fol.  gd  r.  Quant  au  turban  (4^L^ 
imamak  en  arabe,  jU-M^de^tor  en  persan),  cest  la  marque  dis- 
tinctive  des  hommes  de  lois.  De  là  vient  que  les  mots  il>«l^l  O) , 
ou  iuL/ï  Vyj^L»,  ou  ^^,  ou  JjiXA  en  arabe,  ^U««.3  J^l  ou 
i^  j\ji^^  en  perton,  désiguent  un  homme  de  loi. (Voyez M. Qua- 
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au  sultan  :  u  Mon  turban  et  ta  couronne  sont  liés 
ensemble,  n  Turcan-Khatoun  eut  soin  de  relever 
ce  que  ces  paroles  avaient  de  blessant  pour  Mélic- 
Chah  ^,  et  les  rapporta  à  ce  prince  de  la  manière 
la  plus  défavorable.  Le  sultan ,  irrité ,  destitua  Nizam- 
el-Muic  et  donna  son  poste  à  Tadj^ddin  ^  Abou  1- 
Ghanaîm,  naîb  (préposé)  de  Turcan  -  Rhatoun.  Il 
accorda  égalem^t  l'emploi  de  Cherf-el-Mulc-Abou- 
Saîd*,  le  catîb  (écrivain),  à  Medjd-eMVlulc-Aboul- 
Fadhl-Comi,  et  remplaça  Kémal-Eddaidah-Abou- 
Bidha,  rinspecteur  aux  revues  (aridh)",  par  Sédid- 
Eddaulah-Aboul-Méali.  De  grands  dommages  sur- 
vinrent dans  f  empire  par  suite  de  ces  changements. 
Abou'l-Méali-Nehhas  (^l^*  a  dit,  à  ce  sujet,  en 
parlant  du  sultan  : 

«  Grâce  à  Abou- Ali ,  à  Abou-Ridha ,  à  Abou-Saad, 
ô  roi,  en  présence  de  qui  le  lion  paraît  aussi  craintif 
que  la  brebis ,  tout  ce  qui ,  dans  ce  temps-là ,  venait 
à  ta  cour,  était  ou  un  messager  de  bonheur,  ou  une 

tremère,  Histoire  des  solians  mandouks,  1. 1,  p.  a 4 4*  345,  ûotc.)  En 
menaçant  Nizam-el-Mufc  de  lai  enlever  Técritoire  et  le  turban, 
Mâic-Chah  le  menaçait  implicitement  de  le  dépouiller  des  insignes 
du  vizirat,  et  non  de  le  tuer,  comme  le  dit  Hamd- Allah. 

>  Littéralement  :  «  Donna  de  la  couleur  et  de  lodeur  à  ces  paroles  : 

*  Au  lieu  de  Tadj-eddin,  Abou'lféda  (t.  III,  p.  a$6),  Aboul- 
faradj  ( p.  364 )  et  Mirkhond  (p.  1 1 5 ,  1 47  )  écrivent  Tadj-el- 
Mule. 

'  An  lieu  d*Abou-Saïd,  Khondémir  [Hahib  essiier,  ms.  p.  1761) 
écrit  Abou-Saad. 

*  Au  lieu  de  Nahhas,  quon  lit  à  la  fois  dans  deux  de  nos  mss., 
dans  Khondémir  et  dans  le  Djami  monfiài  (fol.  4o  r.),  Mîriho^d 
(p.  1 16)  a  écrit  jwU:  et  le  n'  1 5  Gentil ,  ^k^  - 
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lettre  chargée  d'annoncer  quelque  yictoire.  Grâce  à 
Abou  l-Gbanaim ,  à  Âboul-Fadhail  et  à  Aboul  Mëali , 
la  tranquillité  est  revenue  pour  le  royaume.  Si  tu 
as  été  fatigué  de  Nizam,  de  Kémal  et  de  Cherf,  à 
pins  forte  raison  regarde  ce  qui  t'est  arrivé,  à  cause 
de  Tadj ,  de  Medjd  et  de  Sedid  *•  » 

Peu  de  temps  après ,  les  Fédais  hérétiques  (c  est- 
à-dire  les  Ismaéliens  ou  Assassins  )  assassinèrent  Ni- 
zam-el-Muic,  à ^,  le  1 2  de  ramadhan  485. 

*  Je  ne  suis  nullement  ceruin  d  avoir  bien  rendu  le  sens  de  ce» 
vers ,  turtoot  du  troisième,  dont  voici  le  texte  : 

5U  dl^y^^  J-A-à/t^^  f'^^yj 

et  qui  parait  en  contradiction  avec  Tintention  prêtée  au  poète  par 
Uamd-Allah  et  Mirkbond ,  de  montrer  ce  que  les  changements  faits 
par  Mélic-Chab'  dans  l'administration  avaient  eu  de  malbeureux. 
Dans  le  quatrième  vers,  le  poète  a  joué  sur  la  signification  propre 
des  mots  niuun  (ordre),  kémal  (perfection),  c&«r/'( noblesse) ,  tadj 
(couronne)  et  medjd  (gloire). 

*  Nos  différents  mss.  ne  nous  présentent  ici  que  des  leçons  discor^ 
dantes, entre  lesquelles  il  ne  sera  pas  difficile  défaire  un  choix.  Lems. 
9  Brueix  porte  <X^  et  les  deux  autres  4^  et  (^tjjtf-  Ailleurs  (ar- 
ticle des  Ismaéliens) ,  on  lit,  dans  le  ms.  9  Brueix,  aa^,  dans  le 
ms.  25  supp.  aX^  etdi^ns  le  ms.  i5  Gentil  a^s^.  Mirkbond  (Hisl, 
Sddschukid.  p.  ii5)  porte  oJjV^  «à  Néhavend,»  et,  plus  loin 
(p.  1^7)*  ^ja^yy^i  «à  Béroodjerd. »  La  première  de  ces  deux  le- 
çons a  été  reproduite  par  Khondémir  (ms  déjà  cité,  fol.  34d  r.)  et  elle 
nous  semble  préférable  à  Tantre.  £n  effet,  Ibn-Alathir  (tom.  IV, 
fol.  i39  r.).  Aboul faradji (texte  arabe,  p.  36i)  et  Aboulféda  (t.  III, 
p.  382)  placent  le  tbé&tre  du  meurtre  de  Nixai|i-«1-Mnlc  dans  le 
voisinage  de  Néhavend^Abou^lméhacin  est  encore  plus  explicite. 
D'après  son  rédt  (Nodjoum,  ms.  660,  fol.  i65  r.  cf.  Ibn-al-Djouii , 
foi.  ao8  r.) ,  Nixam-el-Mulc  fut  tué  dans  une  bourgade  du  territoire 
de  Néhavend ,  à  lendroit  même  où  avait  eu  lieu  la  bataille  gagnée  pac 
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Ce  meurtre  fut  le  premier  que  les  Fëdais  commirent 
dans  riran.  Au  moment  d'expirer,  Nizam-ei-Muic 
composa  ces  vers  : 

O  roi  fortuné,  grâce  à  ta  prospérité,  j'ai  enlevé,  durant 
trente  ans ,  la  poussière  de  Tinjustice  de  dessus  la  face  du 
Destin.  Lorsque  ma  vie  fut  parvenue ,  à  sa  quatre  vingt* - 
seizième  année  \  par  la  volonté  de  la  Providence ,  je  suis 
mort,  au  milieu  d'un  voyage,  par  la  blessure  d*une  épée. 
J'ai  porté  devant  Dieu  le  tkoghra  de  la  bonne  renommée  et 
le  diplôme  de  la  félicité,  tous  deux  revêtus  de  ton  apostille. 

les  musulmans  sur  les  Perses,  du  temps  d*Omar-ibn-al-Khattab. 
Quant  au  lieu  mentionné  par  notre  auteur,  nous  penêons  qu*il  faat 
le  reconnaître  dans  Sahneh,  gros  bourg  visité  par  Pî^o  délia  Valle, 
Tbévenot  et  Otter,  et  situé  à  six  heures  de  marcbe  de  Biçoutoun  , 
sur  la  route  que  suivent  les  caravanes  pour  se  rendre  de  Bagdad  à 
Hamadan.  (Voyage  de  M.  Oner,  1 1,  p.  188;  Voyage  de  P.  délia 
Valle,  trad.  fr.,  éd.  de  17A5,  t.  II,  p.  3 A3;  Thévenot,  Voyage  au 
Levtuit,  3*  édit.  t.  III,p.  2io,  adi.)  Nous  soupçonnons  également 
que  c'est  le  même  endroit  dont  le  nom  se  lit  Sabné  sur  la  carte  de 
TËupbrate  et  du  Tigre,  par  d'Anviile,  et  qu'Édrici  (tr.  fr.  t  II, 
p.  i63,  i65)  appelle iSo^ta  jUs?.  (Voy.  encore  les  Voyages  d  un  mis- 
sionnaire (  le  père  Villote)  en  Turquie ,  en  Perse ,  etc.  p.  âo5  ;  Olivier, 
Voyage  dans  len^ire  othoman,  etc.  éd.  in-8%  t.  V,  p.  4i6;  Macdo- 
nald  Kinneir,  a  Geograpkical  memoir,  elc,  p.  i3o,  i3i.)  Bénakéti 
{dicto  îoco)  nous  apprend  que  Nizam^el-Mulc  fut  tué  près  de  Néha- 
vend,  dans  un  endroit  appelé  aX^  [sic).  D*après  un  itinéraire  de 
Sultanieb  à  Bagdad*,  rapporté  par  Morier  (Premer  voyage,  trad.  fr. 
t.  II,  p.  2d3],  Sahna  se  compose  de  quatre  cents  maisons.  Sdon 
Aucber  Éioy  (Relations  de  voyages  en  Orient,  p.  ad7)  t  Sana  est  un 
gros  village,  mais  à  moitié  ruiné.  (Voyez  aussi  Adrien  Dupré,  Voyage 
en  Perse,  t.  1,  pag.  aSa  et  Fraser,  Travels  in  Koordisian,  i,  II, 
pk  3o3).  Le  Journal  d'un  voyage  dans  la  Turquie  d'Asie  et  la  Perse  , 
fait  en  1807  et  I808  (p.  83),  n'accorde  que  cinquante  maisons  à 
Sabneb  ou,  comme  il  écrit ,  Saana.  On  trouveun  article  sur  le  village  de 
Sahneh  (*X^  dj3]  dansle^02^e(-W-Co{oi7,  ms.  P,  137,  fol.  à35r. 
^  D'après  Abou'lfaradj  [loc,  laad.)^  Nizam-el-Mulc  mourut  Jt 
l'âge  de  soixante  et  treize  ans. 
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J'ai  laiteé  le  mérite  de  mes  vieux  services  à  mon  fils,  et  j^aî 
confié  celui-ci  à  Dieu  et  au  roi  \ 

Lorsque  Mélic-Chah  fut  arrivé  à  Bagdad ,  il  alla 
à  la  chasse.  La  chaleur  de  la  température  Imcom- 
moda  ;  il  tomba  malade ,  et  mourut  dans  le  mois 
de  chewal  de  la  même  année.  Ainsi  se  réalisa  la 
prédiction  que  Nizam-el-MuIc  avait  proférée  au  su- 
jet de  ce  prince,  c est-à-dire  :  «Mon  tto^ban  et  ta 
couronne  sont  joints  ensemble.  )>  Le  pocte  Moîzzi 
a  dit,  en  parlant  de  Mélic-Chah  et  de  Nizam-el- 
Mule  : 

Le  vieux  ministre  est  parti  pour  le  paradis  élevé,  et  le 
jeune  roi  Test  allé  retrouver  dans  le  mois  suivant.  Dieu  a 
tout  à  coup  rendu  manifeste  Timpuissance  du  sultan;  vois 
la  puissance  divine,  et  considère  la  faiblesse  royale. 

La  durée  du  règne  de  Mélic-Chah  fiit  de  vingt 
ans ,  et  celle  de  sa  vie  de  trente-huit.  Le  surnom 
qu'il  reçut  du  khalife  de  Bagdad  était  :  sultan  Djelal- 
Eddaulah-Moizz-eddin-Mélic-ChahJémin  émir  al- 
mouminin. 

L'ère  djélaléenne  et  le  poète  Moizzi  doivent  lem's 
noms  à  ces  divers  titres  de  Mélic-Chah. 

Méliè-Chah  choisit  Ispahan  pour  la  capitale  de 
son  royaume.  D  fut  enseveli  dans  cette  ville ,  dans 
le  quartier  de  Kerran  ^j;!^^aJs^  2.  Le  revenu  de  son 

^  Ces  vers  se  retrouveot  dans  Mîrkhond  (p.  id8],  sauf  quel- 
ques légères  différences;  c^est  ainsi  que,  au  lieu  de  quatre-vingt- 
seize  ans  (/pA^  •^)*  ^^  lit)  dans  Mirkhond,  quatre-vingt-treize 
aiis(^^  J>y). 

*  Kerran,  dit  Soyonthi  [Lobb-êl-Lobab ,  p.  rY),  est  le  nom  d'un 
qurlier  d^Ispafaan.  D'après  Hamd-AUah  Mustaufi  (apad  sir  W.Ouse- 
}ey,  Tra»els,€tc.  t.  II],  p.  8),  Ispahan  se  composait,  dans  1  origine, 
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empire  montait,  chaque  année,  à  a  1,000  toumans 
dor  rocnisK  Quarante-sept  mille  cavaliers  raccom- 
pagnaient continuellement.  Leurs  fiefs  étaient  dissé- 
minés dans  les  diverses  provinces,  afin  qu'ils  n  eussent 
point  à  craindre  la  détresse,  en  quelque  lieu  qu*iis 
se  trouvassent. 

Après  la  mort  de  Mélic-Chah,  Turcan-Khatoun 
voulut  que  la  souveraineté  passât  k  son  fils  Mah- 
moud ;  le  khalife  Moctadi  ne  voulait  pas  le  permettre. 
Turcan-Khatoun  fit  de  grandes  promesses  à  Moctadi, 
et  lui  remit  un  fils  qu'il  avait  eu  de  la  sœur  de  Mélic- 
Chah,  et  que  le  sultan  appelait  prince  des  croyants; 
quoique  le  khalife  fût  encore  en  vie;  car  il  avait 
l'intention  de  transférer  la  capitale  du  khalife  à 
Ispahan ,  et  de  placer  ce  jeune  prince  sur  le  trône 
khalifal,  ce  que  Moctadi  redoutait  extrêmement. 
Enfin ,  Turcan-Khatoun  fit  si  bien ,  que  le  khalife 
donna  la  dignité  de  sultan  à  Mahmoud ,  fils  de  cette 
princesse,  et  prononça  la  khotbah  en  son  nom. 

(La  suite  à  un  procbtin  numéro.) 

de  quatre  villages,  parmi  lesquels  se  trouvait  Kerran.  Ce  quartier 
existait  encore  du  temps  de  Chardin,  qiii  en  parle  comme^Sin  faa* 
bourg  comprenant  deux  mosquées,  deux  caravansérails ,^deux  dme» 
tières  et  vingt- huit  maisons.  [Voyages,  t.  VUI,  p.  337,  238; 
cf.  t.  IX,  p.  2^8.]  Notre  célèbre  voyageur  explique  le  nom  de  ce 
faubourg  par  «  quartier  des  sourds  »  ;  et  il  raconte ,  k  Tappui  de  cette 
interprétation,  une  légende  ridicule,  dans  laquelle  figurent NenutMl 
et  Abraham.  Plus  loin  (t.  VIII,  p.  iSy),  il  mentionne  un  jardin 
«nommé  Megbare  (ÎjaÎL»),  à  cause  du  tombeau  de  Sultan  Mélek- 
Chah ,  qui  est  au  milieu ,  dans  une  chapelle  couverte  d*nn  beaa 
dôme.  » 

'  Ces  dinars  étaient  sans' doute  appelés  ainsi  d^aprës  Thogril-beg, 
qui  portait  le  surnom  de  Rocn-eddin. 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ   ASIATIQUE. 
PROCÈS- VERBAL  DE  U  SÉANCE  DU  11  FEVRIER  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu  et  adopté. 
On  communique  une  lettre  de  la  Société  pour  Tabolition  de 
Tesclavage,  qui  invite  les  membres  de  la  Société  asiatique  à 
contribuer  à  une  souscription  destinée  à  faire  frapper  une 
médaille  en  Thonneur  du  bey  de  Tunis,  pour  avoir  aboli 
Tesdavage  dans  ses  États.  Les  membres  sont  invités  pai-  M. le 
président  à  contribuer  individuellement  à  cette  œuvre. 

'M.  le  prince  de  Craon  écrit  pour  remercier  le  Conseil  des 
ouvrages  que  la  Société  asiatique  a  remis  à  la  bibliothèque 
du  moot  Carmel.  M.  Natalis  Rondot  envoie  deux  Mémoires, 
qui  sont  remis  à  la  commission  des  fonds.  M.  E.  de  Rouzé 
envoie  une  collection  du  journal  le  Moahacher,  Les  remer- 
ciments  du  Conseil  seront  offerts  à  M.  de  Rouzé. 

Sont  proposés  et  reçus  membres  : 

M.  E.  DE  Rouzé,  capitaine,  attaché  à  la  direction  des 
affaires  arabes  à  Alger  ; 

E.  C.  A.  Caldwell  ,  professeur  de  mathématiques  à  l'é- 
cole de  S.  M.  Britannique  à  Colombo,  k  Ceylan. 

M.  Mohl  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission  des 
fonds,  qui  propose  au  conseil  d*eotreprendre  la  publication 
des  volumes  III  et  IV  de  FHistoire  du  Raschmir,  traduite 
par  M.  Troyer.  Cette  proposition  est  adoptée;  il  en  sera 
donné  avis  à  M.  Troyer  et  à  Tlmprimerie  nationale. 

M.  Defirémery  fait  un  rapport  au  nom  de  la  commission 
nommée  pour  examiner  la  demande  faite  par  M.  Dozy  d*une 
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• 

souscription  à  la  série  d*ouvrage$  relatifs  à  rbistoire  des 
Arabes,  dont  il  a  commencé  la  publication.  La  Commission 
propose  de  consacrer  la  somme  de  5oo  francs  à  Fencourage- 
ment  deces  publications  ;  cette  somme  serait  répartie  sur  trois 
ans.  Le  rapport  est  adopté  et  envoyé  à  la  Commission  des 
fonds. 

M.  Caussîn  de  Perceval  propose  que  le  conseil  fasse 
achever  le  catalogue  de  la  bibliothèque  dé  la  Société.  La  pro- 
position est  illoptée,  et  le  bibliothécaire  est  autorisé  à  se 
meth'e  en  rapport  avec  ia  commission  des  fonds  pour  les 
ffais  que  ce  travail  doit  occasionner. 

OUVRAGES    PRÉSENTKS. 

Par  la  Société.  The  Journal  of  the  royal  geographical  So- 
ciety o/London,  Vol.  XVII,  p.  U.  i848. 

Par  M.  Hachette.  Touhafat  el  Arous ,  ou  le  Cadeau  des 
époux,  trois  chapitres  sur  les  femmes  et  le  mariage,  par 
le  scheiLh  Mobammed-ben-Ahmed  el-Tidjani.  Paris  et  Alger, 
i848,  in-8'. 

Par  M.  Morley.  An  analytical  Digest  ofall  the  reporied  cases 
decided  in  India  and  on  appeal  hy  her  Majesty  in  council,  bj 
W.  MoRLEY.  Vol.  I,  a,  et  vol.  II.  2.  Londres,  i848,  in*". 


PKOCES-VERBAL  DE  LA  SEANCE  DU  10  MARS  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu  et  adopté. 

On  lit  une  lettre  de  M.  Daninos,  qui  remercie  le  conseil 
de  sa  nomination  de  membre  de  la  Société. 

M.  Longpérier  propose  Timpression  du  catalogue  de  la 
bibliothèque  de  la  Société.  Ajourné  jusqu*après  laclièvement 
des  bulletins. 

M.  Mohl  fait  «  au  nom  de  la  commission  des  fonds ,  un 
rapport  sur  les  mesures  à  prendre  dans  les  circonstances 
actuelles.  La  commission  propose  de  suspendre  provisoire^ 
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ment  toute  impression  de  ]a  Société  autre  que  ceUe  du  Jour- 
nal; d^abandonner  la  souscription  proposée  aux  ouvrages 
arabes  publiés  par  M.  Dozy ,  et  de  renoncer,  jusqu  à  nouvel 
ordre ,  à  toute  dépense  autre  que  Tadmlnutration  de  la  So- 
ciété et  Tachèvement  du  catalogue  décrété  dans  la  dernière 
séance.  La  première  entreprise  que  la  Société  reprendra 
sera  Timpression  des  Mémoire».  Ces  propositions  sont  adop- 
tées. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  Fauteur.  Geo^raphia  catuasica.  Saint-Pétersbourg, 
i848,  in-4*-  (Extrait  des  Mémoires  de  l'académie  de  Saint- 
Pétersbourg.) 

Par  la  Société  orientale  allemande.  Zakarija-hen-Moham- 
med'hen-Mahmottd  eî  Cazwinis  Kosmographie ,  von  Wdsten- 
FELD.  a*  partie.  Gcettingue,  1847.  in-8'. 

Par  la  même.  Jahresbericht  der  deatschen  morgenlœndischen 
Gesellschajïfir  18â6,  Leipzig,  1847,  m-S\ 

Par  la  même.  Zeitschrifï  der  deatschen  morgenlœndùchen 
Geselbchqft,  Cah.  3  et  4.  Leipzig,  i847t  in-8*. 

Par  Tauteur.  Reaz-ulSanaik,  or  garden  ofarU;  an  ahridg- 
ment  of  persiàn  rheioric  with  exemples,  by  Maharaja-Kali- 
Kbisdna-Bahadur.  Calcutta,  1847*  î^'^^** 

Par  Fauteur.  Indischc  Alterthumskande ,  von  Cbr.  Lassbn. 
(Fin  du  premier  volume. )  Bonn,  1847»  ^^'^*' 

Par  Fauteur.  De  Vécrilure  et  de  son  origine ,  par  M.  Léon 
Vaisse.  (Fin  de  FEncyclopédie  moderne.)  Paris,  i848,  in-8*. 


NECROLOGIIi). 


Le  respectable  el  savant  abbé  Jean-Anloine  Dubois,  un 
des  directeurs  du  séminaire  des  missions  étrangères ,  membre 
de  notre  Société  asiatique,  de  la  Société  royale  asiatique  de 
Londres,  de  la  Société  littéraire  de  Madras,  etc.  est  décédé 
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à  Paris  le  17  février  dernier,  dans  la  quatre-vingl-lroisième 
année  de  son  âge.  Ce  digne  ecclésiastique  avait  demeuré  plus 
de  trente  ans  dans  le  Maissour  (Mysorè)  en  qualité  de  mis- 
sionnaire. Ses  excellentes  qualités,  sa  grande  charité  surtout, 
lui  avaient  valu  la  plus  cordiale  amitié  de  la  part  des  chrétiens 
d'entre  les  natifs,  qu  il  évangélisait  dans  leur  propre  langue 
(le  tamoul)  ;  aussi,  son  départ  pour  l'Europe  fut-il  pour  eux 
un  véritable  deuil.  II  avait  su  s'attirer  aussi  les  sympathies 
des  Anglais.  Ce  fut  même  sous  les  auspices  de  Thonôrable 
Compagnie  des  Indes  orientales  qu'il  publia  en  anglais  la 
première  édition  de  son  curieux  ouvrage  intitulé  Mœurs, 
insiitations  et  cérémonies  des  peuples  de  VInde,  ouvrage  dont 
il  donna  en'  18a 5  une  édition  française,  peu  de  temps  après 
son  retour  en  France.  Ce  travail,  qui  fut  en  Angleterre  l'objet 
d'une  polémique  religieuse  assez  vive,  à  cause  des  idées 
que  M.  Dubois  y  émet  sur  les  grandes  difficultés  qu'of&e  la 
conversion  des  Indiens  au  christianisme,  est  le  principal 
litre  littéraire  de  M.  l'abbé  Dubois.  Parmi  ses  autres  publi- 
cations, on  doit  signaler  le  Pancha  tantra,  traduit  en  français 
d'après  une  version  tamoule,  et  une  noiice  sur  ÏÀsvamedka, 
ouïe  sacrifice  du  cheval.  La  conversation  de  M.  l'abbé  Du boLs 
était  aussi  instructive  que  ses  écrits.  On  aimait  à  lui  entendre 
raconter  ses  aventures  lointaines  avec  sa  spirituelle  naïveté, 
où  se  déployaient  la  franchise  et  la  bonté  de  son  caractère. 


BIBLIOGRAPHIE. 

L'ouvrage  qui  contient  les  résultats  des  découvertes  faites  sur  ie 
soi  de'Ninive,  par  M.  Botta,  étant  d'un  prix  très-ëlevé,  le  Gouver- 
nement français  a  voulu  donner  une  nouvelle  preuve  de  sa  sollici- 
tude pour  les  progrès  des  sciences  arcliéologiques  en  décidant 
qu'une  édition  des  inscriptions  serait  livrée  aux  savants  à  très-bas 
pru.  Ils  auront  ainsi  le  moyen  d'étudier  ces  textes,  sur  lesquels 
l'attention  se  porte  aujourd'hui ,  sans  avoir  à  craindre  de  détériorer 
des  exemplaires  coûteux  destinés  à  faire  l'omemenl  des  bibtiothè- 
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ques  publiques  et  privées.  Toutes  l«s  personnes  qui  se  sont  occu- 
pées de  ce  genre  d'études,  savent ,  en  effet, combien  ia  comparaison 
des  inscriptions  est  facilitée  par  des  rapprochements,  des  marques, 
des  coupures  mêmes  que  1  on  ne  pourrait  se  permettre  de  faire  sur 
des  planches  tirées  avec  luxe.  Pour  tenter  le  déofaiffrement  des  ins- 
criptions, il  faut  pouvoir  en  disposeir  à  son  aise,  et  c'est  à  ce  besoin 
que  répondra  cette  édition. 

Le  nombre  des  planches  sera  de  deux  cent  vingt-cinq,  mais  elles 
ne  contiendront  qu'environ  cent  quatre-vingt-dix  inscriptions,  parce 
que  quelques-unes  de  celles-ci  étaient  d'une  dimension  telle,  quon 
n'aurait  pu  les  faire  entrer  dans  nne  planche  unique,  qu'en  rédui- 
sant beaucoup  les  caractères,  ce  qui  en  aurait  rendu  Tétude  très- 
fatigante.  On  a  donc  été  obligé  de  les  diviser;  maïs  alors  on  a  eu 
soin  de  numéroter  les  lignes  de  manière  que  Ton  pût  sans  dif- 
ficulté passer  d'une  portion  de  l'inscription  A  la  portion  suivante. 
C'est  ce  qui  a  été  fait  pour  les  pavés  de  quelques  portes.  En  outre , 
quelques  inscriptions ,  quoique  séparées  sur  les  monuments  eux- 
mêmes,  se  font  cependant  suite  Tune  à  l'autre,  de  manière  à  n'en  for- 
mer en  réalité  qu'une  seule  très-longue  ;  telles  sont  les  quatre  inscrip- 
tions placées  entre  les  jambes  des  taureaux  qui  ornent  les  portes;  ce 
sont  des  parties  différentes  d'un  seul  et  même  texte ,  et  dans  la  lec- 
ture il  faut  passer  successivement  de  l'une  à  l'autre.  On  a  conservé 
cet  ordre;  les  planches,  quoique  portant  des  numéros  difiérents, 
se  suivent  cependant,  et  les  lignes  ont  été  numérotées  depuis  la 
première  jusqu'à  la  dernière. 

Toutes  les  inscriptions  ont  été  copiées  par  M.  Botta ,  avec  tout  le 
soin  dont  il  était  capable;  mais  ce  ne  serait  pas  une  garantie  suffi- 
sante, tant  il  est  facile  de  commettre  des  erreurs  en  copiant  de 
l'écriture  cunéiforme.  Aussi  a-t-il  eu  soin  de  prendre  des  empreintes 
en  papier  de  presque  toutes  les  inscriptions.  Ces  empreintes ,  d'une 
réussite  parfaite ,  'jnt  servi  à  collationner  ici  les  copies  et  à  corriger 
les  épreuves.  Sur  cent . quatre-vingt-dix  inscriptions,  cent  trente- 
cinq  sont  revues  de  cette  manière,  et  l'on  peut  être  sûr,  en  consé- 
quence, que  les  gravures  en  sont  aussi  exactes  qu'il  est  humaine- 
ment possible  de  le  faire.  Pour  plus  de  garantie,  les  empreintes 
sont  déposées  au  cabinet  des  antiques  à  la  Bibliothèque  nationale, 
afin  que  si  des  doutes  s'élevaient,  plus  tard,  sur  la  correction  de 
quelque  passage,  on  pût  toujours  avoir  recoui-s  aux  originaux.  Dans 
la  table  des  planches,  on  aura  soin  d'indiquer  quelles  sont  les  ins- 
cripdons  qui  ont  M  collatiounée». 
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Ce  sont  évidemment  tes  inscriptions  revues  sur  les  empreintes, 
que  les  savants  peuvent  étudier  avec  le  plus  de  sécurité;  les  autres, 
cependant,  méritent  prescpie  autant  de  confiance;  M.  Botta  avait 
acquis,  à  Khorsabad,  une  telle  habitude  de  Técriture  cunéiforme, 
qu*ii  peut  garantir  la  parfaite  exactitude  de  son  travail,  excepté 
dans  le  cas  où  les  monuments  originaux  étaient  en  très-mauvais 
état  II  a  pu  juger  de  la  valeur  de  ses  copies  en  comparant,  par 
exemple,  aux  empreintes,  celles  qu*il  avait  faites  d*après  les  ins- 
criptions des  taureaux.  La  rareté  des  fautes  était  telle,  qu'elle  au- 
rait certainement  étonné  toutes  les  personnes  qui  auraient  voulu 
en  juger.  En  conséquence,  quoique  parmi  les  inscriptions  des  pa- 
vés des  portes,  une  seule  (porte G,  pi.  5)  ait  été  coUationnée  avec 
une  empreinte,  les  savants  ne  doivent  pas  leur  accorder  moins  de 
confiance  quaux  autres.  Toutes  celles,  au  contraire,  qui  sont  en 
bon  état,  peuvent  être  regardées  comme  parfaitement  exactes.  Il  ne 
faut  en  excepter  que  les  planches  i,  s,  3  et  4i  dont  les  copies  ont 
été  faites  à  une  époque  à  laquelle  M.  Botta  n  avait  pas  encore  acquis 
assex  d*babitudeet  d'expérience  pour  pouvoir  éviter  les  erreurs.  En 
retranchant  ces  quatre  inscriptions,  et  celles  dont  le  mauvais  état 
rendait  la  copie  difficile,  et  par  conséquent  douteuse,  il  restera,  ce- 
pendant, parmi  les  pavés  mêmes,  un  nombre  considérable  de  textes 
qui,  quoique  non  coUationnés  avec  des  empreintes,  n*en  doivent 
pas  moins  être  considérés  comme  entièrement  corrects  et  propres 
à  servir  de  bases  très^ûres  pour  tes  recberches. 

La  collection  complète  des  deux  cent  vingt-cinq  planches  d'ins- 
criptions, dont  deux  cents  environ  sont  d6j4  gravées  et  publiées,  se 
vendra  au  prix  de  6o  francs.  Elle  se  trouve,  comme  le  grand  ou- 
vrage lui-même,  chez  MM.  Gide  et  compagnie,  éditeurs,  rue  des 
Petits- Augustins ,  n*  5 ,  à  Paris. 
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JUIN  1848. 
TCHORAPANTCHAÇAT, 

Publié,  traduit  et  commenté  par  M.  Aribl  ^ 


I.  TEXTE. 

^  Le  poème  intitulé  Tchâurapantchdçikdt  et,  selon  les  manoscrits 
de  M.  Ariel,  Tchorapantchâpat,  est  si  bien  connu  des  indianistes 
par  les  éditions  qu*en  ont  données  M.  Boblen  et  Gildemeister,  que 
la  commission  du  Journal  asiatique  n*eût  pas  hésité  à  suivre  ici  la 
règle  à  laquelle  elle  s^est  astreinte,  de  n^admettre  aucun  ouvrage 
déjà  publié,  si  le  texte  qui  lui  a  été  envoyé  de  Pondlchéry  par 
M.  Âriel  ne  différait  considérablement  des  éditions  européennes  de 
ce'  petit  poème.  Sans  parler  des  différences  très-nombreuses  qu  on 
remarquera  dans  les  cinquante*  stances  où  Tauteur  retrace  Tîmage 
de  son  bonheur  passé,  Tédition  de  M.  Ariel  donne  un  préambule 
étendu  destiné  A  expliquer  1  occasion  de  ses  amours.  Ce  n*est  donc 
pas  ici  une  édition  nouvelle  d'un  texte  déjà  connu,  c'est  un  texte 
tout  nouveau  à  peu  près  égal  en  étendue  au  texte  déjà  publié.  La 
commission  du  Journal ,  en  le  reproduisant  avecles  observations  dont 
Ta  fait  suivre  M.  Ariel ,  croit  être  agréable  aux  personnes  qulnté- 
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^  rit  M^Hl(î(<m»JMfd:  g^^Tqf^^'  "^T^ 
^<(^R|4J|  Hl^itll  ^^  lîlWI  tPH  lit 


ressent  ces  jeux  d'esprit  exprimés  dans  un  langage  artistement  tra- 
vaillé. La  forme  sons  laquelle  parait  ici  le  TchâaraptudekâfiJsd  a 
d'ailleurs  cours  dans  d'autres  parties  de  l'Inde  où  elle  porte ,  commo. 
dans  le  manuscrit  de  M.  Ariel ,  ic  nom  de  BUhana.  Il  serait ,  sous  ce 
rappwt,  intéressant  de  comparer,  avec  la  présente  édition,  le  texte 
dm  manuscrit  d'Ochoa  qui  porte  le  numéro  k-j  (Journal  asiatique, 
janvier  i8i8,  p.  70).  —  Note  de  la  rédaction  du  Journal. 
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LES  CINQUANTE  (COUPLETS)  DE  TCHORA, 

oc 

HISTOIRE  DE   BILHANA. 


II.    TRADDCTION. 

1.  Je  célèbre  Vâtch,  souveraine  déesse,  digne  entre 
toutes  de  louange»,  rameau  de  Tarbre  Kalpa,  qui  c^nuble  les 
vœux  d^éternel  bonheur. 

2.  Dans  la  région  septenlaionale  qpie  dpmibe  le  Uéru  su- 
blime, ombilic  d*or  du  monde  terrestre,  il  y  avait  une  vaste 
contrée,  le  Panichàk,  iUustrée  par  une  foule  nombreuse 
de  grands  hommes,  et  rendez-vous  de  maints  plaisirs,  )a 
belle  ville  deLakcbmîmandira,  où  vivait  MadanÀbhirâma, 
le  maître  des  hommes,  la  gloire. d.es  rois  de  la  terre. 

3.  La  vertueuse  Mandàramâlâ  était  son  épouse;  Yâminî- 
pumatilakâ,  la  docile,  leur  fiUe  à  tous  4^tix. 

4.  Elle  resplendissait  de  jeunesse  ;  sa  voix  était  douce;  de 
sabeAuté  émanait  le  botiheur;  le  cohi^de  ses  longs  yeux, 
touchait  sou  oreille;  ingénieuse,  ûère  de  sa  grandeur,  char- 
mante, elle  avait  la  molle  démarche  du  jeune  cygne',  le  sein 
pareil  aux  ^obes  du  front  de  Téléphant  en  rut,  la  lèvre 
rouge  comme  le  fruit  du  vimha^  le  visage  tel  que  la  pleine 
lune;  1^  boucles  ie  se»  cheveux  noirs.paraissaient  des  files 
d'abeilles. 

5.  Le  roi  des,  hommes  liadanâbbirâma  vit  que  son  en- 
fant si  pure  avait  le  don  de  faire  déborder,  ainsi  que  la  lune 
noov^,  hst  8t>t$  de  b  mer,  la  mélodie  de  ses  chants;  njiais 
elle  ignorait  la  prosodie  :  le  roi  donc,  après  avoir  réfléchi  un 
instant  eut  lui-même,  résolut  de  la  rendre  savante  en  tontes 
les  sciences.  Aussitôt  il  appela  son  ministre  et  lui  dit  : 

6.  t  Yâminipumatilakâ  est  une  habile  chai^leuse;  mais, 
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ia  science  de  la  prosodie,  elle  ne  Ta  pas  apprise,  ceUe  jeune 
fille  nubile. 

7.  •  Tout  son  visage ,  ce  sont  deux  yeux  ;  touie  sa  poitrine . 
ce  sont  deux  seins;  toute  sa  taille,  c'est  de  Tair  :  qui  est  ca- 
pable de  faire  son  éducation  ? 

8. —  «  Tous  les  docteurs  sont  ici  réunis  ;  que  Sa  Majesté 
s^éclaire  en  les  faisant  venir  dès  à  présent  et  en  consultant 
leur  assemblée. 

9.<— «  Qu  il  soit  ainsi.  >  Le  mbnarque  appela  tous  les  doc- 
teurs qui  possédaient  à  fond  les  sciences  et  étaient  versés 
dans  les  belles-lettres  ;  il  leur  demanda  :  «  De  quoi  êtes- 
vous  capables?  ■ 

10. — t  Dans  la  logique,  la  granmiaire ,  Tobjet  des  Purâna , 
le  VMAnta,  les  Agama,  le  Véda  et  sa  récitation,  par  mots 
béa,  «éparé»  ou  tressés,  dana  Tordre  ou  proceaaif  on  rétro* 
grade,  nous  sommes  experts;  nous  possédons  toutes  les  ca- 
pacités des  orateurs  éminents  par  leur  éloquence.  —  Ce  n*est 
pas  le  sujet  dont  je  veux  parler.  —  «Votre  pubsance,  sei- 
gneur, h^est  pas  telle  que  la  nôtre.  > 

1 1.  Alors  le  roi  :  «  Vous  tous,  instruisez  ma  noble  fdle  des 
grands  poèmes  ;  rendez-la  savante  surtout  dans  la  rhétorique 
et  dans  Teslbétique. «  A  ces  mots,  les  docteurs  :  «Nous  ne 
sommes  pas  versés  dans  Testbétique.  —  Où  se  trouvent  donc 
des  poètes,  qui  la  connaissent  ?  — 11  n*est  pas  ici  de  poète. 
—  Comment  y  en  aurait-il  dans  une  foule  de  commenta 
feurs  P 

12.  ■  L*amante  de  la  poésie  ne  se  livre  pas  au  grammairien , 
c^est  son  père  ;  au  philosophe ,  c*est  son  frèl^.  Elle  s*éloigne, 
comme  froissée ,  du  commentateur ,  ainsi  que  ^*un  Tchandâla  ; 
elle  B-a  pas  de  penchant  pour  le  docteur  en  exégèse  (Mdnâm- 
$â),  qn'eâe  connaît  pour  eunuque  ;  celui  qui  sait  les  grands 
poèmes  et  k  rhétorique,  elle  en  fait  choix  spontanément. 

1 3v  t  Qu  OD  me  signale  un  poète  consommé  dans  la  rhé- 
torique et  dans  Testhétique,  instruit  des  grands  poèmes,  fa- 
mibavisé  aveo  la  science  du  rhylhme  et  de  la  composition 
théâtrale. 
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14.  — tDeux  poètes  sont  cités  pour  leur  goût  lUléraire, 
Malbana  elBilhana.  L*un,  celui  qui  a  nom  Bilhana,  est  ici 
appelé  par  les  sages  le  roi  des  poètes. 

15.  «  Comme  vêtement,  c^est  le  blanc  ;  comme  saison,  Té- 
poque  du  printemps  ;  comme  belle  fleur,  le  jasmin  ;  comme 
archer,  le  dieu  aux  flèches  de  fleurs;  comme  parfum,  le 
musc;  comme  arme,  Tare;  comme  parole,  celle  qui  brille 
de  raison  et  de  sentiment  ;  comme  amante,  la  jeune  femme; 
comme  âge,  Tadolescence ;  comme  Dieu,  Tépoux  de  Çrî  ; 
comme  chant,  celui  dont  la  mesure  accompagne  le  cin> 
quîème  modet  comme  poète,  c'est  Bilhana  (que  chacun 
préfère].  » 

1 6.  Le  poète  qu  on  nommait  Bilhana  étant  donc  venn  au 
sein  du  palais  Sudharmà,  donna  au  souverain  des  hommes 
sa  bénédiction ,  et  le  roi  de  la  terre  donna  çn  retour  des  pré" 
sents  au  Guru, 

17.  «  O  sagel  —  O  gloire  des  monarques!  —  Ave*-vou8 
le  bonheur  ?  —  Oh  I  de  votre  faveur  mon  bonheur  (procède). 
—  Et  (le  mien)  de  la  vôtre. — Votre  gloire,  toutes  ces 
bouches  la  disent  :  votre  personne,  nous  ne  Tavîons  pas 
encore  contemplée.  —  Ni  (moi)  vous-même.»  A  ces  mots, 
Bilhana  :  «  Longtemps  j*ai  passé  mes  jours  en  cette  ville  k 
Fétude  des  belles-lettres,  aujourd'hui  je  vous  ai  vu  (enfin). 

18.  Et  le  souverain  des  hommes  donna  au  grand  poêle 
le  collier  de  son  propre  seip,  tous  ses  autres  joyaux,  des 
soieries,  des  tisj|us,  de  Tor  dignement  et  à  souhait,  puis  îl 
le  renvoya  chez  lui. 

19.  «  Par  sa  beauté,  c  est  le  dieu  de  Tamour;  par  son 
savoir  en  poésie,  en  rhétorique,  en  éloquence,  cest  Vrihas- 
pati  ;  son  habileté  dans  les  six  sciences  est  manifesta  ;  les 
femmes  qui  Tont  vu  renoncent  aux  embrassements  du  sei- 
gneur de  leur  âme  qui  faisaient  leurs  délices,  et  ne  peuvent 
plus  vivre,  hélas!  Comment  donc,  près  de  lui,  ma  fdle  se 
livrera-t-elle  à  Tétude? 


JUIN  1848.  493 

20.  «  Cest  Farbre  Kalpa  de  3a  terre  ;  le  cœur  des  belles  est 
Tabeille  que,  frais  bourgeon,  attire  sa  jeunesse.  • 

21 .  Ainsi  disait  le  roi  des  rois.  «  Sire ,  répartit  ie  ministre , 
Téducation  de  la  princesse  doit  être,  nonobstant,  dirigée 
par  lui. 

22.  —  «  Lui  excepté,  nul  poêle  en  ce  pays  ne  possède  le 
goût  littéraire.  Que  pouvons-nous  faire  ?  .Quel  expédient 
à  cela  P  Parle>  toi  qui  connais  le  bien. 

23.  — «Que  votre  Majesté,  qui  sait  le  fond  de  tout,  i*éflé> 
cbisse  elie-mème.  —  Propose  d'abord  un  moyen,  quel  qu'il 
soit. 

24.  -^«L'un  et  Tautre,  ai*je  entendu  dire,  seigneur, 
ont  fait  un  vœu  :  la  jeune  £dle,  de  ne  pas  jeter  ses  regards 
aor  les  trtdts  d'on  aveugle;  BiUiana,  de  ne  pas  arrêter  sa 
vue  sur  le  corps  d*an  lépreux.  • 

S5. — Dites  à  Billiàna  le  poète:  «  Ma  fille  a  le  sein  couvert 
•  de  lèpre;  »  persuadez-la  bien  que  le  poète  est  aveuglerné. 
Gomme,  à  Taudition  de  telles  paroles,  ils  allégueront  un 
refus,  je  ferai,  ajoutez- vous,  fixer  entre  tous  deux  une  ten- 
ture pour  masquer  les  objets.  »  Et  ils  consentent. 

26.  «Ministre,  il  sera  fait  dès  aujourd'hui  eonune  vous 
le  proposez.  «  Le  roi  dit  et  fit  venir  sa  fille  aux  gracieuses 
formes, 

27.  Elle  vint,  pareille  en  beauté  à  la  divinité  enchanle- 
resse  de  Tamour,  et  se  tint  debout  devant  son  père  :  «  L*en- 
seignement  des  sciences,  lui  dit-il,  va  t'étre  donné. -** Soit,  » 
répondit  la  jeune  fille. 

28.  Ayant  congédié  sa  docile  enfant,  il  fit  venir  BHhana, 
roi  des  poètes  :  «  Ma  fille  a  le  sein  rongé  de  lèpre  :  il  faut  qu*elle 
soit  par  toi  rendue  savante. 

29.  — •Cest  bien  dit,  glorieux  monarque  :  j'ai  fait  vœu 
de  ne  r^rder  jamais  un  visage  de  lépreux.  — Soit,  je  ferai 
fixer  entre  vous  deux  une  tenture. 

30. — «Seigneur, si  vous  avec  ce  dessein , quelle  objection 
puis-je  faire  ?  Qu'il  soit  ainsi  :  j'enseignerai ,  Sire ,  selon  ma 
capacité.  » 
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31,  Cgs paroles  enteodties,  le  roi  congédia BâUiana.  «Mi- 
nistre, dit-ii  à  son  conseiller,  toniaoyea  était  bon,o» 

3^2.  Ensuite  il  convoqua  les  astrologues,  et,  en  raison  de 
rexceilent  et  heureux  présage  qu*ik  observèrent,  •  un  pa- 
villon élégant  fut  décoré  de  maintes  peintures ,  et  un  rideau 
placé  au  milieu^  de  lapparteBOtent. 

33.  Dés  lors  Bilharia,  le  poète  incessamment,  enseigna 
toutes  les  sciences  à  la  princesse,  qui  les  saisit  comme  le 
fer  brûlant  (absorbe)  Teau. 

34.  Dans  les  grands  poèmes  ornés  de  toutes  les  figures 
du  langage,  pleins  des  neuf  saveurs  littéraires,  éclatanUpar 
Ténergie  des  passions  dépeintes  ;  dans  les  poèmes  drama* 
tiques,  abondiants  en  combioaisonfl  nouvelles,  esdmés  par 
les  bons  esprits;  dans  rkb  rhétorique;  daas  la  prosodie  la 
plus  pure;  dans  la  science  de  TamouFi  qui  est  infime  et 
inspire  Tamour,  son  délicieux  objet,  devint  savante  la  fille 
puice  du  monarque,  douée  de  plus  de  génie  que  Bilhana 
lui-néine. 

35.  Or  Tépoque  du  printemps,  qui  est  l'auxiliaire  de 
lamour,  était  survenue;  la  belle  pleine  lune  se  levait,  iUu- 
minant  de  ses  rayons  l'immensité  de  Tespace. 

36.  Pareil  au  disque  où  se  fent  el  s*acèreot  les  flèches  du 
dieu  d*amour,  étincelait  le  globe  de  la  lune,  anneau  d  oreille 
d'une  beauté  qui  est  la  nuit. 

37.  B^ana,  le  roi  des  poètes;  étant  sur  son  lit,  dans  le 
pavillon  ou  il  couchait,  vit,  à  travers  le  (rèillii),  pénétrer 
la  lune,  qui,  doux  plaisir  des  yeux,  fait  na&tre,  dans  la  par- 
tie du 'monde  (visitée  par  elle)»  lardeur  des  désirs  de  la 
jeune  amante  solitaire,  et  un  amour  énergique  surgissant 
dans  son  cœur ,  il  la  dépeignit  aussitôt  : 

38.  «Il  entr'ouvre  le  Uanc  nénuphar;  il  brise  Tapathie 
d  amour;  il  chasse  les  ténèbres  du  ciel;  il  tue  Tamante  so- 
litaire, ce  disque  de  la  luue  qui,  du  beau  vallon  de  son 
orient,  jaillit  iumiaeus,  anneau  d'oreille  des  femmes  de  la 
région  d'Indra. 

39.  «A  son  gré,  il  dilate  les  boutons   du  blanc  nénu- 
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piiar  ;  il  trovUe  Yàme  de  la  jeunesse  ;  il  endort  le  nélumbo  ; 
ii  déracine  Torgueil  des  beautés  à  Tœil  de  gazelle  ;  il  épa- 
nouit ses  rayons;  il  blanchit  les  espaces;  il  fait  déborder 
rOcéan  ;  il  afflige  les  oiseaux  Kâka  ;  il  dévore  les  tendres , 
cet  astre  qui  grandît. 

40.  «  O  roi  des  étoiles  !  ce  qu*on  aperçoit  dans  ton  sein , 
ks  uns  rappellent  tache,  les  autres  un  lièvre,  d'autres  une 
antilope  au  coips  gracieuic  :  j'estime  que  le  Créateur  a  [nis 
de  Tambroisie  que  tu  contiens  pour  faire  les  pétales  de» 
lèvres  dç  la  femme,  et  que,  depuis,  il  j  a-  eu  là  un  vide. 

41.  «Non,  ee  nest  pas  là  la  sphère  céleste  :  c'est  l'éten- 
due des  ondes.  Voilà  des  flocons  d'écume  naissante  et  non 
des  étoiles;  voici,  noa  pas  la  lune  ^  non  pas  une  tache, 
mais  i'entoulementidu  serpent  infini  sur  lequel  Moiân  re- 
pose. 

42.  «Ceux-là  ont  «soupçonné  une  tache,  ceùx^  ont  es- 
timé de  2a  boue*  de  l'Océan,  tek  ont  nonuné  un  animal, 
qudques  autres  ont  pris  pour  l'ombre  de  la  terre  cette 
noîiveur,  pareUleà  un  fragment  de  saphir  brisé,  quei'on 
aperçoit  toujours  dalia  la. lune  :  c'est,  disons-nous,  l'obscu- 
rité massive,  aveugle,  absorbée  sur  la  nuit  par  die  et  con- 
Icnue  dans  son  sein. 

•  43.  L'oripnt  brille  ;  l'amant  s  empresse  ;  la  mer  desedlée 
Imnchit»  aa  'rive-^ilea  nélumbos  sommeillent;  la  miit  est 
domplée;  la  bartavelle  réjome  ;  l'atmosphère  lumineuse; 
let  nénuphar  rempli  d'ivresse  ;  les  Kâka  sont  tristes  ;  le  dieu 
d'amour  (triomphe)  exalté  d'orgueil  ;  le  monarque  universel 
des  miita*  épanche  son- rayonnement 

44.'«}L*amour  ainiroduit  dana  le  monde  par  le  rond  de 
lalmei  de  naème  que  le  larron  dans  un  logis  par  qudque 
brèche?  il  répand  î»  clair  de  la  lune  comme  une  masse  de 
povdre  magique  pour*  ravir  (objet  précieux)  le  coeur  des 
cruelles. 

45.it.Toi  qui  as  deS'  yeux  de  nénuphar  azuré,  regarde 
commeil  est  iarge,  le  Manc  lotus  du  lac  de  l'éther,  le  dia- 
mimr  oài'MuikuMlha  ac^re  ses  flèches^,  le  globe  de  la  lune 
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d'autonine ,  pareil  à  une  balle  à  jouer  que  des  fehimes  se 
lanceraient  le  soir. 

46.  iToi  dont  ie  visage  lui  ressemble,  regarde  rastré 
que  la  nuit  a  pris  dans  sa  main,  comme  un  éventail  sans 
manche,  pour  rafraîchir  ce  monde  échauffé  des  rayons 
solaires. 

47.  —  «Quoi  î  H  est  aveugle I  Quoi!  Voici  qu'il  décrit  la 
lune  i  C*est  merveilleux  I  •  pensa  (la;  jeune  fille)  qui  y  réfléchit 
en  dle-méme. 

48.  «  Sans  doute,  tout  cela  aura  été  inventé  par  mon 
père:  mon  vœu  dut-il  être  enfreint,  je  regarde  cet  homme  !  » 
Ainsi  résolue,  •  • 

49.  Elle  se  leva  de  sa  couche,  curieuse,  atieignil  des 
deux  mains  la  partie  supérieure  de  la  tenture  et  vil  celui 
qui  était  sur  le  lit  et,  avec  Rohini,  Tastre  apparli. 

50.  Yàminîpûrnatilakâ  ayant  alors  regardé  Bilhana,  elle 
se  sentit  toute  défaillante  sous  le  coup  des  flèches  de 
Tamour. 

51.  Et  le  premier  des  poètes  aperçut,  arrêté  au-dessus 
du  rideau,  ce  visage  vainqueur  de  Tastre  aux  frais  rayons 
qui  surgit  du  mont  oriental.    < 

52.  «Est-ce  la  lune  ou  un  lotus,  ou  le  disque  d*un 
miroir  ?  Est-ce  un  visage?  Sont-ce  deux  nénuphars  d'azur, 
ou  deux  cyprins,  o^  deux  flèches  du  dieu  d*amour,  ou 
deux  yeux  P  Sont-ce  deux  oiseaux,  deux  grappes  de  fleurs, 
deux  coupes  d  or,  deux  seins  ?  Est-ce  un  éclair,  une  étoile, 
une  liane  d*or,  ou  bien  une  fenoune  P 

53.  «  Ce  n'est  pas  un  visage  :  c'est  le  globe  lunaire  non 
privé  de  la  vue  ;  ce  ne  sont  pas  doux  seins  :  ce  sont  deux 
coupes  d*or  pleines  d'ambroisie  ;  ceci  n'est  pas  un  bandeau 
de  cheveux  :  c'eat  le  carquois  des  traits  de  l'amour  ;  voilà 
non  pas  deux  yeux,  mais  une  chaîne  pour  les  jeon&s 
hommes. 

54.  «  Une  masse  de  ténèbres,  le  croissant  de  (l'astre  aux) 
rayons  d'ambroisie,  un  arc,  deux  nénuphars  d'azur,  une 
pétale  de  nélumbo^  une  conque,  deux  lianes,  les  deux  globes 
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<hi  iiroDt  d*un  éléphant,  le  vide,  un  banc  de  sable, «deux 
bananiers,  deux  trompes,  des  lotus  jumeaux,  tout  cela^ 
réuni  quelque  part,  reproduit,  avec  des  enchantements  qui 
vont  au  cœur,  le  dieu  à  cinq  Bêches  consumé  par  Bbava. 

55.  t  Mon  âme  ne  reVienl  pas  d'entre  les  deux  seins  oii 
elle  est  aUée  :  a-t-elle  été  brisée  par  la  durelé  de  leur  frotte- 
ment ?  Serait-elle  tombée  dans  le  feu  des  désirs,  ou  bien, 
encoee,  noyée  dans  le  lac  d  ambroisie  des  charmes  de  la 
jeune  fille?  Peut-être  le  fripon  d^amour,  en  râdant,  Ta-tii 
ravie  dans  la  forêt  de  la  jeunesse. 

56.  «Quil  se  repose,  le  globe  de  la  lune,  s*il  est  ques- 
tion du  beau  visage  de  la  (femme  au)  corps  élégant  I  qu'ils 
demeurent  n  importe  en  quel  coin,  les  bleus  nénuphars, 
s'il  s'agit  de  ses  yeux!  Qu*il  reste  éloigné,  le  doux  son  du 
luth ,  si  l'on  rappelle  ses  chants  !  S'il  est  parlé  des  merveilles 
de  sa  taille  fine,  bon  voyage  à  la  gloire  de  Téther  (in- 
visible.)* 

57.  Ainsi  disait  le  poète  :  la  jeune  fille,  instruite  par  l'am- 
broisie de  ses  accents,  tourna  la  télé  et,  voyant  la  lune, 
éprouve  une  pudeur  *  extrême  : 

58.  «  Si  je  vais  étourdiment  à  lui ,  consentira-t41  ou  bien 
non  ?  Je  ne  connais  pas  son  coeur.  « 

59.  La  pensée  pleine  d'un  pareil  doute ,  la  fille  pure  du 
rot  laissa  échapper  de  sa  main  la  tenture  et  se  jeta  sur  sa 
couche  :  «  Quand  Manmatha ,  dit-elle,  me  décoche  le  faisceau 
des  traits  qu'il  sort  de  son  carquois ,  toi  qui  sais  où  je  puis 
vivre,  sauve-moi,  Tçhaturânana  !  •  Le  maître  des  poètes 
l'entendit  et  prit  la  parole  : 

60.  «Toi  dont  les  yeux  sont  de  bleus  nénuphars,  pour 
la  plaie  faite  par  le  coup  de  Sèche  acérée  de  ton  regard 
oblique,  il  est  deux  remèdes,  j'imagine  :  un  breuvage,  le  suc 
d'ambroisie  de  ta  lèvre;  un  Uniment,  la  pâte  de  sandal  de 
tes  seins  dressés  et  rebondis.  » 

61.  La  fille  du  roi,  enivrée  à  la  révélation  de  la  sympa- 
thie de  Bilhana,  se  leva  du  lit,  vint  et  commença  d'étroits 
embrassements. 
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69.  Enfin,  eUe  demeura  les  youx  légèrement  c1or,>  allart* 
guie  de  tout  le  oorps,  palpitante  de  fiidgue^  pleine  dersou- 
pirs,  ia  ceinture  sans  pierrerie»,  le  gosier  privé  de  voix,  la 
beUe  amante,  habile  dans  Tart  des  pla&Birà,  qui.,  par  Tîn- 
fiuence  du  moment,  oubliant  la  pudeur,  8*était  doânée  à  son 
bien-«imé. 

63.  Or  le  roi,  instruit  lui-même ,  un  jour,  par  son  en- 
lounge,  appela  le  bourreau;  trouUé  de  orière,  il  lui  dît  : 

64.  tGlirrotteceBilhanaet  vite,  de  ta  main,  fais  tomber 
sa  téte«  >  Il  dit  ainsi  trois  fins,  et  le  bourreau  emmena  le 
(poète). 

65.  Ha  se  rendirent  au  cimetiàre;  le  noble  Bilhana,  y 
étant  entré,  regarda  de  toutes  parts  et,  avec  un  léger  sou- 
rire, articula  oes  mots:  «  Tranche  vite  ma  tête,  toi  qui  bran- 
dis le  glaive. 

66.  f^  «Quel  motif,  auguste  poète,  peut  avoir  ton  petit 
sourire  ?  Tu  n  as  donc  pas  peur  ? — Gomment  aurais-je  penrP 
Avec  son  visage  de  lotus  épanoui,  au  regard  qui  scintille, 
ime  déesse  incessamment  réside  en  mon  cœur. 

67.  «Cette  divinité  parfaite,  son  édi^  e'embeilii  de  Ti- 
vresse  gracieoae  de  Tamour  ;  sur  ses  deux  joues  brillent  les 
traces  du  sandal;  au  milieu  de  son  sein  ferme,  rebondi, 
dressé,  est  retenue  une  guiriande  :  par  le  coeur  je  me  sou- 
viens d'elle. 

68.  «Je  songe  àt|uoi  que  ce  soit,  à^on  visage  d*amoiir, 
à  son  œil  de  nénuphar,  à  ses  merveilleuses  traces  de  sandal, 
au  pu  de  ses  lèvres,  pétales  de  Kimçaka,  au. .poids  de  son 
large  sein,  qui  d*un  vif  éclat  rayonne. 

69.  «Même  aujourd'hui,  son  visage,  rouge  au  centre 
comme  un  lotus  en  fleur,  oà  la  ligne  du  front  est  illuminée 
par  le  Tiiaka  de  bézoard, où  le  coup  d'œil  est  un  peu  flottant 
et  langoureux  d'ivresse,  mon  coaur  le  regagne. 

70.  «  Même  aujourd'hui,  la  figure  de  cette  jeune  fille,  je 
me  la  rappdle:  pendant  l'amoureux  combat,  des  anneaux 
d  or  caressant  les  joues ,  elle  étincelle,  comme  d'un  amas  de 
perles,  des  gouttes  pressées  écloses  de leau  de  la  fatigue. 
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71.  «Mène  KajdunTluû,  sans  posséder  celle  dont  ie 
visage  ressettible  à  la  hme ,  qui  est  riche  de  sa  ne«ve  ado- 
lescence-et  soperbe  comme  i'or^  comment ,  si  désormais 
j*y  songe,  rétablir  d^ns  leur  fraîcheur  mes  membres  tour- 
menlés  'par  le  vent  des  fléchés  de  Tamour  ? 

72.  i'Méme  aujourd'hui ,  élreignant  des  deux  bras  cette 
rare  et  jeune  beauté,  datàie  visage  ressemble  a  4a  kme  et 
qpii  est  accablée  parle  poids  de  son  sein  «dressé et  rebondi, 
je  bois  à  souhait  sor  ses  lèvres  le  suc  amoucenac  dn  lotus 
de  son  vbage. 

73.  «Même  aujourd*hai,  ceci  revient  à  ma  pensée  :  une 
nuit  que  j*élemuai,  la  fHle  du  monarque,  étant  irritée, 
pour  se  tlispenser  (d'adtesser)  un  souhait  .de  vie,  sans  mot 
dire,  mît  sur  ses  oreîUes  leurs  disques  d  or. 

74.  «Même  aujourd'hui,  c'est  à  die  dont  Tépaisse  che- 
velore  a  des  bondes  ondoyantes,  dont  Tœil  est  grand 
comme  un  pétale  de  lotus  sorti  du  sommeil ,  et  le  sein  re- 
bondi semÛaUe  à  un  frais  bouton  dressé,  que  je  pense  en 
mon  âme,  comme  à  l'enseignement  d'un  directeur  (guru). 

76.  «Même  aujourd'hui,  son  délicieux  visage,  où  les 
dents  égalent  le  jasmin  fleuri,  où  les  grands  yeux  se 
tom*nent  obliquement  par  leur  extrémité,  je  ne  l'oublie  pas 
plus,  ee, beau. vainqueur  de  la  lune,  que  l'homme  recon 
naissant  l'assistance  d*nn  bienfaiteur. 

76.  «Même  aujoard'hiû,  son  visage  (entouré)  du  char- 
mant et  doux  murmure  de  Tabeille  et  dont  les  joues  bien 
jaunissantes  sont  lég^ment  colorées  par  i'aUégresse  de 
l'amour,  je  le  vois,«  aussi  beau  que  la  pleine  lune  d'au- 
tomne, avec  ses  yeux  pareils  aux  pétales  du  lotus  fleuri. 

77.  «Même  aujourd'hui,  c'eal  elle  que  je  vois  tourner 
rapidement  la  lête,  en  posant  ses  mains  de  lolos  sur  ses 
hanches  rondes;  son  épinsse  chevelure  s'aperçoit  relevée  sur 
l'épaule  gauche  ;  son  regard ,  à  maintes  reprises,  elle  le  jette 
vers  moi. 

78.  «Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle,  me  dédai- 
gnant prosterné  à  ses  pieds,  moi ,  coupable  d  oflense  ;  s'é- 
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loignaot  vite,  arrachant  de  ma  main  le  bout  de  son  vête- 
ment :  «  Non  !  Non  1  •  dit-elle ,  avec  bUme  et  colère. 

79.  «Même  aujourd'hui,  avec  ses  yeux  tremblants,  gra- 
cieux, demi-dos,  je  me  rappelle  le  visage  de  la  jeune  Fille, 
toujours ,  a  la  suite  des  voluptés ,  beau  du  charme  qui  se 
produit  alors  parles  soupirs,  et  tombant,  et  laissant  tom- 
ber les  gouttes  d*une  sueur  abondante. 

80.  «  Même  aujourd*hui,  je  me  la  rappelle  :  bien  que  je 
lui  fasse  outrage  et  dise  des  mots  méchants,  souvent  elle  se 
retient  de  parler  et,  domptant  une  forte  colère,  le  gosier 
plein  de  larmes,  les  lèvres  desséchées  parles  soupirs,  la 
beauté  pleure  I 

81.  «  Même  aujourd*hui,  je  me  la  rappelle,  son  vêtement 
enlevé,  le  corps  ému,  confondu  par  un  sentiment  d'effroi, 
la  jeune  fille  «  d'une  de  ses  mains  semblables  au  lotus,  elle 
cache  ce  qui  doit  être  un  mystère,  et  porte  l'autre  au  creux 
de  son  nombril. 

82.  «Même  aujourd'hui,  placé  derrière  elle,  je  la  con* 
temple  se  croyant  seule,  regardant  le  miroir,  voyant  s'y 
présenter  une  image  étrangère,  tressaillante ,  égarée  et  trou- 
blée par  la  pudeur,  avec  un  amour  qui  ressort  tout  entier. 

83.  «Même  aujourd'hui,  je  la  vois  chasser,  avec  une 
fleur  qui  la  divertit ,  l'abeille  remuante  empressée  vers  le 
lotus  de  son  visage  plein  du  parfum  de  sa  bouche  et  con- 
tracter  avec  grâce  ses  jolis  yeux  un  peu  tremblants. 

84.  «Même  aujourd'hui,  ici  et  là,  devant  et  derrière 
moi,  au  dehors  et  autour  de  moi,  je  la  vois  errante;-  sa  fi- 
gure, au  regard  obliquement  détourné,  est  telle  qu'un 
lotus  d'or  en  fleur. 

85.  «Même  aujourd!hi|i,  mon  cœur  se  souvient  d'elle, 
m'attendant,  les  yeux  jetés  sur  ma  route  (ordinaire),  la 
main  portée  sur  sa  joue,  l'esprit  quelque  peu  agité,  les 
lèvres  indiquant,  par  de  tendres  murmures,  un  mot,  mon 
nom ,  h  moi  qui  suis  près  de  la  porte. 

86.  «Même  aujourd'hui,  ils  rayonnent  dans  mon  âme, 
les  sourires  purs  et  prodigués  par  sa  bouche  de  vimba  ;  ses 
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Téponaes  même,  pleines  de  douceur  comme  Tiimbroisie,  sa- 
voureuses d*amour,  caressantes,  je  les  vois  I 

87.  «Même  aujourd'hui»  xqon  coeur  se  rapprile  toujours 
son  visage  dont  les  yeux  sont  des  étoiles  tremblotantes,  qui 
prend  de  l'édat  à  la  liqueur  onctueuse  du  sandal  et  où  le 
front  radieux  est  constellé  par  un  tilaka  fait  de  musc. 

88.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  rappdUe  surtout  que,  la 
nuit  où  je  suis  attardé,  die  vietit  à  cette  maison,  attend, 
s'en  va  &isant  certain  sourire,  s'arrête  et  revient,  grâce  à  sa 
compagne. 

89.  «  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  :  curieux  de 
voir  son  corps,  j'ai  tiré  d'un  côté  le  bout  de  son  vêtement. 
E31e  demeure  avec  complaisance  et,  pourtant,  retire  tou- 
jours; ses  yeux,  contractés  légèrement,  lui  font  une  figure 
nouvelle. 

90.  «Même  aujourd'hui,  il  m'en  souvient  sans  cesse  : 
j'arrive  d'un  pas  impatient  ;  elle  me  voit  sur  la  porte  ;  en  un 
ditt  d'<eil,  elle  repose  sur  sa  couche;  à  peine  la  touché -je, 
son  corps,  qui  semble  une  liane,  se  hérisse  et  sa  joue  s'é- 
panouit. 

91 .  c  Même  aujourd'hui ,  je  songe  de  plus  en  plus  à  celle 
qui  a  les  dents  charmantes  :  que  j'arrive  le  premier  à  l'ab- 
sence de  désirs,  elle  me  maudit  par  bien  des  mots  de  re- 
proche et  de  rage,  dans  des  convulsions  qui  appellent  la 
vdiupté. 

92.  «Même  aujourd'hui,  je  la  vois  toujours,  avec  sa 
masse  de  beaux  cheveux  dénoués ,  avec  ses  yeux  obliques 
flottants  et  à  peine  entr' ouverts ,  sortir  du  sommeil ,  étendre 
plusieurs  fois  ses  membres,  toucher  à  diverses  reprises  sa 
lèvre  meurtrie. 

93.  «  Même  aujourd'hui,  mon  cœur  pense  à  la  femme  au 
doux  visage,  assise  dans  la  tourelle,  pendant  que  je  suis  à 
ses  côtés;  elle  né^ige  de  répondre,  souriant  d'une  émotion 
pudique,  quand  ses  chères  compagnes  la  font  se  souvenir. 

94t.  «  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle  :  bien  que  je 
l'aie  persuadée  déjà  par  la  flatterie,  elle  détourne  son  visage, 
XI.  •  34 
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en  colère,  de  moi  qui  lu  oSeiisée;  U  nuit,  je  la  UeM  dans 
mes  bras  :  son  corps  de  liane  se  hérwe  ;  maïs  elle  ^  :  t  non  I 
•  non  !  ■  comme  avec  déplaisiic. 

05.  t  Même  aujourd'hui,  je  la  porte  en  mon  cœur,  tout 
endormie  ou  à  peine  éveillée,  on  nonchalante  de  sommeil, 
ou  étendant  ses  membres,  ou  Toail  agité  de  crainte  par  les 
abeilles  qui  tournoient  dans  Tivresse,  avides  du  parfum  du 
souffle  de  sa  bouche  chassé  dans  ses  bâiilements. 

06.  >  Même  aujourd'hui,  je  m  en  souviens  toujours  :  j  ai 
clos  de  mes  mains  ses  jolis  yeux  :  •  qui  est-là ,  dis  P  t  lui  de- 
mandent ses  compagnes.  «  Mère ,  nous  me  savons  !  t  dit-elle , 
gaie,  souriante,  les  joues  épanouies. 

07.  «Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  la  jeune  fille, 
dans  la  pudeur  qui  nait  du  premier  abandon  :  quand  de 
passion  je  tombe  enivré,  elle  souffle  sur  la  lampe  éclatante, 
et  n'ayant  fait  qu'en  agiter  la  flamme,  elle  lui  oppose  un 
disque  ôté  de  son  oreille.  ' 

08.  «  Même  aujourd'hui,  je  songe  à  die,  qui  éclipse  par 
sa  démarche  le  cygne  royal,  qui  triomphe  par  sa  chevelure 
de  l'édat  rayonnant  de  la  queue  du  paon;  à  elle,  avec  sa 
beauté  enchantée,  qui  a  les  yeux  mobiles  de  la  bartavelle 
joyeuse  «t  le  gosier  du  kokila  mdodîeux. 

00.  Même  aujourd'hui,  je  me  la  rappelle,  endormie  sur 
la  couche  voluptueuse,  à  la  fin  des  nuits ,  m'embrassant  for- 
tement contre  son  sein  passionné  et  laissant  dévoilé,  dans 
le  discret  logis ,  l'étendard  du  palais  d'amour. 

100.  •  Même  aujourd'hui,  je  songe  à  elle,  qui  traverse  le 
parc,  allant  à  la  fête  de  Tamour,  me  regardant,  l'cnil  dé- 
tourné avec  incertitude,  de  peur  des  gens  rapprochés  d'elle. 

101.  «Même  aujourd'hui,  doux  mots  de  sa  voix  cares- 
santé,  regards  du  coin  de  Tosil  obliquement  détourné,  pas 
errants  avec  une  nonchalance  badine ,  sourires  purs ,  je  me 
rappelle  ces  signes  enchantés  de  son  amour. 

102.  «  Même  aujourd'hui  Je  songe  à  elle  dans  mon  cœur: 
ses  jolis  yeux  sont  demi-dos  nonchalamment  ;  elle  fait  tinter 
à  ses  bras  de  tremblants  anneaux  ;  et  quand ,  l'oreille  en 
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l*air,  elle  $e  k  graUe,  et  sa  main  et  son  large  sein  sont 
agités  ensemble. 

1A5.  «Même  aujourd'lrai,  je  pense  à  elle:  so«s  prétexte 
^'assouplir  ses 'membres,  elle  tord  les  bras  et,  faisant  re- 
monter ses  deux  seins,  eHe  a  une  ligne  velue  <|ui  parak 
entre  tes  trois  pHs  de  ia  taille  et  eHe  me  montre  le  creux  de 
son  nombril. 

104.  •  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  dans  Tàme  : 
elle  a  les  rems  fatigués  par  les  hanches  incomparablement 
superbes  dé  son  corps  de  liane  et  les  yeux  contractés  légè- 
rement. 

105.  «Même  aujourd'hui,  je  songe  en  mon  cœur  à  la 
souveraine  de  ma  vie,  de  son  souffle  écartant  les  tiges  élan 
cées  des  lianes,  donnant  un  rfaythme  au  son  âe  la  lyre,  à  la 
déesse  du  bonheur  [Kamalâ)  du  royaume  du  dieu  au  cinq 
flèches,  à  celle  dont  la  taille  révèle  la  félicité,  à  la  sainte,  a 

,  Tenchanteresse  d*amour  t 

.  106.  «Même  aujourd'hui,  je  pense  à  elle  avec  délices  : 
au  sein  des  murmures  de  la  foule  d'abeilles  qui  voltigent , 
avides  du  parftim  de  lotus  de  son  visage ,  elle  agite  avec 
colère  sa  main  pareille  k  un  jeune  rameau ,  en  gourmandant 
rinsecte,  et  ses  jolis  yeux  sont  troublés  d'efiîroi. 

107.  «Même  aujourd*hui,  je  me  la  rappelle  toujours, 
mince,  le  corps  tourmenté  du  trouble  de  la  peine  solitaire 
d'amour,  avec  ses  yeux  d'antilope,  elle,  incomparablement 
habile  au  plaisir,  et  qui  porté  maints  boutons  de  fleurs  dans 
ses  tresses  élégantes,  la  jeune  fille,  à  la  démarche  pareille  n 
€^e  du  cygne. 

1^.  «  Même  aujourd'hui ,  l'espèce  de  sourire  que  fit  la 
belle  aux  longs  yeux  en  m'entendant  dire  :  «  ma  viie  I  ma 
vue!  »  quand  elle  se  préparait  à  replacer  son  vêtement  supé- 
rieur sur  le  sein  rebondi  d'où  il  était  tombé ,  demeure  de- 
vant mes  regards. 

109.  «Même  aujourd'hui,  je  me  rappelle  toujours,  in- 
clinée par  le  poids  de  son  sein ,  la  jeune  fiHe  au  doux  vi- 
sage, aux  yeux  malins,  au  corps  cliarmant,  dans  la  noncha- 

.  34. 
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lance  du  sommeil,  avec  ses  flocons  de  cheveux  qui  triomphent 
des  files  d^abeilles;  elle,  la  bannière  du  diea  de  Tamour. 

ilO.  «Même  aujourd*hui,  je  pense  toujours  à  celle  dont 
les  dents  blanches  et  jolies  comme  le  çikham  ont  vaincu  les 
boutons  magnifiques  du  jasmin ,  dont  Tâme  est  toute  timide; 
le  regard  tel  que  la  flèche  de  Nélumbo,  du  dieu  d'amour,  a 
cette  belle,  le  plus  éminent  des  lotus. 

1 1 1 .  «  Même  aujourd'hui,  celle  qui  a  le  haut  de  la  main 
orné  de  bracelets  d  or,  dont  le  visage  de  lotus  est  vainqueur 
de  la  lune,  la  folâtre,  avec  ses  yeux  contractés  par  l'abatte- 
ment de  la  volupté,  avec  son  corps  ardent  du  trouble  de 
Tivresse,  j'y  songe  dans  mon  cœur. 

112.  Même  aujourd'hui,  j'y  songe  toujours  en  ma  pen- 
sée: couchée  sur  le  lit  que,  sans  honte,  elle  a  préparé  d'a- 
vance pour  la  fête  de  l'amour,  tenant  un  luth,  elle  se  fait 
entendre,  la  beauté  dont  le  nez  ressemble  à  la  fleur  ouverte 
du  tchampaka. 

113.  «Même  aujourd'hui ,  je  pense  à  la  jeune  fille,  qui 
a  une  guirlande  de  tchampaka  couleur  d'or,  des  yeux  de 
nénuphar  épanoui,  une  raie  légère  de  duvet;  qui  sort  du 
sommeil,  le  corps  ardent  du  trouble  de  la  volupté,  et  telle 
qu'un  éclair  tombé  par  ivresse. 

1  lA.  «  Même  aujourd'hui,  celle  qui  a  les  mains  tatouées  et 
jolies  comme  des  nélumbos,  le  corps  gracieux,  les  seins  pa- 
reils a  des  vases  d'or,  la  lèvre  telle  que  le  fruit  du  vimba,  le 
cœur  tourmenté  par  le  dieu  aux  flèches  impaires ,  une  taille 
radieuse  de  sa  finesse  de  deux  atomes ,  je  songe  à  elle. 

115.  •  Même  aujourd'hui ,  je  me  la  rappelle  toujours ,  or- 
née d'un  collier  qui  tombe  des  deux  côtés ,  portant  un  justau- 
corps brillant  comme  le  bouton  de  la  vâsantikà,  avec  son 
visage  aussi  beau  que  le  disque  charmant  de  la  lune  pleine, 
avec  ses  attraits  qui  l'emportent  sur  la  déesse  Ramà. 

116.  «O  toi  qui  as  les  yeux  charmants  de  la  bergeron- 
nette, que  ma  tète  tombe,  si  elle  tombe  à  cause  de  toi  I  Da- 
çÂnana  en  avait  dix  ;  pour  la  fille  de  Djanaka  il  les  a 
perdues. 
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117.  iQue  mon  corps  subisse  le  trépas!  Que  les  masses 
des  éléments  absorbent  pour  jamais  leurs  extraits  divers  1 
Père  (des  créatures),  je  t'adore  comme  appui:  je  te  de- 
mande instamment,  les  mains  jointes,  que  Teau  (de  mon 
être  soit]  dans  ses  fontaines,  la  lumière  dans  son  miroir, 
le  fluide  étbéré  dans  celui  de  sa  ceinture,  la  terre  dans  son 
chemin,  Tair  dans  son  éventail  I  • 

lis.  Tout  le  discours  de  Bilbana,  le  monarque,  tel  que 
la  lune  Tentendit  ;  et  il  donna  la  princesse  au  roi  des  poètes 
en  lui  disant:  «Aujourd'hui  sois  heureux l-i 


NOTES. 


r.  OIU6INA0X. 


•  Daux  manuscrits ,  en  caractères  grantha ,  o|it  4K  consul  tés.  L*un  (A) , 
que  Téditeur  a  fait  copier  pour  sa  coHectiojQ  |)artîculiëre ,  porte  le 
titre  de  BHkamUehaTitrtun  ;  il  se  compose  de  quinze  olies  on  feniiles 
de  palmier;  les  cent  dix-huit  çloka  du  texte  y  sont  chiffrés  régnliè- 
rament.  L'autre  (B),  appartenant  au  pandit  VédAntAtchftrya,  etintitulé 
Tchorapantchâçats  contient  seolement  six  olies  ;  il  est  aussi  complet 
que  le  précédent;  mais,  par  suite  de  plasieurs  erreurs  dans  la  série 
des  numéros,  il  ne  donne  au  çloka  final  que  le  chiffre  1 16. 

IL  SUR  LALETTBfi  9?. 

Si  nous  nous  servons  de  la  lettre  s  contrairement  à  l'usage 
adopté  par  les  éditeurs  de  textes  sanscrits,  ce  n'est  pas  que  nous 
ayons  la  témérité  de  vouloir  en  conseiller  ou  en  généraliser  rem- 
ploi. Notre  seul  désir  est  d*essayer  à  jeter  quelque  jour  sur.  Torigine 
et  la  videur  de  cette  consonne ,  assurément  curieuse ,  et  de  demander 
aux  savants  de  plus  grandes  lumières  k  cet  égard.  La  lettre  S  a  une 
parenté  intime  avec  les  cérébrales,  une  prononciation  analogue  à 
la  leur:  on  Tarticule,  comme  celles-ci,  en  relevant  au  centre  du 
palais  le  dessous  de  la  langue,  qui  prend  alors  la  forme  d*un 
rrocbet  C'est  un  /  plein,  emphatique ,  comme  celui  de  able  en  anglais  ; 
quand  on  l'entend  de  la  bouche  des  Hindous,  il  parait  presque  se 
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coofoodré  avec  J  ou  r^  ce  qai  explique  conunent  les  indiaiible» 
aoglais,  au  début  de  leurs  précieuses  recherches,  u*on^  pas  eru 
pouvoir  le  représenter  mieux  que  par  /r.  Cette  transcriptimi,  toute- 
fois, uon-seuiement  est  peu  exacte,  nuiis,  déplus,  ne  caractérise 
a?  par  aucun  rapport  avec  le  reste  de  lalphabet  saniskrit;  elle  le 
laisse  complètement  en  dehors  et  de  Tensemble  et  de  ses  parties 
quelconques  «  comme  le  font  eux-mêmes  les  grammairiens  originaux , 
en  ne  tenant  aucun  compte  de  cette  lettre.  II  nous  sentie  meilleur 
delà  représenter  par  le  signe  l,  qui  la  rattache  aux  cérébrales. Les 
consonnes  de  cette  classe,  rares  en  samskrit,  n  y  sont  pas  primitives 
et  appartiennent  plus  spécialement  au  sol  indien,  aux  langues 
propres  de  la  Péninsule.  Il  est  donc  utile* de  mettre  en  lumière  toute 
remarque  relative  à  la  question  de  leur  soudure  dans  Talphabet. 

Or  la  lettre  a?,  dont  nons  nous  occupons  ici  en  particulier,  ne  se 
rencontre  pas  dans  les  manuscrits. du  nord  de  llnde,  autres  que 
ceux  du  Rigvéda  et  de  ses  annexes  ;  mais  elle  est  fréquente  dans  les 
copies  «jfrant^,  telles  que  nos  deux  originaux,  et  dans  celles  téluga. 
L'édition  deïAmarakocKa,  en  caractères  télagu,  publiée  à  Madras, 
la  reproduit  soigneusement;  d*un  autre  côté,  elle  est,  dans  les 
idiomes  vulgaires,  mate  des  cérébrales,  comme  elle  Tétait  en 
sanoskrit  {Hosen,  aàn,  odRV.p,  m)  de  leur  sonore,  et  les  mois 
pour  lesquels  elle  seH  dans  f  écriture  grantha  la  coaiportent  aussi , 
à  peu  d'exceptions  près,  dans  ces  langages,  quand  ils  y  existant, 

Nous  allons ,  par  la  récapitulation  de  ceux  de  notre  texte  où  etle 
se  trouve,  et  par  quelques  rapproiîhements ,  faire  juger. des  motifs 
que  nous  avons  eus  de  la  conserver. 

3g[f3&(4,43,  io6,  io9),!iraeSF(6,  53,  109).  Tous  les  dérivés  directs 
du  radical  i^ôfTi  «orner,  être  capable,»  excepté  9cFf,  S^ô^f^et  leurs 

composés,  prennent  s«  Le  télugu  donne  Ç3Q  <di  et  Ç^{)  ali, 
Çf^OS  oSo^  alahamu  seulement;  le  tamil  et  le  malayala  ^M  <VT* 
afi^  2J  OVTSF>  iJO  altàam  sedlement;  cf.  avec  le  radical  samskrit  : 
tél.  eSçS)  a/iVi,Çf)o£)aiari,« capable. (verbe  CSoSdSo  aia- 
vadu)  ;  tamil  ^  <5N/T-.^  ^  (TC  ala-ttal,  «  mesurer;  >  malayala  :  afa- 
h'Hnnu,  «mesm-er,  orner.* 

Les  dérivés  deg^r  qui  ont  la  lettres  ne  pourraient-ils  se  rattacher 
au  radical  in,  «s'efforcer,  s'adonner,  occuper,  posséder?» 
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«^ïf^  { 1 6, 35^) t^Ç^epp  (39) ,  ç;?!*  (7 A)  ;  sîifi»  (7 0  "«»«ôn^i 
selon  M.  Wilson ,  de  Hrff^i,  9kÇj  J'^»  sftFT  et  du  radical  çff,  «être 
avoir.!  Nous  proposerions  de  les  considérer  comme  dérivés  du 
radical  99T»  sous  la  forme  9S»  et  du  suflBxe  d*agent  ou  d*adjeciif 
attributif  9^(9)- C|K2[as  serait  alors  obtenu  immédiatement  du 
radical  S^  (QR[f^)«  ^^  ^ji^A*  uAdJb  auraient  akrégé  leur  pénul- 
ttèoie ,  régulièrement  longue  ;  /  cérébval  est  conservé  dans  plusieurs 
langues  du  midi  pour  ces  trois  mots;  toutefois»  l  commun  eft  fa- 
cultatif dans^  kandaUi»  maloyaiam,  et  obligé  dans  kaniala,  télugo 

(SoodTo). 

Peut-être  sommes-nous  dans  Tenreur  en  attribuant  le  rôle  d*auxi< 
Haire  à  ist^  écrit  9X  devant  le  suffixe  9^.  Si  nous  ne  nous  abusons 
pas,  ce  radical  rendrait  compte  de  maintes  dérivations  qoi  demeu- 
rent obscures  et  incertaines,  malgré  fes  affizes  unâdi  allégués  infail- 
liblement afin  de  les  expliquer,  on  bien  plutôt  afin  de  ne  les  pas 
expliquer  du  tout.  Sans  entrer  ïd  dtiBé  une  discussion  de  détail , 
nons  appliquons  notre  bypotbèse  à  différentes  formes  du  Tchôrapan- 
tckdçat  Ainsi  «^lUcb  (36>  4o)  se  rattacherait  àii^Tf  «oindre,!  par 
suite  de  changement  du  n  initial  en  ^  (cf.  etidbst»  autrement  ^^^^ 
^e  n?);  ^fvSHB  (39),  autrement  ^PSBS,  À  ^»  «résonner»  (de  même 

queQs^^,  qui  a  la  même  signification),  avec  ^ona  de  la  voyelle 
finale,  conformément  I  une  des  règ^  conceraaai  le  sufiixe,  la- 
quelle permet  en  même  temps  de  ne  pas  altérer  une  voyelle  pénul- 
tième, et  que  nous  invoquons  pour  q^z|S;  CHl^fdUhl  (54),  par  son 
primitif 9n^aEr>  à  nTl|,  f  pénétrer,  monter,»  moyennant  la  substi- 
tution de  q;  à  n,  déjÀ  indiquée  cwiessus;  -dlU^fdb  (13),  u^s  (39) , 
rlJjE  (87;  97),  iq^  (73),  onaE  (53,  54,  7a)  suivraient  la  même 
analogie;  p^H  (43) ,  oà  Ton  voit  communément  le  suffixe  91^7^ 
(97^)1  dont  les  dérivés  prennent  la  cérébrale,  peut,  en  raison  de 
ce  qui  précède,  provenir  de  f^TTT  -¥  93?  ^  3(3Ql)'  ^ous  trouvons 
d'ailleurs,  dans  uivmanuscritdo  lÀjga  nirnaya  hhâchana  de  Râma" 
tari,  le  suffixe  même  écrit  avec  s.  Les  jnots  correspondants  dans  les 
langues  du  sud  ont  presque  partout  la  cérébrale.  Cependant,  le 
lamil  écrit  indifféremment  l  ordinaire  dans  Q^^LOC^ID 
ftémolomet  LO /Tv  S>  (TO  UD  ma^f^diuit  (seule  forme  du  malayala]  ; 
le  lélugu  l'admet  aussi  dans  oSSqX^OoSSd  ma§galamu,  et  le  prend 
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toujours  dans  ^"^oSSSOcSbù  kômalamu,  ainsi  ^ut  daOs  iSoISPO^^ 

C  cSb  tchandâlttmdtt  (^tI3lS  )  •  Les  trois  idiomes  lexigent  pour  nidrâlu. 

Sri^^dH  (70*  91)  vient  du  radical  -J^^  écrit  ^ôft  dans  un  manuscrit 
grantha  du  Dkâtapàtha  de  la  Siddhàntakaomndi,  qui  fait  partie  de 
notre  collection.  De  j^,  on  dérive  i^STt  <{ui  est  pareillement  ma- 
layala  et  hindustani*,  ^jfJSi  qui  se  retrouve  en  malayala,  en  hindns- 
tani  et  en  télugu ,  et  est  devenu  dans  lusage  courant  didi  (confondu 
avec  le  français  doux  lit»  par  M.  de  la  Flotte  (Essais  histonqaes  à£ 
îlnde»  p.  6a).  Il  y  a  encore  ^[h?  avec  le  même  sens  de  hilkrt*  par- 
lanqmti.  Cf.  w=%^,  m«^db,  f|?^,  f|99ftaB,  et  le  Umil  ^^S^- 
O^/f^SS^^S^avf^  andaUdmdali,  où  Ion  trouve  jft, même  dans 
deux  mots ,  dont  Tun  rappelle  Urtfidb ,  et  dont  1  autre  parait  contenir 
la  particule  J  (pT  )•  Toutes  ces  formes  expriment  Tidée  de  secousse, 
agitation,  oscillation:  sans  doute  elles  sont  modernes  et  hindustani, 
et  a?  s  y  produit  par  un  échange  réciproque  de  Tarticulation  céré- 
brale entre  les  consonnes  initiale  et  finale  de  397,  si  on  le  doit 
adopter  pour  primitif. 

DansBRa?(5,  19),  8ROT  (aS,  6i);  îrx^  (56),  SRasqfîTO  (9^)> 
ctiiettidb  (85) ,  on  trouve  le  thëme  97^*  qui ,  comme  adjectif  et  comme 
nom  neutre,  conserve  ^,  mais  qui,  comme  nom  masculin-  et 
comme  nom  féminin  signifiant  parceUe,  Joigt  de  la  lune,  me$are  de 
temps,  croissant  lanaire,  prend  a?.  Nous  croyons  quVn  établirait  une 
distinction  assez  importante  en  attribuant  la  génération  du  thème , 
dans  ces  derniers  cas,  au  radical  Qï?  «réjouir.» 

Le  tamil  a  ^  2^^  kalaé,  et  95  a^tVT  kalaé,^  OVT  <5Ôr  kalan  et 
65  n-  ©  Qyrr  kâkaU ;  le  makya .kaJa.kaia,  kàkaU;  le  télugu .  ^^ 
kala,  5'OoSSi  kabmu,  I^SÏ)  kâkali. 

gçaBJ  (4i,  47)  w:çTS  (74)  et  &îft  (83,  99)  gardent  la  cérébrale 
dans  les  trois  langues  comparées. 

ns(25,a8),  nfiBrî  (43,  108,  ii3).  fèfrOi  (53)  se  forment  du 
radical  nÇT ,  qui^toticbe  de  près  à  JT,  et  dont  la  plupart  des  dérivés 
prennent  a?,  ou  plutôt  du  radical  n?  «avaler,  couler.»  Les  autres 
idiomes  les  reproduisent  avec  a?  exclusivement,  et  ne  possèdent  pas 
f^IT3t  trouvé  sans  variante  dans  Wilson. 
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^  (4p)»  çftîT.  (^»).  iS^dmj  (39)  :  radical  ^  (cf.  5),  pré- 
•entaots  dans  Unis  ses  dérivés,  et  écrit  ^  daps  deux  passages  de 
notre  ékâtmpâiha  (S  1 5  et  33).  Le  tamil  et  le  malayala  admettent, 
dans  les  correspondants,  Ton  et  Tautre  l;  le  t^ugu  /  seulement;  le 
tamil  a,  en  outre,  avec  le  sen^de  feuille,  pikde,  ^  S?  LP  odaT, 
®&Q^  idai,  ^S3>U^  t-Maè,  et  dans  celui  de  bourgeon 
^  OVf^ &  tafir  (aussi  malayala) ,  qui  ont  la  même  origine. 

HIM»n  (46, 1 17)  :  fflfS  se  rattache  à  ?f9r,  TC  ou  rT3,  L'un  ou 
lautre  l  se  trouve  dans  les  correspondants  eu  dehors  du  samskrit 

cnx  (46)  :  cf.  les  radicaux  :  xn^>  qni  peut  avoir  transposé  Tarti- 
cnlation  cérébrale;  :T3r>  qui  produit  qtf? ,  T^jfSs  dans  le  même  sens; 
7^,  qui  est  préféré  aux  deux  autres  par  la  plupsrt  des  classificateurs 
de  radicaux.  Les  langues  comparées  gardent  s  invariablement. 

La  forme  qrrfS^  (10),  dont  la  racine  est  qrf^,  causal  de  qji  fort 
analogue  au  causal  de  q,  est  exclusivement  employée  avec  le  sens  de 
rang,  ligne,  margue,  nudtitaie;  on  trouve  aussi  qrfSGRT  dans  cette 
dernière  acception.  Le  primitif  et  le  dérivé  prennent ,  en  tamil ,  l  or- 
dioaire  ;  le  dérivé  fait  de  même  en  malayala  ;  mais  le  primitif  y  prend 
/  cérébral ,  comme  en  télugu. 

qfhX3S  (i5)  offre,  dans  sa  signification  et  dans  son  orthographe 
constante  par  s,  un  contraste  remarquable  avec  sr^,  toujours  écrit 
9T.  Malgré  le  témoignage  des  autorités  sur  sa  formation  au  moyen  de 
ce  dernier  mot ,  nous  supposons  que ,  tel  qu'on  le  rencontre  ici ,  il 
est  D ne  corruption  prâkrite  (gif^^^,*^),  dont  loriginal  samskrit 
(  ofpTl)  a  disparu,  et  qui  est  entrée  à  sa  place  dans  la  langue  supé- 
rieure. La  dérivation  résultante  de  03,  ■  réjouir,  favoriser,»  a  un 
degré  de  vraisemblance  égale  au  moins  à  celle  de  la  première  indi- 
quée. 

MMdb  (76,  1 16)  possède  la  même  forme  en  tamil  et  en  malayala  ; 

q^RS  (110),  en  malayala  et  en  télugu;  o!S508S^OoSD^  maSidjalamu^ 

seul  usité  en  télugu,  comme  CP^@(70LjD  nuûadam,  en  tamil, 
s'emploie  pour  quelques  significations  dans  cette  dernière  langue , 
où  il  se  lit  L^  *S  5r  0\D  LÏ)  mançulam.  Le  suffixe  3ç?T^donne  nais- 
sance à  plusieurs  autres  mots  où  S  est  ou  obligé  ou  facultatif, 
par  exemple:  dans  le  premier  cas  «l^db,  dans  le  second  97S  ou 
9^,  etc. 
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jaSïF  (94)  dcjçiT  (cf.ïj)  ;  iami]  L-|OVT^lJO  pulagam:  télugu 
et  roalayala  %)oSflS5^  pulakamu.  Tons  les  dérivé»  de  la  même 

racioe  s'écrivent,  dans  le  grantha,  avec  la  cérébrale,  excepté  les 
noms  propres  ^^rT^;^,  Jçfîfeî,  5?ÎÇ.  JêfAT»  etc. 

Piidb*^  ofire  Tunique  exemple  que  nous  connaissions  de  aS  dans 
les  provenances  aamskrites  de  f^;  mais  le  malayala  et  le  télugu  ont 
Sù^iO  o5û^    mijanamu,    SûÇdToSD^    mUtama, 

çrfXrT  (83»  91),  radical  çn,  çtçî  (çw).  H  prend  également  dS 
ou  ^  dans  les  autres  langues. 

ct3S^  (9^)  >  SHB^  (  ^  1^)  viennent  de  ôFÇf ,  assurément  identique 
avec  sr3 1  qui  subsiste  dans  STSf^  «  ôTIT  «  ôT^ ,  et  peut-être  danssrf^ , 
rapportés  par  M.  Wilson  à  ôrcTT,  dont  ^  est  aussi  un  corrélatif  na- 
turel par  sa  valeur  et  son  analogie.  Quoi  qu'il  en  soit^  l  ordinaire  ae 

trouve  dans  tous  les  autres  mots  de  la  même  origine  :  télugu  o5t>4^ 
valakki;  malayala  valabki,  valarkcham:  cù  avec  ce  dernier  tfe/ja;tamif 
6  cru  ONTPâ/OVr  vellaé,  «blanc,»  et,  avec  le  radical,  <ru  a/OVT- 
e?0V3  vd-aédal,  «  entourer,  •  (TUO^^^CfsD  val-attal,  «cour- 
ber,  »  (o,C5VJ  G^^  ^(fo  vdhHal,  •  blanchir.  » 

Pourquoi  donc  avons-nous  préféré  souvent  dS  cérébral  à  J^  com- 
mun} 

Parce  que,  en  premier  lieu,  le  rapport  de  filiation  avec  des  radi- 
caux qui  contiennent  le  d  cérébral  en  justifie  Tusage  comme  un 
souvenir,  et  quand  les  formes  sont  anciennes  su£Bsamment,  comme 
une  reproduction  de  1  orthographe  du  dialecia  sacré; 

Parce  que,  en  second  lieu,  les  lettres  adjacentes,  telles  que  la 
voyelle  iff ,  la  semi-voyelle  ^,  en  vertu  même  d'une  loi  euphonique 
qui ,  pour  être  locale,  à  proprement  parler,  n'en  exerce  pas  moins  sa 
puissance  sur  la  moitié  de  l'fnde«  et  d'ailleurs  par  analogie  k  ce  qui 
a  lieu  dans  la  marche  grammaticalo  du  samskrit  et  du  prAkrit,  peu- 
vent appder  l'articulation  s,  ainsi  que  l'indiquent  les  rdations  pro- 
bables de  radicaux  en  iB'svec  des  radicaux  en  ^,  simple  liquide 
dont  le  changement  de  son  et  de  forme  s'explique  par  ces  rapports , 
comme  il  s'explique  dans  vnsij  par  le  voisinage  de  T  ; 

Parce  que,  en  troisième  lieu,  si,  après  l'antiquité  védique ,  quand 
les  grammairiens  ont  réglementé  la  langue ,  a?  cérébral ,  qui  ne  ren- 
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tnit  fMtt  tout  à  MHiliêit  dans  Torbite  de  Jean  judicieuses  dassifica- 
tioDS,  a  ^é  négligé,  et  a»  f»r  mite,  géuiéralemeiit  perdu  crédit,  il 
ne  aanratît ,  toutefois,  être  ng^éé  comme  inutile  :  car  ii  facilite  des 
comparaisons  nombreuses  entre  le  samskrit  et  les  langages  usuels 
de  lînde. 

Mais  les  cérébrales  étant  de  fait  étrangères  au  samskrit,  ainsi 
qu^au  zend,  congénère  et  primitivement  identique,  comment  expli- 
quer la  présence,  dans  le  Rîgvéda,  des  lettres  j  ot  s  corrélatives? 
Celle-ci  a  dû,  suivant  nous,  r^ulter  d*abord  d'une  différence  réelle 
de  prononciation ,  dans  certains  cas,  de  çr  ordinaire.  Plus  tard ,  les 
consonnes  barbares  des  peuples  hindous  s'introduisirent  insensible- 
ment dans  la  langue  parlée  de  la  race  arienne ,  par  suite  des  rapports 
sociaux  peu  à  peu  formés.  Quand  vinrent  les  législateurs  de  Hdiome, 
ils  D^adinirent  comme  liquide,  dans  leur  cadre  systématique,  à 
rexchisîon  de  la  cérébrale  longtemps  unique  a» ,  qui  avait  servi,  jus* 
qu'à  un  certain  point,  de  transition  à  ses  analogues,  que  la  semi- 
voyelle  piire  *,  et  remplacèrent,  pour  TcM'tbograpbe ,  tantôt  par  elle, 
tantôt  parla  sonore? ,  Tarticulation  ambiguë  qui  tenait  de  l'une  et  de 
fantre.  Nonobstant  ,cclite  arficolation  se  dispMvt  pas ,  et ,  ayant  existé, 
fait  incontestable,  dans  la  boucbe  des  tribus  védiques,  elle  ne  pouvait 
disparaître  ;  car  ce  ne  sont  pas  les  grammairiens ,  ce  sont  les  sociétés 
qui  font,  en  arbitre  absolu,  la  langue  parlée.  Le  peuple,  après  avoir 
imposé  à  la  science  des  lettres  étrangères,  retint,  malgré  la  science, 
la  consonne,  inconnue  dans  la  langue  mcre,  qui  avait  servi  aux  pre- 
Biiers  essais  de  sa  parole  individuelle  dans  les  vallées  de  IHimslaya 
et  qui  était  née,  comme  lui,  avec  ses  premiers  hymnes  religieux, 
avec  les  premiers  monuments  de  sa  pensée. 

Lapeaaesaton  lui  en  est  demeurée;  la  diflérenoe  de  prononciation 
de  la  liquide,  constante,  pour  ta  lecture  du  samskrit  et  du  prâkrit, 
dans  les  provineesilo  sud ,  suivant  que  la  tradition  ou  Tusage  attribue 
k  ciAte  lettre  le  caractère  cérébral  ou  cdui  de  simple  senû-voyelle , 
doit  exister  a«isi  communément  dans  les  provinces  da  nord,  où  Ton 
peut  chercher  une  vérification  auriculaire  de  cette  probabilité. 

Évidemment  les  afdiorismes  m^BÊif^i^: ,  mS^f^S^''  ♦  ^[?SWt^: 
s'appliquent  tous  è  certaine  parenté  plutôt  qu'à  Tidentité  positive; 

'  Contrairement  à  ce  mode  de  procéder,  Hannaya  Bhatta ,  qui  a  fait  en 
jamskrit,  au  xm*  iiède  de  notre  ë«,  une  grammaire  èa  idagu  {v.  Mûck. 
cett,  1 ,  2,  6,  S),  comprend  {cérébral  an  nombre  des  consonnes  samikito, 
pràanicfl  et  teingue*. 
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le  dernier  repose  sur  une  subtilité  technique.  Dans  le  classement  de 
l*alpbabet  fait  pour  simplifier  renonciation  de  tel  ou  td  groupe  de 
lettres,  et  duquel  résultent  les  noms  de  9^ pour  les  voyelles  et  de 
^^pour  les  consonnes,  T  figure  à  la  fin  de  i'ordre  ^  (^zjôTT^)  » 
immédiatement  avant  çTT  ( ordre çnT]|[^);  ainsi,  dans  le  Ur^l^fi  TVTt 
formé  de  t  uni  à  qj^  7  et  ciT  sont  désignés  à  la  fois;  d'où  ce  sâtra 
de  la  Siddhdntakaomudî  : 

I  >qï  (t)  ,  prononcé  avec  la  syllabe  vocale  du  sâtra  ç!Tii][,  est  le 
nom  de  T  et  de  ^^  » 

Quelques  lignes  »  ci-aprës  transcrites,  telles  qu  un  pandit,  recom- 
mandablepar  ses  connaissances  grammaticales,  nous  les  a  adressées, 
résument  les  correspondances  indiquées  précédemment  : 

«  La  parité  de  T  et  de  ^  est  conclue  de  leur  praiyàhAra  dans  les 
deux  sâtra  ^èjol^^et  çtHL  Pour  le  radical  écrii^v^,  «  amusement ,  • 

dans  la  Kaomudi,  Svâmi  et  autres  commentateurs  disent  ç^r^Fffn^  par 
TBADiTiON  dé  Tidentité  de  çr  et  ^,  de  Çf  ots;  la  lettre  3  n*est  donc 
pas  distincte  de  ÇT  ou  s.  Quant  à  7  et  3,  il  n*est  pas  d^autorité  ni 
dVsage  qui  établisse  entre  eux  une  parité.  » 

Nous  ajoutons  un  corollaire  indispensable  à  Tintelligence  exacte 
de  cette  citation ,  rapprochée  de  Texposé  des  opinions  déjà  énûses. 
Il  faut  entendre ,  par  tradition  deTidentité  des  consonnes  Çf .  3?  et  3, 
que,  quand  celle-ci  a  commencé  à  entrer  dans  le  langage,  les  clas- 
siques de  répoque  auront  de  préférence,  en  parlant  ou  en  écrivant, 
employé  à  sa  place  telle  ou  telle  de  celles-là;  qu'il  en  sera  réstdté 
une  confusion  de  toutes  les  trois;  qu'en  raison  de  cette  confusion , 
on  aura  souvent,  même  après  l'admission  des  cérébrales,  continué 
à  se  servir  de  s  ou  de  ÇT  au  lieu  de  7,  et  que  la  première,  dans  le 
principe  sans  doute  plua  spéciale,  plus  convenable,  obligée  pour  la 
mutation,  ultérieurement,  par  le  fait  des  grammairiens,  et  comme 


JUIN  1»48.  513 

^igne,  non  comme  son  (aooaravons  dit),  a  été  absorbée  dans  lautre 
et  déchue  de  ses  droks,  sans  laisser  intacts  ceux  de  3,  ia  tierce  cor- 
rélative. 

On  nous  pardonnera ,  nous  l'espérons ,  de  (lasardçr  ces  hypothè- 
sesf  Quoi  qaiï  en  soit,  ia  lettre  s  est  bien  réellement  samskrite, 
et  ce  n'est  pas  par  une  corruption  provenant  des  idiomes  vulgaires 
que  les  brahmanes  méridionaux  ladmettentdans leur  accentuation 
et  dans  la  rédaction  de  leurs  manuscrits.  Bien  x{u  ils  répètent  Tapho- 
risme  çnEzfhi)^:  *  et  considèrent  la  valeur  de  la  cérébrale  comme 
purement  usuelle,  il  est  certain  c[u*elle  nest  pas  arbitraire,  et,  en 
conséquence,  qu  il  n'^est  pas  toujours  indifférent  d^employer  Tune 
ou  Tautre  des  liquides ,  qu  on  ne  le  fait  pas  à  volonté ,  facultative- 
ment et  sans  une  espèce  de  raison  intime. 

Quelques  observations  encore ,  et  nous  avons  terminé  notre  tâche. 

La  lettres  a  passé  en  pâli,  comme  Tattestent les  alphabets  donnés 
par  Laloubère  (Relation  de  Sîam,  II,  78)  et  par  MM.  Rawfles  et 
Crawfurd  [Description  de  Ja»a,  trad.  par  Marchai,  pi.  XLVII). 
MM.  Burnouf  et  Lassen  ont  cru  devoir  la  passer  sous  silence  dans 
leur  ïlssai  sur  le  pâli.  Fis  indiquent  (p.  88]  la  transformation  de 
ichoûdâmani  en  tchoâlàmani,  mais  sans  faire  connaître  si  les  manus- 
crits ont  pourf>  dans  les  cas  de  ce  genre,  un  caractère  spécial. 
(Cr  lamil  ©  L->T  LO (JOCT  çàdamani»  ©  C5VT/r  LO <50Cr  ç^j^. 

moAi.)  Il  nest  peut-être  pas  superflu  de  noter  ici  que  les  alphabets 
pâii,]savi  eijaoanaiâ  moderne  offrent ,  dans  une  foule  de  leurs  lettres , 
les  plus  frappantes  similitudes  avec  lalphabet  gmntha.  (Voir  Essai 
sur  le  pâli,  planches,  et  Belation  de  Java,  pi.  XXXV  et  XLVII.) 

Le  changement  mentionné  ci-dessus  a  lieu  de  même  en  prâkrit  ; 
mais  M.  Lassen  [Institationes  prahriticœ,  p.  !to5]  fait  la  remarque 
fort  juste,  qu'il  est  difficile  de  savoir,  toujours  avec  certitude,  quand 
les  manuscrits  présentent  ^  pour  3,  si  la  substitution  est  régulière 
ou  due  seulement  à  Tignorance  des  copistes.  Il  explique  les  erreurs 
de  ces  derniers  par  la  corrélation  de  ÇT  et  de  T,  et- par  le  manque 
actuel  de  dbtinction  entre  Taccentuation  de  ;f  et  celle  de  3.  Uillutre 
professeur  nous  permettra  de  le  contredire,  sauf  tout  le  respect  que 
nous  lui  devons ,  sur  le  dernier  point.  3  et  T  s'articulent  chacun  avec 
une  distinction  sensible  à  loreille  exercée ,  quoique,  si  Ion  n'est 
pas  habitué  à  ouïr  prononcer  3,  on  puisse,  de  prime  abord,  hésiter 
à  reconnaître  laquelle  de  ces  consonnes  est  proférée,  et  s'y  tromper 
bien  plus,  on  peut  soupçonner  la  présence  de  s;  car,  nous  le  ré- 
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pétons ,  S  paraît ,  ({oand  on  ^entend  pour  ks  première»  ibis ,  ambiguë 
de  7  et  de  T;  auui  est-ce  directement  dans  rambtgnîté  de  dS  et  de 
3  qu'il  faut  chercher  ta  cause  des  aberrations  signalées  par  M.  Lasaen. 
On  en  voit  de  pareilles  dans  les  manuscrits  graniha  samskrits»  mo- 
dernes pour  la  plupart ,  et,  nous  le  regrettons ,  dans  l'édition  télfigu 
de  VAmartikocha,  que  nous  avons  'citée  an  commencement  de  la 
présente  note.  Nous  ajouterons,  pour  faire  apprécier  par  un  moyen 
accessoire,  la  différence,  an  fond  notaUe,  de  3r  et  de  T,  qw  les 
Hindous  prononcent  toujours  les  dentales  des  langues  européennes 
comme  si  c'étaient  des  cérébrales,  et  qu'ils  n'eussent  pas  contracté 
cet  usage  si  les  cérébrales  familières  à  leur  organe  avaient  été,  par 
Taccentuation ,  à  une  distance  des  dentales  assez  grande  pour  les 
faire  devenir  complètement  semblables,  soit  à  T,  soit  à  ^  ou  s*  Elles 
sont,  pour,  ainsi  dire,  intermédiaires  entre  les  unes  et  les  autres. 

Nous  aurions  voulu  rendre  plus  concluant,  plus  synthétique, 
moins  confus,  et  surtout  moins  long,  l'examen  qui  précède,  pre- 
mières données,  malheureusement  imparfaites,  d'une  question  in- 
téressante. Il  demanderait  à  être  complété  par  l'étendue  raisonnée 
de  tous  les  mots  où  l'on  rencontre  /  cérébral ,  tant  dans  le  Vèda  que 
dans  le  samskrit  classique  et  secondaire,  et  dans  les  langues  vi- 
vantes de  la  Péninsule.  Ce  sera  pour  nous  l'objet  de  recherches 
ultérieures. 

.  -    III.  Variantes. 

1.  A.  srçf^^ZTRt.  Cf.çl.  35,66.  io8,  109,  116,  117. 

16.  Les  deux  manuscrits  donnent  une  même  leçon,  par  nous 
conservée.  Le  mètre  en  est  irrégulier  :  il  offre  un  pàda  indmvadjra, 
un  upéndnvadjra  et  deux  vamçasika.  En  remplaçant ,  dans  ces  der- 
niers, T^:  par  0,  et  if^Mfrî:  par  sn^: ,  on  en  ferait  des  up^ndra- 

vadjra,  et  on  aurait,  dans  le  mètre  àkhyânakS,  un  couplet  préférable 
à  celui  du  texte. 

29.  A.  raf^rw  5IÏF.—  B. i<oif:^wi*^^r 

33.  A.  fn^tîj.  —  B.  lEIÏïg^- 

35.  A,  B.  a*f|^icfcU^-M*t^l<l.^l  ^>gl«  Le  mètre  apêndravadjra  com- 
porte, au  commencement  de  chaque  pâda.  un  amphibraque  (dja- 
gana)  et,  par  conséquent,  une  syllabe  brève.  Nous  propo.4ons  donc 
tl«'H)l<fe) ' (dMipi  -siffT  au  lieu  de  la  première  lecture. 
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A.  Çcri^îCf.  i»66.  108,109,116,  117. 
36.  B.  ^wftsnf^»  -  5*cft. 

39.  a  Ai!fi*ij  -  ^^^^i^mH- 

40.  B.  iIlNpf  I  -forf&^- 
43.  B.çf^.-fà;ffçftrT. 
47.  B.  g?  «FÏÏIT:. 

40.  B.  3ctn?r  sfBnfiçNWtçîjgOT;?^-^  *  f?^rr3rr  ^  ^liijH^R^- 

rFrtl 

BejeUnt  cette  leçon  inadmiuible,  nous  avons  doo^  dans  le  teite 
celle  du  manuscrit  A.  Toutefois ,  le  couplet  qu  elle  présente ,  composé 
de  deux  pàda  du  mëtre  indravamça,  d  un  pâda  upéndratadjra  et  d'un 
vamçastha,  pourrait  être  modifié  avantageusement  et  rendu  un  vi- 
chama  exact,  par  la  simple  substitution  de  qiTt^1r{^4  ^éj|^<Alrj^dans 

le  premier  ^ddttj  qui  deviendrait  ainsi  du  mètre  indratûdjra. 

51.  A.gpfrwft^:BfI^ 
56.  B. ouIIm. 

58.B.ïnr^,.jr^RW^. 

63.  A,  B.ciftetngf*. 

66.  A,  B.  q^cd'. Cf.  1,  35/ioft,  109,  116,  117. 

68.  A,B.a3TO7q. 

69.  A,B.  S'Cnf^rTf- 
71.A.«(deh(HH. 

72.  B.  wtoW* 

73.  A ,  B.  qgsfcrfft- 

80.  B.  Pi4^H« 

81.  A,  B.  M^q4^H.  —  B.  fâwft. 

83.  B.  <rf^  (pour f^),  -ïRïTOnWRT,  -  çrSTfT. 

^  Ce  mot  est  interligné. 
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S5.  B.  iijjj,  -iT^Rït* 
86.  B.  JTg^[lftT  ^  3W;[1%  (sic). 

89.  A,B.  g\?  (pour^?). 

90.  A.B.  çrtr  (pourçrnt?). 

92.  A.  oia|i^3il,  —  B.  gi5FrfiffT. 

93.  A.  ^sn^'  —  A,  B.  iM^^Fg- 
96.  A,  B.  ^I^^tII- 

.  99.  A ,  B.  |f-rlil$- 

100.  B.  M^H^MIUll 

101.  B.i|^^95Tçr. 
103.A.3KTfTOr.— B.^. 
104.A,B.^(pour55?). 

106.  A,  B.  *I<H<J^»  —  B.  fol^,  meilleur  peut-être. 

108.  A.3?rfpr.  Cf.  1,35,  66,  109,  116,  117.  —  ffn^rfiW.— 

109.A.^xrfqreir.  Cf.  1,  35,  66,  106,  116.  117. 

ii2.B.in^. 

115.  B.  ^|i(|{ïi^lM. 

1 16.  A.  ^f^JXÎ'  Cf.  1,  35,  66,  108,  109,  117.  —  Le  mètre  exige- 
rait, à  la  rigueur,  une  loBgue  au  commencement  du  premier /xtc/a, 
par  exemple  li^  rclc^  au  lieu  de  Mdr^r)' 

117.  A.  fîf^.  Cf.  çl.  1,  35,  66,  108.  109,  116. 

IV.  MÈTRES  EMPLOYÉS. 

Le  poème  de  Tckora  renferme  seixe  espèces  différentes  de  mètres.  « 

Nous  allons  les  énumérer  et  donner  successivement  les  lois  et  des 

exemples  de  chacune ,  au  moyen  de  citations  du  ÇnUahodkas  par 

,  KUidâsa;  du  Vrittaratndkara,  par  Kéd&ra-Bhatta ,  et  du  VrUtaratnâ- 

vo/i,  dont  Tauteur  nous  est  inconnu.  Ces  trois  ouvrages  sont  inédits  *. 

^  Cela  n  e«t  pas  exact  en  ce  qui  touche  le  Çnitabodha ,  qui  a  été  pu- 
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Leur  caractère  didactique,  leurs  formules  particulières,  leur  avan- 
tage de  présenter  dans  la  règle  même  un  modèle  tAr,  parfou  élé- 
gant, recommandent  les  eitraits  originaux  qui  vont  suivre  à  Tattention 
de  nos  lecteurs. 

il.  genre  âryéL  Espèce  gtû.  Çl.  7,  98,  99,  1 18. 

Çrviahodka. 

«Âryà  est  la  mesure  dont  le  premier  pâda  contient  douze  mâlrd, 
le  troisième  autant,  le  deuxième  d»x-huit,  le  quatrième  quinze. 

VriUaratnàluura. 

«Tel  est  le  caractère  obligé  de  la  mesure  Aryà,  qtt*eile  a  (dans 
chaque  hémistiche)  sept  gaM  (pieds  de  quatre  mdfrd),  parmi  les- 
quels le  pied  dja  (  ^— v/,  amphibraque)  ne  peut  avoir  un  rang 
impair.  Dans  le  premier  hémistiche,  ce  pied,  ou  le  pied  na  (^/ww» 
tribraque] ,  accompagné  d^une  syllabe  brève,  est  le  sixième  gana 
qui  a  une  césure  avant  sa  deuxième  syllabe,  s'il  est  de  quatre  brèves 
(nia  pour  na,  la,  un  tribraque  et  une  brève].  Le  septième  gana, 
dans  le  même  cas ,  a  une  césure  avant  ff  première  syllabe.  Dans 
le  second  hémistiche,  il  en  est  de  même  pour  le  cinquième  gana, 
et  le  sixième  est  une  syllabe  brève.  » 

Çmtabodha. 

falîé  par  M.  Hermano  Brockbaus,  Vtber  <im  DmA  taïueriiùchir  Wtifkê^  de. 
p.  37  sq.  (Note  da  rédacteur.  ) 

'  Brockhaus,  Yoiyàk  pàdt  prathamê, 

zf.  35 
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t  Femme  aux  paroles  d  ambroisie,  cpi  a  la  démarche  du  cygne  *  ! 
Les  savants  en  prosodie  appellent  gUi  la  mesure  âiyâ,  quand  la 
seconde  moitié  en  ea(  pareille  à  la  première.  » 

Ce  genre  de  mètre  est  réglé,  comme  on  voit,  d  après  la  valeur 
prosodique  des  syllabes  quil  renferme,  à  raison  de  deux  mâird  pour 
une  longue  et  d'un  pour  une  brève.  Voici  la  loi  relative  k  la  quantité  : 

Çratabodha. 

«La  voyelle  qui  précède  une  consonne  cpmposée,  la  longue  de 
nature,  celle  suivie  d'un  anusvâra  ou  unie  à  un  visarga,  doit  être 
connue  pour  longue-,  de  même,  facultativement,  la  finale  dun 
pâda,  * 

Les  genres  de  mètres  cités  postérieurement  sont  réglés  à  la  fois 
par  la  quantité  ou  valeur  prosodique  et  le  nombre  de  syllabes  ou 
de  piedsrhythmiques ,  à  raison  de  trois  syllabes  pour  chacun  de  ceux- 
ci.  H  y  a  huit  combinaisons  possibles  des  longues  et  des  brèves  dans 
le  pied  irisyllahique.  Le  çloka  suivant  en  présente  les  noms  et 
Texemple. 

VriUiirtUndkara. 

a  Ma  (molosse)  HWI^Hnjfl  (bacchique)  n?îT  Hî;  ro  (amphimacre) 

ïf>^;  ia  (anapeste)  ÇJ^;  ta  (antibacchique)  ^^^s^^rf?f  î  4/«  (•*"' 
phibraque)  ^iîfM^;fc^  (dactyle)  MÏ<i^Iîi,  et  na  (tribraque)  ÔF^, 
sont  le-s  gana  (pieds  prosodiques)  reconnus.  » 

B.  genre anuchtabh ;  çloka  proprement  dit  ÇL  i,  3,  6,  8,  i3,  li , 
jo.  21.  a!i,.23,  a'e.  3o,  3i.  33,  36,  47,  48,  5o,  5i,  67,  58,  61,  63, 
64.  Le  précepte  suivant  détermine  la  forme  la  pins  ancienne  et  la 

*  Les  couplets  da  Çratabodha  sont  adressés,  pouf  la  plupart,  à  ude 
femme  aimée ,  comme  enseignement  de  lart  rhythmique. 
'  Brockhatis ,  vikampena ,  ce  qui  wt  moins  bien 
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plus  régcdière  du  çbka,  pour  les  Ysriétés  doquel-nbus  renvoyons  à 
Chéiy  et  Golebrooke,  à  MM.  Bopp  et  Wiison. 

Çrutahodka, 

f  Dans  le  çloka,  la  siiiëme  syliabe  est  longae  invariaMemeat,  el 
la  dnquiàme  brëve.  La  septième  est  brève  dans  le  second  el  le 
quatrième  vers  (pdda) ,  longue  dans  les  deux  antres.  • 

C.  genre  trichtuhh;  espèce  indrataâjrà,  Çl.  ii^  àS. 

Çmtahodha, 

«Adorée,  aux  jolies  jambes,  cygne  admirable  en  3a  démarche; 
les  princes  des  poètes  appellent  Indravadjrâ  la  mesure  dont  la 
troisième,  la  sixième,  la  septième  syllabe  sont  brèves,  la  neuvième 
également.  » 

Vrittaralndvalù 

«  Rendez  heureux,  déesse  ',avec  des  œillades  remplies  d'ambroisie , 
mon  coeur  lassé  par  les  flèches  de  Tamour,  qui  est  Teffroi  de  Tuni- 
vers;  leurs  coups  font  honte  à  la  foudre  d'Indra  (Indrava^ra).  > 

Même  genre.  E^p^Cf^  upéndnwadjrâ  :  çl.  9,  18,  aÂ,  sS. 

Çratabodha, 


'  Brockhaiift ,  yaiyâii  trishat. 
Brockhaos,  ^hamsakânU. 
Chaque  conplet  da  Vrittarotnàvali  est  adressé  en  invocatioii  à  la  déesse 

iti. 
Brockhans ,  *€arane  (n  pârve  hkavanti  varnà  laghmmh  ntvame. 

35. 
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«Si  dans  les  quatre  vers  (pdda)  de  la  (mesure)  indravadjrâ,  les 
premières  syllabes  sont  brèves;  alors,  toi,  de  qui  Tamour  enivre  à 
l'excès,  elle  est  nommée  par  les  princes  des  poètes ,  upéndra»adjra,  » 

Même  genre.  Espèce  âkhjàtiïkâ;  çl.  16  (voy.  var,)^  116  (d*), 
i6d.  Galebrooke,  en  son  Essai  sur  la  prosodie  samskrite,  Tappelle 
ékkjrdnaki 

Çmlahodha. 

lO  bien  heureuse  {^R^)l  Les  savants  appellent  é^hyànihâ  la 
mesure  célèbre  où  précède  un  pâdaàe  Vindrmvadjrâ,  et  où  les  trois 
autres  sont  de  Vupendratadjrdj  ei  vipaHtâkhjànikâ  celle  où  (  le 
rbythme]  de  la  précédente  est  renversé.  » 

Même  genre.  Espèce  raikoddhatâ:  çl.  44* 

ÇTutabodha. 

^JfI|^^i|R^  tmrnn^w-x^  açPfî  owRft  («terî  h 

c  Beauté  au  visage  de  lune  !  Les  poètes  appellent  mthoddhatd  la 
(mesure)  où  la  première  syllabe,  la  troisième,  la  septième,  la  neu- 
vième et  la  dernière  sont  reconnues  longues,  t 

VTittaratndv€dL 

■  Mon  esprit,  dame,  ne  sait  pas  une  route  ingrate  :  comme  il  va 
vers  toi ,  Mère  !  fais  quil  soit  complètement  exaucé  dans  ses  voeux 
[manoraihoddhata)  fidèles.» 

Même  genre.  Espèce  tvàgatà\  çl.  A6  »  68. 

*  firockhaus ,  '*m/idyadva4iane, 

*  Brockhaus,  âkhyânakîprakatihitârthe. 

*  Brockbaus ,  purah  sjàî.  9t 

*  Brockliaii$,jdYa(«.  f^ 
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Çrutabodha* 

«Modeste  (fiUe)  aux  yeux  de  gaxelle,  les  poètes  appellent  tvâgatà 
la  mesure  précédente  [Raihoddhatà) ,  si  la  neuvième  et  la  dixième 
syllabe  sont  interverties  (brève  et  longue  an  lieu  de  longue  et 
brève).» 

VrittûratnévaU. 

ysO^cT  îTSr  <VM*l^  tcii*iniJioi-ci4  9îU^  'I^'l 

tO  toi  qui ,  (belle)  de  formes  comme  Çri,  as  la  vertu  des  rayons 
hinairts  (édatants,  frais  et  purs)  !  cette  foule  des  manu  du  monde 
aatjra  est  bien  heureuse  d'obtenir,  quand  elle  te  visite,  tes  paroles 
telles  que  Svàgata  (Bien  venue  !  ).  » 

D.  Genre  dja^ad.  Espèce  vamçasthâ;  çl.  Sa. 

Çrata6odAa. 

«Femme  don  lies  sourcils,  tressaillant  d^ivresse,  remportent  sur 
Tare  de  Tamour!  lorsque,  dans  les  pdda  de  la  (mesure)  up^ndra- 
vaijrâ,\eB  dernières  syllabes  deviennent  avant-dernières  et  brèves , 
les  savants  appellent  vàmçasthd  le  (mètre obtenu).» 

Vrittttratnât>ali. 

*  Brockhans ,  ftràkUindih  mnayont  yadi  «dtva. 

*  BrocUiaus,  kaihità  kâoibhih  sydt 

*  Brockliaiis,  «ontxced. 

*  Brockbaoftparf  fcn'ld. 

*  BrocUiauà,  Budhàs  tadd  ttmdari  çuddhatangame ,  vadanli  vançaslham 
idam  mahâdkiyàk. 
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*  O  mèrel  ie  lotus  de  ton  pied,  plus  joli  qu'on  bourgeon  d'au- 
tomne, à  atteindre  est  difficile;  cède  à  mon  voeu  de  le  toucher.  Je 
suis  comme  Tessaim  (d'abeilles)  désireuses  du  mid  qui  séjourne 
dans  la  canne  à  sucre  [vamçaslha)  impénétrable.  • 

Même  genre.  Espèce  indravaihçâ*  (  Voy.  var,  çl.  49*) 

Çrutahodha. 

tO  toi  dont  le  rameau  de  la  main  est  tel  qu  un  bourgeon  d'açoka» 
(femme)  au  corps  charmant,  animé  de  U  gaieté  de  la  jeunesse!  Les 
savants  nomment  indravamçà  la  mesure  où  les  pàdd  de  celle  vam- 
çQsAa  ont  la  première  syllabe  longue.  » 

Vjittaratna»alL 

fît  ?rt  sT^IW;  frjQÎJIrît  5^  -  OTÎH^  îTl^  f^  ^IoI^-Jh:  i 
slIî^i^JUIl  (btdilrg>HMfd^-HlolW*<((Wf^H|lS<J|i<bl  Ht  H 

*  Accablé  de  vieillesse ,  quelque  misère  qui  m^arrive ,  je  ne  la  puis 
(supporter)  par  ma  dévotion  envers  toi;  aide-moi  donc  toujours  à 
ToBuvre,  à  mère!  tu  protèges  la  race  des  rois  (îndrtnNim^);  les  trois 
mondes  te  font  hommage  !» 

£.  Genre  çakiuai.  Espèce  vaçantattlakâ;  çl.  53,  6o,  65,  66,  67, 
69  è  ii5. 

ÇmiaMha, 

Qhl«ifl  olVI*Hfdt^*lJ*fl  et  d«i^Pfl  M 

I  Brockhaos, 'fctUrottRM^à*. 

*  Brockhauj,  IcovayoK. 

*  Brockhans,  (ooooîurAam. 

*  Brockhaus,  atktSMtir  indwadaiu  virohfca  çadtiluk,  vasantaiilokâmUim. 


JUIN  1948.  523 

tL*étëphaot  se  4onpte  par  le  croc,  lamaat  par  Ion  amoqr,  6 
souveraine!  6  adoirëe!  (le  mètre)  où  (sont)  longues  la  première 
(syllabe),  la  deuxième,  la  quatrième,  la  huitième,  celle  qui  suit 
la  dixième,  la  pénultième  et  la  dernière,  on  le  nomme  vasanta- 
ùlaké.  » 

VrittartUnâoali. 

<  Déesse ,  cause  de  la  joie  du  ^uru  des  hôtes  du  ciel  !  le  bienheu- 
reux» en  se  représentant  ta  forme  sensible,  avec  la  rougeur  de  la 
semence  de  Téléphant,  avec  le  sein  portant  un  corsage  de  hhânija,* 
avec  le  tilaka  de  vasanta  [vascadatilaka] ,  acquiert  une  éloquence 
plus  douce  que  Tambroiaie.  » 

F.  Genre  atyachti^  Espèce  çUsharini;  çl.  1 1,  52 ,  55. 

Çruiahùdha. 

'  Le  mot  ôPEFfT  possède ,  dans  la  laogue  moderne ,  plusieurs  acceptions 
onûses  par  M.  Wilson  :  i*fiU  da  ptintâmps ,  oomme  SPcPTrirCfS'  et  ollM'd  ; 
1*  poadn  embat/mk  (itSLe  qu'au  printemps  le  pollen  des  fleurs; ,  comme 
dlMH);  3*  torUdâmêdêmuical  (Git  jfov.  f.  27),  comme oIMtI^  ;  à"  sa- 
fran T  U  pread  en  outre,  dans  la  langue  tehiga ,  le  sens  d'eoo  pr^fmrée  omc 
da  safran  eldeîa  chaïut,  qui  sert  les  jom^  de  mariage  à  asperger  les  invités , 
oomme  SnHmlT*  et,  dans  la  langue  tamile,  ceux  de  parfum,  (  Cf.  ô|1^, 
ôTTB'i  dl^*4  )  I  de  vemt  du  sud  (qui  amène  les  parfums  printaniers) ,  oomme 
o||'M«>rl .  et  de  dira  de  {'imoor  (que  le  printemps  favorise),  comme  ottfn^^. 
En  oomparan  lie  radical  cT^  d*oè  vient  ST^FfT  au  radical  oTI^  (oii^Kifrf) 
pmtfwMT,  on  ae  persuade  fiKÎlement  que  celoi-d  n'en  est  que  la  Tocme  cau- 
sale et  que  le  sens  çnovr  èannt  odsor,  primitif,  mais  inuaitét  est  le  véritable  à 
attribuer  à  ô|^  pour  la  dérivation  de  ce  mot  et  de  ses  analogues. 

*  Brockhans,  —  varalt;  — •  trayo'nyeea. 
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«Toi  qui  tiens  un  lotus  »  (femme)  dont  le  coq>8  est  si  joli,  les 
formes  naturellement  si  fines ,  Tembonpoint  des  hanches  si  char- 
mant! La  mesure  est  nommée  çtkkarkit  quand  la  première  syllabe 
y  étant  donnée  brève,  ainsi  que  les  cinq  après  la  sixième,  et  les 
trois  pénultièmes,  il  se  trouve  une  césure  par  six  et  par  onze  (sui- 
vant le  nombre  des  rasa  et  des  Iça,  ou  Budm).  > 

VrittarainâvalL 

yft  <i.^x^>dl  ÇfR%^ff^  ^  USTfft  II 

tPuissiez-vous  me  protéger  avec  vos  regards  d*où  l'ambroisie 
s*épanche,  auguste  déesse,  qui  donnez  un  refuge,  qui  portez  un 
collier  pareil  à  une  liane,  et  qui  avez  le  sein  (dressé)  en  pointe 
{stana-çikhanni)l  La  foule  de  vos  qualités  brillantes  est  magnifiée 
même  des  souverains  qui  gouvernent  la  terre;  votre  splendeur 
enveloppe  Tunivers  entier,  comme  sMl  était  plein  du  clair  de  lune.  ■ 

Même  genre.  Espèce  mandâkrAntà;  çl.  3?,  4o. 

Çratahodha. 

^&  sroff  fnjg  jjjiwKd.R  ^i<uu*fdl  \ 

«Beauté  chérie,  délicate,  au  joli  corps,  à  Todeur  de  lotus!  Les 
grands  poètes  appellent  mandâkrâatâ  la  (mesure)  où  sont  longues 
les  quatre  premières  -(syllabes) ,  la  dixième  et  la  onzième ,  les  deux 
qui  suivent  la  douzième  et  les  deux  dernières,  et  où  il  y  a  une 

'  Brockhaw,  proparakaoayut. 
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césure  pur  quatre,  nx  et  sept  »  (SuiTant  le  nombre  des^of^a,  des 
ma  et  des  ht^a  ou  coursiers  du  soleil.] 
Même  genre.  Espèce  prithtt;  çl.  38. 

Çratahodhtu 

•  Belle  «dorée,  aux  cheveux  (noirs)  comme  les  abeilles,  au  nom- 
bril profond  ({ul  rayonne,  aux  jolis  sourcils,  aux  yeux  de  gazelle! 
si  dans  une  (mesure]  la  deuxième  syllabe ,  la  sixième,  la  huitième, 
la  douzième  et  la  quatorzième,  ainsi  que  la  quinpème  et  la  der- 
nière, sont  longues,  et  qu  il  y  ait  une  césure  par  huit  et  par  neuf 
(suivant  le  nombre  des  serpents  et  *  des  planètes) ,  die  est  appelée 
pritlwS,  » 

Le  manuscrit  donne  an  dernier  pdi/a  (Tl^'^^UtlJl^r^^ilôrf^t  leçon 
certainement  erronée;  il  en  résulterait  ce  sens  :  <  11  y  a  une  césure 
suivant  le  nombre  des  races  du  mont  souverain  [saptahulap€urvata) 
et  celles  des  serpents, >  c'est-À-dire  par  sept  et  par  huit  syllabes. 
Tel  n*est  pas  le  caractère  dn  mètre  prithvL  Or  nous  lisons  dans 
le  Vrittaratnâkara  : 

«La  (mesure)  pridwt,  c*est  un  dja  (amphibraqne),  un  sa  (ana- 
peste), nn  dja,  un  ja>  un  ya  (hscchique)  une  syllabe  iMi^ve  et  une 
longue,  avec  une  césure  après  huit  et  neuf.t 

Noos  sommes  donc  amenés  à  remplacer  97^;  par  zj^: ,  et  nous 
conservons  QTQMÎ  «  équivalent  de  Sf^;  fit^bîT  étant  inadmissible, 
nous  le  remplaçons  par  ^71T%*  qui  donne  Tamphibraque  exigé. 

G.  Genre  atid^*f(.  Espèce  çârdihxtfikHdità:  çl.  a,  4,  5,  lo,  i  a,  i5, 
17,  19,  a5,  39,  4»,  54,  56,  59,  6a,  117. 

'  Brockhans,  aMkun4aU;  aiha;  tapancadêfamâiOimaM  ;  girindraphana' 
UuiÛtalâir, 

*  Les  boiti  lerpents  corretpcndant  aux  points  de  Tespace,  dont  V&çuki , 
AnanU,  Takcha  ,  Çsgkhap&la,  Kahka.  Psdma,  Mehàpadma  et  Karkotaka. 
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Çrutàbodha. 

«Bien-aimée,  femme  délicate,  dont  le  visage  est  pareil  au  disque 
de  la  pleine  lune!  les  amateurs  de  po^e  appellent  çàrdâlàvikri' 
dita,  le  mètre  où  les  syllabes  longues  sont  les  trois  premières,  la 
sixième,  la  huitième,  les  trois  qui  suivent  la  onzième,  la  sixième 
et  la  dix-septième,  et  où  il  y  a  une  césure  par  douze  et  par  sept.  » 
(Suivant  le  nombre  des  màriànda  ou  âditya,  et  des  mani  ou  ricki) 

Vritiaratnâvali. 

«Mère  de  l'éloquence ,  couronnée  par  la  lune  enivrée  et  joyeuse! 
abrite-moi  dans  ta  forme  sensible,  moi,  privé  de  mérites,  sans 
cesse  disposé  à  contempler  les  visages  de  lotus  des  femmes  qui  sont 
aux  limites  de  la  perfection  dans  Tart  de  mille  perfidies  :  méditer 
sur  toi ,  c'est  Tétat  da  tigre  [çàrdâlaoikrldita)  immolant  la  b6te  mal- 
faisante. » 

H.  Genre  prukriii.  Espèce  sragdfiarà:  çl.  3A ,  43. 

ÇrutàboiUia. 
*  Brodibaos,  telofCA;  ashiédaçâdyimtmak  :  mdrfaM^ir. 
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«Toi  qai  as  on  tilaka  de  musc,  beauté  dont  les  cuisses  sont  pa- 
reilles à  des  troncs  de  bananiers,  fille  au  corps  cbairmant!  Elle  est 
appelée  Sragdkard  par  les  rois  illustres  des  poètes ,  la  (mesure) 
célèbre  où  les  quatre  premières  syllabes  sont  longues,  ainsi  que  la 
sixième  et  la  septième ,  les  deux  qui  précèdent  la  seizième,  les  deux 
qui  la  suivent  et  les  deux  dernières,  et  où  Ton  voit  trois  césures 
de  sept  en  sept  •  (Nombre  des  muni  ou  richL) 

'  VnUoTùtnâiiMui, 

qiwsii^mI  ^ioiTit  l^ilollrï  hcin\  C9ii(«aiW^  ÇR^ 

c  Votre  grandeur  personnelle  est  célébrée  incessamment  par  le 
triple  univers;  vous  êtes  la  racine  de  Timmuable  félicité ,  la  créatrice 
(tenant  prosternée  devant  vous]  la  coar  de  Çakra,  qui  porte  des 
gniriandes  (sragdhara)  et  des  couronnes,  abeilles  enivrées  par  les 
lotus  de  vos  pieds;  vous  êtes  la  mère  des  réseaux  de  la  parole,  le 
vase  de  beauté,  la  source  de  tendresse;  vous  avez  des  ornements 
par  tout  le  corps,  6  bienbeureuse!  puissiez-vous  m*accorder  Tobjel 
de  mes  vœux.  » 

/.  Genre  libre  dit  Vichama;  çl.  27^  dg.  (Voir  vor.) 

Vnttaratnakam. 

c  Le  mètre  dans  les  quatre  padas  duquel  le  rhytbme  est  tour  à 
tour  cbangé,  ceux  qui  sont  bal^iles  dans  la  science  de  la  prosodie, 
.Tout  appelé  Vickama  (impair,  inégal).» 

*  BrocUuras.ftomMoTÉ'. 
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V.  LE  POBHB  BT  LE  POÈTE. 

Ainsi  que  Tannonce  son  titre  Im-méme ,  le  poème  que  nous  pu- 
blions a  pour  auteur  Tchora ,  dont  les  autres  ouvrages  sont  tombés 
dans  Toubli ,  malgré  la' réputation  qui  paraît  avoir  été  attachée  à  son 
talent  d^écrivain.  Le  préambule  d'un  drame  de  Djayadéva,  Projan- 
narâghavfya»  le  nomme  avec  éloge;  il  en  est  de  même  du  Viçvagu- 
nâdarça,  par  VédantÂtcbârya ,  écrit  au  commencement  du  siècle 
dernier.  Les  textes  suivent  *. 

Prasannarâgkaviyif,, 

Srat  hbït  wn  *loiHi*iRtH)  etlcrj^r^  u 

•  De  quels  (bommes) ,  dis,  ne  serait-elle  pas  la  passion ,  Tamante 
de  la  poésie?  celle  dontTcbora  est  Tépaisse  chevelure;  Ma^ûra, 
lanneau  d  oreille  ;  Hasa ,  le  sourire;  Kâlidâsa,  guru  de  la  race  des 
poètes,  la  grâce;  Uarcha,  la  joie;  Bâna  (K Amour)  aux  cinq  flèches, 
qui,  pour  demeure,  a  son  coeur.  > 

Vip>€Lganàdarça. 

«Mâgha,  Tchôra,  Mayûra,  Muraripu,  Bhâravi,  an  talent  parfait; 
Çrîhardia,  Kâlidâsa,  le  poète  (par  excellence);  Bhavabhûti,  le 
roi  Bhodja ,  Çrîdandi ,  Dindima ,  le  docteur  des  sui^imités  de  récri- 
ture (Védântadéçika^);  Bhallata,  Bhat|a,  Bâna  et  autres  célé- 
brités, telles  que  Subandhu,  réjouissent,  par  leurs  ceuvrcs, 
ronivers.  » 

'  Vivait  à  la  fin  du  xui*  et  au  oommenoement  du  iiv*  fiède  de  J.  C.  Il  est 
très-célèbre  parmi  les  Vaéchnava. 
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En  outre,  le  Kavtlayânanda,  commentaire  sac  le  Tckandrâioka, 
traite  de  rhéiori<{ue  de  Djayadéva,  par  Apyâya  Dikchila,  donne, 
parmi  les  exemples  qa'il  renfenne,  deux  çioka  du  Tohorapan- 
tchâçat  :  ce  sont  le  da'  et  le  108'.  Il  résulte  de  cette  citation  que 
Texistence  de  Tchora  ne  saurait  être  postérieure  au  commencement 
du  XYi*  siècle,  date  du  Kuvalayânanda.  Si  le  préambule  du  Prasan- 
narâghavtya  était  de  Djayadéva  môme,  elle  se  trouverait  reportée  au 
moins  au  commencementdu  xji*  siècle, qui  est  Tépoque  de  Qriharcha, 
mentionné  aussi  dans  le  susdit  passage;  mais  Ton  sait  qu'en  général 
ces  sortes  d'introductions  ne  sont  pas  ToBuvre  de  Tauteur  du  drame. 
Le  Viçvagnnâdarça  est  trop  récent  pour  servir  à  trancher  aucune- 
ment la  question.  La  manière  de  notre  poète,  la  légèreté  avec  la- 
quelle il  traite  les  commentateurs,  les  érudits,  les  docteurs  en 
matière  sacrée  (çl.  11,  1 2 ,  7^) ,  la  multiplicité  des  expressions  très- 
modernes  (çl.  5s,  56,  6s,  77,  83«  89,  gs,  los,  106,  ii3),  des 
adjectifs  formés  de  noms  par  le  suffixe  du  participe  passif  (çl.  63, 
76,  77,  8a,  87,  88,  90),  les  taches  de^manvais  goût  qui  déparent 
çà  et  là  cette  charmante  élégie  (çl.  4a ,  54,  55,  56,  87) ,  nous  en- 
gagent à  penser  que  Tchora  dut  fleurir  vers  le  xv*  siècle  de  Tère  chré- 
tienne. • 

Le  Tchorapan tchâçat  est,  comme  œuvre  erotique,  une  des  plus 
curieuses  productions  de  la  littérature  samskrite.  Il  est  rempli  d'un 
sentiment  tout  indien,  où  dominent  l'admiration  physique  et  le  désir 
charnel,  et  qui,  sans  éteindre  complètement  Témotion  du  cœur,  en 
laisse  briller  à  peine  une  timide  étincelle,  et  ne  participe  en  rien 
du  culte  moral  que  la  poésie  de  l'Occident  et  les  arts  chrétiens  ont 
voué  à  la  femme ^et  que  lui  rend,  dans  nos  contrées,  le  cœur  de 
l'homme,  même  oans  les  plus  violents  écarts  d'une  passion  ardente. 
Une  grande  partie  de  l'ouvrage  a  beaucoup  de  grâce  et  une  allure 
délicieuse;  la  description  est  riche,  le  dessin  joli,  la  facture  habile. 
Le  tableau  de  la  lune  (çl.  38  à  46) ,  dont  nous  ne  voudrions  retran- 
cher qu'un  passage  (çl.  4a} ,  l'apparition  de  la  jeune  fille  (çl.  5a  et 
53),  et  les  çl.  7,  ao,  55,  68,  7a  à  76,  77,  81,  86,  117,  sont  assuré- 
ment marqués  au  coin  de  la  belle  et  pure  poésie.  Ces  beautés  rachètent 
largement  un  peu  de  monotonie  et  les  longueurs  qui ,  sans  une  telle 
compensation,  seraient  fatigantes.  Nous  déplorons  la  crudité  de 
plusieurs  traits  ;  nous  les  avons  supprimés  ou  atténués  dans  la  tra- 
duction autant  que  possible  (çl.  63,  70,  89,  91,  io4). 

Golebrooke,  qui  appelle  ce  poème  Tchorapahtchûçikd  {Mise,  Ess, 
XI,  95,  117),  Ta  cru  composé  seulement  de  cinquante  couplets, 
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dans  lesquels  Tchora,  brahmane  coupable  d  avoir  séduit  la  fille  d*un 
roi ,  célèbre  sa  maîtresse  et  son  amour  au  moment  de  payer  avec  sa 
vie  de  trop  rapides  voluptés.  Le  titre  s^applicpie,  en  efièt,  particuliè- 
rement aux  cinquante  couplets  o&  le  héros  rappelle  les  charmes  de 
la  princesse  et  le  bonheur  qu'il  a  perdu,  soit  que  ce  Saint-Preux 
hindou  ait  été  Tchora,  Fauteur  même,  soit  que  Tamant  Biihana  ait 
été  créé  par  Timagination  de  celui-ci.  Ce  sont  les  çloka  67  à  116, 
tous ,  honnis  le  68*  et  le  1 1 6*,  écrits  dans  le  mètre  VascadaîUakà. 
M.Poiey  (Encyc, nouvelle,  art.  Âmara)  cite  aussi  le  TchorapaSUchâçikâ 
comme  n  ayant  que  cinquante  couplets,  qu*il  dit  commencer  tous 
par  te  même  mot.  Il  en  est  quarante-sept  dans  ce  dernier  cas;  ils  ont 
les  numéros  69  à  1 1 5.  Si  Pun  ou  l'autre  de  ces  savants  a  consulté 
des  manuscrits  comprenant  uniquement  cinquante  çloka,  il  n*a 
cotann,  à  n*en  pas  douter,  qo^un  fragment  qui  pouvait  se  compléter 
par  le  cent  dix-septième  couplet  de  notre  texte ,  conclusion  naturelle 
et  ravissante  du  précédent  M.  de  Bohlen,  l'éditeur  allemand,  a-t-il 
publié  la  partie  ou  Tensemble?  Cest  ce  que  nous  ignorons,  et  ne 
pouvons  rechercher  dans  les  lieux  où  nous  sommes. 

VI.  OBSBRVATIOIIS  DE  DÉTAIL.  * 

Çloka  10.  Le  Véda  se  lit  ou  se  récite,  suivant  divers  systèmes. 
Cinq  sont  ici  mentionnés;  on  en  compte  jusqu'à  sept  :  1*  samkita, 
débit  ou  lecture  conformément  au  texte,  ainsi  qu'il  se  comporte; 
3**  pada  ou  padapàU,  séparation  de  chaque  mot,  tout  en  conservant, 
dans  un  même  chaînon,  les  termes  composés;  Chroma,  isolement 
général,  les  uns  des  autres,  de  tous  les  mots,  n^me  de  ceux  unis 
par  composition  ;  h"*  djatâ,  leur  tressement  indiqué  à  la  lettre  par 
sa  dénomination  ;  b*  ghana,  variante  de  la  méthode  précédente, 
consistant  dans  le  tressement  des  mots  par  deux  ou  plus,  en  les 
sautant  et  les  reprenant  successivement;  6*  aroha,  nom  de  ces  dif- 
férentes manières,  en  tant  qu'on  y  suit  l'ordre  pro'cessif  du  texte; 
7*  a»arohaj  nom  des  mêmes  méthodes  quand,  prenant  le  texte  par 
la  fin,  on  rétrograde  en  divisant  ou  en  tressant,  d'après  quelqu'une 
d'elles,  les  éléments  dont  il  est  composé. 

Çoka  19.  Nous  traduisons  par  ties  six  sciences  •  l'expression 
b|Ji||«l| ,  sans  adopter  le  témoignage  d'un  pandit  qiii  voit  indiqués 

dans  ce  mot  le  Védanta  (Uttaramimâmsâ) ,  la  Mimfimsâ  (Pàrwuni- 
mdinsà),  le  Tarka,  le  Vyâkarana,  le  Dharma  et  le  Djyoticha,  c'est- 
à-dire  la  philosophie  du  Véda  J'exegèse ,  la  logiqnp,  la  grammaire. 
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le  4roit  et  Taslroiogie.  Cette  opinion  ne  non»  paraît  pM  appayëe  sur 
la  vérité.  Il  ne  peut  s  agir  ici  des  connaissances  rationnelles  que  le 
poète  a  dépréciées  tout  à  Theure  (p2. 1 2)  à  Tavantage  de  Taripoétique. 
Il  est  plut6t  question  des  voies  de  cet  art»  des  formes  de  Téloquence , 
des  diverses  branches  de  la  poésie,  à  proprement  parier,  des  belles 
lettres.  iifSIT  désigne  iSarasvati ,  déesse  de  la  poésie  et  de  l'éloquence  ; 
les  six  Bhâckd  seraient,  par  conséquent,  la  rhétorique  {Ala§kàru) , 
Testhétique  [Baia]^  la  prosodie  (Tckhandas),  Tépopée  (Kckja)^  la 
composition  théâtrale  (Nàtaka)  et  la  didactique  de  Tamour  (Çrig- 
Sàru),  (CLçL  11,  13,  1 3  et  34«)  Dans  cette  hypothèse ,  nous  dirions  : 
I  les  six  sciences  littéraires.  ■ 

Çoha  39.  Ce  couplet,  et  ceux  numérotés  43,  45,  &4  «  montrent 
combien  il  est  important  de  ne  pas  perdre  de  vue  la  distinction  fon- 
damentale, faite  par  les  Hindous,  entre  les  qiç^t  rTFTRT  (tamil 
^n"LDi£S)/r)  ou  m^Rvm^  et  les  ^ô^TOT  ou  ^pim  {««  tamîl 
2|  &0<ysS  ).  Le  premier  genre  comprend  le  nélumbo  élégant,  la 

i^rmphœa  lotos  et  une  grande  espèce  qui  est  ou  Teuryale  féroce,  ou 
le  Victoria  regina,  et  qu*on  nomme  plus  spécialement,  en  tamil, 
CP^lL  L-/rLLL— H'LDilSJ'T,   nelambo  à  Hye   épiMUte,  de 

(^*0VT,  ■  épine; t  ^/TOVt,  «fige;»  ^H'LD^^^f  nHum- 
hiacée.  Tous  ont  les  feuilles  pelletées  et  s'épanouissent  le  matin.  Ce 
sont  exclusivement  des  fleurs  sacrées.  Le  nélnraho  était  dans  ce 
cas  en  Egypte,  comme  il  Test  en  Chine  et  aux  Indes.  Un  doux 
parfum  s'exhale  de  sa  corolle  rose;  il  joint  la  grâce  à  la  magnifi- 
cence; il  porte  honheur,  car  il  appartient  à  Lakchmî.  Dans  les  céré- 
monies du  mariage  et  les  fêtes  de  famille,  on  le  distribue  en  profusion 
aux  assistants.  La  nympkma  lotus  couronnait  les  dieux  égyptiens; 
elle  est  dédiée,  dans  Tlnde,  à  Sarasvatî.  La  blancheur  éc^tante  de 
la  fleur  la  fait  comparer  à  la  pleine  lune  (çL  45);  une  teinte  jaune, 
semblable  à  des  gouttes  d'or,  en  occupe  le  centre.  La  dernière  espèce 
doit  être  l'Euryale  :  c'est  dans  le  mystérieux  bouton  de  ses  innom- 
brables pétales  que,  suivant  les  légendes  vaéchnava,  Brahma,  dieu 
créateur,  naquit  lui-même  comme  créature.  Jamais  théogonie  ne 
prêta  à  aucune  de  ses  divinités  un  berceau  plus  superbe  que  cette 
noble  inflorescence  du  nombril  de  Vichnu.  Certes ,  la  plante  infinie» 
la  fleur-mère  a  depuis  lors  beaucoup  dégénéré,  quoiqu*on  trouve 
dans  le  pays  deseuryales  qui  ont  dix  pouces  de  diamètre. 

L'autre  genre  se  compose  des  njrmphœa  alha  (ou  esculenta)^  ruhra 
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et  cœndea,  qui  s'ouvrent  le  soir.  Elles  sont  dépourvues  des  pqiïantfl 
qui  arment  les  pédoncules  et  les  calices  du  genre  précédent  Leurs 
feuilles  sont  cordiformes. 

Nous  avons  toujours  rencontré  de  la  confusion  dans  les  interpré- 
tations  des  noms  des  différents  individus  de  cette  grande  famille,  si 
dignement  appréciée  par  les  botanistes.  Le  plus  souvent,  tous  sont 
indistinctement  désignés  par  le  mot  lotos;  tantôt  on  confond  la 
nympktea  rouge  avec  le  neîumbiam  rose,  tantôt  on  fait  de  même  de 
la  nymphœa  esculenîa  et  de  la  nympKœa  Iota»,  par  suite  de  leur 
blancheur  commune.  Autant  qu'il  a  été  possible,  nous  avons  réservé 
le  nom  de  lotus  pour  la  grande  espèce  blanche,  et  donné  la  déno- 
mination de  nélumbo  à  celle  dont  on  a  fait  le  type  du  nouvel  ordre 
des  nélumbiacées.  Enfin  nou4  avons  appelé  nénuphars,  en  les  déter- 
minant par  leurs  couleurs  propres,  les  njrmphœa  du  genre  irM^ 
ou  3J  ÔV3  C5\S*  . 

Çloka  54.  Cette  singulière  description  de  la  femme ,  où  sont  re- 
présentés successivement  la  chevelure,  le  front,  les  sourcils,  les 
yeux,  le  visage,  le  cou,  les  bras,  les  seins,  la  taille,  Tabdomen,  les 
cuisses f  les  jambes  et  les  pieds,  offre  un  coctraste  pénible  avec 
celle  contenue  dans  les  deux  çloka  précédents,  qui  sont  délicieux, 
et  un  triste  exemple  de  Tinégdlité  de  la  poésie  d'un  âge  de  déca- 
dence. Là  une  élégance  parfaite  et  un  goût  exquis;  ici  la  concep- 
tion la  plus  ridicule  et  le  mélange  le  plus  monstrueux.  Des  extraits 
analogues  du  poème  tamil  intitulé  TiTUççi£t*ambalakk6vaé  peuvent' 
être  Comparés  avec  fruit,  au  moins  comme  curiosité  littéraire.  Nous 
en  insérons  plusieurs  ci-après  : 

«Comme  le  victorieux  étendard  de  Tamour  si  beau,  brillent  le 
nélumbo  magnifique,  de  superbes  nénuphars  bleus,  le  ^umi7'  fleuri 
qui  croît  à  Tillaé',  (séjour)  du  Seigneur,  le  ko§ga',  le  gracieux 
kftndal  *,  en  une  guirlande  flexible  comme  une  liane,  marchant 
comme  un  cygne ,  et  d'où  s'élève  un  divin  baume. 

«  Ses  amples  seins  sont  beaux  comme  à  Tillaé  le  sanctuaire  du 
dieu  pour  tous  difficile  à  connaître  dans  sa  grandeur;  ses  yeux  sont 
longs  comme  des  sabres  ;  son  front  est  charmant  comme  le  crois- 
sant lunaire;  sa  taille  est  un  éclair;  ses  épaules  sont  de  larges 

*  Gmelina  asiatîca ,  le  dcz. 

*  Un  des  noms  de  Chilambaram. 
'  Bambax  gosjipium ,  les  seins. 

*  Glorioia  loperèa,  les  pieds. 
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bambooft.  A  considérer  une  telle  nature ,  pourquoi  vouloir  de  plus 
entendre  une  voix  dans  la  bouche  de  celle  qui  doit  Tavoir  mélo- 
dieuse comme  le  perroquet?  » 

cO  roi!  ta  fraîche  liane,  cest  une  fleur  de  nélumbo  et  deux 
cyprins  au-dessus;  un  éclatant  corail  et,  auprès,  deux  files  de 
perles (  deux  coupes  aussi  belles  que  le  sanctuaire  de  Hara,  et  des 
nuées  flottantes  où  les  fleurs  s*enroulent,  d'où  descendent  les 
ténèbres  ^  »  • 

ÇHoha  56.  t^tj:  serait  mieux  rendu  par  «  adieu  »  que  par  le  mot 
vulgaire  hasardé  dans  la  traduction. 

Çioka  59.  Tchaturànana  peut  avoir  une  double  acception ,  et  signi- 
fier à  la  fois  «Brahma  aui  quatre* visages •  [^(^*  •  f||H«l)t  et  i doué 
d*nne  figure  agréable  à  voirt  (^^«  UNH)-  Dftns  ce  dernier  sens, 

non  indiqué  dans  le  Dictionnaire  de  Wilson,  et  trés-modeme,  il 
indiquerait  lamant  sollicité  par  la  princesse. 

çioka  60.  Nous  rencontrons,  dans  un  recueil  de  couplets  ero- 
tiques ,  quelque  chose  d'approchant  : 

t  J*ai'  le  corps  percé  d'un  amas  de  flèches  ennemies,  et  aussi  des 
traits  de  TÂmour  :  femme  au  doux  visage ,  aux  hanches  superbes  ! 
guéris-moi  en  le  pénétrant  de  la  chaleur  de  tes  jolis  seins  amou- 
reux. » 

Et,  grâce  aux  calembours  du  deuxième  hémistiche  : 

*  Guéris-moi  par  une  application  dliuile  chaude  et  de  jus  du 
(fruit)  charmant  du  citronnier  *.  » 

Védàntàtchârya  i  auteur  du  ViçvtiganAdarça,  mentionné  précé- 
demment. 

Çioka  58.  L'expression  wmr  est  remarquablement  choisie.  On 

appelle  ^  une  petite  coupe  faite  d'une  feuille  pliée,  un  vase  à 

couvercle,  etc.  Le, poète  compare  les  lèvres  de  son  héroïne  à  des 
pétales  de  fleur  repliées  l'une  sur  l'autre. 

*  Le  visage ,  les  yeux ,  les  lèvres ,  les  dents ,  les  seins  et  les  cheveux. 

*  Sens  qui  manque  au  mot  91Ji9  dans  Wiison ,  mais  non  dans  le  Dic- 
tionnaire telugii  de  Campbell. 

XI.  36 
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Çbka  70.  Nous  proférerions  avoir  traduit:  •  des  gouttes  d'eau  de 
la  fatigue  ëcloses  en  aboodance.  • 

Çlokal^.  Le  sens  de  •  boucles  de  cheveui,»  attribué  à  i^^db, 

est  évident  par  ie  texte.  Il  se  trouve  en  tamil,  mais  n'est  pas  donné 
dans  le  Dictionnaire  de  Wilson. 

ÇbkaS2.  Cf.  pour  MHcCfÙH  «  «manifesté,»  Git  ^ov,  i»  Sg;  lo» 

1 1 ,  et  les  notes  d^M.  Lassen. 

Çïoka  06.  xOrPT  fëP(T:  ^  •  nous  ne  savons,  madame  !  »  Ëipression 
familière  :  ÇTT^Hw- 

Çlolut  108.  7pf;i  T^K^  ifiTi  «  nies  yeux!  mes  yeuxJ  »  est  une  locu- 
tion du  même  genre. 

Çloka  113.  La  comparaison  finale  est  étrange;  on  ia  revoit  dans 
ce  fragment  : 

«Dormant  couverte  de  ses  voiles,  comme  ie  ciel  de  teintes  ba> 
riolées,  celle  que  j'aime  saisit,  déchire,  dévore  ma  pensée:  tel  un 
éclair  lancé  par  1  arc  éclatant  de  Çakra,  et  tombé  à  terre  avec  une 
espèce  d'ivresse.  • 

Puisse  l'humble  travail  arrivé  ici  à  son  terme  iie  nous  faire  pas 
appliquer  le  reproche  indirectement  adressé  par  un  précepteur  à 
son  disciple  : 

Éd.  Arikl. 
Pondicbéry,  8  octobre  18A7. 
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LES  QUARANTE-DEUX  POINTS  D'ENSEIGNEMENT 

PROPCBÉS  PAR  BOUDDHA, 

Traduit  du  mongoi  par  MM.  Gabet  et  Hoc ,  misùonnaires 
laiaristea. 

Le  livre  appelé  en  chinois  :  Too-chtysse-che-eal' 
tchang-king  ;  en  tbibétain  :  Pafc-ia-doofi^&oa-jî-iu-M- 
shi'kia-nî-io ;  en  mandchou  :  Foutchiki-y-omoulaka'' 
dehi-dchoué-fyélen-nomoan;  en  mongol  :  Khotokton 
toachin''koier'gne$ik'40'kemektekoa'9oter,  est  composé 
pour  rendre  hommage  aux  trois  majestés. 
.  £n  ce  temps-là ,  Bouddha ,  le  suprême  des  êtres , 
ayant  révélé  ses  enseignements,  ils  se  propagèrent 
de  la  manière  suivante. 

Cinq  hommes  du  rang  des  initiés ,  parvemis  par 
le  dépouillement  de  leurs  passions  à  une  paix  jntO' 
fonde  et  inaltérable,  passaient  leurs  jours  dans  une 
sublime  contemplation  dans  le  dessein  de  dompter 
la  troupe  des  démons;  le  tchakor^  tournait  inceV 
samment  dans  leurs  mains;  retirés  paisiblement  dans 
•un  parc  de  cerfs ,  ils  nourrissaient  l'ambition  d'illumi- 
ner le  monde;  et,  parce  qu'ils  demandaient  humble- 
ment à  entrer  plus  avant  dans  les  initiations  des  mys* 
tères,  et  parce  qu'ils  étaient  sortis  victorieux  des 
quatre  grandes  épreuves,  et  parce  qu'incessamment 

*  Roue  à  prières.  Voyez  i'eiplication  de  la  roue  priante  et  de  la 
prière  gravée  sur  sa  circonférence,  dans  ie  cahier  de  mai  du  Journal 
asiatique,  1847,  P*  ^^'* 

36. 


536  JOURNAL  ASIATIQUE, 

le  tchukor  des  prières  roulait  dans  leurs  mains ,  pour 
eux,  Bouddha  daigna  prononcer  la  prière  lïktchx)sa  : 
ensuite,  comme  ils  suppliaient  Bouddha  de  vouloir 
bien  dissiper  toutes  leurs  incertitudes,  Bouddha,  le 
suprême  des  êtres,,  prenant  le  corps  doctrinal,  le 
leur  développa  point  par  point,  avec  ordre  et  clarté  ; 
pour  eux,  ils  écoutaient  ces  saints  oracles  avec  un 
cœur  plein  de  respect,  d  attention  et  d'humble  do- 
cilité. Ce  fut  alors  que  Bouddha,  le  suprême  des 
êtres,  prononça  les  quarante-deux  points  de  l'ensei- 
gnement qui  renferme  toute  la  vérité. 

1 .  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine  ,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui,  sorti  de  sa  maison, 
a  fait  le  sacrifice  de  sa  famille ,  consacre  ses  eSbrts 
à  marcher  vers  le  sommet  de  la  perfection ,  étudie 
à  fond  la  racine  de  son  cœur,  initie  les  mortels  aux 
prières ,  avec  calme  et  constance ,  celui-là  s'appelle 

Charmana L'homme  qui  observe ,  sans  jamais  les 

violer,  les  deux  cent  cinquante  commandements, 
.se  conforme  en  tout  aux  quatre  points  de  la  véri- 
table doctrine,  parvient  enfin  à  obtenir  la  pureté  du 
cœur.....  celui-là  s'appelle  Ara/iottn..  ..  Bouddha  pro- 
nonça ces  mots  :  L'Ârahoun  peut  de  lui-même  s'éle- 
ver dans  les  airs,  changer  et  reprendre  sa  première 
forme,  se  fixer  dans  son  âge  et  sa  destinée;  et  quand 
il  a  aoquis  la  puissance  de  faire  mouvoir  ie  ciel  et 
ia  terre,  alors  il  s'appelle  Siramangue-anahame,...  Or 
ie  Siramangue-anahame,  étant  parvenu  au  terme  de 
sa  destinée,  son  âme  monte  dix-neuf  degrés  du  ciel; 
alors ,  victorieux  des  épreuves,  il  s'appelle^raman^u^- 
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sagordaxfan.,..  Or,  le  Sagardagan,  s  étant  encore  élevé 
dun  degré,  transmigre  encore  une  fois,  et  alors, 
victorieux  des  épreuves,  il  s  appelle  Siramangae-sour- 
daban.,.,.  Or,  le  Sourdaban,  après  avoir  subi  sept  fois 
la  mort  et  être  rentré  sept  fois  dans  la  vie,  victo* 
rieux  encore,  il  coupe  ses  concupiscences,  comme 
on  retranche  d*un  arbre  quatre  branches  inutiles.... 

2. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  prononça 
ces  mots  :  Le  charmâna ,  qui  a  fait  le  sacrifice  de  sa 
famille  et  déraciné  victorieusement  ses  passions ,  con- 
naît jusqu'à  la  source  de  son  propre  cœur,  et  entre 
dans  les  profondeurs  de  la  doctrine  de  Bouddha. 
Comme  il  a  acquis  Tintelligence  de  là  nature  incréée 
de  Bouddha,  son  cœur  n'a  rien  à  ambitionner  au 
dedans,  rien  à  demander  au  dehors;  rien  ne  l'en- 
trave dans  la  pratique  de  la  vertu;  il  ne  s'embarrasse 
pas  dans  les  troubles  delà  vie  active,  sans  pensées, 
sans  travail,  sans  rien  poursuivre ,  sans  rien  obtenir, 
sans  se  fixer  dans  aucun  rang,  il  parvient  de  lui- 
même  au  sommet  et  se  nonune  la  voie. 

3.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Le  Charmâna  qui ,  ayant  rasé  ses 
cheveux  et  sa  barbe ,  a  été  initié  aux  prières  de 
Bouddha,  doit  rejeter  loin  de  lui  les  richesses  du 
monde  ;  cheminant  le  badii^  à  la  main ,  au  milieu 
du  jour ,  un  repas  frugal  lui  suffit;  il  prend  son  som- 
meil sous  un  arbre.  Jamais,  sous  aucun  prétexte» 
il  n'ose  rompre  son  jeûne ,  et  il  est  plein  d'affection 
pour  les  hommes  qui  le  regardent  comme  un  im*- 
bécile  et  un  insensé. 
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A.  —  Bouddha,  manifestafit  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  il  y  a  pctir  les  vivants  dix  espèces 
d*actes  qu'on  nomme  mauArais.  Si  vous  demandez  : 
Ces  dix  mauvais  actes,  quels  sont-ils P 11  y  en  a  trois 
qui  appartiennent  au  corps ,  quatre  à  la  parole ,  trois 
à  la  volonté.  Les  trois  du  corps  sont  :  le  meurtre, 
le  voi,  rimpudidtë....  Les  quatre  de  la  pérole  sont  : 
les  discours  qui  sèment  ta  discorde,  les  malédictions 
outrageantes,  les  mensonges  impudents,  les  paroles 
hypocrites....  Les  trois  delà  volonté  sont  :  f envie, 
ia  colère,  finsapienee....  Si  on  ne  croît  pas  aux  trœs 
majestés,  on  aperçoit  la  vérité  et  on  la  nomme  er- 
reur. Les  Oubstcfai  s'adonnent  sans  relâche  à  l'ob^ 
s^rvance  des  cinq  devoirs ,  et ,  après  s  être  établis^ans 
la  pratique  des  dix  actes  qu'on  nomme  bons,  cer- 
tainement ils  iront  se  confondre  dans  le  grand  prin- 
cipe. 

5.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  s'est  plongé  dans  les 
vices  et  ne  songe  pas  à  s'amender,  allant  toujours, 
au  contraire ,  accumulant  les  péchés  dans  son  cœur, 
les  péchés  finiront  par  inonder  son  être ,  comme  les 
eaux  coulant  dans  la  mer  deviennent  bientôt  larges 
et  profondes.  Cet  homme,  comment  pourra-t-il  être 

absous? Le  méchant  qui,  comprenant  son  état, 

se  repent  et  s'amende,  se  réhabilitera  insensible- 
ment dans  le  bien,  et  ses  iniquités  s'effaceront  peu 
k  peu....  Certainement,  un  jour  il  ira  se  confondre 
dans  le  grand  principe. 

6.  —  Bouddha  prononça  ers  mots  en  manifes- 
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tant  sa  doctrine S*il  est  un  homme  qui  me  re- 
garde comme  un  méchant,  et  que  de  mon  côté  je 
prenne  tous  les  moyens  de  le  combler  de  bienfaits...; 
8*il  s*obstine  à  me  poursuivre  toujours  de  sa  malice , 
et  que  toujours  je  persévère  à  lui  faire  du  i>ien, 
pendant  que  la  brise  de  la  vertu  soufflera  incessam- 
ment sur  moi ,  Touragan  des  calamités  et  du  mattieur 
se  dédiadnera  toujours  sur  sa  tête. 

Un  homme  stupfde  voyant  cette  grande  miséri- 
corde prodamée  dans  la  doctrine  de  Bouddha,  en- 
tendant dire  qu*il  fallait  rendre  le  bien  pour  le  mal, 
se  mit  à  vomir  des  outrages  et  des  blasphèmes  contre 
Bouddha.  Bouddha,  gardant  le  silence ,  se  dit  à  lui- 
même  :  Voilà  qui  provient  de  sa  folie  et  de  sa  stu- 
pidité.... Quand  il  eut  mis  terme  à  ses  invectives. 
Bouddha  prononça  ces  mots  :  Dis-moi ,  mon  ami , 
si  tu  fais  des  politesses  à  un  homme,  et  que  cet 
homme  ny  réponde  pas,'  comment  le  traiteras-tuP 
—  Je  le  traiterai  de  la  même  manière....  Bouddha 
prononça  ces  mots  :  Maintenant,  toi,  tu  m'as  ou- 
tragé, et  moi,  je  suis  comme  n ayant  pas  entendu 
tes  injures.  Or,  puisque  tu  rends  le  mal  pour  le  mal , 
les  calamités  s'attacheront  à  toi,  comme  l'écho  ré- 
pète le  son ,  comme  l'ombre  suit  le  corps.  A  tout 
jamais  tu  néi  pourras  t'en  débarrasser. . . .  Qu'on  y  fasse 
attention....  Qu'on  ait  à  s'abstenir  du  mal.... 

7.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça CCS  mots  :  lie  méchant  qui  persécute  l'homme 
d^bien ,  est  semblable  à  l'insensé  qui ,  renversant  sa 
trte ,  (Tache  contre  le  ciel  ;  son  crachat  ne  peut  souil- 
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1er  le  ciel ,  il  retombe ,  au  contraire  le  souiller  bur 
même;  il  est  encore  semblable  à  celui  qui,  avec  un 
vent  contraire,  jette  de  la.  poussière  aux  hommes, 
la  poussière  ne  peut  salir  lés  hommes,  elle  retombe, 
au  contraire,  sur  son  corps....  Il  ne  faut  pas  persé- 
cuter les  gens  de  bien  ;  si  cela  arrive ,  les  calamités 
vous  extermineront. 

8.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine ,  pro* 
nonça  ces  mots  :  Efforcez-vous  M'aimer  les  hommes 
qui  marchent  dans  la  bonne  voie ,  sans  acception  de 
personne  ;  pratiquez  ia  miséricorde ,  sans  acception 
de  personne.  Rien  de  plus  grand  et  de  plus  auguste 
que  la  vertu  d  accorder  des  bienfaits.  Si  tu  marches 
dans  la  voie  en  veillant  sur  ton  cœur,  la  prospérité 
ia  plus  grande  naîtra  sous  tes  pas.  Si  tu  aimes  et  si 
tu  applaudis  Thomme  qui  suit  la  doctrine  des  bien- 
faits et  de  la  miséricorde ,  certainement  tu  obtiendras 
le  bonheur  pour  récompense.  Quelqu'un  venant  à 
demander  :  Est-ce  que  le  bonheur  de  cet  homme 
réellement  ne  diminuera  jamais?  Bouddha  prononça 
ces  mots  :  Cest  comme,  par  exemple,  une  torche 
de  feu;  quoique  cent  mille  honunes  viennent  y  al- 
lumer des  flambeaux  et  qu'ils  les  emportent  pour 
faire  cuire  leurs  aliments  et  illuminer  les  ténèbres, 
cette  torche  de  feu  restera  toujours  la  même.  Le  bon- 
heur est  semblable  à  cela. 

9.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Donner  a  manger  t\  un  homme  du 
commun ,  ne  vaut  pas  donner  à  un  homme  de  biA  ; 
donner  à  manger  à  mille  hommes  de  bien,  ne  vaut 
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pas  donner  à  manger  h  un  homme  qui  observe  les 
cinq  préceptes  ;  donner  à  manger  à  dix  mille  hommes, 
qui  observent  les  cinq  préceptes,  ne  vaut  pas  don- 
ner à  manger  à  un  Sourtaban;  donner  à  manger  A 
un  million  de  Sourtabans,  ne  vaut  pas  donner  à 
manger  à  un  Ségertimeugue;  donner  à  manger  à  dix 
millions  de  Ségertimeugues,  ne  vaut  pas  donner  à 
manger  à  un  ^Anagame;  donner  à  manger  à  cent 
millions  d*Anagames ,  ne  vaut  pas  donner  à  manger 
à  un  Arahoun  ;  donner  à  manger  à  un  milHon  d*A- 
rahouns,  ne  vaut  pas  donner  à  manger  à  un  Ben> 
dégéboim  ;  donner  à  manger  à  dix  Bendégébouns, 
ne  vaut  pas  donner  à  manger  à  Bouddha.  Donner 
à  manger  au  saint  qui,  dans  lé  désir  de  sauver  tous 
les  mortels,  étudie  avec  amour  les  préceptes  de 
Bouddha ,  c'est  une  félicité  très-grande  et  très-pro- 
fonde. Se  donner  au  culte  du  ciel  et  de  la  terre, 
des  bons  et  des  mauvais  génies ,  ne  vaut  pas  hono^ 
rerson  père  et  sa  mèr^....  Or,  ce  père  et  cette  mère, 
c'est  l'esprit  suprême. 

10.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Au*dessusdu  ciel,  il  y  a  vingt  choses 
difficiles  :  i"  étant  pauvre  et  dans  l'indigence,  ac- 
corder des  bienfaits,  c'est  difficile;  2°  étant  riche  et 
élevé  en  dignité,  étudier  la  doctrine,  c'est  difficile; 
3"  ayant  fait  le  sacrifice  de  sa  vie,  mourir  véritable- 
ment, c'est  difficile  ;  4"  obtenir  de  voir  les  prières  de 
Bouddha ,  c'est  difficile  ;  S**  avoir  le  bonheur  de  naître 
dans  le  monde  de  Bouddha ,  c'est  difficile  ;  6**  tran- 
siger avec  la  volupté ,  et  voidoir  être  délivré  de  ses 
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passions,  c est  difficile;  7""  voir  quelque  chose  d'ai- 
mable et  ne  pas  le  désirer,  cest  difficile;  8^  ne  pas 
se  porter  vers  ce  qui  est  lucratif  et  honorable ,  cest 
difficile  ;  9"  être  injurié  et  ne  pas  s'irriter,  c  est  dif- 
ficile; 10"*  dans  le  tom^billon  des  affaires,  se  con- 
duire avec  calme,  cest  difficile;  1 1^  étudier  beau- 
coup et  approfondir,  cest  difficile;  la*"  un  homme 
qxii  n  a  pas  encore  étudié ,  ne  pas  le.  mépriser,  c'est 
difficile;  i3**  étouffer  et  extirper  f orgueil  de  son 
cœur,  c'est  difficile  ;  1 4*  rencontrer  un  bon  et  uniia- 
bile  maître ,  c  est  difficile  ;  1 5**  pénétrer  les  secrets 
de  la  nature  et  approfondir  la  science,  cest  difficile; 
1 6*  n'être  pas  ému  par  un  état  de  fëdicité,  cest  dif- 
ficile ;  1 7**  s'éloigner  du  bien  et  vouloir  marcher  dani» 
la  sagesse,  cest  difficile;  18^  décider  les  hommes  à 
suivre  leur  conscience,  c'est  difficile;  19^  que  le 
cœur  aille  toujours  d'un  pas  égal,  c'est  difficile; 
-io**  ne  pas  médire,  c'est  difficile. 

11. — Un  Charmana  ayant  demandé  à  Bouddha 
comment  on  pouvait  parvenir  à  la  voie,  et  com- 
ment on  pouvait  savoir  les  vies  antérieures.  Boud- 
dha prononça  ces  mots  :  La  voie  est  spirituelle  et 
immatérielle;  si  on  se  contente  de  la  savoir  sans  y 
marcher,  on  ne  recueille  aucun  avantage.  Il  con- 
vient de  vivre  en  veillant  avec  soin  sur  sa  volontés 
c'est  conune  quand  on  polit  un  miroir;  après  en 
avoir  lavé  soigneusement  toutes  les  souillures  et 
l'avoir  rendu  brillant,  on  peut  alors  se  mirer  soi- 
même.  Celui  qui ,  ayant  retranché  ses  passions,  passe 
:$és*  jours  dans  une  cotitinuelle  abstinence,  et  pé- 
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nètre  l'(Hrdre  et  i»  liaison  de  la  doctrine ,  cehii-lâ 
parviendra  à  la  connaissance  des  vies  antérieures. 

12. —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine /pro- 
nonça ces  mots  :  Si  on  demande  quel  est  le  meilleur  : 
c  est  celui  qui  marche  sans  jamais  dévier  de  la  voie. 
Si  on  d^ande  quel  est  le  plus  grand  ? . . .  C'est  celui 
qui  conforme  sa  vdonté  à  la  Loi.  Si  on  demande 
qui  est  le  plus  fort  ? . . .  La  force  de  supporter  une 
injure  est  très -rare  :  celui  qui  supporte  une  injure 
sans  faire  de  mal,  est  certainement  honoré  parmi 
les  honunes.  Si  on  demande  quel  est  le  plus  il- 
lustre?... Celui  qui  ayant,  avec  toutes  les  impure- 
tés de  son  cœur,  mis  ordre  è  sa  mauvaise  conduite, 
devenu  intérieurement  très-pur  et  sans  souillures , 
ayant  connu,  depuis  les  temps  cosmogoniques  jus- 
qu'à ce  jour,  tout  ce  qui  existe  dans  les  dix  parties 
du  monde,  parce  qu'il  a  tout  vu,  tout  entendu, 
tout  compris,  et  ohtemi  l'illumination  complète  de 
toute  chose,  il  peut  s'appeler  Oegen,  «splendeur.  » 

13.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  fomente  ses  passions 
et  qui  ne  s'appUque  pas  à  Tétude  de  la  doctrine  est 
semUable  à  ime  eau  sale  dans  laquelle  on  jetterait 
les  cinq  couleurs  en  se0brçant  de  les  brouiller  et  de 
les  confondre^  on  a  beau  se  baisser  vers  leau,  ja- 
mais on  n'y  verra  son  image.  Si  on  laisse  les  passions 
s  agiter,  le  cœm*  étant  plein  de  trouble  et  de  con- 
fusion ,  il  ne  pourra  parvenir  à  la  connaissance  de 
la  doctrine.  Après  setre  repenti  de  son  incon- 
duitc,  et  avoir  retranché  peu  h  peu  ses  vices,  si  on 
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s  approche  d*un  maître  sage  et  éclairé,  f  eau,  dépo- 
sant ses  souillures»  devient  pure  et  limpide,  il  est 
possible  alors  de  se  connaître  soi-même.  Aliiunez 
im  feu  violent  sous  une  chaudière,  leau  entrera 
bientôt  en  ébuilition  ;  si  de  plus  on  recouvre  le  des- 
sus avec  une  toile ,  les  hommes  auront  besRi  regar- 
der pour  s  y  mirer,  ils  ne  parviendront  jamais  à 
voir  leur  image.  Originairement,  il  existe  au  milieu 
du  cœiu*  trois  vices;  s  ils  viennent  à  bouillonner  au 
dedans,  si  de  plus  on  place  les  cinq  couvercles 
(cinq  sens),  on  ne  peut  parvenir  à  la  connaissance 
de  la  doctrine.  Après  avoir  purifié  le  cœur  de  ses 
souilliu'es  et  de  ses  vices,  on  sait  alors  la  source  de 
la  vie  ;  on  connaît  la  périodicité  de  la  vie  et  de  la 
mort,  tous  les  royaumes  de  Bouddha,  et  les  rap- 
ports de  la  vertu  et  de  la  doctrine. 

14.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  passe  sa  vie  dans  la  • 
pratique  de  la  vertu,  est  semblable  à  celui  qui 
entre  dans  une  maison  obscure,  une  torche  à  la 
main;  aussitôt  les  ténèbres  se  dissipent  et  la  clarté 
parait.  L'homme  qui  est  parvenu  à  la  véritable 
science,  ayant  complètement  éteint  f ignorance  et 
la  stupidité,  il  n'est  rien  qui  ne  soit  lumineux  pour 
lui. 

15.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  vous  demandez  ce  que  je  pense... 
Je  pense  la  doctrine.  . .  Si  vous  demandez  ce  que 
je  pratique. .  .  Je  pratique  la  doctrine.  .  .  Si  vous 
demandez  ce  que  je  parle.  .  .  Je 'parle  la  doctrine  : 
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moi  qui  qiédite  et  approfondis  la  vraie  doctrine, 
un  instant  même  je  ne  puis  la  perdre  de  vue. 

16. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  je  contemple  le  ciel  et  la  terré, 
je  me  dis  :  ils  ne  sont  pas  éternels.  . .  Si  je  con- 
temple les  fleuves  et  les  montagnes ,  je  me  dis  :  Ils 

ne  sont  pas  éternels Si  je  contemple  tous  les 

êtres  si  variés  et  si 'féconds  dans  leurs  formes  et 
leurs  espèces,  je  me  dis  :  ils  ne  sont  pas  éter- 
nels.... Quon  assujettisse  son  cœur,  on  entrera  dans 
la  vie. 

17.  —  Bouddha,  manifestant -sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots:  L'homme  qui,  pendant  un  jour 
entier,  médite  et  pratique  la  vertu ,  sans  relâche  et 
sans  interruption ,  ayant  su  régler  sa  conduite ,  en- 
trera dans  un  bonheur  sans  fin. 

18.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Si  je  considère  au-dedans  de  moi 
les  quatre  éléments^  quoique  chacun  d'eux  ait  un 
nom ,  cependant ,  ce  qui  constitue  le  moi  est  in- 
nommé   Cette  vie  passagère  ne  dure  pas  long- 
temps en  réalité,  c'est  une  illusion  et  voilà  tout. 

19.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  met  sa  volupté  et  sa 
passion  à  rechercher  un  nom ,  est  semblable  à  un 
parfum  qui  brûle,  tandis  que  tous  les  hommes  res- 
pirent son  odeiu*;  il  ne  peut  s'exhaler  qu'en  se  con- 
sumant lui-même.  La  fausse  gloire  des  insensés,  qui 
^cherchent  les  flatteries,  sans  se* mettre  en  peine 
de  la  vérité,  ne  les  délivre  pas,  malgré  leur  repen- 
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tir,  des  peines  de  ce  nom  illustre  qu'ils  ont  acquis 
et  qui  fait  leur  tourment. 

20.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça tes  mots  :  L'honune  qui  convoite  les  richesses 
est  semblahie  à  un  jeune  enfant  qui,  avec  la  pointe 
d'un  couteau  acéré,  veut  goûter  du  miel  :  sans  avoir 
eu  le  temps  de  savourer  ce  qui  n  a  fait  qu'effleurer 
ses  lèvres ,  il  ne  lui  reste  plus  que  les  cuisantes  dou- 
ieurs  d'une  incision  à  la  langue. 

21.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Les  tourments  de  l'homnie,  entravé 
dans  la  famflle  par  une  femme  et  des  enfants,  sont 
plus  terribles  que  les  chaînes  de  fer  qui  tiennent  un 
homme,  pieds  et  poings  liés,  dans  l'intérieur  d'une 
prison  :  quoiqu'il  soit  gardé  à  vue,  encore  y  a-t-il 
pour  lui  un  jour  de  délivrance.  L'homme  qui  s'est 
passionné  pour  sa  femme  et  ses  enfants,  bien  qu'il 
en  ait  éprouvé  des  tourments  semblables  a  la  mor- 
sure du  tigre ,  parce  qu'il  s*est  mis  lui'^même  dans 
ces  tortiures,  jamais  pour  lui  ne  se  lèvera  le  jour  de 
délivrance. 

22.  —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine .  pro- 
nonça ces  mots  :  Il  n*y  a  pas  de  passion  plue  «vio- 
lente que  la  volupté  ;  rien  ne  va  au  delà  de  la  vo- 
lupté. Par  bonheur,  il  n'y  a  qu'une  seule  passion  de 
ce  genre,  car,  s'il  y  en  avait  deux,  en  tout  l'univers , 
pas  un  seul  homme  qui  pût  suivre  la  vérité. 

23.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :ljes  hommes  qui  nourrissent  leur» 
passions  sont  comme  si,  prenant  une  torche  à  la 
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main,  Us  marchaient  contre  le  vent;  si  les  insensés 
ne  rejettent  pas  cette  torche,  leur  main  ressentira 
certainement  les  brûlantes  atteintes  de  la  flamme. 
Llionune  qui  se  laisse  tyranniser  par  fimpudicité, 
la  colère  et  h  stupidité,  s  il  ne  se  hâte  den  neutra- 
liser le  poison  par  la  vertu,  il  est  certainement  sem- 
blable  à  Tinsensé  qui ,  tenant  une  torche  à  la  main, 
ressent  les  l»rûlantes  atteintes  de  la  flanmie. 

24.  —  En  ce  temps-là  un  esprit  céleste  présenta 
une  belle  fille  à  Bouddha,  dans  le  dessein  de  tenter 
sort  cœur  et  d'éprouver  sa  vertu ,  Bouddha  prononça 
ces  mots  :  Sac  de  peau,  rempli  de  toutes  sortes 
d'immondices,  que  viens-tu  faire  ici?  Tu  peujL  sé- 
duire les  gens  du  monde,  mais  tu  n ébranleras  ja- 
mais  les  six  intelligences;  va-t'-en,  je  nai  que  faire 
de  toi.  Ayant  ainsi  parlé,  Te^rit  céleste,  plein  du 
plus  profond  respect  pour  Bouddha,  lui  demanda 
lioitiation  aux  prières  et  à  la  doctrine  ;  et,  parce  que 
Bouddha  daigna  finitier  aux  mystères,  il  obtint  le 
rang  de  Sourtaban. 

25.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  pratique  la  vertu 
est  semblable  a  un  morceau  djs  bois  placé  au  milieu 
dun  fleuve,  aUant  toujours  d'après  le  courant  de 
l'eau;  s'il  ne  va  heurter  ni  la  rive  gauche,  ni  la  rive 
droite ,  si  les  hommes  ne  l'enlèvent  pas ,  si  les  es- 
prits ne  le  font  pas  disparaître,  si  enfin  il  ne  se  cor- 
rompt pas ,  moi  je  prot^erai  son  entrée  dans  la  mer. 
L'homme  marchant  dans  la  pratique  de  la  vertu ,  s'il 
ne  se  laisse  pas  ébranler  par  les  passions,  s'il  n'est 
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pas  dominé. par  ses  vices  ,  s  il  s'efforce  d  avancer  tou- 
jours ,  sans  jamais  chanceler,  je  protégerai  son  en- 
trée dans  la  vérité. 

26.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Garde-toi  de  suivre  à  volonté  ton 
propre  sentiment;  il  n'est  jamais  permis  de  suivre 
son  propre  sentiment.  Garde-toi  de  ^abandonner  à 
la  volupté  ;  si  tu  t'abandonnes  à  la  volupté,  les  ca- 
lamités naîtront  sous  tes  pas.  Quand  tu  aiu*as  obtenu 
la  vertu  d'Arahoim ,  alors  seulement  tu  pourras  sui- 
vre ton  propre  sentiment. 

27.  —  Bouddha  prononça  ces  mots  en  présence 
de  tous  les  Charmanas  :  Garde-toi  de  regarder  les 
femmes...  Situ  te  rencontres  avec  elles,  que  ce  soit 
comme  n'y  étant  pas.  Garde-toi  de  parler  avec  les 
femmes  ;  si  tu  parles  avec  elles ,  veille  avec  soin  sur 
ton  cœur...  Que  ta  conduite  soit  irréprochable,  te 
disant  intérieurement  :  Moi  qui  suis  un  Charmana 
résidant  dans  ce  monde  fangeux,  je  dois  être  sem- 
blable à  la  fleur  de  nénuphar  qui  ne  contracte  pas 
de  souillures  au  milieu  du  cloaque.  Si  c  est  une  vieille 
femme ,  pense  que  c  est  ta  mère  ;  si  c'est  une  per- 
sonne âgée,  pense  que  c'est  ta  sœur  ainée...  Si  c'est 
une  jeune,  pense  que  c'est  ta  sœur  cadette...  Si  ce 
sont  déjeunes  enfants,  traite-les  avec  les  égards  con- 
venables... Et  si  quelque  sentiment  déréglé  vient  à 
surçir  dans  ton  cœur,  recueille-toi  profondément, 
te  disant  à  toi-même  :  Des  pieds  jusqu'à  la  tête,  qu'y 
a-t-il  dans  cette  personne?..  Malice  et  impureté... 
C'est  un  réceptacle  de  toutes  sortes  d'immondices. 
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voilà  tout.  Repousse  ces  mauvais  sentiments  en  ré- 
pétant intérieurement  ces  paroles. 

28. —  Bouddha ,  manifestant  sa  doctrine,  prononça 
ces  mots  :  L'homme  qui  marche  dans  la  pratiq[ue  de 
la  vertu  doit  se  regarder  en  présence  de  ses  passions 
comme  une  herbe  combustible  devant  un  grand 
feu;  rhomme  jaloux  de  sa  vertu  doit  s  enfuir  à  l'ap- 
proche de  ses  pasisions. 

29.  —  Un  homme  attristé  de  ne  pouvoir  triom- 
pher des  pensées  mauvaises  qui  l'obsédaient,  tour- 
nant contre  lui-même  le  tranchant  d'une  hache ,  se 
4lonna  le  coup  de  la  mort.  Bouddha,  le  suprême  des 
êtres ,  lui  adressa  ces  mots  :  Trancher  la  vie ,  ne  vaut 
pas  trancher  les  dérèglements  du  cœur;  iecœur, 
c'est  la  racine  de  tout;  après  avoir  détruit  le  principe 
et  la  racine ,  tout  ce  qui  en  procède  s'évanouit.  Ne 
pas  trancher  les  pensées  mauvaises,  trancher  au 
contraire  ta  vie,  quel  bien  en  résulte-t-il  ?...  Bouddha 
ayant  ainsi  parié,  cet  homme  mourut  aussitôt.  Boud- 
dha prononça  alors  ces  mots  :  Les  faux  jugements 
du  monde  ressemblent  à  ceux  de  cet  homme  in- 
sensé. 

30.  —  Une  fille  impudique  avait  donné  rendez- 
vous  à  un  homme  :  comme  au  temps  fixé  il  ne  parais- 
sait pas,  s'abandonnant  au  repentir,  elle  se  dit  à 
elle-même  :  O  passion  !  je  connais  ton  principe  et  ta 
source ,  c'est  de  mes  propres  pensées  que  tu  as  pris 
naissance;  si  je  n'avais  pas  pensé  à  toi,  certainement 
tu  ne  serais  pas  née.  Bouddha,  en  passant,  l'entendit 
ainsi  parier,  il  dit  alors  au  Cbarmana  :  C'est  un  sou- 
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venir  de  la  sentence  que  Ghekiafo  a  laissée  dans  le 
inonde. 

31.  —  Bouddha  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Les  tourments  naissent  des  passions; 
la  crainte  nait  des  tourments...  Point  de  passions, 
point  de  tourments  ;  point  de  tourments  point  de 
crainte. 

32.  -^  Bouddha  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  ?  Celui  qui  marcheidans  la  pratique 
de  la  vertu  est  semblable  à  un  homme  qui  se  bat 
contre  dix  mille  ennemis.  Couvert  de  sa  cuiiasse, 
la  lance  à  la  main ,  il  s  avance  hors  de  la  porte  et  se 
dit  :  Allons  combattre.  Ou  bien ,  tremblant  de  peur, 
il  revient  sur  ses  pas  ;  ou  bien  il  s  arrête  au  milieu 
de  la  route;  ou  bien  il  meurt  en  se  battant;  ou  bien 
il  remporte  une  grande  victoire,  et,  de  retour  dans 
son  royaume ,  il  est  élevé  au  comble  des  honneurs. 
L'homme  qui  dun  cœur  sincère  et  courageux,  fait 
tous  ses  efiForts  pour  avancer  continuellement 
dans  la  vertu  sans  se  laisser  ébranler  par  les  trom- 
peuses et  hypocrites  maximes  du  monde,  finira 
par  éteindre  les  passions ,  pm^ifier  le  cœur  et  se  con- 
fondre enfin  dans  le  grand  principe. 

33.  —  Un  homme  qui  passait  les  nuits  à  chanter 
les  prières  témoigna ,  par  sa  voix  triste  et  oppressée, 
de  rabattement,  et  la  volonté  de  s*en  retourner: 
Bouddha  fit  appeler  ce  Charmana  et  lui  dit  :  Au 
temps  où  tu  habitais  dans  ta  famille,  que  (aisais-tu  ? 
Il  répondit  :  Je  pinçais  sans  cesse  une  guitare.  — 
Bouddha  lui  dit  :  Si  les  cordes  de  la  guitare  se  re- 
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lâchaient,  qa*aiTivAit-il  ? —  Je  n'obtenais  pas  de  son. 
—  Sî  les  cordes  étaient  trop  tendues,  qu'airîyait-ii  ? 
—-  Les  sons  étaient  entrecoupés.  —  L<M*sque  les  cor- 
des obtenaient  un  juste  équilibre  de  tension  et  de  sou- 
plesse, qu'arrivait-îl  ? — Tous  les  sons  s'accordaient 
dans  une  parfaite  harmonie.  Boudéha  prononça 
alors  ces  mots  :  Il  en  est  de  même  de  Tétude  de  la 
doctrine  :  après  avoir  pris  empire  sur  ton  cœur  et 
réglé  ses  mouvements  avec  mesure  et  harmonie ,  il 
parviendra  à  iacquisition  de  la  vérité. 

34.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :*  L*bomme  qui  s  applique  à  la  pra- 
tique de  la  vertu  est  semblable  à  un  fondeur  de  fer  : 
après  avoir,  petit  à  petit,  bien  purifié  sa  matière, 
certainement  il  confectionnera  un  beau  vase.  En 
étudiant  la  vérité ,  après  avoir  lavé  insensiblement 
les  Muillures  du  cœur,  on  marche  ovec  succès  dans 
la  pratique  de  la  vertu.  S'il  n'en  est  pas  ainsi ,  le 
corps  perd  sa  vigueur  ;  si  le  corps  perd  sa  vigueur, 
la  volonté  s'impatiente  et  s'irrite;  si  la  volonté  s'ir- 
rite, la  marche  rétrograde;  si  la  marche  rétrograde, 
on  commet  des  prévarications. 

35.  — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme ,  qu'il  pratique  la  vertu 
ou  qu'il  ne  la  pratique  pas,  est  certainement  malheu- 
reux. Pour  l'homme  seul ,  depuis  ta  naissance  jus- 
qu'à la  vieillesse ,  depuis  la  vieillesse  jusqu'à  la  ma- 
ladie, depuis  la  maladie  jusqu'à  la  mort,  les  diverses 
misères  qu'il  endure  sont  infinies.  Un  cœur  colère 
accumule  les  prévarications;  à  la  vie,  à  la  mort,  il 
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a  beau  se  tourner  et  se  retourner  »  les  misères  qu'il 
endui*e  sont  innombrables. 

36.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Celui  qui  parvient  à  s'éloigner  des 
trois  mauvaises  voies ,  obtient  difficilement  de  trans- 
migrer dans  k  voie  hmnaine  ;  s'il  a  obtenu  de  pas- 
ser dans  la  voie  humaine,  évitant  l'état  femelle,  naî- 
tre mâle  est  difficile  ;  s'il  a  obtenu  de  naître  mâle ,  la 
perfection  des  six  organes  est  difficile  ;  s'il  a  obtenu 
la  perfection  des  six  organes,  naître  dans  le  royaume 
central  ^  est  difficile  ;  s'il  est  né  dans  le  royame  cen- 
tral, connaître  la  doctrine  de  Boilddha,  c'est  diffi- 
cile ;  s'il  a  obtenu  de  connaître  la  doctrine  de  Boud- 
dha, être  mis  au  rang  des  princes  de  la  doctrine, 
c'est  difficile;  avoir  été  mis  au  rang  des  princes  de 
h  doctrine ,  et  naître  dans  la  famiUê.  de  Poussa,  est 
difficile;  s'il  est  né  dans  la  famille  de  Poussa,  le 
cœur  ayant  foi  aux  trois  mystères,  il  est  difficile 
d'être  placé  dans  le  royaume  de  Bouddha. 

37.  •« —  Bouddha  fit  cette  demande  aux  Char- 
m^nas  :  Â  combien  de  temps  est  fixée  la  vie  d'un 
homme?  Ils  répondirent  :  Elle  est  fixée  à  quelques 
jours.  Bouddha  prononça  ces  mots  :  Vous  n'avez 
pas  encore  acquis  la  connaissance  de  la  doctrine. 
S'adressant  ensuite  à  un  Gharmana ,  il  lui  fit  cette 
demande  :  Â  combien  est  fixée  la  vie  d'un  homme? 
il  répondit  :  Elle  est  fixée  au  temps  de  prendre  un 
repas.  Bouddha  prononça  ces  mots  :  Va-t'-en.  Toi 
non  plus ,  tu  n'as  pas  l'intelligence  de  la  doctrine. 

'  L*empir8  chinois. 
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Bouddha  sadressant  ensuite  à  un  autre  Channana , 
il  lui  fît  cette  demande  :  A  combien  de  temps  est 
fixée  la  vie  de  Thomme?  Il  répondit  :  Au  temps  qu*il 
faut  pour  émettre  un  souffle.  Après  qu'il  eut  ainsi 
parlé,  Bouddha  prononça  ces  mots:  G  est  bien,  on 
peut  dire*  que  tu  as  acquis  rintelHgence  de  la  doc- 
trine. 

38. — Bouddha,  manifestantsa  doctrine,  prononça 
ces  mots:  Mes  chers  enfants,  si  vous  vous  éloigne» 
de  moi,  quoique  vous  en  soyez  séparés  de  mille  hs, 
pourvu  que  vous  conserviez  mes  préceptes  dans  votre 
cœur,  certainement  vous  parviendrez  à  i  acquisition 
de  la  voie  ;  quoique  vous  soyez  à  mes  côtés,  si  votre 
volonté  s'abandonne  aux 'choses  perverses,  à  tout 
jamais  vous  ne  parviendrez  à  Tacquisition  de  la  voie. 
En  réalité ,  il  faut  marcher  ;  quoique  vous  soyez  près , 
si  vous  ne  marchez  pas,  sur  dix  mille  avantages, 
vous  n'en  obtiendrez  pas  un  seul. 

39.  —  Bouddha,  manifestantsa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  L'homme  qui  pratique  la  vertu 
est  semblable  à  celui  qui  mange  du  miel  ;  le  miel , 
soit  auded^s,  soit  au  dehors,  est  plein  de  douceur. 
Il  en  est  ainsi  de  mes  prières  :  leur  vérité  est  très- 
savoureuse;  celui  qui  marche  entrera  dans  la  voie. 

40. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  : 'L'homme  qui,  en  pratiquant  la 
vertu,  s'applique  à  extirper  la  racine  de  ses  passions, 
est  semblable  à  celui  qui  déroule  entre  ses  doigts 
les  perles  d'un  chapelet  ;  s'il  va  les  prenant  une  ^ 
une ,  il  arrive  facilement  au  terme  ;  en  extirpant  un 
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i  un  ses  mauvais  penchants,  on  obtient  la  perfec- 
tion. 

41. — Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Le  Gharmana  qui  pratique  la 
vertu  doit  se  regarder  comme  le  bœuf  à  long  poil^ 
qui,  chaîné  de  bagages,  chemine  au  milieu  d'un 
profond  bourbier;  harassé  de  fatigue ,  il  n  ose  regar* 
der  ni  à  droite ,  ni  à  gauche ,  espérant  toujours  sortir 
de  la  boue  et  arriver  au  heu  du  repos.  Le  Chamana 
qui  regarde  ses  passions  comme  plus  terribles  que 
cette  boue,  s'il  ne  détourne  jamais  les  yeux  de  là 
vertu,  obtiendra  lexemption  de  tout  chagrin. 

42.  —  Bouddha,  manifestant  sa  doctrine,  pro- 
nonça ces  mots  :  Je  regarde  la  dignité  des  rois  et  des 
princes  comme  des  gouttes  d'eau  aux  fissures  des 
montagnes.  —  Je  regarde  les  monceaux  d'or  et  les 
pierres  précieuses  comme  de  la  brique  et  des  pierres. 

—  Je  regarde  les  habits  de  soie  et  de  taffetas  comme 
de  vieux  haillons.  — Je  regarde  les  dix  mille  grands 
mondes  conune  autant  de  grains   de  moutarde. 

—  Je  regarde  l'eau  des  quatre  mers  comme  l'eau 
dont  on  se  sert  pour  laver  les  pieds.  -^Je  regarde 
la  prudence  et  ses  moyens  comme  un  navire  rem- 
pli de  trésors.  —  Je  regarde  l'étude  des  grandes 
prières  conune  l'or  et  la  soie  présagés  dans  les  songes. 
—Je  regarde  l'étude  de  la  doctrine  de  Bouddha 

*  L  yak.  Cet  animal  est  très-cominuii  dans  le  Tibet  II  y  est  i 
l'ëtat  domestique  ;  i4  fournit  d'excellent  lait;  la  viande  en  est  préfé- 
rable à  celle  du  bœuf  ordinaire.  Bœuf  k  long  poil  est  le  nom  que 
lui  donneat  les  Chinois. 
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comme  uQe  fleur  qui  est  devant  les  yeux.  —  Je  re- 
garde les  contemplations  extatiques  comme  une  co- 
lonne aussi  ferme  que  la  montagne  Soumiry.  — Je 
regarde  la  poursuite  du  Nirvan  ^  comme  une  veflle 
pendant  le  jour  et  pendant  la  nuit.  — Je  regarde 
la  rectitude  et  la  fourberie  comme  un  bal  de  six 
dragons.  —  Je  regarde  la  classe  des  gens  paisibles 
et  tranquilles  comme  un  champ  où  germent  les  vé- 
rités. —  Je  regarde  les  mutations  de  la  fortune 
comme  Tarbre  des  quatre  saisons. 

Les  Biktcho  ayant  entendu  les  enseignements  que 
Bouddha  venait  de  prononcer,  tous,  pleins  de  joie, 
se  mirent  à  sa  suite. 

SUPPLÉMENT 

EXTRAIT    DES   ANNALES   CHINOISES. 

La  vingt-quatrième  année  du  roi  Tcheou-tchao',  qui  est 
celle  du  tigre  vert,  le  huitième  jour  de  la  quatrième  lune, 
une  lumière,  apparaissant  au  sud-ouest,  illumina  le  palais 
du  roi.  Le  roi,  voyant  cette  splendeur,  interrogea  les  sages 
habiles  à  prédire  l'avenir  ;  ces  sages  lui  présentèrent  les  an- 
nales où  il  était  écrit  que  cela  présageait  que,  du  côté  de 
Toccident,  apparaîtrait  un  grand  saint,  et  que,  mille  ans 
après  sa  naissance ,  sa  religion  se  répandrait  dans  ces  lieux. 
—  La  cinquante- troisième  année  du  règne  de  Mou-wang^,  qui 
est  celle  du  singe  noir,  le  quinzième  jour  de  la  deuxième 
lune.  Bouddha  slncarna.  Mille  treize  ans  après,  sous  la  dy- 

'  Le  Nirvan  est  Tapothâose  bouddhique ,  et  non  pat  le  nihilisme, 
loot  cru  plusieurs  savants. 

'  Enviroç  Tan  loaS  avant  J.  C. 
EnTÎron  g&S  avant  J.  C. 
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nastie  des  Haa-niDg,  la  septième,  année  du  règne  Young- 
ping,  le  quinzième  jour  de  la  première  lune,  le  roi  vit  en 
songe  un  homme  de  couleur  d'or,  resplendissant  comme  le 
soleil,  et  dont  la  stature  s*élevait  à  plus  de  dix  pieds.  Étant 
entré  dans  le  palais  du  roi ,  cet  homme  dit  :  Ma  religion  se 
répandra  dans  ces  lieux.  Le  lendemain ,  le  roi  interrogea  les 
sages;  Tun  d*eux,  nommé  Fou-y,  ouvrant  les  annales  du 
temps  du  roi  Tcheou-tchao,  déclara  les  rapports  qui  exis- 
taient entre  le  songe  du  roi  et  ces  annales.  Le  roi,  consultant 
tous  les  anciens  livres,  ayant  trouvé  le  passage  qui  corres- 
pondait au  temps  de  Tcheou-tchao,  fut  plein  d*allégres8el 
Alors  il  envoya  le  prince  Tsoung  avec  dix-huit  hommes 
chercher  dans  Toccident  la  religion  de  Bouddha.  Dè$  leur 
arrivée  dans  le  royaume  appelé  You-che,  ils  rencontrèrent 
deux  hommes  initiés  à  la  théogonie  de  Bouddha  :  l'un  s*ap* 
pelait  Brahoun,  et  Tautre  Baechita;  ils  portaient  siu-  un 
cheval  blanc  une  image  peinte  de  Bouddha,  le  recueil  des 
quarante-deux  points  d'enseignement  de  ce  saint,  ses  prières 
grandes  et  petites,  et  enfm  un  ossementde  Bouddha,  le  tout 
contenu  dans  un  vase  d'argile.  Le  prince  Tsoung  s'en  alla 
avec  eux;  et  la  dixième  année  du  règne  de  Youug-ping,  le 
trentième  jour  de  la  douzième  lune,  ils  arrivèrent  à  la  ville 
de  Lo-yang;  ensuite,  six  ans  après,  ces  deux  personnages, 
Arahoun  et  Banchita ,  endoctrinèrent  les  Taosse  et  en  firent 
leurs  partisans;  s'élevant  ensuite  dans  l'espace,  ils  firent  en- 
tendre au  roi  les  vers  suivants: 

Le  renard  n'est  pas  de  la  race  des  lions;  laiampena  la  clarté 
ni  du  soleil,  ni  de  la  lune;  le  lac  ne  peut  pas  se  comparer  à  la 
mer;  les  collines  ne  peuvent  pas  se  comparer  aux  montagnes 
élevées. . .  Le  nuage  des  prières  se  dilatant  sur  toute  la  surface  de 
ia  terre ,  leur  rosée  bienfaitrice  fécondant  les  germes  du  bonheur, 
et  les  rites  divins  opérant  partout  de  merveilleux  changements, 
tous  les  peuples  marcheront  dans  les  lois  de  la  réhabilitation. 

Or,  ce  livre ,  dont  on  vient  de  voir  l'origine ,  n'existait  pas 
autrefois  dans  la  littérature  tibétaine;  d'après  l'ordre  de 
Kienlong,  il  a  été  traduit  du  chinois  dans  la  langue  man- 
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dchone,  ensuite  traduit  en  langue  tibétaine  par  les  deux 
docteurs  Sobka  Cfaeriyedouze  et  Tikiynirigataniby  ;  il  a  été 
ensuite  traduit  en  mongol  par  Rabimba  biyadzeiouda.  Un 
bienfaiteur  nommé  Hou-lin,  plein  de  dévotion  pour  la  reli- 
gion de  Bouddha ,  désirant  faire  prospérer  et  grandir  sa  sainte 
doctrine ,  oifirit  de  i*argent  et  nût  ses  soins  à  faire  imprimer 
ce  livre  en  quatre  langues  en  regard.  Ce  religieux  travail,  il 
le  dédie  aux  hommes  sages  et  illustres  en  vertu  et  piété.  La 
religion  de  Bouddha ,  véritable  trésor,  ira,  dans  tous  les  âges, 
se  dilatant  et  éteignant  partout  dans  le  monde  les  guen*es, 
les  maladies  et  les  famines. . .  Puissent  les  chefs  et  les  peuples 
parvenir  promptement  au  rang  inaccessible  de  Badi. 

Cette  traduction  a  été  commencée  à  Lassa  au  mois  de  février  de 
18 46,  continuée  en  route,  et  terminée  dans  le  Hou-pé  à  KJchuy- 
hîeu,  le  19  août. 


NOTE  SUR  L'ORMEK. 


Â  Id  note  35  de  la  traduction  quu  a  donnée  de 
la  Description  de  Tarchipei  d'Asie  par  Ibn-Bathou- 
tha^  M.  Éd.  Dulaorier  dit: 

«  On  lit  dans  le  Borhan-kathi'  :  0  L'ormek,  soMs 
la  forme  4L^I ,  est  un  habit  de  laine  ou  une  étoffe 
grossière  dont  on  se  sert  pour  se  vêtir.  »  Je  dois  à 
l'obligeance  de  M,  Defirémery  la  communication 
suivante  sur  le  mot  dU^I.  Je  la  transcris  ici  : 

n'Ormak,  drap  d'un  tissu  serré,  épais  et  împer^ 
méable  à  l'eau,  fait  avec  le  poil  qui  tombe  du  cha- 
meau en  été*  n  \Jà\xTms,  Voyage  àBokhxira,  traduction 

'  Journal  asiatvfue,  iv*  série,  1847,  t.  IX,  p.  i3i. 
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française,  t.  III,  p.  i36,  iBy.)  Suivant  un  autre 
voyageur  :  «  Le  costume  des  Ouzbeks  est  très-simple , 
et  consiste  principalement  en  khalats  ou  vêtements 
brodés  en  aledja  (étoffe  grossière  de  soie),  et  en  sur- 
touts  faits  de  poils  de  chameau ,  nommés  armek. 
[Bokhara  :  lis  émir  and  its  people ,  translated  from 
the  rassian  of  Khanikoff,  bythe  baron  CL  A.  de  Bode; 
1845,  p.  80.)» 

Lormek  est  il  le  nom  d'un  étoffe  ou  d'un  vête- 
ment? Est-ce  un  drap,  un  feutre  ou  un  tissu  ras? 
C est  ce  qu'il  nest  guère  possible  de  déterminer 
d'après  les  passages  qui  précèdent. 

Si  l'on  feuillette  Elphinstone  (Account  ofCabal), 
on  trouve,  à  la  page  296,  que  Tourmouk  est  xmjiae 
cloth  (ce  qui  a  été  traduit  plusieurs  fois  par  drap  fin) 
fait  de  poil  de  chameau  et  importé  de  Bokhara  dans 
le  Caboul. 

Aussi  il  est  généralement  admis  que  l'ormek  est  un 
Vrap  de  poil  àe  chameau. 

Telle  n  est  pas  notre  opinion. 

Il  est  poiu*  nous  de  toute  évidence  que  l'ormek 
ou  ormouk  est  une  étoffe  rase,  lisse \  à  gros  grains, 

^  Une  éiofie  lisse  est  celle  dont  le  tissu  a  pour  base  rarmare 
taOetas,  et  dont  voici  le  remettage  : 

Lisjse».  1   ^> 
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marches. 

Cest  un  fil  pris  et  un  fil  sauté,  si  bien  que  la  première  marche 
fait  lever  les  fils  pairs ,  et  la  seconde  les  fils  impairs. 
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tissée  en  poil  de  chameau.  Bien  que  les  polemieten 
de  Leyde  soient  montés  sur  une  chaîne  de  poil  de 
chèvre  du  Levant,  et  tramés  en  laine  de  Frise  pei- 
gnée ,  ils  peuvent  donner  une  idée  de  la  fabrication 
et  de  la  nature  du  tissu  qui  nous  occupe. 

L'ormek  est  un  vrai  camelot ,  et  voici  les  preuves 
que  nous  apportons  à  lappui  de  notre  assertion  : 

1.  Les  Kirghizes,  dit  Pallas  ^  (t.  H,  p.  288), 
fabriquent  des  couvertures  de  feutre  faites  en  laine 
de  mouton  et  un  camelot,  appelé  armak,  £t,  à  la 
page  376  du  tome  III,  Pallas,  revenant  sur  ce  sujet, 
fait  observer  que  les  camelots  de  llaîk  sont  meilleurs 
que  ceux  des  Kirghizes. 

2 .  Suivant  le  Chinese  repository  (  1 83  7,  t.  vi,  p.  83), 
les  Kirghizes  élèvent  de  nombreux  troupeaux  de 
chameaux  [camelus  bactrianas  de  Linnée),  et  la  laine 
de  ces  animaux  sert  à  tisser  un  camelot  grossier. 

Le  P.  du  Halde  (voL  II,  p.  i53)  donne  une.  des- 
cription de  ces  chameaux  à  deux  bosses ,  et  parle 
de  leur  poil  épais,  et  long  comme  celui  des  chèvres. 

3.  Dans  la  ville  de  Kalaka,  province  de  Tangut, 
on  fabrique,  au  rapport  de  Marco- Polo ^  de  très- 
beaux  camelots  qui  sont  faits,  les  uns,  en  poil  de 
chameau ,  les  autres  en  laine  fine. 

4.  Moorcroft  constate  que  Ton  tisse  des  étoffes 
avec  le  poil  des  chameaux  sauvages  du  Khoten. 

'  Voyages  da  professeur  Pallas  dans  plusieurs  provinces  de  ï empire 
de  Russie  et  dans  VAsie  septentrionale;  traduits  de  lalleniaDd  par 
Gauthier  de  la  Peyrooie.  Paris,  an  11. 

*  Marco-Polo,  trad.  Marsden,  liv.  I,  ch.  lii,  p.  aSS. 
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5.  Enfin,  les  passages  empruntes  à  Biirnes  et  à 
Ëlphinstone  ne  contredisent  nullement  notre  asser- 
tion, car  le  mot  anglais  cloth  signifie  étoffe,  toile, 
et  non  pas  drap,  et  cela  est  si  vrai  quen  Angleterre 
aucune  étoffe  drapée  n  est  désignée  par  ce  seul  mot. 
Il  n  est  peut-être  pas  inutile  de  rappeler  que  Ton 
nomme  drap  toute  étoffe  de  laine  cardée,  qui  a 
éprouvé,  par  le  feutrage  et  le  foulage,  un  retrait 
et  une  modification  tels  que  la  tissure  n'est  plus  ap- 
parente. 

Natalb  Rondot. 


NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIETE   ASIATIQUE. 
PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  14  AVRIL  1848. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu;  la  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

M.  Meckel,  docteur  en  théologie  à  Cologne /est  proposé  et 
nommé  membre  de  la  Société. 

M.  Dulaurier  lit  une  notice  sur  un  manuscrit  inédit  d*une 
traduction  arménienne  de  Michel  le  Syrien,  et  un  fragment 
de  sa  traduction  française  de  cet  ouvrage. 

La  séance  est  levée  k  neuf  heures. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  Tauteur.  Essai  sur  l'histoire  des  Arxibes  mant  Visla- 
misme,  par  M.  Caussin  de  Pergeval.  Vol.  IL  Paris,  1847. 

Par  M.  de  Rouzé.  Plusieurs  numéros  du  Mùahacher» 
journal  officier  d* Alger,  en  français  et  en  arabe. 
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PROGÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  12  MAI  184â. 

Le  procès-verbal  de  la  séance  dernière  est  lu;  la  rédaction 
en  est  adoptée. 

Le  président  lit  une  lettre  de  M.  le  Ministre  de  Tinstruc- 
tîon  publique,  par  laquelle  il  annonce  à  la  Société* qu*il 
maintient  la  souscription  de  son  département  à  quatre-vingts 
exemplaires  du  Journal  asiatique. 

M.  Mohl,  au  nom  de  la  commission  des  fonds,  commu- 
nique les  compte  de  la  Société  pour  1847»  et  le  budjet  de 
i848.  Les  pièces  sont  renvoyées  à  la  commission  des  cen- 
seurs. 

Le  secrétaire  adjoint  observe  qu'il  a  reçu  une  lettre  con- 
tenant des  propositions  relatives  à  Torganisation  de  la  Société. 
Cette  lettre  étant  anonyme,  mais  parfaitement  convenable, 
le  secrétaire  demande  si  le  conseil  veut  en  entendre  lecture. 
Le  conseil  accorde  la  permission  demandée,  et  il  est  donné 
lecture  de  la  lettre ,  dont  Fauteur  propose  le  rétablissement 
du  jeton  de  présence  et  quelques  autres  changements  dans  le 
règlement  de  la  Société.  Le  conseil  passe,  après  une  assez 
longue  discussion,  à  Tordre  du  jour. 

M.  de  Paravey  fait  quelques  remarques  sur  les  observa- 
tions faites  par  les  Chinois  sur  les  rhinocéros. 

Le  même  membre  demande  que  le  Journal  asiatique  soit 
dorénavant  imprimé  sur  papier  collé  ;  que  les  auteurs  des 
articles,  dans  le  Journal,  soient  invités  à  transcrire  en  fran- 
çais les  mots  arabes  qu'ils  citent;  enfin,  que  chaque  article 
se  termine  en  page  blanche.  On  renvoie  à  la  commission 
des  fonds  la  question  des  frais  qu'occasionnerait  le  tirage  sur 
papier  cdlé.  On  passe  à  Tordre  du  jour  sur  le  reste  de  ces 
demandes. 

OUVRAGES    PRÉSENTÉS. 

Par  Tauteur.  Recherches  sar  le  culte  public  et  les  mystères 
de  Miihra  en  Orient  et  en  Occident,  par  M.  F.  Lajard.  Livr. 
ia-i5. 


562  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Par  Tauteur.  Mémoire  sur  les  émirs  al- ornera,  par  M.  De- 
FRÉMERY.  (Tiré  des  Mémoires  présentés  par  des  savants 
étrangers  k  TAcadémie  des  inscriptions.)  Paris,  i848,  in-4*. 

Plusieurs  numéros  du  Moabacher,  en  français  et  en  arabe. 


PUBLICATIONS  NOUVELLES. 

Géographie  d'Aboulféda,  traduite  de  l'arabe  en  français,  et 
accompagnée  de  notes  et  d*éclaircissements ,  par  M.  Rei- 
NAGD ,  t.  I ,  renfermant  une  introduction  générale  à  la 
Géographie  des  Orientaux,  avec  trois  planches;  t.  II, 
première  partie,  contenant  la  première  moitié  de  la  tra- 
duction. Paris,  Benjamin  Duprat,  2  vol.  grand  in- 4*"- Pnx  : 
42  fr.  L'introduction,  qui  peut  être  lue  indépendamment 
du  Traité  d'Aboulféda,  se  vend  à  part.  Prix  :  a  4  francs. 
Cest  le  résultat  d'un  travail  de  plus  de  douze  années. 


Séancei  de  Hariri,  avec  un  commentaire  choisi,  par  Silvestre 
deSacy;  nouvelle  édition,  revue  et  accompagnée  de  notes 
explicatives  en  français ,  par  MM.  Reinaud  et  Derenbourg  ; 
troisième  livraison,  renfermant  la  fin  du  texte  arabe.  — 
La  quatrième  et  dernière  livraison,  qui  contient  Tindex 
et  les  notes  des  nouveaux  éditeurs,  paraîtra  avant  la  fin 
de  Tannée. 
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LÉGISLATION   MUSULMANE 

SUNNITE,   RITE  HANÉFI '. 

CODE  CIVIL. 


Le  Code  civil  est  partagé  en  deux  grandes  divisions  : 
i"  Droits  des  hommes  sur  les  choses;  2°  droits  et 
devoirs  des  hommes  entre  eux. 


PREMIERE  DIVISION. 

DROITS  DES  HOMMES  SUR  LES  CHOSES. ESSAI  SUR 

LA  PROPRIÉTÉ. 


AVANT-PROPOS 

La  propriété  est  repré9entée ,  chez  les  Arabes ,  par  le  moi 
radical  câJU.  composé,  abstraction  faite  pour  Tinstant  de 

*  La  iégislatioD  qui  nous  occupe  ici  est  eiclusivemeni  la  légis- 
lation ionnite,  c'est-à-dire,  conforme  au  ^annh,  jU.^,  actes   et  pa- 
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toute  voyelle,  des  trois  consonnes  françaises  mlq;  mais  peut- 
être  lui  donne-t-on  dans  la  jurisprudence  musulmane  un 
sensphis  étendu  que  celui  accordé  en  français  au  mot  pro- 
priété: celui  dnjtts  in  re,  en  ce  que,  indépendamment  du  <2o- 
minium  plenam,  il  peut  aussi,  au  moyen  d*une  qualification 
spéciale,  s^appliquer  à  chacune  des  parties  dont  Fensemble 
forme  la  phine  propnité. 

G*est  ainsi  que  le  domaine  direct,  le  domaine  utile,  les 
droits  dusage  et  de  consommation,  jas  utendi  etfruendi,  ids 
que  droit  d'habiter  une  maison ,  d'employer  un  esclave ,  un 
animal,  de  monter  un  cheval;  droit  sur  les  fruits,  sur  le 
lait,  sur  le  part  des  animaax,  etc.  sont  tous  des  csUU,  ainsi 
qu*on  peut  le  vérifier  dans  les  divers  auteurs ,  et  particuliè- 
rement dans  le  Mèdjmœ',  a*  partie,  pages  168  et  178,  cha- 
pitres du  prêt,  du  loaage. 

Des  auteurs  prêtent  même  à  ce  mot  un  sens  qui  retendrait 


rôles  du  prophète.  On  compte  chez  les  sanni  quatre  rites  regardés 
comme  également  orthodoxes;  ce  sont  les  rites  Kaiùfi,  maUqi,  chajii, 
ahmidi,  autrement  dit  kanhkU,  du  nom  de  leurs  auteurs,  Eboa-H€t' 
mfk,  Maliqj  Chafii  et  Ahmèd-Hanhel.  Nous  les  plaçons  ici  par  ordre 
de  naissance  :  les  deux  premiers  sont  nés  à  la  fin  du  1^  siècle  de 
Thégire,  et  les  deux  autres  vers  le  milieu  du  11*. 

Le  niehanhji  est  à  la  fois  io  plus  ancien  et  le  plus  répandu.  Dans 
tout  Tempire  ottoman,  il  est  généralement  seul  adopté;  l'Egypte  et 
le  nord  de  l'Afrique  ottomane  y  font  cependant  exception;  mais 
comme  il  est  en  Turquie  le  rite  de  TÉtat,  dans  ces  deux  provinces 
elles-mêmes,  de^  mufti  et  des  kadi  haiièfites  siègent  dans  les  tribu- 
naux avec  les  mafU  et  les  kadi,  chajiites  en  Egypte,  et  maUqites  en 
Algérie.  Ils  ont  même  la  préséance  sur  ces  derniers.  C'est  donc  une 
erreur  de  croire  que,  dans  notre  colonie  d'Afrique,  le  rite  maUqi 
soit  seul  admis. 

Èbou-Hanifà  a  eu  plusieurs  disciples  célèbres,  entre  autres  Èbou- 
louçouf  et  Mubanun»!  (Ibnu-l-Haçani-cb-Ghèîbani),  qui,  fidèles  à 
la  doctrine  fondamentale  de  leur  maître,  s'en  sont  pourtant  écartés 
avec  succès  dans  quelques  conséquences.  Ces  trois  doctrines  réunies 
forment  le  rite  hanhfi. 
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à  dei  droiu  autres  que  le  droit  réel,  par  exemple  aux  obli- 
gations, (Voyei  Mèâ^ma  ,  p.  SSg,  Impartie.) 

Quoique,  au  commencement  de  cet  avant-propos»  nous  ayons 
fait  abstraction  4e  toute  voyelle  à  donner  au  mot  csLU,  nous 
devons  à  présent  lui  restituer  cdles  qui  lui  appartiennent  : 
la  lettre  m  de  ce  mot  peut  avoir  Tune  des  trois  voyelles  è^  i, 
a;  oii  dit  donc  m^q,  mâq,  midq,  entre  lesquels  nous  ne 
voyons  pas  que  les  dictionnaires  établissent  une  différence 
en  ce  qui  tient  à  la  propriété;  mais  Tusage  qui ,  phis  que  les 
dictionnaires  «  fait  loi  dans  les  langues,  a  mis  des  nuances 
entre  eux.  Le  mot  milq  indique  la  propriété  considérée  dans 
son  rapport  avec  le  propriétaire  ;  on  dit  :  tel  bien  est  le  milq 
de  tettepersonne.  =.  Midq  au  contraire  exprime ,  sans  s'oc- 
cuper du  propriétaire,  en  général  tout  bien  qui,  étant  dans 
le  commerce,  peut  être  aliéné,  par  opposition  aux  biens  con- 
sacrés à  Dieu,  qui,  ne  pouvant  Tètre,  ne  peuvent  être  dits 
malq.  Ce  bien  est  mûlq,  signifie  donc  ce  bien  n'est  pas  con- 
sacré à  Diea,  il  peut  être  aliéné.  11  en  serait  de  même  des  biens 
delà  communauté  musulmane  ;  étant  en  principe  iniJiénaUes , 
ils  seraient  mdq  et  pas  nudq;  mais  comme  le  prince  a,  dans 
certains  cas,  le  droit  de  les  aliéner,  si,  usant  de  ce  droit,  il 
confère  la  propriété  d*un  bien  à  un  particulier,  ce  bien,  de- 
venu le  mdq  de  ce  particulier,  est  devenu  en  même  temps 
mdq;  consacré  a  Dieu  par  le  prince,  il  reste  uniquement 
mdq. 

Je  n'ai  pas  remarqué  dans  mon  long  séjour  à  Gonstanti- 
nople  que  le  mot  mèlq  ait  reçu  aucune  acception  spéciale; 
mais  s*il  devait  en  avoir  une ,  ce  serait ,  selon  moi ,  celle  qui 
représenterait  la  propriété  pure  et  dégagée  de  tout  rapport 
tant  à  la  personne  du  propriétaire  qu'à  Taliénabilité.  On  dirait 
dans  cette  supposition  (Aîi\  ^ix^  qitabu-UmèUi ,  livre  sur 
la  propriété. 


Quelques  mots  sur  le  qèsb,  ^^^JLè=»y  pourront  nous  diriger 
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dans  le  classement  des  matières  devant  être  rangées  dans 
V Acquisition  de  la  propriété. 

Définitions  et  classement.  Les  jurisconsultes  musulmans 
consacrent  un  chapitre  pour  le  qèsb.  =z  Qèsb  signifie  gagner, 
acqttérir;=i^  Cherchera  gagner,  talèba-hqèshi,  c-x-*^aJf  cJii», 
ticst  un  devoir  pour  toat  musulman,  »  a  dit  Mahomet.  La  loi  en 
détermine  les  moyens,  le  but  et  les  limites-  =  Voir  dans  les 
auteurs  le  chapitre  du  qèsh, 

1**  Le  plus  noble  de  ces  moyens  est,  disent-ils,  la  guerre 
sacrée,  3l^  djihad;  ce  moyen  fait  partie  de  l'acquisition  des 
choses  par  droit  de  premier  occupant. 

a*"  Après  le  djihad,  vient  le  commerce,  moyen  d'acipiérir 
par  les  échanges  ;  il  appartient  à  la  transmission  des  biens  à 
titre  onéreux. 

3**  V agriculture  donne  pour  qèsb  les  produits  de  la  terre; 
ces  produits,  qui  n^auraient  pas  de maiU^  s*ils  avaient  poussé 
naturellement,  cesl-à-dire  sans  le  travail  et  les  soins  de 
rhomme  et  aur  un  terrain  vague,  en  ont-ils  un,  si  le  terrain 
a  un  propriétaire,  qu'ils  soient  dus  ou  non  au  travail  de 
rhomme  P  et  quel  est-il  ? 

Le  résultat  est,  comme  dans  l'acquisition  delà  propriété 
par  droit  de  premier  occupant ,  accroissement  de  biens  et  de 
propriété  primitive,  puisque  ces  produits  n'ont  encore  appar- 
tenu à  personne. 

4*  Enfin ,  le  dernier  moyen,  celui  qui  garantit  de  la  pauvreté, 

a  dit  Mahomet,  est  le  métier,  la  profession  ij^  hirfèt,  moyen 

industriel  de  qèsb  par  le  travail  manuel  ou  intellectuel.  Il  se 
divise  en  deux  parties  :  i"*  il  peut  n'être  qu'un  échange  de  la 
chose  produite  contre  un  salaire ,  etc.  ;  3*  il  peut  aussi  y 
avoir  qèsb  par  le  perfectionnement  donné  à  la  matière  pre- 
mière ,  et  par  conséquent  par  sa  plus-value. 

Le  résultat  est  encore,  dans  ces  deux  cas,  accroissement 
de  biens,  qèsb,  et  de  propriété  primitive.  Dans  le  premier, 
il  y  a,  comme  dans  le  commerce,  échange  de  bien  contre 
bien  par  la  vente  du  produit  du  travail  contre  l'argent  de 
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Tacbeteur,  ce  qui  suppose  que  ce  produit  est  le  bien  de 
louvrier. 

De  {ensemble  de  Texposé  précédent,  y  compris  la  note  i 
ci-dessous ,  naissent  les  quatre  questions  suivantes  : 

Première  question,  La  propriété  est-elle  acquise  par  le 
djihad  au  premier  occupant  de  la  chose  qui  na  pas  de 
maître  P=  (i**  partie.)  Acquisition  de  la  propriété  par 4roit  de 
premier  occupant. 

Deuxième  question,  i**  La  propriété  des  produits  nouveaux 
d*une  terre  est-eHe  acquise  de  droit  au  maître  de  cette  terre  ? 
3*  Et  la  propriété  des  produits  nouveaux  du  travail  manuel 
ou  intellectuel  est-elle  acquise  de  droit  au  producteur?  = 
(a*  partie.)  Aéquisition  des  produits  nouveaux  des  terres  ou  du 
travail. 

Troisième  question.  La  loi  civile  accorde-t-elle  ou  refuse-t- 
elle,  suivant  les  circonstances,  la  propriété  des  choses  qui, 
certainement,  avaient  antérieurement  un  maître,  mais  qui 
n'en  ont  plus  ou  peuvent  ne  plus  en  avoir  î^zn  (  3*  partie.  )  De 
la  propriété  des  choses  ayant  eu  un  maître  connu. 

Quatrième  question.  Quelle  est  la  nature  des  droits  du 
propriétaire  sur  son  bien*  ?=  (4*  partie)  Du  déplacement  de 
la  propriété. 

*  On  trouve  dans  SunbuU-zadi ^  «livre  de  la  chasse,»  la  division 
suivante  de  VAcquisitiom  de  la  propriété  : 

«Sachez,  dit-il,  qu'il  y  a  trois  manières  d^acquérir  la  propriété  : 

«  La  première  donne  la  propriété  primitive: 

«  La  seconde  confère  par  transmission  la  propriété  (déjà  acquise)  ; 

«  La  troisième  diffère  entièrement  des  deux  premières  en  ce  qu'elle 
«est  acquise  par  droit  d'hérédité. 

«La  première  résulte  de  Toccupation  de  la  chose;  mais  elle  est 
«soumise  à  la  condition  que  la  chose  n'aura  pas  de  maître,  qu'elle 
«sera  mubah.  Si,  en  effet,  un  premier  occupant  avait  amassé,  dans 
«un  lien  vague  et  sans  maître,  du  bois  dont  il  serait  ainsi  devenu  le 
«maître,  celui  qui  (après  lui)  s  emparerait  de  ce  même  bois,  ne 
«pourrait  en  acquérir  la  propriété.  L'indigent  même  ne  pourrait  di»- 
«  poser  de  ce  qui  (resté  sans  maître  connu)  serait  trouvé  par  lui; 
•  ainsi  un  cachet ,  une  pièce  de  monnaie ,  frappée  au  coin  de  lisla- 
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PREMIÈRE  PARTIE. 

ACQUISITION  DE  LÀ  PROPRI^xé  PAR  DROIT  DE  PREMIER 
OCCUPANT. 

Art.  l*'.  Suivant  les  musuimans,  le  droit  des 
hommes  sm*  les  choses  résulte  du  verset  27,  cha- 
pitre n  du  Cour'an  :  u  C*est  lui  (Dieu)  qui  a  créé  pour 
«  vous  tout  ce  qui  est  sur  la  terre.  »=T.  a. 

Tradactions  d'extraits  à  Vappai  du,  texte.  T.  a.  1*  tDans 
«  la  chasse  se  trouve  la  réalisation  d^une  partie  des  bien- 
a  faits  dont  parle  Dieu  dans  le  verset  ;  Cest  ItU  qui  a  créé 
«  POUR  vous  TOUT  ce  qui  est  sur  la  terre.  »  {Mèdjmœ'uA'èn' 
«  hûor,  commentaire  du  Multèka,  page  376,  a*  partie.) 

a*  «  A  cette  création  sont  attachés  les  moyens  d^existence 
•  des  individus  et  la  durée  du  genre  humain.  =z  Le  sens 
«  de  lèqum,  pour  vous,  est  à  cause  de  vous,  pour  votre  utiUié 
«  corporelle,  médiate  ou  immédiate.  On  doit  en  conclure 
«  que  Dieu  permet  à  tous  de  s'emparer  des  choses  utiles,  et 
«  qu'il  ne  s*oppose  pas  à  ce  qu'une  partie  d'entre  vous  s'en 
«  approprie  une  partie  pour  ses  besoins.  Ce  verset  prouve  en 

«  misme,  ne  pourrait  lui  appartenir.  11  devrait ,  avant  tout«  faire  pu- 
iblier  qu'il  a  trouvé  tel  objet,  et  en  donner  la  description.  • 

Destpiatre  questions  que  nous  allons  poser,  on  ne  trouve  classées 
que  la  première  et  la  quatrième;  ia  seconde,  qui  ches  nous  est  com- 
pleie,  est  entièrement  omise  par  Sunbuli-zadè.  Si  nous  relisons 
une  partie  de  la  troisième  dana  les  développements  où  il  parle  du 
cachet  et  de  la  pièce  de  monnaie  trouvés  par  tm  indigent ,  il  n  en  tire 
aucune  conséquence  pour  lui  assigner  un  rang.  Enfiii  »  nous  n  avons 
pas  cru  devoir  classer  séparément  ia  question  des  sacoessiont  dont 
il  fait  la  troisième  classe;  nous  les  plaçons  dans  un  des  titres  de  la 
lir  partie. 
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«  effet  que  touies  sontpoar  ioiu,  et  non  que  chacune  soit  pour 
«  chacun. 

<  Quant  à  Textension  à  donner  aux  mots  tout  ce  qui  est 

•  sur  la  terre,  la  terre  elle-même  (le  globe  de  la  terre)  ny 
<  est  comprise  qu*en  ce  sens  que  par  terre  on  entendrait 
«  les  choses  qui  sont  au-dessous  de  nous,  comme  par  ciel  on  en- 
a  tend  celles  qui  sont  au-dessus.  =  Tèfsir,  commentaire  du 

•  Cour  an,  par  Bèîdawi. 

a**  «La  légalité  de  la  chasse  résulte  du  livre  divin,  du 
«  sunnèt^  de  la  décision  de  ïidjma',  et  même  de  Vihahat  du 
«  gibier,  voir  \  Quant  à  Vibahat,  il  n  y  a,  à  cet  égard,  au- 
«  cune  dissidence;  elle  est  admise  unanimement;  car  die 
«  est  un  moyen  de  tirer  profit  et  utilité  de  ce  qui  a  été  créé 
upour  cela.  >  {Sanhulizadè ,  ehap.  de  la  chasse  '.) 

'  Les  trois  traductioas  ci-dessus  d'extraits  de  commentaires  diffé- 
rents et  désignés  par  i*,  3*  et  3*  ont  été  réunies  sous  la  même  T.  a, 
parce  que  leur  cilàtioD  n'a  pour  tous  trois  qu'un  même  but,  celui  de 
prouver  que  ie  verset  37,  chapitre  11 ,  n  a  pas  été  cité  par  nous  arbi- 
trairement et  sans  autorité,  raaii  qu'il  est  bien  réellement  regardé 
par  les  musulmans  comme  la  base  première  de  leur  propriété  civile 
par  l'intermédiaire  du  droit  de  premier  occupant. 

Les  divers  thfsir  concourent  à  nous  montrer  ce  droit  primitif 
comme  étant  la  conséquence  de  ce  verset  au  profit  de  Thomme 
dans  l'état  de  nature  et  dans  l'origine  des  choses.  Quoique  cet  état 
de  nature  ait  été  depuis  longtemps  remplacé  par  l'état  de  société ,  si , 
de  tout  temps ,  les  hommes  se  sont  emparés  des  choses  pour  ûdre 
usage  des  unes  et  consommer  les  autres,  ils  l'ont  fait  et  le  font  en- 
core légitimement,  parce  que  le  maître  suprême  de  toutes  choses, 
en  faisant  connaître  à  l'épeque  de  l'islamisme  qu'il  les  avait  mises 
chacune,  lors  de  la  création ,  k  la  disposition  et  à  Tabandon  de  tout 
premier  occupant ,  n*a  pu  vouloir  indiquer,  qu'il  bornait  ses  bienfaits 
au  passé.  Si  donc  successivemeut  ils  ont  occupé  des  parties  du  sol 
lui-même  pour  les  vivifier  par  leur  travail  ;  si  les  lois  protectrices  de 
l'ordre  social  en  ont  assuré  la  propriété  aux  premiers  occupants,  rien 
dans  ces  dispositions  qui  ne  fôt  et  qui  ne  soit  encore  dans  les  vues 
du  Créateur  et,  par  conséquent ,  dans  l'esprit  de  la  loi  émanée  de  lui. 

Tous  les  commentateurs  duCour'an  et  jurisconsultes  s'accofdent 
avec  Bkîdawi  pour  reconnaître  à  tous  les  hommes  le  droit  de  s'em- 
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2.  En  vertu  de  ce  texte,  la  loi  reconnaît  à  tout 
homme  le  droit  de  s*emparer  de  toutes  les  choses 
meubles  et  immeubles ,  vacantes  et  sans  maître ,  nul- 
lius  in  bonis  ^. 

3.  Ce  droit  est  le  droit  de  premier  occupant. 

4'.  Les  choses  ainsi  abandonnées  à  tout  premier 
occupant  sont  appelées  mabah  ^lyt. 

L  abandon  de  la  chose  au  premier  occupant  est 
nommé  ihahat  îi^\é\,z=: Mabah  en  est  le  participe 


5.  Le  premier  bccupant  d  un  terrain  est  à  la  fois 
le  premier  occupant  du  dessus  et  du  dessous. 

parer  de  toutes  les  choses  utiles  et  d*en  tirer  l'utilité  spéciale  à  la- 
quelle chacuae  d'elles  est  propre.  Bèïdawi  ajoute  :  Chacuns  d'elles 
n'êst  pas  pour  chacun  ê^eux,  c  est-à-dire,  chaque  choSe  n^est  pas  spé- 
cialement réservée  pour  tel  homme  exclusivement  »  en  sorte  qu  un 
autre  qui  s'en  rendrait  le  premier  occupant  ne  pût  se  Tapproprier; 
de  même  un  seul  homme  ne  pourrait  s'emparer  de  toutes,  car  alors 
toutes  ne  seraient  pas  pour  tous;  mais  il  n'est  pas  un  seul  homme  qui 
ne  soit  libre  de  choisir  parmi  toutes  celles  dont  nul  autre  ne  se  sera 
emparé  avant  lui,  ou  qui  actuellement  n'ait  aucun  maître  reconnu 
par  la  loi,  celles  qui,  par  la  nature  de  leur  utilité ,  peuvent  corres- 
pondre à  ses  besoins,  d'où  il  résultera  que  les  besoins  différant  sui- 
vant les  individus,  les  uns  prendront  telles  choses,  et  les  autres 
telles  autres  :  Dieu  ne  s'oppose  pas  à  ce  tfuune  partie  des  konunes  s'ap- 
proprie pour  ses  besoins  une  partie  des  choses  utèles, 

^  L'expression  nnllius  in  bonis  qui ,  dans  le  droit  romain ,  s'ap- 
plique plus  particulièrement  aux  choses  de  droit  divin,  ne  peut, 
dans  le  droit  musulman,  recevoir  la  même  interprétation,  parce 
que  les  choses  de  droit  divin  ne  sont  pas  pour  les  musulmans  niiZ- 
lius  in  bonis:  elle^  sont,  au  contraire,  in  bonis,  mais  m  bonis  Dei. 

^  Ibahat  est  ici  le  synonyme  d'ihUd,  JJ)l:^l,  «rendre  licite  ce  qui 
était  défendu.  V  Ce  mot,  pris  comme  nom,  sera  donc  ici  une  sorte 
de  mainlevée  du  respect  dû  à  la  propriété  de  tel  bien ,  mainlevée 
résultant  do  l'abandon  qu'en  a  fait  le  propriétaire,  soit  à  tcilc  per- 
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CHAPITRE  PREMIER. 

^DES  CHOSES  MVBAH. 

6.  Parmi  les  choses  mubah,  on  distingue  ti'ois 
classes  : 

Celles  qui  n'ont  jamais  été  la  propriété  de  l'homme; 

Celles  qui ,  après  lavoir  été ,  ont  cessé  ou  peuvent 
avoir  cessé  de  Vêtre,  pour  redevenir  mubah.  (Voyez 
note  2.) 

7.  Enfin,  par  exception  fondée  sur  le  texte  for- 
mel de  plusieurs  versets  du  Cour  an .  on  doit  ran- 
ger parmi  les  choses  mubah  les  biens  et  même  les 
personnes  des  infidèles  harbi^. 

sonne  ou  classe  détermioée,  ce  qui  n*est  qu  une  espèce  de  donation , 
soit  au  premier  occupant ,  quel  qa*il  soit,  et  saos  aucune  désignation  ; 
c'est  la  seule  question  qui  doive  nous  occuper.  On  nous  objectera 
peut-être  qu'il  n*a  pu  y  avoir  aliandon  de  tontes  ks  choses  créées  par 
Dieu,  choses  qui,  jusqu'alors,  n'auraient  encore  été  la  propriété  de 
personne;  car,  dans  celte  hypothèse,  il  n'y  aurait  pas  eu  de  proprié- 
taire pour  en  faire  l'abandon.  Dans  la  croyance  des  musntnians,et 
même  dans  la  nôtre ,  il  y  a  un  propriétaire  :  c'est  Dieu.  La  seaie 
différence  qull  y  ait  entre  nous  et  eux,  c'est  que  la  chose  est  prise 
par  eux  au  sérieux.  C'est,  en  effet,  un  principe  que  tous  leurs  juris- 
consultes ne  croient  pas  pouvoir  trop  rappeler  à  leurs  lecteurs  : 
Dieu  est  le  seul  propriétaire  véritable ,  ^XfJù^  C9J Lt ,  nudiqi  kakiki ; 
l'homme  ne  peut  être  que  propriétaire  jieti/*^  ^vijfi,  mèdjazi:  la 
propriété  de  l'homme  n'est  qu'une  fiction,  une  allusion  au  vrai 
propriétaire;  elfe  ne  peut  être  prise  qu'au  figuré,  KL:f!,  méd^azèn. 
*  Harbi,  qui  vient  de  iiarb,  guerre,  est  la  qualification  donnée 
aux  infidèles  non  tributaires  de  la  puissance  musulmane,  parce  que, 
jusqu'à  ce  qu'ils  soient  soumis  au  payement  du  tribut,  les  musul^ 
mans  doivent  être,  en  principe ,  en  état  permanent  de  guerre  avec 
eux,  ce  qui  ne  rend  pas  toutefois  obligatoire,  pour  les  musulmans, 
une  guerre  effective  et  actuelle.  C'est  dans  ce  précepte  de  leur  loi 
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PREMIÈRE  CLASSE. 
é 
DBS   CHOSES  QUI   ll*ONT  JAMAIS  ^TÉ   LA   PROPHI^Â  DE   L*BOMUB. 

8.  Il  est  des  choses  qui,  par  leur  nature  même, 
ne  pouvant  être  l'objet  d'une  occupation  réelle ,  en- 
tière et  stable,  resteront,  dans  leur  ensemble,  in> 
variablement  communes  à  tous  les  hommes  '^. 

9.  Il  en  est  d'autres  qui  sont  également  restées 
jusqu'à  présent  communes  à  tous  K 

10.  La  qualité  de  choses  commîmes  à  tous  serait 
un  mot  vide  de  sens ,  si  chaque  homme  n*avait  pas , 
sur  chacune  des  parties  qu'il  en  occupera,  un  droit 
individuel,  au  moins  transitoire  dans  l'usage  et  dé- 
finitif dans  la  consommation. 

11 .  Il  suit  que  tous  ont  un  droit  égal  : 

qne  les  peuples  barbaresques  trouvaient  une  excuse  à  leurs  pirate- 
ries, qu'ils  pouvaient  pallier  du  titre  de  devoir  religieux  ,y<ird,  ^ji. 

^  Telles  sont  la  lumière  du  soleil ,  qui  des  régions  supérieures  ar- 
rive jusqu'à  nous;  Tair  qui,  formant  la  partie  de  notre  atmosphère 
la  plus  rapprochée  de  nous,  est  partout  à  portée  de  tous;  les  mers 
extérieures;  les  mers  intérieures;  le  bassin  qui  les  contient  et  leurs 
rivages;  les  fleuves  et  leurs  lits. 

*  Telles  sont  ces  montagnes  couvertes  de  glaces  étemelles,  au 
sonunet  desqu^es  Thomme  n'a  pu  toujours  même  s'élever,  et  en- 
core moins  se  fixer;  ces  vastes  et  anciennes  forêts  habitées  par  tous 
les  êtres  existant  dans  la  nature,  excepté  par  Thomme,  pour  qui, 
jusqu'à  présent,  elles  sont  restées  à  peu  près  impénétrables;  ces  im- 
menses déserts,  dont  l'aridité  ne  peut  guère  servir  d'asile  qu*aux 
bêtes  féroces;  enfin,  ces  plaines  restées  de  tout  temps  stériles,  soit 
que  le  bras  de  l'homme  leur  ait  manqué ,  soit  que  le  sol  lui-même 
se  soit  refusé  à  toute  culture  utile,  plaines  que  les  musulmans  ap- 
pellent mhvât,  en  Algérie  moiùt.  (Voyez  titre  des  mèvât.) 
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1*  A  Tappropriation  de  la  partie  de  lumière  in- 
dispensable aux  besoins  de  chaque  individu.  =  T.  b. 

T.  h.  <  L  utilité  des  fleuves  est  comme  ceUe  du  soleil,  de 
a  la  lune  et  de  Vair;  la  jouissance  n'en  peut  être  interdite 
«  à  personne,  de  quelque  manière  que  ce  soit.  •  [Sanba- 
Kzadè,  titre  du  chirb,  u>>âi  emploi  dei  eaax,) 

2^  A  lappropriation  de  Tair  nécessaire  à  sa  res- 
piration. =  T.  b. 

y  A  Tusage  des  eaux  de  mers  extérieures.  (Voir 
i/i  et  i5.) 

4**  A  l'usage  des  rivages  de  ces  mers  pour  divers 
besoins,  tels  que  dy  étendre  des  fdets,  dy  élever 
des  huttes  et  des  cabanes  devant  servir  de  refuge  et 
dabri,  dy  bâtir  même  des  maisons,  magasins,  etc. 
parce  que  ces  rivages,  faisant  partie  du  bassin  des 
mers,  sont  aussi  communs  à  tous. 

5*  A  la  pêche  de  leurs  divers  produits,  tels  que 
perles,  ambre,  coraux,  éponges  et  autres  produits 
à  Tusage  des  hommes.  =  T.  c. 

s- 

T.  c.  1 1*  Les  perles  qu*un  harbi  mustè'men»  ^^Lw*^, 
«a  qui  a  été  accordée  sûreté,  trouve  dans  une  mer  mu- 
«  sulmane ,  Tambre  quHi  recueille  sur  ses  bords  «  lui  sont 
«acquis  en  totalité  et  sans  prélèvement  (du  cinquième), 
M  même  sans  la  permission  du  prince,  parce  que,  étant  le 
^produit  de  h  nier,  ils  ne  peuvent  être  regardés  comme 
«  g'ammèt,  i^^ ,  butin  ;  aussi  sont-ils  mahah  comme  le 
•  poisson  et  le  gibier.  » 

K.  «  Cette  doctrine  est  celle  d'ÈbouHanifè  et  de  Muham' 
«  mèd;  £6oii-/oKfou/* enseigne,  au  contraire,  que  les  perles 
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«el  l'ambre  sonl  g'animèt;  qu'ainsi  on  doit  en  prélever  le 
«  cinquième  et  les  enlever  au  k(xrhi  qui  les  a  trouvés  *.  » 

13''  Le  musulman  mastemèn  qui  pécherait  des  perles 
«  dans  une  mer  des  harbi  en  deviendrait  le  propriétaire.  > 
(Commentaire  du  Sièri-qèhir,  p.  3a8  et  329 ,  3'  partie. ) 

«3'  Selon  nous  hanèfites,  on  ne  mange,  de  ce  qui  est 
«  dans  la  mer,  que  les  poissons  et  les  oiseaux  aquatiques.  • 

V.  a  Chqfi'i  a  dit  :  Il  n  y  a  pas  de  mal  à  manger  de  tout 
««ce  qui  est  dans  la  mer.  »  {Kadi-qan,  (jl^  (jpU  ,  titre  de 
la  chasse.  ) 

6"  A  celle  des  poissons,  coq[uillages,  plantes  et 
autres  produits  prppres  à  leur  consommation.  =  T. 
c,  3^ 

12.  A  tous  les  produits  naturels  des  montagnes 
et  autres  parties  du  sol  de  la  terre  restées  communes 
à  tous,  tels  que  bois,  fourrage,  fruits,  etc. 

13.  Et  spécialement  à  l'occupation,  d*après  des 
règlements  spéciaux ,  de  parties  des  terres  mèwat 
^^y ,  mortes  à  lutilité.  (Voyez  titre  des  mèwat.) 

1 4.  Mahomet  ayant  déclaré  que  tous  les  hommes 

*  Cette  dissidence  de  doctrine  entre  les  imam  hanëfites,  relative- 
ment au  cinquième  à  prélever  sur  les  perles  et  Tambre ,  n*attaque 
en  rien  le  principe  de  la  communauté  des  eaux,  et,  en  particulier, 
des  eaux  de  la  mer.  Cette  exception  qu^établit  ÈboU'Ioaçoufponr  les 
perles  et  lambre  uniquement,  et  que  n^admettent  pas  les  autres 
itnam,  existe  pour  les  métaux  dans  toutes  les  doctrines  ;  pour  les 
mhwât,  dans  celle  SÈboa-HaniJe;  dans  tous  ces  cas,  elle  est  fondée 
sur  le  même  principe,  Texigence  des  lois  sur  le  g'animet,  ainsi  qu^on 
le  verra  aux  titres  du  ganimet,  des  nthuât  et  des  mines  ;  elle  ne  peut 
même  exister  dans  la  doctrine  d^Ehou-lonçonf  que  pour  les  peHes 
et  Tambre  des  mers  musulmanes;  aussi  ne  la  trouve-t-on  plus  dans 
le  a*  de  ce  même  texte  c. 
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ont  droit  à  la  communauté  de  trois  choses  :  feau, 
ilierbe  et  le  feu»  il  suit  que  : 

Nul  ne  peut  priver  son  semblable  du  droit  qu*il 
a  à  la  communauté  de  chacune  d'elles,  quand  sur- 
tout celui  qui  les  refiise  nen  a  pas  besoin,  et  que 
celui  qui  les  demande  en  a  un  besoin  pre^^ant  pour 
lui  et  ses  bestiaux. 

15.  Quoique  les  mers  intérieures  appartiennent 
politiquement  à  la  nation  dans  le  pays  de  laquelle 
elles  sont  en  quelque  sorte  enclavées,  ce  droit  de 
suzeraineté,  tout  en  autorisant  lexercice  des  me- 
sures de  police  requises  pour  le  maintien  de  Tordre 
et  de  la  sûreté  publique ,  ne  peut  porter  aucune  at- 
teinte au  principe  de  communauté  des  eaux ,  établi 
par  le  prophète.  =T.  d.  et  voir  T.  c.    .  ^ 

T.  J.  «  1*  Tous  les  hommes,  a  dit  le  prophète  »  sont  co- 
«associés  à  trois  choses  :  Yeaa,  Y  herbe  et  le  feu  '^  (Mè,^ 
koufati,  commentaire  du  Maltèka,  titre  du  cftiVi.) 

«  a*  Les  fleuves  tels  que  l*Euphrate,  le  Tigre  et  autres, 
•  ne  sont  la  propriété  exclusive  de  personne,,  parce  que 
«  personne  n*en  a  pu  avoir  la  possession  exclusive  :  la  force 
«prédominante  des  eaux  surmonte,  en  effet,  toute  autre 
«force;  elles  ne  sont  pas  faites  iliraz  dans  leurs  canaux  et 
<r bassins;  or  ce  n*est  que  par  Yihraz^^  que  s*acquiert  la 

'*  Dans  le  midjmm  et  dans  le  commentaire  de  SanbuU'tadè,  les 
paroles  du  prophète,  relatives  à  la  communauté  des  eaux,  n^oiit  pas 
toute  retendue  que  lui  prêtent  d'autres  auteurs;  elle  est  restreinte 
aux  masulmans:  mais  ces  commentaires  eux-mêmes  étendent  ex- 
pressément,  dans  leurs  développements,  la  communauté  des  eaux 
à  lous  les  hommes  du  mande,  ee  qui  a  déterminé  notre  choix  pour 
la  ver»on  de  Mèvkoofaii, 

^*  Nous  donnons  dans  le  chapitre  de  Vihraz,  faisant  partie  des 

XII.  ,  2 
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•  propriété.  =  Tous  les  hommes  ont  chacun  individuelle- 
«  ment  le  droit  de  les  faire  servir  à  leur  boisson ,  a  leurs 
«  ablutions ,  d'établir  sur  les  fleuves  des  moulins ,  d'ouvrir 

•  sur  leurs  bords  des  tranchées  pour  en  conduire  les  eaux 

•  sur  leurs  terres ,  mais  à  la  condition  qu'il  ne  sera  porté 
«  aucun  pr^udice  à  la  communauté. 

«  3*  Lç  lit  qu  un  fleuve  quitte  avec  possibilité  d'y  rentrer 

•  ne  peut  être  utilisé,  parce  qu^il  doit  rester  commun  k 
«tous.  »  (  MèijmtB,  p.  aGg,  270  et  271 ,  2" partie.) 

«  le  On  a  demandé  si  la  mer  des  Indes  est  pays  musul- 
«man  ou  pays  harhi;  il  a  été  répondu  :  Elle  n'appartient 
«ni  à  l'un  ni  à  l'autre,  parce  qu'elle  n'a  été  soumise  par 
«la  force  à  aucun  des  deux  pays.»  (Nètidjètu-hjètawa, 
p.  i43.) 

1 6.  L*herbe  poussée  naturellement ,  sans  les  soins 
de  personne,  et  même  dans  le  terrain  d*autrui,  ne 
peut  être  disputée  à  celui  qui  s'en  sera  emparé  le 
premier,  qu  elle  soit  encore  à  Tétat  d'herbe  ou  pas- 
sée à  l'état  de  fourrage.  =  T.  e,  1*. 

17.  On  ne  peut  refuser  à  personne  de* participer 
dans  un  terrain  mubah  aux  bienfaits  du  feu ,  en  pro- 
fitant de  sa  lumière ,  de  sa  chaleur  et  de  sa  flamme , 

lois  sur  le  g'animet,  tous  les  détails  propres  k  compléter  Tidée  at- 
tachée à  ce  mot;  nous  nous  bornerons  donc  à  dire  ici  succinctement 
qviikraz  répond,  suivant  la  nature  de  la  chose  faite  ihraz,  à  recaeil- 
lir  la  chose  occupée,  à  la  mettre  en  Uea  sur,  à  la  transporter  da  pays 
ennemi  dans  son  propre  pays,  lieu  où  seul  on  admet  que  le  butin 
soit  en  sûreté;  cet  i7ini2  peut  généralement  seul  conduire  à  la  pro* 
priété. 

Nota,  L'emploi  d'une  certaine  quantité  de  mots  arahes  est  une 
nécessité,  surtout  quand,  revenant  fréquemment  et  n*ayant  pas 
leurs  correspondants  en  français,  on  serait  obligé  chaque  fois  d'user 
dune  périphrase. 
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pour  s*éclairer,  se  chauffer  et  se  procurer  à  soi-même 
du  feu,  pourvu  toutefois  qu'on  ne  nuise  en  rien  aux 
droits  d  autrui  ;  ainsi  Ton  ne  pourrait  s'emparer  des 
charbons  allumés  qui  s'y  trouveraient,  parce  qu'ils 
sont  la  propriété  d'autrui.  =  T.  6,  a*. 

T.  ^.  «  1  •  Qéîa  ^iUTeslle  hachiçh  jwai»a  ",  l'herhe qui  pousse 
«  naturellement  sans  que  personne  lui  donne  aucun  soin , 
I  la  sème  et  Tarrose  ;  elle  devient  la  propriété  de  celui  qui  Ta 
«  coupée  et  faite  Araz,  recueillie,  quand  même  elle  serai  t  dans 
■  la  propriété  d*autrui  ;  cette  dernière  règ^e  est  également 
«  applicable  à  Teau. 

«  3*  Ce  que  Ton  se  propose  d'exprimer  ici  par  narj\j , 
•feu,  est  le  droit  de  tous  à  s'éclairer  à  sa  lumière,  à  se 
•  cfaau^r  à  sa  chaleur  et  à  se  procurer  du  feu  à  sa  flamme. 
«  =  Le  maître  de  ce  feu  ne  pourrait  s*y  refuser  quand  il 
<  serait  allumé  sur  un  terrain  mubak;  mais  il  pourrait  em- 
«pêcher  d'en  enlever  les  charbons  ardents,  parce  qu'ils 
«  sont  sa  propriété  et  que  ce  serait  lui  faire  tort.  * 

18.  Enfin ,  sont  mabah,  ainsi  que  toutes  les  choses 
énumérées  ci-dessus ,  tous  les  animaux  qui  n'ont  pas 
encore  perdu  leur  liberté  originelle,  quadrupèdes, 
oiseaux,  reptiles,  insectes,  poissons,  etc.=T./. 

T.y!  «  Quoique  l'on  coupe  le  poignet*pour  vol  de  choses 
«ayant  un  maître,  on  ne  le  coupe  pas  quand  elles  sont 

'^  On  trouvera ,  clans  le^  chapitres  du  g'animet,  des  renseigne- 
ment»  aussi  complets  que  possible  sur  qèla  et  kackich,  entre  les- 
quels les  dictionnaires  mettent  une  différence,  tandis  que  les  juris- 
consultes les  confondent,  ainsi  qu  on  le  voit  dans  la  traduction  de 
cet  extrait. 


20  JOURNAL  ASIATIQUE. 

•  de  leur  nature   mahah  dans  notre  pays;  teU  sont  le» 

•  fourrages, herbes  fraîches,  roseaux,  poissons,  gibier,  oi- 

•  seaux ,  y  compris  même  les  canards ,  poules  et  pigeons.  » 
\Mèdjmm\  p.  198.) 

DEUXIÈME  CLASSE. 

DBS  CHOSES  QUI,  APR^S  AVOIR  ira  LA  PROPRlité  DB  L*B0X1IE,  OIfT 
GBS9Â  00  PBDTENT  kYOÏR  CESSÉ  DB  L^ÊTRE. 

Le  titre  de  ce'tsbapitre  nous  avertit  de  la  néces- 
sité d'un  court  examen  des  circonstances  qui  peuvent 
rendre  mubàh  le  bien  qui  a  eu  un  maître. 

i""  Comme  tout  propriétaire  peut  disposer  de  son 
bien,  il  paraît  évident  que,  s'il  y  a  renoncé,  de  ma- 
nière que,  aaxyeax  de  la,  loi,  la  chose  soit  pro  dere- 
Ucio  habita ,  elle  sera  redevenue  mabah. 

2*  Cette  proposition,  telle  que  nous  venons  de 
la  formuler,  serait  vraie,  nous  le  croyons,  dans  toute 
législation,  même  sans  les  mots  aaxyeax  de  la  loi ^ 
parce  qu'ils  seraient  superflus;  ils  le  seraient  égale- 
ment dans  la  législation  musulmane  pour  toute  re- 
nonciation simple  et  ordinaire;  mais  ils  sont  néces- 
saires ici,  parce  que  la  loi  de  l'islamisme  reconnaît 
une  autre  renonciation  que  celle  dont  nous  venons 
de  parler,  celle-  où  les  choses  sont  également  pro 
derelicto  habitée,  sans  que  dépendant,  aaxyeax  de  la 
loi,  elles  redeviennent  mahdh.  C'est  la  renonciation 
en  faveur  des  pauvres,  des  voyageurs,  des  orphe- 
lins, des  hôpitaux,  écoles,  fontaines  publiques, 
mosquées,  etc.,  en  un  mot,  renonciation  faite  à 
perpétuité  dans  des  vues  d'œuvres  pies.  Or,  l'insti- 
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tution  de  ces  fondations  nécessite  la  division  du 
dominiam  plenam  dans  ses  deux  parties ,  la  nue  pro- 
priété et  ïasafrait  L'usufruit  appartient  aux  per- 
sonnes, classes  ou  établissements  que  le  fondateur 
aura  institués  usufruitiers  ;  et  la  nue  propriété  fait 
d'elle-même  et  nécessairement  retour  à  Dieu  seul, 
non  plus,  comme  nous  f  avoùs  dit  note  5 ,  parce  que 
le  propriétaire  civil  n  est  jamais  que  propriétaire 
fictif,  mais  parce  que  la  consécration,  faite  à  Dieu 
à  partir  de  la  date  de  1  acte  de  fondation ,  rend  à 
tout  jamais  impossible  que  le  bien  redevienne  mor 
bah,  soit  comme  nue  propriété,  soit  comme  usu- 
fruit. 

3*  Il  me  parait  incontestable  que ,  à  la  mort  d*un 
homme,  son  bien  reste  naturellement  sans  maître, 
et  que,  considéré  sous  ce  seul  point  de  vue,  il  re* 
deviendrait  mubah;  mais  le  Cour'an  lui-même  en  a 
disposé  autrement,  en  établissant  le  droit  d'héré- 
dité. D'autre  part,  fimprescriptibilité  que  la  loi  musul- 
mane attache  à  la  propriété  serait  un  non-sens,  si 
l'ordre  naturel  seul  était  consulta  et  suivi  :  la  mort 
du  propriétaire  ne  rend  donc  pas  son  bien  civile- 
ment mubàh.  Il  le  deviendrait,  il  est  vrai,  à  défaut 
de  tout  ayant-droit;  mais  l'État  ne  fait  jamais  défaut. 

4"  Si,  comme  on  l'a  vu  par  l'extrait  de  l'ouvrage 
arabe  cité  note  n ,  la  propriété  des  lokta  n'en  est  pas 
acquise  par  l'inventeur  dans  la  plupart  des  cas,  il 
en  est  pourtant  où  elle  s'acquiert  par  droit  de  pre- 
mier occupant,  parce  que  ces  biens  perdus  sont  re- 
devenus mabah,  par  exemple,  le  cas  où  ie  bien 
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trouvé  serait  la  propriété  d'un  harbù  L'extrait  que 
nous  venons  de  citer  en  donne  lui-même  Tindica- 
tion,  en  ajoutant,  à  la  monnaie  trouvée,  la  qualifi- 
cation restrictive  de  frappée  au  coin  de  t islamisme , 
parce  que,  dans  ce  cas,  il  y  a  certainement  eu  de- 
puis Tislamisme  un  propriétaire.  Quant  aux  loUtUf 
dont  on  ne  peut  reconnaître  le  maître,  il  est  évi- 
dent que  la  loi  de  l'islamisme ,  qui  a  établi  le  prin- 
cipe de  la  perpétuité  du  droit  de  propriété,  ne  peut 
dans  le  douté  accorder  la  qualité  de  mubah  à  des 
biens  dont  les  maîtres  ou  leurs  ayants-cause  peuvent 
exister.  Mais  on  ne  peut  disconvenir,  toutefois,  qu'il 
est  possible  que  de  fait  ils  n'existent  plus;  et  comme 
la  loi  ne  retire  pas  l'objet  trouvé  des  mains  de  l'in- 
venteur, il  peut  en  résulter  que  ce  possesseur  ait  en 
réalité,  et  même  définitivement,  le  bénéfice  de  la 
propriété  dévolue  au  premier  occupant,  sans  jamais 
en  acquérir  le  titre  légal,  ni,  par  conséquent,  tous 
les  droits. 

5^  Enfin ,  s'ofirirait  à  notre  discussion  la  question 
de  l'argent  jeté  à.  une  masse  d'hommes  présents  et 
réunis  sur  un  seul  point.  Leur  est-il  acquis  à  titre  de 
premiers  occupants  ou  de  donataires?  Je  n'ai  pas  la 
présomption  de  prétendre  décider  la  question.  Il 
nous  suffit  de  savoir  qu'il  est  légalement  acquis  dans 
l'une  et  l'autre  supposition.  Peu  importe  que  le  rang 
qui  lui  sera  donné  le  soit  dans  ce  chapitre  ou  dans 
celui  des  donations. 

Résumé,  Sur  les  cinq  questions  ci-dessus,  il  ré- 
sulte de  l'examen  qu'une ,  celle  des  fondations ,  doit 
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être  résolue  négativement  :  l'abandon  fait  par  le  fon- 
dateur ne  peut  rendre  mubah  le  bieo  consacré  à  une 
fondation ,  dont  le  fondateur  n  a  cependant  accordé 
que  fusufrwt,  et  ne  s'est  pas  réservé  la  nue  pro< 
priété. 

La  solution  doit  être  la  même  pour  les  succes- 
sions régulières;  mais  c'est  par  une  déviation  du 
droit  naturel,  et  même  du  droit  qua  le  premier 
occupant  à  la  chose  mubah.  —  Il  est,  au  reste,  des 
successions  irréguliëres.  Peut-être  la  discussion  pro- 
duirait-elle pour  elles  .un  résultat  différent;  nous  les 
classerons  pour  mémoire  dans  le  présent  chapitre, 
auquel  elles  appartiendraient. 

Une  partie  des  lokta  peut  redevenir  muhah,  mais 
leur  place  est  dans  la  troisième  classe,  première 
section. 

La  cinquième  question  ne  nous  a  offert  aucun 
motif  décisif  de  la  classer  datis  le  présent  chapitre 
plutôt  que  dans  le  hvre  des  donations. 

Enfin,  sauf  l'exception  signalée  dans  l'examen  des 
wakouf,  la  chose  pro  dereUcto  habita,  appartenant  sans 
nul  doute  à  la  présente  seconde  classe,  est  l'objet  de 
l'article  19  suivant. 


19.  Les  choses  pro  derelicto  habitm  sont  mubah  par 
suite  de  l'abandon  qu'en  a  fait  le  propriétaire. 

20.  Redeviennent  mabah,  d'après  certaines  règles, 
les  animaux  qui,  appartenant  a  un  maître,  par^ 
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viennent,  par  la  fuite  chez  les  harhiy  à  recouvrer 

leur  liberté  naturelle.  =  T.  j. 

T.^.  «  L'animal  (propriété  de  rhomme)  am  fait  de  chez 
«les  musalmans  pour  aller  dans  le  pays  nÊréi,  devient, 
«  dans  la  doctrine  à^Èhou-Hanifi,  et  d*après  Vidjma\  la  pro- 

•  priété  des  harbiqm  le  prennent,  parce  que  son  premier 

•  mattre  n'a  plus  de  droit  sur  Tanimal  qui  parvient  à  sor- 
«  tir  de  notre  pays.  {Mèdjmœ\  p.  3i3,  i**  p.artie.) 

21.  L*homme  rendu  à  la  liberté  légale  avec  ou 
sans  la  volonté  de  son  maille,  par  exemple  Tes* 
clave  qui,  pris  dans  le  pays  musulman  par  les  infi- 
dèles, et  emmené  dans  leur  pays,  s  échappe  et 
retourne  chez  les  musulmans,  ne  peut  plus  être 
mtÊJbah  qu*en  se  trouvant  dans  les  conditions  par  les> 
quelles  le  harbi  peut  être  mabah  =  T.  fc, 

T.  &.  ^Zèïdet  son  esclave  'il  mr  sont  faits  prisonniers 
«par  les  inûdèles,  qui  les  emmènent  dans  leur  pays;  ils 
«  s'échappent  de  leurs  mains  et  rentrent  chez  les  musul- 
«  mans  ;  Zèîd  peut-il  reprendre  ses  droits  de  maître  sur 
«  'i4mr?-r-R.  Non, 'ilinr  est  libre.  (Fètva  d'Abda-r-Rèhim.) 

L*esdave  fugitif  chez  les  infidèles  est  désormais 
libre,  à  moins  qu*il  ne  se  trouve  aussi  dans  les  con- 
ditions qui  rendraient  un  harbi  mabak.  -=:  T.  î. 

T,  i.«  Les  harbi  n'acquièrent  pas  la  propriété  de  l'esclave 

•  fugitif  chez  les  infidèles,  quel  que  soit  son  sexe,  parce  que 
«le  droit  du  maître  sur  l'esclave  cesse  lorsqu'il  a  quitté 
«  notre  pays  ;  le  fugitif  rentre  dans  son  droit  sur  lui-même , 
«  et  sa  personne  est  sacrée.  Il  n'y  a  plus  lieu  à  ce  qu'il  re- 
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•  devienne  la  propriété  de  personne.  Cette  règle  s  applique 

•  à  Fesdave  infidèle  sujet  des  musulmans,  aussi  bien  qu*à 
«  Tesclave  musulman.  » 

V.  «  Cette  doctrine  est  celle  d'Ebou-HaniJè  et  de  Ckqfii'; 
«  mais  il  y  a  deux  opinions  en  ce  qui  concerne  Teaclave  tn- 

•  fidde.  »   (  Mèdjmm,  p.  3i4i  i**  partie.  ) 

22.  L'abandon  forcé  qui  résulte  de  la  mort  du 
propriétaire  rendrait  son  bien  mnbah,  s'il  y  avait  cer- 
titude entière  qu'il  n  y  a  ni  héritier  ni  légataire  qui 
en  continue  après  lui  la  propriété  légalement  et  con- 
formément aux  préceptes  du  Cour'an  lui-même, 
chapitre  iv,  versets  8,  12,  i3,  i4,  i5et  lyS. 

Mais  quand  il  s'agit  de  propriété ,  la  loi  ne  paraît 
pas  admettre  cette  certitude,  et  ce  n'est  qu'à  titre  de 
biens  restés  sans  maître  connu  que  le  trésor  public 
s'en  empare,  en  se  substituant  aux  héritiers  absents. 
=  T,/. 

T.  y.  •  Lorsqu'il  ne  se  trouve  aucun  des  héritiers  ci-des-p 
«  sus  mentionnés ,  la  succession  est  versée  au  trésor  public 
«à  titre  de  biens  restés  sans  maître  connu,  et  non  par 

•  droit  d*hérédité.  (  Mèdjmœ\  p.  â6  1 ,  a*  partie.  ) 

Nota.  On  se  réserve  d'examiner,  dans  le  livre  des  successions, 
à  quel  titre  certaines  successions  irréguliëres  qu^admet  Èhoa-Hanifk 
sont  recneiliies  par  des  étrangers  à  la  personne  décédée.  Est-ce 
comme  premier  occupant  ?  £st-ce  comme  légataire?  Dons  le  pre* 
mier  cas ,  les  biens  laissés  seraient  redevenus  mubah  :  dans  le 
deuxième,  ce  serait  une  nouvelle  déviation  par  laquelle  Teffet  de  la 
volonté  du  propriétaire  serait  prolongé  au  delà  des  bornes  natu< 
relies. 

Nous  Ibrons  les  mêmes  réserves  pour  discuter,  dans  le  même  but , 
en  leurs  lieux  et  rangs  respectifs,  les  diverses  questions  relatives: 
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Aux  biens  meablea  ou  immeubles,  dont  un  homme  aurait  pris 
possession,  croyant  à  tprt  en  être  le  propriétaire;  chapitre  du  Qosh , 


Aux  trésors  trouvés,  sans  indice  d'islamisme  ou  avec  indice  de 
temps  antérieurs  à  l'islamisme  ;  chapitre  des  mines  et  trésors»  bjqaz  ; 

Aux  terres  regardées,  par  Èbou-Hanijh,  comme  mèwat  et,  par  con- 
séquent, mahahj  quoique  ayant  eu  un  maître  depuis  Vislamisme, 
mais  n'en  ayant  plus  actuellement  qui  soit  connu  ;  chapitre  des  mhoai; 

An  lit  ancien  d'un  fleuve  qui  l'a  quitté  pour  n'y  plus  revenir  ;  sera- 
t-il  mahah?  sera-t-il  mhu>at?  sera-t-ii  de  droit  et  gratuitement,  ou, 
par  préférence ,  moyennant  payement,  accordé  aux  riverains?  Cha- 
pitre du  chirb  ou  des  m^waL 

Et  ainsi  d'autres  questions  de  même  nature  qui  pourraient  se 
présenter  dans  le  cours  de  ces  Essais. 

TROISIÈME  CLASSE. 

PREMièîVE  SECTION. 
OKS  CHOSES  UVBAH,  Q0OIQU*AYANT  UN  MAiTHE. 

23.  La  propriété  dun  puits,  dune  fontaine, 
d  un  cours  d'eau ,  peut  modifier,  mais  non  détruire 
le  principe  de  la  communauté  des  eaux  qu'ils  con- 
tiennent. 

Et  de  son  côté,  le  principe  de  la  communauté 
des  eaux  modifie  le  principe  de  la  propriété. = T.  fe. 

T.  ft.  1  •  »  L*eau  d'un  puits ,  d'un  cours  d'eau  et  autres ,  est 
•  mubah ,  et  n'est  la  propriété  de  personne ,  quoique  d'ail - 
«  leurs  le  puits ,  le  cours  d'eau,  etc.  aient^un  maître. 

2*  I  Chacun  a  le  droit  de  se  désaltérer  et  d'abreuver  ses 
«bestiaux  dans  l'eau  des  puits,  bassins,  conduits,  sources 
I  et  cours  d'eau  qui  ont  un  maître,  à  moins  qu*on  n'ait  lieu 
«de  craindre  que  le  grand  nombre  des  bestiaux  ne  les 
«  dégrade  ou  n'en  consomme  toute  l'eau. 
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3*.  «  Si  le  puits,  la  fotitaîne,  le  cours  d*eau  ont  un  mal- 

•  tre,  il  d  le  droit  d*empécher  d'entrer  dans  sa  propriété 
tt  celui  qui  voudrait  boire ,  lorsqu  il  y  a,  à  proximité,  de  Teau 

•  dans  un  terrain  mubah;  mais  s*il  n'y  en  a  pas,  il  faut  que 
«ce  propriétaire  apporte  Teau  nécessaire,  ou  qu*il  per- 
«mette  d'entrer;  s  il  ne  le  fait  pas,  et  qu'il  y  ait  lieu  de 
«  craindre  pour  la  vie  de  celui  que  presse  la  soif,  il  est 
«  permis  d'attaquer  ce  propriétaire  les  armes  à  la  main. 

V.  «  On  ne  peut  prendre  sans  la  permission  du  maître 
«  l'eau  qu'il  aurait  recueillie  dans  des  pots,  jarres  et  autres 
«  vases,  parce  que,  en  la  recueillant,  il  en  a  acquis  la  pro- 
«priété,  comme  l'on  acquiert  celle  du  gibier  que  l'on  a 
■  pris. 

5°  «  Cette  eau  recueillie  dans  des  vases,  si  le  propriétaire 
«  se  refuse  à  en  donner  dans  un  pressant  besoin ,  il  est  per- 
«mis  de  Tattaquer,  mais  sans  armes  alors,  par  respect 

•  pour  le  droit  de  propriété  qu'il  a  sur  cette  eau. 

F.  «  Qioji  et  d'autres  ont  dit  :  En  énonçant  qu'il  vaut 
«  mieux  attaquer  sans  armes ,  on  donne  le  droit  d'en  tirer 
«  l'induction  qu'il  est  permis  de  les  employer  ;  le  refus  du 
«  propriétaire  le  met  en  effet  en  état  de  rébellion  contre 
«  les  ordres  de  l'autorité  ;  et  celle  attaque  en  est  la  puni- 
«  lion,  pour  remplacer  le  tazirjjjxj  (peine  de  police  cor- 
<i  reclionnelle  plus  ou  moins  forte  suivant  le  délit),  qu'il 

•  aurait  légalement  mérité.  (Mèdjmœ\  p.  271 ,  a*  partie.  ) 

24.  Tous  les  pays  formant  le  dara-l-harb  c-j^ ^b, 
pays  occupés  par  les  harbi,  ainsi  que  tous  les  biens 
des  harbi^  sont,  par  la  loi  du  Cour  an,  mubali  pour 
les  musulmans ^^.  =  T.  l  (Voyez  le  4°  de  lavant- 
propos  de  la  classe  précédente.) 

^^  Tel  est  le  principe  générai  qui  régit  les  articles  2â,  35,  36 > 
37,  39  el  3o.Le  respect  dû  aux  biens  des  infidMes  en  jtaix  avec  les 
musulmans  n'est  qu'une  exception  transitoire  et  bornée  à  la  darée 
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T.  L  I  Nouris9€z*vous  des  biens  enlevés  aux  infidèles.  » 
(Cour*an,  ch.  iv,  v.  70.  — V.  en  outre  le  Sièri-qèbir,  Bèî- 
dawi  et  autres  interprétations  dur.  i**,  ch.  viii,  sur  ie  bu- 
tin.) 

V.  «  Chqfi'i  a  dit  :  il  n'est  pas  permis  d*étendre  jusqu'aux 
«terres  la  concession  des  biens  laissés  aux  vaincus,  parce 
«  que  ce  serait  anéantir  les  droits  des  vainqueurs.  (Mèdjmœ', 
p.  309.  ) 

*  25.  Vidjma'  les  reconnaît  mubah,  même  pour  tous 
les  infidèle».  =  T.  m. 

T.  m.  «Les  Turcs ^*  harbi  qui  font. prisonniers,  dans  le 
«  dara-lharh,  des  Rott(n,  Grecs ,  et  qui  prennent  ieurs  biens, 
«en  ont  la  propriété,  parce  que,  dans  ce  cas,  ce  sont  des 
«  biens  mubah  dont  ils  se  sont  emparés,  et  que  en  outre  Toc- 
«  cupation  de  la  chose  mubah  étant  le  moyen  d'en  acquérir 
«la  propriété,  on  acquiert  ceUedçs  biens  et  des  personnes 
«des  infidèles,  comme  la  propriété  du  bois  et  du  gibier. 

«  D'une  autre  part,  lorsque  nous,  vainqueurs  des  Turcs, 

des  traités,  qai  ne  peuvent  être  que  des  trêves  poar  les  musulmans* 
Il  en  est  de  même  des  biens  et  des  personnes  des  infidèles  porteurs 
de  sauf-conduits  accordés  par  ïimam.  Leur  séjour  dans  le  pays  mu- 
sulman ne  doit  y  être  que  trës-liroité  :  légalement  un  an. 

'*  Il  ne  faut  pas  confondre  la  partie  du  peuple  musulman  que 
nous  connaissons  sous  le  nom  de  Tare,  avec  les  Turcs  dont  il  est 
question  ici  ;  les  Ottomans  ne  se  donnent  jamais  la  dénomination 
de  Turcs,  qui  chez  eux  est  un  terme  de  mépris,  et  désigne  un 
homme  grossier.  Les  Turcs  »  qui  se  trouvent  ici  opposés  aux  Boum, 
Grecs,  n'y  figurent  que  pour  distinguer  Tun  de  Tautre  deux  peuples 
infidèles,  quels  qu'ils  soient,  que  Ton  met  en  scène,  comme  les  ju- 
risconsultes romains  distinguaient  dans  leurs  questions  juridiques 
les  diverses  parties  qui  y  figuraient,  sous  les  dénominations  géné- 
riques deTUius,  Mœviuêj  etc.  et  les  jurisconsultes  musulmans,  sous 
celles  de  Zèid,  'Amr,  Bèqr,  etc.  C'est  dans  ce  sens  que  nous  verrons 
plus  bas  Hind  représenter  un  trobième  peuple  infidèle. 
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•  nous  trouvons  chez  eux  des  personnes  et  des  biens  dont 

•  ils  se  sont  emparés  sur  les  Grecs ,  nous  en  acquérons 

•  aussi  la  propriété,  parce  que  ces  biens  et  personnes  sont 
«  devenus  la  propriété  des  Turcs,  comme  le  s«nt  leurs  antres 
•biens  ^*.  {Mèdjmœ\f.  3i3.) 


26.  Les  hanèfites  seuls  regardent  conune  mabah, 
pour  les  harbif  les  biens  des  sujets  de  la  puissance 
musulmane,  y  compris  les  esclaves  kinn  ^*. 

V.  Les  trois  autres  rites  orthodoxes  les  regardent 
comme  sacrés. 

T.  R.  «  Si  les  ^r^i  parviennent  à  s*emparer  de  nos  biens 
•  et  qu*î)s  les  mettent  en  sûreté  dans  leur  pays,  ils  en  ont 
t  la  propriété.  ■ 


^*  On  voit  que  les  règles  établies  ici  sur  la  conquête  par  la  lé- 
gislation musulmane,  et  leur  application  aui  karbi  entre  eux,  ne  sont 
pas  une  pure  théorie  sans  utilité.  En  posant  les  principes  qui  rendent 
légal  ou  illégal  le  butin  que  se  font  1  un  sur  Tautre  deux  peuples 
infidèles,  elle  joge  si  ces  mêmes  biens,  tombant  ensuite  entre  les 
mains  des  musulmans,  leur  sont  légitimement  acqais.  On  verra, 
en  effet ,  que  si ,  appartenant  à  un  État  avec  qui  les  musulmans  se- 
raient en  paix,  ces  biens  (étaient  dans  le  pays  hcwbi  qu'ils  auraient 
envahi,  parce  qu'ils  auraient  été  pris  contre  les  lois  de  la  guerre, 
ou  qu'ils  y  auraient  été  apportés  par  des  sujets  de  cet  État,  les  mu- 
sulmans devraient  les  respecter. 

'*  L'esclave  hwn,  c^t-à-dire,  qui  n'est  ni  muqaihb,  ni  mudkhhh', 
ni  ummu-l'whlèd  (voy.  la  note  "),  et  qui  n*a  aucune  part  quelcon* 
que  à  la  liberté,  est  considéré  comme  bien  pur  et  simple,  sous  le 
rapport  de  la  propriété.  Aussi  la  T.  o.  met-elle  simplement  :  Si  les  infL- 
dUes  s  emparent  de  nos  biens,  sans  mentionner  expressément  les  es* 
eltnes,  parce  quMls  sont  cotnpris  dans  ies  biens.  Les  esclaves  kinn 
sont  donc  acquis ,  comme  les  autres  biens ,  aux  harhi  qui  s*en  em- 
parent C'est  en  effet  ce  que  prouve  implicitement  la  T.  tj. 
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K  «  Suivant  Chafi'i,  ils  ne  Yani  pfts<  >  (  Mè^mm\ 
p.3i3.) 

27.  Tous  déclarent  unanimement  muhah  les  biens 
de  toutes  les  fondations  pieuses  et  religieuses  des 
harbi, 

28.  La  même  unanimité  accorde  au  contraire  un 
caractère  sacré  et  inviolable  aux  mêmes  espèces  de 
fondations  des  sujets  du  prince  musulman.  =  T.  o. 

T.  0.  «  Lorsque  Jes  infidèles  s* emparent  de  nos  biens,  et 
«  qu*ils  les  mettent  en  sûreté  dans  leur  pays ,  ils  en  ont  la 
«propriété,  de  même  que  lorsquils  s'établissent  dans  no- 
«  Ire  pays  et  qu'il  devient  daru-l-harb. 

«  De  notre  côté,  nous  acquérons  la  propriété  des  biens 
itwakoufque  nous  leur  prenons;  mais  les  hajii  nacquiè- 
«  rent  pas  la  propriété  des  nôtres.  » 

DEUXIÈME  SECTION.  "  - 
DES  PSnSONNES  MVBAH.  PRINCIPES  DE  L'ESCLAVAGE. 

29.  Si  le  verset  27  précité  na  pour  objet  que 
les  choses ,  d'autres  versets  établissent  que  la  per- 
sonne de  tous  les  infidèles  est  mubah  pour  les  rtiu- 
sulman^.  =:=  T.  p. 

T.  p.  «  A  Texpiration  des  mois  sacrés,  tuez  les  infidèles 
«violateurs  des  traités;  prenez-les.  n  [Cour  an,  chap.  ix, 
verset  5.  ) 

«  S'ils  retournaient  au  culte  des  infidèles ,  emparez-vous 
«  d'eux,  tuez'les  partout  on  vous  les  trouverez  comme  les 
«  autres  infidèles.  »  (  Chap.  iv,  verset  91 .  ) 

«S'ils  ne  s'abstiennent  pas  de  vous  combattre,  prenez» 
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«  Us^  faites-les  esclaves ,  tueries  partout  où  vous  les  trou- 
«  verez;  nous  vous  donnons  sur  eux  le  pouvoir  absolu  de 
«les  tuer  ou  réduire  en  esclavage.  »  (  Chap.  iv,  verset  g3. 
Bèidâwi.) 

•  Heureux  sont  les  vrais  croyants  qui ;  qui  bornent 

•  leurs  jouissances  à  leurs  femmes'  et  aux  femmes  esclaves 
«qui  sont  la  propriété  de  leur  main  droite,  c*est4-dire 

•  leur  propriété  personnelle  et  non  celle  de  leur  femmes , 
«père,  mère,  enfants,  etc.;  car  ces  esclaves  leur  sont  in- 
«  terdites  aussi  bien  que  leurs  propres  esclaves,  quand  elles 
«sont  leurs  femmes  par  mariage  sujet  à  résolution,  facid 

«  iX^li,  ou  en  état  de  'iddèl,  '•  ox> .  Ces  hommes  n'encourront 

«aucun  blâme.  »  (Chap.  xxiii,  verset  6.) 

«Il  vous  est  défendu  d'épouser  des  femmes  mariées, 
«  excepte  celles  qui  sont  la  propriété  de  vos  mains  droites,  n 
(  Chap.  IV,  verset  a 8.  ) 

«  On  entend  par  propriété  de  vos  mains  droites,  celles 
«  dont  vos  mains  droites  ont  la  propriété,  parmi  celles  qui 
«  ont  été  prises  à  Tennemi  et  qui  avaient  pour  époux  des 
«infidèles;  ces  femmes  sont  permises  à  ceux  qui  les  ont 

•  prises,  parce  que  leur  captivité  annule  leur  mariage 
«  avec  leur  mari  harhi.  »  (Beiddtoi,  commentaire  du  même 
verset.  ) 

Nota.  MUqU'l-ièmin,  propriété  de  la  main  droite,  a, 
dans  ces  deux  paragraphes,  la  même  signification,  celle 
de  propriété  personnelle,  sans  signifier  nécessairement^ 
ainsi  que  le  prouve  le  premier  de  ces  deux  paragraphes, 
propriété  d'une  esclave  harhi  prise  dans  le  combat  par  le 
maître  lui-n)éme. 


30.  Uidjma  reconnaît  à  tous  les  infidèles  ce  même 
droit  sur  la  personne  des  autres  peuples  infidèles, 
comme  il  le  leur  accorde  sur  leurs  biens. 

31.  La  personne  des  sujets  du  prince  musulman , 
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libres  ou  esclaves  ^"^  siata  Uberi,  tant  musulmans 
qu*infidèles,  est  au  contraûbe  sacrée,  parce  que  la 
liberté  est  un  bien  dont ,  en  principe ,  nul  homme 
ne  peut  être  dépouille.  =  T.  q. 

T.  q.  «  Les  harbi  n  acquièrent  pas  la  propriété  des  per- 
t  sonnes  qui,  dans  le  pays  musulman,  sont  libres,  musui- 
tmans  ou  ra!as,  ou  qui  sont  esclaves,  mudèbbèr,  muqia- 

•  tèb  ou  amma-l-^èlèd,  parce  que  les  èmwàl^  biens,  sont 
«les  seules  choses  sur  lesquelles  le  droit  de  propriété 

•  puisse  être  acquis.  Or  les  trois  classes  d'esclaves  précitées 
«ne  sont  pas  èmwal  J[^f;  ainsi  de  pareils  esclaves  faits 
«  prisonniers  et  devenus  le  butin  des  harbi,  puis  repris 
«  par  nous ,  pourront  être  réclamés  gratuitement  par  leurs 
«  maîtres ,  tiprès  comme  avant  le  partage  du  butin. 

«  Les  choses  ou  personnes  devenues  la  propriété  légale 
«  de  lennemi  ne  peuvent  être  rendues  après  le  partage  à 
«leurs  anciens  maîtres,  que  s'ils  en  payent  le  prix  ou  la 
«valeur,  suivant  les  circonstances.»  {Mèvkoafati,  chap. 
istila'url'quffar  j\^SZi\  .^Loul«butinfaitpar  les  inOdcles.) 

*^  Par  stata  libéri,  j^entenâa  ici  : 

1*  La  femme  esclave,  qui  a  eu  de  son  maître  un  enfant  reconnu 

par  lui,  ttmma'l'whlkd  ô^^Ul,  mère  de  l'enfant; 

3*  L'esclave  de  Tun  ou  Tautre  sexe,  à  qui  son  maître  a  fixé  une 
rançon  et  a  permis  d  amasser  un  pécule  pour  son  rachat,  muqaiib, 

oJi'uC^,  celui  en  faveur  de  qui  a  été  fait  un  écrit  constatant  ren- 
gagement pris  par  le  maître  ; 

3*  L^esciave  de  Tun  ou  de  l'autre  sexe  à  qui  son  maître  a  promis 

la  liberté  à  sa  mort  :  mudibbh  jfÇ^ ,  celui  qui  a  été  Tobjet  de  dis- 
positions. * 

Les  textes  disent  de  ces  stalu  liheri  :  «  Qu*ib  sont  assimilés  à 
«Thomme  libre,  parce  quHIs  appartiennent,  sous  un  rapport,  à  la 
■liberté.» 
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=  Cette  question  sera  traitée  plus  complètement  dans 
le  du^itre  du  ganimet  dont  les  ayants-droit  sont  eo*pro* 
priétaires. 

*  Rhgîes  particBliheâ  aax  choses  simtgrraines  niiibab. 

32.  Les  substances  minérales  et  autres  que  ren- 
ferme la  terre ,  suivent  la  condition  de  la  surface  du 
sol  à  laquelle  elles  correspondent  :  elles  sont  mubah 
si  le  sol  est  mubah. 

33.  Les  trésors  eux-mêmes  peuvent,  suivant 
leur  origine ,  être  mahah  ou  seulement  lokta.  Dans 
ce  dernier  cas«  les  trésors  doivent  suivre  les  lois  des 
hkta. 

CHAPITRE  ir. 

DES   C0ÎU)1TI0NS    DE    L'OCCUPATION. 

^4.  Il  ny  a  pas  d'occupation  véritable  et  condui- 
sant à  la  propriété  sans  l'intention  préalable  d'ac- 
quérir la  propriété  de  la  chose  occupée;  ainsi,  n'ac- 
querra pas  la  propriété  de  l'animal  pris  dans  un  filet, 
celui  qui  n'aurait  étendu  ce  filet  que  pour  le  faire 
sécher.  D  en  est  de  même  de  l'animal  pris  dans  une 
fosse  creusée  dans  un  autre  but  que  celui  d'y  prendre 
le  gibier,  et  ainsi  de  tout  piège.  =  T.  r. 

T.  r.  1*  «  n  y  a  deux  moyens  de  s'emparer  d'un  olgct  : 
«  l'un  physique,  l'autre  réputé  tel. = Le  premier  a  lieu  en 
«  portant  la  main  sur  cet  objet  ;  =r  le  second  par  les  dis- 
«  positions  indices  de  l'intention.  Si  donc  une  personne  a 
«  tendu  un  filet  pour  y  prendre  du  gibier,  celui  qui  s'y  prend 
XII.  3 
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«lui  appartient.  :=  Cest  le  contraire,  si  elle. n a  étendu 
«  son  filet  que  pour  le  faire  sécher.  »  {Sumbuli-sadè,  chap. 
delà  pêche.) 

«  Le  gibier  qui ,  tout  effarouché ,  s* est  réfugié  sur  la  terre 
«  d*un  homme  ou  sur  son  arbre,  tellement  qu*il  né  puisse 
«  plus  en  sortir,  n^est  pas  par  cela  seul  devenu  ]a  propriété 
«  du  maître  de  cette  terre  ou  de  cet  arbre,  zr:  Il  en  est  de 
«  même  du  gibier  qui  aurait  été  blessé  et  qui  viendrait  sur 
«  un  terrain  ayant  un  autre  maître  que  celui  qni  Ta  blessé  ; 
«  ce  dernier  ne  peut ,  il  est  vrai,  entrer  contre  la  volonté  du 
«maître  sur  son  terrain  pour  s'emparer  du  gibier;  mais 
«  ce  gibier  n*appartient  pas  non  plus  au  maître  du  terrain. 
«=:  Le  poisson  qui  s'est  amassé  dans  le  bassin  d*une 
«  personne  sans  dispositions  prises  par  elle  pour  Vy  attirer, 
«  n'est  pas  devenu  nécessairement  sa  propriété.  •  (  £a£- 
qan,  chapitre  des  mév)at,) 

«  a**  La  chasse  de  l'animal  dont  on  mange  la  chair,  dont 
«  la  loi  permet  de  manger  la  chair,  est  permise  quand  le 
«  but  est  de  le  manger. 

«  Quant  à  l'animal  qui  ne  se  mange  pas ,  la  chasse  en 
«  est  également  permise  pour  sa  peau,  sa  fourrure,  etc! 

«  La  chasse  des  animaux  qui  ne  se  mangent  pas  est 
«  fondée  sur  Tutilité  que  présentent  leur  peau ,  leur  four- 
«rrure,  leur  toison,  ainsi  que  sur  celle  de  préserver  du 
«mal  qu'ils  peuvent  faire ,  et  tout  cela  est  conforme  à  la  loi.  ■ 
{Mèdjmœ*,  p.  276,  a*  partie). 

35.  L'occupation  est  ou  réelle  ou  reconnue  comme 
telle  par  ia  loi.  La  première  e&t  l'action  physique  par 
laquelle  on  saisit  la  chose  poxur l'occuper  ;  la  deuxième 
résulte  de  dispositions  qui  prouvent,  en  faveur  de 
celui  qui  lésa  prises ,  Tînteulion  d'occuper.=T.  r,  i*. 

36.  Dans  l'occupation ,  on  doit  considérer  la  chose 
occupée  et  l'occupant.  Toutes  les  choses  ne  peuvent 
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indistinctement  être  occupées,  ni  l'être  indistincte- 
ment  par  tous  '^. 

37.  Pour  être  occupées,  les  choses  doivent  of- 
frir une  utilité. 

Dieu  permet  à  tous  de  s'emparer  des  choses  utiles. 
(Bèïdawt.) 

38.  H  faut,  en  outre,  pour  l'occupant,  s'il  est 
musulman ,  qu  elles  puissent  être  un  bien  reconnu 
par  la  loi  de  Ti^lamisme. 

39.  Cette  utilité  peut  être  actuelle  ou  future, 
directe  ou  indirecte,  certaine  ou  seulement  jugée 


**  Quoique  ]c  ven^ei  xxtii  appelle  tout  homme  à  occuper  toute 
chose,  l'ordre  social  a  exigé  des  distinctions,  soit  entre  les  choses^ 
soit  entre  les  -hommes,  distinctions  fondées  sur  la  différence  de  re- 
ligion ,  de  pays ,  etc.  ;  c^est  même  le  Cour  an  qui  en  a  établi  une  partie. 

Ainsi ,  les  biens  et  les  personnes  des  karhi  sont  rnubah  pour  les 
sujets  quelconques  de  la  puissance  musulmane.  Les  biens  et  les 
personnes  de  ces  sujets  ne  sont  au  contraire  généralement  pas 
mvhah  pour  les  Karhi» 

Les  sujets  musulmans  ont  le  droit  d'exploitation  de  «toutes  les 
mines  mnhah  du  pays  musidman^  ce  droit  est  plus  restreint  pour 
les  karhL  Et  ces  restrictions  n^existent  pas  pour  les  sujets  musul- 
mans dans  les  pays  infidèles. 

Telles  substances,  tels  animaux,  quoique  mahah,  ne  pourraient 
être  occupés,  ni  quelquefois  même  touchés  par  les  musulmans; 
tandis  que  la  loi  n'établit  pas  la  même  interdiction  pour  les  infi- 
dèles, sujets  kvarhi  ou  musulmans. 

Ces  distinctions  existent  dans  quantité  de  cas,  dont  le  détail  se 
trouvera  dans  le  cours  de  cet  Kssai. 

*♦  Le  fruit  cueilli  à  sa  maturité  est  d  une  utilité  actuelle  et  cet* 
taine. 

L'àtbrp  planté,  la  semence  mise  en  terre,  le  fruit  cueilli  avant  sa 

3. 
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La  loi  permet  de  s^emparer  dés  choses  présentant 
ces  diverses  utilités.  =  T.  r,  a^ 

40.  Malgré  la  convention  faite  entre  deux  ou  plu* 
sieurs  personnes ,  de  se  partager  les  choses  qu'elles 

parfaite  maturité,  offrent  une  utilité  généralement  eertaing,  OBais 
plus  ou  moins  prochaiiu. 

L'utilité  directe  résuite  de  J  usage  ou  de  là  consommation  que 
Ton  fait  de  ia  chose  occupée.  Les  vases,  les  perles,  Tambre»  les 
éponges,  etc.  sont  donc  d*une  utilité  directe  pour  celui  qui  en  use; 
le  poisson,  le  gibier,  etc.  pour  cdui  qui  les  consomme;  mais  le 
potier,  le  plongeur,  le  pécheur,  le  chasseur,  qui  souvent  n^useront 
pas  de  ces  choses  acquises  par  leur  travail  et  leur  industrie,  ou 
qui  ne  les  consonuneront  pas,  y  trouvent  cependant  une  utilité  m- 
directe,  dont  un  salaire  ou  la  vente  auront  été  les  moyens»  en  leur 
facilitant  Tacquisition  de  choses  dont  ils  pourront  avoir  futilité  di- 
recte, 

La  plus  ûidiridé  de  tontes  les  utilités  est,  sans  nul  doute,  celle 
que  procure  la  destruction  des  animaux,  plantes  et  autres  subs- 
tances nuisibles;  ce  n'est  même  qu'une  utilité  négative,  et  pourtant 
la  société  entière  recueille  le  bienfait  de  leur  destruction. 

Il  n'y  a  nulle  certitude  dans  ^occupation  dun  terrain  resté  jos* 
que-ià  stérile,  avec  Tintention  de  le  cultiver  ou  dy  creuser  un 
puits;  il  y  a  au  plus  possibilité  d'obtenir  une  récolte  sur  fun^da 
l'eau  dans  l'autre;  Tune  et  l'autre  donnent  une  utilité  directe,  lors- 
quelles  sont  consonunées  pour  la  nourriture  de  l'homme;  l'utilité  • 
de  Tune  ne  sera  qu'indirecte ,  si  au  lieu  d'Atre  employée  à  désalté- 
rer, elle  n'est  qu*un  moyen  d'arriver  à  la  récolte  par  ranrosement 
des  terres. 

La  loi  autorise,  encourage  ces  essais,  parce  que  c'est  par  eux 
qu'on  peut,  en  parvenant  à  des  découvertes,  augmenter  la  mass« 
des  utilités.  De  l'admission  du  principe  des  essais,  il  résulte  toute- 
fois que  la  loi  n'a  nul  intérêt  à  s'opposer  à  l'occupation  d'aucune 
chose  par  un  premier  occupant,  parce  que  personne  ne  peut  savoir 
où  peut  s'arrêter  la  mesure  des  utilités  possibles.  Le  premier  occu- 
pant saura  bien  s'arrêter  de  lui-même  devant  Toccupation  de  tout 
ce  qui  ne  lui  en  présentera  pas  l'espoir.  €e  à  quoi  la  loi  peut  et  doit 
même  s'opposer,  ce  à  quoi  elle  s'oppoie,  c'est  à  raccaparement  des 
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parviendront  à  occuper,  \d^  loi  ne  reconnaît  de  droit 
qu'à  celle  qui  s'en  sera  emparée  personnellement 
et  sans  la  coopération  d  ^ucun  autre. 

41.  Mais  elle  accorde  un  droit  commun  à  ceux 
dont  faction  réunie  aura  réellement  assuré  la  prise 
et  la  mise  en  sûreté  de  la  chose.  =  T.  5.  . 

T.  $,  «  La  communauté  n*est  pas  admise  pour  le  bois ,  le 
«  gifaîer,  etc.  —  Si  deux  personnes  ont  été  de  compagnie 
«  pour  8*en  emparer,  chacune  acquiert  séparément  et  ex- 
«  clusivement  ce  qu  elle  en  a  pris  ;  son  compagnon  n*y  a 
«  aucun  droit.  En  fait  de  chose  mubah  dont  un  seul  8*est 
«emparé,  il  n*y  a  pas  lieu  à  association,  carie  mandat 
«  qu  on  donnerait  pour  s^emparer  d'une  chose  muhah  serait 
«  nul.  En  effet,  si  Tassocié  devient  propriétaire  de  ce  qu*il 
«  a  pris ,  il  ne  lacquieripas  en  vertu  du  mandat  qu'il  a 
«reçu,  mais  indépendamment  de  tout  mandat;  celui  qu  il 
«  a  reçu  est  donc  de  nulle  valeur. 

«n  n'y  a  de  conununauté  que  pour  ce  qu'ils  ontprû 
«et  rapporté  ensemble,  alor»  ils  le  partagent  également. 

Nota.  On  verra  que  ce  principe  s  applique  géDéralement  au  bu- 
tin fait  par  l'armée  en  pays  ennemi,  mais  avec  qudqnes  modifica- 
tions commandées  par  les  nécessités  de  la  guerre  et  par  les  lob 
d*as8ociation. 

42.  Celui  qui,  ayant  trouvé  une  oJhose  mabah, 

choses  reconnues  utiles  et  souvent  même  de  première  nécessité , 
an  delà  de  la  prérision  des  besoins  personnels  de  i'oecupant  II  en 
est  de  même  de  quantité  de  conséquences  du  principe  fécond 
contenu  dans  le  verset  déjà  cité  tant  de  fois.  La  loi  musulmane  est, 
depuis  des  siécies,  bien  près  des  brevets  d^invention;  Voccasion 
aura  sans  doute  manqué  pour  mettre  sur  la  voie  ;  qu*elle  se  présente, 
et  «m/ffuia  les  fera  naître. 
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aurait  pris  des  ouvriers  pour  en  obtenir  1  occupation 
ou  la  mettre  en  sûreté ,  en  serait  seul  le  premier 
occupant;  les  ouvriers  ny,  aiu:aient  aucun  droit,  à 
moins  de  conventions  contraires»  parce  quils  lui  au- 
raient loué  leur  travail.  =.T.  L 

T.  t,  «  Celui  qui ,  ayant  trouvé  une  mine ,  aurait  pris  des 
«  ouvriers  pour  y  travailler,  aurait  seul  droit  au  produit 
«de  la  mine,  parce  que  ces  ouvriers  auraient  travaillé 
N  pour  lui  et  par  conséquent  sans  l'intention  de  s'en  rendre 
«  eux-mêmes  les  premiers  occupants.  •  (Mèdjmœ',  p.  3oi .  ) 

43.  Les  choses  objet  de  Toccupation  sont  meubles 
ou  immeubles. 

44.  Pour  les  meubles,  l'appropriation  que  le  pre- 
mier occupant  en  fait  à  sa  personne ,  équivaut  à  une 
propriété  naturelle;  il  peut  user,  uti,  de  la  chose, 
tant  qu'il  ToccUpe;  en  disposer,  abuti,  c  est -à -dire 
changer  ou  même  détruire  la  substance  de  la  chose , 
reisuhstantiam,  surtout  par  la  consommation;  et  faire 
par  là  acte  de  véritable  propriétaire. 

45.  Pour  les  immeubles,  comme  pour  les  meu- 
bles, la,  loi  a  pu  mettre  des  conditions,  et,  si  elle  en 
a  mis ,  loccupation  poiura  ne  pas  conduire  à  la  pro- 
priété civile,  tant  qu'on  ne  les  aura  pas  remplies. 
=  T.  a. 

T.  u.  «  i'  Zèid  a  vivifié,  sans  la  permission  de  Timam, 
«  une  terre  mèwat;  en  a-t-il  acquis  la  propriété? — Non.  » 
{Bèhdjèl,  titre  des  mèwat.) 

«  2"  Zéîd  meurt  après  avoir  fait,  pendant  un  temps,  de 
«la  poterie  avec  la  terre  qu'il  lirait  d'un  terrain  muhah, 
«  sans  en  avoir  obtenu  la  permission. 'il mr  veut,  après  lui, 
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«  faire  aussi  de  la  poterie  avec  la  terre  du  même  endroit  ; 
n  mais  les  héritiers  de  Zeid  a* y  opposent  parce  que,  disent- 
•  ils,  Zèîd  avait  acquis  la  propriété  de  ce  terrain  par  cela 
tt  seul  qu*il  Tavait  creusé^  en  ont-ils  le  droit  ?  —  Non.  » 
(  Bèhdjèt,  titre  des  mèwat  ".  ) 

46.  L'occupant  pourra,  toutefois,  sans  y  avoir 
satisfait,  avoir  la  propriété  viagère  de  la  chose  oc- 
cupée, surtoi^t  s'il  lui  donne  une  utilité. 

47.  Mais  cette  propriété  viagère  et  peut-être  de 
pure  tolérance,  ne  donnera  aucun  droit  d'hérédité, 
ni  à  son  héritier  naturel,  ni  à  son  légataire.  =  T. 

48.  Il  en  est  de  même  du  cas  où,  sur  plusieurs 
premiers  occupants  d'une  chose  meuble,  l'un  d'eux 
mourrait  avant  d'en  avoir  acquis  au  moins  la  co- 
propriété indivise.  =  T.  v.  ' 

T.  V.  «  Dans  la  doctrine  d'£k)tt-//ani/e,  Tarmée  victorieuse 
«n*a  pas  la  propriété  du  butin,  avant  de  Tavoir  mis  en 

R  sûreté  dans  son  pays 11  s*ensuit  que  si  Tun  de  ceux 

«  qui  ont  droit  à  une  part  meurt  dans  le  pays  ennemi ,  ses 

^'^  Zèîd  a  été  pendant  sa  vie  en  |K)Ssessioa  du  terrain  qu'il  avait  le 
premier  occupé.  On  ne  le  lui  a  pas  retiré,  parce  quUl  rulilisait;  il 
a  pu  librement  le  creuser,  parce  que  c'était  par  ce  moyen  qa*il  en 
tirait  une  utilité.  Il  n'en  était  cependant  pas  devenu  le  propriétaire, 
ainsi  que  le  prouve  la  T.  a,  parce  qu*il  n  avait  pas  obtenu  du  prince, 
pour  occuper  et  utiliser  cette  terre,  la  perùiission  indispensable 
dans  le  pays  qu*il  habitait.  A  sa  mort,  ses  héritiers  réclament  donc 
en  vain;  ce  terrain  est  redevenu  mubah.  Ils  eussent  pu  Toccuper 
eux-mêmes;  mais  un  autre  les  a  devancés;  et,  à  ce  titre,  cet  autre 
avait  droit  à  la  préA^rence.  La  loi  devait  protection  à  'Anir^  comme 
elle  Tavait  accordée  à  Zbtd^  parce  que,  comme  lui,  il  utilisait  cette 
terre  par  la  même  industrie. 
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t  héritiers  n'ont  aucun  droit  à  cette  part.  •  (  Mèdjmm\ 
p.  309.) 

49.  Pour  les  choses  qui,  n'ayant  aucune  utilité 
positive  et  réalisée ,  peuvent  présenter  l'espoir  plus 
ou  moins  fondé  d'une  utilité  à  venir,  telle  que  la 
fertilisation  d'im  terrain  jusque-là  stérile ,  la  loi  n'en 
permet  l'occupation  qu'à  la  charge  de  la  réaliser. 

50.  Dans  ce  but,  elle  encom^age  les  essais  que 
"poiura  faire  le  premier  occupant;  mais  sa  protection 
a  un  terme  qui,  pour  les  biens  ruraux,  ne  dépasse 
pas  trois  ans. 

51.  Le  terme  expiré,  la  terre  lui  sera  retirée,  et 
sera  accordée  à  celui  qui  se  présenterait  pour  réali- 
ser l'utilisation*  que  le  premier  n'a  pas  su  ou  n'a  ps» 
voulu  obtenir,  et  qui  est  le  but  obligé  de  toute  oc- 
cupation. =  T.  w. 

T.  w.  «  Si  le  premier  occupant ,  après  avoir  tracé  sur  une 
«  terre  mèwat  et  mubak  une  enceinte ,  pour  indiquer  le  fait 
•  de  son  occupation,  reste  trois  ans  sans  la  cultiver,  on  la 
«  lui  reprend  et  on  la  donne  à  un  autre.  Quand ,  en  effet,  il^ 
I  lui  a  été  accordé  de  l'occuper,  c'était  pour  qu'il  la  cultivât 
«  et  qu'il  en  résultât  une  utilité  pour  la  communauté  mu- 

«  sulmane Et  quand  cette  utilisation  ne  se  réalise  pas , 

«  on  reprend  la  terre  et  on  la  donne  à  un  autre  pour  qu'il 
«  l'utilise.  =  Enceindre  un  terrain  n'est  pas  lui  donner  la 
«  vie  qu'il  n'avait  pas  ;  le  vivifier,  c'est  le  rendre  propre  à 
«la  culture;  l'enceindre  de  pierres,  c'est  indiquer  qu'on 
<  se  propose  de  lui  donner  cette  utilité.  •  {Mèdjmw^p.  269, 
2*  partie). 

52.  Cette  occupation,  qui  n'est  pas  définitive, 
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n  empêche  pas  que  la  terre   ne  continue   d'être 
jrwhaih. 

Et  si,  dans  le  cours  des  trois  ans,  un  autre  que* 
le  premier  occupant  favait  devancé  dans  la  .fertili- 
sation du  même  terrain,  ce  dernier  aurait  A  pré- 
férence; car  ce  que  la  loi  veut,  c  est  l'utilisation,  qui 
seule  peut  enlever  à  la  chose  sa  qualité  de  mabak. 
=:T.  a;. 

[  T.  ;r.  «Cdui  qui,  sur  un  terrain  mèwat,  trace  une  en- 

•  ceinte  de  pierres,  de  ronce»,  ou  qui  brûle  les  broussailles 
«  et  d  autres  plantes  qui  le  couvrent ,  annonce  ainsi  son 
«opposition  à  ce  que  tout  autre  que  lui  Toccupe.  = 
«  Ce  fait  du  premier  occupant  ne  lui  sert  pas  à  acquérir  la 
«  propriété civ ile  :  le  terrain  reste  mubah  comme  auparavant  ; 
«  mais  celui  qui  l'occupe  le  premier  a  Tavantage  d'y  avoir 
«  plus  de  droit  que  tout  autre.  =r  Si  cependant  un  auti^e 

•  le  fertilise  avant  Texpiration  des  trois  ans,  il  en  a  la  pro- 

•  priété  civile,  parce  que  c'est  ce  dernier,  et  non  le  pre- 
«mler,  qui  en  a  réalisé  Tutilisation.  >  {Mèdjmœ',  p.  269 
a*  partie). 

53.  La  fertilisation  d*un  terrain  par  la  cultui*e 
n  est  pas  le  seul  mode  dutilisation  que  la  loi  recon- 
Inaisse;  il  est  d  autres  utilités,  telles  que  la  création 
d*un  puits  fournissant  Teau;  elle  donne  à  Toccupant 
les  niémes  droits  qu*il  acquerrait  par  la  fertilisation. 
=  T.y. 

T.  y.  «  Creuser  un  puits  sans  arrive^  jusqu'à  Teau,  c'est 
«indiquer  Tintention  d'utiliser  le  terrain;  ce  n*esi  pas 
«Favoir  utilisé.»  {Mèdjmœ\  p.  269,  a'  partie). 
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CHAPITRE  m. 

ACQUISITION    DE    LA    PROPRIÉTÉ. 

S/îft  En  principe,  1  occupation  de  la  chose  mabah 
donne  nécessairement  et  immédiatement  la  pro- 
priété civile.  î=  T.  z, 

T.  z.  a  Celui  qui  a  vivifié  un  terrain  mèwat,  en  a  la  pro- 
«  priété  civile,  lût-il  même  raîa,  pourvu  qu  il  en  ait  la  pe^ 
«mission  du  prince;  sinon,  non.»  (Cette  doctrine  est 
celle  à' EhourHaniJk,  ) 

V.  «  Mukammèd  et  Èboa-Iouçoaf  sont  d'une  opinion  6p- 
«  posée  :  Celui  qui  a  donné  la  vie  à  une  terre  mèwat,  en 
«a,  disent-ils,  la  propriété,  même  sans  la  permission  du 
n prince,  parce  que  cette  terre  est  mahah,  et  que,  layant 
«  occupée  le  premier,  il  y  a  plus  de  droit  que  tout  autre. 
«  //  en  acquiert  la  propriété  comme  il  acquerrait  celle  de  Veau, 
«  de  l'herbe,  du  bois  et  du  gibier  (autant  du  moins  que  ces 
«  choses  seraient  mubah).  i» 

Cette  opinion  est  partagée  par  les  trois  imam  autres 
(\!dÈbou-HaniJè. 

V.  «Cependant,  parmi  ces  troi9,  Maliq  veut  que,  si  la 
»  terre  mèwat  est  voisine  d'un  lieu  habité,  on  obtienne  la 
n  permission  quand  les  habitants  élèvent  des  réclamations, 
«  sinon,  non.  »  (  Mèdjmœ',  p.  298,  2"  partie.) 

55.  Mais  il  est  à  cette  règle  quelques  exceptions . 
ainsi  que  déjà  nous  lavqns  dit,  65,  46,  67  et  48; 

Il  en  peut  résulter. 

Que  l'occupant  éprouve  au  moins  un  retard  dans 
l'acquisition  de  la  propriété  { voyez  chapitre  de 
ïlhraz); 
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Qu'il  ne  lobtienne  que  restreinte  dans  les  limites 
quil  neuf  pas  dû  dépasser  (voyez  titre  des  Mè- 
wat)\ 

Qu'il  n'obtienne  ri^ ,  notamment  s*il  n'a  pas  ca- 
pacité poiu*  acquérir  (  voyez  titre  des  Mines  et  tré- 
sors, etc.). 

56.  La  propriété  dune  teiTe  ainsi  acquise  em- 
porte la  propriété  du  dessus  et  du  dessous,  comme 
nous  lavon* vu  pour  l'occupation.  =  T.  aa, 

T.  aa.  «  Le  premier  occupant  a  la  propriété  complète  du 
«sol;  il  est  maître  du  dessus  et  du  dessous.  »  {Mèdjinœ\ 
p.  io8.) 

57.  Nulle  limite  en  profondeur  nest  mise  à  ce 
dessous. 

58.  La  vente  que  ferait  le  propriétaire  d'un  pu 
reil  bien  ne  déplacerait  la  propriété  que  du  dessus. 
Le  dessous  resterait  la  propriété  du  premier  occu- 
pant, ou  de  tout  ayant-cause  qui  le  remplacerait.  = 
T.  ab. 

T.  (tb.  «  Au  premier  occupant  appartient  la  propriété  par 
«  diroit , (Inoccupation  ;  il  est  le  maître  du  dessus  et  du 
i  dessous. 

■  L'acheteur,  au  contraire ,  qui  n  acquiert  la  propriété 
«qu*en  vertu  d'un  conlrat,  n'acquiert  que  la  superficie  et 
«  non  Tint^rieur  du  sol.  »  (  Mèdjmœ\  p.  io8.  ) 

59.  A  défaut  de  pare*il  ayant-cause ,  ce  dessous 
retourne  au  trésor  public,  à  titre  de  lokta. 

V.  ChèmsU'iyimmè  le  donne  au  plus  ancien  pro- 
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priétaire  connu  depuis  la  conquête  par  les  musul- 
mans. =  T.  oc.  ^ 

T.  ao,  «  Si  l'on  ne  connaît  ni  le  premier  occupant  d  un 

•  terrain  qui  aurait  été  vendu,  et  dans  lequel  ensuite  on 
«  aurait  trouvé  un  trésor,  ni  ses  héritiers  »  ni  les  héritiers 
«de  ses  héritiers,  et  ainsi  de  suite,  le  trésor  appartient,  a 
«dit  Chènua-l'i'immè ,  au  plus  ancien  propriétaire  connu 
■  depuis  la  conquête  par  les  musulmans  ;  =  Èboorlèis  veut, 
«  au  contraire,  qu'il  soit  remis  au  bèîta-l-ihal,  ce  qui  est 
«préférable.»  {MèdjmKB\  p.  io8.) 

60.  La  propriété  civile  acquise  au  premier  oc- 
cupant est  toujours  acquise  à  perpétuité.  =:T.  ad. 

T.  ad.  ■  Lorsqu'un  terrain  est  la  propriété  d'un  musulman 
«  ou  d'un  raia,  il  ne  peut  devenir  mèwat,  ni  par  conséquent 

•  mahah,  quand  même  il  se  serait  écouXi  des  siècles.* 
{ Mèdjmm\  p.  a 68,  3*  partie.) 

(La  foile  à  Qo  produdn  numéro.) 

A.  J.  Do  Caurroy. 
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LETTRES  SUR  L'EGYPTE, 

BGRITES  PENDANT  UN  VOTA6E  DE  FRANGE  À  MNGAPORE. 


M.  Arist.  Rey«  ancien  élève  de  TÉcole  spéciale  des  langues 
orientales ,  nommé  chancelier  du  consulat  de  France  à  Sin- 
gapore  vers  la  fin  de  i8/i6,  et  parti  pour  sa  destination  dans 
les  premiers  mois  de  1 847*  a  adressé  à  M.Duiaurier  les  lettres 
suivantes  qui,  contenant  quelques  observations  récentes, 
faites  par  M.  Rey  dans  son  passage  en  Egypte,  pourront 
ne  pas  être  sans  intérêt  pour  le  lecteur. 

— r 

Le  Caire ,  3o  avrii  i  Shj, 

Monsieur, 

Quoique  je  ne  m'attendisse  pas  à  trouver  des 
merveilles  en  Orient,  et  que  je  me  défiasse  extrê- 
mement des  récits  pompeux  de  certains  voyageurs, 
je  vous  avouerai  cependant  que  j*espérais  mieux  que 
ce  que  j  ai  vu  à  Alexandrie.  La  première  fois  que  j*ai 
parcouru  cette  ville,  mon  cœur  s  est  serré  à  l'as- 
pect misérable  des  maisons  et  des  boutiques  arabes, 
et  de  cette  population  marchant  nu-pieds  et  cou- 
verte de  haillons  de  différentes  couleurs.  Je  les  ai 
plaints  sxurtout  en  les  voyant  dévorer  avec  avidité  des 
feuilles  de  choux ,  de  la  salade,  des  oignons,  des  grains 
de  mais ,  tout  cela  cru  et  sans  assaisonnement.  J*ai  re- 
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connu  depuis  que,  malgré  leur  apparente  misère,  ils 
sont  aussi  heureux,  s  ils  ne  le  sont  pas  davantage ,  que 
nos  compatriotes.  La  partie  arabe  d'Alexandrie  n  offre 
pas  un  seul  monument  remarquable;  la  partie  eu- 
ropéenne S9grandit  et  s  embellit  tous  les  jours.  La 
place  où  se  trouvent  tous  les  consulats  est  superbe. 
Les  Anglais  y  font  construire  un  temple.  Alexandrie 
possède  aussi  un  théâtre»  auquel  est  attachée  une 
troupe  italienne ,  qui  joue,  d'une  manière  pitoyable, 
des  traductions  de  nos  drames  français ,  et  très-ra- 
rement des  pièces  originales.  Les  travaux  de  fortifi- 
cation ,  entrepris  en  1 84osous  la  direction  de  M.  Ga- 
lice, officier  de  génie  français,  sont  presque  achevés. 
Les  environs  de  la  ville  sont  très-laids;  ion  n  aperçoit 
partout  que  des  sables, #i  milieu  desquels  croissent 
quelques  palmiers,  figuiers  et  bananiers.  Les  anti- 
quités sont  très-nonribreuses  :  deux  obélisques,  dont 
lun  debout  et  lautre  couché, la  colonne  de  Pompée 
et  les  catacombes.  Pendant  mon  séjour,  Ton  a  exé- 
cuté une  femme  qui  avait  étranglé  un  jeune  enfant. 
On  lui  a  fait  parcourir  la  ville ,  montée  sur  un  âne  ; 
un  écriteau,  attaché  derrière  son  dos,  indiquait  le 
crime  dont  eHe  sétait  rendue  coupable.  La  prome- 
nade achevée,  on  la  ensuite  mise  dans  un  sac  ap- 
pelé zamhir  en  arabe,  et  une  barque  a  été  la  jeter 
à  la  mer,  près  du  lazaret.  Cette  malheureuse  n  é- 
prouvait  pas  la  moindre  émotion ,  et  paraissait  aussi 
calme  et  aussi  indifférente  que  si  on  Feut  conduite 
simplement  au  bain.  J  ai  été  aussi  plusieurs  fois  té- 
moin de  la  cérémonie  qui  pi'écède  la  circoncision. 
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La  niarcbe  est  ouverte  par  deux  hommes  armés  de 
bâtons,  qui  s  arrêtent  dans  chaque  nie  pour  exécuter 
quelques  passes.  Derrière  eux  vient  le  domestique 
du  barbier  qui  doit  laire  l'opération,  portant  les 
instruments  de  son  maître.  Il  est  suivi  par  une  troupe 
de  musiciens  qui  exécutent  des  morceaux  dont  une 
oreille  arabe  peut  seule  goûter  les  chai^mes;  puis 
vient  à  cheval  le  jeune  garçon, 'vêtu  de  ses  plus 
beaux  habits  et  entièrement  couvert  d  un  voile  rose. 
Le  cortège  est  fermé  par  une  troupe  de  femmes  qui 
psalmodient  quelques  chants  arabes ,  et  jettent  de 
temps  en  temps  des  poignées  de  sel  sur  la  tête  du 
néophyte.  Lorsqu'ils  ont  ainsi  parcouru  la  plupart 
des  rues  qui  avoisinent  leur  démem'e,  ils  se  rendent 
à  la  mosquée ,  où  ils  passent  une  partie  de  laprès- 
midi  en  prières. 

Les  femmes  des  Fellahs  sont  très- bien  faites, 
pleines  de  grâce ,  ont  de  très-beaux  yeux ,  et  beau- 
coup d*entre  elles  possèdent  des  figures  très-agt'éa- 
blés.  J'ai  été  frappé  de  la  grande  ressemblance  qui 
existe  dans  leur  physionomie,  et  celle  du  portrait 
des  anciens  habitants,  dont  le  type  est  encore  si 
présent  à  ma  mémoire.  Ce  sont  certainement  des 
descendants  des  anciens  Egyptiens  qui  auront  em- 
brassé rislamisme  lors  de  la  conquête  de  leur  pays 
par  les  Arabes. 
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Singtpore ,  3o  juillet  1 8&7 . 

Monsieur, 

J  ai  quitté  Alexandrie  le  1 5  avril ,  juste  trois  se- 
maines après  mon  arrivée.  Je  me  suis  embarqué  sur 
un  canal  qui  communique  d'Alexandrie  au  Nil,  dans 
un  bateau  remorqué  par  une  mauvaise  petite  ma- 
chine à  vapeur,  qiii  marchait  avec  une  lenteur  d  au- 
tant plus  désespérante,  que  les  bords  de  ce  canal 
sont  loin  d'être  agréables.  L  on  ne  rencontre  que' 
de  loin  en  loin  de  misérables  huttes  et  quelques 
palmiers.  Il  faut  huit  heures  pour  franchir  la  dis- 
tance qui  sépare  Alexandrie  d'Atfé ,  gros  village 
situé  sur  le  bord  du  Nil,  à  Textrémité  de  ce  canaL 
Là,  nous  fumes  obligés  de  changer  de  bateau,  et  de 
monter  à  bord  d  un  vapeur  qui  nous  attendait,  et 
qui  nous  conduisit  au  Caire  en  vingt-hiiit  heures. 

J'avais  lu  précédemment  d'assez  pompeuses  des- 
criptions du  Nil  et  de  ses  rives.  Je  puis  vous  assurer 
qu'elles  s'accordent  peu  avec  la  réalité  :  elles  sont, 
sans  aucim  doute ,  d'une  fertilité  merveilleuse ,  mais 
aussi  d'une  monotonie  fatigante.  Les  arbres  sont  ex- 
cessivement rares,  et  les  villages,  qui  ontime  appa- 
rence assez  misérable,  sont  peu  nombreux.  Les 
maisons  sont  fort  basses,  de  forme  conique  ou  cu- 
bique; elles  n'ont  qu'une  porte,  pas  de  fenêtres,  et 
ne  se  composent  généralement  que  d'une  seule 
pièce,  où  toute  une  famille  vit  pêle-mêle  avec  les 
animaux  qu'elle  possède. 

Ce  n'est  donc  pas  sans  un  extrême  plaisir  qu'en  ap- 
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prochant  du  Caire  fon  aperçoit  une  foule  de  belles 
maisons  et  de  jardins  magnifiques,  qui  donnent  à 
cette  viife  un  aspect  beaucoup  plus  riant  que  nest 
celui  d*ÂlexaDdrie,  entourée  de  tous  côtes  par  le 
désert.  Quant  à  ce  qui  est  de  la  ville  elle-même, 
là  différence  nest  pas  très-grande;  les  rues  sont 
étroites ,  tortueuses  et  non  pavées.  Elles  sont  pres- 
que toutes  pourvues  de  portes  que  l'on  ferme  le 
soir,  mais  que  Ton  peut  cependant  se  faire  ou- 
vrir en  donnant  un  bakhshis. 

Il  y  a  une  très-grande  quantité  de  mosquées,  dont 
quelques-unes  ne  sont  pas  dépourvues  d*élégance. 
Mohammed-Âli  en  fait  construire  une  magnifique , 
dont  les  colonnes  sont  en  marbre  et  les  parois  des 
murailles  revêtues  de  la  même  matière.  H  parait 
qu'elle  est  commencée  depuis  une  vingtaine  d  années, 
et  Ion  espère  qu elle  sera  terminée  dans  deux  ou 
trois  ans. 

Il  existe  au  Caire  un  cimetière  où  sont  enter- 
rés tous  les  califes.  Quelques-uns  de  ces  tombeaux 
sont  très-beaux;  mais  malheureusement  ils  com- 
mencent à  tomber  en  ruine. 

Mohammed  Âli  possède ,  à  environ  deux  milles 
du  Caire,  une  maison  de  campagne  appelée  Chou- 
bra,  où  il  y  a  une  salle  de  bains  magnifique;  le 
bassin  est  tout  en  marbre,  et  dune  si  grande  di- 
mension que  Ion  peut  sy  promener  en  nacelle.  Il 
y  a  aussi  un  vaste  jardin  de  toute  beauté. 


^  I 
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Singapoure  ^  i"  janvier  i  Sà8  . 

Monsieur , 

Je  reprends  ma  narration  du  moment  où  j'ai 
quitté  le  Caire;  mais  avant  je  vous  rendrai  compte 
dune  petite  excursion  aux  lacs  Natron  et  aux  cou- 
vents syriens.  Je  me  trouvais  à  Alexandrie  avec  le 
docteur  Grimaud  de  Gaux,  qui  m  avait  apporté  des 
nouvelles  de  M.  Fontanier,  retenu  à  Venise  par  la 
maladie  de  son  fils.  Nousfômes  bientôt  bons  amis, 
et  nous  partîmes  ensemble  pour  le  Caire.  Il  venait 
en  Egypte  pour  visiter  les  lacs  et  faire  un  rapport 
sur  Tétat  de  leur  exploitation.  Il  devait  aussi  pré- 
senter un  projet  à  Mohammed  Ali  pour  la  cons- 
truction d aqueducs  qui  distribueraient  leau  dans 
toutes  les  maisons  du  Caire. 

M.  Grimaud,  ne  sachant  pas  un  seul  mot  de  la 
langue ,  et  peu  désireux  de  se  trouver  seul  au  mi- 
lieu des  Arabes ,  me  pria  de  raccompagner  dans  cette 
excursion ,  proposition  à  laquelle  je  consentis  avec 
plaisir.  Nous  louâmes,  pour  soixante  francs,  une 
barque  montée  par  trois  hommes ,  qui  devaient  être  à 
notre  disposition  pendant  quinze  jours.  Nous  étant 
d'abord  procuré  toutes  les  provisions  nécessaires  pour 
notre  petit  voyage ,  nous  quittâmes  le  Caire  à  midi 
et  descendîmes  le  Nil  jusqu'à  Teranah,  petit  village 
qu'habite  ordinairement  le  gérant  de  l'exploitation, 
M.  Hausman.  D  faut  environ  vingt  heures  pour  se 
rendre  par  eau  du  Caire  à  Teranah,  et  nous  fômes, 
par  conséquent,  obligés  de  passer  une  nuit  dans 
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cette  barque ,  qui  se  trouvait  pleine  de  rats.  Ces  mes- 
sieurs ,  alléchés  par  lodeur  de  nos  provisions ,  eurent 
bientôt  envahi  notre  cabine.  Il  me  fut  impossible 
de  dormir;  ils  me  grimpaient  sur  la  tète,  me  cou* 
raient  sur  le  ventre ,  et  mangèrent  même  la  poche 
de  ma  redingote,  qui  était  un- peu  grasse. 

Nous  arrivâmes  dans  la  matinée  à  Teranah,  et 
fûmes  très-bien  accueillis  par  le  gérant,  pour  qui 
nous  avions  des  lettres  de  recommandation ,  et  qui 
devait  nous  procurer  le  moyen  de  traverser  le  dé- 
sert. Il  (ut  convenu  que  nous  partirions  le  lendemain , 
à  quatre  heures  du  soir,  avec  une  caravane  de  vingt 
chameaux,  qui  allaient  dj^ercher  du  natron.  Un  vent 
violent,  le  khamsin ,  s'etant  élevé  dans  cet  inter- 
valle, latmosphère  fut  tellement  remplie  de  sable 
qu'il  devint  impossible  de  distinguer  un  homme  à 
deux  pas.  Nous  fômes  obligés  de  différer  notre 
voyage  de  deux  jours.  Le  matin  de  notre  départ, 
nous  allâmes  nous  promener  jusqu'à  un  village  voisin , 
où  il  y  avait  une  foire.  Attirés  par  les  sons  discor- 
dants d'une  musique  barbare,  nous  entrâmes  dans 
un  café,  où  un  jeune  garçon  de  treize  à  quatorze 
ans  exécutait  les  danses  les  plus  lubriques.  Moham- 
med Âli,'  qui  se  montre  excessivement  sévère  pour 
la  prostitution  des  femmes,  et  qui  a  fait  transporter 
toutes  les  aimées  dans  la  haute  Egypte,  ainsi  que 
dans  quelques  villages  situés  stir  les  bords  du  Nil , 
entre  le  Caire  et  Alexandrie,  tolère  celle  des  jeunes 
garçons,  et  il  y  a  au  Caire  plusieurs  cafés,  où  ils 
ei»ercent  leur  infâme  métier.  H  y  a  bien  encore 

h. 
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une  assez  grande  quantité  de  femmes  publiques  ; 

mais  lorsqu'elles  sont  suiprises  par  la  police,  elles 

ne  peuvent  échapper  à  l'exil.  Le  vent  s'étant  calmé, 

nous  nous  joignîmes  à  la  caravane,  montés  chacun 

sur  un  âne,  et  escortés  par  dix  hommes  armés  de 

fusils. 

Nos  montures,  plus  légères  que  les  chameaux, 
finissaient  toujours  par  se  trouver  à  une  trop  grande 
distance;  nous  étions  obligés  de  les  attendre  de 
temps  en  temps.  Arrivés  à  moitié  route,  le  chef  de 
la  caravane  donna  le  signal  de  la  halte.  Les  conduc* 
teurs  ayant  €ait  ranger  et  agenouiller  tous  les  cha- 
meaux, de  manière  à  foi|per  un  demi-cercle,  se 
mirent  au  milieu,  puis,  ayant  pris  un  maigre  repas, 
ils  s'enveloppèrent  de  leurs  burnous ,  et  s'étendirent 
sur  le  sable.  M.  Grimaud  et  moi  ne  fûmes  pas  tentés 
de  les  imiter.  Mouillés  par  la  rosée ,  transis  de  froid» 
nous  nous  promenions  mélancpliquement  en  long 
et  en  large,  attendant  qu'il  leur  plût  de  continuer 
leur  route.  Il  était  environ  deux  heures  du  matin,  et 
le  thermomètre,  qui,  dans  la  journée,  était  monté  à 
a  3  degrés  Réaumur,  était  descendu  à  lo  degrés. 
Les  chameliers,  après  s'être  reposés  environ  une 
heure  et  demie,  se  décidèrent  à  continuer  leur 
route,  et  nous  atteignîmes,  sans  accidents  fâcheux, 
le  terme  de  notre  voyage.  Il  y  a,  je  crois,  cinq  lacs, 
dont  trois  seulement  produisent  du  natrqp.  L'on 
rencontre  premièrement  quelques  cabanes,  où  de- 
meiu^ent  une  partie  des  ouvriers  attachés  à  l'établis- 
sement ;  puis  un  peu  plus  loin  se  trouvent  les  bassins. 
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les  fournaux  et  les  lavoirs.  Tout  cela  d^une  extrême 
simplicité;  mais  aussi  très-défectueux,  au  dire  de 
M*  Grimaud.  11  prétend  que  les  lacs  ne  produisent 
pas  le  quart  de  ce  qu'ils  donneraient,  s'ils  étaient 
exploités  avec  intelligence. 

La  maison  qu habite  le  gérant,  lorsqu'il  ^e  rend 
aux  lacs ,  se  trouve  située  à  une  heure  de  marche 
du  centre  de  lexploitation.  Elle  est  placée  sur  un 
petit  monticule,  et  entourée  d'un  rempart  assez  fort 
poiu*  la  mettre  à  Tabri  d'une  première  attaque.  Dans 
son  enceinte,  se  trouvent  encore  une  assez  grande 
quantité  de  cabanes,  habitées  par  des  ouvriers  de 
l'établissement.  Nous  fîûimes  reçus  par  un  écrivain 
copte,  qui  dirigeait  provisoirement  l'exploitation  en 
l'absence  du  chimiste.  M.Hausman  lui  avait  ordonné 
d'avoir  les  plus  grands*  égards  pour  M.  Grimaud,  et 
de  ne  le  contrarier  en  rien.  Ce  dernier  lui  fit,  par 
mon  organe,  de  nombreuses  questions  relatives  à 
l'exploitation,  auxquelles  il  ne  sut  ou  ne  voulut  pas 
répondre. 

Il  y  a  près  de  là  quatre  couvents,  fondés  par  des 
Syriens  au  rv*  siècle,  et  disposés  de  manière  à  for- 
mer un  trapèze.  L'abbé  de  l'un  de  ces  couvents 
vint  dans  la  journée  visiter  l'écrivain  copte.  C'est 
un  homme  d'une  trentaine  d'années,  doué  d'une 
assez  belle  figure.  Il  parut  très-satisfait  de  rencon- 
trer des  Européens  parlant  l'arabe,  et  nous  engagea 
fortement  à  visiter  tous  les  couvents.  Nous  lui  pro- 
Aimes  de  ne  pas  partir  sans  avoir  vu  au  moins  celui 
qui  se  trouvait  le  plus  rapfuroché  de  nous.  Ce  bon 
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MONNAIES 

ou  MOYENS  D'ÉCHANGE 

MM    USAGE   DANS   L*ARCHIPBL   DE   SOULOU,  MALAISIC. 


L*archipei  de  Soiilou  n  a  pas  de  numéraire  d'or, 
d'argent  et  de  cuivre  ;  les  monnaies  courantes  des 
Malais  sont  des  étoffes  de  coton.  Ces  marchandises 
monétaires,  sans  avoir  les  avantages  de^  métaux 
précieux,  imaitérabiiité,  Tliomogénéité,  une  fixité 
de  prix  assez  constante  pour  donner  de  ia  sécurité, 
et  une  convenance  assez  générale  pour  aider  au 
commerce,  suffisent  parfaitement  aux  besoins  des 
Soulouans.  Elles  ont  un  double  mérite  d  utilité  :  elles 
sont  intermédiaires  d'échange  sans  se  consommer 
et  servent  en  se  consonunant.  La  constatation  de 
la  qualité  et  la  divisibilité  en  sont  faciles  ;  le  cours 
n'en  est  pas  forcé  :  (juant  à  la  valeur,  elle  n'est  point, 
ainsi  qu'il  est  si  naturel  de  le  supposer,  variable  en 
proportion  de  la  richesse  du  stock  et  déterminée  li- 
brement à  chaque  transaction;  elle  est  fixée,  con- 
sacrée par  l'usage ,  et  elle  est  supposée  représenter 
un  certain  poids  d'argent  espagnol.  Gomme  il  n'y  a 
aucune  relation  entre  son  prix  légal  et  commercial , 
la  toilerie-monnaie  tend  à  devenir  ^monnaie  de 
compte,  à  être  monnaie  nominale,  fictive  et  non 
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plus  réelle.  Ce  résultat  est  préparé  depuis  une 
vingtaine  d'années  par  la  petite  colonie  de  mar- 
chands chinois  qui  s'est  établie  dans  file  Soulou  et 
par  la  multiplicité  des  échanges  directs  de  produits 
entre  Tarchipel  et  Manille.  Que  le  sultan  supprime 
cette  fausse  idée  qu'ils  représentent  invsi^ablement 
plus  ou  moins  d'argent,  et  le  cangyan,  ainsi  que  le 
kaoasoang,  deviendra  à  Soulou  ce  qu'est  la  guinée 
au  Sénégal. 

Quatre  sanampouries ,  dit  Dalrymple  ^  équivalent 
à  une  pièce  de  cangyan  longue  de  6  brasses,  ou 
à  une  pièce  de  kaousoung  longue  de  4  brasses. 

Le  cangyan  parait  être  une  toile  de  coton  gros- 
sière, lisse  et  blanche,  fabriquée  en  Chine;  nous 
n^avons  pas  eu  occasion  de  la  connaître.  La  lon- 
gueur des  pièces  était  autrefois  de  y  brasses  chi- 
noises (  1  i"*i  7)  *;  mais,  pour  compenser  les  impôts 
dont  les  frappaient  le  sultan  et  les  dattous  de  So^ 

.'  DalryiPle  est  le  seul  écrivûn  qaî  ait  donné  des  renseigne- 
ments originaox.  W.  Milburn  lui  a  emprunté  ceux  qu*il  a  cités 
p.  4a4  du  Toiume  II  de  YOrientalcomnurce;  Diaz  Arenas  nes^estpas 
occupé  de  cette  question,  et  M.  J.  Mallat  y  a  consacré  une  notice 
insuffisante  à.  la  fin  de  son  mémoire  :  ÀTchipêL  dt  Soloa,  oa  descrip- 
tion des  groupes  de  Basilan,  de  Soloa  et  de  TaioirTawi,  i8A3. 

'  Les  relations  conunerciales  qui  existent  entre  Luçon  et  Soulou 
nous  avaient  d*abord  fait  pfenser  que  la  brasse  chinoise  dont  il  est 
ici  question  est  celle  des  marchands  chinois  de  Manille.  Les  tchihs 
que  nous  avons  mesurés  dans  cette  ville  avaient  35 1  millimètres 
environ,  c*est  la  largeur  moyenne  du  iaè-tcKiott-tsia  de  Ning-po  et 
presque  celle  du  Chmg'kai'y-tsaê'tchih,  Des  vérifications  ultérieures 
nous  ont  déterminé  à  considérer  comme  unité  de  cette  brasse  le  Fo- 
kùn-^'tckUi,  dont  la  valeur  linéaire  est  h  Chang-hai  de  3i8  1/3  à 
3i  9  millimètres. 
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lou,  les  Chinois  ont  réduit  la  longueur  de  leurs 
pièces  V  les  indigènes  ont  suivi  leur  exemple ,  si  bien 
qu'il  est  très-rare  aujourd'hui  de  rencontrer  un  can- 
gyan  de  6  brasses  { g^Sy).  Une  pièce  représente  une 
piastre  d'Espagne  (5^45^). 

Le  kaousaang  est  Tétoffe  appelée  à  Manille  mahon 
et  maniacoleta,  en  France  iiankin,  en  Chine  tckifau 

^feyfjj  et  tss'-hoa-pou  ^^^^nu'^  ^'^**  "**  ^^^ 
lisse ,  serré  et  solide ,  dont  la  couleur  varie  du  cha- 
mois clair  au  brun  rougeâtre ,  et  qui  se  fabrique  en 
Chine,  principalement  dans  les  provinces  de  Kiang- 
sou  et  de  Kiang-si. 

A  Soulou ,  la  pièce  de  nankin ,  longue  de  k  brasses 
chinoises  ou  G'^SS,  représente,  de  même  que  le 
cangyan,  la  valem*  d'une  piastre  à  colonnes  d'Es- 
pagne ,  c'est-à-dire  5'  li5\  et  s'échange  toujours  à 
^  taux  ^. 

Suivant  Diaz  Arenas,  le  cent  de  pièces  ne  coûte 
à  Manille  que  33  piastres  (179^  85*)  etffft  grevé 
de  18  piastres  (98^  lo*")  pour  tous  frais;  ainsi  la 
valeur  réelle  à  Soulou  ne  serait  que  de  5i  cen- 
tièmes de  piastre,  ou  de  2'  78'. 

Quant  au  cours  sur  les  marchés  de  Chine ,  nous 
croyons  pouvoir  l'établir  ainsi  :  la  pièce  de  nankin 
a  une  longueur  de  65  mètres,  mais  elle  est  ordinai- 
rement divisée  en  10  coupes  de  6"5o  chaque;  leur 
laideur  varie  de  o"36  i/!x  à  0*37.  A  Canton,  la 

^  R.  Diaz  Arenas  ;  Memoria  tohre  d  comercio  y  naivfgacion  dé  Itu 
islas  Filipinas.  Cadix.  i838*,  p.  1 1  et  la. 
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première  qualité ,  du  poids  de  A65  à  /iyo  grammes, 
ayant,  aux^  millimètres,  de  i3  à  i&  fils  en  chaîne 
et  de  i5  à  16  en  trame,  se  vend  de  3'  5o*  à  4'.  ' 
La  deuxième  qualité  pèse  de  4  à  8  grammes  de^ 
plus,  a  1 3  fils ,  de  1 3  à  1 4  duites ,  et  vaut  de  3'  ao' 
à  3^  5o*.  La  troisième  coûte  de  2*^75*^  à  3^  Enfin, 
la  dernière,  plus  commune,  se  paye  de  2^  ao*  à 
2^  5o*.  Ces  mêmes  nankins  peuvent  être  obtenus 
à  Ghang-faaï,  à  20  p.  0/0  meilleur  marché,  ce  qui 
suppose  à  1'  70*  environ  le  cours  de  la  quatrième 
finesse;  c'est  elle  qui  s  échange  et  se  consomme  le 
plus  généralement  dans  1  archipel  Soulouan.  —  On 
trouve  sur  le  marché  de  Canton  im  nankin  pltis 
large ,  dont  le  prix  est  plus  élevé  et  la  nuance  plus 
rougeâtre  ;  la  pièce  a  1  2"  de  long  et  o"*5i  de  large. 
La  première  qualité  se  vend  8^  20%  la  deuxième 
7^  65%  et  la  troisième  de  6^  80'  à  f  35'.  On  n'en 
expédie  point  à  Sotdou. 

En  1839  ,  il  a  été  exporté  de  Manille  poiu*  cette 
île  72,346  pièces  de  mahones,  déclarées  longues 
de  7  vares  ^;  mais  comme  les  marchands  chinois 

^  Doursther  [Diciionnavfe  des  poids  et  mesures,  i84o.  p.  567) 
évalue  à  omet.  8476  la  vare  espagnole  en  usage  à  Manille;  telle 
était,  à  4/10  de  miUimëtres  près,  la  longueur  attribuée  par  Kelly, 
Nelkenbrucher,  Crûger,  Tate,  etc.  à  la  vare  de  Gastille.  J.  Mallat 
[Les  Philippines^  i846,  vol.  II,  p.  297  ettabl.sjn.)  a  confondu  la 
vare  avec  le  yard  d'Angleterre,  et  attribué  à  tort  à  celle-là  une 
dimension  de  914  miii.  D'après  notre  collègue  Isid.  Hedde,  la  vare 
commerciale  de  Manille  serait  égale  à  o  m.  833;  quant  a  nous, 
nous  avons  trouvé  aux  vares  que  nous  avons  mesurées  dans  les 
boutiques  de  la  Escolta  à  Manille,  une  longueur  moyenne  de  835 
millimètres,  et  nous  sommeA  disposé  à  croire  ce  chiffre   exact, 
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ont  à  Manille  Fhabitude  de  confondre  à  leur  profit 
le  yard  et  la  vare,  il  faut  lire  7  yards  (Q"iio);  telle 
'  est  la  longueur  du  kaousoang,  nous  nous  en  sommes 
^assuré. 

Le  sanampoari  ou  salampouri  est,  suivant  Dal- 
rymple ,  une  valeur  purement  nominale ,  qui  repré- 
sente le  quart  du  kaoïuoung  ou  du  cangywi,  c  est-à- 
dire  1^  36^  Si  nous  avons  bien  compris  Cje  que 
nous  ont  expliqué  quelques  Chinois  de  Manille  en 
relations  commerciales  avec  Soulou,  ce  nom  déri- 
verait de  salempour,  et  exprimerait  une  coupe  d  un 
certain  aunage.  Jusqu'à  plus  ample  information, 
nous  devons  douter  de  lexactitude  de  ce  renseigne- 
ment; mais  nous  croyons  utile  de  donner  sur  le 
salempore  assez  d'indications  pour  aider  à  la  vérifi- 
cation du  fait. 

Le  pounjum  salempore  est  un  tissu  de  coton  lisse , 
un  calicot  blanc  ou  bleu,  fabriqué  sur  la  côte  de 
Coromandel,  dans  la  présidence  de  Madras  et  notre 
colonie  de  Pondichéry.  Voici  quel  était  le  cours  de 
cet  article  teint  en  bleu,  à  Madras,  en  juillet  i84A, 
époque  où  nous  y  avons  séjourné.  La  pièce  a  1 6"A6 
de  long,  et  de  0*96  i/a  à  1*02  de  large. 

poiscp'il  correspond  exactement  à  la  valeur  linéaire  de  la  vare  de 
Gastille,  telle  <{u'elle  a  été  déterminée  par  M.  Altès,  d'après  un 
étalon  authentique  de  .Burgos.  Dias  Arenas  (Mém,  précité)  dit, 
p.  h^y  cpe  la  vare  de  Gastille  est  en  usage  dans  le  commerce  de 
Manille. 
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Ainsi ,  en  résumé,  la  pièce  de  kaousoung  de  G'^So, 
d'une  valeur  ordinaire  de  demi-piastre  ou  de  a^  78*, 
représente  1  piastre  ou  5^  &5%  de  même  que  la 
pièce  de  cangyan,  longue  d'environ  9°  i/a;  le  sa- 
nampouri  vaut  le  quart,  c est-à-dire  1^  36^ 

Quand  il  s'agit  de  petits  payements,  il  est  d'usage 
de  les  solder  avec  du  paddy  ou  riz  en  paille  ^  ;  c'est 
même  l'adoption  de  ce  grain  comme  petite  mon- 
naie et  agent  d'échange  qui  a  faitpréférer  au  pesage 
l'emploi  des  mesiu'es  de  capacité  pour  la  vente  des 
grains.  Il*  n'en  est  plus  ici  comme  pour  les  étoffes , 
la  valeur  du  paddy,  suit  le  coufs  du  marché  et  se 
proportionne  à  Fahondance  de  la  récolte. 

'  Le  paddy  sert  aasû  à  Anti<{ae  et  à  Yloîlo  de  moyen  d*échaiige. 
H  en  est  de  marne,  dans  ces  provinces,  da  sacre  de  qualité  infé- 
rieure, du  taVac  de  Bisayas,  de  lliuile  de  coco.  (J.  Mallat,  Àrchiptl 

t 
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Les  Malais  et  les  Souiouans,  malgré  leur  habi- 
tude de  compter  par  kaoasoangs,  cangyans  et  sanam- 
poaris,  connaissent  néanmoins  fort  bien  les  monnaies 
espagnoles.  Les  piastres  ont  cours  dans  toute  la 
péninsule  jusqu'à  Siam ,  ainsi  que  dans  toute  la  Ma- 
laisie,  et  deviennent  chaque  jour  moins  rares  à 
Soutou.  Les  dattous  les  reçoivent  avec  plaisir,  les 
Chinois  de  Bewan  les  recherchent  et  les  achètent 
à  haut  prix. 

Les  roupies  de  la  Compagnie  des  Indes-Orien- 
tales d'Angleterre  et  celles  frappées  en  Hollande 
pour  les  Indes-Néeriandaises  sont  aussi  estimées 
que  les  piastres;  la  valeur  Intrinsèque  de  la  pre- 
mière est  de  a'  38%  et  celle  de  la  seconde  de  a^  1 4*. 
((Leur  rareté,  dit  M.  Mallat,  p.  56,  les  fait  payer 
quelquefois  fort  cher.  » 

Des  rapports  habituels  avec  Bornéo,  Sumatra, 
les  Moluques  et  Java  ont  répandu  les  duiten  de  cuivre 
hollandais  »  et  la  quantité  en  augmente  de  jour  en 
jour*.  On  en  frappe  de  simples  et  de  doubles  à  Ba- 
tavia, avec  des  matrices  envoyées  de  la  métropole. 
Lem'  cours  est  forcé; légalement  1 20  duiten  simples 
équivalent  à  un  guilder  de  cuivre ,  ce  qui  rend  cette 
monnaie  égale  à  o^  o  1 5  *,  alors  que  le  coût  réel  est 
de  o^  007  à  o'  008.  Que  si  f  on  ajoute  à*cette  dif- 
férence celle  qu'ont  amenée  la  rareté  de  1  argent  et 
le  cours  forcé  du  papier  de  la  banque,  on  pourra 
déterminer  la  moins-vsrleur  du  dayt  de  cuivre,  dé- 

^  M.  MaHat  a  évalué,  par  erreur  sana  doute,  le  duyf  de  Java  è 
5  centimes;  il  ne  vaut  que  i  centime  1/2. 
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prédation  dont  on  tient  du  reste  peu  compte  àSoulou. 

Partout  où  il  y  a  des  émigrés  chinois ,  les  tsiènn 
de  cuivre  de  Chine  entrent  en  circulation  dans  le 
pays.  On  sait  que  le  tsiènn,  plus  connu  à  Canton  sous 
]e  nom  de  cache,  et  à  Maeao  sous  celui  de  chapeca, 
est  une  pièce  coulée,  circulaire,  de  18  à  20  milli> 
mètres  de  diamètre  »  percée  d  un  trou  carré ,  afin  de 
pouvoir  être  enfilée  et  réunie  par  centaines;  Talliage 
est  composé  d'environ  8/10  de  cuivre,  1/10  de  zinc 
et  1/10  de  fer,  de  plomb  et  d'étain.  A  Canton,. de 
1 100  à  latoo,  à  E-mouï,  de  i3oo  à  ilxoo  de  ces 
caches  équivalent  à  une  piastre  à  colonnes  ;  leur  va> 
leur  est  donc  de  4  à  5  millièmes  de  firanc. 

Enfin,  on  connaît  dans  Tarchipel  Matlais  un  der- 
nier agent  d'échange,  cest  le  caxms.  Le  caaris  ou 
CQoris  est  une  petite  coquille  blandie  et  gibbeuse, 
de  la  nombreuse  famille  des  porcelaines  :  cest  le 
cyprœa  moneta.  Il  se  pêche  sur  les  hauts-fonds  des 
groupes  de  Bassilan  et  de  Soulou,  principalement 
près  les  îles  Dasaan  et  Manoughout ,  et  sur  les  côtes 
de  Bornéo  et  des  Maldives.  Au  Bengale,  en  i844. 
on  comptait  li  poun  à  ïanna,  20  gondeis  au  poun,  et 
4  caoris  au  gonda;  chaque  petite  coquille  y  valait 
donc  un  peu  moins  de  o^  ooo5,  cestà-dire  que 
21 35  s'échangeaient  contre  1  fi:anc. 

Avant  de  terminer  cette  note ,  nous  appellerons 

l'attention  sur  un  fait  singulier  :  la  pièce  de  nankin 

n'est  pas  seulement  intermédiaire  des  échanges  à 

Soidou',  elle  l'est  aussi  à  Kiakhta,  sur  la  firontière 

'  M.  Jesse,  dans  un  rapport  présentée  la  compagnie  des  Indes 
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3ibérienne.  On  sait  que,  dans  cette  ville  désignée 
par  le  traité  de  Nertchinsk  du  a  i  octobre  17^7  pour 
être  le  point  de  contact  commercial  entre  les  em- 
pires de  Chine  et  de  Russie,  les  aŒûres  se  traitent 
par  voie  de  troc,  nous  voulons  dire  qu'il  est  interdit 
de  faire  intervenir  sur  le  marché  des  métaux  pré- 
cieux bruts  et  monnayés  *.  Mais  il  parait  que  Ton 
n  échange  pas  directement  les  pièces  de  drap  contre 
les  caisses  de  thé,  et  que  Tunité  qui  sert  de  base  et 
de.  dénominateur  commun  en  quelque  sorte  dans 
les  évaluations  et  les  transactions ,  est  une  pièce  de 
nankin ,  nommée  bann  par  les  Chinois.  Dix  pièces 
font  un  ballot  ou  toun. 

Le  seul  ouvrage  où  Ton  puisse  trouver  quelques 
renseignements  sur  ce  moyen  d'échange  est  le  Guide 
du  commerce  direct  de  la  Russie  par  Moscou  avec 
la  Chine,  brochure  in-8**  en  russe,  formant  la  1 1*  li- 
vraison du  Journal  des  manufactures  et  du  com- 
merce de  Saint-Pétersbourg,  i836. 

Natalis  Rondot. 


orientales  d*ADgleteiTe,  dit  que  le  poivre  récolté  à  Bornéo  se  paye 
avec  une  toile  de  Chine  appelée  congong*,  qui,  faute  de  numé- 
raire, est  devenue  dans  cette  île  la  commune  mesure  du  prix  des 
marchandises. 

^  Les  monnaies  ne  servent  et  ne  sont  tolérées  à  Kiakhta  que 
comme  appoints;  celles  qui  y  ont  cours  sont  les  rouUes  de  Huasie 
et  les  piastres  d'Espagne.  On  y  trouve  aussi,  à  ce  qu'il  parait,  des 
sequins  de  Venise  et  des  mohours  do  Bengde. 

*  Le  amgang,  écrit  canton  dam  Milburn,  est  Tétoffe  blanche  de  eoton  qve 
noi»  «vont  désignée  sous  le  nom  (que  nous  croyons  pins  exact)  de  cmgyën. 
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MESURES  DE  LONGUEUR 

EN  USAGE  EN  COCHINCHINE. 

L'examen  des  mesures  de  longueur  usitées  en 
Cochinchine  est  intéressant  à  plusieurs  égards,  et 
nous  nous  empressons  de  communiquer  le  peu  de 
faits  quil  nous  a  été  possible  de  recueillir,  lors  de 
notre  séjour  à  Touranne,  en  juin  i845. 

«Laune  cochinchinoise  thà'o'c,  dit  M^  J.  L.  Ta- 
berd  (Dictionarium  latino-anamiticnm,  i838,p.  g6), 
a  environ  â4  pouces  français;  on  ne  s'en  sert  que 
pour  les  toiles  et  les  soieries;  elle  égale  0,6^968 
de  mètre.  » 

La  nomenclature  des  mesures  linéaires,  mul- 
tiples et  sous-multiples  de  ce  Ai'o'c,  est  ainsi  éta- 
blie : 


«ojr. 

c'ai-tai 

OttYKir. 

bOOKO  Ott 
TMHOMO, 

«AchiaoU 

Mk  chinois 
Tckih, 

mehino» 
T«oiiii. 

PMlir, 
•ndÛBoU 

xr. 

éOVITAUVGl 

1 

10 

80 

300 
SO 

3,000 

50,000 

800,000 

lM-004 

1 

S 

300 

8,000 

30,000 

10&7O41 

f 

1 

10 

100 

1,000 

10,000 

6  4068 

1 

10 

100 

1,000 

0  64968 

1 

•    10 

100 

0  064968 

1 

10 

0  0064968 

« 

1 

0  00064968 
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Les  arpenteurs,  les  architectes  et  les  charpentiers 
emploient  ordinairement  un  autre  thû'o'c ,  cpii  est 
d  un  quart  plus  court  (  1 8  pouces  français  ^  ) ,  et  dont 
les  multiples  et  les  sous-multiples  ont,  par  consé- 
quent, des  noms  et  des  valeiu*s  différents. 


ulv. 

8l0. 

naû. 
(Wgo..) 

(Tboooc.) 

TAC. 

pvia. 

xr. 

éODITALBICB 

«a  nèlm. 

1 

10 

90 

150 

1.500 

15,000 

150,000 

73-KW9 

1 

9 

15 

150 

1.500 

15,000 

7  3089 

1 

5 

50 

600 

5,000 

S  4969 

1 

10 

100 

1,000 

0  48726 

1 

10 

loa 

0  048726 

1 

10 

0  0048726 

1 

0  00048726 

Dans  certaines  provinces,  on  mesure  les  champs 
avec  un  ngû,  ou  perche  de  5  ÙA'o'c  et  5  iâc;  comme 
la  surface  du  maû  est  augmentée ,  on  désigne  les 
propriétés  arpentées  ainsi  sous  le  nom  de  raông-lac* 


Miu. 

slo. 

ncù. 

«iVo'c. 

rrc. 

PMijf, 

Lr, 

m  mitx«8. 

1 

10 

90 

165 

1,650 

16,500 

165,000 

80-9970 

1 

9 

16  1/2 

155 

1.650 

16,500 

8  09970 

1 

6  1/2 

55 

550 

5,500 

2  67999 

1 

10 

100 

1,000 

0  48726 

1 

— • 

10 

100 

«1048726 

1 

10 

0  0048726 

' 

1 

0  00048716 

Taberd,  T)ict.  laL-anamit.  p.  9a. 
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W.  Milburn  (Oriental  commerce,  181 3,  t  H, 
p.  45  d)  attribue  à  la  coudée  cochinchinoise  une 
longueur  d'environ  i5  pouces  anglais  (38i  milli- 
mètres). 

John  Barrow  ne  parie  point ,  dans  son  Voyage  à  la 
Cochincbine^  des  mesures  de  longueur  annamites; 
il  n'en  est  pas  non  plus  question  dans  la  Description 
delaCochinchine»  de  Fortia  d'Urban^,  écrite  d'après 
les  ouvrages  de  l'abbé  Grosier,  du  P.  Borri,  les 
Lettres  édifiantes  et  les  Nouvelles  Annales  des 
Voyages. 

P.  Blancard  [Manuel  da  commerce  des  Indes  et  de 
la  Chine,  1806,  p.  369)  dit  que  la  mesiu^  d'éten- 
due en  Cochinchine  s'appelle  tkiaé,  et  qu'elle  ré- 
pond, à  peu  de  diose  près,  k  iili  pouces  du  pied 
français. 

La  relation  de  John  White,  lieutenant  dans  la 
marine  des  États-Unis',  si  intéressante  à  tant  d'é- 
gards, donne  sur  le  sujet  qui  nous  occupe  d'utiles 
indications.  Après  avoir  expliqué ,  p.  a  4o ,  de  quelle 
manière  on  jauge  les  navires  *,  il  ajoute  :  «  Le  droit 
de  tonnage  se  règle  et  se  paye  par  touick  ou  coudée  ; 
c'est  une  mesure  longue  de  1 6  pouces  anglais  6/1  o 
(4^12  millimètres),  qui  est  divisée  en  fractions  dé« 

^  f^o^o^e  À  la  Cochinchine  par  John  Barrow ,  traduit  par  Malte- 
Bran.  Paris,  1807. 

*  Description  de  la  Chine  et  des  Étals  trihataires  de  l'empereur,  Paris, 
i84o,  t.  m,  p.  8â  et  suiv. 

^  A  voyage  io  Cochinchina.  London ,  1824,  p.  ado. 

*  Voici  comment  on  procède  en  Cochinchine  pour  le  jaugeage  : 
«  A  line  perpendicular  to  each  end  of  the  keel  is  marked  on  deck; 
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cimaies,  appelées  par  les  indigènes  tât,  et  par  les 
linguistes  puntas,  du  mot  portugais  punto,  pouce . . . 
Le  droit  est  acquitté  daprès  les  résultats  du  jau- 
geage, à  raison  du  taux  exorbitant  de  160  quànns^, 
ou  80  piastres  d'Espagne  par  coudée,  etc.» 

J.  R.  Morrison,  très-probablement  d'après  Mil- 
burn,  donne  au  thouoc  une  dimension  de  i5  pouces 
aurais  environ.  {Chinese  commercial  Ouide,  i83A, 
p.  74.) 

S.  Wells  Williams  (Chinese  comm.  Gaide,  i844, 
p.  2 1 4  et  2 1 5  )  reproduit  les  chiffres  de  M^  Taberd  ; 
mais  par  suite,  sans  doute,  d'une  base  inexacte,  ses 
conversions  en  mesiu*es  anglaises  sont  légèrement 
fautives.  Ainsi  le  thouoc  de  24  pouces  français  nest 
pas  de  25inches  1/2  (o"6477),maisde  26  inches  58 
et  celui  de  1 8  pouces  est  de  1 9  inches  1 8  au  lieu 
de  1 9  inches  12^. 

Dans  la  traduction  de  ce  Guide  commercial  édité 
par  W.  Williams ,  qu'il  a  publiée  sous  le  titre  de  : 
Manuel  da  négociant  français  en  Chine,  M.  de  Mon- 
tigny  a  traduit  textuellement  les  pages  214  et  2 1 5 

«one  third  of  the  distance  firom  the  mark  nearest  the  stern  to  that 
«  forward,  is  setoff  for  the  place  of  admeasurement,  where  a  straigbt 
c pôle,  or  strip  of  wood,  is  placed  horizontally  across  the  shîp , over 
flthe  rail  or  gun-wa)e,  from  which  piummets  are  suspended,  în 
corder  to  ûnd  a  line  perpendicular  to  the  wales,  or  extrême  dia- 
«  meter  of  the  ship  in  that  part  'which  is  markéd  on  the  pôle.» 

^  Voir  notre  Notice  sur  les  monnaies  cochinchinoises  [S&Mces  et 
travaux  de  V Académie  de  Reims,  t.  III,  p.  827)  et  le  Voyage  de 
J.  Whito,  p.  a4o. 

*  Il  y  a  ane  faute  d^impression  à  la  page  2 1 5 ,  ligne  1 5  ;  au  lieu 
de  qm ,  il  faut  lire  gon. 


JUILLET  1848.  69 

de  Toriginal  anglais;  il  ne  $*y  trouve  donc  aucun 
renseignement  nouveau,  mais  il  s'y  est  glissé  de  pe- 
tites erreurs,  i**  Taberd  [Dict  p.  gk)  et  W.  Wil 
liams,  qui  Ta  copié,  assignent  au  thouoc  des  archi- 
tectes et  des  charpentiers  une  longueur  de  1 8  pouces 
français,  et  non  point  d'environ  1 8  pouces  (p*  SyS). 
2°  Le  thouoc  de  SI 4  pouces  français  est,  suivant 
Taberd,  employé  pour  mesurer,  non  pas  les  étoffes 
de  laine  et  de  soie,  mais  les  toiles  (de  coton)  et  les 
soieries  (voir  p.  96).  3°  Cette  coudée  contient,  dit 
M.  de  Montîgny,  p.  879 ,  environ  2  2  pouces  98/1 00 
{cest-à-dîre  o"6ai3);  on  trouve  dans  le  texte  an- 
glais, p.  21 5,  25  inches  1/2  (0*6477),  et  nous 
avons  fait  remarquer  plus  haut  que  laf  valeur  linéaire 

exacte  est  de  0*6497.  ^**  ^^  ^^^  ^®  9^^^  ^  '^^^ 
lire  gon* 

On  doit  à  notre  collée,  M.  Isidore  Hedde,  une 
notice  sur  les  productions  et  le  commerce  de  Tou- 
ranne ,  traduite  et  publiée  par  le  Chinese  Repository 
(t.  XV,  1846,  p.  122),  dans  laquelle  est  présenté 
un  aperçu  des  mesures  cochinchinoises.  Voici,  d'a- 
près lui,  les  dimensions  des  thoaocs  dont  Fusage  est 
lé  plus  général  : 

Thonoc  pour  le  jaugeage  des  navires o"*4o& 

Id.     pour  la  vente  du  bois  à  Touranne  ...   o  425 
Id,     employé  par  le  roi  pour  mesurer  les 
soieries  et  les  autres  étoffes  dans  ses 
affaires  avec  un  négociant  français . .   o  694 
Id.     employé  par  les  indigènes  dans  le  bazar 

tîe  Touranne o  610. 


1 
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Thouoc  suivant  Taberd  ^ O  48726 

Id.     sfdvant  Morrison  ^ a  64^68 

Dans  un  travail  postérieur,  écrit  spécialement  au 
point  de  vue  des  soies  et  soieries,  M.  Is.  Hedde  a 
admis  65o  millimètres  comme  longueur  du  thouoc 
commercial.  [Documents  sur  le  commerce  extérieur, 
y  série  des  Avis  divers,  n*  3 1 9 ,  p.  61.) 

De  toutes  ces  citations ,  il  ressort  que  la  coudée 
est  une  mesure  singulièrement  variable ,  plus  ou 
moins  longue ,  suivant  les  destinations  auxquelles 
elle  est  affectée.  L  autorité  de  Taberd  et  le  témoi- 
gnage indépendant  de  Blaneard  permettent  de 
penser  que  le  thouoc  en  usage  pour  la  mesure  des 
étoffea  est,  à  peu  de  chose  près,  égal  à  o"6497. 

Un  des  vicaires  apostoliques  de  la  Gochinchine , 
M**  Lelèvre,  évêque  dlsauropolis ,  que  la  corvette 
VAlcmine  était  venue  délivrer,  nous  a  confirmé  ce 
fait,  en  ajoutant  que  le  thouoc  est  une  coudée  de 
longueur  fixe,  quand  il  s  agit  de  transactions  avec 
le  roi,  mais  variable  dans  le  petit  commerce. 

A  Touranne ,  le  thouoc  se  prononce  t*héoc ,  t'houoc 
et  t'heuoc. 

Durant  notre  séjour,  nous  avons  mesuré  toutes 
les  coudées  que  nous  avons  remarquées  entre  les 

^  C'est  le  ikottoc  agraire;  M.  Hedde  mentionne  ensuite  la  coudée 
commerciald,  avec  Tantorité  de  Morrison. 

*  Morrison,  noua  lavons  dit  plus  haut,  a  adopté  pour  le  thowc 
la  dimension  indiquée  par  Milbum;  le  cLifire  de  o'^G^gGS  est  dû 
'  à  Taberd,  auquel  Ta  emprunté  Wells  Williams,  l'éditeur  du  Guide 
commercial  de  18H,  qui  porte  h  tort  le  nom  de  J.  R.  Morrison- 
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mains  des  marchandes  de  tissus  de  coton  et  de  soie 
du  marché,  ou  que  nous  avons  trouTées  dans  les 
bien  pauvres  boutiques  du  village.  Nous  en  donnons 
ci-après  le  relevé  : 


7  juin  i845 o'"64o 

//  Id o  64o 

Il  Id o  63a 

it  Id o  6oo 

7  Id o  6oo 

6  Id o  594 

11  Id o  58a 

7  Id o  58o 

11  Id o  58o 

//  Id o  53 1 

7  Id o  53o 

ti  Id o  5a9 


1 1  juin  1845 o'*5a7 

7  Id o  5a6 

10  Id o  5a6 

7  Id o  5a5 

9  Id o  âaS 

a  Id o  595 

10  Id o  5a5 

11  Id 0  525 

7  Id o  5a4 

la  Id o  486 

10  Id o  485' 


Toutes  ces  mesures  sont  beaucoup  plus  mal  faites 
que  les  coudées  chinoises;  ce  sont  des  baguettes 
demi-cylindriques  en  bois  dur,  divisées  à  la  main 
sans  aucune  précision  en  dix  parties,  et  dont  les 
bouts  sont  tantôt  arrondis ,  tantôt  en  biseau.  Le 
ikouoc  que  nous  avons  rapporté  a  en  moyenne  5a 9 
millimètres,  car  on  lui  trouve  dans  un  sens  {f^S^gà, 
et  dans  l'autre  ©""SîSS;  une  moitié  mesure  o"2656 , 
et  l'autre  o"a634.  Il  était  entre  les  mains  d'une  mar- 
chande de  toiles  de  coton  de  Touranne. 


'  Nous  ne  pouvons  garantir  cpie  ces  a  a  thoaocs  soient  différents, 
car,  mesurant  chaque  jour  tous  ceux  que  nous  découvrions,  nous 
avons  peut-être  noté  deux  fois  le  même  ;  c*est  ce  qui  nonis  a  engagé 
à  mentionner  les  dates. 
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Il  est  naturel  de  conclure  des  chiffres  précédents 
que  trois  thouocs  sont  d*usage  habituel  à  Touranne 
pour  la  vente  des  étoffes  de  soie  et  de  coton  : 

Le  premier  varie  de  64  à  58  centimètres  et  pa- 
rait être  la  coudée. de  2k  pouces,  plus  ou  moins 
altérée  ; 

Le  deuxième  a  une  longueur  de  5  a  cent.  1/2  à 
53  centimètres; 

Et  le  troisième,  égal  à  486  millimètres,  corres- 
pond à  la  coudée  agraire  de  18  pouces. 

La  valeur  linéaire  de  38i  millimètres  n*a  pour 
autorité  que  f  assertion  de  Miibum  ;  la  coudée  pour 
le  jaugeage  des  navires  est,  d'après  White,  longue 
de  ti22  millimètres,  et,  suivant  M.  Hedde,  de4o5 
millimètres^ 

On  voit  que  bien  peu  de  faits  incontestés  sur  les 
mesures  de  longueur  de  la  Cochinchine  sont  acquis 
à  la  métrologie. 

*  Natalis  Rondot. 


LETTRE  DE  M.  CATAFAGO 

A.  M.  J.  MOHL. 

Beyruth,  le  a6  juin  iSàS. 

Monsieur, 

Je  viens  de  voir  que  vous  avez  publié  dans  le 
Joivnal  asiatique  la  lettre  que  j  avais  adressée  à  M.  de 
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Wildenbruch  relativement  au  Traité  des  fêtes  des 
Ânsariés  que  j'avais  découvert,  et  je  m*empresse  de 
vous  remercier  des  paroles  d'encouragement  que 
vous  avez  bien  voulu  m'accorder  pour  m  engager  à 
traduire  cet  ouvrage.  Ce  manuscrit  est  certainement 
très-intéressant  et  mérite  d'être  traduit;  j'en  aurais 
pu  achever  la  traduction ,  si  de  nombreuses  occu- 
pations ne  m'en  avaient  empêché.  Mon  intention 
est  cependant  toujours  la  même,  et  je  me  mettrai 
à  l'œuvre  dès  que  j'aurai  terminé  quelques  petites 
traductions  qui  m'occupent  en  ce  moment,  et  dont 
la  principale  est  celle  dam  autre  manuscrit  que  je 
viens  de  recevoir  du  pays  des  Ânsariés»  et  qui  n'est 
pas  moins  intéressant  que  le  Traité  des  fêtes. 

Ce  nouveau  manuscrit  est  intitulé  f  xà^^sjsJA  ol;5^ 
Manuel  des  chahs  ou  Formulaire  des  ministres  de  la 
religion;  il  contient  trente -quatre  chapitres  dont 
voici  la  table. 

I.  t)lH^'  tH  •>^^  J^»A^  «  Témoignage  du  Coran.  >> 
Ce  chapitre  est  composé  en  grande  partie  de 

versets  tirés. du  Coran,  par  lesquels  l'auteur  prend 
à  tâche  dfe  prouver  la  divinité  d'Aly,  il  ressort  d'une 
petite  prière ,  dont  il  est  suivi ,  que  les  ministres  de 
la  religion  lisent  ce  chapitre  lorsqu'ils  célèbrent  la 
cérémonie  dite  Consécration  du  manger  et  du  boire, 
S^^^t^  J^^t  ^^4>Jù,  ou  (^tJsjUt,  la  messe. 

Cette  remarque  s'applique  à  tous  les  autres  cha- 
pitres qui  sont  suivis  d'ime  semblable  prière ,  où  l'on 
fait  mention  de  la  même  cérémonie. 

II.  »jS]J\i\  J^^Ai  «  Chapitre  du  souvenir.  » 
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L'auteur  tâche  de  prouver,  par  diverses  autorités 
citées  par  lui,  que  le  vrai  croyant  doit  toujours  se 
souvenir  de  la  présence  de  Dieu. 

m.  4^f>^\ji\  Uâ  ((  Prière  des  hiérarchies.  » 

IV.  yJLxJJ^  àb^^j^^  >J^'  ^\j^^\  Uà 
^^^jbbftJt  ^^juuâii  «  Prière  des  sept  hiérarchies  du  grand 
monde  lumineux ,  et  du  petit  monde  terrestre.  » 

V.  ^^\  »U^^A^  AjuMi.It  U5  ((  Prière  des  dix-sept 
personnes  qui  ont  prophétisé,  o 

VI.  X — i^  ^  »»  i  i^jJb^^  iu^iUJt  IfjfiUt  Im 
jL^tji^t^  «Prière  des  vingt-huit  najebs,  sous  le 
rapport  humain  et  lumineux.  » 

vn.  j.*,jS}\  jux4  |<Ni^t  aUi  v^  ^Wm»  ^t  ^^ 

j^Jl*  ^^jjJH^^iAÂU  «Prière  des  noms  des  personnifi- 
cations de  la  magnifique  et  majestueuse  porte  de 
Dieu,  qui  est  grande,  lumineuse  et  entourée  de  lu- 
mière, ï) 

VIII.  («Jû»  i^jAs^y  (j*«-«^^  Uwl  U^  ((  Prière  des 
vingt-cinq  orphelins.  ») 

IX.  ùsjt^y^]  d^\  ^(:r*  VWI  o-^ï  ^Uvit  U^ 
«  Prière  des  noms  des  personnifications  de  la 
porte,  d'après  les  livres  de  ceux  qui  professent  la 
religion  unitaire.  » 

X.  A     y      m  It  A  A-*U^tj  vWt  (^'^I  ^^'  ^^. 
A-AjWjyJt  4i»U\JL«  «Prière  des  noms  des  person- 
nifications de  la  porte  et  de  ses  orphelins  dans  les 
six  makamats  spirituelles.  » 

XI.  JL- xJ^|^t  oUJi  i  i^\jJ\  ^\^\  ^\^\  Uô 
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u  Prière  des  personnifications  de  la  porte  dans  les 
coupoles  dites  bahmaniïchs.  )> 

'«Prière  de  la  porte  et  de  ses  orphelins»  dans  les 
onze  apparitions.  » 

XIII.  iLM]  ^^lOa^t  i^^t  Uwt  U^  ((Prière  des 
noms  du  Nom,  d après  le  langage  technique.  » 

XIV.  MjJt  mm^\  i  i^^t  >Uwt  U5<(  Prière  des 
noms  du  Nom,  dans  les  neuf  personnifications  dites 

XV.  iUJLo^t  i  |-w^l  Uwt  Uà    «  Prière  des  noms 
originaux  du  Nom. 

XVI.  A-^A-^l^^t  iUiiil  i  ^:^\  Uwt  U;^  «  Prière  des 
noms  du  Nom ,  dans  la  coupole  d'Abraham.  » 

XVII.  ihj^U^t  iujjUt  à  ,-w^l  i^UwI  U>  u  Prière 

des  noms  du  Nom ,  dans  la  coupole  de  Moise.  » 

XVIIL  iu*x.^.:tfJt  AAJJl  i  i^^t  Uwt  Ui>  «  Prière  des 
noms  du  Nom,  dans  la  coupole  de  Mahomet.  )> 

XIX.  » Juat  i^^t  Uwt  ^JyXJ^^  ^'t^t  Uwl  U> 

i«w^I  «Prière  des  dénominations  des  soixante-trois 
noms  du  Nom,  cjui  hii  ont  été  appliqués  comme 
prophète  et  comme  apôtre,  et  qui,  pris  au  figuré, 
désignent  le  Mana,  mais  qui  appartiennent  parti- 
culièrement au  iVom.  » 

XX.  ly-Ut^^  ^-*jtr»^  iJiUûJl  ^Ua^t  ^Uwt  Uô 
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«  Prière  des  noms  des  personnifications  de  la  prière 
obligatoire  et  surérogatoire.  » 

XXI.    ($3   i^^t  l^  (s^<»^  (S^^  À^lJUâJi  Uwf  U^ 

iL^lÂ.  ^^ji-fcJ  ((  Prière  des  noms  qualificatifs  qui 
s'appliquent  au  Nom,  mais  qui  n'appartiennent 
qu  au  Mana  particulièrement.  » 

xxn.  b^i^Uwtdi^^i  iauyic;^<j«^uij^ 

c:>IâJIS^Imm  f^AÀAyi\jM\  i{  Chapitre  y.  Extrait  de 
répitre  dite  l Égyptienne,  sur  les  noms  de  Notre- 
Seigneur  le  prince  des  croyants,  dans  toutes  les 
langues.  » 

XXm.  uAftiâ  yjucf>  (j^  (s^'AJU^t  j^  \yiy  ^Wwt  S 

Atti   <Xa^  j^I  ^jJl  (^j  «X^t  (^  ^1  V^«i  <>'^H(^ 

4g;  CiiwtH  {^éêàA  J^  dljU»5fl  ^«>s!  «Des  noms  de 
Nqtre-Seigneur  le  prince  de j  croyants  (Aly),  d'après 
les  livres  de  Seth.  Enoc,  Noé  et  Abraham,  en  sy- 
riaque ,  rapportés  par  tradition  à  leurs  disciples  par 
le  seigneur  Âbou  Sayd,  dans  son  livre  intitulé: 
Réponse  au  récalcitrant,  j^bt  le  schaik  Âbou^d-ÀUa- 
el-Hussein-ben-Hamdan*al-Kousseiby,  dans  un  livre 
intitulé  :  La  Direction,  qui  base  ses  traditions  sur 
Tautorité  du  seigneur  Al-Hassan-Alaskari.  )> 

XXIV.  (j  A..  x.éyX\j^\  b^^jt^!  «uju  iui^ 
«  Oraison  de  Tinauguration  de  la  maison ,  par  Notre- 
Seigneur  le  prince  des  croyants  (Aly).  )> 
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XXV.  ^yfXJ^^^i  is  ih-fc  «Oraison  des  doutes  et 
des  opinions.  » 

XXVI.  AAfl»-^!   «  Le  tourner  du  visage.  » 

XXVII.  4^^UJt  (jjv**  (jjj  (Siss€  jJ^  «  Le  récit 
fait  par  Yahya-ben-Maien-Âlsamiri.  » 

XXVin.  j^)  jjk^  «  Autre  récit.  » 

XXIX.  l  fllA^nii^  s^Vj^l  A>^y  «  Ordre  et  arran- 
gement de  la  prière.  » 

Sous  ce  titre,  Tanteur  fait  connaître  quelle  est 
foraison  qu'il  faut  réciter,  si  la  prière  est  celle  de 
la  messe,  et  comment  il  faut  la  faire. 

XXX.  tiyi\  ^l«xJjl  ((  Première  messe.  » 

XXXI.  jIaJî  j-#|4>JLJI  «  La  seconde  messe.  » 
XXXIL  âUjJl  «Le  petit  engagement  (que  Ton 

fait  contracter  à  Tenfant  lorsqu  on  commence  à  lui 
apprendre  les  préceptes  de  sa  religion.)  » 

XXXin.  JI^J  Ow«^  Jys4oJl  olki^  «Le  grand 
engagement  (que  Ton  fait  contracter  au  disciple 
avant  de  lui  révéler  le  grand  secret  de  la  reli- 
gion. )  » 

XXXIV.  u^/^'  oy  f/*^  à^  ^  {^  «  Ce  qui 
est  permis  ou  prohibé  sur  le  myrte.  » 

Telles  sont  les  matières  qui  sont  contenues  dans 
l'ouvrage  que  je  traduis.  Je  désire  publier  ma  tra- 
duction ,  et  je  vous  en  entretiendrai  plus  au  long 
lorsqu'elle  sera  achevée. 

Je  puis  vous  envoyer  de  temps  en  temps  des 
articles  pour  le  Journal  asiatique;  car  l'histoire,  la 
statistique  et  la  religion  des  nombreuses  sectes  qui 
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habitent  la  Syrie,  me  fourniront  des   matériaux 
abondants.  Mais  c'est  à  vous ,  Monsieur,  à  me  faire 
savoir  si  la  Société  veut  agréer  mon  offre. 
J'ai  rbonneur  d'être,,  etc. 

J.  Gatafago. 

P.  S.  Je  viens  de  recevoir  un  manuscrit  qui  a 
trait  à  la  religion  des  Ismaéliens,  et  qui  donne  This- 
torique  des  miracles  du  seigneur  Rached-el-Din 
(Vieux  de  la  montagne),  lequel  a  joué  un  rôle  assez 
important  dans  l'histoire  des  croisades.  Comme  je 
n'ai  pas  le  temps  de  vous  en  parler  cette  fois  en  dé- 
tail, je  prendrai  la  liberté  de  vous  en  donner  l'ana- 
lyse un  peu  plus  tard. 


,  CRITIQUE  LITTÉRAIRE^ 


NOTICE 


De  la  dissertation  intitulée  :  Det  oldnorshe  verham,  oplyst  med  Sam- 
menli^nin^  met  sanskrit  og  andre  Sprog  af  somme  Mt,  c  est- à>  dire, 
Le  verbe  de  Tancien  norwëgien ,  éclairci  par  sa  comparaison  avec 
le  sanscrit  et  d^autres  langues  congénères,  par  M.  C.  Â.  HoLiiBOE, 
professeur  de  langues  orientales  à  l'université  de  Norwége. 
Oiristiania,  i848>  r?  et  34  pages  in-4^ 

Dans  la  préface ,  l'auteur  remarque  que  les  dialectes  popu- 
laires de  la  Norwége,  particulièrement  ceux  des  vallées  inté- 
rieures, ont  conservé  une  grande  quantité  de  vieux  mots, 
qui  ne  se  rencontrent  pas  dans  les  plus  anciens  ouvrages  de  la 
littérature ,  mais  dont  l'ancienneté  se  prouve  en  recourant  au 
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sanscrit,  où  ces  mots  se  trouvent  presque  sans  altération. 
Un  savant  norwégien ,  M.  Christie,  animé d*un  zèle  bien  digne 
d'éloge,  a  rassemblé  près  de  dix-huit  mille  mots  des  dialectes 
populaires ,  particulièrement  de  la  préfecture  de  Bergen.  Son 
travail  n  existe  quen  manuscrit,  mais  la  bibliothèque  de 
l'université  de  Christiania  en  possède  une  copie  qu'elle  doit 
À  la  générosité  de  Tauteur.  M.  Holmboe  cite  de  ce  diction- 
naire plusieurs  mots  comparés  aux  mots  ccNrresponilants  en 
sanscrit.  Tds  sont  : 

Sanscrit  :  Boll^k^  agneau  récemment  né  ;  — Sanscrit  :  Bâlaka, 

un  enfant; 
Bùss,  poussière,  balayure; 
Bydla,  cribler,  bluter  ; 
Baella,  pouvoir,  valoir; 
Bôka,  mettre  le  linge  dans  la  lessive  bonillante 

pour  être  blanchi  ; 
Deer,  le  mâle  des  bestiaux; 
Domme,  poussière,  particulièrement  du  blé  qu*on 

nettoie  ; 
Do€j  des  beaux-frères ,  dont  Tun  a  épousé  la  soeur 

de  l'autre  ; 
Doemmej  mare. 

U  termine  sa  préface  en  rendant  compte  de  sou  système  de 
transcription  des  mots  sanscrits  en  lettres  européennes ,  sys- 
tème qui  est  en  général  celui  de  M.  Bopp. 

Dans  le  corps  de  la  dissertation  il  est  d'abord  traité  des 
thèmes  verbaux,  c'est-à-dire  de  la  partie  du  verbe  qui  reste 
immobile  sous  la  flexion.  M.  Holmboe  remarque  que,  outre 
les  thèmes  verbaux,  qui  n'ajoutent  rien  aux  racines,  il  y  en 
a  une  grande  quantité  qui  y  ajoutent  une  lettre  devant  les 
suiBxes  des  nombres  et  des  personnes,  mais  l'usage  normcd 
de  ces  lettres  tliématiques  (si  on  peut  les  nommer  ainsi)  n'est 
pas  même  observé  dans  les  livres  les  plus  anciens. 

M.  Holmboe  tâche  de  restituer  les  règles  de  cet  usage 
normal  en  comparant  les  thèmes  analogues  de  la  langue 
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sanscrile.  Les  lettres  thématique^?  le»  plus  usitées  dans  la 
iangue  ancienne  de  la  Norwége  sont  : 

^'^  S*j  ^^  ^*  V^^  désignent  tantôt  le  sens  neutre,  tantôt 
le  passif  ou  inchoatif ,  tantôt  le  causatif  ou  factif.  En  sanscrit, 
le  zr  se  prête  aux  mêmes  fonctions,  mais  d  une  tdie  manière 
quon  peut,  par  une  différence  dans  la  forme,  distinguer  la 
différence  du  sens ,  tandis  qu'en  norwégien  les  formes  sonten 
partie  confondues.  La  quatrième  classe  des  verbes  sanscrits, 
avec  leur  suffixe  thématique  Q*,  contient  une  grande  partie  des 
verbes  neutres,  par  exemple  :  svid,  suer;  kat,  puer;  târ,  se 
hâter,  etc.  Les  analogues  sont  en  norwégien  :  liggja,  se  cou- 
cher ;  sitja,  être  assis  ;  pyrga,  se  hâter,  etc.  Mais  il  y  en  a  aussi 
avec  le  suffixe  thématique  ï ,  par  exemple  :  reika,  courir  çà  et 
là ,  rôder  ;  kaka,  «  cacare.  >  On  croit  être  en  droit  de  regarder 
ici  k  comme  suffixe  thématique,  puisqu*en  sanscrit  f(  signifie 
aller  et  T^cacare» 

Par  analogie  avec  Tusage  de  Yïï  au  passif,  il  y  a  des  verbes 
comme  balka,  s'enfler;  groenka,  verdir;  rydga,  se  rouiller; 
dont  le  suffixe  ka  ou  ga  paraît  être  dérivé  de  ga  ou  ganga, 
aller,  de  même  que  M.  Haughton  dérive  le  ïï  du  passif  de  ^, 
aller,  et  comme  le  bengali  et  Thindoustani  forment  leurs  pas- 
sifs en  ajoutant  Qî  ou  sHT  au  verbe  actif. 

Parallèlement  aux  verbes  causatifs  formés  par  le  suffixe  zr 
ya  ou  aya,  on  en  trouve  en  norwégien  une  grande  quantité 
de  pareils,  formés  par  le  même  suffixe  jf  (prononcez  j),  et 
dont  M.  Holmboe  donne  des  exemples  au  bas  de  la  page  a. 

La  confusion  dans  Tusage  des  suffixes  est  frappante  dans 
quelques  verbes  qui  réunissent  des  significations ,  qui  jadis 
doivent  avoir  été  exprimées  par  des  formes  différentes,  par 
exemple  ifaekka,  «  pauciores  fieri  et  pauciores  facere,  »  dont  la 
forme,  pour  la  première  signification,  doit  avoir  éiéfaehja^ 
pouria  seconde yà^a;  de  même  haekka,  «  cdtum  fieri  et  altum 
facere,  •  laekka,  «parvum  fieri  et  facere,  «etc. 

a"*  t  et  d,  qui  généralement  expriment  un  sens  factif  ou  cau- 
satif, comme  dans  bleyta ,  adoucir  ;  hligda ,  faire  briller  ;  hrigda , 
changer.  M.  Holmbor  suppose  que  ce  suffixe  est  formé  par 


JUILLET  1848.  81 

un  verbe  analogue  à  Hf ,  poser,  mettre,  ou  en  hindousiani"^ 
donner,  mettre,  dont  on  se  sert  très-souvent  en  hîndoustani 
comme  verbe  auxiliaire. 

3*"  r  et  l,  qui  forment  des  verbes  diminutifs,  débilitatifs  et 
continuatifs,.font  supposer  que  ces  suflBxes  dérivent  d*un 
verbe  analogue  en  faindoustani  :  ^ÇTf,  qui  sert  k  former  des 
verbes  continuati&.  (Garcin  de  Tassy,  bnMmenU  de  In  langue 
hindoiatani,  p.  70.) 

à"*  p  et/ se  trouvent  comme  suffixes  thématiques  à  la  fm 
de  plusieurs  verbes  d'une  signification  causative,  précédés 
d'une  voyelle  ou  d'une  demî-voyelle.  Or,  lauteur  en  suppose 
Forigine  commune  avec  le  suffixes,  qui  forme  les  verbes 
causatifs  des  racines  en  â  et  en  une  voyelle.  Par  exeftiple  : 
gç?l,  trembler,  norwégîen  skelfa.  Faire  trembler;  ¥f ,  swift,  speedy, 
norwégien  ôr,  d'où  ôrfa,  accélérer  ;fcg  ou  |S,  to  hend,  hvetfa, 
tourner.  D  trouve  l'origine  de  ce  suffixe  dans  le  verbe  Vtiq^ 
to  obtain,  to  gain,  dont  le  verbe  corresporidant  en  en  bengali 
et  en  hindoustani  sert  à  importer  l'idée  d'une  permission  ou 
d'une  contrainte,  de  même  que  le  yevhe  faa  en  norwégien 
moderne. 

5*  ««qui  forme  quelques  verbes  fréquentatifs  et  désidératifs, 
semble  analogue  au  ^  sœpe  facere  (WesiergAard ,  Radicet 
sanscritœ  ) ,  et  aux  verbes  désidératifs  en  sanscrit. 

Les  verbes  dénominatifs  se  forment  dans  les  deux  langues 
de  la  même  manière,  les  uns  en  ajoutant  la  lettre  IT y  (c'est- 
à-dire  j  en  norwégien)  au  thème  devant  les  suffixes  person- 
nels ,  les  autres ,  en  joignant  ces  suffixes  immédiatement  aux 
thèmes. 

La  division  des  verbes  en  conjugaisons  ne  peut  pas  être 
.  convenablement  comparée,  puisque  les  grammairiens  l'ont 
fond^  sur  des  principes  dissemblables;  en  sanscrit,  sur  la 
gnanière  différente  de  joindre  les  suffixes  personnels  aux  ra- 
cines  ;  en  norwégien,  sur  les  différentes  transitions  de  la  voyelle 
radicale  dans  les  divers  temps  et  modes. 

En  norwégien,  il  n'existe  plus  de  forme  de  médium,  et  le 
passif  est  suppléé  par  îe  réfléchi ,  comme  dans  la  plupart  des 
XII.  6 
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langues  indo-européennes,  li  existe  cependant,  comme  nous 
avons  vu  ci-dessus ,  des  restes  d'une  ancienne  forme  passive 
terminée  en  k  ou  g,  analogue  au  passif  sanscrit. 

Parmi  les  modes ^  le  conjonctif,  en  norwégien ,  répond  au 
potentiel  précatif  et  conditionnel  en  sanscrit,  et,  comme  ces 
derniers  modes,  aiment  les  lettres  7*  ^,  ^  dans  les  terminai- 
sons ,  ainsi  le  conjonctif  norwégien  affectionne  la  lettre  i. 

Vinipéraiif&t  forme  dans  les  deux  langues ,  en  partie  sans 
changement  de  la  voyelle  radicale,  partie  avec  des  change- 
ments analogues.  Par  exemple  : 

nACINB.      IMPÉRATIF.  RACINB.  IMPÈBATIP. 

Far   («lier)     far  W^^    (aller)  SiPT  (2*  pers.  s.) 

Gn/)  (saisir)    grip  35?:,^^  (envier)  «RT,  ^ 

Biig   (courber)  hug  ^^    (désirer)  ^,  ^^. 

Gif    (Aonner)gef  ,  fèl^  (suer)  Ço^a". 

Skat  (tirer)     shjot  3^      (aller)  itf^, 

V infinitif,  qui  en  sanscrit  se  -termine  en  tam  (forme  de 
Taccusatif) ,  souvent  en  pracrit  adouci  en  dam,  et  gudque- 
fois  sans  dentale  en  um  ou  an,  en  bengali  en  on  et  an,  formes 
ordinaires  aussi  en  gothique,  se  termine  en  norwégien  en  a. 

Il  existe  cependant  des  restes  d*une  forme  plus  antique  en 
a  ou  (2a,  par  exemple:  skalu,  ou  skylda,  devoir;  munu  ou 
monJa,  verbe  auxiliaire  pour  former  le  futur.  La  voyelle  ra- 
dicale est  chimgée  dans  les  mêmes  verbes  qui  la  changent  i 
Fimpératif  et  de  la  même  manière. 

De  la  richesse  des  formes  participiales  en  sanscrit,  les 
langues  européennes  n*ont  conservé  qu  un  petit  nombre. . 
Ainsi,  le  norwégien  ancien  n  a*  que  }e  participe  présent  de 
Tactif  et  le  participe  passé  du  passif.  Le  premier  se  terminç 
en  andi,  comme  en  H^  en  sanscrit  etflf^  en  pracrit,  et  ce 
participe  a  quelquefois  une  signification  passive  en  norwégien 
ancien  comme  en  pracrit. 

Le  participe  passé  du  passif  se  forme  dans  les  deux  langues 
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par  les  suffixes  r  (d)  ou  n,  qui  sont  ajoutés  ou  immédiate- 
ment, ou  par  une  voyelle  intermédiaire  (le  plus  souvent  i)  ; 
il  y  a  aussi  en  norwégien ,  comme  en  sanscrit,  des  verbes  qui 
admettent  les  deux  formes  en  /  et  en  n;  et  la  voyelle  radicale 
se  change  d*âprès  des  règles  à  peu  près  semblables.  M .  Holm- 
boe  en  donne  dés  exemples  p.  18.     ' 

Sur  le  participe  futur  passif,  voyez  Joum.  asiat.  IV'  série, 
t.  IX,  p.  369-70. 

Les  Umps  (p.  21).  —  Le  présent  se  forme  dans  les  deux 
langues  avec  ou  sans  gouna  (changement  de  la  voyelle  radi- 
cale) V  et  les  suffixes  personnels  s'ajoutent  avec  ou  sans  voyelle 
intermédiaire. 

Vimparfait  a,  en  norwégien,  deux  formes  dont  Tune  cor- 
respond au  par&it  du  sanscrit  quant  au  changement  de  la 
voyelle  radicale,  dont  les  altérations  et  les  prolongements 
sont  presque  analogues  dans  les  deux  langues.  On  en  trouve 
des  exemples  p.  aa*a3.  Le  redoublement  a  laissé  des  traces 
dans  le  gothique,  mais  on  peut  à  peine  en  découvrir  dans 
le  norwégien. 

Pour  expliquer  une  autre  forme  de  Fimparfait  terminé  en 
a  ou  da,  forme  qui  est  ordinaire  dans  les  verbes  dérivés, 
M.  Holmboe  propose  trob  hypothèses  :  i**  Elle  peut  être  for- 
mée du  participe  passé  en  y  ajoutant  les  suffixes  personnels, 
comme  oh  se  sert  en  sanscrit  du  participe  passé  avec  le  verbe 
auxiliaire  être  ou  avec  les  pronoms  personnels  pQur  expri- 
mer le  passé,  par  exemple  :  rnft  «sf^,  je  suis  allé,  ^  nrT,  il 
alla.  Ainsi ,  le  prétérit  simple  en  hindoustani  et  Fimparfait 
en  anglais  sont  identiques  avec  le  participe  passé,  auquel  on 
joint  les  pronoms  personnels.  En  norwégien  ancien ,  de  même , 
les  formes  sont  semblables  quand  les  suffixes  personnels  en 
sont  séparés.  Les  verbes  causatifs  mêmes,  perdent,  dans  les 
deux  cas,  leur  suffixe  thématique  j.  De  la  même  manière, 
en  bengali,  le  second  aoriste  en  ita,  Timparfait  en  ila  (avec 
des  suffixes  personnels)  et  le  parfait  en  ia  (avec  le  verbe 
auxiliaire)  paraissent  dérivés  des  formes  du  participe  passé 
pracrit  en  ida,  ida,  ila  et  ia. 
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a"*  M.  Holinboe  pense  quon  pourrait  aussi  dériver  celte 
forme  d'un  thème  inoonjogable  joint  à  un  verbe  analogue  a 
adan,  faire,  en  gothique,  comme  le  professeur  Bopp  ex(4ique 
rimparfait  correspondant  dans  cette  langue,  en  alliant 
qu  en  sanscrit  les  verbes  de  la  dixième  classe  et  tous  les  verbes 
dérivés  forment  leur  parfieût  d'un  thème  inconjugable  joint 
aux  verbes  auxiliaires  ^,  ^J^ou  9^^ 

3**  Enfin,  elle  doit  être  formée,  comme  Tauteur  Ta  déjà 
conjecturé  dans  sa  dissertation  Sanscrit  og  Oldnorsk  [Joam, 
(um^.  avril,  1847,  P*  ^^7)»  ^'^^  thème  inconjugable  joint  à  un 
verbe  auxiliaire  correspondant  au  fTTi  pluriel  ^  en  hindi  et 
hindoustani. 

Lefatur,  qui  en  norwégien  se  forme  par  le  verbe  auxi- 
liaire skal,  est  comparé,  par  M.  Holmboe,  ici,  comme 
dans  sa  dissertation  précédente,  au  suiBxe  du  second  futur, 
en  sanscrit  ç^r  ou  87,  qui  en  pâli  est  devenu  f^,  en  pracrit 
RT,  ^  ou  ^,  en  zend  kj  d*où  pe^raît  dériver  le  persan 
^jAwf^  ou  (^juytl^,  verbe  auxiliaire  pour  le  futur. 

Les  nombres  et  les  personnes.  -—  Puisque  les  suffixes  per- 
sonnels dérivent  ordinairement  ou  du  verbe  auxiliaire  être, 
ou  des  pronoms  personnels,  Tauteur  présente  d*abord  des 
taUeaux  comparatifs  du  présent  de  l'indicatif  du  verbe  être, 
du  nominatif  et  de  Taccusatif  du  singulier  et  du  pluriel  de 
ia  première  et  de  la  seconde  personne  des  pronoms  person- 
nels et  des  suffixes  personnels  du  présent  et  du  prélérit 
(parfait  et  imparfait)  de  Tindicatif  actif,  pour  les  langues 
sanscrite,  pracrite,  gothique  et  ancienne  norwégienne.  On  j 
trouve  la  concordance  qu  on  doit  attendre  dans  des  langues 
congénères. 

Parmi  les  remarques  de  l'auteur  sur  les  suffixes  person- 
nels il  y  en  a  une  qui  mérite  une  mention  particulière.  La 
première  personne  du  singulier  n'a  ordinairement  aucun 
suffixe  «  et  les  grammairiens  la  désignent  par  cette  particu- 
larité. M.  Holmboe  suppose  cependant  qu  die  a  originaire- 
ment eu  le  suffixe  m  ou  mk.   On  trouve,  en  effet,  assct 
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iouventdes  verbes  avec. la  déainence  mk,  dans  les  ouvrages 
les  plus  ancieusi  €^ton  Ta  jusqu^ici  partout  envisagé  comme 
une  forme  contractée  de  Vaccusakif  du  pronom  de  la  pre- 
mière personne  du  singulier  miiir.  qui  a  souvent  été  con- 
sidéré comme  pléonastique.  L*aateur  cite  une  quantité 
d'exemples  des  anciens  ouvrages,  YEdda  et  la  Fagnkinna, 
dont  rintejrprétation  est  simple  et  claire  quand  on  consi- 
dère la  désinence  mk  comme  suflixe  personnel',  mais  qui  est 
difficile  et  forcée  »  si  on  y  veut  introduire  un  mik.  H  allègue 
que  la  première  personne  do  verbe  être  est  souvent  écrite 
emk,  qu  on  a  cru  composé  de  em  ek,  mais  avec  quoi  on  trouve 
plus  d'une  fois  un  «^^  qui  serait  alors  superflu.  Cet  emk, 
analogue  au  pracritfrft^,  doit  donc  être  la  forme  la  plus 
ancienne  de  la  première  personne  du  verbe  vera,  être,  et, 
conséquemment ,  d*aulres  verbes  ont  admis  la  désinence  mk 
dans  la  même  personne.  Ensuite,  de  emk  est  venu  em,  et 
de  umk,  vm,  suffixe  de  la  première  personne  du  singulier, 
qu  on  trouve  quelquefois  dans  les  ouvn^s  d'une  date  plus 
récente. 

A  la  fin,  lauteur  jette  un  coup  d*œil  sur  les  verhes  com- 
posés par  des  prépositions  ou  préfixes ,  qui  ont ,.  en  partie . 
des  correspondants  dans  les  deux  langues.  Il  remarque, 
pour  ce  qui  concerne  le  tmesis,  qui  se  trouve  assez  commu- 
nément dans  les  Védas,  quen  norwégieu  ancien  il  est  aussi 
ordinaire  hors  du  participe  pour  lequel  on  se  sert  plus  sou- 
vent de  la  forme  composée. 


BIBLIOGRAPHIE. 


Bibhothecœ  sanskritœ  sive  recensas  libroram  sanskritoram  hoc- 
usqu€  typis  vel  lapide  exscriploram  critici  spécimen,  par 
M.  GiLDEiiEiSTER,  professeur  à  TUniversiié  de  Marboupg. 
Bonn,  18A7,  in-S";  xiii  et  192  pages. 
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Die.  Quinare  und  vigêsimale  Zàhlmethode  hei  Vôlkem  aller 
Wdttheile ,nebst  aasfâhriicheren  bemerkangen  ûberdieZahl- 
wôrter  indogennanischen  Stamnies  uni  einem  Anhange  ûler 
Fingemamen;  par  M.  Pott,  professeur  à  ITîniversîté  de 
Halle.  Halle,  1847,  »n-8°;  viii  et3o4  pages.  . 


Hamasœ  carmina,  traduction  latine  du  Recueil  de  poésies 
arabes  intitulé  Hamasa,  par  M.  Frc^tag,  1.  vol.  grand 
in-4*.  Bonn,  1847,  ^^rc,  libraire.  Première  et  deuxième 
livraison,  xxx  et  65i  pages. 

On  sait  qae  M.  Freytag,  un  des  élèves  les  plus  distingués  de 
niliistre  Silvestre  de  Sacy,  et  maintenant  professeur  de  langue 
arabe  A  rUoiversité  de  Bonn,  publia  en  idaS,  d*aprèsun  excellent 
manuscrit  de  la  bibliotb^ue  de  Leyde,  une  édition  complète  du 
Recueil  intitulé  Hamasa,  accompagné  du  commentaire  arabe  de 
Tebrizî.  Dès  cette  époque,  M.  Freytag  annonça  Tintention  de  faire 
suivre  son  édition  d'une  version  latine.  Dans  Tintervalle,  il  a  paru 
une  traduction  allemande  en  vers,  par  M.  Ruckert. 

La  version  latine,  à  laquelle  M.  Freytag  n*a  pas  cessé  de  travailler 
depuis  bien  des  années ,  est  accompagnée  d'éclaircissements  et  de 
notes.  Les  {x>ésies  arabes  ne  sont  tout  à  fait  intelligibles ,  même  pour 
les  indigènes,  qu'à  Taide  d  un  commentaire,  et,  sous  certains  rap- 
ports, le  commentaire  devient  aussi  intéressant  que  le  texte  lui-même. 
Mais  quelquefois  ces  commentaires,  et  c'est  le  cas  de  celui  de  Te- 
brîzi,  sont  difficiles  à  comprendre.  M.  Freytag,  voulant  rendre  ac- 
cessible aux  Européens  le  commentaire  de  Tebriti,  a  traduit  les 
cent  premières  pages  de  l'édition  du  texte,  et  y  a  joint  quelques 
notes. Mais  ensuite  il  a  rédigé  un  nouveau  commentaire,  qui  pré- 
sente la  substance  de  celui  de  Tebrizî  et  d'autres  écrits  analogues. 
Les  cent  quatre-vingt-trois  premières  pages  correspondent  aux 
cent  premières  pages  du  texte  imprimé.  La  deuxième  livraison  finit 
à  la  trois  cent  soixante-quatrième  page  du  texte.  C'est  le  premier 
cbapitre  tout  entier,  lequel  est  consacré  aux  belles  actions  mili- 
taires. 

La  tâche  que  s'est  imposée  M.  Freytag  était  difficile,  et  nul  mieux 
que  lui  n'était  en  état  de  la  bien  remplir. 

Les  poésies  qui  forment  le  recueil  du  Hamasa  ont,  de  tout  temps. 
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M  conùdérée»  par  les  Arabes  comme  ce  que  leur  ancienne  littéra- 
ture offrait  de  plus  remarquable  sous  le  rapport  poétique.  Â  l'inté- 
rêt littéraire  se  joignent  les  traditions  historiques  et  géographiques , 
les  traite  de  mœurs,  etc.  Ces  différentes  faces  du  sujet  sont  exa- 
minées par  M.  Freytag,  et  bien  peu  de  questions  restent  incertaines 
pour  le  lecteur  attentif. 


BIBLIOGRAPHIE  OTTOMANE. 

Osman  efendi,  professeur  d'astronomie  à  Constantinople,  vient 
de  composer  un  traité  élémentaire  en  turc  sur  cette  science.  Ce 
livre,  qui  est  rais  en  vente,  est  d'un  format  portatif  et  commode. 
Parla  modicité  de  son  prix,  il  est  également  à  la  portée  ^e  toutes 
les  classes  de  lecteurs. 


Kemal  efendi,  directeur  général  des  écoles  élémentaires,  et  in- 
terprète du  divan. pour  le  persan,  vient  de  publier  un  nouvel  ou- 
vrage de  philologie  sur  cette  langue. 


Dialogues  arabes-tares,  par  M.  Mallouff,  professeur  de  langues 
orientales  au  collège  de  lu  Propagande  à  Smyrne,  auteur  de  plu- 
sieurs ouvrages  élémentaires  turcs. 


Un  traité  ou  guide  de  la  conversation  (^xJL«j  ijo  tekelLam 

riçalkci]  en  arabe,  en  turc  et  en  français,  vient  tout  récemment 
d'être  composé  par  Mehemmed  khalife  efendi,  capitaine  en  second 
et  élève  dé  l'école  des  langues  d'Ësbekiè,  au  Caire. 

Le  gouvernement  égyptien ,  appréciant  toute  l'utilité  de  cet  ou- 
vrage, en  a  généreusement  ordonné  l'impression  à  ses  frais ,  et  aban- 
donné l'édition  à  l'auteur,  pour  être  vendue  au  profit  de  celui-ci. 

(«Extrait  du  Journal  turcarabe  du  Caire  intitulé  :  0>4^  o  U») 


} 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 


SOCIÉTÉ  ASIATIQUE.  •—  SÉANCE  DU  14  JUILLET  1848. 

On  donne  lecture  du  procès-verbal  de  la  séance  précé- 
dente'; la  rédaction  en  est  adoptée. 

n  est  donné  lecture  d*une  lettre  de  M.  Beanlé  Tds,  à 
Alexandrie .  et  de  M.  Hedde ,  ancien  membre  de  Tambassade 
française  en  Chine. 

Sont  présentés  et  reçus  comme  membres  : 

M.  le  duc  DE  LuYNEs,  à  Paris; 

M.  Bardelli,  professeur  à  Pise; 

M.  L.  RiCHY,  i  Paris; 

M.  Tabbé  ViiNDRiVAL,  à  Boulogne -sur^-Mer; 

M.  Catafago  ,  chancelier  du  consulat  général  de  Prusse , 
à  Beyrouth  en  Syrie  ; 

M.  Amédée  Beaulé  (fils) ,  à  Alexandrie  en  Egypte. 

M.  Kasimirski  fait  un  rapport  au  conseil  sur  les  progrés 
du  Catalogue  de  la  biblothèque  de  la  Société. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  Fauteur.  Description  méthodique  des  produits  divers  re- 
cueillis  enCkine  par  Isidore  Hedde.  Saint-Étienne,  i848 ,  in-8*. 

Par  la  Société.  Teitsckrist  der  deutschen  morgenlandischen 
GesélschastVoV  II,  cahiers  i,  a.  Leipzig,  i848,  in-8'. 

Par  Tédileur.  Takarija  Ben  Muhammed  Ben  Màhmud-eU 
Kazwini's  Kosmographie ,  heransgegehea  von-  Wûstenfeld.  Gùt- 
tingen,  i848,  in-8*  (vol.  II,  cah.  2). 

Par  Tauteur.  Anafjtical  digest  oflhe  reported  cases  on  appeal 
from  India  hy  herMajesty  in  council,  by  VV.Morley.Vol.  I,  II, 
in-8-.  Londres,  i848,  8^ 
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PROCÈS-VERBAL 

DE  LA  SÉANCE  GÉNÉRALE  DE  LA  SOCIÉTÉ  ASIATIQUE 
DU  17  Aoi^T  i848. 

La*^  séance  est  ouverte  sous  la  présidence  de 
M.  Rejnaud. 

On  lit  des  lettres  de  MM.  Cadssin  oe  Perceyal 
et  BuRNOCF,  qui  s  excusent  de  ne  pouvoir  assister  à 
la  séance,  étant  de  service  comme  jurés. 

On  lit  le  procès-verbal  de  la  dernière  séance  an- 
nuelle; la  rédaction  en  est  adoptée. 

M.  MoHL  lit  le  rapport  annuel  siu*  les  travaux  de 
la  Société  asiatique. 

M.  François  Baar  ,  professeur  au  lycée  Descartes, 
est  reçu  membre  de  la  Société. 

M.  BiANGHi  lit,  au  nom  delà  Commission  des  cen* , 
seurs,  un  rapport  sur  la  comptabilité  de  la  Société. 
Les  censeurs  ont  trouvé  les  comptes  parfaitement 
en  ordre,  et  proposent  de  voter  des  remerciments 
au  trésorier  et  aux  membres  de  la  Commission  des 
fonds.  Cette  proposition  est  adoptée. 

XII.  7 
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M.  Rkinaud  lit  un  Mémoire  sur  Tart  militairp 
chez  les  Arabes. 

Les  ouvrages  dont  les  titres  suivent  sont  présen- 
tés ;  des  remercîments  sont  votés  aux  donateurs. 

Le  Bhâgavata  Parana,  ou  histoire  poétiqfue  de 
Krichna,  publié  et  traduit  par  M.  Eugène  Bgrnocjp. 
Vol.  m.  Paris,  i848,  in-foi. 

Pend'Nameh,  ou  le  livre  des  Conseils  de  Moula- 
Firouz-ben-Kaous,  suivi  de  plusieurs  histoires  du 
Bostan  de  Sadi,  et  de  son  traité  de  politique,  par 
M.  Emmanuel  Latouche.  Paris,  i848,  in-8". 

Ninive  et  Babylone  expliquées  dans  leurs  écriiares 
et  leurs  monuments  par  les  livres  emportés  en  Chine  et 
qui  sont  d^ origine  assyrienne,  par  M.  de  Paravry. 
Paris,  i8/i5,  br.  in-8^ 

On  the  coins  ofthe  kings  ofGhazni,  by  Ed.  Thomas. 
London,  i8A8,  in-8*. 

La  Géographie  d'Aboulféda,  traduite  de  l'arabe  en 
français,  par  M.  Reinadd.  Tom.  I,  introduction, 
et  la  première  partie  du  tome  H.  a  vol.  in-â**. 

Négociations  de  la  France  dans  le  Levant,  ou  cor- 
respondances ,  mémoires  et  actes  diplomatiques  des 
ambassadeurs  de  France  à  Constantinople,  etc.,  etc., 
par  M.  Gharbiàre.  Paris,  i848,  in-4*.    * 

Mémoire  sur  l'écriture  cunéiforme  assyrienne,  par 
M.  Botta.  (Extrait  du  Journal  asiat.)  Paris,  i  Su 8. 

Prosodie  des  langues  de  VOrient  musulman ,  spéciale 
ment  de  Varahe,  du  persan,  du  turc  et  de  Ihindoustani , 
par  M.  Garcin  de  Tassy.  (Extrait  du  Journ.  asiat.) 
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Mritchhamti  :  id  est  curricuhmJigUnam  Sairakœ 
régis  fabula,  sanscrite,  edidit  Ad.  Frid.  Stenzler. 
Bonnae,  iSiiS. 

Journal  des  Savants,  juillet  iSliS. 

Deux  cahiers  du  Bulletin  de  la  Société  de  géogra- 
phie. 

Journal  of  the  Indian  archipelago.  Numéros  iv-viii. 
Singapore,  i848,  in-8^ 

Tijdschrift,  etc.  Journal  pour  llnde  néerlandaise, 
nouvelle  série,  caliier  de  mars  i848.  Batavia. 

The  Journal  of  the  geographical  Society  of  London, 
vol.  xvni,  part.  i. Londres,  l8i8,in-8^ 

BeidhawU  commentarius  in  Coranum,  edidit  Fleis- 
clBER,  cahiers  6  et  7.  Leipzig,  i848,  in-4". 

An  anafytical  digest  of  ail  the  reported  cases  decided 
in  India  and  on  appeal  by  her  Majesty  in  council,  }f^ 
MoRLEY.  Londres,  1848,  vol.  I  et  H,  in-8^ 

On  procède  au  renouvellement  des  membres 
sortants  du  Conseil;  le  scrutin  donne  les  nomina- 
tions suivantes  : 

Président  :  M.  Reinaud. 

Vice-président  honoraire  :  M.  de  Lasteyrie. 

Vice-présidents  :  M.  Caussïn  de  Perceval  et  M.  de 
Luynes. 

Secrétaire  :  M.  Bdrnodf. 

Secrétaire-adjoint  :  M.  Mohl. 

Trésorier  :  M.  Lajard. 
^     Membres  de  la  Commission  des  fonds  :  MM.  Lan- 
DRESSE,  Mohl  et  Garcin  de  Tassy. 
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Membres  du  Conseil  :  MM.  Troybr  ,  Bianghi  ,  Hase, 
Langlois,  Pavie,  Grangehet  de  Lagrange,  Fougaux 
et  Lenormant. 

Bibliothécaire  :  M.  Kazimirskt  de  Bieberstein. 

Geosetirs  :  MM.  Bianchi,  Marcel. 


TABLEAU 

DU  CONSEIL  D*ADMINISTRATION, 

COMPORMéMElIT    AUX    MOIflIlATrONa   FAITES   t>AH8    L^AMBUBLés   céHBUALE^ 
DU  17   AOfiT  i8â8. 


i$  PRESIDENT. 

M.  Reinaud. 

VICE-PRÉSIDENTS. 

MM.  DE  Lasteyrie  (  vîce-présidenl  honoraire 
Cadssin  de  Pergeval,  de  Ldynes. 

SECRÉTAIRE. 
M.  EUG.  BtRNOUF. 

SECRÉTAIRE-ADJOINT. 
M.  MOHL. 

TRÉSORIER. 

M.  F.  Lajard. 

COMMISSION    DES    FONDS.  ^ 

MM.  Garcin  de  Tassy,  Landresse,  Mohl. 
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RAPPORT 

Sur  les  travaux  da  Conseil  pendant  Tannée  18A7-1848,  fait 
à  la  séance  générale  de  la  Société,  le  17  août  i848,  par 
M.  J.  MoRt. 


'  Messieurs, 

L'année  qui  s  est  écoulée  depuis  la  dernière  séance 
générale  de  la  Société  asiatique  a  été  remplie  de 
si  grands  événements  politiques  »  que  toute  asso- 
ciation, si  paisible,  si  éloignée  du  bruit  populaire, 
si  exclusivement  dévouée  aux  intérêts  de  la  science 
quelle  soit,  a  dû  se  ressentir  des  suites  de  1  ébran- 
lement général  de  l'Europe.  La  tourmente  politique 
a  surpris  la  Société  dans  un  moment  où  elle  devait 
croire  sa  prospérité  assurée  pour  longtemps;  le 
nombre  des  membres  augmentait,  toutes  nos  res- 
sources s  accroissaient  ;  le  gouvernement  nous  avait 
rendu  les  encouragements  qu'il  avait  fait  cesser 
depuis  deux  ans,  et  votre  Conseil  croyait  que  le 
moment  était  venu  de  donner  à  vos  publications 
•une  impulsion  nouvelle.  Le  voyage  de  Schulz,  trop 
longtemps  ajourné,  devait  être  mis  sous  presse,  et 
rimpression  des  deux  derniers  volumes  de  Tllistoire 
du  Kachmir  de  M.  Troyer  venait  detre  décidée, 
lorsque  la  révolution  de  février  éclata.  En  face  d  un 
événement  aussi  considérable,  votre  Conseil  a  cm 
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que  spn  devoir  était  d'attendre,  de  suspendre  pro- 
visoirement toute  dépense  qui  n  était  pas  nécess^e 
à  1  existence  même  de  la  Société ,  et  de  veiller  avant 
tout  au  maintien  du  Journal  asiatique  dans  son 
étendue  actuelle.  Le  Conseil  a  fait  tout  ce  que  les 
circonstances  exigeaient;  il  a  obtenu  du  premier 
ministre  de  Tinstruction  publique  de  la  République 
la  conservation  de  la  souscription  accordée  à  votre 
Journal.  La  réserve  quil  a  accumulée,  et  dont  la 
commission  des  censeurs  va  vous  rendre  compte, 
met  la  Société  au-jiessus  des  besoins  à  prévoir,  et 
avant  tout  il  espère  dans  le  zèle  de  5es  membres.  La 
révolution  de  i83o  avait  produit  un  ébranlement 
semblable;  toutes  vos  ressources  s'étaient  amoindries 
instantanément,  mais  vous  avez  lutté  contre  les  diffi- 
cultés, et  la  Société  s  est  relevée  en  moins  de  temps 
qu on  ne  lautait  cru  possible  au  premier  mpment. 

Votre  Société  a  entretenu ,  pendant  Tannée  der- 
nière; les  rapports  les  plus  amicaux  avec  toutes  les 
autres  sociétés  asiatiques,  qui  forment  à  présent 
un  réseau  embrassant  le  monde  entier,  provoquent 
partout  des  recherches,  offrent  partout  des  moyens 
de  publication  à  des  travaux  isolés ,  et  fournissent 
des  matériaux  abondants  pour  la  connaissance  de 
rOrient  dans  toutes  ses  parties.  Il  y  a  trente  ans,  il 
q'^stait  que  deux  sociétés  asiatiques;  aujourdliui, 
il  y  en  a  seise,  et  les  deux  premières,  au  lieu  de 
soullrir  de  cette  concurrence,  en  ont  acquis  une 
énergie  plus  grande.  La  Société  de  Calcutta  a  con- 
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tinué  la  publication  de  son  Journal  ^  toujours  si 
riche  en  matières  neuves  et  importantes,  et  elle  a 
recommencé  à  publier  des  textes  orientaux ,  dont  elle 
avait  interrompu  Timpression  pendant  quelques  an- 
nées, pour  consacrer  toutes  ses  j^essoiu^ces  à  d  autres 
besoins  extrêmement  urgents  ;  car  la  mission  de  la 
Société  de  Calcutta  est  beaucoup  plus  grande  et  plus 
complexe  que  celle  d  aucune  autre  Société  asiatique  : 
elle  est  pour  llnde  le  foyer  de  toutes  les  sciences 
de  l'Europe;  elle  entretient  un  musée  dliistoire  na* 
turelle  et  de  géologie,  et  forme  .un  comité  consul- 
tatif pour  toutes  les  matières  scientifiques  dont  le 
gouvernement  la  saisit. 

La  Société  de  Madras  a  repris  depuis  quelque 
temps  la  publication  de  son  Journal^,  qui  s  est  même 
visiblement  amélioré ,  et  qui  contient  des  articles  très- 
curieux  sur  les  antiquités  du  midi  de  llnde.  La  So- 
ciété asiatique  de  Bombay  '  continue  à  nous  fournir 
des  mémoires  sur  les  sujets  que  sa  position  lui  rend 
accessibles  :  tels  sont  ceux  qui  ont  rapport  aux  ins- 
criptions des  rois  bouddhistes  de  Tlnde,  aux  Djains, 

*  Jonraal  of  Hie  asiaiic  Society  of  Bengal,  Calcutta ,  in-8*.  (  Le 
dernier  numéro  qui  soit  arrivé  à  Paris  est  le  numéro  clxxzyii,  an- 
cienne série,  février  i848).** 

La  Société  publiera  dorénavant,  tous  ies  six  mois,  un  cahier  de 
six  feuilles  de  textes  orientaux;  on  peut  y  souscrire  pour  3o  franca 
par  an. 

*  Madras  Jottmd  of  Uteratare  and  science.  Madras,  in-8*.  (Le  der- 
nier numéro  que  nous  ayons  reçu  est  le  numéro  Sa,  juin  1^47). 

^  JoamaL  of  tke  Bombay  branch  of  the  royal  asiatic  Socie^, 
Bombay.  In-8*.  (  Le  dernier  numéro  connu  à  Paris  est  le  numéro  xi« 
1847). 
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aux  côtes  d*Ârabie  et  de  TÂfrique  orientale;  et  la 
Société  de  géographie  de  Bombay  ^  nous  fournit 
dexcellents  travaux  sur  les  mêmes  pays.  Qu il  me 
soit  permis  d'exprimer  ici  de  nouveau  le  désir  qu'elle 
veuille  bien  établir  un  dépôt  de  ses  Transactions 
en  Angleterre ,  afin  que  les  établissements  auxquels 
elle  ne  les  distribue  pas,  comme  elle  a  la  bonié  de 
le  faire  pour  notre  Société,  puissent  les  acquérir. 
La  Société  de  Dehli  parait  avoir  commencé  ses 
publications,  mais  il  nen  est  encore  rien  arrivé  en 
Europe.  La  Société  de  Batavia,  sous  Timpulsion  vi- 
goureuse que  lui  a  donnée  M.  Van  .Hoëvell ,  a  &it 
paraître  deux  nouveaux  volumes  de  ses  Transac- 
tions^, dont  j  aurai  à  vous  entretenir  dans  la  suite  de 
ce  rapport.  La  Société  asiatique  de  Londres^  a  ter- 
miné le  premier  volimie  des  Mémoires  de  M.  Raw- 
linson  sur  les  inscriptions  de  Bisoutoim;  cest  le  plus 
grand  service  qu'elle  pouvait  rendre  à  la  science. 
Le  Comité  des  traductions  et  celui  des  textes  orien- 
taux ont  publié  quelques  volumes  sur  lesquels  j'aurai 
.  à  revenir  plus  tard.  La  Société  orientale  allemande 
a  donné  à  son  journal  ^  une  étendue  plus  grande, 

'  Transactions  of  the  Bombay  geographicaî  Society,  from  february 
to  december  ]846.  Bombay,  i846,  in-8^ 

*  Verkanâelinyen  van  het  Bataviaasch  GenooUckap  van  Kunsien  en 
Weienschappen ,  t.  XXI,  vol.  I  cl  IL  Batavia,  1847,  Jn-8°. 

'  Joamal  of  the  royal  asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland, 
vd.  IX  et  X.  Londres,  1847,  i<>-^''* 

*  Zeitsckrifï  dcr  deutschen  morgenlândischen  Gesellsckaft ,  vol.  II, 
cahier  1  et  a.  Leipzig,  i848,  in•8^  Jakreshericht  der  deutschen  mor- 
genlàndischen  GeseHschaft,fur  das  Jahr  i8i6.  Leipzig,  1847^  in -8*. 
(a 43  pages.) 
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et  a  commencé  à  appliquer  son  système  d*eiicour 
ragements  pour  la  publication  des  textes  orientaux 
par  le  moyen  d'une  souscription. 

Il  ne  s  est  formé,  pendant  la  dernière  année, 
aucune  nouvelle  Société  asiatique;  mais  la  fondation 
de  TAcadémie  impériale  de  Vienne^  promet  à  la 
littérature  orientale  un  nouveau  et  puissant  auxi- 
liaire, et  la  nomination  de  M.  de  Hammer-Purgs- 
tafl  à  la  présidence  de  l'Académie  prouve  que  la 
patrie  de  Meninski  ne  veut  pas  rester  indifférente 
aux  études  sur  TAsie.  Le  gouvernement  autrichien 
a  donné  encore  une  autre  preuve  d'intérêt  pour  la 
littérature  orientale,  en  autorisant,  il  y  a  quelques 
années,  M.  Âuer,  directeur  de  llmprimerie  impé- 
riale de  Vienne,  à  compléter  la  collection  des 
'  poinçons  orientaux  de  cet  établissement.  M.  Auer 
s'est  mis  à  l'œuvre  avec  un  zèle  et  une  intelligence 
remarquables;  il  a  fait  graver,  en  peu  de  temps,  des 
caractères  de  toutes  les  langues  orientales ,  et  a  pu- . 
blië,  à  la  iin  de  l'année  dernière,  un  spécimen^  de 
ces  nouveaux  types,  à  la  richesse  duquel  ne  peut  ^ 
se  comparer  que  celui.de  l'Imprimerie  nationale, 
publié  aussi  l'année  dernière.  On  aperçoit  peut-être, 
dans  le  spécimen  de  Vienne,  quelques  traces  d'un 
désir  trop  ambitieux  de  se  compléter  rapidement, 
mais  c'est  un  ensemble  magnifique,  qui  fait  le  plus 
grand  honneur  au  gouvernement  autrichien  et  à 

^  Sitzungsberichte  der  kaiserlichcn   Akademie  der  PVissenscliaften. 
Caliier  i.  Vienne,  iSltS,  iii-8°.  (168  pages.) 

*  SfjrachenliaHe  Vienne,  Imprimerie  impériale ,  i8i7,hi-foi< 
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M.  Auer.  Cest,  de  tous  les  encouragements  que  le 
gouvernement  pouvait  donner,  le  plus  efficace, 
surtout  combiné  avec  les  intentions  annoncées  par 
M.  Auer,  de  se  charger  des  impressions  orientales 
à  des  prix  extrêmement  modérés ,  et  le  résultat  a 
été  tel ,  qu'en  moins  de  deux  ans  il  a  paru  à  Vienne 
seize  ouvrages  dans  différentes  langues  de  FAsie ,  et 
il  en  est  un,  dans  le  nombre,  qui  n'aurait  pu  paraître 
dans  aucune  autre  imprimerie  du  monde. 

Je  devrais  peut-être  compter  parmi  les  Sociétés 
asiatiques  la  réunion  des  savants  hollandais  qui 
publient  le  recueil  intitulé  OrientaUa  ^  dont  le  se- 
cond volume  contient  des  mémoires  de  Hamaker, 
Weijers,  de  MM.  Roorda,  Dernburg,  JuynboU, 
Wustenfeld  et  Dozy,  qui,  pour  la  plupart,  sont  re- 
latifs à  rhistoire  littéraire  des  Arabes* 

J'ai  maintenant  à  mettre  sous  vos  yeux  le  tableau 
des  progrès  qu  a  faits  la  littérature  orientale  depuis 
deux  ans,  parce  que,  dans  le  rapport  de  Tannée 
dernière,  des  matières  plus  urgentes  avaient  occupé 
la  place  ordinairement  réservée  à  fénumération  des 
ouvrages  .imprimés  pendant  l'année.  Cette  liste,  né- 
cessairement plus  longue  qu'à  l'ordinaire,  sera  néan- 
moins, je  le  crains,  encore  plus  incomplète,  et  je 
sollicite  d'avance  votre  indulgence  pom^  les  omissions 
que  vous  pourrez  remarquer  et  que  j'aurai  commises 
très-involontairement. 

>  Orienialia,  edentibus  Juynbol) ,  Roorda,  Weijers.  Vol.  H.  Aou- 
terdam,  1846.  (6oo  pages.) 
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La  littérature  arabe  s*est  enrichie  d'ouvrages  nom- 
breux ,  considérables ,  et  embrassant  presque  toutes 
les  parties  de  Thistoire  et  des  lettres  des  Arabes. 
L'illustre  Reiske  avait  composé,  il  y  a  maintenant 
un  siècle,  un  ouvrage  sur  Thistoire  ancienne  des 
Arabes,  quil  na  pas  eu  le  temps  de  publier,  et  qui, 
après  sa  mort,  passait  pour  perdu.  Il  avait  lui-même 
communiqué  les  matériaux  quil  avait  réunis  à  Eich- 
hom,  qui  s  en  est  servi  dans  ses  Monumenta  anti- 
quissimœ  historiée  Arabam,  et  les  mêmes  cahiers  ont 
été  plus  tard  mis  à  profit  par  Rasmussen.  Mais,  il 
y  a  peu  d années,  M.  Wustenfeld  découvrit  dans  la 
bibliothèque  de  Goettingue ,  une  copie  de  louvrage 
même  de  Reiske,  et  se  décida  aie  publier,  par  piété 
pour  la  mémoire  de  lauteur,  en  le  complétant  par 
de  nombreuses  additions  ^  On  ne  doit  pas  s  éton- 
ner quun  travail  d'érudition,  qui  ne  parait  quun 
siècle  après  avoir  été  composé ,  et  surtout  un  travail 
dont  les  matériaux  manuscrits  avaient  d^à  été  ex- 
ploités par  deux  auteurs  diiîérents,  ait  perdu  une 
partie  de  son  importance;  cest  au  contraire  une 
preuve  éclatante  de  la  solidité  du  savoir  et  de  l'ex- 
cellence de  la  méthode  de  Reiske,  de  pouvoir  dire 
quun  livre  publié  dans  ces  circonstances  n'est  pas 
devenu  inutile  après  tant  de  travaux  qui  ont  jeté  des 
lumières  sur  les  différentes  parties  de  l'histoire  an- 
cienne de  l'Arabie. 

^  J.  J.  Reisliil  prima  lineœ  historim  regnoram  arahicoram,  et  re- 
rwn  ab  Àrabibus  medio  inter  Christam  et  Mahammcdem  tempore 
gestarum,  cum  tabuHs  ge^ealogicis  e  librû  manutcripto  edidit 
F.  Wûslenfeld.  Goetlingen,  1847,  in-S*.  (*▼*  «^  »7*  P«gôs.) 
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tl  manquait,  malgré  tous  ces  travaux,  un  ouvrage 
sur  Fensemble  de  cette  partie  obscure  de  Thistoire. 
Les  difficultés  inhérentes  au  sujet  sont  extrêmement 
grandes;  il  fallait  suivre  le  sort  dune  multitude  de 
tribus  qui  ne  formaient  pas  un  corps  de  nation ,  et 
dont  les  chroniques  consistaient  en  tables  généalo- 
giques ,  en  traditions  populaires ,  en  fragments  de 
poésies  improvisées  et  conservées  seulement  dans  la 
mémoire  des  familles;  il  fallait  coordonner  ces  faits 
incomplets,  en  juger  Tauthenticité ,  en  tirer  tout  ce 
qu'ils  contiennent  de  vérités  sans  en  exagérer  la 
portée;  les  contrôler  Tun  par  lautre,  les  compléter 
par  les  témoignages  épars  que  nous  fournissent  les 
annales  des  peuples  qui  ont  été  en  contact  avec  les 
Arabes  avant  Mahomet;  enfin,  réunir  tous  ces  traits 
isolés  dans  un  tableau  général  qui  pût  donner  une 
idée  de  Tétat  de  la  race  arabe  au  moment  où  elle 
devint  une  nation  unie,  conquérante,  et  prenant  sa 
place  dans  Thistoire  universelle.  Cette  grande  en- 
treprise a  été  tentée  par  M.  Caussin  de  Perceval  et 
conduite  à  sa  fin  par  un  travail  de  plus  de  dix  ans, 
dont  il  vient  de  publier  le  résultat  sous  le  titre  trop 
modeste  d'Essai  sar  Vhistoire  des  Arabes  avant  Vlsla- 
misme  *.  On  y  trouve  toutes  les  données  que  four- 
nissent sur  ce  sujet  les  poètes,  les  commentateiu^, 

^  Essai  sur  ThUtoire  des  Arabes  avant  l'Islamisme,  •pendant  Tépoq^c 
de  Maboitiet  et  jusqu  à  la  réduction  de  toutes  les  tribus  sons  \a  loi 
mnsnlmane,  par  A.  P.  Caussin  de  Perceval.  Paris,  1847,  in-8*;  vol. 
I,  p.  XII,  i2li ,  et  1 1  tableaux  ;  vol.  II «  p.  703.  (Le  troisième  et  der- 
nier volume  est  sons  presse.) 
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les  généalogistes  et  les  chroniqueurs  des  Arabes,  et 
toutes  celles  que  les  auteurs  grecs  et  latins  y  ajoutent, 
éclairées  par  une  critique  sage,  ordonnées  avec  le  plus 
grand  soin ,  et  présentant  un  ensemble  qui  restera 
la  base  de  tous  les  travaux  futurs  sur  ce  sujet;  car 
la  découveile  de  nouveaux  manuscrits  arabes  et 
Tétude  des  inscriptions  himyarites  pourront  servir  à 
préciser  des  points  indécis,  lever  des  difi&cuités  au- 
joiu*d'hui  insolubles,  aider  à  remplir  le  cadre  dans 
lequel  Tabsence  de  matériaux  laisse  nécessairement 
beaucoup  de  vides;  mais  rien  ne  pourra  changer 
lensemble  de  ce  tableau  si  savamment  ordonné. 

A  cette  introduction  à  l'histoire  des  Arabes,  se 
rattachent  naturellement  les  travaux  nombreux  qui 
ont  été  faits  sur  les  époques  postérieures  de  Thisloire 
de  ce  peuple  et  de  sa  religion.  La  première  mention 
est  due  à  la  continuation  de  THistoire  des  khalifes  *, 
par  M.  Weil,  à  Heidelberg,  dont  le  second  volume 
vient  de  paraître.  M.  Weil  a  tiré  les  matériaux  de 
son  ouvrage,  en  grande  partie,  de  manuscrits  des 
bibliothèques  publiques  de  Paris,  de  Leyde  et  de 
Gotha,  qui  lui  ont  été  confiés  de  la  manière  la  plus 
libérale;  et  la  communication  qu'il  en  a  obtenue, 
impossible  il  y  a  vingt  ans,  témoigne  hautement  des 
progrès  que  la  république  des  lettres  a  faits  de  notre 
temps.  On  connaît  la  jalousie  étrange  avec  laquelle  on 
gardait  autrefois  les  manuscrits  dans  les  bibliothèques 


1 


Geschickte  <ier  Chalifen»  ans  baûdschrifUichen  groesstentheîls 
noch  unbenûtzten  Quellcn  bearbeitet  von  D'G.  Weil.  Manobeim, 
i848,  iD-8';  vol.  U.  (70a  pages.) 
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publiques;  on  les  attachait  avec  des  chaînes,  comme 
à  Florence;  on  en  cachait  le  catalogue,  ou  on  en 
reniait  Fexistence ,  comme  à  Rome  et  à  rEscurial  ; 
on  en  refusait  presque  partout  le  prêt  au  dehors; 
on  avait  iair  de  les  regarder  plutôt  comme  des  re- 
liques que  comme  des  instruments  de  travail.  Au- 
jourd'hui ,  la  plupart  de  ces  barrières  sont  tombées , 
et  même  dans  les  bibliothèques  où  Ton  ne  prête 
pas  encore  au  dehors,  comme  dans  presque  toutes 
les  bibliothèques  publiques  de  l'Angleterre ,  ce  n  est 
plus  cette  superstition  farouche  qui  fempêche ,  mais 
des  lois  anciennes,  qui  s  effaceront  devant  Tesprit 
du  temps,  et  déjà  la.  communication  dans  les  éta- 
blissements mêmes  est  partout  devenue  aussi  facile 
et  aussi  prévenante  que  possible.  Dans  d  autres  bi- 
bliothèques, comme  celles  de  Saint-Pétersbourg, 
de  Berlin,  de  Gotha,  de  la  compagnie  des  Indes, 
de  la  Société  asiatique  de  Londres  -et  autres ,  on  a 
acquis  assez  de  respect  pour  la  science,  et  assez  de 
confiance  dans  les  savants ,  potu*  prêter  des  manus- 
crits, même  en  pays  étranger,  aux  personnes  dont 
le  nom  et  le  caractère  inspirent  de  la  confiance,  et 
cest  ainsi  qu'aujourd'hui  M.  Weil  a  pu  écrire,  dans 
mie  ville  dépourvue  de  manuscrits  orientaux,  une 
Histoire  du  Khalifat,  tirée  des  sources,  riche  en  faits 
auparavant  inconnus  ou  mal  jugés. 

Le  sujet  de  l'ouvrage  de  M.  Wèil  est  l'histoire 
politique  du  Khalifat  d'Orient,  et  le  second  volume 
s'étend  depuis  la  chute  des  Ommiades  jusqu'à  la 
mort  du  vingt-deuxième  khalife  de  la  dynastie  des 
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Abassides.  C  était  Tépoque  de  la  plus  grande  splen- 
deur extérieure  de  Tempire  des  Arabes,  où  leur  pou- 
voir, et  en  même  temps  leur  culture  intellectuelle 
et  littéraire,  atteignirent  leur  point  culminant,  mais 
où  déjà  des  causes  secrètes  de  dépérissement  se 
développaient  rapidement  et  conduisaient  à  la  dé- 
fection des  provinces  éloignées  de  Bagdad.  M.  Weil 
suit  en  détail  Thistoire  de  chacune  de  ces  révoltes; 
mais  ensuite,  pour  conserver  Tunité  de  son  plan, 
il  abandonne  ces  nouveaux  états  aussitôt  quils  ont 
conquis  leur  liberté,  et  ne  s*en  occupe  plus  que 
dans  leurs  rapports  avec  le  Khalifet.  D  a  parfaite- 
ment jugé  en  cela,  car  la  plupart  de  ces  états  n'a- 
vaient de  commun  avec  Tempire  de  Bagdad  que 
leiu*  origine  et  une  ressemblance  fondamentale  dans 
leurs  institutions;  mais  leur  sort  et  leur  durée  dé- 
pendaient de  circonstances  entièrement  étrangères 
au  Khalifat. 

L'histoire  de  tous  ces  états  mérite  d'être  traitée 
à  part,  et  ne  sera  bien  comprise  que  quand  on  en 
aura  fait  le  sujet  d'ouvrages  spéciaux;  aussi  voyons- 
nous  paraître  presque  tous  les  ans  des  travaux  con- 
sidérables destinés  à  fournir  des  matériaux  pour 
l'histoire  de  l'une  ou  de  l'autre  de  ces  dynasties 
musulmanes.  M.  Defrémery  a  donné,  dans  le  Joiœ- 
nal  asiatique,  une  histoire  des  Sajides  et  une  des 
Seldjoukides,  et  il  vient  de  publier  un  savant  mé- 
moire sur  les  Emirs  al-oméra  \  les  maires  du  palais 

'  Mémoires  sur  les  Emirs  al-oméra,  par  M.  Defrémery.  Paris, 
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des  khalifes  Abassides,  mémoire  destiné  à  servir 
d'introduction  à  une  histoire  détaillée  de  la  dynastie 
des  Bouides  qu'il  nous  promet.  M.  Dozy,  de  Leyde, 
a  fait  imprimer,  aux  frais  du  Comité  des  textes 
orientaux,  le  texte  de  l'histoire  des  Âlmohades  d'Ës* 
pagne,  par  Abdoul  Wahid  al-Marrekoschi^;  com- 
posée l'an  1  a  a  4 ,  et  contenant  la  vie  des  six  premiers 
rois  de  cette  dynastie.  L'auteur  était  contemporain 
d'une  grande  partie  des  événements  dont  il  parle, 
et  son  ouvrage  est  d'une  impartialité  rare.  En  outre, 
M.  Dozy,  dont  le  zèle  est  infatigable ,  nous  a  donné 
le  premier  volume  d'une  collection  d'ouvrages  arabes 
dont  il  a  entrepris  la  publication  ^.  Ce  volume  con- 
tient le  poème  d'Ibn-Abdoun ,  composé  au  commen- 
cement du  xHi*  siècle,  à  l'occasion  de  la  chute  des 
princes  Aphtasides  de  Badajoz,  et  renfermant  une  esr . 
pèce  d'abrégé  de  l'histoire  des  chutes  des  princes  et 
des  monarchies.  Ce  poème,  froid  et  artificiel,  obtint 
une  grande  renommée ,  grâce  à  la  recherche  du  ^le 
de  1  auteur  et  au  mauvais  goût  d'une  époque  de 
décadence,  et  il  devint  une  sorte  de  manuel  d'his- 
toire universelle,  k  l'aide  d'un  commentaire  savant 


i8&S,  inrÂ".  (93  pages.)  (Eitraitda  tome  II  des Mémoitts présentés 
par  divers  Savants  à  l'Académie  des  inscriptions,) 

*  The  History  of  the  Almohades ,  preceded  by  a  sketch  of  the 
liistory  ofSpain,  from  tKe  times  of  tbe  conqnest  tili  the  reign  of 
Yusof-lbn-TasbiGa,  and  of  the  history  of  the  Almoravides,  by  Abdol- 
Wahid-Al-Marrekoshi ,  edited  by  Dozy.  Leyde,  l847tin*8^  (ixii 
et  390  pages.) 

^  Ow/rage$  arabes,  publiés  par  M.  Dozy. Leyde,  1846-7,111^*. 
Liv.  I,  n.  (3aa  et  128  pageii.) 
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qu'un  autre  auteur  arabe-espagnol,  Ibn-Badroun,  y 
ajouta  vers  la  fin  du  même  siècle.  C'est  dans  ce 
commentaire  que  réside  ie  véritable  intérêt  délivre; 
on  y  trouve  une  foule  de  faits  et  d'anecdotes  histO: 
riqBes  qui  font  fait  rechercher  par  les  lecteurs  en 
Orient  et  par  les  savants  en  Europe.  M.  Dozy  publie 
pour  la  première  fois  le  poème  et  le  commentaire , 
et  ;  ajoute  des  notes  critiques  et  historiques. 

Niebuhr,  l'historien  de  Rome ,  avait  traduit  dans 
sa  jeunesse  l'histoire  de  la  conquête  de  la  Mésopo- 
taaiie  par  Wakedi;  ce  travail  était  resté  manuscrit, 
et  M.  Ewald  a  publié,  il  y  a  quelques  années,  une 
traduction  d'une  partie  du  même  ouvrage.  Mainte- 
nant M.  Mordtmann ,  drogman  des  villes  anséatiques 
à  Constantinople,  et  avantageusement  connu  par  sa 
traduction  dlstakhri,  a  fait  paraître  le  travail  de 
Niebuhr,  en  le  complétant  et  en  l'accompagnant 
d'une  introduction  et  de  notes  ^  Wakedi  a  joui  en 
Europe  d'une  grande  réputation,  depuis  que  Ockley 
s'est  servi  de  son  histoire  de  la  conquête  de  la  Sy- 
rie, comme  source  principale,  pour  la  composition 
de  son  Histoire  des  Sarrazins.  Mais  des  extraits  ne 
peuvent  donner  qu'une  fausse  idée  d'un  auteur  aussi 
singulier.  Wakedi  était  kadi  de  Bagdad  dans  la  der- 
nière moitié  du  n"  siècle  de  l'hégire.  Il  prit  plaisir 
à  réunir  les  traditions  populaires  sur  la  conquête 

^  Geschichte  der  Erobemng  von  Mesopotamien  und  Arménien,  von 
Mohammed-ben-Omar-el-Wakedi ,  aus  dem  arabischen  ûberseut, 
von  Bb  G.  Niebuhr,  keransgegeben  und  mit  Erlâutermigen  venehen  ^ 
Ton  D*  Mordtmann.  Hambourg,  1847 >  io '4 ^ 
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des  provinces  principales  qui  formaient  alors  le 
Khaiifat.  C'est  ainsi  qu'il  composa  des  ouvrage» 
sur  la  conquête  de  la  Syrie,  de  TÉgypte,  de  la  Mé^ 
sopotamie  et  de  la  Perse.  li  suivit  le  système  géné- 
ral des  Arabes  des  premiers  siècles  de  Thégire  qui 
composaient  leurs  livres  d'histoire  d'une  série  d^a«- 
necdotes,  dont  chacune  portait  en  tête  la  liste  de 
tous  ceux  qui  l'avaient  transmise,  en  ramontaM 
jusqu'à  un  témoin  oculaire.  Wakedi  se  conforme  en 
général  à  cette  méthode,  et  dte  dans  beaucoup  de 
cas  les  garants  des  anecdotes  qu'il  fait  entrer  dans 
son  récit;  mais  il  ne  se  contente  pas  de  ces  maté* 
riaux;  il  cherche  à  leur  donner  de  la  vie  et  à  les 
compléter  en  y  joignant  une  foule  de  récits  évidèm* 
ment  apocryphes,  ou  au  moins  embeUis  par  la  traf- 
dition  orale.  Aussi  ses  ouvrages  devinrent-ils  bientôt 
populaires  et  servirent  de  texte  aux  conteurs  publics , 
qui,  à  leur  tour,  paraissent  les  avoir  enrichis  de 
leurs  interpolations.  Il  n'est  pas  facile  de  distingue» 
aujourd'hui  ces  additions,  mais  elles  ne  paraissent 
pas  avoir  changé  le  fond  même  de  l'original ,  et  au 
moins  Thistoire  de  la  conquête  de  la  Mésopotamie 
parait  n'avoir  été,  dès  le  commencement,  cpi'iM 
roman  hist<»ique,  dans  lequel  l'auteur  a  sana  doute 
fait  entrer  des  parties  vraies,  mais  qui  sont  diffidlea 
à  distinguer,  parce  que  nous  manquons  presque 
entièrement  de  renseignements  pour  cette  partie 
obscure  de  l'histoire  des  conquêtes  des  Arabes. 

La  géographie  des  Arabes  a  eu  sa  large  part  dans 

8. 
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les  progrès  qu*ont  faits  toutes  les  branches  de  la 
littérature  de  ce  peuple.  M.  Reinaud  vient  de  faire 
paraître  la  première  moitié  de  sa  traduction  de  la 
Géographie  d'Aboulféda^  ouvrage  dont  il  s  est  oc- 
cupé depuis  le  moment  où  il  commença  à  travailler 
à  f  excellente  édition  du  texte  d*Àboul£eda  qu'il  a 
publiée  avec  M.  de  Slane,  et  qui  a  paru  aux  frais  de 
notre  Société.  La  traduction ,  accompagnée  de  notes 
et  d'éclaircissements,  achève  de  rendre  accessible 
à  tous  ceux  qui  s  occupent  des  sciences  historiques , 
Touvrage  du  prince  de  Hama;  mais  M.  Reinaud  ne 
s'est  pas  contenté  de  traduire  seulement  son  auteur^ 
il  fait  précéder  sa  traduction  d'un  travail  très-con- 
sidérable  sur  l'histoire  de  la  géographie  chez  les 
Arabes.  C'est  la  première  fois  que  ce  sujet  impor- 
tant est  traité  d'ime  manière  aussi  complète.  M.  Rei- 
naud y  expose  les  origines  de  la  géographie  des 
Arabes  ;  il  examine  et  analyse  les  ouvrages  de  leurs 
principaux  voyageurs  et  géographes;  il  discute  en 
détail  toutes  les  parties  de  leur  doctrine,  leurs  mé- 
thodes astronomiques  et  mathématiques,  en  tant 
qu'elles  influent  sur  la  géographie,  le  systèn^  de 
leura  cartes,  l'éteodue  et  ies  progrès  de  leurs  con- 
naissances géographiques.,  l'origine  de  la  boussole, 
enfin ,  toutes  les  matières  qui  rentrent  dans  ce  vaste 
sujet.  11  a  ajouté  à  son  ouvrage  des  cartes  qui  re- 
présentent la  terre  selon  les  systèmes  et  les  connais- 
sances d'Istakhri,  d'Ëdrisi,  d'Albateni  et  de  Masoudi» 

'  Géographie  dAhoulfida,  traduite  de  Varabe  en  français,  per 
M.  Reinaud.  Tom.  I  et  II ,  {>.  i.  (  cdliv  et  837  pages.  ) 
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Je  ne  dois  pas  quitter  ce  sujet  sans  nûentionner 

que  M.  Schier,   à  Dresde,  a  publié  la  dernière 

livraison  de  son  édition  lithographiée  du  texte  d'A- 

boulféda  K 

M.  Wustenfeld  a  achevé  son  édition  du  texte  du 
Moschtarik  de  Yakouli^.  Cet  auteur  appartient  à  l'épo- 
que extrêmement  importante  de  la  littérature  arabe 
qui  ^rédldé  immédiatement  les  conquêtes  de  Djin- 
guiskhan ,  époque  où  le  savoir  des  Arabes  avait  acquis 
son  plus  grand  développement  et  où  des  bibliothè- 
ques, plus  riches  et  plus  nombreuses  qu'elles  n  avaient 
jamais  été ,  fournissaient  aux  érudils  des  matériaux 
abondants.  On  pourrait  comparer  celte  époque  & 
celle  des  Alexandrins;  il  y  avait  une  décadence  po- 
fitiqtie  complète  dans  la  nation,  accompagnée  d'une 
grande  ardeur  pour  les  lettres.  Les  défauts  inhérents 
à  une  pareille  période  littéraire,  l'esprit  de  coB^pila- 
tion  et  de  plagiat  qui  dominait  alors  dans  les  écoles 
des  Arabes,  sont  devenus  pour  nous  des  qualités 
précieuses,  parce  que  ces  auteurs  nous  ont  conservé 
une  quantité  de  passages  copiés  dans  des  écrivains 
phis  anciens  et  meilleurs,  dont  les  ouvrages  ont 
péri  dans  l'épouvantable  destruction  qui  accompagna 
les  invasions  et  le  commencement  du  règne  des 
Mongols.  Au  reste,  Yakouti  lui-même  est  un  auteur 

'  Ismacl  Âboulféda,  Géographie  en  arabe,  pabliée  (Vaprës  deux 
maDuscrits,  par  Gh.  Scbier,  édition  autographiée.  Liv.  III, 'IV. 
Dresde,  18^7,  in-foi. 

'  JacaCs Moschtarik ,  das  isl  Lexicon  gcographischer  Homonyme, 
aus  den  HandscbriÛen  zu  Wieo  und  Leyden,  herausgegeben  von 
F.  Wâstcnfeld.  Gabiers  U  pI  IH.  Gôttingen»  i8à6,  in-8'. 
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remarquable  et  non  pas  un  simple  compilateur.  Il 
^tait  grec  de  nabsance  et  devint  l'esclave  d'un 
marchand  musulman  qui  lui  fit  donner  quelque 
âlucation  et  l'employa  dans  ses  affaires  et  à  des 
voyages  que  nécessitait  son  commerce.  Plus  tard, 
devenu  libre,  Yakouti  se  livra  à  son  goût  pour  le 
savoir,  et  devint  copiste  «t  libraire.  Il  parle  avec  des 
regrets  touchants  des  années  qu'il  avait  )itosé«||dans 
les  bibliothèques  publiques  de  Merv,  d'où  iravait 
tiré  la  plus  grande  partie  de^  matériaux  poxur  ses 
ouvrages,  et  dont  il  fut  chassé  par  l'arrivée  des 
Mongols.  Yakouti  est  un  auteur  éclairé  et  honnête; 
il  a  soin  de. citer  ses  sources,  il  en  discute  l'autorité, 
les  rectifie  quand  ses  nombreux  voyages  lui  en  four- 
nissent le  moyen,  et  classe  méthodiquement  les 
renseignements  qu'il  trouve  sur  l'histoire  ancienne 
46S  localités  dont  il  parle*  Enfin,  c'est  un  des  meil- 
leurs géographes  de  son  temps  et  de  sa  nation.  Le 
Moschtarik,  que  publie  M.  Wustenfeld,  est  un  ex- 
trait du  grand  dictionnaire  de  Yakouti ,  et  ne  traite 
qOie  des  noms  qui  sont  communs  à  plusieurs  loca- 
lités. L  utilité  évidente  d'un  pareil  ouvrfige  l'a  rendu 
très-populaire  en  Orient,  et  elle  sera  certainemeixtre- 
oonnue  en  Europe  par  les  savants  auxquels  M.  Wus- 
tenfeld le  rend  accessible.  Il  faut  espérer  que  ce 
travail  provoquera  ime  édition  du  grand  diction- 
naire de  Yakouti;  mais  il  faudrait,  avant  de  1  en- 
treprendre, faire  rechercher  en  Orient  des  manus- 
crits plus  complets  et  plus  corrects  que  ceux  qui 
se  trouvent  aujourd'hui  dans  les  bibliothèques  de 
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FËurope.  C  est  un  de  ces  objets  que  le  gouvernement 
français  devra  indiquer  aux  voyageurs  quil  envoie 
dans  le  Levant,  et  quil  pourrait  désigner  à  latten- 
tion  de  ses  agents  diplomatiques. 

M.  Wustenfeld,  après  avoir  achevé  cet  ouvrage, 
a  commencé  immédiatement ,  et  avec  les  encoura- 
gements de  la  Société  orientale  allemande,  une  édi- 
tion de  la  Cosmographie  d^  Kazwini^.  ïi  comprend 
sous  ce  titre  deux  ouvrages  du  même  auteur,  son 

Célèbre  Traité  des  merveilles  de  la  création,  et  le  Livre 
des  monuments  des  pays.  Il  pense  que ,  dans  Tintention 
de  lauteur,  ces  deux  ouvrages  n en  faisaient  qu un 
seul;  et,  dans  tous  les  cas,  njous  ne  pouvons  que 
gagner  à  ]es  posséder  tous  les  deux.  Kazwini  est  un 

4»  compilateur  dans  le  genre  de  Pline  et  des  encyclo- 
pédistes du  moyen  âge,  réunissant  dans  un  cadre 
méthodique  les  observations  et  les  opinions  d*ime 
quantité  d auteurs;  son  Traité  des  merveilles  de  la 
création  surtout  est  extrêmement  curieux,  parcp 
qu  il  nous  donne  une  masse  de  renseignements  sur 
ie3  thépries  et  les  observations  des  Arabes  dans 
toutes  les  parties  des  sciences  naturelles.  Les  fables 
mêmes  qu'il  a  adoptées  ne  sont  pas  sans  intérêt  pour 
le  naturaliste,  qui  y  cherche  la  trace  dun  fait  vrai, 
mais  mal  observé,  et  pour  Thistorien,  qui  y  trouve 
la  preuve  de  la  transmission  des  erreiu*s  populaires 
de  peuple  en  peuple.  M.  Wustenfeld  a  commencé 

^  Zakarija'  hen'Makcanmedrhen-Mahmad -el  •  Cazwirus  Kotmogra- 
pïûe,  herau^egeben  von  F.  Wustenfeld.  Deuxième  v(^.  G&ttiogen, 
1847,  in-S*.  (4i 6  pages.) 
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sa  publication  par  le  second  volume,  qui  contient 
Les  monuments  des  pays,  c  est-à-dire  la  partie  géogra- 
phique proprement  dite  de  l'ouvrage,  et  son  activité 
extrême  nous  fait  espérer  qu'il  mettra  bientôt  entre 
nos  mains  Les  merveilles  de  la  création,  qui  doivent 
former  le  premier  volume. 

Je  passe  des  sciences  historiques  immédiatement 
à  la  poésie  arabe;  car  aujourd'hui  on  s'occupe  de 
poésie  étrangère  avant  tout  dans  un  but  historique. 
Autrefois  on  étudiait  la  poésie  arabe  presque  exclu-i^ 
sivement  potu*  y  trouver  des  comparaisons  avec  le 
Vieux  Testament  et  lexplication  des  termes  bi- 
bliques; plus  tard,  on  la  cultivait  dans  un  but  d es- 
thétique et  par  admiration  pour  une  poésie  originale, 
exprimant  fortement,  dans  une  forme  énergique  et  * 
quelquefois  parfaite,  quelques-uns  des  sentiments 
communs  à  l'humanité  entière;  aujourd'hui,  on  y 
cherche  pricipalement  la  trace  des  mœurs  des  Arabes , 
les  sentiments  caractéristiques  de  cette  race  et  les 
souvenirs  de  leur  histoire.  La  natture  de  Tancienne 
poésie  arabe  se  prête  parfaitement  à  cette  manière 
de  voir;  car,  pendant  bien  des  siècles,  tout  le  travail 
intellectuel  des  Arabes  se  résumait  en  vers;  chaque 
événement  donnait  lieu  à  un  morceau  de  poésie, 
chaque  homme  marquant  chantait  ses  hauts  faits  ou 
ceux  de  sa  tribu,  et  chaque  tribu  avait  son  diwan, 
qui  contenait  ses  titres  à  la  gloire  guerrière  et  'litté- 
raire. Le  nombre  infini  de  ces  pièces  détachées  et 
des  collections  qui  en  ont  été  faites,  produisit  le 
goût  des  anthologies,  dans  lesquelles  on  réunissait 
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les  meilleures  pièces,  et  qui  peu  à  peu  faisaient 
tomber  en  oubli  les  collections  originales,  dont  un 
très-petit  nombre  s  est  conservé ,  de  sorte  que  c'est 
surtout  dans  les  anthologies  que  nous  avons  à  cher- 
cher Tancienne  poésie  des  Arabes.  Un  des  plus 
célèbres  de  ces  recueils  est  celui  qui  porte  le  titre 
de  Hamasa.  Il  a  été  composé  dans  les  premières  an- 
nées du  ni*  siècle  de  l'hégire,  par  le  poète  Abou 
Temmam,  qui,  revenant  du  Khorasan,  fiit  arrêté 
par  les  neiges  à  Hamadan ,  où  il  occupa  ses  loisirs 
foFcéstà  faire,  dans  la  riche  bibliothèque  d'Aboul- 
Wefa,  des  extraits  des  nombreuses  collections  de 
poésies  que  ce  savant  avait  réunies.  Il  composa  ainsi 
cinq  anthologies ,  dont  le  Hamasa  est  la  plus  connue. 
Elle  contient  des  pièces  entières  ou  des  fragments 
appartenant  à  cinq  cent  quinze  poètes,  tous  ou  an- 
térieurs à"  Mahomet,  ou  ses  contemporains,  ou  ap- 
partenant à  la  génération  qui  Ta  suivi  immédiate- 
ment. Le  Hamasa  devînt  bientôt  un  livre  classique, 
qui  obtint  l'honneur  de  nombreux  commentaires, 
et  attira  l'intérêt  des  savants  de  fEurope,  aussitôt 
qu'on  eut  commencé  à  s'occuper  de  l'ancienne  litté- 
rature arabe.  M.  Freytag  en  publia,  en  1828,  une 
édftion  complète ,  avec  le  commentaire  de  Merkouî, 
et  récemment  il  en  a  paru  deux  traductions  et  des 
fragments  d'une  troisième.  M.  Riickert  en  a  publié 
une  version  complète  en  allemand,  accompagnée 
de  quelques  notes  histoiîques  ^  Vous  savez  avec  quel 

'  lUwxàsa,  oiler  die  âltestcn  arabischen  Volkslieder,  gcsammeit 
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merveilleux  talent  M.  Rùckert  a  rendu  en  allemand 
les  Séances  de  Hariri;  ici  il  avait  à  lutter  contre 
d'autres  diffîcidtés,  car  il  s'est  imposé  une  traduction 
en  vers ,  et  ^souvent  dans  le  mètre  de  Toriginal.  Cest 
une  entreprise  dont  la  réussite  parait  presqtie  im- 
possible, à  cause  de  la  brièveté  et  de  la  concentra- 
tion du  style  arabe  de  cette  époque,  qui  plac^  le 
traducteur  sans  cesse  entre  les  deux  écueils  de  la 
prolixité  ou  de  lobsciiritë.  M.  de  Hammer,  qui  pa- 
rait avoir  traduit  de  son  côté,  il  y  a  longtemps,  une 
grande  partie  de  ces  poésies,  en  a  publié,  à  |'oc^- 
sion  du  travail  de  M.  Riickert,  de  nombreux  spé- 
cimens, aussi  en  vers  ^ 

M.  Frey tag  avait  annoncé  déjà ,  dans  la  préface 
de  son  édition  du  texte,  qu'il  se  proposait  den  pu- 
blier une  traduction  latine^,  et  il  vient  d*en  faire 
paraître  la  première  moitié.  $i  M.  Rùckert  adresse 
son  travail  aux  lecteurs  en  général,  à  tous  ceux  dont 
le  goût  est  assez  cultivé  pour  rechercher,  dans  des 
poésies  étrangères,  l'expression  vive  de  sentiments 
passionnés,  comme  on  en  trouve  dans  la  poésie  arabe, 
M.  Freytag,  au  contraire,  se  propose  de  satisfaire 
aux  besoins  des  savants  qui  veulent  étudier  dans  lori- 
ginal  ce  livre  difficile.  R  leur  offre  d'abord  une  tra- 

von  AbU'Temmam,  ûberseUt  uuderi&atert  von  Rùckert  Stuttgart, 
i846,  9vo],in-8* 

^  Voyez  lesÂnnaUs  de  VieuM,  iSi^» 

*  Hamasœ  Carmina  cam  Tehrisii  schoUîs  integtis  édita,  versiane 
laiina  commentarioque  iUastravit,  G.  G.  Freytag.  Vol.  Il ,  contineos 
venionein  latinam,  commentariom  et  indices,  Bonn,  18&7,  iIl-4^ 
(xzx,  65i  pages.) 
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duction  latine  très-littérale,  et,  pour  les  aider  à  se 
servir  du  copinientaire  de  Markoui,  qui  fait  partie 
de  5091  édition  du  texte  arabe,  il  traduit  en  entier 
les  cent  premières  pages  de  ce  conunentaire  ;  en- 
suite, il  continue  sa  traduction  du  texte,  en  faisant 
5]iivre  chaque  vers  d*un  ample  conunentairç  histo- 
rique et  grammatical  de  sa  propre  composition ,  des- 
tiné à  lever  les  nombreuses  difficultés  qu'offre  fau- 
teur qu*il  interprète. 

Dans  les  temps  qui  suivirent  la  compilation  du 
Hamasa,  la  poésie  arabe  continua  à  fleurir  et  le 
nombre  immense  des  pièces  quelle  produisit  fit 
naître  de  nouvelles  collections  où  f  on  réunit  celles 
qui  avaient*  eu  le  plus  de  succès.  Le  goût  des  Arabes 
avait  d ailleurs  changé,  et  la  poésie  des  cours  du 
iv*  siècle  de  l'hégire  était  moins  âpre  et  moins 
inergique,  mais  plus  savante  et  plus  artificielle 
que  n'avait  été  celle  dû  désert.  Il  se  «forma  des 
écoles  de  critique,  et  fon  vit  naître  quelque  chose 
d'assez  semblable  à  la  guerre  entre  les  classiques  et 
les  romantiques  de  notre  temps.  Un  des  hommes 
qui  prirent  le  plus  départ  à  ces  discussions  fut  Abou- 
Mansour  Tsalibi  de  Niscbapour,  lequel  maintint  la 
supériorité  des  poètes  de  son  temps  sur  les  poètes 
anciens,  et  composa,  pour  la  prouver,  une  grande  ^ 
anthologie,  tirée  des  œuvres  des  poètes  contempct- 
rains  et  intitulée  La  perle.  Il  accompagna  les  extraits 
qui  forment  le  fond  de  son  ouvrage ,  de  la  biographie 
des  auteurs  à  qui  on  les  doit  et  d  une  appréciation 
de  leurs  œuvres.  Cest  un  livre  curieux ,  sous  bien  des 
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rapporis,  par  les  détails  qu'il  donne  sur  la  vie  des 
gens  de  lettres  et  de  cour  dans  le  iv' siècle  de  l'hé- 
gîre,  par  le  choix  des  poésies  qu'il  nous  conserve 
et  par  les  théories  littéraires  qui  y  sont  exposées. 
Ce  grand  recueil  est  inédit,  mais  M.  Dieteriei  vient 
de  nous  le  faire  connaître  par  une  notice  générale 
accompagnée  du  texte  et  de  la  traduction  du  se- 
cond chapitre  du  premier  livre,  qui  traite  de  Mo- 
tenahbi  ^ 

Cette  seconde  phase  de  la  poésie  arabe  n*a  pascessé 
de  se  développer,  et  les  qualités  aussi  bien  que  les  dé- 
fauts qui  la  distinguent  ont  continué  à  grandir,  jus- 
qu'à ce  que  ce  genre  artificiel  ait  atteint  son  plus  haut 
degré  de  perfectionnement  dansles  Séances  deHariri, 
ouvrage  étonnant  par  la  finesse Tde  l'esprit,  la  recher- 
che de  l'expression ,  l'emploi  savant  de  toutes  les  res- 
sources d'ime  langue  riche  et  souple.  C'est  le  chef- 
d'œuvre  du*  raffinement.  Ce  nfbnument  remarquable 
de  l'abus  de  l'esprit  et  de  l'affaiblissement  du  goût 
chez  les  Arabes,  a  été  publié  par  M.  de  Sacy  avec 
un  commentaire,  en  partie  extrait  des  commen- 
taires originaux ,  en  partie  composé  par  lui-même. 
Cette  édition  a  acquis  une  grande  et  juste  renom- 
mée en  Orient,  où  tout  ce  qu'il  y  a  encore  de  sa- 
vants s'est  ému  à  cette  concurrence  d'un  Européen 
dans  cette  partie  du  savoir  qu'ils  honorent  le  plus , 
parce  que  c'est  la  seule  qui  leur  reste,  l'intelligence 
des  délicatesses  de  la  grammaire  arabe.  11  vient  de 

*  Mutanabbi  und  Scifuddaula,  aus  dor  Edelpcrle  des  Tsaâlibi  dar- 
gesIclU  von  Dielerici.  Leipzig,  1847,  '«-8*.  (aoo  pages.) 
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paraître  une  preuve  de  l'intérêt  qu'ils  ont  pris  à  ce 
gra^d  travail ,  sous  la  forme  d'une  lettre  qu  un  gram- 
mairien arabe,  Nasifi  de  Beyrouth,  adressa  à  M.  de 
Sacy.  Cette  lettre  a  été  publiée  à  Leipzig  par  M.  Meh- 
ren  *  ;  elle  contient  des  remarques  critiques  svr  le 
texte  de  Hariri  et  sur  le  commentaire  de  M.  de 
Sacy  ;  mais  elles  sont  peu  importantes,  quelquefois 
inexactes,  et  ne  prouvent  pas  beaucoup  en  favem*  du 
savoir  des  Arabes  daujom^d'hui.  Louvrage  de  M.  de 
Sacy  a  été,  en  Em*ope,  f  objet  d'un  travail  plus  utile. 
L'édition  de  Hariri  étant  épuisée,  MM.  Reinaud  et 
Derenbourg^  en  ont  entrepris  une  seconde,  dans 
laquelle  ils  ont  revu»  sur  les  manuscrits,  les  nom- 
breux vers  cités  dans  les  commentaires  et  ont  rétabli , 
dans  un  certain  nombre  de  cas,  les  véritables  leçons; 
ils  ont,  en  outre,  corrigé  ces  fautes  légères  qui 
échappent  toujours  à  l'attention  d'un  auteur  dans  la 
première  édition  de  son  livre.  Le  texte  et  le  com- 
mentaire arabe  de  la  nouvelle  édition  sont  achevés, 
et  les  éditeurs  vont  y  ajouter  un  commentaire  finan- 
çais de  leur  composition. 

Avant  de  quitter  la  poésie  arabe ,  je  dois  men- 
tionner une  curiosité  littéraire  ;  c  est  im  drame  arabe 

*  Epistola  critica  Nasifi  al-Iazi^i  Beiytensis  ad  De  Socyam ,  versione 
lalina  et  adnotationihus  iilustravitindiccmqueaddîdlt  A.  F.  Mehren. 
Leipzig,  1847,  in-8*. 

*  Le$  Séances  de  Eariri,  pahliées  en  arabe,  avec  un  conuneataire 
çhpisipar  M.  S.  de  Sacy,  a*  édition,  revue  sur  les  manuscrits,  et 
augmentée  d*un  choix  de  notes  historiques  et  explicatives  en  fran- 
çais ,  par  M.  Reinaud  et  M.  Derenbourg.  Paris ,  1 848 ,  in•&^  t.  I. 
(687  pages.) 
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en  vers^  précédé  de  1  exposé  de  la  situation,  deia 
liste  des  personnages,  enfin  un  drame  en  régie,  au 
moyen  duquel  i auteur,  M.  Daninos,  à  Alger,  parait 
vouloir  essayer  de  donner  aux  Arabes  le  goût  du 
spectacle  et  de  la  poésie  dr^anatique. 

La  théologie  musulmane  s  est  enrichie  de  quelqueit 
publications  qui  rentrent  dans  la  branche  de  cette 
science  que  les  Arabes  appellent  fcak/n  et  qui  est 
née  de  leur  contact  avec  les  écoles  philosophiques 
des  Grecs.  Ces  écoles  ayant  fourni  aux  sectes  mvt^ 
sulmanes  schismatiques  des  armes  contre  la  théo- 
logie orthodoxe,  celle-ci  a  été  obligée,  à  son  tour, 
de  se  servir  de  la  philosophie  pour  défendre  son 
interprétation  du  Koran,  et  il  est  né  de  ce  conflit 
une  philosophie  de  la  religion  toute  semblable  à 
celle  dea^scolastiques  du  moyen  âge.  On  voit  encore 
aujourd'hui ,  dans  tous  les  rapports  que  les.  mission* 
naires  chrétiens  ont  avec  des  musulmans  lettrés,  et 
par  les  listes  des  livres  qui  s'impriment  au  Caire  et 
à  Constantinople  pour  les  écoles  savantes;  avec 
quelle  ardeur  on  y  étudie  ce  mélange  de  dialectique 
et  de  théologie,  et  Ton  discute  aujourd'hui,  à  Da- 
mas et  à  Dehli ,  avec  la  même  gravité ,  sur  l'être  et 
le  non-être ,  la  quiddité  et  la  causalité ,  qu'on  le  fai- 
sait à  Paris  il  y  a  cinq  siècles.  Il  a  paru  récemment 
en  Allemagne  deux  ouvrages  de  ce  genre.  M.  Wolf 
a  publié  une  nouvelle  édition  du  texte  et  une  tra- 
duction allemande  des  éléments  philosophiques  dé 

*    jlSJf  iûoi^^^jUuilt  «ibtjj  Alger,  i848,  in-^%  litbogrt- 
phié.  (3  et  63  pages.) 
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SenomiS  dont  il  avait  déjà  paru  une  édition  au 
Caire.  Ce  petit  manuel  e$t  bien  fait  pour  montrer 
la  méthode  suivie  dans  celte  théologie  scolastique. 
Le  second  de  ces  livres  porte  le  titre  des  Stations 
d^Adhadeddin-el-Idji^,  ouvrage  du  viii*  siècle  de  f hé- 
gire et  célèbre  dans  les  écoles  ihusulmanes.  Il  avait 
été  déjà  imprimé  à  Constantinople,  et  M.  Soerensen 
vient  de  publier  une  nouvelle  édition  du  texte  des 
deux  derniers  livres,  accompagné  du  commentaire 
de  Djordjani.  Les  trois  premiers  chapitres,  quil  ne 
reproduit  pas ,  forment  un  de«ces  traités  si  communs 
dans  la  littérature  scolastique  sur  la  nature  et  la 
qualité  des  choses  existantes,  et  les  deux  chapitres 
quil  publie  contiennent  lapplication  de  ces  prin- 
cipes à  la  nature  de  Dieu  et  au  dogme  musulman. 
L'édition  de  M.  Soerensen ,  faite  d'après  des  manus- 
crits, difi%re  avantageusement  de  Tédition  de  Con&- 
tantinople.  Il  nous  promet  une  traduction  allemande 
de  l'ouvrage. 

Le  droit  musulman  est  devenu,  pour  l'adminis- 
tration française  en  Âj&ique,  un  objet  d'étude, 
comme  il  Test  depuis  longtemps  pour  l'adminis- 
tration anglaise  dans  l'Inde,  et  la  science  profitera 
de  ce  besoin  des  gouvernements,  car  les  Arabes 
ont  toujours  eu  le  génie  législatif,  peut-être  plus 

'  El  Senusi's  Begriffsentwickelung  des  Mahammedanischen  Glau- 
henthekêmUnisHâ,  arabîsch  und  deutsch  voû  D'  WolfT.  Leipzig^ 
i848.  (yui,  32  et  lo pages.) 

^  Statio  ifiùnta  et  uxta  et  appendix  Ubri  Mevakif,aactore  Adhad-ed~ 
dm  el'Igi, cnm  cowtmentario  Gonfonii,  edidit  Th.  Soereitsen.  Leipzig, 
i848,  in-8'.  (xii  et  372.) 
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qu aucune  autre  nation ,  à  lexception  des  Romains , 

et  la  connaissance  intime  de  ]eur  droit  est  indis- 
pensable pour  rintelligence  de  leur  histoire ,  de  leurs 
mœurs  et  de  leiu*  vie  intérieure. 

Le  ministère  de  la  guerre,  qui  sent  la  nécessité 
de  puiser  aux  meiUeures  sources  du  droit  arabe, 
a  chargé  M.  Perron  de  publier  la  traduction  du 
Mouklasserde  Sidi  Klialîi ,  qui  jouit  de  la  plus  grande 
autorité  dans  les  tribunaux  de  la  secte  des  Malékites. 
Jusqu'ici  nous  n  avons  eu  de  renseignements  détaillés 
que  sur  la  jurisprudeni^e  de  la  secte  des  Hanéfites ,  qui 
prédomine  en  Turquie  et  dans  Tlnde;  et,  quoique 
certainement  la  législation  procède,  dans  toutes  les 
branches  de  la  grande  famille  musulmane,  d'après 
les  mêmes  principes  généraux,  il  y  a  pourtant  des 
difiTérences  assez  marquées  dans  le  développement 
et  dans  l'application  de  ces  principes;  diflérences  qui 
influent  assez  puissamment  sur  l'état  civil  des  divers 
peuples ,  pour  qu'il  nous  importe  de  posséder  un  code 
complet  de  chacune  des. quatre  sectes  orthodoxes, 
ainsi  que  de  la  secte  des  Schiites.  Votre  bibliothécaire, 
M.  Kasimirski  de  Bieberstein,  s'occupe  'du  Code 
schiite;  mais  je  n'ai  à  vous  parler  aujourd'hui  que 
du  travail  de  M.  Perron  sur  Sidi  Khalîl,  travail  qui 
fait  partie  de  l'ouvrage  de  la  commission  d'explo- 
ration de  l'Algérie  \  et  qui  est  achevé  dans  ce  mo- 
ment, ou  le  sera  incessamment.  Sidi  Khalil  était  un 
jurisconsulte  du  vin*  siècle  de  l'hégire;  il  a  composé 

^  E^lomtion  scieniifufae  de  r Algérie.  Scieaces  historiques  et  géo- 
graphiques, vol.  X.  Paris,  i8/i8,  in-4'. 
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plusieurs  traites  de  jurisprudence,  qui  tous  ont 
acquis  une  grande  réputation  dans  les  pays  du  rite 
malëlpte;  mais  le  plus  répandu,  et  celui  qui  a  le 
plus  d'autorité,  est  le  Mouktasser,  ou  Gompendiam, 
traité  méthodique ,  comprenant  tout  le  système  de 
la  jurisprudence.  Il  se  compose  de  définitions,  que 
les  élèves  apprennent  par  cœur  avant  de  suivre  les 
cours  qui  doivent  leur  en  donner  Tintelligence.  C*est 
un  des  livres  les  plus  difficiles  à  traduire  à  cause  de 
Textrême  concision  des  formules,  a  Les  mots,  dit 
M.  Perron,  ne  semblent  pas  suffire  au  sens,  qui 
partout  les  déborde  et  leur  reproche  sans  cesse  leur 
étroite  parcimonie.  »  Aussi  cet  ouvrage  a-t-il  trouvé 
un  grand  nombre  de  commentateurs,  à  i*aide  des- 
quels M.  Perron  s  est  heiu^eusement  tiré  de  sa  tâche 
épineuse. 

Il  est  probable  qu'il  a  paru  à  Alger,  où  le  besoin 
s* en  fait  sentir  le  plus  directement,  des  travaux  spé- 
ciaux sur  divers  points  de  la  législation. musulmane; 
mais  il  n'est  arrivé  à  ma  connaissance  qu  un  traité 
de  MM.  Solvet  et  Bresnier,  sur  le  droit  de  succes- 
sion ^,  et  un  petit  livre  autographié  par  une  main 
mpgrebine  peu  élégante,  lequel  contient  trois  cha- 
pitres sur  le  mariage,  tirés  du  Tohfet  al  Aroas  du 
scheik  Mohammed  el-Tidjani  ^. 

Un  contact  plus  fréquent  et  plus  intime  avec  les 

^  Notice  sur  les  successions  musulmanes,  par  Solvet  et  Bresnier. 
Alger,  i846,in-8'. 

*  Touhafat  al  Aroas,  ou  le  Cadeau  des  époui,  par  le  scheikh 
Mohammed-ben  Ahmed-al-TidjaDÎ.  Paris  et  Alger,  18&8,  in-8*. 
(8  et  64  pages.) 
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pays  arabes  provoque  nécessairement  la  publication 
d  un  grand  nombre  de  livres  élémentaires ,  destinés 
à  faciliter  la  connaissance  de  la  langue.  U  en  a  paru 
pour  tous  les  degrés  d'instruction^  ceux  qui  ne  veu- 
lent pas  même  se  donner  la  peine  d'apprendre  à 
lire  le  caractère  arabe  peuvent  arriver  à  savoir,  au 
moyen  des  Dialogues  arabes-français  de  M.  Martin  ^ 
un  certain  nombre  de  phrases  usuelles  en  dialecte 
mogrebin;  tandis  que  le  manuel  de  MM.  Uofsletter 
et  Fludaj  d'Alep  ^,  leur  fournira  les  connaissances 
les  plus  élémentaires  du  dialecte  syrien.  Ceux  qui 
désirent  aborder  Tétudc  de  la  langue  écrite  trouve- 
ront, dans  la  Chrestomatbie  d'arabe  vulgaire  de 
M.  Bresnier  ^,  dans  les  fables  de  Lokman  de  M.  Cher- 
bonneau*,  ou  dans  l'édition  des  mêmes  fables,  par 
'MM.  Hélot  ^  et  dans  les  Anecdotes  musulmanes  de 
M.  Cberbonneau^',  les  principaux  éléments  de  la  lec- 

*  Dialogaes  arabes-français,  avec  la  prononciation  arabe  figurée 
en  caractères  français,  par  A.  Martin.  Paris,  i846,  in-S". 

'  Handhttch  der  arahischen  Volkssprache  mit  deutscher  und  ita- 
iienischer  Erklârung  sammt  beigesetzter  Âusprache  eipes  jeden 
arahiscben  Wortes,  verfasst  fur  Reisende,  Pilger,  Kauficiite  und 
Seefabrer  von  Ilofstetter  und  Ilndaj  aus  Alcppo.  Vienne,  t846, 
in•8^  (  368  pages.) 

*  Chre^tomathie  (Varahe  vulgaire ,  recueil  d'écrits  divers,  lettres  et 
actes  arabes  de  différents  styles,  par  M.  Bresnicr.  Alger,  i8A5, 
in-8'. 

^  FahUs  de  Lokman,  expliquées  d  après  une  méthode  nouvelle, 
par  Gberbonneau.  Paris,  i846,  in-i  a. 

*  Fables  de  Lokman,  surnommé  le  Sage,  en  arabe  cl  on  français, 
avec  la  prononciation  figurée ,  ainsi  que  la  traduction  en  français 
mot  pour  mot,  par  MM.  Léon  et  Henri  Hélot.  Paris,  i846,  in-8'. 

"  Anecdotes  musulmanes ,  on  cours  d' arabe  élémentaire,  suivi  d'un 
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ture  et  de  la  grammaire.  Enfin,  les  personnes  qui 
se  proposent  d'étudier  la  grammaire  arabe,  d'après 
le  système  même  des  Arabes,  pourront  se  servir 
utilement  de  T^dition  du  Djaroumia ,  publiée  avec 
une  traduction  par  M.  Bresnief  *. 

M.  Kasimirski  a  achevé  la  première  moitié  de 
son  Dictionnaire  arabe-français^,  qui  comprend  les 
mots  de  la  langue  savante  et  de  la  langue  vulgaire ,  et  ; 
en  outre ,  les  proverbes  et  les  phrases  idiomatiques 
les  plus  usuelles;  c'est  le  premier  dictionnaire  qui 
donne  l'interprétation  des  mots  en  français.  M,  Marcel 
en  prépare  un  autre,  arrangé  alphabétiquement, 
afin  de  faciliter  la  recherche  des  mots  aux  personnes 
qui  ne  sont  pas  assez  versées  dans  la  grammaire  pour 
les  trouver  facilement  sous  leurs  racines;  il  com- 
prendra tous  les  dialectes  vulgaires  africains.  L'im- 
pression du  dictionnaire  de  M.  Marcel  est  très-avan- 
cée ,  mais  il  n'en  a  encore  paru  aucune  partie.  Enfin , 
M.  Pihan  a  publié  un  Glossaire  des  mots  finançais 
tirés  de  l'arabe,  du  persan  et  du  turc*,  lesquels  sont 
beaucoup  plus  nombreux  qu'on  ne  le  croit  généra- 
lement. 

dictionnaire  analytique  des  mots,  des  formes  et  des  idiotismes  con- 
tenus dans  le  texte,  par  A.  Gherbonneaii,  Paris,  iSdv,  ^^'^^'  (>49 
pages.) 

'  Djaroumia ,  grammaire  arabe  élémentmre  de  Mohammed-ben- 
Davoud-el-Sanhadjy ,  texte  arabe  et  traduction ,  par  Bresnier.  Alger, 

'  Dicùonnaire  arabe -français ,  par  Kasimirski  de  Bieberstein. 
Paris,  1847,  in-8^  ^^^'  *•  (i^Q^  pages.) 

^  Glossaire  des  mots  français  tirés  de  Varahe,  du  persan  et  du  tare, 
par  A.  P.  Piban.Parisi  18^7,  in-8^  (3i2  pages.) 

9- 
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Si  nous  passons  de  la  littérature  arabe  à  celle  des 
autres  dialectes  sémitiques,  nous  trouvons  deiu  ou- 
vrages sur  les  Samaritains, par  M.  JuynboU  :  lun  est 
une  histoire  de  cette  tribu,  composée  par  lui-même, 
et  lautre  une  édition  de  la  Chronique  de  Josué.  Le 
savant  auteur  a  rassemblé ,  dans  le  premier,  tout  ce 
que  nous  savons  de  Thistoire  de  cette  tribu  \  qui 
joue  un  si  grand  rôle  dans  la  Bible ,  mais  qui  parait 
destinée  à  s  éteindre  de  nos  jours,  après  avoir,  grâce 
à  son  obscurité,  résisté  à  la  domination  de  tant  de 
maîtres  étrangers  et  hostiles.  Lorsqu'on  découvrit, 
du  temps  de  Scaliger,  quil  se  conservait,  parmi  les 
survivants  de  cette  nation,  non-seulement  une  ver- 
sion de  la  Bible  dans  Tidiome  samaritain,  mais  aussi 
des  ouvrages  historiques,  on  conçut  naturellement 
Tespoir  d  y  trouver  des  renseignements  importants, 
et  pour  ainsi  dire  un  supplément  à  l'Ancien  Tes- 
tament. On  ne  tarda  pas  à  s'apercevoir,  cependant, 
que  ces  chroniques,  relativement  modernes,  repo- 
sent presque  entièrement  sur  des  traditions  popu- 
laires, qui  elles-mêmes  ne  sont  qu'un  reflet  de  la 
Bible,  et  quon.  ne  pouvait  en  tirer  quun  petit 
nombre  de  faits  nouveaux.  Telle  est  l'impression 
qui  résulte  de  la  lecture  du  livre  de  Josué  ^,  lequel 
d'ailleurs  ne  s'est  conservé  que  dans  ime  traduction 


*  Th.  6.  J.  J oynboU ,  Commentaru  in  kistoriam  genlk  Samaritanm, 
Leyde,  18&6,  la-4^  (xii,  168  page».) 

*  Chronicon  samaritannm,  arahice  eonscriptum,  cui  iitnlas  est 
liber  Josuœ,  ex  unico  codice  Scaligeri  nunc  primum  edidît,  latine 
vertit  Juynboll.  Leyde,  i848,  in-4'.  (369  et  55  pages.) 
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arabe  écrite  en  caractères  samaritains.  M.  JuynboU 
a  publié  ce  livre  avec  un  soin  extrême  ;  avec  toute 
la  patience  et  1* exactitude  que  l'école  hollandaise 
met  dans  ses  travaux  d'érudition.  Il  existe  encore  une 
chronique  samaritaine  inédite ,  qui  porte  le  titre  d'An- 
nales d*Âboulfatha,  et  dont  on  annonce  une  traduc- 
tion anglaise  par  M.  Jarret. 

L'étude  de  la  langue  phénicienne  a  fait,  depuis 
deux  ans,  des  progrès  incontestables.  M.  Judas*  a 
publié  un  recueil  de  monuments  phéniciens,  plus 
complet  que  celui  de  Gesenius  ;  il  les  classe  géogra- 
phiquement,  et  les  explique  par  tous  les  moyens  que 
rhistoire ,  la  linguistique  et  la  comparaison  des  mo- 
numents eux-mêmes  lui  fournissent.  Parmi  ces  mo- 
numents, il  en  est  un  surtout  qui  a  fort  occupé  les 
savants:  c'est  Tinscription  découverte,  en  i846,  à 
Marseille.  Il  était  naturel  qu'elle  attirât  une  grande 
attention,  car  elle  est  beaucoup  plus  longue  que 
toutes  les  autres  inscriptions  phéniciennes  qui  nous 
restent;  et  comme  les  difficultés  dont  Télude  de  cette 
langue  est  entourée  proviennent  surtout  de  la  briè- 
veté des  textes  que  nous  en  possédons,  on  étaiten  droit 
d'espérer  qu'une  pièce,  relativement  aussi  considé- 
rable, servirait  à  décider  beaucoup  de  questions 
douteuses.  M.  Limpery,  le  général  Duvivier^,  mort 

'  Étude  démonstrative  de  la  langue  phénicienne  et  de  la  langue  H- 
hjqne,  par  M.  Judas.  Paris,  18^7,  in-i^  (288  pag.  et  Sa  planches.) 

*  Les  inscriptions  phéniciennes ,  punùfaes,  nunùdiqaes,  expliquées 
par  une  méthode  incontestable,  par  le  général  Ouvivier.  Paris, 
l846,in•8^  (16 pages.) 
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depuis  si  glorieusement,  M.  Judas,  M.  de  Saulcy,  en 
ont  donné  des  traductions;  M.  Movers  ^  en  a  fait 
le  sujet  d'un  petit  volume,  et  vous-mêmes  avez  im- 
primé, dans  votre  JoumaP,  un  mémoire  très-remar- 
quable de  M.  Munk  sur  ce  monument.  Quelques- 
unes  de  ces  traductions,  comme  celles  de  MM.  Lim- 
pery  et  Duvivier,  sont  tout  à  fait  imaginaires,  et 
pourraient  faire  croire  au  public  que  Tinterprétation 
des  textes  phéniciens  ne  s*appuie  encore  sur  aucune 
donnée  certaine,  quelle  est  entièrement  livrée  à 
l'arbitraire  et  à  Timagination.  Mais  il  n  en  est  pas 
ainsi ,  et  les  travaux  des  véritables  savants  sur  cette 
inscription  même  prouvent  qu  on  a  fait  des  progrès 
réels  À  cet  égard  ;  beaucoup  de  points  ^ont  hors  de 
contestation ,  et  il  ne  nous  manque  que  des  textes 
plus  considérables  encore  pour  que  la  plupart  des 
difficultés  disparaissent.  On  peut  en  voir  la  preuve 
dans  lé  parti  que  M.  le  duc  de  Luynes  a  su  tirer  du 
phénicien  dans  son  Essai  sur  la  numismatique  des 
Satrapies  et  de  la  Phénicie  sous  les  Achéménides^.  Il 
y  a  rassemblé ,  classé  et  interprété  un  grand  nombre 
de  médailles  portant  des  légendes  phéniciennes,  et 
provenant  tant  des  rois  et  des  villes  de  la  Phénicie, 
que  des  Satrapes  persans,  non-seulement  en  Syrie, 
mais  sur  tout  le  littoral  oriental  de  la  Méditerranée. 

'  Dos  Opferwesen  der  Karihager,  GommeDtar  zur  Opfcrtafe)  von 
Marseilie,  von  D'  Movers.  Breslou,  i8d7,  in-S'*,  (137  pages.) 

'  Voyez  le  Journal  asiati(fac  (décembre  18^7). 

'  Esscd  sar  la  nunûsmaiique  des  Satrapies  et  de  la  Phénicie  sous 
les  rois  AchamènideSs  par  H.  do  Luynes.  Paris.  1846,  gr.  in-i". 
(124  p.  et  17  planches.) 
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J'avais  espéré  pouvoir  voils  annoncer  de  nouvelles 
découvertes  himyarites,  M.  Arnaud  m  ayant  appris', 
par  ses  lettres  de  la  fin  de  Tannée  dernière ,  quil 
traitait  avec  un  chef  arabe,  maître  dun  district  très- 
riche  en  monuments  himyarites;  mais,  jusqu'à  pré- 
sent, il  nest  arrivé  à  Paris  aucune  copie  de  nou- 
velles inscriptions.  On  doit  toujours  craindre  que 
des  négociations  avec  un  barbare  avide  et  soupçon- 
neux ,  comme  le  sont  ces  petits  chefs  arabes,  n abou- 
tissent qu  a  lui  donner  une  opiilion  si  haute  des 
trésors  stériles  qu'il  garde,  qu*il  devienne  impossible 
de  satisfaire  ses  exigences. 

Du  côté  opposé  de  la  mer  Rouge ,  se  trouve  un 
autre  voyageur  français,  M.  d'Abbadie,  qui  avait 
passé,  pendant  plusieiurs  années,  pour  perdu.  Il  était 
dans  rintérieur,  dont  il  est  revenu  à  Axum ,  vers  la 
fin^de  Tannée  dernière.  Il  va  rapporter  en  France 
deux  cents  ouvrages,  sur  trois  cent  trente,  dont  se 
compose  la  littératiu*e  des  Abyssins  ;  mais  il  ne  parait 
pas  espérer  lui-même  quon  puisse  en  tirer  beaucoup 
de  résultats  historiques.  Ces  littératures  secondau*es 
de  peuples  dépourvus  de  culture  indigène,  et  sous  la 
dépendance  intellectuelle  de  quelque  nation  plus  ci- 
vilisée queux,  n  ont  réellement  d'intérêt  que  quand 
elles  nous  conservent  des  idées  ,*des  faits  ou  des  livres 
du  peuple  qui  était  leur  maître,  et  que  Ton  ne  pos- 
sède plus  que  dans  les  traductions  et  les  compila- 
tions du  peuple  imitateur. 

C'est  ce  qui  donne  de  l'importance  à  la  littéra- 
ture syriaque;  cai'  le  savoir  fleurissait  en  Syrie  à  une 
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époque  où  il  existait  eneore  beaucoup  de  livres  per- 
sans, et  surtout  de  livres  grecs  qui  sont  perdus  au- 
jourd'hui, et  dont  on  trouve,  ou  la  mention,  ou  des 
traductions  dans  les  ouvrages  syriaques.  Aussi  est-ce 
avec  un  grand  plaisir  que  je  puis  annoncer  la  décou^ 
verte  inespérée  d'un  nouveau  trésor  de  manuscrits 
syriaques.  Vous  savez  qu'en  i84a  M.  Tattam  avait 
acheté  la  bibliothèque  du  couvent  de  Sainte-Marie 
Déipara,  dans  la  Thébaîde,  et  que  les  trois  cent 
soixante-six  manuscrits  syriaques  qu'il  avait  rappor-^ 
tés  furent  acquis  par  le  Musée  britannique,  qui 
croyait  ainsi  posséder  tout  ce  qui  s'était  conservé  des 
bibliothèques  formées,  il  y  a  mille  ans,  dans  le  dé- 
sert de  Nitrie.  Mais,  depuis,  M.  Pacho  ayant  décou- 
vert que  les  moines  avaient  trompé  M.  Tattam  et 
gardé  la  moitié  des  livres,  après  s'être  fait  payer  la 
totalité,  trouva  moyen  d'acheter  le  reste,  et  prit  des 
précautions  pour  tout  obtenir.  Aujourd'hui,  ces  nou- 
veaux manuscrits  sont  réunis  aux  premiers  dans  le 
Musée  britannique ,  où  ils  serviront  infiniment  mieux 
la  s'cience  et  la  religion,  que  dans  le  cellier  à  huile 
où  ils  étaient  relégués  par  leurs  possesseurs  igno- 
rants. M.  Cureton,  à  qui  l'Angleterre  doit,  principa- 
lement, l'acquisition  de  ce  trésor  littéraire,  dont  il 
a  déjà  tiré  les  Lettres  de  saint  Ignace,  publie  main- 
tenant les  Lettres  pascales  de  saint  Athanase^,  dont 
l'original  grec  était  perdu.  L'appréciation  de  ce  vo- 
lume appartient  aux  théologiens. 

*   The f estai  letters  of  Afiiaxiasins »  discovered  in  an  ancient  »yriac 
version  and  edited  by  Cureton.  Londres,  i848,  in-8^ 
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Il  en  est  à  peu  près  de  même  des  hymnes  syriaques 
que  M.  Splieth  a  tirées  en  partie  des  collections  d'As- 
semani  et  de  Renaudot,  et  en  partie  de  manuscrits 
inédits ,  et  qu'il  a  insérée;»  dans  un  des  volumes  du 
Trésor  des  hymnes ,  que  publie  M.  Daniel  à  Leipzig*. 
Mais  on  ne  saurait  douter  que  Tlpitoire  orientale 
ne  partage  avec  la  patristique  les  résultats  qu*on  ob- 
tiendra de  cette  masse  de  livres  syriaques  conquis  siu* 
les  moines  égyptiens;  et,  dans  tous  les  cas,  la  langue 
syriaque  doit  acquérir  une  nouvelle  importance .  par 
l'aide  que  Ion  peut  en  attendre  pour  la  leciiure  d une 
partie  des  inscriptions  cunéiformes  qui  sont,  depuis 
quelques  années,  lobjet  dune  curiosité  si  impatiente 
et  si  légitime.  Les  découvertes,  la  publication  et 
Tétude  des  monuments  de  la  Mésopotamie  ont  fait 
depuis  deux  ans  des  progrès  considérables;  et  Tar- 
deur  que  Ion  a  mise  à  s  en  occuper  doit  paraître 
bien  natia*elle ,  quand  on  pense  à  Tinattendu  de  ces 
découvertes  qui  ont  fait  sortir  de  terre  les  palais  des 
rois  d*Assyrie,  couverts  de  sculptures  et  d'inscrip- 
tions ;  quand  on  pense  aux  éclaircissements  que  ces 
monuments  fournissent  à  la  partie  de  l'histoire  an* 
cienne  qui  a  le  plus  de  prise  sur  notre  imagination , 
parce  que  les  Grecs  et  les  Hébreux  nous  en  entre- 
tiennent également,  sans  satisfaire  la  curiosité  qu'ils 
éveillent 

Les  fouilles  que  M.  Layard  avait  entreprises  à 

'  Thesaaras  hjrmnologiciu ,  sive  hymnorura,  Ganiicorum,  sequen- 
tiarara  circa  BDDum  MD  Dsitarum,  collectio  ampiissima  edidit  H. 
A.  Daniel.  Tome  III.  Leipzig,  ]846,  ill-8^  (a^5  pages.) 
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Niiiiroud  sont  achevées  et  ont  été  couronnées  d'un 
succès  aussi  grand  que  celles  de  M.  Botta.  Une  partie 
de  ces  antiquités  est  déjà  exposée  dans  le  Musée  bri- 
tannique; une  autre  a  malheureusement  fait  nau- 
frage, au  mois  d'avril ,  pendant  le  trajet  de  Bombay 
à  Londres.  lAnavire  portait  soixante  caisses  de 
sculptures ,  et  Ton  ne  sait  pas  encore  ce  qui  peut  en 
avoir  été  détruit  par  1  eau  de  mer,  qui  y  est  entrée. 
Heureusement  le  célèbre  obélisque  en  marbre  noir 
qui  s'y  trouvait  ne  peut  avoir  souffert  de  la  sub- 
mersion. Au  reste,  M.  Layard  a  porté  à  Londres 
des  dessins  très-exacts  de  toutes  ces  antiquités,  et  il 
annonce  la  publication  prochaine  de  deux  ouvrages: 
lun  contiendra  Thistoire  des  fouilles  et  la  descrip- 
tion des  antiquités;  lautre  sera  formé  de  cent  plan- 
ches gravées,  représentant  les  monuments  les  plus 
remarquables  de^Nimroud. 

Le  grand  ouvrîige  de  M.  Botta  avance  avec  une 
rapidité  qu'on  pouvait  à  peine  espérer  :  toutes  les 
planches  qui  contiennent  des  inscriptions  et  la  plu- 
part de  celles  qui  représentent  les  sculptures  sont 
terminées,  le  texte  descriptif  est  sous  presse,  et 
'  l'ouvrage  entier  sera  achevé  bien  avant  le  terme  fixé 
par  la  loi^  La  commission  académique  qui  en  sur- 
veille la  publication  a  eu  soin  de  faire  exécuter  un 
tirage  à  part  et  à  bas  prix  de  toutes  les  planches 
qui  contiennent  des  inscriptions,  pour  rendre  au 
moins  celte  partie  du  livre  accessible  aux  savants 

'   MonumciU  de  JSinivc .  découvert  cl  tlëcril  par  M.  Botta,  incsun^- 
Cf  dessiné  par  M.  Flaiidin.  Liv.  1-69.  Paris,  i8/»8,  in-fol. 
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qui  s  occupent  de  ces  études,  et  auxquels  Tacquisi- 
tion  de  l'ouvrage  entier  est  impossible  ^ 

Le  déchiffrement  dgs  inscriptions  cunéiformes  a  • 
fait  des  progrès  sensibles,  mais  fort  inégaux  quant 
aux  différentes  branches  dans  iequeiies  se  subdivise 
cette  étude.  Toutes  les  inscriptions  cunéiformes  per- 
sanes connues  sont  aujourd'hui  publiées  et  expli- 
quées. M.  Lassen  a  achevé  l'impression  des  nouvelles 
copies  de  toutes  les  inscriptions  de  cette  classe  que 
M.  Werstergaard  avait  rapportées,  et  il&|s  a  traduites 
et  comnientées  avec  son  savoir  et  sa  sagacité  ordi- 
naires ^.  D  ne  manquait  à  cette  collection  que  la 
grande  inscription  de  Bisoutoun ,  que  M.  Rawlinson 
seul  possédait,  et  dont  il  a  fini  par  publier  la  partie 
persane,  accompagnée  dune  transcription,  dune 
traduction  et  de  plusieurs  dissertations*.  Cette  pro- 
clamation, dans  laquelle  Darius  rappelle  ses  an- 
cêtres et  énumère  ses  provinces ,  ses  ennemis  et  ses 
conquêtes,  est  certainement  un  des  monuments 
les  plus  singuliers  et  les  plus  importants  que  lanti- 
quité  nous  ait  transmis ,  et  c'est  une  grande  victoire 
poiur  l'érudition  moderne  que  la  certitude  avec  la- 
quelle on  lit  un  document  qui  était  resté  inintel- 
ligible depuis  le  temps  d'Alexandre  le  Grand.  Au 

'  Inscriptions  décomtertes  à  Khorsabad,  par  P.  £.  Botta.  Paris , 
i848 ,  in-fol.  (sao  pi.  )  Prix  60  francs. 

*  Veber  die  KeUinschriften  der  ersten  und  zweiten  GatUin^,  von 
Clir.  Lassen  und  N.  L.  Wcstergaard.  Bonn,  i845,  io-8".  (3o2  et 
i3o  pages,) 

^  Journd  oflhe  royal  asiatic  Society  of  Orrai  Brilain  and  Ireland. 
Vol.  X.  Londres,  18%,  in.8'. 


132  JOURNAL  ASIATIQUE. 

reste,  tout  nest  pas  encore  dit  sur  ce  sujet,  qui 
n  a  pas  cessé  d  être  l'objet  de  nouveaux  travaux  ayant 
'  poiu*  but  de  préciser  les  points  délicats  de  la  gram- 
maire et  de  récriture  persanes.  M.  liitzig  ^  a  publié 
un  travail  spécial  sur  Tinscription  funéraire  de  Da- 
rius; M.  Benfey*  a  réuni  la  transcription  de  toutes 
les  inscriptions  des  Achéménides ,  y  compris  celle 
de  Bisoutoun ,  et  les  a  accompagnées  de  nouvelles 
gloses  ;  M.  Onpert  *  a  expliqué  Tusage  des  consonnes 
en  apparencf  homophones  de  Talphabet  cunéiforme 
persan,  en  déterminant,  avec  beaucoup  de  sagacité, 
leur  emploi  pour  la  formation  des  diphthongues. 
D'autres  travaux  achèveront  de  dissiper  les  doutes 
de  détail  qui  peuvent  encore  rester  ;  des  inscriptions 
nouvelles  ajouteront  peut-être  de  nouvelles  formes 
à  la  grammaire,  de  nouvelles  lettres  à  lalphabet,  de 
nouveaux  mots  au  vocabulaire  ;  mais  c  est  un  fait 
incontesté  que  nous  sommes  en  possession  de  la 
lecture  et  de  la  langue  de  ces  inscriptions ,  avec  une 
certitude  telle,  que  nous  pouvons  nous  appuyer  sur 
elles  pour  essayer  l'interprétation  d'inscriptions  plus 
anciennes  appartenant  à  un  autre  système  d'écriture. 
L'heureuse  vanité  des  rois  Achéménides,  qui 
faisaient  traduire  leurs  proclamations  dans  les  lan- 
gues des  peuples  vaincus,  nous  donne  le  moyen  d'a- 

*  Die  Gràbschrift  des  Darius  zu  Nakscfû  Rastam,  erlâutert  von 
D*  Hitzig.  i846,  in-8*.  Zurich. 

*  Die  persijcken  Keilinschriften,  mit  UebersetzuDg  und  glossar, 
von  Th.  Benfey,  Leipzig,  i8'i7,  in-8'.  (97P*g**0 

^  Dos  Lauisyslem  des  Âltpersischen,  y  on  D' Julius  Oppert.  Berlin , 
1847,  in-8^  (56  pages.)  é 
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border  les  inscriptions  médiques  et  assyriennes, 
qui,  sans  cette  circonstance,  n  oCBriraient  aux  efforts 
des  savants  aucune  ouverture;  car  ces  inscriptions, 
avec  leurs  alphabets  si  compliqués  et  Tincertitude 
qui  reste  sur  les  langues  dans  lesquelles  elles  sont 
rédigées,  nous  opposent,  même  avec  laide  de  la 
partie  persane,  des  difficultés  presque  insurmon- 
tables. M.  Westergaard ,  après  avoir  fait  lui-même , 
sur  les  lieux,  des  copies  plus  exactes  de  ces  ins- 
criptions, s'est  essayé  sur  la  partie  médique^.  Il  a 
analysé  l'alphabet  très-compliqué  et  probablement 
en  partie  syllabique  de  ces  légendes,  dont  il  recons- 
truit, autant  que  possible,  les  mots  et  les  formes 
grammaticales.  La  conclusion  historique  à  laquelle 
il  est  arrivé  est  la  supposition  que  la  langue  médique 
appartenait  à  la  famille  scythique,  et  que  lesMèdes, 
par  conséquent,  devaient  être  des  Touraniens.  Cest 
,  à  peu  près  le  seul  résidtat  que  nous  puissions  at- 
tendre, quant  à  présent,  de  la  lecture  des  inscrip- 
tions médiques,  parce  que,  toutes  celles  que  nous 
possédons  appartenant  aux  rois  Achéménides,  la 
partie  persane  en  fait  connaître  le  contenu;  mais  on 
peut  prévoir  que  le  déchiffrement  de  cette  sorte 
d'inscriptions  acquerra   un  jour  une  importance 

'  On  ihe,  deciphering  of  tke  second  achminenian  or  médian  species  of 
arrowhe<ided  writing,  by  N.  Westergaard. 

Dans  les  Mémoires  de  la  Société  royale  des  antiquaire^  du  Nord. 
Gopeuhague,  18 44,  in-8*. 

Zar  Entziffentng  der  achamenidiscken  KeilschriJÏ  zweiter  Gatlong, 
von  Westei^aard. 

Dans  1  ouvrage  de  Lassen ,  cité  ci-dessus. 
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bien  plus  grande,  quand  on  aura  fait  des  fouilles 
dans  les  ruines  d'Ekbatane ,  qui  probablement  nous 
gardent  un  trésor  d'antiquités  médiques. 

En  attendant,  Tintérêt  des  savants  se  porte  natu- 
rellement, avant  tout,  sur  les  inscriptions  assy- 
riennes, qui,  par  leur  âge,  leur  nombre,  leur  con- 
tenu probable  et  les  difficultés  qu  en  présente  la 
lecture,  réunissent  tous  les  attraits  que  peut  offrir 
un  problème  scientifique.  La  première  'idée  de 
tous  les  savants  qui  s  en,  occupent  est  nécessaire- 
ment de  former  un  alphabet  par  la  comparaison  des 
inscriptions  trilingues*  M.  Grotefend  *  avait  déjà 
fait  des  tentatives  dans  cette  direction,  et  MM.  Lô- 
wenstern^,  Longpérier^,  de  Saulcy  *  et  Hinics*,  en- 
gagés dans  la  même  voie,  ont  publié  les  premiers 
résultats  de  leurs  travaux.  Toas  ces  savants  rattachent 

^  Neae  Bfiitràge  zwr  Eriàaterung  der  persepolitanischen  Keilschrift , 
von  Grotefend.  Hanovre,  1887,  in  4*.  (48  pages.)  —  Neae  Deitrôge 
zur  Erlàuterang  der  babylonischen  KeHschrift,  von  Grotefend.  Hano* 
vrc,  i84o,  in-4*.  (7a  pagw.) 

^  Exposé  des  éléments  constitutifs  du  système  de  la  troisième  écritart 
cunéiforme  de  Persépolis,  par  I.  Lôwenstcrn.  Paris,  1847,  iD-8*. 
(101  pages.) 

'  Voyez  la  Retue  archéologique,  Paris ,  1847,  in-8'. 

^  Essai  de  déchiffrement  d*une  inscription  assyrienne,  n*  viii  de 
Scbulz,  par  M.  de Saulcy. Paris.  1847-  (Veuille  lithographiëe  isolée.) 

^  On  ihe  first  and  second  kinds  of  Persepolitan  writing ,  by  the  Rev. 
£.  Hinks.  i846. 

Oïl  the  three  hinds  of  Persepolitan  writing ,  and  on  the  Babylonian 
iapidary  characters,  by  Hinks.  i846. 

On  the  third  Pcrsei)olitan  writing,  and  on  tht*  mode  of  ezprcssiog 
mimerais  in  cuneatic  characters ,  by  Hinks.  1847. 

Ces  trois  Mémoires  se  trouvent  dans  les  Transactions  of  the  royal 
Irish  Academv.  Vol.  X\l.  DubHn,  1848,  in-4'.       ' 
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Tassyrien  aux  langues  sémitiques,  et  M.  de  Saulcy  a 
même  donné,  d après  ce  système,  la  transcription 
et  la  traduction  complète  dune  inscription  de  Van. 
M.  Hinks^  seul,  croit  avoir  reconnu  une  langue 
iranienne  dans  la  colonne  des  inscriptions  trilingues 
qui  est  écrite  en  caractères  assyriens.  La  grande 
difficulté  qu  on  éprouve  pour  la  lecture  de  ces  ins- 
criptions provient  du  nombre  excessif  des  signes  de 
récriture ,  lesquels  dépassent  de  beaucoup  le  nombre 
des  sons  d'une  langue  quelconque.  Faut-il-croiro 
que  ce  sont  des  syllabes,  ou  faut-il  admettre  des 
lettres  homophones  pouvant  s'échanger  arbitraire- 
ment, ou  selon  des  influences  grammaticales  et 
étymologiques?  Il  est  probable  que  les  parties  assy- 
riennes encore  lisibles  de  Tinscriplion  de  Bisoutoun 
fourniront  de  nouveaux  éléments  pour  compléter 
l'alphabet,  parce  quil  s'y  trouve  des  noms  que  ion 
ne  rencontre  pas  sur  les  inscriptions  tn'lingucs  de 
Persépolis;  mais  ils  sont  en  trop  petit  nombre  pour 
que  l'on  puisse  espérer  qu'ils  suffiront  à  la  solution 
entière  du  problème;  dans  tous  les  cas,  il  faut 
attendre  que  que  M.  Rawlinson  ait  publié  cette 
partie  de  l'inscription.  Cependant,  M.  Botta  s'est 
occupé  à  préparer  des  matériaux  pour  faciHter  les 
études  sur  ce   point,   en  publiant  un  catalogue^ 


*  On  the  inscriptions  at  Van,  by  Ë.  Hinks.  In-S''.  (3o  pages.)  Je 
ne  connais  ce  Mémoire  que  par  une  épreuve  -,  je  crois  qu'il  est  des- 
tiné au  Journal  de  la'  Société  asiatique  de  Londres. 

*  Mémoire  sur  l'écriture  cunéiforme  assyrienne,  par  BoHa.  Paris, 
i8'»8,  in-8^  197  pages.  (Tiré  du  Journal  asiatique.) 
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méthodique  des  caractères  substitués  les  uns  aux 
autres  dans  les  nombreuses  inscriptions  dont  il  a 
remarqué  la  répétition  en  plusieurs  endroits  du 
palais  de  Khorsabad.  C'est  un  travail  très*<K>nsidé- 
rable ,  qui  sera  d'une  grande  utilité  pour  les  longues 
et  pénibles  recherches  qu'il  faudra  faire  encore  pour 
fixer  lalphabet  assyrien  ;  utilité  que  Ion  peut  dès  à 
présent  reconnaître ,  quel  que  soit  le  résultat  auquel 
on  arrivera ,  fût-ce  même  l'opinion  de  M.  de  Paravey, 
qui  identifie  l'assyrien  avec  le  chinoise 

L'écriture  babylonienne,  la  plus  compliquée  et 
probablement  la  plus  ancienne  des  écritures  eu- 
néiformes,  n'a  pas  encore  trouvé  d'interprète,  au 
moins  il  n'est  venu  à  ma  connaissance  que  des  com- 
mencements de  déchiffi'ement  tentés  par  M.  Gro- 
tefend  et  M.  Hinks,  et  il  est  assez  naturel  qu'on  ne 
s'en  occupe  sérieusement  que  quand  les  inscriptions 
assyriennes  seront  expliquées. 

Je  ne  dois  point  quitter  ce  sujet  sans  mentionner 
la  publication  des  monuments  relatifs  au  culte  de 
Mithra,  par  M.  Lajard^.  L'auteur  a  réuni  depuis 
trente  ans,  en  Europe  et  en  Orient,  tout  ce  qui 
existe  des  monuments  du  culte  mithriaque,  tels 

*  Ninive  et  Bafylone,  expliquées  dan»  leurs  écriture»  et  leurs 
monuments»  parles  livres  emporté»  en  Chine,  et  qui  sont  d  ori- 
gine assyrienne,  par  M.  de  Paravey.  Paris,  1 84 5-6,  in-8^  (8  et 
is  pages.)  Cette  brochure  est  tirée  des  Annales  de  philosophie 
chrétienne. 

'  Iniroduciion  à  Vétade  da  culte  public  et  des  mysthrts  de  Midira 
en  Orient  et  en  Occident,  par  M.  Félix  Lajard.  Livraisons  i-x5. 
Paris,  i8i7,  în-foï- 
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que  ba^relie&,  cylindres  graves»  sceaux  et  mé- 
ciaîlies.  Un  assez  grand  nombre  de  ces  objets  re- 
montent au  temps  des  Babyloniens  et  des  Assyriens, 
comme  on  peut  sen  assurer  par  les  inscriptions 
qu'ils  portent.  A  la  vérité,  on  a  continué  à  imiter, 
sur  les  cylindres,  ces  inscriptions  jusque  dans  des 
temps  où  récriture  cunéiforme  était  oubliée  depuis 
des  siècles,  mais  on  distingue  facilement  ces  imita- 
tions par  la  mauvaise  conformation  des  lettres ,  et 
partout  où'les  inscriptions  sont  bien  taillées,  toutes 
les  fois  qu^elles  s'accordent  avec  la  forme  des  lettres 
qu  on  trouve  sur  les  briques  et  les  monuments  sculp- 
tés, on  peut  être  assuré  que  lobjet  est  du  temps  que 
les  caractères  de  Tinscription  indiquent.  M.  Lajard 
a  fait  graver  avec  un  très-grand  soin  et  une  fidélité 
parfaite  ces  monuments ,  dont  quelque?-uns  avaient 
été  déjà  publiés  dans  divers  ouvrages,  mais  presque 
aucun  avec  l'exactitude  qui,  seule,  peut  permettre 
de  s'en  servir  avec  confiance;  les  autres  étaient 
inédits  et  inconnus ,  et  la  collection  entière  forme 
un  tout  que  l'on  peut  considérer  à  juste  titre  comme 
parfaitement  nouveau.  M»  Lajard  y  a  ajouté  un  texte 
dans  lequel  il  indique  la  matière  de  chacun  des  mo- 
numents, Tendroîtoù  il  se  trouve,  et  tous  les  autres 
signes  qui  peuvent  aider  à  constater  son  identité; 
mais  il  ne  fait  connaître  aucune  des  conclusions  aux- 
quelles il  est  arrivé  par  l'examen  de  ces  monuments; 
ce  ne  sont  encore  que  les  pièces  justificatives  du 
grand  ouvrage  qu'il  a  composé  sur  le  culte  deMithra , 
et  do/it  la  publication  doit  suivre  de  près  celle-ci, 

XII.  lO 
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La  littérature  persane  moderne  a  reçu  des  ac- 
croissements assez  nombreux.  M.  Torrens  a  publie, 
pour  la  Société  de  Calcutta,  le  texte  persan  d'une 
histoire  de  Nadir-Schah  *,  probablement  la  même 
que  sir  W.  Jones  a  traduite,  mais  je  naî  pas  de  cer- 
titude sur  ce  point,  l'ouvrage  ne  se  trouvant  pas  en 
Europe. 

Sir  Gore  Ouseley  avait  commencé ,  dans  les  der- 
nières années  de' sa  vie,  à  faire  imprimer  des  no- 
tices sur  différents  auteurs  persans^,  etlet^omité  des 
Traductions  de  Londres  a  fait  achever  Touvrage  a*près 
sa  mort  par  M.  Reynolds.  Sir  Gore  était  un  homnrie 
desprit,  d*un  goût  littéraire  cultivé,  qui^  pendant 
un  long  séjour  dans  flnde  et  en  Perse,  avait  formé 
une  bibliothèque  exquise  de  manuscrits  persans.  Il 
avait  rédigé*  sans  ordre  systématique,  des  notices 
et  des  traductions  partielles  d  une  trentaine  de  ces 
manuscrits,  et  il  se  proposait  de  continuer  ce  travail , 
que  sa  mort  a  interrompu.  Son  ouvrage,  quoique 
fragmentaire,  est  une  addition  agréable  et  utile  à 
nos  connaissances  sur  la  littérature  persane. 

M.  Biand  a  publié ,  dans  le  Joiu^al  de  la  Société 
de  Londres,  un  travail  du  même  genre,  mais  plus 
systématique  et  plus  savant,  sur  les  auteurs  qui 
ont  traité  de  la  biographie  des  poètes  persans  *.  Ce 

»   Tareehh-î  Nadiree.  Calcutta,  i846,  in-8'.  (Prix  :  8  roupies). 

•  Biographical  notiees  of  persîan  poets,  with  critical  and  explana> 
tory  remarks,  by  tlie  laie  sir  Gore  Ouseley.  Londres,  i846,  in-8'. 
(ccxx?iet387). 

^  On  the  earliesi  persian  hiography  of  poets  ^  by  Mohammed  jéafi, 
and  on  some  othcr  works  of  the  class  catlcd  Tazkirat  ut  êhuaca^ 
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sont  les  préliminaires  d*une  histoire  détaillée  de  la 
poésie  persane  qu*il  a  sous  presse,  et  qui  doit  paraître 
sous  le  patronage  du  Comité  des  traductions. 

Plusieurs  poètes  persans  ont  trouvé  d'habiles 
éditeurs  et  traducteiu-s.  M.  Graf  a  publié  une  tra- 
duction allemande  du  Gulistan  de  Sadi^.  On  pour- 
rait croire  inutile  une  nouvelle  version  d  un  livre  aussi 
connu,  mais  on  ne  saurait  refuser  à  M.  Graf  le  mé- 
rite d'avoir  su  allier,  dans  sa  traduction ,  une  grande 
fidélité  à' une  élégance  remarquable.  La  prose  ri- 
mée  est  imitée  et  les  pièAes  de  vers  sont  traduites  en 
vers;  dans  les  cas  douteux,  l'auteur  a  suivi  le  sens 
indiqué  par  le  commentaire  de  Sourouri.  On  doit 
les  mêmes  éloges  à  la  traduction  qui  accompagne 
le  texte  persan  du  Béharistan  de  Djami,  publié  par 
M.  Schlechta  de  Wsserhd  ^,  à  rimprîmerie  impériale 
de  Vienne.  Le  Béharistan  n'avait  jamais  été  publié 
ni  ti'aduit  en  entier;  c'est  un  livre  classique  en 
Orient,  qui  ne  le  cède  en  popularité  qu'au  Gulis- 
tan, et  dont  une  foide  d'expressions  sont  devenues 
familières  en  Perse.  La  traduction  est  faite  avec  un 
art  singulier,  surtout  quant  à  l'imitation  de  la  rime 

by  N.  Bland.  (Dans  le  Journal  de  la  Société  asiatique  de  Londres, 
vol.  JX.) 

^  Moslicheddin  Sadis  Rosengartm,  Nach  dem  Texte  und  dem  ara- 
biscben  commentar  Sururis-  aus  dem  persiscben  ûbersetzt  mit  An- 
merkungen  und  Zugaben  von  Graf.  Leipzig,  i846,  in-12.  (xxii  et 
3o3  pages.  ) 

^  Der  Frûhlingsgarten  von  Mewlana  Abdurrahman  Dschami,  aus 
dem  persischen  ûbertragen  von  Ottocar  Maria  von  Schlecbta 
Wssehrd.  (En  persan  et  en  allemand.)  Vienne»  18/I7,  ^^'^''-  (i52 
et  1 1 7  pages.  ) 

10. 
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et  de  1  allitération ,  si  fréquente  dans  la  prose  per- 
sane et  si  difficile  à  imiter  dans  une  langue  euro- 
péenne. 

M.  Daumer  a  fait  paraître  une  traduction  alle- 
mande de  Hâfiz  \  suivie  d'un  choix  d  autres  poésies. 
Sa  traduction  n  est  pas  complète ,  et  il  n'aspire  pas  à 
être  littéral  ;  il  traduit  en  poëte  et  en  admirateur 
enthousiaste  de  Hafiz. 

M.  Latouche  a  commencé  la  publication  d'un 
ouvrage  destiné  à  faire  partie  des  chrestomathies 
orientales  de  l'école  des  langues  de  Paris  ^.  Le  cahier 
qui  a  paru  comprend  les  textes  que  le  volume  doit 
contenir  et  sera  suivi  de  commentaires ,  le  plan  de 
la  collection  excluant  les  traductions.  Ces  textes  se 
composent  du  Pend-Nameh  du  célèbre  Mobed  Mol- 
lah Firouz,  mort  à  Bombay,  il  y  a  quelques  années, 
et  d'un  certain  nombre  de  pièces  de  Sadi,  le  grand 
prototype  de  tous  les  moralistes  persans. 

Un  des  membres  étrangers  de  la  Société,  Kali 
Krishna,  a  fait  imprimer  à  Calcutta,  sous  le  titre  de 
Jardin  des  arts',  un  manuel  de  rhétorique.  Les  mu- 
sulmans attachent  à  cette  étude  une  importance 


*  Hajls,  eine  Sammlung  persischer  Gedichu,  voa  G.  F.  Daumer. 
Hambourg,  i866,iD>8\  (<3i8  pages.) 

*  Pend-Nameh,  on  \e  livre  des  Conseils  de  Moula-Firou»-Ben- 
Kaous,'suivi  de  plusieurs  histoires  du  Bostaa  de  Sadi  et  de  son 
traité  sur  la  politique,  par  Ë.  Latouche.  Paris«  iS^y*  in-8*.  (  i36 
pages.) 

'  Reaz-al'Senaîh,  or'Garden  of  arts,  an  abridgment  of  persian 
rhetoric  with  examples,  compiled  by  Maharaja  Kali  Krishna  Baba- 
dur.  Calcutta  ,1847,  î'^'S*'  (  So  P^g^-  ) 
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qu'elle  na  pas  et  lui  sacrifient,  dans  Téducation,  un 
temps  quelle  ne  mérite  guère;  mais  il  est  indispen- 
sable de  connaître  leurs  termes  techniques  et  leurs 
théories  sur  ce  sujet,  si  Ton  veut  étudier  leurs  poètes 
et  surtout  leurs  commentateurs.  C'est  pour  faciliter 
Kntelligence  de  ces  formules  que  M.  Garcin  de 
Tassy  a  publié,  dans  votre  Journal ,  la  traduction 
d'un  traité  fort  complet  sur  cette  matière  ^  qu'il 
a  fait  suivre  d  une  métrique  augmentée  des  règles 
particulières  à  la  poésie  hindoustani. 

M.  E.  Thomas,  qui  s'était  déjà  occupé  des  mé- 
dailles des  rois  hindous  de  Kaboul ,  vient  de  publier 
un  travail  sur  les  médailles  des  Ghaznévides^,  dans 
lequel  il  montre,  avec  beaucoup  de  bonheur,  l'u- 
sage que  l'on  peut  faire  des  monuments  de  ce  genre 
pour  préciser  et  compléter  même  des  parties  de 
l'histoire  aussi  connues  que  celle  des  princes  de 
Ghaznia. 

M.  Fleischer  a  traduit  en  allemand  la  grammaire 
de  persan  vulgaire  de  Mirza  Mohammed,  et  y  a 
ajouté  d'utiles  corrections  ^.  Enfin ,  M.  Geitlin ,  pro- 
fesseur à  Helsingfors ,  a  publié  une  grammaire  per- 

'  Prosodie  dès  langues  de  T  Orient  mnsalman,  spécialement  de 
Tarabe,  du  persan,  du  turc  et  de  l'hindoustani ,  par  M.  Garcin  de 
Tassy.  Paris,  1847,  in- 8".  (  *^7  P^g*^*-) 

*  On  the  coins  oj  ihe  kings  of  Ghcmni,  by*E.  Thomas.  Londres, 
i848,  in'8^  (130  pages,  avec  des  planches.)  Tiré  du  Journal  de 
ia  Société  asiatique  de  Londres ,  vol.  IX. 

^  Mirza  Mohcunmed  Ibrahim,  Grcanmatik  dtr  lehenden  persisckên 
Sprache^  aus  dem  englischen  ûbersetzt,  zum  Theil  umgearbeitet 
und  mit  Anmerkungen  versehea  von  Fleischer.  Leipùg,  1847, 
in-8*.  • 
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sane  en  latin  ^  pour  obvier  à  la  difficulté  que  les 
étudiants  de  l'université  de  la  Finlande  paraissent 
éprouver  à  se  procurer  des  ouvrages  imprimés  à 
rétranger.  C'est  un  livre  fait  avec  soin,  d après  les 
anciennes  méthodes,  et  bien  approprié  à  l'ensei- 
gnement élémentaire. 

M.  le  baron  de  Hammer-Purgstail  a  bien  voulu , 
depuis  plusieurs  années,  rendre  compte  dans  notre 
Journal  des  ouvrages  turcs  qui  paraissent  à  Cons- 
tantinople,  et  j'ose  espérer  qu'il  consentira  à  conti- 
nuer de  le  faire,  malgré  le  surcroît  d'occupations 
que  lui  imposent  les  hautes  fonctions  littéraires 
dont  il  a  été  revêtu.  Dans  tous  les  cas ,  je  ne  serais 
aucunement  en  état  de  remplir  cette  lacune  pour 
la  liste  des  ouvrages  orientaux  des  deux  dernières 
années;  car  je  n'ai  connaissance  que  de  quelques 
publications  relatives  à  la  littérature  turque  qui  ont 
paru  en  France«et  en  Allemagne. 

M.  Peiper,  pasteur  à  Hirschberg,  en  Silésie,  déjà 
connu  comme  orientaliste  par  une  traduction  du 
Bhagavad-Ghita,  a  tiré  d'un  traité  de  morale  de  Pir 
Mohammed,  de  Brousse,  trois  chapitres  sur  la  pi- 
tié, la  générosité  et  les  bonnes  œuvres;  il  les  a  tra- 
duits, commentés»  et  accompagnés  d'un  essai  d'ap- 
préciation de  la  morale  musulmane  comparée  à 
celle  des  chrétiens  ^.  L'original  turc,  imitation  libre 

^  Principia  grammatices  neo-fcnicm»  cum  metroram  doctrina  et 
dialogis  persicis,  edidit  Gabriel  Geitlin.  Helsingford,  i8d5,  in-8*. 
(35i  pages.)  ^ 

^  Diu  Kapilel  von  der  Freigehigkeii  von  Pir  Mohammed  bin  Pir 
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de  TÂkblak  de  Hosein  Kaschefi,  est  composé,  d'a- 
près, le  modèle  général  des  moralistes  persans ,  de 
préceptes  appuyés  sur  des  exemples,  et  résumés  en 
vers  ;  mais  Touvrage  çst  défiguré  par  le  style  extra- 
vagant habituel  aux  auteurs  turcs. 

M.  Rosen,  frère  du  traducteiu*  du  Rigvéda,  que 
les  lettres  orientales  ont  perdu  de  si  bonne  heure , 
a  traduit  du  turc  la  relation  du  voyage  du  scheikh 
Zeïn-el-Abidin  dans  Tintérieui^  de  T Afrique  ^  Ce 
scheikh  est  un  de  ces  musulmans ,  moitié  mission- 
naires, moitié  marchands,  qui  exploitent  le  Sou- 
dan ;  il  n  a  que  cela  de  particulier,  que  son  principal 
but,  dans  ses  voyages,  paraît  avoir  été  la  recherche 
de  la  pierre  philosophale.  Ces  docteurs,  à  la  faveur 
du  respect  que  leur  connaissance  du  Koran  et  des 
livres  de  jurisprudence  inspire  aux  princes  musul- 
mans de  Tihtérieur,  traversent  avec  une  sécurité 
entière  les  pays  qui  sont  les  plus  inaccessibles  aux 
Européens,  et  ils  pourraient  nous  donner  des  ren- 
seignements curieux  sur  ces  contrées,  s'ils  voulaient 
se  contenter  de  raconter  simplement  ce  qu'ils  ont 
vu.  Je  ne  voudrais  pas  me  servir  de  termes  mal 
sonnants  en  parlant  d  un  aussi  saint  personnage  que 
le  scheikh  Zeïn-el-Abidin;  mais  je  crains  qu'il  n'ait 
plus  d'imagination  qu'il  ne  convient  à  un  voyageiu*. 

Ahmed   hûi  Chalil  cafs  Brassa,   ans  der   tûrkischen    Handschrift 
ùberseUt  von  D'  B.  Peiper.  Breslau,  i848,  in-8^  (  lAo  pages.) 

^  Dos  Bach  des  Sadan,  oder  Reîsen  des  Scheich  Zabi  el  Ahidin  in 
NigritUn,  ans  dem  iûrkîschen  ûbersetzt  von  D'  G.  Rosen.  Leipzig, 
lSrà^ ,  in-8*.  (  iio  pages.) 
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D  prétend  avoir  découvert,  dans  le  Wadaî,  les  ruines 
dune  grande  ville,  avec  des  colonnes,  des  sarco- 
phages en  pierre,  des  médaillés  dor  et  des  plaques 
de  cuivre  couvertes  d*inscriptions;  mais  tout  cela  a 
bien  Tair  d  avoir  été  inventé  pour  étonner  quelque 
*  voyageur  européen  crédule  en  Egypte. 

Le  gouvernement  autrichien  a  fait  imprimer  le 
texte  turc  des  traités  de  commerce  entre  TAutriche 
et  la  Turquie,  et  Tituprimerie  impériale^  a  proGté 
de  cette  occasion  pour  montrer  toutes  les  ressources 
qu'elle  peut  consacrer  à  la  reproduction  des  manus- 
crits  orientaux  les  plus  ornés.  Elle  a  employé  pour 
f  impression  du  texte  son  nouveau  caractère  neskhi , 
dont  la  forme  un  peu  grêle,  mais  élégante,  rap- 
pelle très-bien  la  nuance  particulière  qui  distingue 
l'écriture  turque  de  celle  des  calligraphes  arabes  ou 
persans. 

M.  Blanchi  a  publié  le  second  volume  de  la  nou- 
velle édition  de  son  Dictionnaire  turc- français^.  Cet 
ouvrage  a  été  trop  favorablement  reçu  déjà  lors  de 
sa  première  édition ,  pour  que  rien  de  ce  que  je 
pourrais  dire  ajoute  à  sa  popularité.  Le  même  au- 
teur  a  fait  paraître ,  d'abord  dans  votre  Journal ,  et 
ensuite  à  part,  une  traduction  da  l'Annuaire  otto- 
man pour  1847',  qui  présente  le  tableau  complet 


*  Collection  des  traités  relatifs  au  commerce  des  Autrichiens  en  Tur^ 
<iuie.  Vienne,  i846,  in-8^  (88  pages.) 

*  Diciionnaire  turc-fronpois ,  ^par  T .  X.  Bianchi,  tome  II,  seconde 
édition.  Paris,  i8ii6,  iû-8°.  (1372  pages.) 

'  Le  premier  Annuaire  impérial  de  l'empire  ottoman,  traduit  du 
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de  ladministration  et  de  la  division  territoriale  de 
Tempire  turc. 

Mirza  Kasembeg,  professeur  à  rUiûversité  de 
Kasan,  est  auteur  d'une  grammaire  turque,  écrite 
en  russe,  qui  a  déjà  eu  deux  éditions.  11  a  suivi  la 
méthode  européenne,  et  paraît  avoir  pris  pour  base, 
principalement,  la  grammaire  de  M.  Jaubert;  mais 
il  y  a  ajouté  beaucoup  d'observations  sur  les  diffé- 
rents dialectes  turcs ,  et  surtout  une  syntaxe ,  partie 
de  la  grammaire  turque  qui,  comme  vous  savez,  a 
été  singulièrement  négligée.  M.  Zenker  nous  donne 
aujourd'hui  une  traduction  allemande  de  cet  ou- 
vrage ^  dans  laquelle  il  a  remplacé  les  comparaisons 
tirées  du  russe  par  d'autres  exemples  empruntés  à  des 
langues  plus  connues;  de  plus,  il  y  a  joint  sept 
planches  lithographiées ,  contenant  des  fac-simUe  de 
lettres  et  de  diplômes ,  tirés  des  archives  de  Dresde , 
pour  faciliter  la  lecture  de  l'écriture  officielle  turque. 
Enfin,  M.  Pfitzmaier,  à  Vienne,  a  publié  en  français 
une  grammaire  arabe-per^ane-turque  ^.  II  déclare , 
dans  la  préface ,  qu'il  ne  se  s'est  servi  d'aucun  traité 
antérieur,  ce  qui  fait  honneur  au  courage  de  Tau- 


tare,  et  accompagné  de  notes  explicatives ,  par  T.  X.  Biancbi.  Paris, 
l848,in•8^  (iû6  pages.) 

*  AUgemeine  Grammai'ik  der  tàrkisch-tatarischen  Sprache,  von 
Mirza  A.  Kasem-beg,  ans  dem  russischen  ûbersftzt  und  mit  einem 
Anhange  uod  Schriftproben  berausgegeben  von  D.  J.  Zenker.  Leip- 
zig, i848,  in-8°.  (xxvi,  272  pages  et  7  planches.) 

*  Grammaire  turque,  ou  développement  séparé  et  méthodique  des 
trois  genres  de  styic  usités,  savoir  :  Tarabe,  le  persan  et  le  tartare» 
par  A.  Pfitzmaier.  Vienne,  iSày,  in-8'.  (xvi  et  870  pages.) 
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teur,  et  explique  pourquoi  son  travail  n*est  pas  aussi 
complet  qu'on  pourrait  le  désirer. 

En  arrivant  à  llnde,  je  dois  mentionner,  avant 
tout,  rachèvement  du  premier  volume  de  l'Archéolo- 
gie indienne  de  M.  Lassen  ^  comme  étant  l'expres- 
sion la  plus  complète  et  la  plus  savante  des  progrès 
qu'ont  faits  les  études  dont  l'histoire  de  l'Inde  an- 
cienne a  été  l'objet.  On  y  trouve  le  tableau  de  ce  que 
l'on  sait  aujourd'hui  sur  les  origines  et  la  formation 
de  la  société  civilisée  dans  l'Inde;  on  y  reconnaît  les 
points  qui  sont  définitivement  acquis  à  la  science,  et 
ceux  sur  lesquels  les  recherches  doivent  se  diriger; 
car  il  faut  bien  se  dire  que,  malgré  les  travaux  des 
soixante  dernières  années,  nous  ne  sommes  que  sur 
le  seuil  de  cette  grande  élude,  et  que  de  tous  côtés 
les  problèmes  les  plus  importants  pour  l'histoire  de 
l'esprit  humain  y  sollicitent  l'intérêt  et  la  curiosité 
des  savants.  Leur  zèle  ne  fait  pas  défaut  à  cette  grande 
tâche,  et  à  aucune  époque  l'Inde  n'a  été  l'objet  de 
travaux  aussi  nombreux,  aussi  variés,  aussi  solides 
qu'aujourd'hui. 

Le  premier  rang  appartient  aux  ouvrages  sur  les 
Vedas.  Ab  Jove  principiam.  Il  n'y  a  aucun  livre  qu'il 
importe  davantage  de  connaître  que  ces  collections 
d'hynanes  anciens  qui  sont  le  commencement,  et 
comme  le  moule  dans  lequel  a  été  formé  l'esprit"  de 
la  seule  race  philosophique  parmi  toutes  les  races 

'  Indische  Alterthamskmde ,  von  Ghr.  Lassen ,  Vol.  I.  fionn ,  «  848, 
in-8'. 
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humaines  ;  Tempreinte  n  en  a  jamais  été  effacée  chez 
aucune  des  familles  de  cette  race,  ni  par  aucune 
influence  étrangère,  si  grande  qu'elle  fôt,  ni  par 
aucun  développement  intérieur,  si  divergent  qu'il 
pût  paraître  de  ces  tendances  primitives.  Les  Vedas 
sont  les  premiers  essais  de  la  pensée  humaine,  essais 
obscurs,  enveloppés  dans  une  forme  contre  laquelle 
Tesprit  lutte,  et  dont  il  ne  peut  s  affranchir  que  par 
un  travail  long  et  pénible,  que  la  race  sanscrite  n'a 
jamais  su  achever  dans  sa  patrie  même. 

Lorsque  la  mort  de  Rosen  eut  interrompu  l'édi- 
tion du  Rigveda,  commencée  par  lui,  la  Compagnie 
des  Indes  demanda  à  la  Société  de  Calcutta  de 
publier  ime  collection  complète  de  tous  les  ou- 
vrages védiques,  c'est-à-dire  des  hymnes  et  des 
premiers  travaux  philosophiques  et  exégétiques  qui 
s'y  rattachent ,  et  qui  forment  un  ensemble  distinct 
du  reste  de  la  littérature  sanscrite.  La  Société  s'en 
occupait;  mais  son  travail  fut  retardé  par  des  diffi- 
cultés de  plusieurs  genres,  dont  la  plus  grande,  et 
certaîn'ement  la  plus  inattendue,  était  l'impossi- 
bilité de  trouver  à  Calcutta,  et  même  à  Benarès, 
une  copie  complète  des  ouvrages  védiques.  Au  com- 
mencement de  l'année  dernière,  le  ièle  de  M.  Roer 
avait  néanmoins  rassemblé  assez  de  matériaux  pour 
que  la  Société  se  décidât  à  commencer  l'impression. 
Mais  dans  l'intervalle  la  Compagnie  des  Lades,  déses- 
pérant d'obtenir  à  Calcutta  ce  qu  elle  avait  demandé, 
chargea,  siu*  la  proposition  de  M.  Wilson,  M.  Maxi- 
milieu  Mûller,  de  publier  à  Londres  une  édition 
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des  Vedas ,  dont  elle  veut  faire  les  frais ,  et  M.  Wilson 
eut  la  générosité  de  remettre  à  M.  Mûller  toute  sa 
collection  de  manuscrits  védiques.  L'impression  du 
Rîgveda  est  commencée  depuis  un  an,  et  le  premier 
volume  pourra  paraître  incessamment.  A  cette  nou- 
velle, la  Société  de  Calcutta  suspendit  l'exécution 
du  plan  qu'elle  avait  adopté,. et  se  décida  à  ne  faire 
paraître,  pour  le  moment,  que  deux  cahiei's  comme 
spécimen  du  travail  préparé  par  M.  Roer,  Les  ou- 
vrages qui  se  rattachent  aux  Vedas  sont,  au  reste,  si 
nombreux,  qu'il  sera  facile  à  la  Société  de  Calcutta 
de  s'entendre  avec  M.  MùUer,  pour  décider  quelles 
sont  les  parties  de  cette  littérature  qui  pourraient, 
avec  avantage  pour  la  science,  être  publiées  à  Cal- 
cutta. 

Il  se  prépare  d'auties  travaux  sur  les  Vedas;  mais 
je  ne  puis  nlentionner  ici  que  ceux  qui  ont  déjà 
reçu  un  commencement  d'exécution.  M.  Rotha  pu- 
blié la  première  partie  des  Nighantavas ,  avec  la  glose 
de  Yaska  ^  Les  Nighantavas  sont  une  espèce  de 
dictionnaire  védique,  extrêmement  primitif,-  et  qui 
paraît  marquer  les  premiers  essais  d'un  travail  phi- 
lologique sur  une  langue  qui  commençait  à  vieillir. 
Yaska,  grammairien  dont  l'époque  est  inconnue, 
mais  qui  paraît  avoir  été  antérieur  à  Panini,  com- 
posa, sous  le  titre  de  Niroukhta,  un  commentaire 
sur  ce  recueil  de  mots,  et  son  ouvrage  devint  clas- 
sique  parmi  les    commentateurs   postérieurs    des 

'  Jaskas  I^'irahta  sammt   den  NiyhantavasM  berausgegebea  von 
Rudolpk  Roth.  Cah.  I.  GoeUiogeo ,  i848 ,  in-8%  (lxxii  et  1 1 3  pag.) 
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Vedas.  M.  Roth,  en  publiant  ce  livre  avec  beaucoup 
de  critique,  rend  un  véritable  service,  tant  à  Fin- 
terprétation  des  Vedas  qu'à  Thistoire  de  la  langue 
sanscrite. 

Le  même  genre  de  mérite  distingue  le  spécimen 
du  Yadjourveda,  que  vient  de  terminer  M.  le  doc- 
teur Weber  de  Breslau  ^  On  sait  que  le  Yadjourveda 
est,  à  proprement  parler,  le  veda  des  sacrifices, 
parce  qu  il  en  règle  les  cérémonies.  Les  prières  dont 
il  se  compose  ne  peuvent,  en  général,  être  com- 
prises que  quand  on  sait  à  quelles  parties  des  céré- 
monies religieuses  elles  se  rapportent  spécialement, 
et  ça  été  le  soin  des  commentateurs  d'éclaircir  le 
texte  de  ces  prières  par  l'indication  des  formules  du 
rituel  rassemblées  par  d'anciens  sages.  M.  Weber 
se  propose  de  donner  en  entier  le  Yadjourveda,  dont 
il  a  fait  une  étude  spéciale  et  pour  lequel  il  a  réuni 
à  Londres,  à  Oxford  et  à  Paris,  de  très-richés  ma- 
tériaux. Le  savoir  dont  M.  Weber  a  fait  preuve  dans 
son  spécimen  est  d'un  heureux  augure  pour  la  suite 
de  cette  importante  entreprise. 

M.  Nève,  professeur  à  Louvain,  a  fait  paraître 
un  essai  sur  le  mythe  des  Ribhavas^  dans  lequel  il 
développe  fhistoire  des  premières  traces  de  l'apo-'' 
théose  dans  les  Vedas.  Pour  bien  exposer  sa  pensée, 
l'auteur  commence  par  traiter  du  culte  védique, 

*  Vajasaneya-Sanhiiœ  Spécimen  cum  commenUrio  prirmu  edidit 
D'A.  Weber.  P.  I,  Breslau.  i846-,  p.  H,  Berlin,  1847,  in-8*. 

*  Eisai  sur  le  mythe  des  Ribkavas,  premier  vestige  de  TapotliéoM 
dans  les  Vedas,  par  Nève.  Paris,  1847,  ia-8°.  (479  pages.) 
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de  rhomme  dans  ies  Vedas  et  du  sentiment  moral 
dans  la  société  indienne;  il  arrive  ainsi  à  sa  thèse 
principale,  l'idée  de  l'apothéose  et  l'interprétation 
des  hymnes  où  elle  apparaît  poiu*  la  première  fois. 
Cet  ouvrage  est  un  exemple  des  recherches  que 
fera  naître  la  connaissance  plus  complète  des  Vedas, 
dans  lesquels  on  essayera  de  découvrir  et  de  suivre 
les  premiers  germes  des  idées  qui  ont  exercé  une 
influence  si  durable  sur.  la  manière  de  penser  et  de 
sentir  d'une  grande  partie  de  l'humanité. 

Les  publications  qui  se  présentent  en  première 
ligne  après  les  Vedas  sont  celles  des  poèmes  épiques, 
dont  le  plus  ancien  est  le  Ramayana.  M.  GoiTesio, 
après  avoir  publié  trois  volumes  du  texte  de  ce 
poème ,  a  donné  un  premier  volume  de  sa  version 
italienne  ^  contenant  les  deux  premiei's  livres.  L'au- 
teur, en  s  attachant  à  reproduire  le  sens  avec  toute 
l'exactitude  désirable ,  n'a  rien  négligé  pour  donner 
à  sa  traduction  une  forme  qui  se  rapprochât  le  plus 
possible  de  la  simplicité  et  de  l'élévation  de  l'ori- 
ginal. 

Quant  au  Mahabharat ,  nous  ne  pouvons  annoncer, 

des  travaux  promis  sur  ce  grand  ouvrage ,  que  la  se- 

*conde  édition  du  Bhagavad  Gbita  de  Schlegel,  que 

M.  Lassen  a  terminée  après  la  mort  de  ce  savant, 

en  refondant  les  notes  et  en  y  ajoutant  un  index ^, 

^  Ramayana,  poema  sanscrito  di  Valmici,  traduzione  italiana  oon 
note per  GaBpare Gorresio.  Vol.  I  (de  la  traduction).  Paris,  1847, 
in-8*.  (xvi,  469  pages.) 

'   Bkagavad'yita ,  \ô  est  Seoiretriov  fteXos,  siv«  almi  Grisbnae  çt 
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Il  est  vrai  quil  a  paru  à  Athènes,  sous  le  titre  de 
Balabhàrata ^ ,  un  volume  renfermant  lensemble  des 
sujets  compris  dans  le  Mahabha rat,  mais  cet  ou- 
vrage nest  quun  extrait  fort  abrégé  qui  ne  donne 
que  le  squelette  du  poème.  Il  a  été  traduit,  à  Be- 
uarès,  en  grec  moderne,  par  Galanos,  et  publié, 
après  sa  mort,  par  son  neveu. 

Après  les  poèmes  épiques  se  placent  les  Pouranas. 
Le  seul  dont  on  ait  donné  jusqu  à  présent  le  texte , 
le  Bhagavata  Pourana,  s'est  augmenté  d'un  troisième 
volume,  qui  comprend  les  livres  VII-IX^.  M.  Bur- 
nouf  la  fait  précéder  d'une  longue  préface,  dans 
laquelle,  en  examinant  quelques-unes  des  traditions 
contenues  dans  ce  volume,  il  montre  de  quelle 
utilité  doit  être  un  jour  la  connaissance  approfondie 
des  idées  et  du  style  védiques,  pour  Tintelligence 
des  développements  postérieurs  de  la  mythologie 
populaire,  et  pour  lapprécialion  de  la  valeur  des 
généalogies  historiques  que  nous  donnent  les  Pou- 
ranas. 

C'est  à  ces  sources  qu*ont  puisé  de  tout  temps 

Arjunac  colloquium  de  rébus  divinis.  Textum  rcccnsuit,  adnotatîo- 
nés  criticas  et  interpretationem  lalioam  adjecit  A.  G.  a  SchlegeL 
Editio  altéra,  aucta  et  emendata  cura  Ghr.  Lassen.  Bonn,  i846, 
in-8"* 

^  Ba^aSapara  ij  rnivrofin  rns  'Ma)^aSapaTas  trotnôstca  wo  rou 
Ajiapa  ij  Xfiapa^avSpa,  fAo^rov  tov  aoÇou  ZifvaSara  xat  ii2rayXan- 
naBeura  avo  tov  fipûf^Qtavtxov  '&apa  A.  TaXcevov  Adiivouov,  Athènes, 
1847,  in-8'.  (^^  et  367  pages.) 

^  Le  Bhagavata  Pavana»  ou  Histoire  poétique  de  Krichna,  tra- 
duit et  publie  par  M.  E.  Burnouf.  Vol.  III.  Paris,  1847,  >"~^<>^* 
(c  et  58 1  pages.) 
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les  poètes  dramatiques  de  Ilnde.  Cette  branche  si 
riche  de  la  littéraiure  sanscrite  est  devenue,  dans 
ces  dernières  années,  l'objet  de  l'attention  de  plu- 
sieurs savants,  qui  se  sont  attachés  à  reproduire, 
dans  des  éditions  critiques  accompagnées  de  notes 
et  quelquefois  de  traductions  nouvelles ,  les  chefs- 
d'œuvre  dramatiques  indiens.  De  ce  nombre  est  la 
savante  édition  du  Sacountala,  par  M.  Boehtlingk^, 
dont  le  texte,  souvent  fort  différent  de  celui  que 
M.  Chézy  a  publié  autrefois  aux  frais  de  votre  So- 
ciété, est  enrichi  de  notes  philologiques  très-subs- 
tantielles. On  a  accueilli  avec  la  même  estime  l'édi- 
tion d'Urwasi,  par  M.  BoUensen^,  remarquable 
surtout  par  l'attention  que  Tauteiu*  a  accordée  au 
dialecte  pracrit.  Le  plus  ancien  et  le  plus  beau  de 
tous  les  drames  indiens.  Le  Chariot  d'argile,  a  trouvé 
un  nouvel  éditeur  dans  M.  Stenzler^,  qui  en  a 
donné  un  texte  où  l'on  remarque  la  même  sûreté 
de  critique  qui  distingue  toutes  les  publications  de 
ce  savant.  Il  nous  en  promet  une  traduction  à  la- 
quelle il  joindra  les  notes  qui  sont  indispensables  à 
cet  ouvrage.  Comme  preuve  de  la  popularité  que  la 
littérature  indienne  commence  à  acquérir,  on  peut 
citer  les  traductions  qu'on  publie  en  Allemagne, 

*  KalUlasas  Çakantala  herausgegeben  und  mit  Anmerkuogen 
vcrsehen  yon  D'  0.  Boehllingk.  Bonn,  i846,  in-8". 

«  Kalidasa,  dos  ist  Vrwasi,  der  Preis  {^er  Tapferkeit,  ein  Drama  iii 
fùnf  acten,  herauîvgegcbeii,  ûbersetzt  und  erlàulert  von  Fr.  BoUen- 
8CI1.  Saint-Pétersbourg,  i846,in-8°. 

*  Mritckakatika,  id  est  curriculum  figlinum  Sudrakie  régis  fabula 
sanscrite  edidit  \.  F.  Steniler.  Bonn,  i846,  in-8*.(vm,  332  pag.) 
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dans  une.  forme  qui  s'adresse  à  la  masse  des  lecteurs 
les  plus  étrangers  à  ces  études  ;  telle  que  la  traduc- 
tion allemande  du  drame  philosophique  intitulé  : 
Le  lever  de  la  lune  de  l'Intelligence^,  par  M.  llirzel, 
qui  a  terminé  son  volume  par  la  traduction  d  un 
ouvrage  tout  différent,  celle  du  petit  poème  inti- 
tulé :  Le  Nuage  messager,  connu  depuis  longtemps 
par  la  traduction  de  M.  Wilson.  Ce  dernier  livre  a 
même  été  traduit  encore  une  autre  fois  par  M.  Max. 
Mîdler^.  C'est  à  ce  genre  de  publications  qu'appar- 
tient aussi  un  recueil  intitulé  :  Les  Poésies  classiques 
des  Indiens,  par  M.  E.  Meier,  dont  il  a  paru  un  pre- 
mier cahier,  contenant  une  nouvelle  traduction  de 
l'épisode  de  Nala  et  Damayanti^. 
.  Au  reste ,  queUe  que  soit  la  popularité  réservée 
à  ces  poèmes,  elle  ne  pourra  jamais  égaler  celle 
dont  les  fables  indiennes  jouissaient  déjà  dans  l'an- 
tiquité et  qu'elles  conserveront  toujours.  On  sait 
quel  immense  succès  a  eu,  chez  presque  tous  les 
peuples,  le  plus  ancien  recueil  de  ce  genre,  le 
Pantchatantra  ;  mais ,  jusqu'à  présent,  on  ne  le  con- 
naissait que  par  des  traductions  dans  presque  toutes 

^  Kriichnamisra,  Prabodhatscktmdrodaja,  oder  der  ErkenntniJB- 
mondaufgang,  philosophischen  Drama.  ^- Mi^^Wutoj  oder  der 
Wolkeobote.  Lyrisches  Gedicht  von  Kalîdaaa,  Beides  metrisch 
ûbersetzt  von  D'  B.  Hirzel.  Zurich,  l846»in-8^ 

'  Meghadata  oder  der  Wolkenbote  von  Kalidasa ,  eine  altindische 
Ëlegîe,  nachgedichtet  nnd  mit  Anmerknngen  begleitet  von  D' Max. 
MûHer.  Kœnigsberg,  1847,  in-8\ 

^  Die  classischen  Dichtangen  der  Inder,  ans  dem  Sanscrit  ûbersetit 
nnd  eriâutert  von  Ë.  Meier.  Erster  Theil,  Nal  nnd  Damajanti. 
Stuttgart,  i847>  in-i6.  (43o  pages.) 


^ 
# 
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les  langues,  ou  par  des  imitations  assez  imparfaites, 
rédigées  dans  les  dialectes  vdgaires  de  flnde;  ce 
n*est  qu'aujourd'hui  qu'il  parait  sous  sa  forme  ori- 
ginale, par  les  soins  de  M.  Kosegarten  ^  Ce  savant 
n'en  a  encore  publié  que  le  texte ,  qui  forme  un 
volume  d'une  étendue  considérable.  Il  est  à  sou- 
haiter que  l'éditeur  publie  prochainement  la  traduc- 
tion et  les  éclaircissements  dont  ce  texte  a  quel- 
quefois besoin.  D'un  autre  côté,  M.  Wilson  a  donné, 
aux  frais  du  Comité  des  textes  orientaux  de  Londres, 
un  ouvrage  presque  aussi  célèbre  dans  l'Inde,  le 
Dasa  Kumara  Charita  ^.  Ce  sont  les  aventures  de  dix 
jeunes  gens  ;  la  scène  est  dans  l'Inde ,  au  x*  siècle 
de  notre  ère ,  et  ce  livre  est  extrêmement  curieux 
comme  tableau  des  mœurs  indiennes  immédiate- 
ment avant  Finvasion  musulmane. 

Il  a  paru  deux  ouvrages  appartenant  à  une  branche 
peu  cultivée  de  la  littérature  indienne  ;  l'un  est  la 
traduction  latine  du  Susruta ,  par  le  docteur  Hessler^ 
l'autre  est  un  Traité  sur  le  système  médical  des  Tn- 


^  PantschatantraMy  site  quinquêpartitatti  de  morihas  exponens,  e& 
eod.  man.  edidit,  oommentariis  criticis  aaxît  J.  G.  L.  Rosegarten. 
Pus  prima.  Bonn,  i6d8,  in-4^  (966  pages.) 

*  r^  Dosa  Kumara  Charita  g  or  adventnres  of  ten  princetf,  a 
séries  of  taies  in  the  original  sanscrit  hj  Sri  Dandi,  edîted  hj 
Wilson.  London,  i846,  in-8*.  (5i  et  soa  pages.) 

*  Sasratas.  Ayarvedaâ.  là  est  medkinœ  systema  a  Yenerabili 
d'Hanyantare  demonstratum ,  a  Susruta  disdpnlo  compositum.  Nunc 
primum  e  sanserita  in  latinum  sermonem  verlit,  introductionem  » 
annotationes  9t  indices  rerom  a^ecit  D.  f .  Hessler.  Tom.  IL  Er- 
langen,  1.847,  in-8'. 
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diens ,  tiré  des  sourees  par  M.  Wise  ^  ;  mais  je  ne 
puis  qu^indiquer  les  titres  de  ces  deux  publications. 
À  ce  mouvement  de  curiosité  qui  attire  TEuiope 
savante  vers  les  œuvres  littéraires  de  llnde,  répond 
l'activité  avec  laquelle  se  poursuivent  les  études  lexî- 
cographiques  et  grammaticales  relatives  au  sanscrit 
M.  Stenzler,  dans  un  petit  traité  sur  la  lexicogra- 
phie sanscrite^,  a  tracé  les  principales  règles  à  suivre 
pour  le  perfectionnement  des  dictionnaires  que  nous 
possédons.  MM.  Boehtlingk  et  Rieu^  ont  publié  de 
nouveau  et  traduit  pour  la  première  fois  un  voca- 
bulaire synonymique  très-important ,  celui  de  He- 
matchandra.  Il  en  avait  déjà  paru,  à  Calcutta,  une 
édition,  mais  elle  était  devenue  très-rare,  et  n'était 
d'ailleurs  accompagnée  ni  de  traduction  ni  d'éclair- 
cissements. M.  Bopp  a  achevé  l'impression  de  la 
seconde  édition  de  son  Glossaire  sanscrit^,  qui  se 
distingue  de  la  première,  non-seulement  par  l'in- 
sertion d'un  grand  nombre  de  mots,  mais  surtout 
par  l'addition  des  racines  qui  rattachent  les  autrc^ 

'  Commentary  on  the  Hinda  tyiUm  oj  medicine,  by  G.  T.  Wiae. 
Calcatta,  x846,in-8V 

*  De  lesicographimtanscriiœprineipiist  conunentatio  academica, 
aoLore  A.  F.  Stenzler.  Breslan»  iD-8^  (3o  pages.) 

*  Hemakatidra's  Âhkidhanalântamaid^  ein  ftystematUch  aageord- 
netes  synonymisches  Lezicon.  Herausgegeben,  ûberseUt  und  mit 
Anmerkungen  begleitet  von  O.  Boehtliogk  und  Cb«  Rien.  Saint- 
PétcwLourg,  1847,  i»^-^"' 

^  Glossariam  santcriuun,  in  quo  omnes  radicet  et  voçabula  usi- 
tatiflsima  explicantar  et  cum  vocabulis  graecis,  iatinîs,  germanicia, 
iithnanicis,  alàvicis,  celtieis  oomparantor,  autore  F.  Bopp.  Fasc.  lil. 
Berlin,  1847,  in-V- 
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langues  indafermaniques  au  sanscrit  comme  à  leur 
souohe. 

Quant  à  la  grammaire,  nous  avons  à  mentionner . 
à  la  fois  des  traites  composés  par  les  Hindous  et  par 
des  Européens.  A  laf  première  classe  appartient  la 
grammaire  de  Vopadeva,  le  Miigdhabodba\  qui 
jouit  au  Bengale  d  une  célébrité  presque  aussi  grande 
que  celle  de  Panini  :  on  en  annonce  une  nouvelle  édi« 
tion ,  accompagnée  d'un  commentaire  par  M.  Boeh- 
tlingk.  Dans  la  seconde  classe ,  on  doit  placer  d'a- 
bord la  Grammaire  de  M.  BoUer,  à  Vienne  2,  qui 
est  conçue  sur  un  plan  nouveau,  et  comprend  les 
principes  du  style  védique;  puis  une  grammaire 
sanscrite  abrégée ,  écrite  en  danois  par  M.  Wester- 
gaard^,  qui  ne  traite  que  des  formes;  et  une  gram- 
maire élémentaire  en  anglais ,  par  M.  Monier  Wil- 
liams^, suivie  d'exemples  et  d'exercices;  enfin,  le 
second  volume  de  la  Grammaire  développée  de 
M.  Desgranges  ^.  Un  point  spécial  de  la  grammaire 
swscrite  qui  n'avait  encore  été  traité  en  détail  que 
par  M.  Boehtlingk,  la  théorie  de  l'accent,  a  donné 

^  Vopadeva  s  Mugâhahodha  »  herausgegeben*  and  erkiârt  von  0. 
Bohtlingk.  Saint-f>étenb<mrg,  1847,  i"'^''- 

*  Ausfikiikhe  Sanskrit  Grammatik  fdr  den  ôflentlicben  und 
Selbstunterricbt  Yon  Anton  BoHer.  Vienne,  1847,  in-8*.  (383  pag.) 

'  Westergaard ,  Kortfatîet  Sanskrit  Formlœre.  Copenbague ,  1 846, 
in-8*.  (290  pages.) 

^  An  eUmentaty  granunar  of  (he  sanscrit  hmguage  arranged  accor- 
dingtoanew  tbeory,  by  Monier  Williams.  Londres,  18 46,  in-8*. 
(xiv,  913  et  48  pages.) 

*  Grammaire  sanscrite-française,  par  M.  Desgranges,  Tom.  II. 
Paris,  1847,  in-4^  (  ^^k  pages.) 
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lieu  i  un  travail  remarqual>le  de  M.  Âuj&^cht  ^  qui 
examine ,  dans  un  premier  mémoire,  la  théorie  de 
l'accent  des  mots  composés. 

C'est  ici  qu'il  convient  de  parler  des  olivrages 
consacrés  aux  rapprochements  par  lesquels  on  a 
essayé  de  rattacher  à  la  famille  indienne  des  lan- 
gues jusqu'à  présent  non  classées.  C'est  im  sujet 
plein  d'intérêt  pour  l'histoii'e;  et  peut-être  aucune 
partie  des  sciences  philologiques  n'a  produit  des  ré- 
sultats historiques  plus  considérables  que  la  gram- 
maire comparée ,  depuis  que  M.  Bopp  en  a  établi 
les  véritables  bases,  dans  son  premier  essai  sur  la 
comparaison  du  sanscrit  avec  le  grec  et  le  lalin.  Ce 
n'est  qu'alors  qu'on  est  sorti  de  la  voie  arbitraire 
des  étymologies,  dans  laquelle  on  se  perdait  presque 
immanquablement,  faute  de  principes,  et  qui  con- 
duisait aux  rapprochements  les  plus  insensés.  Il  est 
vrai  qu'on  a  quelquefois  exagéré  l'emploi  des  nou- 
velles méthodes,  de  manière  à  dépasser  le  but  et  4 
voir,  par  un  raffinement  excessif,  des  vestiges  de 
parenté  de  races,  là  où  il' n'y  avait  que  des  procédés 
de  langage  nés  de  l'instinct  logique  qui  est  conunun 
à  tous  les  peuples;  mais  cela  n'empêche  pas  que  ces 
méthodes  ne  soient  un  instrument  extrêmement 
puissant  dans  les  mains  qui  savent  s'en  servir,  et 
qu'elles  n'aient  rendu  les  plus  éminents  services  aux 
études  historiques. 

'  Th.  Aufrecht,  De  aecenta  sanseritico,  P.  I.  De  accentu  compo- 
sitoruiD  saDscriticoniin.  Bonn ,  18471  în-d*. 
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M.  Bopp  a  publié  ua  essai  sur  les  membres  cau- 
casiens de  la  famille  des  langues  indo^-européennes  ^ 
II  y  traite  du  groupe  des  langues  ibériennes,  c'est- 
à-dire  du  géorgien ,  du  mingrelien ,  du  souanien  et 
du  laze ,  et  le  résultat  auquel  il  arrive  est  que ,  sur- 
tout le  géorgien  et  le  laze,  ont  une  parenté  curieuse 
avec  le  sanscrit,  dans  toutes  les  parties  de  lorganî- 
sation  grammaticale,  dans  les  déclinaisons,  les  formas 
des  adjecti&,  les  noms  des  nombres  et  dans  la  con- 
jugaison. M.  Holmboë  a  fait  paraître ,  à  Christiania, 
une  comparaison  du  verbe  sanscrit  avec  l'ancien 
verbe  Scandinave  '.  La  parenté  de  ces  deux  langues 
n  a  jamais  été  douteuse ,  mais  il  est  curieux  de  la  voir 
établie  en  détail  et  hors  de  contestation.  M.  Meier, 
de  Tubingen  ',  a  composé  un  mémoire  sur  la  forma- 
tion et  la  signification  du  pliu^iel  dans  les  langues 
sémitiques  et  indo-germaniques  :  son  but  est  moins 
d'établir  une  parenté  entre  ces  deux  groupes  dé 
langues,  que  d exposer  certains  procédés  qui  leur 
sont  communs,  et  à  l'aide  desquels 'il  s  efforce  de 
retrouver  un  contact  historique  entre  deux  races. 
M.  Boettftcher  discute,  dans  une  dissertation^,  et 

^  DU  kaakasiscken  GUeder  de»  Indo-Europmucktn  Spraohskufuns , 
von  Franz  Boj^.  Berlin,  1847*  ia'4%  ( 83  pages.) 

*  Det  OldnùTêke  verhum  opfysi  ved  SommenUgnin^  mêd  Sanshrit»  af 
C.  A.  Hofanboe.  Christiania,  i848,  în-4*.  (34  pages.) 

'  Die  J^idtMg  md  BedemtM^  des  Plural  in  dea  semetlscben  nnd 
indogennanischen  Sprachen,  von  Ernat  Mater.  Tûb&ngen,  i846, 
in-8^  (  Gxn  et  86  pages.) 

*  Hûrm  anmaiem,  scripsît  P.  Boetticher.  Beriin,  1847*  ia-S*. 
(46  pages.) 
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appuie,  par  des  étymologies»  finflaeoce  que  les 
Chaldéens,  nation  qu'il  classe  parnii  les  Ariens, 
ont  exercée  sur  la  langue  et  les  croyances  des  Ba- 
byloniens, auxquels  il  reconnaît  une  origine  sémi* 
tique.  Enfin  M.  Gosche  a  essayé  de  rattacher  larme- 
nien  et  le  phrygien  '  à  'la  souche  des  langues  indo- 
germaniques.  Cette  thèse  a  été.  soutenue  plusieurs 
fois,  et*M.  Gosche  la  discute  au  moyen  de  preuves 
tirées  à  la  fois  de  la  mythologie  et  de  Tétymologie 
d'un  assez  grand  nombre  de  mots  arméniens.  Mais 
des  preuves  de  ce  genre  ne  peuvent  être  que  secon- 
daires ;  elles  peuvent  servir  à  établir  le  contact  et 
même  le  mélange  des  races  ;  mais  elles  ne  suffisent 
pas  pour  en  constater  la  parenté.  Quelque  vraisem- 
blable que  soit  en  elle-même  une  telle  Ofànion, 
elle  ne  porte,  dans  l'état  actuel  de  la  science,  la 
conviction  dans  l'esprit  du  lecteur,  que  quand  elle 
se  fonde  sur  la  comparaison  de  la  structure  inté- 
rieure des  langues. 

J'arrive  aux  langues  provinciales  de  l'Inde  et  à 
celles  des  pays  environnants ,  qui ,  par  leur  littéra- 
ture ,  tiennent  à  l'Inde.  Ici ,  les  renseignements  que 
je  puis  donner  sont  plus  incomplets  encore  que 
pour  les  autres  branches  des  lettres  orientales.  Les 
indigènes  des  différentes  provinces ,  les  missions  et 
ies  gouvernements  impriment  tous  les  ans  une 
quantité  de  livres  qui  ne  parviennent  en  Europe 

'  De  Ariana  Un^um  getUisqae  Àrmêniacœ  indole,  prolegpmeiui 
•cjripiît  R.  Gosche.  Berlin,  18471  ^'^'''  (77  P^') 
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que  par  exception,  par  accident,  et  dont  une  partie 
profiterait  pourtant  à  la  science,  s'ils  étaient  acces- 
sibles. Ainsi,  des  nombreux  ouvrages  bindoustani 
qui  paraissent  dans  Tlnde,  il  n*est  venu  à  ma  con- 
naissance que  quelques  traductions  de  poésies  et 
de  romans  persans ,  qui  font  les  délices  de  la  classe 
lettrée  parmi  les  musulman  de  la  presqu'île.  Dans 
ce  nombre  figure  un  abrégé  du  Livre  des  Aois  de 
Firdousi,  en  vers  bindoustanis  et  dans  le  mètre  de 
l'original^.  Le  traducteur  est  bindou  de  race;  mais 
il  vit  à  Debli,  où  la  firéquentation  de  là  bonne  com- 
pagnie parait  l'avoir  rendu  fort  tolérant,  car  il 
chante  les  louanges  de  Jésus-Christ,  de  Mahomet, 
de  Georges  IV  et  de  M.  Metcalf,  ancien  gouver- 
neur général  de  l'Inde.  Un  musulman  nommé 
Âlim-Ali  a  publié,  à  Calcutta,  la  traduction^ d'un 
roman  persan  merveilleux,  intitulé,  dans  l'original^ 
Le  Jardin  de  Kheial,  par  Mir-Mohammed-Taki ,  surn 
nommé  Kheial.  Mir-Anunan  de  Dehli,  qui  était  un 
des  traducteurs  que  M.  Gilchrist  employait  pour 
former  une  littérature  bindoustani  en  Perse ,  avait 
traduit,  au  commencement  de  ce  siècle,  sur  la  de- 
mande de  Tardent  promoteur  de  oette  littérature, 
l'Akhlaki  Mobseni  du  moraliste  persan  Hossein 
Waïz.  Ce  livre  parait  avoir  eu  du  succès,  car  il 
vient  d'en  être  fait  une  nouvelle  édition,  sous  le 
titre  de  Trésor  de  la  bonté  ^. 

^    >*#(jt^>4«iw  <uaJ)  (Histoire  des  rois  de  Perse).  Calcutta, 
126a,  iIl-8^  (592  pages.) 
*  jLJtài^'o^J*  CalcutU»,  1256, in-4*.  (4i4paçe8.) 
'  ^^  ^.  GalcQtU,  1262,  in-8^  (464  pages.) 
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La  littératqre  hindoustani  a  été  pour  M.  Gardn 
de  Tassy  l'objet  d'un  travail  beaucoup  plus  complet 
que  tout  ce  qui  a  paru  en  Angleterre  sur  ce  sujet 
M.  Garcin  avait  donné ,  dans  le  premier  volume  de 
son  histoire  de  la  littérature  bindoustani,  la  vie  et 
la  bibliographie  de  près  de  huit  cents  auteurs;  le 
second  volume  ^  contient  des  traductions,  des  ex- 
traits, des  analyses  d'ouvrages  appartenant  aux^  écri- 
vains principaux,  et  la  masse  de  matériaux  qui 
s'est  accumulée  sous  ses  mains  est  si  considérable, 
qu'il  aura  besoin  d'un  troisième  volume  pour  ache- 
ver le  tableau  de  cette  littérature,  qu'il  explore  avec 
un  si  grand  dévouement.  Afin  d'en  faciliter  l'accès, 
il  a  fait  composer,  sous  sa  direction ,  par  MM.  Pa- 
vie  et  Bertrand,  une  chrestomathie  ^,  contenant  des 
morceaux  choisis  dans  les  deux  dialectes  hindous- 
tam  principaux,  et  suivis  d'un  vocabidaire.  M.  Dun- 
oan  Forbes  a  publié  à  Londres  im  dictionnaire  hin- 
doustani', plus  compacte  que  ceux  que  l'on  possé- 
dait déjà ,  tout  en  étant  sufiSsamment  complet. 

M.  Wenger,  à  Calcutta,  a  achevé  une  introduc^ 
tion  à  l'étude  du  bengali  ^,  que  feu  M.  Yates  avait 

*  HuixMH  dg  la  Uitêratare  hindaai  et  hindoasiani,  par  M.  Garda 
de'Tawy,  Tom.  IL  Paris,  i847t  m-S*.  (xxxii  et  608  pages.) 

'  Ckrestomathiê  hindoustani  (  ardu  et  dakkni)  à  Tusage  des  élèves 
de  l*école  spéciale  des  langues  oneatales.  Paris,  1847,  ^^-^"^  (>o4 
et  138  pages.) 

'  A  Dictionary  hindoustani  and  englisk,  by  Duncan  Foibes. 
Londres,  1847,  ^Q*^"**  (^^^  P*ges.) 

*  Introdaction  to  the  bengtJi  grammar,  by  the  laie  Rev.  W.  Yates» 
edited  by  Wenger.  Calcutta,  1867,  îa-8*.  (498  pages.) 
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coromencée.  Ce  volume  contient  une  grammaire  » 
une  liste  d'expressions  idiomatiques,  un  dioix  de 
lectures  et  un  vocabulaire. 

Les  missionnaires  caâioliques  du  midi  ^e  flnde 
ont  entrepris  la«pubiication  d'un  dictionnaire  latin- 
tamoul-français  ^  Il  est  calculé  pour  les  travaux  de 
leurs  séminaristes  indigènes  qui  sont  dans  la  néces* 
site  d apprendre  le  latin,  et  ne  pourra  servir  qu'in- 
directement aux  Européens  qui  s'occupent  du  ta- 
moul.  Le  gouvernement  de  Bombay  avait  demandé 
à  M.  Molesworth,  auteur  du  meilleur  dictionnaire 
maratte* anglais,  un  dictionnaire  anglais  -  maratte. 
M.  Molesworth  commença  cet  ouvrage ,  que  M.  Gandy 
a  terminé  ^,  et  que  le  gouvernement  vient  de  faire 
publier  à  ses  frais ,  pour  les  besoins  de  son  admi- 
nistration et  de  ses  écoles. 

Je  supprime  les  titres  d'un  certain  nombre  d'au- 
tres ouvrages,  qui  sont  uniquement  destinés  à  l'usage 
de  l'administration  anglaise,  et  n'ont  de  commun 
avec  la  littérature  orientale  que  les  dialectes  dans 
lesquels  ils  sont  composés;  j'en  ferai  de  même  à  l'é- 
gard de  ceux  qui  ont  été  imprimés  pour  servir 
aux  controverses  incessantes  entre  les  missionnaires 
européens  et  les  partisaas  des  diiférentes  religions 
auxquels  ils  s'adressent.  J'en  excepterai  toutefois 

^  Diciilmariam  latino-^alHeo^maUcam,  aoctoribnt  daobus  miuio. 
oariis  apostoiicis  congregatioiiis  mÎMionum  ad  eiteros.  Fondichéry, 
1046,  iD•8^  {ivni  et  3o3  pages.) 

*  A  Dictioiuay  engli^  and  maraiki  eompiled  forthe  goverement* 
of  Bombay.  Planned  and  oonuneiBoed  by  J.  T.  Molesworth,  conti- 
oued  and  completed  by  T.  Caady.  Bombay,  iH'j^  in-A*. 
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un  seul;  cest  un  traité  en  guzzerati  et  en  anglab 
contre  l'infanticide  chez  les  Rajpotites^.  Le  gouver- 
nement anglais  a  fait,  depuis  quarante  ans,  les  ef- 
fcHTts  les  plus  persévérants  pour  détruire  dette  hor> 
rible  coutume,  et  i)  a  obtenu  im  certain  succès, 
à  force  de  menaces  d'un  côté ,  et  de  récompenses 
de  l'autre.  Mais  ce  succès  n'est  ni  entier,  ni  bien 
consolidé ,  de  sorte  que  les  raisons  tirées  des  Védas 
et  des  Schastras  par  un  Hindou,  nommé  Bham^oo 
Dàjee,  ne  seront  pas  inutiles  à  là  réussite  des  in- 
tentions bumaines  de  l'administration  anglaise. 

M.  Dom  a  publié  à  Saint-Pétersbourg  une  chres- 
tomatUe  afghane  ^,  qui  Ëiit  suite  à  sa  grammaire 
de  la  même  langue,  et  se  termine  par  un  glossaire» 
Je  ne  connais  que  le  titre  de  cet  ouvrage. 

L'importance  croissante  de  la  Malaisie  pour  la 
politique  et  le  commerce  de  l'Europe,  attire  de 
phis  en  plus  l'attention  sur  les  diflférents  dialectes 
malais  et  leur  littérature,  qui  est  assez  considérable, 
mais  n'a  jamais  pu  acquérir  d'originalité,  domi- 
née qu'elle  était  d'abord  parles  Eliodous ,  et  ensuite 
par  les  Arabes.  La  Société  de  Batavia,  qui  avait  déjà 
publié  une  imitation  javanaise  du  Mahabharat,  a 
fait  imprimer  récemment  le  Romo  ',  traduction  ja- 

^  An  €$$Qff  onfenutU  ii^anUcide,  by  Bhawoo  DaJ6e.fioiDlMiy,  1847, 

'  À  ChfUtommky  of  Uu  Puskm  or  Âfyhtui  bui^uage,  to  vHiich  ii 
subjoined  a  Glossary  in  afghan  and  english,  by  Dora.  Saint-Pët«n> 
bottrg,  iSây,  in-A^  (%io  pages.) 

'  Romo,  en  JcoKianick  Gedickt,  naar  de  Bewerking  iran  Joso. 
Dhipoero,  oitgegeven  door  C.  F.  Winter.  Batavia,  1847»  in-8^  (  s8 
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vanaise  d*une  ancienne  version  kawi  du  Ramayana 
indien.  M.  Dozon  nous  a  donné ,  dans  ie  Journal  asia- 
tique, une  analyse  d  un  ouvrage  malai  tout  sembla- 
ble au  Romo.  M.  Roorda  a  commencé,  à  Amster- 
dam, la  publication  d*im  choix  de  pièces  javanaises  ^ 
et  M.  Dulaiu*ier  a  ajouté  à  la  série  des  chrestoma- 
thies  à  Tusage  de  Técole  des  langues  orientales,  une 
collection  de  pièces  diplomatiques  en  malai  ^. 

M.  Latter  a  publié,  à  Calcutta^  une  grammaire 
de  la  langue birmane^^,  langue  très-intéressante,  sous 
le  double  rapport  de  son  origine ,  qui  la  rattache  aux 
idiomes  monosyllabiques  de  l'Asie  orientale,  et  de 
son  système  graphique ,  qui  la  rapproche  des  idiomes 
indiens.  Jusqu'ici  on  ne  possédait,  pour  f étude  de 
cette  langue^  que  la  grammaire  de  Carey  et  le  diction- 
naire de  Judson.  La  grammaire  de  Carey,  compo- 
sée ,  comme  presque  tous  les  ouvrages  grammaticaux 
de  ce  missionnaire,  d'après  le  système  des  langues 
classiques  de  l'Europe,  ne  donnait  pas  une  idée  juste 
de  la  structure  du  birman.  M.  Latter  a  le  mérite  d'en 
avoir  reconnu  le  caractère  particulier,  et  d'avoir 
dégagé  la  grammaire  birmane  des  classifications 
étrangères  qui  en  déguisaient  la  véritable  nature. 

et  537  pages.  )  Cet  ouvrage  forme  la  3*  partie  du  voI.XXI  des  Trana- 
actions  de  la  Société  de  Batavia. 

'  Javaansche  Zomenspraken  over  versckUlende  ondtrtoerpen  door 
C.  F.  Winter,  uitgegeven  door  T.  Roorda.  Amsterdam ,  i845 ,  in-8% 
cah.  i.  (hh  pages.) 

*  Lettres  et  pièces  diplomatiqaes  écrites  en  malai.  Paris ,  1 845 ,  in^. 

'  AGrammarof  the  langaage  of  Barmah,  hy  Latter.  Calcutta, 
1845,  in-4^  (lu  et  3o3  pages.) 
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M.  Foucaux  Bi,  fait  imprimer  la  traduction  tibé- 
taine de  la  vie  légendaire  de  Bouddha,  qui  est  un 
des  prenjiers  livres  canoniques  du  Népal,  et  qui 
jouit  au  Tibet  d  une  grande  autorité.  Uéditeur  s  est 
servi,  pour  la  critique  du  #xte  tibétain,  de  Torigi- 
nal  sanscrit,  connu  sous  le  nom  de  Lalita  vistara^. 
C'est  le  premier  texte  tibétain  imprimé  en  France, 
et  le  plus  considérable  de  tous  ceux  qui  ont  paru 
en  Europe.  M.  Foucaux  va  donner  incessamment 
la  traduction  de  cet  ouvrage.  La  plupart  des  textes 
tibétains  imprimés  en  Europe  1  avaient  été  par  les 
soins  de  M.  Schilling  de  Canstadt,  grand  amateur 
de  la  littérature  bouddhiste  des  peuples  de  la  haute 
Asie.  On  a  trouvé,  après  sa  mort,  deux  ouvrages 
qu'il  avait  fait  lithographier  par  des  lamas  boudâtes, 
mais  qui  n  avaient  pas  encore  paru ,  et  TAcadémie 
de  Saint-Pétersbourg  a  chargé  M.  Schmidt  de  les 
publier.  Le  premier  est  un  Sutra  tiré  du  Kandjojir  ^  ; 
Fautre ,  travail  beaucoup  plus  important ,  est  Tindex 
du  Kandjour  même^.  Cette  grande  collection  boud- 
dhiste se  compose  de  mille  quatre-vingt-trois  ou- 
vrages, dont  les  titres ,  en  tibétain  et  en  sanscrit,  et 
les  noms  de  leurs  traducteurs,  sont  énumérés,  dans 

'  Rgya  Tch'erRol  Pa,  oa  développement  des  jeacB,coïiien&ni  Yhi&r 
toire*du  Bouddha  Çakya-Mouni,  par  E.  Foucaux.  i"  partie,  texte 
tibétain.  Paris,  l847»in-4^  (388  pages.) 

*  Dos  thrwwrdi^e  Makajanasutm  mit  Namen:  dos  unêrmessiiche  Le- 
hensalter  and  die  anermessUche  Erkenntniss.  Saint-Pétersbourg,  i845, 
în-fol.  oblong  lithographie.  (48  pages.  ) 

^  Der  Index  des  Kandjar  bevorworteV  von  Scbmidt.  Saint-Péters- 
bourg, 1845.  (31 5  pages.] 
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l'index ,  d*abord  selon  Tordre  qu  ils  occupent  dans 
la  collection ,  ensuite  par  ordre  alphabétique. 

'  A  ne  considérer  que  le  petit  nombre  d'ouvrages 
relatifs  à  la  Chine  qui^nt  paru  depuis  deux  ans, 
on  pourrait  croire  que  l'étude  de  cette  grande  litté- 
rature est  délaissée  en  Europe;  mais  on  se  trompe- 
rait gravement ,  car,  à  Paris  seulement >  MM.  Julien, 
Biot  et  Bazin  préparent  d'importants  travaux  sur  la 
philosophie,  l'histoire  et  la  littérature  chinoise,  et 
c'est  l'étendue  même  de  ces  ouvrages  qui  n'en  a  pas 
encore  permis  la  publication.  Néanmoins,  M.  Biot 
a  achevé  son  Essai  sur  l'histoire  de  l'instruction  pu- 
blique en  Chine ,  et  l'a  conduite ,  dans  son  second 
volume*,  jusqu'à  nos  jours.  Ce  volume  reprend 
rbistoire  des  lettrés  au  commencement  du  m*  siècle, 
et  nous  les  voyons,  à  travers  une  série  de  dynasties, 
lutte{  pour  leur  principe,  que  l'administration  de 
^  l'État  ne  doit  être  confiée  qu'au  savoir  et  au  mérite, 
contre  la  faveur  des  cours,  les  innovations  des  sectes, 
l'ignorance  des  conquérants  barbares  et  l'influence 
de  la  richesse.^  Ils  oi^anisent  les  écoles  et  surtout  le 
concours,  qui  est  leiurgrand  instrument;  ils  finissent 
par  avoir  le  dessus  sur  leurs  nombreux  ennemis; 
leur  principe  est  reconnu  et  gouverne  encore ,  mal- 
gré les  empiétements  que  la  corruption,  l'influence 
des  grandes  familles  tartares,  et  surtout  les  besoins 
du  trésor,  parviennent  à  lui  faire  subir.  Mais  on 

*  Essai  sur  V histoire  de.  Vinstraction pMique  en  Chine, ^pnrE,  Biot. 
Pari»,  1847,  in-8\  a*  partie,  ffwk  pages.) 
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y  voH  en  même  temp^  combien  les  lettrés  ont  eux- 
mêmes  diminué  les  fruits  qu'aurait  dû  porter  ce 
principe  ;  combien  ils  Tont  rendu  stérile ,  en  rétrécis- 
sant les  études,  en  excluant  du  cercle  de  1  éducation 
publique  les  sciences  positives,  et  en  s  attachant,  avec 
une  sorte  de  fanatisme»  aux  formes  littéraires.  La 
Chine  actuelle,  avec  ce  quVUe  a  de  bon  et  de  mau- 
vais, est  leur  œuvre,  et  cest  à  eux  à  détourner  les 
dangers  évidents  dont  elle  est  menacée  de  notre 
temps.  Il  est  possible  que  leur  contact  avec  les  Euro- 
péens leur  fasse  sentir  la  nécessité  d'élargir  le  cours 
des  études  officielles ,  et  de  donner  ainsi  un  nouvel 
élan  à  un  peuple  qui  ne  demande  qu'à  faire  des  pro- 
grès; mais  il  est  probable 'qu'ils  se  roidiront  contre 
toute  innovation,  et  que  la  Chine  périra  par  l'excès 
de  la  littérature. 

Les  Européens  en  Chine  ont  publié  quelques 
ouvrages,  dont  trois  sont  arrivés  à  ma  connaissance. 
M.  Medhurst  a  fSatit  imprimer,  à  Schang-.Haï,  une 
édition  du  Chou-King,  avec  une  traduction  littérale 
entremêlée  au  texte ^.  On  ne  possédait,  jusqu'à  pré- 
sent, qu^une  seule  traduction  de  ce  livre  fondamen- 
tal, par  le  père  Gaubil;  elle  n'est  pas  très-fidèle,  et 
M.  Medhurst  a  voulu  nous  en  donner  une  qui  fût 
parfaitement  exacte.  Il  a  suivi,  dans  son  interpré* 
tation,  un  commentateur  du  xii  siècle,  et  a  ajouté^ 

'  ÂncUnt  China.  The  Shoo-king  or  fhe  historical  classic,  being  ike 
wkê$t  ancUnt  authentic  record  ofthe  annali  of  the  Chinese  empire,  iilus- 
trated  by  later  commentalor»,  translated  by  W.  H.  Med^tinit. 
Sbangbae,  i84S,  in-8^  (xvi  et  Ai3  pages.) 
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au  bas  des  pages,  des  explications,  et,  à  la  fin  du 
volume,  un  appendice  sur  Tastronomie  du  Chou- 
Ring,  ainsi  que  la  série  de  cartes  qui  accompagnent 
ordinairement  les  éditions  chinoises.  Lmtention  de 
M.  Medhurst  n  a  point  été  de  s  occuper  des  grandes 
questions  historiques  qui  se  rattachent  à  cet  ouvrage, 
et  qui  embrassent  toute  l'histoire  ancienne  de  la 
Chine  ;  il  n^est  pas  même  entré  dans  les  questions 
philologiques,  que  soulève  ce  livre  obscur;  son  but 
a  été  d'en  faciliter  l'intelligence,  en  fournissant  un 
texte  correct,  accompagné  de  l'intei'prétation  don- 
née par  un  des  commentaires  les  plus  estimés  en 
Chine.  Son  travail,  tel  qu'il  l'a  conçu,  sera  d'une 
grande  utilité  pour  l'historien  qui  veut  se  servir  du 
Chou-King,  et  pour  le  savant  qui  veut  l'étudier  dans 
l'original. 

Le  même  auteur  a  publié  une  dissertation  sur  la 
théologie  des  Chinois^.  C'est  de  toutes  les  nations 
de  la  terre  celle  qui  a  le  moins  de  génie  pour  la 
théologie,  et  Confucius,  en  détournant  ses  disciples 
de  l'étude  des  choses  divines,  a  été  le  parfait  repré- 
sentant de  l'esprit  de  ce  peuple  positif.  Aussi ,  rien  de 
plus  vague  que  leurs  opinions  et  leurs  expressions 
dogmatiques,  à  ce  point  que  les  missionnaires  chré- 
tiens ont  été ,  depuis  le  temps  de  saint  François-Xa- 
vier, dans  le  plus  grand  embarras ,  pour  trouver  un 

*  A  dissertation  on  the  theology  oj  the  Chinese,  witb  a  view  to 
the  elocidation  of  the  most  appropriate  terni  for  expressing  the 
deityin  the  chinese  language,  by  W.  H.  Medhurst.  Shanghae,  1847» 

in-8'.  (284  pages.) 
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terme  chinois  exprimant  l'idée  de  Dieu.  Les  catho- 
liques, après  beaucoup  de  tâtonnements,  ont  fini 
par  s^accorder  sur  un  mot;  mais,  lorsque  les  pro- 
testants ont  commence,  il  y  a  une  trentaine  d'an- 
nées, à  publier  des  traductions  de  la  Bible  et  des 
traités  chrétiens  à  Tiisage  des  Chinois,  les  mêmes 
difficultés  se  sont  présentées  de  nouveau.  Différents 
missionnaires  ont  employé  des  termes  divers,  ce  qui 
avait  de  grands  inconvénients,  et  quand,  il  y  a  deux 
ans,  les  missions  protestantes  en  Chine  se  sont  dé- 
cidées à  ptd)lier  une  nouvelle  traduction  de  la  Bible, 
ii  a  £dlu,  avant  tout,  s*entendre  sur  le  terme  dont 
on  devait  se  servir  pour  rendre  l'idée  de  Dieu. 
Toutes  ces  missions  tinrent  une  espèce  de  concile, 
dont  je  ne  connais  pas  le  résultat,  mais  ce  qui  me 
ferait  croire  qu'on  ne  s'y  est  pas  trouvé  d'accord, 
c'est  l'ouvn^e  de  M.  Medhurst,  dans  lequel  il  dis- 
cute les  opinions  théologiques  des  Chinois ,  le  sens 
dans  lequel  leurs  auteurs  classiques  se  servent  de 
chacun  des  termes  qu'on  a  proposés  comme  équi- 
valents du  mot  Dieu,  et  les  idées  des  différentes 
sectes  chinoises  sur  tous  les  points  qui  touchent  à 
cette  controverse.  On- voit  par  là  que  la  portée  de 
ce  travail  dépasse  la  discussion  qui  y  a  donné  lieu, 
et  qu'il  offi*e  un  intàrèt  qui  restera  longtemps  après 
que  les  missions  auront  pris  un  parti  sur  la  diffi- 
culté qui  les  arrête. 

M.  Robert  Thom,  dont  tous  les  sinologues  dé- 
plorent là  mort  prématurée,  avait  conunencé  la 
publication  d'un  manuel  pour  l'enseignement  du 
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chinois  parlé  ^  Ce  petit  livre  contient  d'abord  vingt 
diapitres  sur  les  sujets  les  plus  familiers,  ensuite  une 
collection  de  phrases  de  poUtesse,  quelques  dialogues 
et  deux  extraits  étendus  de  romans.  Le  texte  est 
partout  accompagné  d'une  transcription  en  lettres 
latines  et  d  une  traduction  interlinéaire.  G  est  pour 
nous,  en  Europe,  une  excellente  introduction  iTé- 
tude  des  romans,  des  drames  et  de  toute  la  littéra- 
ture moderne  des  Ghinob. 

Enfin,  par  une  bonne  fortune  très-rare,  il  me 
reste  à  dire  quelques  mots  sur  la  littérature  japonaise, 
une  des  plus  curieuses  et  la  plus  inconnue  de  toutes. 
G*est  un  fait  incompréhensible,  quun  peujde  comme 
1m  Hollandais,  qui  ont  toujours  eu  le  goût  du  savoir, 
et  qui  seuls  sont  en  mesure  de  nous  faire  connaître 
le  Japon,  n aient  encore  rien  entrepris  pour  l'intel- 
ligence de  la  langue  et  la  connaissance  de  ialittérar 
ture  de  ce  pays.  Ik  ont  écrit  quelques  excellents 
ouvrages  sur  le  Japon;  mais  comment  se  fait^il  que 
jamais  un  memlnre  du  comptoir  de  Nagasaki  n'ait  eu 
f  ambition  de  se  faire  un  nom  par  la  traduction  d'un 
livre  japonais?  Gar  cest  à  peine  si  l'on  peut  ad* 
mettre  une  exception  en  £aiveur  de  Titsingh^  A  la  fin  > 
cependant,  deux  Allemands,  dont  aucun  na  été 
au  Japon,  et  qui,  par  conséquent,  ont  eu  à  lutter 
contre  des  obstacles  infinis  pour  s'approprijsr  Un€ 

^  The  CkiHêu  Speaker^  or  extracts  from  Works  written  in  the  • 
mandarin  language  as  spoken  ita  Peking,  compiléd  hy  R.'Thom. 
Mingpo ,  •  846 ,  in*8^  i "  partit.  (  )o4  pages.  )  
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tangue anut  di£Gidle  que  celle  de  ce  pays*  vioment 
de  nous  donner  deux  ouvrages  traduits  du  jiq»onais. 
On  savait  depuis  longtemps  que  M^  HoSinann,  in- 
terprète du  roi  des  Pay»-Bas^  s'était  livré,  avec  beau* 
coup  de  succès,  à  Tétude  du  japonais;  mais  il  n'en 
avait  encore  traduit  que  quelques  descriptions  rc 
latives  à  l'histoire  naturelle  :  maintenant,  il  nous 
domÈe  un  ouvrage  considérable ,  le  traité  d'Ouekaki 
Morikouni  sur  l'art  d'élever  les  vetB  k  soie  ^  C'est  la 
contre-partie  japonaise  de  l'oTlvrage  par  lequel  M.  Ju- 
lien a  rendu  un  si  grand  'service  à  l'industrie  séri- 
dcole;  aussi  est-ce  à  la  Sodété  séricicole  que  fap* 
prédation  du  livre  de  M^  Hoffinan  appartient  «  et  la 
Sodété  asiatique  n'a  qu'à  exprimer  l'espoir  que  l'au* 
teur  s'occupera,  plus  tard,  de  travaux  dont  le  sujet 
rentrera  davantage  dans  le  cerde  de  nos  études. 

M.  PfitKQiaier  a  choisi,  pour  son  premier  essd, 
un  romian  moderne.  Les  nxfemUes  de  paravent ^  pv 
JEtiuteî  Tanefico ^,  qui  a  paru  à  Jédo  en  i  Sa  i .  G'eet 
im  tableau  de  mœurs,  dont  le  but  est  de  rëftiter 
le  proverbe  japonais,  qu'un  paravent  ne  peut  se 
tenir  debout  que  quand  il  est  plié,  proverbe  qu'on 
prend  dans  le  sens  que  la  vertu  finit  toujours  par 
piîer.  L'intérêt  du  livre  roule  sur  f  analyse  des  sen- 
timents; il  ne  me  reste  pas  assez  d'espace  pour  in- 

^  Yo*san'frrok,  l'art  et  élever  les  vers  à  soie  au  Japon,  par  Oaekaki- 
Mèrikotitti,  annoté  et  publié  par  M.  Bonafbus,  tndifit  dm  texte? ja- 
ponais par  M.  HofFmaDD.  Turin,  i848,  in•4^  (  iSa  pilg«et  ôi  pi.  ) 

*  Sechs  ÎVandschirme  in  GestaUen  der  vergàn^Uchen  Welt,  ein 
japanischen  Roman  îm  original  teite  herausgegeben  und  ûbersetit 
«M  D^  A.  ffitxmaier.  Vienrte,  18^7.  (xtt,  ^o  et  8t.) 
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diquer  comment  fauteur  se  tire  de  son  sujet,  et  je 
suis  parfaitement  incôpipétent  pour  énoncer  une 
opinion  siu*  le  mérite  de  la  traduction  ;  mais  je  ne 
puis  que  rendre  hommage  à  Timprimerie  impériale 
de  Vienne  et  à  M.  Pfitzmaier  sur  Texécutiœi  typo- 
graphique du  premier  ouvrage  imprimé,  dans  le 
monde,  avec  des  types  mobiles  en  japonais  cursif. 
Toute  f  édition  est  une  imitation  exacte  de  l'original: 
on  en  a  reproduit  les  gravures  sur  bois,  et  jusqu'à 
l'impression  sur  feuillets  doubles. 

J'ai  achevé  la  liste  des  ouvrages  orientaux  qui 
sont  venus  à  ma  connaissance;  elle  aurait  sans  doute 
pu  être  plus  longue,  mais  tdie  qu  elle  est,  elle  prouve 
qpie  les  deux  dernières  années  doivent  ètre/x>mptëes 
parmi  les  plus  fructueueses  pour  les  études  qui  nous 
occupent  D'autres  travaux  et  de  plus  considérables 
encore  se  préparaient,  lorsque  le  bruit  de  là  rue  est 
venu  couvrir,  dans  toute  l'Europe,  la  voix  de  la 
science.  Aujourd'hui  encore ,  l'inquiétude  des  esprits , 
la  ruine  des  finances  de  tous  les  pays,  et  l'avenir 
inconnu  devant  lequel  le  monde  s'arrête  effrayé, 
pèsent  sur  des  études  paisibles  comme  les  nôtres; 
mais  cette  agitation  elle-même  aura  une  fin ,  tandis 
que  la  science  est  éternelle,  conune  la  vérité  dont 
elle  est  l'expression.  C'est  dans  dés  temps  comme 
celui  que  nous  traversons  que  la  valeur  des  associa- 
tions scientifiques  se  fait  le  mieux  sentir;  les  idées  y 
rencontrent  la  sympathie  que  leur  refiise  le  monde 
préoccupé ,  les  travaux  y  trouvent  un  refiige  et  des 
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moyens  de  se  produire,  quand  toutes  les  autres 
voies  se  ferment.  Il  faut  donc  que  les  amis  des  sciences 
historiques  se  rattachent  à  nous  pour  maintenir  un 
foyer  d'études  qui  a  fait  quelque  honneur  à  la 
France. 
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SEPTEMBRE   i8A8« 


DE  L'ART  MILITAIRE  CHEZ  LES  ARABES 

AD  MOYEN  AGE\ 

PAR  M.  REINAUD. 


La  bravoure  des  Arabes  est  un  fait  admis  de  tous. 
Ils  n'étaient  pas  des  guerriers  vulgaires ,  ces  hommes 
qui,  se  laissant  entraîner  par  les  prédications  de 
Mahomet  et  de  ses  premiers  disciples,  envahirent, 
en  quelques  années ,  la  plus  belle  partie  de  1  ancien, 
monde.  Mais  rien  n'indique  que  les  Arabes  eussent, 
dès  cette  époque,  adopté  une  tactique  particulière  : 
le  courage  et  Tenthousiasme  étaient  leurs  principaux 
éléments  de  succès.  Ce  fut  plus  tard,  notamment 
pendant  les  guerres  des  croisades ,  que  les  Arabes 
perfectionnèrent  leurs  institutions  militaires.  A  cette 
époque,  les  guerriers  de  TOrient  et  de  l'Occident  se 
trouvèrent  en  présence.  La  lutte  n'était  pas  seule- 
ment entre  les  chrétiens  et  les  musulmans;  les  Tar- 
tares,  sortis  de  leurs  déserts  sous  la  conduite  de 

^  Un  eitrait  de  ce  Mémoire  a  été  lu  clans  la  séance  générale  de 
Ja  Société  asialique  du  1 7  août. 
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Djendjiz-Khan  et  de  ses  enfants ,  avaient  conquis  la 
Perse,  la  Mésopotamie,  ia  Syrie  et  l'Asie  Mineure; 
ils  s'avancèrent  jusqu'aux  portes  de  TÉgypte.  De  ce 
concours  de  nations  naquit  un  nouvel  art,  qui  s'en- 
richit d'emprunts  faits  à  chaque  peuple;  et  sans  doute 
cet  art  n était  pas  méprisable,  puisqu'il  {Permît  aux 
musulmans  de  chasser  les  guerriers  de  l'Occident 
de  la  Terre  sainte,  et  que  la  cavalerie  des  Mame- 
louks, qui  en  était  la  dernière  trace,  ne  tomba  que 
dans  des  temps  récents ,  devant  la  discipline  fran- 
çaise. 

En  Orient,  comme  chez  nous  au  moyen  âge, les 
hommes  d'armes  combattaient  de  préférence  à  che- 
val. C'est  pour  cela,  que  chez  les  Arabes  le  mot  art 
militaire  se  confond  ordinairement  avec  celui  de  ca- 
Valérie;  il  est  rendu  chez  eux  par  *A-M#iyi,  qui  a  cette 
signification,  et  Thomme  d'armes  est  appelé  (jmj\3 
ou  cavalier.  De  plus,  comme  la  lance  jouait  jadis 
en  Orient  le  rôle  principal ,  le  guerrier  était  appelé 
^Ci^^  ou  lancier. 

Les  armes  offensives  des  Arabes  étaient  l'épée,  ia 
lance,  la  massue,  l'arc,  l'arbalète,  etc.  Les  armés 
défensives  étaient  le  bouclier,  le  casque,  ia  cotte  de 
maille,  etc.  Ils  faisaient  aussi  usage  de  machines, 
telles  que  ia  baliste,  le  bélier,  etc.  Ils  n'oublièrent 
pas  les  matières  incendiaires ,  notamment  le  sal- 
pêtre converti  en  poudre  de  guerre.  En  i845  ,  j'ai 
publié,  conjointement  avec  M.  Favé ,  capitaine  d'ar- 
tillerie, un  volume  et  un  allas  sur  le  feu  grégeois, 
les  feux  de  guerre  et  les  origines  de  ia  poudre  à  ca- 
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non*  Mon  intention  n  est  pas  de  revenir  ici  sur  ce 
sujet;  nous  nous  proposons,  M.  Favé  et  moi,  de 
reprendre  ailleurs  cette  question. 

Les  Arabes  ont  eu  de  bonne  heure ,  dans  leur 
langue  y  des  traités  sur  l'art  militaire.  Quelques-uns 
de  ces  écrits  étaient  la  traduction  de  livres  compo- 
sés en  persan ,  dans  les  pfemiers  siècles  de  notre 
ère ,  sous  la  puissante  dynastie  des  Sassanides«  L'au- 
teur du  Kitab-a^hrist,  qui  florissait  dans  la  dernière 
moitié  du  X*  siècle  de  notre  ère ,  cite ,  dans;3on  cha- 
pitre de  l'art  militaire  ^  un  ouvrage  intitulé  :  «  L'art 
de  la  guerre  et  manière  de  prendre  les  forteresses 
et  les  villes,  de  dresser  des  embuscades,  d'envoyer 
à  la  découverte,  de  placer  des  vedettes,  d'expédier 
des  détachements  et  de  disposer  des  corps  armés, 
d'après  un  traité  qui  lîit  composé  (au  nf  siècle)  pour 
Ardeschir,  fils  de  Babek  ^.  »  L'auteur  cite  aussi  un 
traité  du  tîr*,  composé  au  v®  siècle,  par  le  roi  Bah- 
ram-Gour.  De  plus ,  il  fait  mention  d'un  exposé  des 
anciennes  institutions  mihtaires  de  la  Perse ,  sous 
le  titre  de  Art  militaire  et  règlements  de  la  cava-^ 

^  Manuscrits  arabes  de  la  Bibliothèque  nationale,  t.  II,  fol.  17a  V. 
*   O^s^^  (^'^dJ^'^  v:P'oifj  Oj^  ^y  VJD^  O^f  Cy>l>/' 

jLf  le  «u?*^'  j^'^'  c^jij  ljt)^îj  jM^ilUf^  ^j^j^  ^'^y^ 

'  fjtJ\  cjU>  Massoudy  fait  mention  de  la  grande  habileté  de 
Bahram-Gour  h.  tirer  de  Tare.  Voyez  le  Moroudj-Âldieheh ,  t.  I, 
folio  116  (manuscrit  arabe  de  la  Bibliothèque  nationale ,  n*^  714 
du  supplément). 

i4. 
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lerie,  avec  la  manière  dont  les  rois  de  Perse  défen- 
daient les  quatre  coins  de  leur  empire  ^. 

Â  regard  des  traités  qui  avaient  pris  naissance 
chez  les  Arabes  mêmes,  l'auteur  du  Kitabniyiïirist 
cite  un  écrit  composé,  sous  ie  khalifat  d'Âlmansour, 
par  Abd-al-Djabbar,  fils  de  Ady,  sous  le  titre  de 
Lois  de  la  guerre  et  mxinière  de  ranger  une  armée  \ 
ainsi  qu'un  traité  en  deux  livres,  rédigé  sous  le  règne 
d'Âlmamoun ,  par  Khalyl ,  surnommé  ^>^t  et 
jt^jbâJt.  Enfin ,  il  fait  mention  d'un  livre  sur  le  feu , 
le  naphte  et  l'emploi  qu'on  en  faisait  à  la  guerre  ', 
ainsi  que  d'un  autre  livre  où  il  était  parlé  du  bélier 
et  dès  mangonneaux,  des  stratagèmes  et  des  ruses 
de  guerre  ^. 

Le  nombre  des  livres  qui  traitent  de  l'art  mili* 
taire  alla  toujomrs  croissant.  A  mesure  que  Tart  s'en- 
richissait ou  se  modifiait ,  de  nouveaux  exposés  de- 
venaient nécessaires;  malheureusement,  la  plupart 
de  ces  traités  ne  portaient  ni  date ,  ni  nom  d'auteur; 
les  faits  qu'ils  contenaient  étaient  censés  la  répéti- 
tion des  procédés  inventés  par  Aristote  et  mis  en 
usage  par  Alexandre  le  Grand  ;  ou  bien  on  en  fai- 

o^\j  iSo4^  k3)>^[5  tV^to^  jt^t  ^j^f  dy  cr/^f 

Sur  les  quatre  points  cardinaui  désignés  ici ,  voyez  mon  Introduc- 
)n  à  la  Géographie  d'Aboulféda,  p.  cxcn  et  suiv. 

»  yXLjJ\    Vjy^j    t->jj^    Cjbî    j 


tion 


SEPTEMBRE  184S.  197 

sait  honneur,  soit  aiûc  prophètes  de  rAncien  Testa- 
ment, soit  aux  fondateurs  de  rislanûsme.  Vainement 
Ion  chercherait  des  renseignements  sur  ces  traites 
dans  les  livres  de  bibliographie  et  de  biographie 
orientale.  Ces  traités  sont  hérissés  de  termes  tech- 
niques, dont  quelques-uns  sont  étrangers  à  la  langue 
arabe,  et  qui,  pour  la  plupart,  ne  sont  pas  expliqués 
dans  les  dictionnaires;  souvent,  lesw copies  qui  s*en 
faisaient  étaient  incorrectes^.  Si  un  de  ces  livres 
tombait  sous  les  yeux  d*un  homme  de  lettre^  »  c'é- 
tait ordinairement  pour  lui  lettre  close. 

Sans  doute ,  il  y  avait  une  intention  politique  dans 
les  obstacles  dont  on  entourait  ce  genre  d'ouvrages  ; 
on  craignait  qu'ils  n  arrivassent  entre  des  mains  sus^ 
pectes,  particulièrement  entre  celles  des  chrétiens, 
qui  étaient  alors  en  état  permanent  de  guerre  avec 
les  musulmans.  Un  auteur  bu  un  copiste  qui  se  pi- 
quait de  zèle  pour  sa  religion ,  aurait  été  vivement 
affligé  qu'un  livre  sorti  de  ses  mains  servît  à  Tins- 
truction  des  ennemis  de  sa  foi.  En  tête  de  quel- 
ques-uns de  ces  traités,  il  est  dit  que  les  procédés 
qui  y  sont  décrits  ont  été  imaginés  en  vue  de  la  dé- 
fense de  la  religion  ^  ;  on  lit  dans  l'un  d'entre  eux 
que  ces  procédés  ne  doivent  être  communiqués  qu'à 
des  personnes  bien  intentionnées  ^ 

*  Les  passages  textuels  cités  dans  ce  Mémoire  sont  reproduits 
«vec  leors  incorrections. 

^  Man.  ar.  de  la  Bibliothèque  nationale,  supplément,  n*  98$, 
au  commencement. 

*  Man.  ar,  de  la  BibKothèque  nationale,  n"  1 1  a3 ,  foi.  36  v. 
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li  résulte  de  là  que  les  traités  arabes  d  art  mili- 
taire sont  d'une  lecture  fort  difficile.  Heureusement 
quelques-uns  sont  accompagnés  de  peintures;  en  pa- 
reil cas,  la  figure  aide  à  déterminer  le  sens  du  texte. 
On  a  encore  la  ressource  de  rapprocha  le^  traités 
entre  eux  et  d*éclaircir  ce  qu'il  y  a  d'obscur  dans  un 
témoignage  par  le  même  témoignage  exprimé  en 
d'autres  termes. 

Void  l'indication  des  principaux  traités  que  j'ai 
eu  l'occasion  d'examiner  par  moi-même. 

La  bibliothèque  de  Leyde  possède  deux  exem- 
{daires  d'un  ouvrage  qui  ne  porte  ni  titre ,  ni  nom  d'au- 
teur (n"*  9!i  et  &99).  Le  numéro  699  est  précédé  des 

mots  suivants  :  (^t<Nil  ^     •>  ^^j^>  J^Iv^--^^^ 

jliij.Jt  ^jMjdxk  ((Traité  des  ruses  et  des  guerres,  de 
la  prise  des  villes,  de  la  garde  des  défilés,  d'après 
les  règles  établies  par  Alexandre  aux  deux  cornes , 
fils  de  Philippe  le  Grec.  » 

Au  dos  du  premier  feuillet  du  numéro  9a ,  on  lit  les 
mots  :  g^t  jUa».^  ^:)UJI  o^l^  VA^it^  J^  i^\x&» 

dj{;LJt    J^ $>  olûjJlf  f^j.^]^  vJ^VmJI^  iJfyài\   &À^j 

«Traité  des  ruses  et  des  guerres,  des  instruments 
guerriers,  du  siège  des  forteresses,  de  la  manière 
de  frapper  de  l'épée  et  de  lancer  des  traits,  ainsi 
que  de  la  fabrication  du  bâroud.  «  Les  derniers  mots 
feraient  supposer  que  le  salpêtre  joue  un  rôle  quel- 
conque dans  l'ouvrage.  Mais  ni  dans  cet  exemplaire , 
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ni  dans  l'autre ,  le  mot  bârmd  ne  se  rencontre  une 
seule  fois,  d'où  il  est  peimis  d'inférer  que  ce  titre 
a  été  ajouté  par  une  main  étrangère. 

Le  traité  me  paraît  avoir  été  rédigé  dans  les  pre- 
mières années  du  xin*  siècle  de  notre  ère,  à  une 
époque  où  le  salpêtre  n'était  pas  encore  employé 
par  les  Arabes  comme  moyen  de  guerre.  £n  effet, 
on  lit  à  la  fin  du  voliune  :  J     m\  (^  ^l;^t  u^-^9 

c>.ià!^-i  <5u-Jl  aLioI  i  lf>^  ^^^e^^  l<X.é9^  S^Uuiéj 
\%jdjù^  i^j^\  i(<Xi5  ((  L'ouvrage^  original  a  été  achevé 
au  commencement  de  redjeb  de  Tannée  623  (juillet 
laaS  de  J.  C).  Voilà  ce  que  j'ai  vu  écrit  sur 
l'exemplaire  d'après  lequel  cette  copie  a  été  faite  et 
d'où  je  l'ai  tirée.  » 

La  Bibliothèque  nationale  possède  plusieurs  trai- 
tés analogues,  mais  d  une  date  moins  ancienne.  Ils 
sont  d  une  époque  où  l'on  faisait  usage  du  salpêtre. 
Le  principal  est  celui  que  nous  avons  mis  à  contri- 
bution ,  M.  Favé  et  moi ,  pour  notre  ouvrage  sur  le 
feu  grégeois,  les  feux  de  guerre  et  les  origines  de 
la  poudre  à  canon.  Il  est  intitulé  a^a^j^I  i^Uâ 
iUijJl  cAdtfUlt^  «  Traité  de  l'art  militaire  et  des  ma- 
chines de  guerre.  »  Ce  volume  a  été  exécuté  avec 
soin,  bien  qu'il  y  manque  souvent  les  points  diacri- 
tiques, et  il  est  accompagné  de  figiu^es  coloriées.  On 
voit  probablement  ici  un  de  ces  exemplaires  que  le 
gouvernement  mettait  à  la  disposition  de  ses  arti- 
ficiers ,  et  qui  ne  devaient  pas  sortir  de  leurs  mains. 
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Il  est  dit  au  comiriencement  que  le  traité  avait 
été  eomposé  par  le  ostad  (maître)  illustre  Hassan, 
surnommé  Nedjm-eddin  (étoile  de  la  religion),  et 
Âl-Rammah  (le  lancier) ,  d'après  les  leçons  de  «on 
père  et  de  ses  aïeux,  et  celles  des  autres  maîtres  de 
Tart.  L'auteur  portait  le  sobriquet  de  Âl-Ahdab  (le 
bossu).  D  mourut  fan  6g5  (  1 295  de  J.  G.),  âgé  de 
trente  ou  quarante  ans;  il  doit  donc  avoir  écrit  entre 
les  années  1  a85  et  1 295  de  Tère  chrétienne.  Parmi 
les  écrivains  qu'il  cite,  se  trouvent  Mohammed,  fils  de 
Âlschaydhamy  £^JûA^t ,  et  Ibrahim,  fils  de  Sallam. 

On  remarque  ces  mots  dans  Tavant- propos: 
JL.Ja^^t^  (jUMhiUI^  (;^:>V^:i^t  aJI  ^Ujc  Ib^â  nj^ 

<j<*-ft^l^oJl^  jUpi  Mj^j^y  V,^— ^  J^'  «aH  (j**h>Jï^ 

i^J^^\  \yj  M\  ^  Ji^ji  i^\^t^^^t  Jlsi^^  Ju-Ji» 

«Ce  livre  contient  tout  ce  qui  est  nécessaire  aux 
maîtres,  aux  hommes  de  guerre,  aux  braves,  aux 
artificiers  ^,  en  fait  d'opérations  militaires,  des  diffé- 
rentes manières  de  se  servir  de  la  lance ,  de  la  masse 
et  de  la  flèche,  du  mélange  des  matières,  de  la 
construction  des  machines,  de  la  communication 
du  feu,  etc.,  de  la  manière  de  combattre  sur  mer, 

^  Le  mot  ^]j^  a  été  expliqué  par  M.  Quatremère,  Histoire  des 
Sakans  nuunhuh,  t.  II,  3'  partie,  p.  147.  Seulement,  il  a  échappé 
une  méprise,  an  savant  académicien.  Le  mot  i^\j:%>  pluriel  de 
juc^ ,  lequel  est  cité  au  commencement  de  la  note ,  ne  signiGe  pas 
«des  épées,*  mais  «des  lances  courtes.! 
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et  d autres  choses  non  moins  curieuses;  Dieu  veuille 
que  tout  cela  tourne  à  Favantage  de  TislamismeM  » 

Le  numéro  1 1 28  de  l'ancien  fonds  arabe  de  la  Bi- 
bliothèque nationale  renferme  deux  traités  militaires, 
accompagnés  Tun  et  Tautire  de  peintures.  Le  pre- 
mier est  intitulé  :  d  ^  iii\  v^^  u.2>^'  ^\Ji.^ 
U^y^^  ^  Jt  MiJ^  iuLMj^^t  «  Recueil  destiné  aux 
personnes  qui  cultivent  les  différentes  branches  de 
l'art  militaire,  et  qui  s'exercent  au  maniement  de  la 
lance,  ainsi  qu'aux  manœuvres  dont  cet  exercice  est 
susceptible.  »  L'auteur  faisait  profession  de  l'art  qu'il 
décrit,  et  il  dit  qu'à  la  différence  de  la  plupart  de 
ses  confrères ,  qui ,  par  esprit  de  monopole ,  faisaient 
mystère  de  leurs  procédés ,  il  n'a  pas  hésité  à  ré- 
véler tous  ses  secrets  ^.  Du  reste ,  ainsi  que  Hassan, 
il  invoque  l'autorité  de  Mohammed,  fds  de  Al-Schay- 
dhamy ,  et  d'Ibrahim,  fils  de  Ssdlam  ;  de  plus,  il  cite 
souvent  un  personnage  nommé  le  ostadNasser-eddin, 
Ibn-Altherabelousy,  et  sumonmié  Âl-Rammah. 

Le  traité  qui  accompagne  celui-ci  ne  porte  pas 
de  titre  particulier;  rien  n'y  indique  non  plus  la  date 
ni  le  nom  de  l'auteur.  D  parait  cependant  postérieur 
à  l'année  i3oo  de  notre  ère;  car  il  y  est  fait  men- 

*  GemanusGrit  appartient  à  TanciMi  fonds  arabe,  et  porte  le  nu- 
mëro  1 1 37.  On  trouve  dans  le  supplément,  n**  gSS^un  ouvrage  qui, 
pour  le  fond,  est  le  même  que  le  précédent.  Il  a  pour  titre  :  c^Us 
aSH]  Jax4»  j  ^L^  fuj^  iU^«jJîfTraitéderartmilitaîre,envne 

de  la  guerre  à  faire  pour  la  cause  de  Dieu.  »  L  auteur,  outre  Hassan, 
citeNedjm-eddin-Ayoub,  surnommé  aussi  Al-Rammah.  On  voit  qu*en 
général  ces  traités  étaient  composés  par  des  hommes  du  métier. 

•  Fol.  36  V. 


^ 
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tion  d^une  manière  de  combattre  à  cheval  et  de 
vaincre  son  adversaire ,  qui  se  nomme  l'évolution  de 
Gazon  ^  Qr  il  ne  peut  être  question  ici  que  du 
khan  mongol  de  Perse  appelé  Gazan ,  lequel  mou- 
rut en  i3o4. 

Lennméro99 1  du  supplément  arabe  est  un  recueil 
d'opuscules  relatifs  à  Tart  militaire.  Un  grande  partie 
du  volume  consiste  en  extraits  du  livre  de  Hassan  ; 
mais,  au  folio  1 5,  est  un  traité  qui  a  pour  auteur 
Mohammed,  fils  de  Ladjyn  Al-Hossamy,  surnommé 
Al-Theraboloussy  et  Âl-Rammah;  c'est  probable- 
ment le  personnage  cité  dans  un  des  traités  précé- 
dents. Le  titre  du  livre  est  :  ^  nl\  i  :>yajX\  i^\à 
^^JlJL  «l^tjJi^  ((  Ce  qu'on  se  propose  de  plus  relevé 
dans  la  théorie  et  la  pratique  des  exercices  mili< 
taires.  »  Le  mot  que  je  traduis  par  exercices  mili- 
taires, fait  <xJv^  au  singulier,  et  ^y^  au  pltuîel  ;  c'est 
un  mot  d'origine  persane,  qui  signifie  proprement 
lier.  Les  exercices  que  ce  mot  exprime ,  et  qui  sont 
au  nombre  de  soixante  et  douze ,  tenaient  une  très- 
grande  place  dans  l'art  de  cette  époque  ;  car  ils  sont 
décrits  au  moins  une  fois ,  et  quelquefois  davantage , 
dans  tous  les  traités  que  j'ai  rencontrés^  La  descrip- 
tion de  chaque  exercice  consiste  en  mots  isolés ,  et 
la  plupart  techniques  ;  ce  sont  peut-être  les  com- 
mandements usités  à  cette  époque  pour  faire  con- 
naître aux  guerriers  les  diverses  manœuvres  qu'il 
s'agissait  d'exécuter. 

Je  citerai  enfin  un  manuscrit  qui  appartenait ,  il 

•  ^\jii  J^jjLj.  Voy.  au  fol.  8a. 
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y  a  quarante  ans,  au  comte  de  Rzevuski,  et  qui 
maintenant  fait  partie  du  musée  asiatique  de  Saint- 
Pétersbourg  ^  ;  j  en  dois  la  conununication  à  TAca- 
demie  impériale  des  sciences  de  cette  capitale,  qui 
a  le  musée  asiatique  dans  sa  dépendance.  Le  titre 
du  livre  est  :  U3-^^  S^^  u^>^'  V^^^^*  ^  Recueil 
réunissant  les  diverses  branches  de  i  art.  »  DVprës 
ime  note  placée  à  la  fin  du  volume,  la  copie  a  été 
faite  dans  la  dernière  moitié  du  xv*  siècle  de  notre 
ère.  On  lit,  dans  un  médaillon  placé  sur  le  frontis- 
pice, le  nom  d'im  émir  de  la  cour  des  sulthans 
mamelouks  d'Egypte ,  pour  lequel  cette  copie  avait 
été  faite;  c'est  celui  de  Djerbasch.  Le  dictionnaire 
biographique  d'Aboul-Mahassen ,  intitulé  Manhel-Al- 
Sajy,  renferme  la  notice  de  plusieurs  émirs  du  même 
nom  2;  mais  il  m'a  été  impossible  de  distinguer  si 
l'émir  en  question  était  compris  dans  le  nombre. 
Quoi  qu'il  en  soit,  l'exemplaire  est  d'une  belle  écri- 
ture ,  bien  qu'elle  ne  soit  pas  toujours  correcte.  De 
plus,  il  est  orné  de  peinttu*es. 

En  1 8og ,  le  comte  de  Rzevuski  publia  à  Vienne , 
dans  le  recueil  intitulé  Mines  de  l'Orient^,  un  pas- 
sage du  traité  où  il  est  parlé  de  l'emploi  de  la  poudre 
à  canon  comme  force  projective.  M.  de  Rzevuski 

*  On  trouve  une  notice  de  ce  volume  dans  le  recueil  publié  par 
M.  Dorn,  sous  le  titre  de:  Dos  Asialische  Jlfiueum, Saint-Pétersbourg, 
i846,  în-8^  p.  453  et  sniv.  Cette  notice  est  de  M.  Alexis  Olénine; 
malheureusement,  M.  Olénine  ne  connaît  pas  la  langue  arabe. 

'  Man.  ar.  de  la  Bibliothèque  nationale,  ancien  fonds,  n*  'jkS, 
loi.  177  et  suiv.  t.  II  de  Touvrage. 

*  Tom.  I,p.  189  cta48. 
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plaçait  la  rédaction  du  livre  sous  le  r^ne  de  saint 
Louis.  Ainsi  que  nous  lavions  déjà  présumé,  M.  Favé 
et  moi,  cette  opinion  est  inadmissible;  car  il  est 
fait  n>ention  dans  le  livre  du  traité  de  Hassan  ^;  il 
est  même  parlé  de  la  manœuvre  appelée  combat  de 
Gazan^;  mais  si  Touvrage  est  postérieur  à  Tan  1 3oo, 
il  a  dû  précéder  le  milieu  du  xiv*  siècle.  Ce  qui  le 
prouve,  cest  Temploi  d'armes  à  feu  qui,  par  leur 
forme ,  dénotent  f  enfance  de  Tart.  Nous  développe- 
rons ailleurs  ce  point,  M.  Favé  et  moi. 

Ce  traité  ofire,  sur  les  compositions  incendiaires, 
moins  de  détails *que  celui  de  Hassan;  certaines 
questions  y  sont  moins  développées  que  dans  d'autres 
ouvrages  analogues.  En  quelques  endroits,  Texposé 
des  procédés  est  tellement  imparfait  que  les  hommes 
de  Tart'^eux-mêmes  avaient  besoin,  pour  s'en  rejadre 
compte,  d'en  voir  faire  l'application.  Mais,  consi- 
déré dans  son  ensemble,  c'est,  de  tous  les  livres  de  ce 
genre  que  je  connais,  celui  qui  embrasse  le  plus 
de  questions  et  qui  est  rédigé  avec  le  plus  de  mé- 
thode. Il  commence  par  l'acquisition  du  cheval  et 
son  éducation,  et  il  finit  par  les  exercices  les  plu3 
compliqués.  L'auteur  dit  positivement  que  plusieurs 
des  mots  techniques  dont  il  fait  usage,  et  qu'on  re- 
trouve dans  les  traités  déjà  cités,  avaient  été  em- 
pruntés, soit  à  la  langue  persane,  soit  à  langue 
turke,  soit  au  langage  des  guerriers  de  l'Occident'. 

*  Pag.  83.  Hassan  est  désigna  par  son  sobriquet  de  Bosin, 
'  Pag.  2, 109,  172  et  suiv. 

*  Pag.  ia5,  175  et  suiv. 
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J'ajouterai  une  remarque  dont  fauteur  ne  parie  pas  ; 
c'est  que  quelques-uns  de  ces  termes  appartiennent 
à  la  ^ngue  grecque.  En  effet,  dans  Fart,  militaire , 
comme  pour  les  autres  arts ,  quand  les  Arabes  com< 
mencèrent  à  s'occuper  de  sciences ,  ils  ne  purent  se 
dispenser  de  faire  des  emprunts  au  peuple  qui  est 
resté  notre  maître  à  tous. 

L  auteur  invoque  le  témoignage  de  plusieurs  per- 
sonnages qui  nous  sont  inconnus.  Ce  sont  Thaher, 
Ishac,  Thabary,  Aboul-V^fa,  Âbou^Haschem ,  etc. 
Il  resterait  à  déterminer  le  nom  de  fauteur  lui- 
même.  On  a  vu  que  le  titre  placé  à  la  tête  du  vo- 
lume est  commun  à  d'autres  écrits  analogues*  Hadji- 
Khalfa ,  dans  son  Dictionnaire  bibliographique  \  cite 
un  ouvrage  intitulé  ibo^l  i^s^j^t,  «fart  de  la 
guerre  de  Mohammed,))  ou,  peut-être,  «fart  de  la 
guerre  à  l'usage  des  Mahométans.  ))  Cet  ouvrage  avait 
poiu*  auteur  Schems-eddin -Mohammed,  fils  d'Abou- 
Bekr,  fils  de  Cayym  Aidjouzyeh.  Or  il  est  dit,  dans 
les  livres  arabes^,  que  ce  personnage,  qui  était  né 
fan  691  (1293  de  J.  C),  mounità  Damas  fan  ySi 
(  i35o  de  J,  C.  ).  C'est  peut-être  fauteur  du  traité 
dont  il  s'agit  en  ce  moment. 

Maintenant ,  je  vais  donner  quelques  aperçus  sur 
les  armes  dont  les  musulmans  se  servaient  au  moyen 
âge  et  sur  f  usage  qu'ils  en  faisaient. 

Les  musulmans  placent  les  paroles  suivantes  dans 

»  Édilion  de  Flùgel ,  t.  IV,  p.  4 1 5. 

'  Mao.  de  la  Bibliothèque  nationale,  ancien  fonds ,  n"*  761  (t.  V, 
fol.  77  V.).  Voy.  aussi  le  n"  688,  fol.  271. 
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la  bouche  de  leur  Prophète  :  a  Toute  espèce  d'amusé- 
menldoitêtreinterditcomme  frivole ,  exceptéces  trois 
choses:  Texercice  de  Tare,  le  maniement  du  çheyal 
et  les  plaisirs  pris  en  famille.  »  Mahomet  a  dit  de  plus  ; 
«Voulez-vous  savoir  ce  qui  vous  conduira  le  plus 
sûrement  en  paradis?  Ce  sera  un  bon  coup  d'ëpëe, 
un  bon  accueil  fait  à  son  hôte ,  et  la  célébration  de 
la  prière  aux  heures  prescrites  ^.  » 

L*imam  Malek,  dont  les  doctrines  sont  suivies  de 
préférence  en  Afrique,  place  lart  de  monter  à  che- 
val au-dessus  de  celui  de  tirer  de  Tare  ;  mais  le  com- 
mun des  docteurs  est  de  lavis  contraire.  Quelqu'un 
ayant  dit  à  Mahomet  que  les  enfants  avaient  des 
droits  sur  leurs  parents  comme  les  parents  en  avaient 
sur  leurs  enfants,  le  Prophète  répondit  :  «Oui,  les 
enfants  ont  le  droit  de  demander  à  leurs  parents 
qu'on  leur  enseigne  à  écrire,  à  nager  et  à  tirer  de 
l'arc.  »  On  attribue  de  plus  ces  paroles  à  Mahomet  : 
u  Trois  classes  de  personnes  entreront  dans  le  para- 
dis, celles  qui  fabriquent  des  flèches  avec  l'intention 
de  les  faire  tourner  à  la  défense  de  la  religion, 
celles  qui  les  lancent  et  celles  qui  les  présentent  à 
Tarcher.  »  Mahomet  ajoutait  que  l'homme  qui,  après 
avoir  appris  à  tirer  de  l'arc,  néglige  cet  exercice ,  se 

'  Man.  tr.  delaBiUiolh.  nationale,  ancien  fonds,  n*  1x18,  fol. 
5 h  V.  et  le  traité  de  la  guerre  contre  les  infidèles,  en  arabe,  sons  le 
titre  de  :  ^'UjJt  cjLoj»  ^t  ^[^-^^^  ^Uu,  p.  94  etsuiv.  (Snr 
cet  ouvrage,  qui  a  été  imprimé  an  Caire,  voyez  ce  que  j*ai  dit  dans 
le  Joumid  asiatique,  cahiers  d*octobrc  i83i,  p.  SSy,  et  de  février 
iS3a,p.  189.) 
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prive,  auprès  de  Dieu,  d'un  titre  inappréciable. 
Quelques  docteurs  sont  allés  jusqu'à  dire  que  cet 
homme  se  rendait  coupable  de  péché  mortel  ^. 

Homère  nous  apprend  qu'il  fallait  une  force  plus 
qu'ordinaire  pour  tendre  l'arc  d'Ulysse,  Avec  le 
temps,  on  suppléa  à  la  force  hiunaine  à  l'aide  d'une 
tige  fixée  sur  l'arc  et  en  tendant  la  corde  au  moyen 
d'une  manivelle  ;  c'est  ce  qu'on  appela  du  nom 
d'arbalète.  Il  y  avait  plusieurs  espèces  d'arbalètes  : 
les  petites  se  bandaient  avec  la  main,  les  grandes 
à  l'aide  du  pied  droit,  et  même  des  deux  pieds. 
L'arbalète  était  un  perfectionnement  apporté  à  l'arc, 
en  ce  sens  quelle  déterminait  d'une  manière  plus 
sure  l'émission  du  projectile;  de  plus,  elle  avait  l'a* 
vantage  de  pouvoir  lancer,  outre  des  flèches,  des 
balles  et  de  gros  traits.  Aussi  son  usage  se  maintint 
plus  longtemps  à  la  gnerre  que  cehii  de  l'arc  simple, 
et  il  ne  fut  tout  à  fait  abandonné  que  lorsque  l'in- 
vention de  l'artillerie  eut  changé  presque  tout  le 
système  de  la  guerre. 

Les  Arabes  distinguent  deux^ espèces  d'arc,  lare 
arabe  et  l'arc  persan ,  ou  plutôt  l'arc  étranger.  L'arc 
arabe  est  appelé  par  eux  l'arc  de  mairij  parce  que, 
en  effet,  la  main  suffisait  pour  le  faire  manœu- 
vrer. L'arc  persan  était  moins  simple  et  répondait  à 
l'arbalète.  Les  Arabes  lui  donnent  le  nom  d'arc  *de 
pied.  Cet  arc  était  muni  d'un  fïlt,  et  la  flèche,  au 
lieu  de  glisser  sur  l'arc ,  coulait  dans  une  espèce  de 
rainure. 

*   Traité  île  latjuerre  contre  les  infidèles,  p.  94  cl  99. 
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On  trouve  les  deux  espèces  d  arc  mises  en  regard 
Tune  de  Fautre  dans  un  volume  arabe  lithographie 
qui  fut  publié,  il  y  a  quelques  années,  par  feu  le 
comte  de  Munster  ^.  L'arc  de  main  se  compose  uni- 
quement de  lare  et  de  la  corde  nommée  Jiy  ou 
boyau  ;  la  partie  de  l'arc  où  posait  la  flèche ,  et  qui 
répond  à  la  poignée,  est  appelée  ^^à^^\  les  deux 
extrémités  de  Tare  sont  appelées  &M^  ;  pour  Tespace 
situé  entre  la  poignée  et  les  extrémités ,  il  porte  le 
nom  de  ouu  ou  maison. 

Quant  à  l'arbalète,  elle  comprend  à  la  fois  un  arc , 
une  corde  et  un  fût  qu'on  appelle  ^^  ou  colonne  ; 
c'est  le  long  du  fût  que  coule  la  flèche.  Le  fôt  est 
muni  d'une  espèce  de  manivelle  placée  auprès  de  la 
crosse  de  l'arbalète  et  appelée  ^Ui«ou  clef.  L'endroit 
du  fut  auquel  s'applique  la  manivelle  est. nommé  JâI 
ou  serrure.  Au  mieme  endroit  était  placée  quelque- 
fois une  petite  roue  mobile  d'acier  qu'on  appelait 
5)3^  ou  noix.  La  roue  avait  deux  entailles  dans  les 
deux  parties  opposées  de  sa  circonférence.  Dans  la 
première  s'arrêtait  la  corde  de  l'arbalète  lorsqu'elle 
était  tendue  ;  à  la  seconde  aboutissait  l'extrémité  du 
ressort  de  la  détente.  Si  on  pressait  la  clef  qui  se 
trouvait  sous  le  fût ,  près  de  la  poignée ,  le  ressort  se 
dégageait,  la  noix  tournait,  la  corde  s'échappait  et 
'le*projectile  était  lancé  au  loin.  Ici  Je  fût  porte,  à 
l'extrémité  supérieiu*e ,  une  espèce  d'anneau  appelé 
^j&  ^^J^  ou  étrier  du  pied-  Quand  l'arbalétrier 
voulait  bander  son  arme,  il  introduisait  son  pied 

*  Pag.  32  et  s3. 


SEPTEMBRE  1848.  209 

dans  rëtrier;  il  tirait  la  corde  avec  ses  deux  mains, 
et  larme  prenait  Ja  forme  voulue  ^ 

L'arc  arabe  se  divisait  en  plusieurs  espèces;  la 
principale  était  celle  du  Hedjaz.  L'arc  du  Iledjaz 
était  de  deux  sortes  :  la  première,  qui  était  la  plus 
simple  de  toutes,  consistait  dans  un  bâton  ou 
dans  deux  bâtons  joints  ensemble  ;  elle  était  sans 
peintures  et  n'avait  point  de  poignée  :  c'est  celle  qui 
est  décrite  dans  les  anciennes  poésies  de  l'Arabie. 
Pour  la  deuxième  sorte ,  elle  supposait  plus  de  re- 
cherches ;  on  attachait  un  nerf  au  dos  de  l'arc  et  on 
en  revêtait  le  dessous  de  cornes  de  chèvre.  Une  troi- 
sième espèce  tenait  le  milieu  entre  les  deux  pre- 
mières; celle-ci  était  en  bois,  en  corne  et  en  nerf 
liés  ensemble  avec  de  la  glu  ;  elle  avait  une  poignée 
et  était  peinte  de  deux  couleurs.  C'est  l'espèce  dont 
l'usage  se  maintint  dans  le  moyen  âge.  Les  Avabes 
la  nommaient  la  disjointe,  parce  que  les  parties  dont 
elle  se  composait  étaient  primitivement  séparées. 
C  est  celle  qu'on  estimait  davantage  .^  Les  Arabes  se 
sont  aussi  servis  d'arc  de  métal. 

Les  anciens  Persans  faisaient  usage  d*un  arc  d'une 
forme  analogue  à  la  dernière;  seulement,  il  était  long 
et  haut  en  couleur.  Sa  poignée  en  marquait  le  milieu; 
il  était  large  de  maisons,  c'est-à-dire  large  de  côtés  ^. 

^  On  trouve  la  description  et  la  figure  de  Tarbaiëte  dans  les 
inan.  arabes  de  la  Bibliothèque  nationale,  ancien  fonds,  n°  11S7, 
foi.  Sh  V.  et  n"  11 28,  fol.  109  v.  (  VoM^ussi  le  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg,  p.  36  et  suiv.  et  p.  iG^^P 

*  Traité  de  la  ^aerre  contre  leslinfid^les ,  p.  96.  —  '  Ihid, 
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A  i  cgard  de  la  flèche ,  soit  qu  elle  fut  lancée  par 
un  arc  simple,  soit  quelle  le  fût  par  une  arbalète, 
elle  est  nommée  m^.  Sa  partie  supérieure  porte  le 
nom  de  ^t^  ou  tête,  et  sa  partie  inférieure  celui  de 
iuM  ou  v*^>  talon.  Le  bout  en  fer  était  appelé 
Juâj,  mot  qui  est  synonyme  de  fer  de  lance;  à  le- 
gard  du  bout  opposé,  que  nous  appelons  coche,  et 
dans  lequel  on  fait  passer  la  corde,  on  le  nommait 
j^.  Quelquefois  la  flèche  était  empennée;  c'était 
afin  qu'elle  atteignît  plus  juste.  Les  anciens  Arabes 
faisaient  usage,  pour  cet  objet,  de  plumes  de  per- 
drix ^ 

L'archer  avait  un  grand  intérêt  à  connaître  le  de- 
gré d'élasticité  de  son  arc  et  la  résistance  plus  ou 
moins  grande  qu'il  pouvait  opposer.  Pour  se  fixer  à 
cet  égard,  il  suspendait  à  la  cdt*de  un  poids  plus  ou 
moins  considérable  ^. 

L'usage  de  l'arbalète  paraît  avoir  été  introduit  en 
France  après  la  première  croisade ,  sous  le  règne  de 
Louis  le  Gros.  Mais  plusieiu*s  papes  proscrivirent 
cette  arme  comme  déloyale  et  traîtresse ,  et  le  second 
concile  de  Latran,  qui  se  tint  en  1 1 69,  l'anathéma- 
tisa,  l'appelant  artem  mortiferam  et  Deo  odibilem. 
Un  écrivain  du  temps  de  Philippe-Auguste  affirme 
qu'il  n'y  avait  pas  un  homme  en  France,  sous  ce 
règne,  qui  sût  s'en  servir'.  Néanmoins,  l'église  per- 

^  Hamasa,  traduction  de  M.  Freytag,  p.  338. 
'  Manuscrit  de  Saint- P^Mdbourg,  p.  38. 
*  Le  P.  Daniel  a  rasseiffi^différents  témoignages  à  ce  sujet  dans 
son  Histoire  de  la  milice  française ,  t.  I ,  p.  4 1 7  et  suiv. 
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mettait  l'usage  de  Tarbalète  contre  les  hérétiques 
et  les  infidèles,  et  les  croisés  ne  manquèrent  pas 
de  l'employer  contre  les  musulmans.  Richard  Cœur- 
de-Lion  fut  témoin,  au  siège  de  Saint- Jean-d'Acre , 
des  ravages  que  cette  arme  faisait  dans  les  rangs 
de  l'armée  ennemie;  à  son  retour  en  Europe» 
il  eut  recours  à  son  usage,  et  lui-même  périt 
d'un  coup  d*arbalète,  ce  qui  fut  considéré,  par  plu- 
sieurs personnes,  comme  une  juste  punition  du 
ciel. 

Les  écrivains  arabes  qui  ont  traité  des  guerres 
des  croisades,  donnent  à  l'arbalète,  telle  que  l'em- 
ployaient les  chrétiens ,  le  nom  de  zenbourek  ^  La 
première  fois  qu'ils  en  font  mention ,  c'est  en  par- 
lant du  siège  de  Tyr  par  Saladin,  en  1 187.  L'usage 
du  zenbourek  continua  au  siège  de  Saint-Jean- 
d'Aci'e  par  les  croisés,  en  1 1 89.  Les  chrétiens  cons- 
truisirent, sur  les  bords  des  fossés,  un  mur  de  bri- 
ques, derrière  lequel  ils  placèrent  un  rang  de  soldats 
qui  lançaient  le  zenbourek.  Suivant  l'historien  des 
patriarches  d'Alexandrie,  le  zenbourek  était  une 
flèche  de  l'épaisseur  du  pouce,  de  la  longueur  d'une 
coudée ,  qui  avait  quatre  faces  ;  la  pointe  de  la  flèche 
élait  en  fer,  et  des  plumes  en  rendaient  lé  vol  plus 
sûr.  Partout  où  ce  trait  tombait,  il  transperçait;  il 
traversait  quelquefois  du  même  coup  deux  hommes 
placés  l'un  derrière  l'autre ,  perçant  à  la  fois  la  cui- 
rasse et  l'habillement  du  soldat;  il  allait  ensuite  se 


^J^J 
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planter  en  terre  -,  il  pénétrait  même  dans  la  pierre 
des  murailles  ^ 

D'après  cette  description,  le  zenbourek  parait 
répondre  à  peu  près  à  larme  terrible  connue  dans 
le  moyen  âge  sous  le  nom  de  qaadrellas  et  carellas, 
mots  expliqués  par  du  Cange,  dans  son  Glossaire  de 
la  basse  latinité,  et  d'où  est  dérivée  l'expression 
carreaux  de  la  foudre.  Les  Grecs  ont  peut  èli'e  connu  » 
quelque  chose  d'analogue  sous  la  dénomination  de 
rldyypa^.  Si  on  admet  que  les  mots  carreau,  r^ay- 
ypay  et  zenbourek  désignent  la  même  arme,  il  fau- 
dra conclure  que  les  chréliens  en  avaient  fait  usage 
dès  là  première  croisade.  On  peut  voir,  à  ce  su- 
jet, le  Glossaire  de  du  Gange,  aux  endroits  cités, 
et  TAlexiade  d'Anne  Gomncne,  édition  originale, 
page  29 1 .  Ce  témoignage  viendrait  à  l'appui  du  récit 
de  Guillaume  de  Poitou,  d'après  lequel  l'arbalète 
avait  été  employée  dès  l'année  1066,  concurrem- 
ment avec  l'arc,  à  la  bataille  d'Hastings.  On  pouiTait 
induire  de  là  que  l'arbalète  dont  il  s'agit  ici  est  une 
invention  des  Grecs  du  Bas-Empire. 

Les  musulmans  paraissent  n'avoir  fait  usage 
qu'assez  tard  du  zenbourek.  Djemal-Eddin  est,  à  ma 
connaissance,  le  premier  écrivain  arabe  qui,  sous 
la  date  643  (1  a 45  de  J.  C.) ,  cite  cette  arme  comme 
servant  aux  guerriers  de  l'islamisme  ;  c'est  à  propos  ' 
du  siège  d'Ascalon  par  le  sultban  d'Egypte.  Voici  les 

'  Voyez  mes  Extraits  des  historiens  arabes  des  guerres  des  croi- 
sades. Paris,  1839 ,  p.  a55  et  3s4. 

'  Voyez  ce  mot  dans  le  Glossaire  de  la  basse  grécité ,  de  du  Cange. 
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expressions  de  Djemal-eddin  :  «  On  fit  jouer  contre 
la  place  les  catapultes  et  les  zenbourek  ^  »  Mais 
bientôt  Tusage  du  .zenbourek  devint  commun  en 
Orient,  et  dans  la  suite  les  Turks  ottomans  entre- 
tinrent dans  leurs  armées  un  corps  de  soldats  ap- 
pelés zenbourehdjis.  Maintenant,  depuis  la  découverte 
des  armes  à  feu,  ce  mot  a  tout  à  fait  changé  d'ac- 
ception, et  l'on  donne  en  Perse  le  nom  de  zenbourek 
à  une  petite  pièce  d'artillerie  légère  ^. 

A  l'égard  du  mot  que  j'ai  traduit  par  catapultes, 
et  qui  s'écrit  au  singulier  ^j^ ,  il  paraît  répondre 
au  grec  T^épxv,  cité  par  du  Cange,  dans  son  Dic- 
tionnaire de  la  basse  grécité;  il  désigne,  suivant 
Boha-eddin  ',  une  arbalète  lançant  des  traits  armés 
d'une  pointe  de  fer.  C'est  probablement  le  trabacas 
des  nations  latines  du  moyen  âge,  mot  dont  nous 
avons  fait  irébachet.  Le  traité  de  Hassan  oJfre  la  figure 
de  cette  machine;  c'est  l'arbalète  à  manivelle,  mais 
sans  rétrier.  Néanmoins,  h  figure  est  accompagnée 
des  mots  «arc  à  pied,  appelé  djerouhk  *.  » 

On  voit  qu'il  a  existé,  au  moyen  âge,  chez  les 
Arabes  comme  chez  nous,  plusieurs  espèces  d'arba- 
lètes. Le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  nationale 
n"*  1128,  offre  la  double  figure  d'un  arc  à  pied. 

*  <^jjAJj]L  i^jjÀk}  La-JI  ^j!\  \^L  Extraits  des  iâstoriens 
arabes  des  croisades,  p.  446. 

'  Voyage  de  M.  Amédëe  Jaubert  en  Perse,  p.  280. 
■*    Vita  et  res  (jestœ  Saladini,  p.  i35. 

*  'T^j»  e^%  (J^?Lr  I  (T*^  Man.  ar.  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale, ancieD  fonds,  n°  1 1 37,  fol.  84  v. 
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Dans  fune,  f archer  est  représenté  au  moment  où 
il  passe  le  pied  dans  Tétrier  pour  bander  l'arc  ;  dans 
l'autre,  il  tient  d'une  main  le  fût,  et  de  l'autre  la 
manivelle  ^. 

Voici  une  arbalète  d'un  genre  particulier  ;  on  en 
trouve  la  description  dans  ]e  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg,  et  la  description  est  accompagnée  de 
là  figure  :  «  arc  du  hosban  (ou  de  la  flèche  courte);  n 
c*est  Tare  appelé  par  les  Pejrsans  du  nom  de  miàf- 
rat^.  Cette  arme  fiit  mise  pour  la  première  fois  en 
usage  par  les  Persans  dans  le  cours  de  leurs  guerres 
contre  les  Tartares  (vers  le  milieu  du  xui*  siècle  de 
notre  ère).  En  eflet,  à  mesure  que  les  Persans  lan- 
çaient un  trait  aux  Tartares,  ceux-ci  le  leur  ren- 
voyaient. On  imagina  donc  cette  forme  d'arme  ;  le 
trait  était  si  coiirt  qaon  ne  pouvait  pas  le  faire  servir 
une  seconde  fois.  Voici  en  quoi  consiste  l'instru- 
ment. On  prend  un  manche  de  fer  ou  de  bois  fendu 
dans  le  milieu;  on  y  dispose  un  ressort  en  fer.  On 
ménage  au  milieu  du  ressort  une  fente  par  laquelle 
passe  la  flèche;  cette  flèche  a  un  empan  de  long, 
ou  un  peu  moins;  si  on  tire  à  soija  corde  de  l'arc, 
et  qu'ensuite  on  la  lâche,  le  ressort  pousse  la  flèche, 
et  elle  sort  rapidement  ;  elle  marche  plus  vite  que 
la  flèche  ordinaire,  bien  que  par  une  autre  voie.  La 
personne  qu'elle  atteint  ne  la  voit  pas  venir  ;  cette 

*  Fol.  109  V. 

'  Midjrat  est  un  mot  arabe  qui  signifie  proprement  •  moyen  de 
faire  marcher.  >  C'est  probablement  ^équivalent  du  ressort  dont  il 
est  parlé  quelques  lignes  plus  bas^ 
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personne  ne  s'aperçoit  de  son  eidstence  que  lorsque 
le  trait  est  entré  dans  sa  chair.  L'effet  est  d'autant 
plus  sensible  que  l'arc  est  plus  fort,  et  que  le  trait 
part  d'une  épaule  plus  vigoiureuse  ^  » 

Sur  la  figure,  la  flèche  ne  passe  pas  au-dessus  de 
l'arc  ;  mais  elle  suit  la  direction  opposée.  Par  une 
conséquence  naturelle ,  la  corde ,  au  lieu  de  tendre 
&  l'opposite  de  l'arc,  tend  vers  l'arc  lui-même.  Afin 
d'empêcher  l'arc  de  se  redresser,  on  a  placé  en  de- 
dans une  seconde  corde  parallèle  à  la  première,  et 
qui  est  fixée  à  la  fois  à  deux  points  de  l'arc  et  au  fût. 
Le  mot  arabe  que  j'ai  traduit  par  ressort  signifie  pro- 
prement le  lieu  où  un  objet  quelconque  se  meut. 
Ici,  il  parait  désigner  un  petit  tube  de  fer^  auquel 
venait  aboutir  la  flèche.  Ce  même  mot  a  servi  en- 

^  A-^  i3j^\  Js-  jjj  Us=s»  i^jUjj  z\j9^]  \yx^  aJc 

c^ — JûA.  qa  JUÂA5  Jl  Os^î  (j\  <Ai'^^  «jmJJ  <j\h>  'ji^oJÛ 
fff>^  l^  J^^  kjm^i  j  *5>yU^  ïjyft  c-Mi^  ^y  >U  ^fj 

A — m^]  ^3yo  j5o.lf  oli  i^j?.j  cjtHÇj  j-ai"l  jf  jaA  JjJ» 
[il^  j^f  ^-J^  A-LL-r-'  J^^t  A4JI  ^Jx4*jj  iftj^  &H^^ 

o^  lit  LJi^  ûf^  4^  J».  ol  if[  »Lm  f  ftjà}\  ^>Uf 

^jjï  ci^v:>^  '^y'  LTy^'  ^*"*  *^®  Saint-Pétersbourg,  p.  32  et 
33.  (Voyez  aussi  le  man.  du  supplément  arabe  de  la  Bibliothèque 
nationale,  n'*  98g,  foi.  69  et  suiv.) 
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suite  à  désigner  le  cylindre  creux  dans  lequel  on 
fait  glisser  la  balle  de  fusil  et  le  boulet  de  canon; 
enfin,  il  a  désigné  le  fusil  et  le  canon  lui-même. 
C'est  dans  le  dernier  sens  que  ce  mot  est  employé 
dans  d  autres  endroits  du  livre  ^  Il  est  à  remar- 
quer que  la  même  filiation  de  mots  a  eu  lieu  en 
Europe.  Le  mot  canon,  appliqué,  soit  à  un  fusil, 
fioit  à  un  canon  à  boulet,  a  été  d'abord  employé 
dans  le  sens  du  latin  canna,  signifiant  un  roseau 
et  un  tuyau  ^. 

On  a  vu  que  f  usage  de  larbalète  ne  pénétra  qu'as- 
seas  tard  en  Europe,  et  que  pendant  longtemps  les 
cbréliens  se  firent  scrupule  de  s'en  servir  entre  eux. 
Le  même  fait  a  eu  lieu  chez  les  musulmans.  Ma- 
homet a,  dit-on,  voué  à  la  malédiction  quiconque 
ferait  usage  de  Tarbalète.  Un  écrivain  arabe,  après 
avoir  rapporté  cette  tradition ,  s'exprime  ainsi  :  «  Les 
musulmans  doivent  s  abstenir  de  se  servir  de  Tare 
garni  dun  ressort^.  Cet  arc  est  surtout  employé  chez 
les  Persans  et  chez  les  Turks  qui  n  ont  pas  embrassé 
l'islamisme.  La-  plupart  des  Persans  se  servent  d'un 
arc  à  main;  mais  la  plupart  des  Turks  font  usage 
d*im  arc  à  pied,  c'est-à-dire  d'un  arc  accompagné 
d'un  étrier  et  d  une  clef.  Les  Turks  eiu^ent  recours  à 
ce  genre  d'arme,  à  cause  de  la  faiblesse  de  leur 
complexion  et  de  leur  manque  d'adresse.  Ils  es- 
sayèrent de  renforcer  l'arc  des  Persans  ;  puis ,  comme 

'  P.  46,  160  et  1 65. 

*  Voy.  Touvrage  que  j'ai  publié  avec  M.  Favé ,  p*  1 70. 
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ils  ne  pouvaient  le  manœuvrer,  ils  raccompagnèrent 
d'un  ressort.  Us  croyaient  par  là  le  rendre  plus  fort; 
ils  étaient  dans  Terreur,  car  ils  ne  firent  que  le 
rendre  plus  faible.  Quelques  auteurs  disent  que 
cette  forme  d'arc  a  été  repoussée  parce  qu  elle  offre 
rimage  dune  croix  ^  » 

L arbalète,  comme  Tare  simple,  servait  à  lancer 
un  trait,  quon  appelle  ordinairement  du  nom  de 
flècbe  ;  ces  traits  étaient  quelquefois  destinés  à  trans- 
porter au  loin  des  matières  incendiaires,  qui  pre- 
naient feu  en  tombant.  Mais  farbaiète  servait  aussi 
à  lancer  des  balles  de  différentes  matières  ;  il  y  en 
avait  en  terre,  en  verre  et  en  métal.  Ces  balles 
sont  appelées  par  les  Arabes  bondoc^  mot  qui  se 
dit  proprement  d'une  aveline.  Le  poète  Motenabbi, 
qui  florissait  au  milieu  du  x*"  siècle  de  notre  ère, 
chantant  les  exploits  du  prince  d'Alep ,  nommé  Sayf- 
eddaulé,  s'exprime  ainsi  :  «Jamais  je  n'ai  vu  de 
guerrier  qui  se  servît  de  l'arc  avec  plus  d'adresse. 
Maniées  par  sa  main,  les  machines  les  plus  lourdes 
atteignent  immanquablement  le  but  le  plus  délié, 
qui  échapperait  à  la  balle  lancée  par  l'arc  '.  » 

Avec  cette  arbalète ,  on  tirait  les  oiseaux  et  même 
les  quadrupèdes*  ;  mais  on  ne  s'en  servait  pas  d'abord 

^   Traité  de  la  gnern  contre  les  itijidèlei,  p.  97- 

*  jjftXÂJ,  au  pluriel  ^J-^Uj  . 

^  Chrestomathie  arabe,  de  M.  Silvestre  de  Sacy,  t.  III, p.  1 8  et  68. 
M.  de  Sacy,  au  lieu  du  rooUarc,  a  employé  le  mot  arquebuse,  terme 
qui  est  susceptible  d^une  autre  signification. 

^  Dans  le  Commentaire  de  Motenabbi  que  possède  la  Biblio- 
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à  la  guerre.  Probablement,  elle  n  aurait  pas  été  assez 
forte  poiu*  lefFet  qu'on  voulait  produire.  Or,  il  était 
d*usage ,  quand  le  coup  était  heureux,  et  que  le  chas- 
seur voulait  faire  honneur  à  quelqu'un,  de  lui  rap- 
porter le  coup.  Aboulféda  rapporte  un  estemple  de 
ce  genre  dans  sa  Chronique ,  sous  Tannée  682(13  83) . 
Voyez  aussi  à  Tannée  6q3  (laaS). 

Le  mot  bondoc  servit  plus  tard  à  désigner  Tins- 
trument  qui  lançait  la  balle.  Un  des  fonctionnaires 
de  la  cour  des  sulthans  mamelouks  était  chargé  de 
tenir  Tarbalète  du  sultfaan;  on  le  désignait,  en  con- 
séquence, par  le  titre  de  bondocdar,  dénomination 
qui ,  en  persan ,  signifie  celai  qui  tient  le  bondoc.  Quel- 
ques-uns de  ces  ofBciers  finirent  par  devenir  sulthans 
eux-mêmes.  Maintenant  le  mot  bondoc  est  Téquivalent 
de  fusil  et  de  pistolet. 

L*arc  et  la  lance  occupant  une  si  grande  place  à 
la  guerre,  il  était  naturel  qu'on  mît  les  jeimes  sol- 
dats en  état  d'en  faire  Tusage  le  plus  efficace.  Une 
partie  considérable  des  traités  arabes  d'art  mihtaire 
est  consacrée  à  des  exercices  de  ce  genre.  On  appe- 
lait ces  exercices  d'un  nom  particulier  ;  c'est  celui 
de  v<>^9  faisant  au  pluriel  cj\sj\  ^ 

On  disposait  au-dessus  d'une  table  appuyée  sur 
quatre  pieds,  et  qui  s'élevait  à  hauteur  d'appui»  une 

thèqiie  nationalo,  suf^lément  arabe,  n*"  i48S,  le  texte  est  accom- 
pagné dea  mou  suivants  :  ^j,^  J^  ^  J^^  ià'oJu  »?»  ^^UJFj 

'  Manuscrit  de  SaintrPétersbourg  y  p.  37. 
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espèce  de  baril  fermé  par  une  peau  de  vache;  la 
peau  servait  de  cible.  Cet  appareil  était  appelé  du 
nom  de  hofyeh  îLjj:^ ,  mot  qui,  chez  les  Arabes,  sert 
encore  à  présent  à  désigner  un  baril  et  un  tonneau* 
Or  un  auteur  arabe  donne  à  entendre  que  le  botyeh 
était  d'origine  occidentale.  En  effet,  dans  Tespagnol 
et  les  autres  dialectes  romans,  bota  se  dit  dun  ton- 
neau. Cet  exercice  aurait-il  été  emprunté  aux  croi- 
sés? Dans  tous  les  cas ,  il  n  a  rien  de  commun  avec 
Texercice  du  tonneau  maintenant  en  usage  chez  nos 
artiUem^  ^ 

Quelquefois  on  disposait  des  planches  en  avant 
d'un  mur,  et  Ton  y  faisait  deux  marques.  Si  la  lance 
dirigée  par  le  tireur  pénétrait  directement  dans  le 
bois  et  y  restait  fixée,  le  tireur  avait  atteint  son  but; 
mais  si  le  trait  pénétrait  de  côté,  Tappareil  tout  en- 
tier se  mettait  en  mouvement ,  et  venait  frapper  le 
maladroit^.  On  reconnaît  là  lexercice  appelé  par 
nos  pères  du  nom  de  quintaine. 

D'autres  fois,  l'on  suspendait  un  ou  plusieurs  an- 
neaux au  haut  d'une  espèoe  de  poteau,  et  il  fallait 
que  le  tireur,  moiité  à  cheval ,  fît  passer  le  trait  à 
travers  l'anneau.  Ceci  se  rapproche  de  notre  jeu  de 
bagues  ^. 

Chez  nous,  les  personnes  qui  s'exercent  à  tirer, 
soit  de  l'arc,  soit  de  l'arbalète,  soit  de  l'arquebuse, 

^  N"*  1 1 37,  fol.  46  V.  ;  n"*  1 1  a8 ,  fol.  1 08  v.  et  soiv.  -,  manuscrit  de 
Saint-Péierdionrg,  p.  a ,  ai,  i63 ,  1 7S ,  1 78  et  suiv. 
'  N"  iiaS,  fol.  83;  man.  de  Saint- Pétenboarg,  p.  163. 
^  N'huas»  fol.  U  et  suiv. 
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plantent  quelqudbis  un  oiseau  de  carte  ou  de  bois 
peint  au  bout  d  une  percbe  ou  sur  un  poteau.  C'est 
ce  que  nous  appelons  tirer  aa  papegai,  comme  qui 
dirait  tirer  au  perroquet  Celui  qui  abat  le  papegai 
remporte  le  prix.  Les  Arabes  avaient  à  leur  iisage 
plusieurs  procédés  analogues. 

Un  de  ces  exercices  était  celui  de  la  courge.  On 
rappelait  cabac,  d'un  mot  turk  qui  a  cette  significa- 
tion. Voici  ce  qu'on  lit  dans  la  grande  chronique 
d'Aboid-Mahassen .  à  Tannée  692  (iQgS  de  J.  C), 
sous  le  règne  du  sulthan  mamelouk  Maiek-Aschraf  *: 
«  Le  sulthan  fit  dresser,  hors  du  Caire,  dans  le  mey- 
dan  (hippodrome) ,  un  mât,  au  haut  duquel  était  pla- 
cée une  courge  d  or  ou  d'argent;  dans  Imtérieur  de  la 
courge  était  un  pigeon.  Des  tireurs ,  montés  à  cheval , 
se  mettaient,  tout  en  faisant  courir  leurs  chevaux,  à 
décocher  leiu's  traits  contre  le  mât.  Celui  qui  attei- 
gnait la  courge  et  Toiseau  recevait  une  robe  d'hon- 
neur en  rapport  avec  son  rang;  ensuite  il  emportait 
la  courge.  »Tous  les  traités  d  art  militaire  renferment 
la  description  de  cet  exercice  avec  la  figure  ^.  Main- 
tenant encore,  dans  1* Egypte ,  le  mot  cabac  est  syno- 
nyme de  cible. 

Un  autre  exercice  porte,  dans  les  traités  arabes, 
le  nom  de  hycadj,  ^^.  Morier,  dans  la  relation  de 
son  second  voyage  en  Perse  ^,  rapporte  quà  son  ap- 

'  Mao.  ar.  de  la  Bibl. nationale,  ancien  fonds,  n**  663,  fol.  ^3  v. 
*  N*  1 137,  fol,  A7  V.  ;  n"  1 1 38,  fol.  108  v.  et  suiv.;  manuaisc.  de 
Saint-Pétersbourg,  p.  3,  A 9  et  5o. 

^  A  second  journey  throagh  Persia,  etc.  Londres,  1818,  p.  169. 
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proche  de  la  ville  de  Téhéran ,  une  députaiion  s  a- 
vança  à  cheval  à  sa  rencontre.  Puis,  vantant  la  dex- 
térité des  cavaliers,  il  dit  quils  excellaient  dans  le 
kycadj;  or,  par  liy'caxlj,  il  entend  la  rapidité  avec 
laquelle,  de  tout  temps,  les  cavaliers  perses,  au  mi- 
lieu dune  fuite  simulée,  ont  subitement  retourné  la 
tête  et  percé  iennemi  qui  les  poursuivait  avec  trop 
de  confiance.  Mais  lauteur  du  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg  fait  remonter  l'origine  du  kycadj  à  Bab- 
ram-Gour,  qui  régnait  en  Perse  au  v*  siècle  de  notre 
ère.  D'ailleurs,  il  paraît  que  le  mot  hycadj  s'appli- 
quait à  lobjet  qui  servait  de  but  aux  Urem^.  Cet 
objet  me  paraît  avoir  été  un  panier  rempli  de  sable  *. 
Nos  pères  s  exerçaient  aussi  quelquefois  à  tirer  sur 
une  butte  de  sable. 

Les  traités  qui  servent  de  base  à  mon  travail  font 
mention  d'un   troisième  exercice  quils  nomment 

¥ol1(y,  J^^\  ;  la  figure  qui  en  accompagne  la  descrip- 
tion oflfre  la  représentation  de  Tobjet  qui  servait  de 
but;  mais  on  ne  distingue  pas  de  quelle  nature  il 
était  ;  on  peut  seulement  dire  que  ce  n  était  pas  un 
oiseau.  Cet  exercice,  comme  la  plupart  des  autres, 
s'exécutait  tantôt  à  pied,  tantôt  à  chevaP. 

Les  guerriers  arabes  faisaient  aussi  usage  de  l'épée 
et  de  la  masse  d'armes.  La  masse  est  appelée  tantôt 

*  J^J  '^r^  *^  '  ^°y'  '®  °*  m8 ,  foL  io5  V.  et  109  v.  ;  man.  de 
Saint-Pétersbourg,  p.  3  et  ào, 

'  N*"  1138,  fo).  108;  manuscrit  de  Saint-Pëtersbourg,  p.  ag,  5o 
et  suiv. 
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^^.«n»  et  tantôt  or^^«  Les  traités  arabes  en  donnent  la 
figure.  La  masse  était  placée  par  le  cavalier  sous  son 
genou.  On  lit,  dans  la  Chronique  d'Abou Iféda ^,  que 
le  prince  de  Moussoul  Sayf-eddin  Gazy,  mort  en 
blik  (i  itxg  de  J.  C.) ,  établit  le  premier  parmi  ses 
troupes  lusage  de  suspendre  lepée  à  un  ceinturon 
qui  occupait  le  milieu  du  corps  et  la  masse  sous  le 
genou  ^. 

Les  armes  défensives  des  Arabes  consistaient  dans 
le  casque,  le  bouclier,  la  cotte  de  mailles,  la  cui- 
rasse ,  etc.  ^  ;  mais ,  en  général ,  les  guerriers  orientaux 
étaient  moins  chargés  que  ceux  de  TOccident.  On 
ne  peut  pas  juger  de  la  différence  qui  existait  à  cet 
égard  par  les  figures  qui  accompagnent  les  traités 
arabes  d'art  militaire;  là  les  guerriers  sont  censés 
livrés  à  des  exercices  pacifiques;  les  lances  sont 
dépouillées  de  leur  fer  et  à  letat  de  ce  que  nos 
pères  appelaient  armes  courtoises;  mais  on  a  à  tenir 
compte  du  témoignage  des  écrivains  du  temps.  J*ai 
rapporté  ailleurs  les  paroles  du  secrétaire  de  Sala- 
din,  qui  assista  à  la  bataille  de  Tibériade,  et  qui,  à 
la  vue  d'hommes  entièrement  bardés  de  fer,  ne  put 
maîtriser  son  étonnement^. 

^  T.  III,p.5o8. 

*  Voy.  la  peinture  de  la  page  9o3  du  manuscrit  de  Saint-Péters- 
bourg. 

'  Sur  les  lances  et  les  cottes  de  mailles  des  anciens  arabes,  Yoy. 
le  Hama$a,  p.  189,  avec  les  notes  de  la  version  latine.  En. ce  qui 
concerne  TArabie  actuelle  «  voy.  la  Relation  de  Burckhardt,  traduc- 
tion d^Eyriès,  t.  III,  p.  169  et  suiv. 

*  Extraits  des  historietis  arabes  des  croisades,  p.  196.  Voici  les 
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LesÂrabes  distinguent  deux  principales  espèces  de 
bouclier,  Tune  qui  s*appelait  tars  ^j3 ,  l'autre  qu'on 
nommait  darka  a*;^  ^  On  doit  peut-être  rapporter  à 
ces  deux  dénominations  deux  dénominations  analo- 
gues qui  avaient  alors  cours  en  Occident,  à  savoir 
targa,  d  uue  part,  et  de  Fautre  iargea,  targia  et  tarda. 
On  lit  dans  la  relation  du  siège  de  Damiette  par  les 
croisés,  en  1217,  relation  qui  a  été  écrite  par 
Olivier  Scholastique,  témoin  oculaire,  ces  mots  : 
«  Hostes  autem  dissimulato  melu,  très  ordines  arma- 
«  torum  stationi  navium  (nostrarum)  contra  posue- 
urunt  :  unam  peditum  super  ripam  cum  clypeis 
<(  quos  targeas  appellant,  lineariter  ordinatam,  etc.^.  » 
Le  tars  est  représenté  rond;  cest  la  forme  préférée 
par  les  guerriers  à  cheval,  qui  n'ont  que  la  partie 
supérieure  de  leur  corps  à  couvrir. 

Le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg  fait  mention 
dun  bouclier  particulier  qu'on  nommait  le  bouclier 
de  perfidie^.  Ce  bouclier,  que  le  guerrier  attachait 
à  son  cou,  était  percé  par  le  milieu,  et  Ion  pouvait 
y  faire  passer  le  fût  d'une  arbalète.  L'archer  tenait 
le  bouclier  dressé  devant  lui,  et,  au  moment  où  son 

ezpresaious  de  l'auteur  arabe  :  u>-j[^j  ^V'  ^^  S^^  O^^ 

'  N*iij8,  fol  hi  V.  etsuiv. 

*  CoHectîoii  d'Eccard,  t.  II,  p.  i4o8. 

^  jO»m}\  iffJi  Man.  de  Saint- Pétenbourg ,  p.  46,  47  et  i65. 
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adversaire  s  y  attendait  le  moins  >  il  lui  dëcochait  un 
trait. 

Si  des  armes  défensives  nous  passons  aux  ma- 
chines, nous  Irouverpns  chez  les  Arabes  à  peu  près 
les  mêmes  engins  que  chez  les  chrétiens  de  Tépoque , 
engins  dont  Tiavention  remontait,  en  général,  aux 
Grecs  et  aux  Romains.  Les  Arabes  désignent  les 
machines  de  ce  genre ,  notamment  les  balistes  et  les 
catapultes,  par  le  mot  mamljanyk  j-aâ^v-o,  faisant 
au  pluriel  ^j^s^^lJU.  Les  Grecs,  oulre  le  terme  gé- 
nérique de  yLriyavi^y  employaient,  pour  les  machines 
de  guerre,  celui  de  fidyyavov\  c'est  de  ifdyyavov 
que  nos  pères  firent  manganam  et  mangonneaa.  Le 
mot  mandjanyk  dérive  de  lun  des  mots  grecs;  peut- 
être  les  Arabes  firent-ils  comme  nous  du  mot  mé- 
chanique,  qui,  en  grec,  a  une  valeur  adjeclive,  un 
substantif  synonyme  de  machine. 

L'historien  Boha-eddin,  parlant  des  engins  que 
les  croisés  opposèrent  aux  musulmans  au  siège  de 
Saint- Jean-d*Acre,  en  i  190,  dit  que  f aspect  seul 
en  faisait  trembler.  «  La  plus  redoutable  de  ces  ma- 
chines ,  dit-il ,  était  un  grand  édifice  de  bois  appelé 
debabé^,  lequel  pouvait  contenir  un  grand  nombre 
de  guerriers.  On  l'avait  revêtu  de  grandes  plaques 
de  fer,  et  il  marchait  sur  des  roues,  recevant  le 
mouvement  de  l'intérieur.  Cette  machine  était  mu- 
nie d'une  énorme  tête  de  fer  appelée  bélier^  qui  faisait 
des  ravages  terribles  ;  des  hommes  placés  dans  l'in- 

^  iiXi^  C'est  probablement  le  musculus  des  latins. 
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térieur  faisaient  mouvoir  cette  tête  et  renversaient 
les  bâtisses  les  plus  solides.  Les  chrétiens  élevèrent' 
une  autre  machine  terminée  en  plate-forme ,  qui  re- 
cevait aussi  le  mouvement  de  rintérieur.  Sa  forme 
était  la  même  que  celle  de  la  première,  avec  cette 
seule  différence  qu'au  lieu  d  une  tête  de  bélier^  elle 
portait  une  pièce  de  fer  en  forme  de  soc  de  charrue  ; 
dans  la  première,  la  tête  de  bélier  opérait  par  son 
poids;  dans  la  seconde,  elle  agissait  par  son  poids 
et  sa  forme  pointue.  C'est  finstrument  que  les  chré- 
tiens appelaient  chat  ^.  » 

Je  ne  puis  me  dispenser  de  dire  quelques  mots^ 
du  cheval,  ce  compagnon  fidèle  du  guerrier.  Une 
grande  partie  des  traités  arabes  dart  militaire  est 
consacrée  à  la  manière  de  dresser  le  cheval,  ainsi 
que  le  cavalier.  Lauteur  du  manuscrit  de  Saint- 
Pétersbourg  insiste  sur  les  signes  auxquels  on  re- 
connaît im  bon  et  un  mauvais  cheval  ;  il  recommande , 
quand  on  a  à  lui  faire  faire  un  exercice  violent,  de 
lui  ménager  la  nourriture  et  de  le  préparer  douce- 
ment à  répreuve  qu  on  lui  réserve.  Si  Ton  a  à  faire 
saillir  une  jument,  on  doit  éviter  le  moment  des 
chaleurs,  vu  que  le  poulain  qui  en  proviendrait  se- 
rait chédf  et  hors  d'état  de  produire.  Il  vaut  mieux 
choisir  la  saison  du  printemps,  lorsque  lair  est 
frais. 

Si  la  jument  ne  conserve  pas  la  semence,  lauteur 
conseille  de  lui  ouvrir  la  vidve,  et  de  retirer  avec 

# 

^   Extraits  des  historiens  arabes  dês  croisades,  p.  291. 
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un  couteau  de  sa  matrice  un  morceau  noir.  On  dé- 
posera dans  la  matrice  un  peu  de  sel,  on  la  lavera 
avec  du  lait  de  jument  et  de  Turine  d*éléphant;  en- 
suite on  fera  saillir  la  jument,  et  elle  engendrera  ^ 
Ce  qui  est  dit  ici  du  morceau  noir  qu'on  retirait  de 
la  matrice  se  rapporte  probablement  à  l'hiuneur 
visqueuse  connue  des  anciens  sous  le  nom  à'hippo- 
manès. 

Les  détails  relatifs  à  la  manière  de  brider  le 
cheval  montrent  que  les  procédés  étaient  alors  très- 
imparfaits.  On  sait  que  ce  n*est  que  dans  les  temps 
modernes,  et  en  Occident,  que  fart  d'emboucher 
le  cheval  a  été  perfectionné-  En  général,  cet  ex- 
cellent animal  était  traité  en  Orient  beaucoup  plus 
durement  qu'il  ne  l'est  aujourd'hui  chez  nous.  Le 
mors  qu'on  lui  appliquait  était  peu  commode  ;  de 
plus,  on  faisait  jouer  l'éperon  en  toute  occasion. 

Dans  les  peintures  qui  accompagnent  les  traités 
arabes  d'art  militaire ,  le  devant  et  le  derrière  de  la 
selle  sont  beaucoup  plus  élevés  qu'ils  ne  le  sont 
chez  nous.  Cet  usage  s'est  maintenu  jusqu'à  ces  der- 
niers temps.  La  selle  se  nomme  en  arabe  ^^;  on 
distingue  là  partie  de  devant  par  le  mot  {j»»y»j* ,  et 
la  partie  de  derrière ,  que  nous  appelons  troussequin , 
par  ^\jy  iT'yfji. 

A  en  juger  par  ces  mêmes  peintures ,  les  guerriers  | 

orientaux  étaient  peu  adroits  dans  la  manière  de  \ 

tenir  les  rênes  du  cheval  et  la  lance.  On  sait  que  j 

le  succè^  d'une  évolution  dépend  en  grande  partie  j 

^  Manuscrit  de  Saint-Pëlenbourg,  p.  1 5  et  2 1 .  .j 
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du  secours  que  le  cavalier  reçoit  du  cheval.  Il  est 
dit  dans  le  manuscrit  de  Saint-Pétersbourg  que  la 
manière  de  tenir  la  bride  du  cheval  forme  les  vingt- 
trois  vingt-quatrièmes  de  Tart  de  la  guerre  ^ 

Les  traités  arabes  d*art  militaire  qui  sont  accom- 
pagnés de  peintures ,  contiennent  la  représentation 
figurée  des  principales  évolutions  en  usage  dans  les 
écoles  d'équitation.  Ces  évolutions  consistaient  na- 
turellement à  mettre  peu  à  peu. le  cheval  en 'état 
de  marcher,  d'après  un  pas  réglé,  tantôt  en  avant, 
tantôt  en  arrière ,  tantôt  de  côté  et  tantôt  en  cercle. 
On  lit  dans  le  manuscrit  de  Saint-Pétersboiu*g  que 
quelques-unes  de  ces  évolutions  avaient  été  emprun- 
tées, les  unes  aux  Turks,  les  autres  aux  Francs.  Il 
est  certain  que  plusieurs  des  figures  tracées  se  rap- 
prochent des  nôtres.  Quand  même  Tauteur  arabe 
n'en  aurait  pas  fait  la  remarque ,  il  était  impossible 
que  les  peuples  les  plus  éloignés  ne  se  rencontras- 
sent pas  quelquefois.  Les  évolutions  faites  à  cReval 
sont  appelées  du  nom  général  de  meydan  ^1*N^, 
au  singulier,  et  (^.^^y  au  pluriel^.  Meydan,  comme 
on  sait,  s  applique  proprement  au  lieu  où  s'exécu- 
tent les  exercices  ;  il  se  dit  d'un  hippodrome  et  d'un 

Man.  de  Saînt-Pétersbourg ,  p.  1 1 2  ;  voy.  aussi  p.  109.  Sar  ceUe  di- 
vision d*an  objet  quelconque  en  vingt-quatre  parties,  on  peut,  con- 
snlter  ma  traduction  de  la  Géographie  d'Aboulféda,  p.  73. 

^  N"  1  ia8,  fol.  58  el  suiv.;  man.  de  Sainl-Pétcrsbourg,  p.  1  H>, 
uo,  12a,  n5,  137  el  137. 
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manège.  li  a  été  ensuite  employé  pour  désigner  les 
exercices  eux-mêmes.  * 

Après  avoir  parlé  des  armes  des  Arabes,  il  ne 
sera  peut-être  pas  sans  intérêt  de  jeter  un  coup  dœil 
rapide  sur  la  manière  dont  se  formaient  et  se  main- 
tenaient les  formidables  légions  qui  ont  pendant  si 
longtemps  fait  triompher  les  lois  de  TAlcoran.  Jus- 
qu'ici nos  observations  se  sont  rapportées  aux  guerres 
des  croisades ,  lorsque  l'Orient  était  aux  prises  avec 
rOccident.  Nous  bornerons  donc  nos  considérations 
aux  peuples  de  la  Syrie,  de  la  Mésopotamie,  de  la 
Perse,  de  TAsie  Mineure  et  de  l'Egypte. 

A  l'époque  où  l'islamisme  fit  ses  grandes  con- 
quêtes, c  est-à-dire  au  temps  où  la  nouvelle  religion 
sortit  pour  la  première  fois  des  limites  de  TArabie , 
les  Arabes  composaient  presque  à  eux  seuls  les 
troupes  de  l'islamisme.  On  vit  en  peu  d'années  ces 
nomades  subjuguer  la  meilleure  partie  de  l'Asie  et 
de  l'Afrique,  depuis  l'Inde  jusqu'à  l'océan  Atlantique, 
et  même  une  partie  de  l'Europe.  Mais  lorsque  les 
vainqueurs  se  furent  disséminés  sur  le  vaste  théâtre 
de  leurs  exploits ,  et  que  l'Arabie  se  trouva  épuisée , 
il  fallut  recom^ir  à  de  nouveaux  champions.  Outre 
les  habitants  des  pays  conquis  qui  avaient  embrassé 
le  nouveau  culte ,  et  qui,  dès  l'origine,  fiu*ent admis 
dans  les  rangs  des  vainqueurs,  on  enrôla  les  peuples 
des  montagnes ,  tels  que  les  Kurdes  et  les  nomades 
de  toute  race  répandus  en  Afrique  et  en  Mésopo- 
tamie; en  un  mot,  Ton  fit  un  appel  à  tous  ceux  qui 
par  leur  vie  dure  et  grossière  étaient  propres  à  sou- 


SEPTEMBRE  1848.  229 

tenir  le  poids  des  armes;  on  finit  même  par  re- 
chercher lappui  des  descen  dants  de  ces  mêmes  Scythes 
qui,  pendant  si  longtemps,  avaient  épouvanté  les 
nations  amollies  du  midi  de  TÂsie.  Dès  le  ix*  siècle 
de  notre  ère,  les  khalifes  de  Bagdad  étaient  gardés 
par  des  esclaves  venus  des  contrées  qui  sont  situées 
au  nord  de  la  mer  Noire ,  de  la  mer  Caspienne  et 
de  rOxus. 

Presque  tous  les  Turks  étaient  en  naissant  éle- 
vés dans  des  idées  belliqueuses;  ceux  mêmes  qui 
étaient  adonnés  à  la  vie  pastorale  et  qu'on  distin- 
gue par  le  nom  de  Gozzes,  Turkomans,  etc.  échan- 
geaient dans  Toccasion  la  hoidette  contre  la  lance. 
Au  XI*  siècle,  des  tribus  entières  de  Turks,  traver- 
sant rOxus,  s'avancèrent  en  armes,  sous  la  con- 
duite des  enfants  de  Seldjouk ,  dans  Tintérieur  de 
la  Perse ,  et  ne  tardèrent  pas  à  arriver  sur  les  bords 
du  Bosphore ,  en  face  d#  Gonstantinople.  Jusque-là 
ces  barbares  avaient  servi  dans  les  armées  inusul- 
mânes  comme  mercenaires;  ils  eurent  alors  à  leur 
tête  des  chefs  de  leur  propre  nation,  et  on  vit  suc- 
cessivement leurs  sulthans,  Âlp-Arslan  et  Malek- 
Schah,  prendre  place  parmi  les  plus  célèbres  mo- 
narques de  l'Asie.  • 

Ordinairement,  les  princes  musulmans  qui  re- 
cherchaient l'appui  des  peuples  d'origine  turkc,  leur 
adjoignaient  des  guerriers  d autres  nations,  sôit  afin 
de  balancer  leur  trop  grande  influence  soit  parce 
que  souvent  ils  mettaient  leurs  services  à  un  trop 
haut  prix.  En  Syrie  et  en  Mésopotamie,  on  sadres- 
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sait  de  préférence  aux  Kurdes  et  aux  tribus  arabes 
répandues  sur  les  frontières  du  désert.  En  Egypte 
on  recourait  aux  Nubiens ,  aux  Berbers  et  aux  nègres. 

Telle  fut  la  politique  qui  dirigea  presque  cons- 
tamment les  souverains  du  moyen  âge.  Quelquefois , 
par  suite  de  circonstances  particulières,  ils  parurent 
vouloir  changer  de  système  :  c  est  ainsi  qu'en  Egypte 
les  khalifes  fatiniites,  se  méfiant  des  Turks,  qui 
avaient  de  Tinclination  pour  la  doctrine  religieuse 
des  khalifes  de  Bagdad,  recherchèrent  les  Nubiens 
et  les  nègres,  et  que  plus  tard  Saladin,  auteur  de 
la  ruine  des  khalifes  fatimites ,  éloigna  de  sa  personne 
les  nègres  et  les  Nubiens  pour  attirer  les  Kurdes,  ses 
compatriotes  ^  C'est  encore  ainsi  qu'aux  approches 
de  la  première  croisade  de  saint  Louis,  un  des  suc- 
cesseurs de  Saladin,  mécontent  des  Kurdes,  fit  un 
nouvel  appel  aux  Turks,  aux  Circassiens,  et  aux 
autres  peuples  établis  surées  bords  de  la  mer  Noire 
et  de  la  mer  Caspienne  ;  cette  circonstance  donna 
une  nouvelle  force  à  ces  mamelouks,  qui  d'esclaves 
se  firent  maîtres,  et  régnèrent  pendant  plusieurs 
siècles  sur  l'Egypte  et  la  Syrie.  Mais  la  composition 
des  armées  musulmanes  ne  changea  pas  entièrement , 
et  les  changements  n'ewrent  qu'une  courte  durée. 

On  comptait  dans  les  armées  diverses  classes  de 
guerriers.  Quelques-uns  s'engageaient  pour  un  ser- 
vice permanent  et  recevaient  une  solde  régulière; 
ceux-là  ét|îent  attachés  à  la  personne  du  prince,  ou 
bien  on  les  chargeait  de  la  défense  des  forteresses. 

^  Extraits  des  historietis  arahês  des  croisades,  p.  1^3  et  soi v. 
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C'est  dans  cette  classe  que  le  souverain  admettait 
de  préférence  les  Kurdes,  léîs  Turks  et  les  Turko- 
mans,  eu  un  mot  les  hommes  qui,  habitués  à  une 
vie  dure,  étaient  plus  propres  aux  fatigues  des  armes, 
et  qui,  étrangers  au  pays,  professaient  pour  le 
prince  un  dévouement  plus  entier.  Ces  guerriers 
combattaient  à  cheval  et  avaient  chacun  à  leiu*  ser- 
vice un  page  pour  porter  leurs  armes:  c étaient  les 
chevaliers  et  les  hommes  d  armes  de  fOrient.  Cpnrnie 
leur  entretien  était  fort  onéreux,  le  nombre  en 
était  limité.  Saladin',  malgré  ses  guerres  continuelles 
et  ses  grandes  conquêtes ,  n  en  eut  jamais  plus  de 
quatorze  mille  à  son  service. 

Outre  les  soldats  proprement  dits ,  le  souverain , 
aux  approches  dune  guerre,  réunissait  sous  son 
étendard  un  certain  nombre  d'Arabes  et  de  Turko- 
mans.  Ces  nomades  ne  s'engageaient  que  pour  une 
campagne,  et,  l'expédition  terminée,  ils  s'en  retour- 
naient dans  leurs  pâturages.  Ils  ne  recevaient  pas 
de  solde  régulière;  ordinairement,  il  suffisait  de  leur 
donner  une  espèce  de  gratification,  sans  compter 
le  butin  qu'ils  manquaient  rarement  de  faire. 

Il  y  avait  encore  des  troupes  vouées  à  la  défense  '^ 
du  sol ,  et  celles-ci  paraissent  avoir  été  surtout  com- 
posées d'artisans,  de  bourgeois,  en  un  mot  deg;ens 
du  pays  :  c'étaient  les  gardes  nationales  du  moyen 
âge.  Elles  sont  appelées  du  nom  de  ci^liX^-!,  ou  , 
traiipes  nouvellement  formées. 

On  remarquait  enfin  les  i^^iiA-»,  ou  volontaire^, 
qui  n'étaient  pas  assujettis  à  un  service  régulier,  et 
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qui  se  retiraient  quand  ils  voulaient,  A  une  époque 
où  les  religions  chrétienne  et  musulmane  étaient, 
pour  ainsi  dire ,  en  présence ,  et  où  il  s'agissait  pour 
les  musulmans  de  la  défense  de  leurs  biens  et  de 
leurs  personnes,  le  nombre  des  volontaires  devait 
être  considérable.  Parmi  eux  étaient  des  hommes 
pieux,  des  scheiks,  des  faquirs,  qui,  à  lexemple 
des  moines  et  des  prêtres  dans  les  armées  chré- 
tiennes, excitaient  le  zèle  des  guerriers  et  enflam- 
maient leur  coiurage. 

En  général,  c'étaient  les  mêmes  hommes  qui 
servaient  sur  terre  et  sur  mer.  Parmi  les  marins , 
cependant.  Ton  coinptait  un  certain  nombre  de 
renégats  et  d esclaves  grecs,  italiens ,  etc.  La  marine 
musulmane  a ,  dans  tout  le  moyen  âge ,  été  infé- 
rieure À  celle  des  chrétiens,  et  ordinairement  les 
musulmans  nont  songé  à  équiper  des  flottes  que 
lorsqu'il  s'agissait  de  leur  propre  défense.  Gomment 
en  eût-il  été  autrement?  Beaucoup  de  musulmans , 
à  l'exemple  des  idolâtres  de  ilnde,  professent  une 
sorte  d  aversion  pour  la  mer,  et  quelques  docteui^ 
orit  prétendu  que  c'était  une  foUe  de  se  confier  sur 
un  frêle  navire  à  un  si  terrible  élément.  A  les  en 
croire ,  tout  homme  qui  s'embarque  sans  une  absolue 
nécessité ,  doit  être  considéré  comme  un  insensé ,  -et 
son  témoignage  ne  devrait  point  être  reçu  en  justice  '. 
Il  n'est  pas  étonnant,  d'après  cela,  que  l'état  de  ma- 
rin n'ait  jamais  été  très-honoré  dans  l'Orient.  Makrizi, 
qui  écrivait  dans  le  xv*  siècle  de  notre  ère,  nousap- 

*  Extraits  (les  historiens  arabes  des  croisades,  p.  870  ri  k'ji). 
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prend  que ,  de  son  temps ,  en  Egypte ,  le  mot  marin 
était  un  terme  d'injure.  Ce  mot  était  rendu  en 
arabe  par  stoufy  Jt^IiMit ,  altération  du  grec  (rrokrf,  qui 
signifie  Jlotte. 

La  manière  dont  toutes  ces  troupes  étaient  entre- 
tenues a  varié  selon  les  temps  et  les  lieux.  Sous 
Mahomet,  les  guerriers  vivaient  principalement  du 
butin  qu'ils  faisaient  sur  Tennemi.  Il  était  rare 
qu'on  leur  accordât  une  gratification  particulière  ; 
aussi  le  partage  du  butin  était  parfaitement  réglé 
d'avance.  Après  une  victoire  ou  à  la  fin  d'une  cam- 
pagne, on  mettait  en  commun  tout  ce  qui  avait 
été  pris,  Tor,  l'argent,  les  bestiaux,  les  armes,  les 
captifs  mêmes.  La  part  du  prince  était  le  cinquième; 
le  reste  était  partagé  entre  les  guerriers  et  on  les 
laissait  libres  d'en  disposer  comme  ils  voulaient.  Le 
cavalier  recevait  le  double  du  fantassin  ^ 

Mais,  sous  Mahomet,  il  n'y  avait  pas  encore  d'ar- 
mées permanentes.  Lorsque  les  nomades  de  l'Arabie 
se  furent  rendus  maîtres  des  richesses  des  contrées  voi- 
sines, le  khalife  Omar  consacra  une  partie  des  reve- 
nus des  pays  conquis  à  la  solde  des  guerriers ,  et  alors 
il  s'établit  des  troupes  réglées.  Dans  plusieurs  pro- 
vinces, les  biens  appartenant  à  l'État  ou  les  biens  des 
anciens  habitants  qui  s'étaient  expatriés,  furent  affec- 
tés à  l'entretien  des  soldats.  Ces  terres  devinrent, 
sous  le  nom  de  •XJ»^,  djond  ou  corps  de  troupes, 
des  espèces  de  colonies  militaires ,  où  le  souverain 

'  Alcoran,  sourate  viii,  vers.  42.  (Voy.  mon  volume  sur. les  in- 
vasion:) des  Sarrazins  en  France ,  p.  253.  ) 
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faisait,  au  besoin ,  des  levées.  C'est  ainsi  que  la  Syrie 
fut  partagée  en  cinq  djonds.  Rien  ne  fut  changé  i 
d'ailleurs,  au  partage  du  butin. 

La  solde  des  troupes  étrangères  fiit,  en  général, 
payée  en  argent  jusqu'au  milieu  du  xi*  siècle.  A  cette 
époque,  les  Turks  seldjoukides  s'emparèrent  de  la 
Perse  et  de  la  Mésopotamie,  et  ces  vastes  contrées  se 
trouvant  appauvries  à  la  suite  des  guerres  qui  les  dé- 
solaient depuis  longtemps,  Nizam-el-Mulk,  visîr  du 
sulthan  Malek-Schah ,  imagina  de  consacrer  à  cet  ob- 
jet les  terres  qui  appartenaient  au  fisc.  Il  nomma  des 
personnes  pour  avoir  l'administration  de  ceà  biens  : 
d'un  côté,  les  guerriers  eurent  leur  sort  assuré;  de 
l'autre ,  les  peuples  commencèrent  à  se  reposer  dç 
leurs  souffrances.  Ainsi  naquirent  les  bénéfices  mili- 
taires ^ 

L'esprit  qui  avait  dicté  cette  mesure  ne  s'arrêta 
pas  là.  Malek-Schah,  voulant  récompenser  la  bra- 
voure de  quelques-uns  de  ses  généraux,  leur  accorda 
des  provinces  à  titre  de  fief.  On  vit  alors  des  princes 
de  Moussoul,  de  Maridin,  constitués  à  la  manière 
féodale.  Malek-Schah  consentit  même ,  pour  satisfaire 
l'ambition  de  quelques-uns  de  ses  parents,  à  mettre 
à  leur  disposition  une  partie  de  ses  troupes,  et  toutes 
les  régions  qu'ils  subjuguèrent  leur  furent  aban- 
données, à  la  seule  condition  de  rendre  foi  et  hom- 
mage au  suzerain.  Telle  fut  l'origine  de  l'occupation 
d'Alep  et  de  Damas  par  Toutouch,  frère  de  Malek- 
Schah,  et  de  l'Asie  Mineure  par  son  neveu  Soliman. 

'   Es^iraits  des  hislorUns  arabes  d«  croisûdeSs  p.  88. 
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On  voit  que  rétablissement  du  système  féodal, 
qui  domine  encore  en  partie  dans  TOrient,  est  lou- 
vrage  des  peuples  nomades  de  la  Tartarie.  Il  avait 
déjà  dominé  dans  une  portion  de  TAsie ,  sous  les  rois 
parthes,  et  même  plus  anciennement;  mais  Içs 
guerres  des  Romains  et  les  conquêtes  des  Arabes  en 
avaient  abrogé  l'usage. 

Ce  même  système  qui ,  à  quelques  différences  près , 
a  si  longtemps  régné  en  Europe ,  fut  encore  louvrage 
des  Germains  et  des  autres  peuples  du  nord  de 
l'Europe  et  de  l'Asie ,  qui  se  partagèrent  les  débris 
de  l'empire  romain.  Il  faut  croire* que  la  féodalité, 
quoique  incompatible  avec  une  civilisation  bien  en- 
tendue ,  est  inKérente  à  l'état  moral  et  physique  de 
certaines  populations,  et  que,  là  où  les  hommes  sont 
épars  et  errants,  il  faut  ^es  chefs  qui  se  distribuent 
le  pouvoir,  qui  fassent  du  pays  où  ils  commandent 
leur  propriété  particulière ,  et  qui ,  aux  droits  de  sou- 
veraineté près,  puissent  tout  trouver  dans  eux- 
mêmes# 

Quoi  qu'il  en  soit,  les  bénéfices  militaires  et  les 
fiels,  d'abord  amovibles,  furent  à  peu  près  consi- 
dérés comme  institués  à  vie;  enfm,  l'autorité  du 
suzerain  s'aflaiblissant,  ils  devinrent  héréditaires.  Les 
bénéfices  mêmes,  qui»  d'abord,  appartenaient  à  la 
masse  des  troupes  et  étaient  administrés  en  forme 
de  régie,  furent  distiîbués  aux  titulaires,  et  ceux-ci 
les  gouvernèrent  comme  ils  voulurent. 

Les  bénéfices  militaires  furent  rendus  héréditaires 
par  Nour-eddin ,  prince  d'Alep  et  de  Damas ,  vers  le 
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milieu  du  xn*  siècle.  Nour-eddin  espéra»  par  là,  in- 
téresser davantage  les  soldats  au  succès  de  ses 
armes.  En  effet,  si  on  en  croit  un  auteur  contem- 
porain, les  soldats  commencèrent  à  se  dire  :  «Ces 
biens  sont  notre  propriété  ;  ils  passeront  à  nos  en- 
fants :  nous  devons  donc  les  défendre,  même  au  pé- 
ril de  i\otre  vie^.  » 

Non-seulement  les  princes  abandonnèrent  cer- 
taines terres  aux  guerriers  qui  servaient  sous  leurs 
drapeaux,  mais  encore  ils  concédèrent  de  vastes 
territoires  à  certaines  tribus  nomades,  à  condition 
qu'elles  défendraient  le  pays,  de  manière  à  laisser 
au  moins  aux  troupes  régulières  le  temps  de  venir 
au  secours^.  On  choisissait  de  préférence  les  cam- 
ps^nes  situées  sur  les  frontières  ;  c'était  une  manière 
d'établir  des  sentinelles  avancées.  Les  Romains  n'a- 
vaient pas  imaginé  d'autre  moyen  poiu*  garder  leurs 
frontières  du  Rhin  et  du  Danube.  Les  nomades  aux- 
quels les  princes  musidmans  s'adressaient  étaient 
des  Arabes  et  des  Turkomans.  Quelquefois  ,•  ces  no- 
mades s'obligeaient,  de  plus,  à  fournir  des  chevaux 
pour  la  remonte  de  la  cavalerie. 

Pendant  quelque  temps,  les  institutions  féodales 
furent  particulières  à  la  Perse ,  à  la  Mésopotamie  et 
aux  autres  contrées  qui  étaient  soumises  à  la  domi- 
nation des  monarques  seldjoukides.  En  1 169,  Sala- 
din,  d'abord  simple  lieutenant  de  Nour-eddin,  se 
rendit  maître  de  l'Egypte  et^  y  introduisit  les  prin- 

*  Extraits  des  historiens  arabes  des  croisades»  p.  i65. 

*  Ibid.  p.  83  €l  5oi. 
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cipes  politiques  de  son  maître  ^  Plus  tard ,  les  Turks 
ottomans  suivirent  le  même  exemple ,  et  le  système 
féodal  ne  tarda  pas  à  devenir  général. 


HISTOIRE 

Oe  la  dynastie  des  Beni-Hafs,  par  Aboa'1-Abba»  Almifd  ei-Katib; 
usurpation  du  faux  £1-Fadhe);  fragment  publié  en  arabe  et  traduit 
en  français  par  M.  Cherbonneao,  professeur  d*arabe  k  la  chaire 
de  Constantine. 


Lorsque  la  dynastie  d'Âbd-el-Moumin  vint  à  déchoir  en 
Occident,  les  Beni-Hafs  profitèrent  des  troubles  qui  agitaient 
le  pays ,  s'emparèrent  du  souverain  pouvoir  en  Afrique ,  choi- 
sirent Tunis  pour  siège  de  leur  eoDipire ,  et  gardèrent  le  sceptre 
jusqu'au  jour  où  les  Osmanlis,  Farrachant  de  leurs  maips, 
fondèrent  à  leur  tour  une  dynastie. 

Mais  ce  n'est  pas  assez  de  vaincre  et  de  conquérir  le  titre 
de  khalife,  il  faut  savoir  régner;  et,  soit  impéritie,  soit  in- 
dolence; car  findolence  s'allie  bien  dans  le  caractère  de 
l'Arabe  avec  la  fougue  du  conquérant,  les  Beni-Hafs  ne 
purent  jamais  maintenir  l'unité  dans  leurs  vastes  états.  Leur 
pouvoir,  incessamment  tiraillé,  s'en  allait  par  lambeaux.  Dé- 
fection des  officiers  militaires,  trahison  des  agents  supé- 
rieurs, révoltes  de  toutes  parts,  révoltes  dans  la  race  arabe, 
où  l'esprit  de  rébellion  naît  avec  l'enfant,  révolte  dans  la 
race  kabyle,  où  l'épée  est  toujours  tirée  du  fourreau ,  tantôt 
de  tribu  à  tribu,  tantôt  contre  le  maître.  On  juge  si  de  tels 
éléments  devaient  inviter  l'ambition,  et  si  elle  manquait 

•  *  Voy.  les  trois  mémoires  de  M.  Silvcstrc  de  Sacy  sur  le  système 
de  la  propriété  foncière  en  Egypte ,  dans  le  recueil  des  Mémoires 
de  TAcadéniie  des  inscriptions. 
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à  se  servir  de  ces  ferments  de  discorde.  L'épisode  que  nous 
traduisons  en  est  une  preuve  remarquable.  Du  reste,  nous 
pouvons  en  tirer  cet  utile  enseignement,  que  jamais  ces 
populations  turbulentes  et  sauvages,  dispersées  encore  au- 
jourd'hui sur  la  surface  du  sol,  n'ont  été  pliées  à  l'obéis- 
sance que  par  une  main  de  fer.  Les  Turcs  seuls ,  s'ils  ne  les 
ont  pas  façonnées  au  devoir,  étaient  du  moins  parvenus  à 
les  soumettre  et  à  les  dompter  par  la  crainte.  Les  Français 
ont  chassé  les  Turcs;  et,  depuis  ce  moment,  la  révolte  a 
éclaté  sur  tous  les  poinU.  La  différence  des  religions  n'est 
qu'un  prétexte;  la  cause  véritable,  c'est  l'éternelle  inquié- 
tude de  l'esprit  arabe ,  je  ne  sais  quel  besoin  impatient  d'a- 
ventures et  de  nouveautés,  la  crédulité  toujours  prête  à 
recueillir  les  promesses  du  premier  imposteur,  et  l'ignorance 
originelle,  cette  source  vive  et  profonde  de  la  crédulité.  Rien 
n'est  changé  sur  la  terre  d'Afrique.  Un  peuple  nouveau  est 
venu  avec  des  mœurs  nouvelles.  L'Europe  s  y  est  transportée; 
elle  y  a  transporté  ses  usages,  sa  civilisation,  l'architecture 
de  ses  villes  ;  mais  l'Afrique  et  l'Europe  ne  se  sont  pas  mé- 
langées. L'Arabe  d'aujourd'hui  est  le  même  homme  que 
,  l'Arabe  d'autrefois.  Comme  il  se  défie  de  nos  sciences,  et 
que  ses  scrupules  les  condamnent,  il  n'a  rien  appris,  il  se 
glorifie  dans  son  ignorance,  et  son  ignorance  le  livre  encore 
aux  séductions  des  plus  misérables  chefs  de  parti.  L'igno- 
rance n'a-t-elle  pas  fourni  une  armée  à  l'infidèle  lieutenant 
d'Abd-el-Kader?  L'ignorance  de  l'Arabe  est  notre  ennemi 
toujours  renaissant,  et  celle-ci,  comme  l'hydre  antique,  ne 
se  combat  pas  seulement  avec  le  fer.  Hercule  avait  déjà  coupé 
toutes  les.  tètes  du  monstre  de  Lerne;  mais  chaque  tète  re- 
paraissait sur  le  tranchant  de  l'épée.  Le  héros  grec  prit  la 
torche  qui  brûle ,  prenons  le  (lambeau  qui  éclaire ,  et  les 
tribus  ne  se  lèveront  plus  à  la  voix  d'un  Mouley-Mohàm- 
med-scherif,  proclamé  invulnérable  parmi  les  siens,  jusqu'au 
jour  où  une  balle  française  a  imprimé  sur  son  visage  k 
preuve  éclatante  de  son  imposture. 

Celui  qui  donne  au  public  ce  fragment  inédit,  devait  sans 
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doute  faire  précéder  son  travail  d  une  notice  bibliographi- 
que sur  Vauteur  dont  il  a  essayé  de  se  rendre  Tinlerprète  ; 
mais  il  Tavoue  ingénument,  ses  recherches  ne  lui  ont  encore 
rien  appris,  sinon  que  Thistorien  arabe  vivait  à  la  fin  du 
VIII*  siècle  et  au  commencement  du  ï\\  Quel  était  son  pays? 
Il  nous  le  dit  lui-même  dans  ce  passage  de  son  livre  : 

t£n-Nâcer,  à  son  entrée  dans  Couslaniine,  fut  célébré  en 
vers  pompeux  par  notre  compatriote,  le  jurisconsulte  Abou- 
Ali-Haçan-ben-Ali-ben-el-Fckonn.  »  (Fol.  5  verso,  1.  5.) 

Ainsi  le  chroniqueur  est  né  à  Constantine.  Cest  là  aussi 
que  le  traducteur  a  rencontré  le  manuscrit  précieux  dont  il 
publie. un  fragment  pris  au  hasard;  mais  il  s'aperçoit  qu*il 
va  faire  Féloge  du  texte  original,  et  il  sait  que  la  louange 
d'un  traducteur  est  toujours  suspecte.  11  se  bornera  donc  à 
dire  que  le  livre  a  été  célèbre  au  temps  de  T Arabie  lettrée , 
et  qu'il  est  cité  dans  un  autre  manuscrit  arabe  :  Maarlfet-et- 
Tabakâtj  notice  sur  les  siècles  de  rîsiaraisme. 

L'ouvrage  dukadi  Abou  1-Abbas-Ahmed-el-Khatib  est  inti- 
tulé :  iU-aftil  *^joJt  (J^^  ci  ^i^^j'jJt.  Elfaréciaji  mohadi 
ed'daaîel  el-hafcia,  «  Commencement  de  la  dynastie  des 
Hafsilcs.  » 

Maintenant  le  lecteur  a  un  extrait  du  livre  sous  les  yeux» 
C'est  à  lui  seul  d'en  apprécier  l'importance.  11  le  fera  tou- 
jours- avec  justice.  Puisse  sa  justice  être  indulgente  au  tra-» 
ducleur  ! 

TEXTE  ARABE. 

(Fol.  aÂ  V.  iig.  10.) 
iJ\ah  «XJL^  j-yJô  XjIcUw^  (J^^3  <^«>^>»-i  «^ïA^â   Cl^ 
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J)ii  ^y^  J^  <>^-J^  cK^I  ^\(^  JuhjJt  Ail  Jfijxà^ 
j>fi^\  Joj  (j^  «)y^Ââ^  Wft^b^  cf^l^  S*^'  ^  «^<>^t 

^jjjùo  ô^;^!  jIaâ^ji  <p«vft*  (^  ^'  *>^*ft^t  Oi^^  a' 

U>^  ^jJLi  (>^  ^/»^  i^^  JUiUl  ^3^  lyiiUU  JUâAlt 

O^Jd»33    ^^^^^3    (JS^^3    (^4X^1     AJUM    <;AC>-^    ^    IJLâteâ»^ 

y^ii^  ^^^  J^  <i  O-UÎI^    «^^  J>it  J^\  Jl  As^^ 
^;a5^  Kmym^   jâjUdio^  AjJi^l^   u'itX^'   ^^  ^'^W'^ 

cr^-A-=?-  A  ^^  \^ — ^'  >^'>y*^l  g>*  jÉ^y  ,j  J!yJ 

ajUwim^  (:jv»il^3  ^«X^^l   ajwm  Jt^  <i  dJâ>3  ^»  A,h  c 
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^  ftlOs^t  >  Jl^  U  iC^iUU^t  <pMÂ)lj  Xé^\  ^SJt 

J>— >  c^i^  £>^^  J^^  <^3^  *^^*^  ^---y*«  U^>^  (:>^  . 

iUJb   ^LdS^t  y  t  jjyt^l  gXiî.  ij^j\i  y»)  j^^\  «OJ^  A^ 
AJUM  C^\^  A3d^^  ^j^  MjkMt  (Ji^déJ^  KmÀj  gXâfe  ^y%^  aLm 

3_;l  ^.JS^^t  JU^I  »d^3  ow\(^  ^UUmj  (:3^^^3  (^<X»-t 

<>^-«"?  ^y^  *rfUu»5  (jif^^^  4^*x^t  AÂ.«»  o^y^  u^U 

j 
j.Cm^  i  ^y  (^  ^4>Jt   g^3  i^^^^   Uâ>U  ««XJtj 


*l 
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«X.».!^)   JH^  AJ^t  J jJl  JLaJ  ^^  ^4>Jt   (il   JUyt^ 

^jjy^  tj^  cJUJi  <i  JJ^^  iU^  d4KA^  <X*^lylt  Js^ 

4X4VJ1XI  i^^  *ijJ^^  AjUwMf^  (;)^^5  {^*i^^  ^^JU)  (al-*  J^^t 
aJL«  t^-M^^  ^y%Xàa^  J<arj  ^t  fl»tO  £^W^^  CT^I 

[\j  ^\j  y..^\  yJ^^S  «Jbl  AJL«3  LJL;li5  S-^  '^"^"^ 
>^l#3  K^tàjk  (^^  kJUw  <XJj  (,|M^Jw^  {^  d  o^^U  AaX^ 
^Ut  i  J^  jJoJie  jjJt  Juy;l  c^;»jt5  À  0^'^^ 

j«>^-Jl  J)  ^J^  ô^J  *^^**=?:;3  ^Uui^  (j^jl^^  <j??j^5 

(^    <>w_T't    ^I^Swl    ^13  (>^l>ll    (1^  <>AâiJt    ^54U^  (^^t 

*  Je  Us  :  ^A^ . 
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J5  V^  ?lt^<iilA^t  JU-  yl(^  i^Uxj  AÎU^^îj  i^UUi^ 

»^-*-*3j-^  o^  t;^^^-ylàt  U  c3*^  J^^3  f^J^y 
i^lbl   JUs«.  (^  )Oyu^  <3si»^  CiJl^  l$li^|^U  ^IU# 

iî  ■»  h  A  &«U>-  U^3  Ci^Iû^  l^t  AJU  ^nyiÀj  tyl(^  LH*y 

^^.^JLjfg^  ^^  (jyuâjtJl  «><^1  Ail  AmiIum  i* J^  (j^3 

'  Ce  mot  in*a  longtemps  embarrassé,  je  1  avoue.  Ma  première 
conjecture  s'est  portée  sur  Texpreasion  cmÇ  hakht,  empruntée  de 
la  langue  persane ,  et  qui  signifie  «  bonheur,  félicité.  »  Je  traduisais 
ainsi;  «Par  suite  de  son  bonheur.»  Et  mieux:  «Enivré  par  aes 

succès.  »  Mais  le  mot  o^  nohi,  qui  est  le  synonyme  et  Téquiva- 
lent  de  maaI»  iahia»  «naturel,  caractàre, >  m*a  paru  préférable, 
parce  qu*il  est  confirmé ,  et  pour  ainsi  dire  renforci  par  le  mot  suivant 

s^  djoara.  i  audace,  impudence.»  (Voir  ma  traduction  française.) 

17- 
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jùJ]  j^ySit  ^3  :>:^t  i  ^joÂ^  y t  ^^jyeVt  ylkU  ^Jêuû 
.3  ôV^{  V>J'  *iiH^3  i>Ai5^CiQ  JUïJl  gi^3 

c:»^  ^  Tj^JUÎ  I^Ua^  iU^JJli  ^  ^oJt 
ik^^^iS^  A^^Sl  ««XJUir  AJÛUj  AJ^i^^  WiJLaiitj  Aa^^ 

Q3  iid  (jM^— jJ  u  ff^U^I^  d  J^^  (1)  oUL»»^  Aidâ^  i^iMj 

^  Le  mot  i^JL^  Aiy«  <{ui  signifie  t  traité  d'alliance,»  n*est  point 
admissible.  Je  pense  qae  le  copiste  a  oublié  le  point  de  la  première 
lettre,  et  qull  faut  lire  ^^jXs^  khalf,  «  laction  de  manquer  à.  > 
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^..jiâu».!^  tft^l  XaU  v;J^5  (^tjill  jb  «s  pCl  ^ûuéiJ  iUVij 
iJ^^3  (^ jJLyll  (3|^  (;;W^l3  â^yâJi^  ci^UâjJt  j^^U^^ 

^^Lr  (^  jU]t  buJt  1»^  i  J^^  j^j  ii:^  ^  S^\ 


TRADUCTION. 

En  Tannée  68 1  de  l'hégire ,  un  homme  parut  chez 
les  Beni-Dyab  (i).  Il  prétendait  être  £1-Fadel,  fils 
de  Témir  Yahya-el-Ouaceq»  et  disait  qu'il  s'était 
échappé  de  sa  prison  (12).  Cette  assertion ,  confirmée 
par  le  nègre  Nécir  |É) ,  s  accrédita  bientôt  c)iez  les 
Dyab  et  leurs  voisins.  Or  l'émir  .Fadel  avait  été  tué 
à  Tunis. 
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Le  prétendant  se  porta  avec  les  Arabes  sur  Tri- 
poli, A  cette  époque ,  Tripoli  était  gouverné  au  nom 
de  Témir  Abou-Ishak-Abou-Abd-Aiiah-Ben-Aîssa-el- 
Hentati  (4)t  célèbre  par  Tarnubde  de  Kassa  (5).  Le 
gouverneur  ferma  les  portes  de  la  ville,  une  affaire 
eut  lieu  sous  ses  murs.  Le  succès,  longtemps  indécis, 
se  fixa  enfin,  et  le  calme  fut  rétabli  par  la  retraite 
du  prétendant. 

Dieu  lui  préparait  ailleurs  un  meilleur  accueil. 
L  émir  AbouMérouân-Abd-el-Melik-ben-Osmân-ben- 
Mekki  vint  au  devant  de  lui  et  lui  ouvrit  les  portes 
de  Kabès  (6). 

îl  entra  dans  la  ville  au  mois  de  redjeb  de  Tan- 
née 68i  de  f hégire,  et  il  reçut  la  soumission  de 
Djerba  (7),  d*El-Hamma  (8),  de  Nefsâoua  (9),  et  de 
Tozer  (10).  La  même  année,  pendant  le  mois  de 
ramadban,  Kafsa  (1 1)  reconnut  son  autorité.  Sa  puis- 
sance n&  tarda  point  à  grandir  et  sa  réputation  com> 
mença  à  s'étendre. 

Une  armée  sortit  de  Timis  (1 2),  dirigée  contre  lui 
par  rémir  Abou-Isbak.  Elle  était  commandée  par 
son  fils,  rémir  Abou-Zakaria,  qui  marcha  sur  Kaî- 
irou&n  (i3),  y  perçut  l'impôt  et  se  porta  au-devant 
du  prétendant. 

Abou-Zakaria  avait  établi  son  camp  (1 4).  Chaque 
jcmr  il  voyait  les  siens  se  détacher  de  lui  (i  5)  pour 
passer  à  l'ennemi.  Craignant  dip  rester  seul,  il  rétro- 
grada sur  Tunis ,  dans  le  mo^l^e  ramadhan  de  la 
même  année. 

De  son  côté,  le  prétendant  sortit  de  Kafsa,  et  les 
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habitants  de  Kaîrouân,  d'El-Mahdia  (16),  de  Sfa- 
kess(i  7)  et  de  Souça^iS)  viiurent  à  lui. 

Pendant  ce  temps ,  les  esprits  s'imitaient  dans  les 
murs  de  Tunis. 

Dans  le  mois  de  chaivwal  de  Tannée  68 1 ,  ]*émir 
Abou-Ishak  sortit  de  la  ville  à  la  tête  d'une  armée 
considérable  et  s  établit  sous  les  murs  de  Moham- 
media(i9). 

A  la  suite  de  l'armée ,  quatre-vingt-dix  mulets  por- 
taient des  cuirasses,  des  armures,  des  casques  et  des 
épées.  Un  nombre  considérable  de  chameaux  était 
chargé  de  boucliers  de  Lemtha  (^^o),  et  d'arcs  de  Da- 
mas. Tout  cela  tomba  au  pouvoir  de  l'ennemi  aveo 
les  trésors  et  les  bagages  renfermés  dans  le  camp  de 
Mohammedia. 

Après  ce  succès,  le  prétendant,  à  la  tête  d'une 
armée  nombreuse,  se  rendit  chez  Elr-Riai-abou-Om- 
rân-ben-Yassin ,  cheilh  des  Almohades  (21). 

L'émir  Abou-Ishak  battit  en  retraite.  Il  s'arrêta  à 
Sebka  (22),  retira  de  la  kasba  ses  femmes  et  ses  en- 
fants ,  et ,  quittant  le  territoire  de  Tunis ,  se  porta  vers 
l'ouest.  Poursuivi  par  la  terreur,  le  découragemei^t 
et  la  faim,  il  ne  s'arrêta  plus  qu'à  Constantine  (2 3). 

Le  gouverneur  de  la  ville,  à  cette  époque,  était 
Abou-Mohammed-bea-Boufiân,  dcmtilaété  question 
précédemment.  Dans  la  crainte  de  s'attirer  la  colère 
d'un  ennemi  puissant,  il  refusa  d'ouvrir  ses  portes. 
Cependant,  il  fit  descendre  du  haut  des  murs  du 
pain  et  des  dattes ,  et  ne  chercha  point  à  s'opposer, 
à  la  fuite  de  l'émir. 
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Les  troupes  assouvirent  leur  faim,  et  Abou-Ishak 
repaitit  le  même  jour.  U  se  dirigea  à  marche  forcée 
sur  Bougie,  et  rencontra  son  filsAbou-Fâres,  qui  ve- 
nait au«^devant  de  lui. 

Il  se  démit  en  sa  faveur  après  un  règne  de  trois 
ans  et  denu.  Il  était  alors  âgé  de  cinquante  ans, 
car  il  était  né  dans  Tannée  681  de  f hégire,  et  son 
fils  Âbou-Fàres  était  né  à  Tunis  dans  Tannée  65 1. 
Après  Tahdication  de  son  père,  ce  prince  fut  investi 
du  pouvoir  à  Bougie,  un  samedi ,  vingtième  jour  de 
d'houl-kada  68i.  Il  prit  le  surnom  d'EMVfatamed. 

Après  avoir  levé  des  troupes  et  fait  d*immenses 
préparatifs,  ii  se  porta  à  la  rencontre  du  prétendant 
et  laissa  son  père  dans  les  miu^s  de  Bougie.  De  son 
coté,  rimposteur  sortit  de  Tunis  avec  des  forces 
considérables.  Les  deux  armées  se  rencontrèrent 
dans  la  plaine  de  Kalaat-Senân  (24). 

El-Ma'tamed,  abandonné  des  siens,  fut  pris  et 
égorgé.  Son  camp  et  tous  ses  trésors  fiu^ent  pillés.  Sa 
tête  fut  apportée  au  prétendu  El-Fadel,  qui  ensuite 
fit  massacrer  les  frères  du  vaincu,  Abd-el-Ouâhed, 
Omar,  Khaled  et  Mohammed-ben-el-Ouâhed. 

Le  prétendant  se  fit  reconnaître  souverain  à  Djerba 
avant  Abd-el-Ouahed.  Cet  événement  eut  lieu  le  3  du 
mois  de  rébi-el-oueL 

El-Ma  tamed  avait  régné  à  Bougie  trois  mois  et 
demi. 

La  nouvelle  de  son  désastre  causa  dans  la  ville 
une  violente  fermentation.  La  foule  se  précipita  dans 
la  mosquée.  Un  homme  prit  la  parole  pour  calmer 
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les  esprits;  mais  son  discours  ne  réussit  qu'à  exciter 
ia  ftu'eur  du  peuple,  qui  le  mit  en  pièces  dans  Tinté- 
rieur  de  ]a  maksoura  (a  5). 

L*émir  Abou-Ishak  trembla  pour  ses  jours  et  s'é- 
.  chappa  de  la  ville ,  emmenant  avec  lui  son  fils,  l'émir 
Âbou-Zakaria. 

Des  habitants  de  Bougie  sortirent  avec  quelques 
soldats,  se  mirent  à  sa  poursuite  et  l'atteignirent 
chez  les  Beni-Meuhtaress  (36).  L'émir  était  tombé 
de  cheval  et  s'était  blessé  à  la  cuisse;  quant  à  l'é- 
mir ÂboU'Zakaria,  il  se  sauva  dans  la  direction  de 
llemcen. 

L'émir  AbouJshak  fut  déposé  dans  une  maison. 
Il  y  resta  jusqu'au  moment  où  l'usurpateur  envoya 
poiu*  le  tuer.  Cet  événement  eut  lieu  le  1 9  du  mois 
de  rébi-ei-ouel,  le  béni,  l'illustre,  le  fleuri,  dans 
l'année  682. 

Le  pays  tout  entier  se  soimiit  au  prétendu  £1- 
Fadel,  fils  de  Ouâceq,  dont  le  véritable  nom  étaft 
Ahmed  -  ben  -  M erzoug  -  ben  -Abî  -Omara-el-Msili  (  de 
Msila)  (27).  Il  avait  reçu  à  Tunis  l'investiture  solen- 
nelle sous  le  nom  mensonger  d'El-Fadel-ben-Yahya- 
ben-el-Montacir,  le  jeudi  27  du  mois  de  diawal 
de  l'année  681,  et  l'année  d'après,  à  Msila. 

Élevé  à  Bougie,  il  signala  ses  débuts  par  une 
série  de  traits  d'audace  et  d'imposture  (â8).  Il  com- 
mença par  s'attribuer  une  fausse  origine.  La  prière 
du  vendredi  fut  faite  en  son  nom  dans  toutes  les 
mosquées  de  la  province  dHiîkya.  Tout  le  monde 
ajouta  foi  à  ses  mensonges^ 
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11  y  avait  bien  un  petit  nombre  d'hommes  con> 
naissant  la  fin  tragique  du  vrai  Ël-Fadel,  mais  ils 
craignaient  pour  leurs  jours. 

L'usurpateur  affectait  de  rechercher  la  société 
d*El-Merdjani  (39),  Ëz-Zobidi,  El-Khilassi  et  autres 
saints  personnages,  tandis  que,  contrairement  aux 
apparences,  il  se  livrait  honteusement  au  vin  et  à 
toutes  sortes  d'excès. 

Enivré  par  ses  succès ,  il  eut  l'impudence  de  s'a- 
bandonner aux  vices  qu'il  proscrivait  et  de  se  sous- 
traire aux  lois  établies  qu'il  faisait  respecter.  Il  était 
cruel,  sanguinaire,  injuste,  dépravé,  avare,  fourbe, 
menteur,  parjure  ;  en  im  mot,  il  n  avait  aucune  des 
qualités  qui  caractérisent  les  fils  de  rob.  L'histoire 
ne  lui  reconnaît  pas  d  autre  mérite  que  d'avoir  fixé 
sa  résidence  à  Tunis,  qu'il  embellit  d'une  mosquée 
pour  la  prière  du  vendredi  (3o). 

Ce  qui  prouve  son  peu  d'habileté  en  politique, 
e^st  que,  devenu  maître  des  Beni'Ha&,  il  jeta  en 
prison  tous  les  membres  de  cette  famille,  confis* 
qua  leurs  biens,  et  n'eut  pas  la  pensée  de  leur  ôter 
la  vie;  tandis  qu'il  fit  mettre  à  mort,  dans  le  mois 
de  moharrem  683,  le  cheikh  Abi-Omrân-ben'Yassin, 
qui  s'était  réfugié  auprès  de  lui,  et  qu'il  s'empara  de 
ses  fi[»ères. 

Les  Arabes  se  tournèrent  alors  contre  lui.  Il  en- 
voya contre  les  mécontents  une  armée  formidable, 
commandée  par  le  cheikh  Âbou-Mohaumied-abd- 
el-Haqq-ben-Taferhadjine-el-Chemli . 

Sur  ces  entrefaites,  parut  l'émir  Âbou-Hafs,  fils 
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de  fëmir  Âbou-Zakaria,  qui  s'était  caché  jusque-là 
dans  les  montagnes  et  chez  ies  Âitdbes  Bédouins. 

L'usurpateur  sortit  de  Tunis  et  se  porta  à  sa  ren- 
contre. Il  avait  la  prétention  de  s'emparer  de  sa 
personne;  mais  la  puissance  de  Témir  Abou-Hafs 
avait  grandi  dans  le  pays,  et  l'usurpateur  dut  perdre 
l'espoir  de  lui  échapper.  Alors  il  retourna  à  Tunis  ; 
sa  retraite  ressemblait  à  une  déroute:  L'émir  Abou- 
Ha&  franchit  rapidement  les  étapes  et  vint  camper 
sous  les  murs  de  la  ville.  Il  y  eut  de  nombreux  en- 
gagements pendant  lesquels  les  Arabes  ravagèrent 
le  pays.  Quant  à  l'usurpateur,  il  se  vit  fermer  toutes 
les  communications. 

Alors  son  imposture  fut  démasquée,  et  son  se- 
cret fut  dévoilé.  Alors  se  manifesta  hautement  la 
haine  que  les  siens  avaient  conçue  contre  lui  à 
cause  de  son  avarice,  de  ses  mensonges,  de  sa  mé- 
chanceté, de  sa  perfidie,  et  de  ses  prétentions  à  un 
titre  qui  n'était  pas  le  sien.  Après  un  long  siège, 
il  s'aperçut  qu'il  touchait  à  sa  perte  ;  il  abandonna 
ses  soldats  et  alla  se  cacher  chez  un  chaufournier 
espagnol.  L'émir  Abou-Hafs  fit  son  entrée  dans  la 
ville,  dans  la  soirée  du  limdi  a 3  du  mois  de  rébi- 
el-çani  de  l'année  683. 

Le  prétendu  El-Fadel  avait  régné  un  an  et  trois 
mois ,  moins  trois  jours. 

Ainsi  s'évanouit  le  prestige  dont  s'était  entouré 
ce  faux  personnage  (3i). 

Il  resta  caché  pendant  neuf  jours  dans  la  mai- 
son du  chaufournier.  Il  y  fut  découvert;  et,  sur  les 
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indications  dune  femme,  les  cadis  et  leurs  asses- 
seurs, les  notables  des  Aimohades  et  une  foule  nom- 
breuse vinrent  s  emparer  de  sa  personne. 

On  déoouvrit  alors  qu'il  était  fils  de  Ben-Abou« 
Qmara-el-Msili  (de  Msila),  et  qu'il  était  sorti  de  la 
classe  des  artisans  (3a)  de  Bougie. 

Honteuse  de  sa  crédulité,  la  population  se  frap- 
pait le  visage  en  signe  de  repentir. 

L'impostem*  fut  fouetté,  promené  par  la  ville  sur 
un  âne  gris;  puis,  saisi  par  les  pieds,  il  fut  tué  le 
mercredi,  deuxième  jour  de  djoumad-el-ouel  de  Tan- 
née 683. 

La  dynastie  des  Hafsites  (que  Dieu  la  protège!) 
reprit  tous  ses  droits,  à  Tintérieur  et  à  Textérieur» 
dans  la  personne  de  celui  que  Dieu,  le  tout- puis- 
sant, avait  fait  surgir,  l'émir  Abou-Zakaria,  fds  du 
roi  Abou-Mohanmied-abd-el-Ouahed,  fds  du  vaillant 
cheikh  Abou-Hafs. 


ÉTUDES  CRITIQUES. 

(1)  Les  Beni-Dyal,  appelés  aussi  Oalad-Dyeb,  soqt  sitaés  dans  le 
cercle  de  la  Galle. 

(2)  Oq  lit  dans  rHîsloire  de  l'Afrique  de  Mohammed-ben-Abi-el- 
Raîni-el-Kaîrouâni,  les  détails  suivants  sur  la  fin  tragique  d'EI- 
Fadel:  c  £i-Moula-Âbou-Zakarîa  n*étoit  pas  de  force  à  soutenir  le 
fardeau  du  gouvernement.  Q  avait  mis  sa  confiance  entière  dans 
un  certain  Ben-el-Rafiki,  personnage  vaniteux»  livré  au  luxe  et  aux 
plaisirs,  et  n'entendant  absolument  rien  à  l'administration.  Cette 
ignorance  de  ce  qui  constitue  le  bien-être  des  peuples  mit  le  pays 
à  deux  doigts  de  sa  perte.  Sur  ces  entrefaites,  arriva  à  Tunis  un 
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oaele  de  rémir  ;  son  nom  était  Abou-Ishak-Ibrahim.  8000  ie  règne 
précédent,  il  s*était  retiré  en  Espagne  par  la  crainte  que  lui  ins- 
pirait son  frère,  à  qui,  de  son  côté,  il  était  suspect  II  y  resta 
longtemps,  parce  que,  chaque  année,  El-Mestamer  envoyait  des  pré- 
senta att  souvecain  de  ce  pays  pour  qn  il  4*y  retînt.  El-Moula-Abou- 
Zakaria  abdiqua  en  faveur  de  cet  oncle ,  après  un  règne  de  deux 
ans,  trois  mois  et  vingt  jours*  Il  quitta  la  kasba  pour  aller  s'éta- 
blir dans  le  palai»  qu*on  nomme  Dar-el-Gouri,  au  milieu  de  la  rue 
Ketbiin.  Mais  il  n  y  resta  pas  longtemps;  son  oncle  le  Gt  arrêter  et 
jeter  dans  une  prison,  où  il  mourut  dans  le  mois  de  safar  679.» 
Voir  r Exploration  scientifique  de  P Algérie,  tom.  VII,  histoire  de 
f  Afrique  d^El-K^rouani,  par  MM.  Pélissier  et  Rémnsat,  p.  339  et 
aSo.  Il  est  à  remarquer  que  les  noms  d'El-Fadel,  fils  de  Témir  Yahia- 
el-Ouaceq,  quEl-Katib  donne  à  Témir,  ne  se  trouvent  point  dans 
la  longue  généalogie  que  lui  attribue  EI-Kaîronâni ,  en  Tappelant 
El  -  Moula -Abou-Zal aria -Yahya -ben  -  el  -  Mestamer- Biilah-émir-el- 
Moumenin  -  ben  •  el  -  Moula-Abou  -  Zakaria-Yahia-ben-abd-el-Ouahed- 
ben-Abou-Bekr-ben-Omar.  Cependant,  nous  devons  ajouter  foi  à 
Touvrage  de  notre  auteur,  qui  vivait  dans  un  temps  plus  rapproché 
dea  faits  qu  il  décrit. 

(3)  El-Kaîrouani ,  qui  compilait  Ebn-Chemoua,  nous  apprend  que 
Timposteur,  courant  de  pays  en  pays  pour  chercher  de  Touvrage, 
était  arrivé  à  Tripoli,  et  y  avait  fait  la  connaissance  d*un  nègre* 
ancien  serviteur  de  Témir  Abou-Zakaria ,  qui  était  mort  en  prison 
après  avoir  abdiqué.  Ici  notre  auteur  difl^re  d*£l-KaIrouanî , 
puisque!  étaUit  des  rapports  d*amitié  entre  ces  deux  aventuriers 
avant  leur  entrée  à  Tripoli. 

(4]  El'Hentati ,  des  Hentata,  La  montagne  de  Hentata  «jUâj^ , 
située  à  six  myriamëtres  et  demi  au  sud  de  Maroc,  Merrâkech, 
prend  son  nom  de  la  tribu  de  Hentata,  fraction  des  Berbères  Mas- 
mouda  ou  Mouçamida.  Le  pic  le  plus  élevé  de  cette  montagne,  sous 
le  nom  de  Miltsin,  a  été  déterminé,  en  i83o,  par  M.  Washington. 
Son  élévation  au-dessus  du  niveau  ordinaire  de  la  mer  est  de  trois 
mille  quatre  cent  soixante  et  quinze  mètres.  Cest  le  point  connn  le 
plus  élevé  de  toute  l'Afrique  septentrionale. 

(5)  Kassa.  Je  n*ai  trouvé  ce  nom  de  ville  ni  dans  le  Takoalnhel' 
Boidan,  ni  dans  louvrage  de  Léon  l'Africain.  El*Kaîroiiànin*en  parie 
pas  dans  sa  Description  de  TAfrique. 


254  JOURNAL  ASIATIQUE. 

(6)  Kftbèfl,  que  Léon  i'Afrhmin  appelle  Capes  (voyex  le  tome 
ir  de  la  traduction  de  Jean  Temporal ,  page  66] ,  est  désigné 
sous  le  nom  de  Qâbès,  par  M.  d*Avezac.  (  Voy.  les  Études  de  géo^- 
phie  critique  sur  une  partie  de  rAfiîque  septentrionale;  p.  1 7).  Cette 
ville,  située  en  face  de  Tile  de  Djerba,  a  été  bâtie  par  les  Rotnains. 
Deux  rivières  descendent  de  la  montagne  qui  esl  au  midi  et  arrosent 
son  beureux  territoire,  Abouiféda  dit,  dans  sa  Description  des  pays 
du  Magreb,  que  K&bès  est  à  TÂfrilcyah  ce  que  Damas  est  à  la  Syrie, 

Boldàn,  édit.  de  MM.  Reinaud  et  Mac  Guckin  de  Slane).  La  distance 
de  Kâbès  à  la  mer  est  de  trois  milles,  6t  les  vaisseaux  de  moyenne 
grandeur  remontent  sa  riviëre. 

(7)  Lîle  de  Djcrba  n  a  point  été  mentionnée  par  Àbotdféda.  Si* 
tuée  à  peu  de  distance  de  la  terre,  elle  a  environ  dix-buit  milles 
de  toar.  (Conf»  Léoti  TAfricain ,  tom.  Il,  pag.  69,  édit.  citée,  et 
M.  Davezac,  pag.  16,  ouvrage  cité).  Elle  a,  suivant  ElHadj-ebn- 
Eddin-el-Aghouâtby,  quatre  ports  :  Agym ,  à  Touest;  Gergys,  à  Test; 
Mersat-es-Souq ,  au  nord;  el  Mersat-el-Qantarah,  au  sud.  Le  district 
de  Touest,  dont  le  port  est  vis-à-vis  de  Kâbès,  est  habité  par  un 
peuple  appelé  Agym,  dont  le  langage  est  le  berbère.  Cette  île,  dont 
le  nom  a  été  écrit  de  plusieurs  manières,  est  appelé  Geloes  par  les 
historiens  espagnols.  C*est  la  Lotopbagite  de  Ptolémée,  que  Strabon 
appelle  Menix,  du  nom  d'une  de  ses  villes. 

(8)  £l-haipma,  qui  signifie  en  langue  wshefiètre,  est  un  mot 
employé  dans  l'Afrique  septentrionale  pour  désigner  les  localités 
insalubres.  Dans  le  passage  dont  nous  offrons  la  traduction,  El- 
Hamma  est  le  nom  propre  d'une  ville  bâtie  autrefois  par  les  Romains , 
à  quinze  milles  environ  de  Kâbès.  (Voir  Léon  l'Africain,  tom.  II, 
pag.  67,  édition  citée.)  On  remarque  au  midi  d'El>Uamma  une 
source  d*eau  très-chaude,  qui  s'écoule  par  de  grands  canaux  de 
construction  romaine  «  jusqu'à  un  endroit  o^  elle  forme  un  lac  dit 
le  lac  des  lépreux. 

(9)  Nefsàoua  est  une  ville  située  sur  les  bords  du  lac  Melrir.  C'est 
la  patrie  du  sbeikb  El-Nefsâoni ,  célèbre  à  Constantine  par  un  ou> 
vrage  d'un  style  assez  élégant ,  mais  dont  le  sujet  rappelle  les  œuvres 
obscènes  de  Piron, 
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(10)  Toxer  ou  Toazor,  comme  rappellent  qaelqaes  géographes, 
esl  situé  auprès  du  lac  MeirSr,  nommé  par  le  docteur  Shaw  lac  des 
Marques.  On  lit  dans  le  Tahottim'el'^Boldan ,  loc.  laud.  «Tonzar  est 
la  capitale  du  pays  de  Kastilah.  Une  rivière  arrose  ses  jardins.  Ebn- 
Saïd  dit  que  Touzar  et  ses  dépendances  sont  des  îles  au  milieu  dts 
sables  et  des  déserts  qui  les. entourent....  et  enfin,  que  cette  ville 
fait  partie  des  pays  connus  sous  le  nom  de  Be!âd-el-Djeryd.  » 

(1 1]  Kafsa,  qui  fut  autrefois  une  métropole  célèbre ,  au  dire  d*£bn- 
Sa!d,  cité  par  Aboulféda,  est  désignée  souvent  sous  le  nom  deGafsa. 
(TestrancienneCapsa  mentioonéedaos  Salluste  (  Ja^urfAa.  c.  lxxzu), 
et  dont  Marins,  jaloux  de  la  gloire  acquise  à  Métellus  par  la  prise 
de  Tbala,  se  rendit  maître,  malgré  les  difficultés  de  l'entreprise. 
El-Kaîrouâni  dit  naïvement  que  les  murs  de  Kafsa  ont  été  construits 
par  les  serviteurs  de  Nemrod. 

(12)  Les  Benî-Hafs  avaient  choisi  Tunis  pour  leur  résidence 
royale. 

(13)  Kurouân,  appelé  improprement  dans  Léon  l'Africain  Cai- 
^aran   (  édit.  de  1 83o,  p.  Sg) ,  fut  bâti  par  Ocba ,  au  commence- 
ment de  rislamisme.  Tan  5o  de  Thégire  (670  de  J.  C).  Après  avoir 
été  longtemps  la  capitale  de  Tlfrikyah ,  elle  céda  le  premier  rang  à 
Tunis. 

(14)  D'après  El-Kaîrouâni,  traduction  de  MM.  Pélissier  et  Ré- 
musat,  pag.  33 1,  édition  citée,  Abon-Zakaria  campa  à  Kammouda, 
sur  le  territoire  même  de  Kaîrouân. 

(1 5)  Il  y  a  dans  le  texte  (ji  JLju  •  Le  verbe  JL4<J  naçaL  qui  signifie 
proprement  «se  détacher  de,  tomber  de,»  en  parlant^des  plumes 
d'un  oiseau,  de  la  laine  des  moutons,  et  des  cheveux  ou  de  la  barbe, 
se  trouve  employé  ici  métaphoriquement. 

(lô)  El-Mahdia,  bâtie  sur  remplacement  de  Tantique  Àphrodi- 
sium,  par  Obeld-Allah ,  le  premier  des  khalifes  Fathimites,  est  à 
Torient  de  Souça  et  à  loccident  de  Sfôkess.  El-Mahdi en  fit  la  capi- 
tale de  rifrikyah.  Aboulféda  dit  :  ^J0^\  ciî  '^j**-^  c/ji  «elle  a 
été  appelée  du  nom  d'El-Mahdi.  9 

(  1 7)  Sfâkess  ou  Safakous  est  appelé  Asfachos  par  Léon  l'Africain , 
édition  citée,  pag.  69.  C'est  l'ancienne  Sfaz, 
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(18)  Souça  est  la  Suse  de  Léon  rAfricain,  édit  citée,  p.  53.  Cette 
ville  fat  bâtie  par  les  Romains  sur  la  Méditerranée,  an  sod-est  de 
Tunis.  Cest  de  là  que  partirent  les  musulmans  pour  envahir  la 
Sicile. 

(19)  Mohammedia  ou  Mohamdia  est  une  ville  située  à  cpielqnes 
myriamètres  de  Tunis. 

(20)  Lemtha  est,  selon  Aboulféda,  une  capitale  connue  aussi 
sous  le  nom  de  Nawi ,  j;  J  ;  elle  est  située  sur  la  lisière  du  désert 
de  Lemthounah  et  à  un  tiers  de  la  station  de  la  mer  de  ceinture 
(océan  Atlantique). 

(21)  Al-Mobades.  £l-Mohdi  donna  le  nom  de  Mooahhedin  (uni- 
taires) à  ceux  qui  embrassèrent  sa  cause. 

(22)  Le  mot  tehha  signiGe  un  marécage  salé.  Cest  ici  le  nom 
d  une  ville.  Le  docteur  Shaw  a  employé  fort  souvent  cette  eipres- 
sion  dans  sa  description  de  la  Barbarie,  pour  désigner  des  localités. 

(23)  Koslhinah  est  le  véritable  nom  de  cette  ville.  Les  babitants 
actuels  prononcent  Ksantkinak,  et  môme  KsamOiinah  et  prétendent 
qne  ce  moi  est  une  altération  moderne  des  mots  Kçar  Th'fnak, 
ïXfjo  yaiy  qui  signifient  le  château  de  la  reine  Tbîna.  J*ai  em- 
prunté ce  renseignement  d*une  tradition  locale,  Thina  aurait  été 
détrônée  par  les  Romains.  C'est  à  elle  qu  on  attribuerait  la  cons- 
truction des  aqueducs  dont  nous  voyons  encore  quelques  restes. 
Mais  la  science  a  fait  justice  de  ces  fables.  ^^  Le  Takoalm-eUBoldân 
donne  une  courte  description  de  Coostantine,  dans  laquelle  je 
crois  devoir  relever  une  inexactitude.  Aboulféda  dit  «  que  la  ri- 
vière (rOued-Rummel)  entoure  Kosthinab  de  toute  part.»  Comme 
j'habite  la  ville,  il  m'est  facile  d'éclairer  nos  lecteurs  par  des  ren- 
seignements exacts.  Conslantine  est  située  au  delà  du  petit  Atlas, 
sur  rOued-Rummel,  au  point  où  cette  rivière  traverse  des  collines 
élevées,  contre-forts  de  TÀtlas,  et  pénètre  du  bassin  supérieur  dans 
la  plaine  de  Milah.  Cette  ville  est  bâtie  dans  une  presqu'île  con- 
tournée par  la  rivière  et  dominée  par  les  hauteurs  du  Mansoura 
et  du  Sidi-Mécid,  dont  elle  est  séparée  par  un  grand  ravin  où 
coulent  les  eaux  du  Rummel.  Ce  dernier  reçoit,  au-dessus  de  la 
ville,  et  dans  un  lieu  appelé  £l-Kouâs  (les  aqueducs  romains),  le 
Bou-Merzoug,  cours  d'eau  peu  étendu  qui  vient  de  Test.  La  posi- 
tion de  Constantine  est  singulièrement  pittoresque.  Au  sud  et  à 
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l'oueAt,  la  vae  s'étend  fort  ioin;  et  aa  delà  des  plaines,  on  aperçoit 
àe$  montagnes  souvent  cowertes  de  neige;  au  nord,  Thorizon  est 
borné  par  le  Djebel- el-Ouanache.  Le  plateau  sur  lequel  la  ville  est 
assise  est  entouré  de  rocbers  escarpés.  L^Oued-Rummei  s*en  ap> 
procbe  par  un  angle  situé  au  sud ,  s*engouffre  dans  un  ravin  pro- 
fond, qui  en  défend  les  abords  de  deux  côtés.  Vers  la  pointe  El- 
Kantara,  ses  eaux  subissent  quatre  disparitions  successives,  qui 
forment  des  ponts  naturels  taillés  dans  le  roc,  ayant  de  trente  h 
quatre-vingts  mètres  de  largeur  sur  quarante  mètres  de  hauteur. 
Arrivées  au  pied  de  Timmense  rocher  sur  lequel  est  bâtie  la  kasba, 
elles  tombent  par  de  larges  cascades  dans  la  vallée  située  au  bas 
à  plus  de  soixante  et  dix  mètres. 

(24)  KalcuU'Senân,  c  château  de  la  dent,  •  est  désigné ,  sur  la  carte  de 
la  province  de  Gonstantine  dressée  au  bureau  topographique,  sous 
le  nom  de  Dj.  Gala  ou  Kala-Snenn.  G*est  une  montagne  trës-élevée 
et  située  â  six  lieues  et  demie  de  la  frontière,  sur  le  territoire  de 
la  régence  de  Tanis.  De  Kalaat-Senân  â  Tebessa»  îl  y  a  dix  lieues, 
en  descendant  vers  le  sud-ouest.  Gette  localité  a  été  de  tout  temps 
le  refuge  des  brigands,  auxquels  elle  offirait  Timpunité. 

(25)  On  entend  par  makstmra  une  chambre  attenant  à  la  salle  où 
Ton  fait  la  prière.  G'est  dans  cette  chambre  que  Ion  serre  le  caftan 
de  drap  vert  dont  Timâm  se  revêt,  le  vendredi ,  pour  faire  la  Lhotba 
du  haut  du  membar,  «  chaire.  »  La  maksoura  n^existe  que  dans  les 
grandes  mosquées  et  répond  â  la  sacristie  de  nos  églises.  Indépen- 
damment de  cette  signification,  le  mot  maksowra  désigne  toute 
espèce  de  réduit  ou  recoin  attenant  â  une  grande  chambre. 

(2Ô)  Les  Beni-Meuhtaress  doivent  se  trouver  â  Toccident  de 
Bougie,  mais  je  ne  les  ai  pas  vus  mentionnés  sur  la  carte  de 

l'Algérie. 

• 

(27)  Msila  ou  £1-Msila  est  situé  à  trois  myriamètres  six  kilomètres 
sud-ouest  de  Medjana.  D'après  la  carte  nouvelle  de  la  province  de 
Gonstantine  dressée  au  bureau  topographique,  cette  ville  se  trouve 
par  55°  53'  de  latitude  et  3°  19'  de  longitude,  suivant  la  méri- 
dienne de  Paris.  L'auteur  du  Tokomm^el-Boldàn  et  Léon  l'Africain 
sont  ioin  de  s'accorder  sur  Tépoque  de  sa  fondation.  Le  premier 
prétend  qu'elle  a  été  bâtie  par  les  khalifes  Fatimitcs  d'Egypte  en 
Tannée  3i5  de  l'hégire;  suivant  le  second,  Msiia  est  de  construc- 
XIT.  18 
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tion  romaine.  Ct  que  nous  pouTOos  éUiblir  d'après  des  renseigne- 
mente  modernes,  c*est  que  cette  vUle  ùii  fondée  par  les  Romains, 
comme  l'attestent  les  nombreuses  insertions  quon  y  voit  encore, 
et  quà  une  époque  moins  reculée,  c'est-à-dire  dans  les  premiers 
siècles  de  la  conquête  musulmane,  elle  fut  reconstruite  sur  ses 
anciennes  bases. 

(28)  Je  n'ai  point  traduit  mot  à  mot  ce  passage,  parce  que  je 
me  réservais  d'expliquer  nettement,  dans  une  note  particulière, 
le  mot  .*  U  Y.  htkottoaer,  qui  est  l'infinitif  de  la  cinquième  forme 
du  verbe  jLb,  thar,  aoriste  j»Iij  ithour.  Cette  cinquième  forme  ne 
se  trouve  pas  dans  le  dictionnaire  de  M.  Freytag,  mais  elle  est  usi- 
tée dans  le  langage  moderne,  notamment  à  Gonstantine,  où  je  l'ai 
entendu  prononcer  plusieurs  fois.  Elle  signifie /otre  des  choses  en 
dehors  de  sa  condition ,  sortir  de  sa  sphère,  être  excentrique,  commettre 
des  excentricités. 

(29)  El-Merdjàni  était  un  marabout  vénéré.  Voici  ce  qu'on  lit 
sur  Ini  dans  la  traduction  d'El-Kaîrouani,  ouvrage  cité,  p.  234  et 
335  :  «Le  surnom  d'Abou-Ossaîda  fut  donné  au  roi  Aboo-Mobam> 
med-abd-el-Ouâbed ,  fils  du  cheik  Abou-Hafs,  parce  que,  après  la 
mort  de  son  père  et  de  dix  de  ses  sœurs,  sa  mère ,  qui  était  esclave 
de  son  père  et  se  trouvait  grosse  des  œuvres  de  celui-ci,  craignant 
pour  sa  propre  existence ,  se  mit  sous  la  protection  du  marabout 
Ei-Merdjâni.  Ce  fut  chez  lui  qu'elle  accoucha  d'Abou-Mobammed- 
abd-el-Ouâhed.  Le  marabout  voulant  faire  des  largesses  aux 
pauvres,  à  Toccasion  de  la  naissance  de  cet  enfant,  leur  distribua 
nn  mete  composé  de  blé  dit  ossaîda,  dont  le  nom  resta  au  nou- 
veau-né ...»  Et  plus  loin  :  I  Le  gouvernement  d'Abou-Ossaîda  fut 
heureux  et  tranquille . . .  Cétaient  sans  doute  les  bénédictions 
d'Abou-Ossaîda  qui  portaient  leurs  fruits.  * 

(30)  Il  fit  bâtir  cette  mosquée  en  dehors  de  la  porte  dite  6ab- 
el-Bahar.  (Voy. la  traduction  d'El-Kaîrouani,  ouvrage  cité,  p.  333.) 

(31)  Il  y  a  dans  le  texte  ^mwxJLj^  a^^^',  sa  dissimulation  et  son 
déguisement.  Le  premier  mot  signifie  se  donner  un  lustre  d'em- 
prunt, se  faire  passer  pour  ce  qu'on  n'est  pas. 

(32)  Selon  Ël-Kaîrouani ,  loc,  laad.  p.  a  3  a,  il  avait  exercé  le  mé- 
tier de  tailleur  dans  cette  ville. 


SEPTEMBRE  1848.  259 


HISTOIRE  DES  SELDJOUKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Guaidehy  ou  Histoire  choisie  d'Hamd- 
AUah  Mustaufi,  traduite  et  accompagnée  de  notes,  par 
M.  Defrbmbrt.  —  (  Suite.  ) 


BARK1AB0C,  FILS  DE  SULTAN  Ml^LIG'CHAH. 

Au  moment  de  la  mort  de  son  père,  il  se  trouvait 
à  Ispahan.  Tm*can-Khatoun ,  mère  de  Mahmoud, 
montra  un  grand  empressement  pour  s'emparer  de  la 
personne  de  Barkiaroc,  et  envoya  de  Bagdad  à  Ispa- 
han, dans  l'espace  de  sept  jours,  Kerboca,  esclave 
du  sultan.  Barkiaroc  s* enfuit  dlspahan ,  avec  l'assis- 
tance des  esclaves  de  Nizam-el-Mulc,  et  monta  sur  le 
trône  à  Reî.  A  la  fin  du  mois  de  dzou'lhidjdjeh  685 
(janvier  logS),  Kerboca,  Anaz*>îl  et  Comadj  le 

'  Le  nom  de  ce  personnage  est  écrit  différemment  dans  ies  histo- 
riens. Ibn-Âlathir  Tappelle  Onar^l  j^^^t.  Man«  de  C.  P.  t.  V, 
fol.  111  V.  iiav.,  ii4  r.,  118  r.,  119  r.,  132  r.  Ailleurs  (fol.  i43  v. 
et  1 47  V.] ,  il  mentionne  un  émir  de  Sindjar,  nommé  Onar  ^]  ; 
et  fol.  179  r.,  un  antre  personnage  du  même  nom,  lieutenant  du 
prince  de  Damas.  Abou^-Méhacin  (man.  arabe,  n*  663,  fol.  1 6  v.) , 

écrit  deux  fols  le  nom  de  ce  dernier,  Obor^(,  et  une  fois  (  18  r.  ), 

Jjl  Obar.  Noveiri  appelle  Atsiz  (j^mijI?)  le  personnage  dont  il  est 
question  dans  notre  auteur.  (Voy.  man.  de  la  bibl.  de  Leyde,  n*  si, 
fol.  86  r.) 

18. 
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combattirent  à  Bëroudjerd  ^  et  retournèrent  à  Ispa- 
han ,  après  avoir  essuyé  une  défaite.  Barkiaroc  les 
poursuivit  vers  cette  ville ,  afin  de  combattre  Mah- 
moud; mais  il  accepta  cinq  cent  mille  dinai^s  de 
Turcan-Khatoun,  accorda  ime  trêve  à  cette  prin- 
cesse et  s'en  retourna^. 

Turcan-Khatoun  séduisit  Témir  Cothb-eddin  Is- 
maïl,  cjui  était  oncle  maternel  de  Barkiaroc^,  lui 
promit  de  devenir  sa  femme  et  l'excita  à  combattre 
son  neveu.  Un  combat  s'engagea  entre  les  deux 
princes,  dans  les  environs  de  Caradj ,  dans  Tannée 
86.  Barkiaroc  fut  vainqueur;  Ismaîl  lacouti  fut  fait 
prisonnier  et  tué  dans  le  mois  de  ramadhan  de  cette 
même  année  *.  • 

^  D'après  Ibn-Djouzi  (Mirai,  man.  arabe  64 1,  fol.  ai3  r.) ,  la 
bataille  eut  lieu  le  lo  de  dzau'lhidjdjeh ,  près  de  Reî.  Mais  Iba* 
Alathir  dit  positivement  (man.  de  C  P.  »  lom.  V,  fol.  m  r.)  au'elle 
fut  livrée  dans  le  voisinage  de  Bëroudjerd  2^j:^jj^  ^ja  c->^)AJ(j  ,  et 
à  la  fin  du  mois  de  dzoulhidjdjeh.  (Gonf.  Abouiféda,  Annales, 
t.  III,  p.  a86.) 

*  Selon  Ibn-DjoQzi  (ibid,  fol.  si3  v.],  il  fut  convenu,  par  ce 
traité,  quispahan  et  le  Fars  appartiendraient  à  la  kbatoun  et  à 
son  filsMabmoud,  et  les  autres  provinces  à  Barkiaroc ,  avec  le  titre 
de  sultan. 

'^  Ismaîl  était  à  la  fois  le  cousin  et  le  beau-frère  de  Mélik-Cbah , 
et  non  son  frère,  comme  Deguignes  Ta  dit  par  erreur.  Histoire  des 
Hansj  t.  II,  p.  2  34. 

*  D  «près  Ibn-Alathir  (man.  arabe  537,  suppl.  t.  ÏV,  fol.  i48  r., 
man.  de  G^  P. ,  t.  V,  fol.  1 1  a  v.) ,  Ismaîl ,  ayant  été  mis  en  fuite , 
se  rendit  à  Ispaban.  Turcan* Kbatoun  Taccueillit  avec  considération; 
elle  fit  même  prononcer  ia  kbotbab  en  son  honneur,  et  graver  sur 
les  monnaies  son  nom,  après  celui  de  Mahmoud. Peu  s*en  f&ilutque 
rafiPaire  ne  se  terminât  entre  elle  et  Ismaîl  par  un  mariage  ^uT 
L^^Â^  xvj  jJUo  Jf  ^  j^Jt.  Les  émirs  s'y  opposèrent,  principalement 
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Dans  l'anhée  487,  loncle  paternel  de  Barkiaroc, 
Tacach,  que  le  sultan  Mélik-chah  avait  privé  de  la 
vue^^^  »«x^^^â5'«>sA^  \j^\  ftlâiCt  ^UaLm  a^,  se  ré- 
volta contre  son  neveu.  Celui-ci  n'avait  pas  le  pou- 
voir de  lui  résister^.  Il  reçut  aussi,  à  cette  époque, 


Yémir  Onar  [sic) ,  qui  administrait  l'autorité  et  était  chef  de  l'armée. 
II3  préféraient  q a  Ismaîl  les  quittât  et  prirent  ombrage  de  ce  prince. 
De  son  côté,  il  les  craignit,  se  sépara  d'eux  et  envoya  demander  à 
sa  sœur  Zobeïdeh ,  mère  de  Barkiaroc ,  la  pc  rmission  d'aller  la  trouver, 
elle  et  son  fils.  Elle  y  consentit.  Tl  se  joignit  à  eux  et  séjourna  au- 
près d'eux  pendant  quelques  jours.  Kumuchtékin-Aldjandar,  Acsoncor 
et  Bouzan,  allèrent  le  visiter  pendant  qu'il  était  seul.  11  leur  révéla 
ses  projets  ;  il  désirait  la  souveraineté,  et  était  disposé,  pour  l'obtenir, 
à  tuer  son  neveu.  A  ces  paroles,  ils  fondirent  sur  lui  et  le  massa- 
crèrent. Ils  apprirent  à  sa  sœur  ce  qu'il  méditait;  et  cette  révélation 
la  consola  de  sa  mort.  (Cf.  Ihn-Kbaldoun ,  t.  V,  fol.  347  r.  et  v.) 
Ibn-Alatbir  dit  qu'Ismaîl ,  fils  de  lacoutî ,  fut  tué  dans  le  mois  de 
cbaban. 

^  On  peut  voir,  sur  ce  prince,  une  note  étendue,  ci-dessus, 
numéro  d'avril-mai  i8â8,  p.  4Â5,  d/i6. 

*  Mirkbond  est  ici  d'accord  avec  notre  auteur,  t  Gomme  Barkia- 
roc n'avait  point,  dit-il,  la  force  nécessaire  pour  résister  à  son 
oncle,  il  se  dirigea  vers  Ispaban.  »  [Hist,  Seldschakidamm ,  p.  1 5a.) 
Mais  Ibn-Djouzi,  Ibn-Alatbir,  Abon'lféda,  Ibn-Kbaldoun  et  Noveîri 
(man.  d^  la  bibl.  de  Leyde,  n^  ii,  fol.  86  r.),  soi^t  unanimes  pour 
dire  que  la  retraite  de  Barkiaroc  sur  Ispaban  fut  la  suite  d'une 
défaite  que  lui  avait  fait  éprouver  son  autre  oncle  Toutouch.  Voici  les 
propres  paroles  d'Ibn-Djouzi ,  le  plus  ancien  de  tous  ces  auteurs  : 

aLoJF  x"^  *^  cj^  ^  lo'ÂiArf*'^- Barkiaroc  se  rendit  à  Ispaban, 
ami  de  se  confier  à  son  frère  Mahmoud ,  et  de  lui  demander  des 
secours  contre  son  oncle  Ta^j-£ddaulab  (Toutoucb).»  Ms.  ar.  64i, 
fol.  ai3  v.  Le  récit  d'IbD*Alatbir  est  beaucoup  plus  circonstancié 
et  plus  explicite ,  ce  qui  m'engage  à  en  donner  la  traduction. 

«Dans  le  mois  de  cbewal  487  (oct.-noy.1094)>  Barkiaroc  fut  mia 
en  déroute  par  larmée  de  son  oncle  Toatoucb.  11  se  trouvait  à  Ni- 
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la  nouveUe  de  la  mort  de  Turcan-Khatôun,  arrivée 
à  Ispahan,  dans  le  mois  de  ramadhan  de  la  même 
année.  Alors  il  se  dirigea  vers  Ispahaq.  Son  firère 

sibe.  Lonqu  il  apprit  la  marche  de  son  onde  vers  rAzerbeîdjan ,  il 
partit  de  Nisibe,  traversa  le  Tigre  à  Bëled,  au-dessus  de  Mouçoul, 
et  marcha  vers  Âri>il»  et  de  là ,  par  le  territoire  de  Sorkhah,  Gis  de 
Bedr,  jusqu*à  ce  qu'il  ne  restât  plus  entre  lui  et  son  oncle  qu^une 
distance  de  huit  parasanges.  Il  n^avait  avec  lui  que  mille  hommes , 
tandis  que  son  oncle  en  avait  cinquante  mille.  L*émir  lacoub ,  fils 
d^Ortok,  se  détacha  de  Tannée  de  Toutouch,  fondit  sur  Barkiaroc, 
le  mit  en  déroute  et  pilla  ses  bagages.  Il  ne  resta  avec  le  sultan  que 
Borsac,  Kumuchteguin-al-Djandar  et  Âi-Iaric  (^ jUI  7  Noveîri,  ras. 
de  Leyde,  n'  3  i,  foi.  86  r.  ^.La^I),  trois  des  principaux  émirs. 
Il  marcha  vers  Ispahan.La  khatoun,  mëre  de  son  frère  Mahmoud, 
était  morte  précédemment,  ainsi  que  nous  le  raconterons.  Ceux 
qui  se  trouvaient  à  Ispahan  empêchèrent  Barkiaroc  d'entrer  dans 
cette  ville.  Puis  ils  le  lui  permirent,  mais  avec  Tintention  de  le 
trahir  et  de  s^emparer  de  sa  personne.  Lorsqu'il  approcha  de  la 
ville,  son  frère  Mélik-Mahmoud  en  sortit  et  alla  à  sa  rencontre. 
Barkiaroc  entra  dans  Ispahan ,  oà  les  émirs  le  gardèrent  de  près. 
n  arriva  que  son  frère  Mahmoud  fut  pris  de  la  fièvre  et  de  la  petite 
vérole.  Les  émirs  voulaient  priver  de  la  vue  Barkiaroc.  Amin-£ddau- 
lah  Ibn-al-Telmiz,  le  médecin,  leur  dit  :  «Le  roi  Mahmoud  a  été 
«  atteint  de  la  petite  vérole,  à  un  degré  qui  laisse  peu  d*espoir  de  gaé- 
•rison ,  aj^  >JLwJ  xjI^C»^.  Je  vois  que  vous  avez  de  la  répugnance  à 
t  reconnaître  pour  souveram  Tadj-Eddaulah  (c  est-à-dire  Toutouch). 
•  Ne  vous  pressez  donc  pas  de  priver  de  la  vue  Barkiaroc.  Si  Mahmoud 
«  meurt ,  reconnaissez-le  pour  roi  ;  si ,  on  contraire  «  Mahmoud  guérit , 
c  vous  serez  les  maîtres  de  rendre  aveugle  Barkiaroc.  »  Mahmoud 
mourut  à  la  fin  de  chewal. . . .  Barkiaroc  eut  aussi  la  petite  vérole 
et  en  guérit  t  (Û>n-Àlathir,  man.  de  G.  P.,  fol.  1  )3v.;conf.Ahoul- 
féday  t.  ni,  p.  39a,  994 1  396-,  Noveîri,  dicta  loco;  Ibn-Khaldoun ^ 
fol  347  V.) 

De  même  que  notre  auteur,  Ibn-Alatfair  (f.  ii4  r.)  et  Ahoulféda 
(p.  396)  disent  que  Turcan-Khatoun  moilrut  dans  le  mois  de  ram*- 
dhan  487.  Ils  ajoutent  les  détails  suivants  :  elle  était  sortie  d'Ispahan, 
afin  de  se  rendre  près  de  Tadj-ËddaulahTontonch  et  de  se  joindre 
à  lui.  Mais  elle  tomba  malade,  revint  sur  ses  pas  et  mourut,  aprèa 
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vint  à  sa  rencontre.  Ils  s'embrassèrent  étroitement 
sans  descendre  de  cheval.  Les  esclaves  (de  Mélik- 
chah)  Ânaz  et  Bolka-beg  resserrèrent  Barkiaroc,  et 

avoir  recommandé  à  l'émir  Onar  [sic)  et  à  Témir  Sermei  Uj^  »  gou- 
verneur d^spahan,  de  conserver  le  royaume  à  son  G]s  Mahmoud. 
Il  notait  resté  entre  ses  mains  que  la  forteresse  Ju^«a5  d*Ispaban  ; 
nuiis  elle  commandait  encore  à  dk  mille  cavaliers  turcs»  t  (Coo£  Eà- 
Makin,  Hisloria  samcenica,  pag.  388.) 

D après  Ibn-Djouzi  (fol.  217  r.],  Turcan-Khatoun  séjourna  à 
Ilamadan.  Elle  écrivit  à  Toutouch  et  inspira  k  ce  prince  le  désir  de 
Tépouser.  • .  H  marcha  vers  Hamadan.  La  khatonn  sortit  à*  sa  ren- 
contre. Elle  mourut  entre  Haînadan  et  Ispahan.  Plus  loin  (f.  317 
v.) ,  il  dit  qu'elle  mourut  dans  le  mois  de  ramadhan  A 8 7,  et  il  ajoute 
que,  d*aprës  un  récit,  elle  fut  empoisonnée  sur  le  chemin. 

Ces  passages  d'Ibn-Aiathir  m*ont  paru  mériter  d'être  reproduits, 
malgré  leur  longueur^  d'abord,  parce  qu'ils  corrigent  et  complètent 
le  texte  de  notre  auteur;  puis,  parce  qu'ils  peuvent  rectifier  ce  qu'a 
dît  des  mêmes  événements  un  savant  numismatiste,  M.  Adrien  de 
Longpérier.  Faute  d'avoir  consulté  Aboulféda  et  El-Makin, cet  anti- 
quaire distingué  a  cru  pouvoir  avancer  que  tles  historiens  ne  nous 
apprenaient  pas  la  date  bien  positive  de  la  mort  de  Turkan-Kha- 
toan ,  ni  de  l'accord  momentané  des  deux  frëres,  ni  de  la  mort  de 
Mahmoud.  •  (Journal  asiatitfut,  4°  série,  t  VI  «  p.  3 10.)  Il  s'est 
appuyé  sur  ce  prétendu  siience  des  historiens  et  sur  une  pré- 
cieuse monnaie  dW,  frappée  à  Ispahan,  en  Tannée  486  (logS),  avec 
les  noms  de  Barkiaroc ,  de  Mahmoud  et  de  Moctodi-biemr-Illah , 
pour  supposer  que  Mahmoud  mourut,  soit  dans  le  dernier  mois  de 
486,  soit  dans  le  premier  de  487,  tandis  que  nous  savons  par 
Abou'lféda,  Ibn-Àlathir,  Mirkhond,  que  1^  mort  de  Mahmoud  eut 
lieu  dans  le  dixième  mois  de  l'année  487.  Il  me  parait  aussi  s'être 
trop  avancé  en  disant  que  «la  présence  du  nom  des  deux  frères 
Barkiaroc  et  Mahmoud  avec  un  même  titre  de  sultan ,  ne  peut  s'ex- 
pliquer que  par  Tunion  de  si  courte  durée  qui  suivit  ia  mort  de 
Turkan  et  précéda  presque  immédiatement  celle  de  Mahmoud.» 
Pourquoi  ne  pas  admettre  que  cette  monnaie  fut  frappée  après 
racconamodement  conclu,  au  commencement  de  l'année  486 ,  entre 
Barkiaroc  et  Turcan-Khatoun ,  et  après  la  levée  du  siège  dlspahan 
parlesoltan^ 
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voulurent  le  priver  de  la  vue.  Le  même  jour  Mah- 
moud fut  attaqué  de  la  petite  vérole ,  qui  l'emporta 
le  troisième  jour.  Barkiaroc  devint  tranquille  pos- 
sesseur de  lautorité.  Il  confia  le  visirat  à  Mouveiyd- 
el-MuIc  Abou-Becr,  fils  de  Nizam-el-Mulc.  H  reçut 
de  Bagdad  les  surnoms  de  sultan  Rocn-eddin  (co- 
lonne de  la  religion) ,  lémin  émir  Al-Mouminin  (bras 
droit  du  prince  des  croyants).  Barkiaroc  livra  ba- 
taille à  son  oncle  Tacach ,  aux  environs  d'Hamadan , 
dans  lannée  488.  Il  fut  vainqueur,  prit  Tacach  et 
l'emprisonna  dans  le  château  de  Técrit,  où  il  le  fit 
mourir  ^ 

Barkiaroc  donna  le  vizirat  à  Fakhr-el-Mulc,  après 
avoir  destitué  Mouveîyid-el-Mulc.  Les  Ismaéliens, 
•«K»^^,  frappèrent  Barkiaroc  d'un  coup  de  poi- 
gnard. Mais  cet  attentat  fut  inutile  ^. 

^  Le  récit  d^Hamd-AlIah  me  parait  avoir  encore  besoin  d*être 
contrôlé  à  Faide  de  celui  d'Ibn-Alathir.  Dans  le  mois  de  rébi  i** 
487,  dit  le  chroniqueur  arabe,  Barkiaroc  fit  noyer  son  oncle  paternel 
Tacach,  ainsi  que  son  fils.  Mélik-Gfaah  avait  fait  ce  prince  prisonnier, 
lors  de  sa  révolte ,  et  Tavait  privé  de  la  vue  et  emprisonné  dans  le 
château  de  Técrit.  Lorsque  Barkiaroc  fut  monté  sur  le  trône,  il  fit 
venir  Tacach  auprès  de  lui,  à  Bagdad*  Dans  la  suite,  il  s*empara 
de  billets  adressés  à  ce  pdince  par  son  frère  Toutouch,  qui  Texcitaît 
à  se  joindre  à  lui.  On  dit  que  Tacach  voulut  se  rendre  à  Baikh, 
parce  que  les  habitants  de  cette  ville  désiraient  sa  présence.  Bar- 
kiaroc le  fit  mettre  à  mort.  Lorsqu'il  eut  été  noyé ,  son  corps  fut 
entraîné  à  Sermenraï  (par  les  eaux  du  Tigre).  De  là,  on  le  porta 
à  Bagdad,  oh  il  fut  enseveli  auprès  du  tombeau  d'Abou-Hanifab.  > 
( Man.  de  C.  P.,  t.  V,  fol.  1 14  r.) 

*  Dans  le  mois  de  ramadban  488  (septembre  logS),  le  sultan 
Barkiaroc  fut  blessé  au  bras  par  un  de  ses  porte-parasols  (je  lis 
(jjXJi  9  au  lieu  de  (JjXm  ,  que  porte  le  maauscrit] ,  originaire 
du  Sedjistan.Cet  homme  fut  pris.  Deux  autres  individas,  natifs  de  la 


SEPTEMBRE  1848.  265 

Dans  la  même  année,  Toncle  paternel  de  Barkia- 
roc,  Toutouch,  le  combat  dans  la  plaine  de  Bélen- 
koui,  iS^^  '  auprès  de  Reï,  et  fut  tué  ^  Barkiaroc 
donnna  le  royaume  de  Syrie  à  Zengui,  fils  d*Ae- 
soncor. 

Dans iannée 489  ( 1 096 de  J.  C.) ,  son  autre  oncle 
Ârslan  Arghou,  y^j\  *^,  forma  le  projet  de  le  com- 
battre. Barkiaroc  craignit  vivement  ce  nouvel  ennemi, 
et  ne  se  jugea  pas  assez  fort  pour  lui  résister.  Néan- 

même  province,  {^avaient  assisté.  Lorsque  le  premier  fut  frappé  (du 
fouet],  il  confessa  que  ces  deux liommes lavaient  aposté.  Ils  recon- 
nurent la  vérité  de  cet  aveu.  On  les  frappa  violemment,  afin  qu'ils 
avouassent  qui  leur  avait  ordonné  d'agir  ainsL  Ils  ne  confessÂrent 
rien.  On  les  amena  auprès  d  un  éléphant',  afin  de  les  jeter  sous  les 
pieds  de  cet  animal.  On  fit  avancer  d'abord  lun  d'eui.  Il  dit  :  •  laissez- 
moi  et  je  vous  ferai  des  aveux.  >  On  le  lâcha.  Il  dit  alors  à  son  com- 
pagnon :  «O  mon  frère,  il  ny  a  pas  moyen  d'éviter  cette  mort;  ne 
couvre  donc  pas  de  honte  les  habitants  du  Sédjistan,  en  rdvé)|UDt  leurs 
secrets.  >  Ils  furent  tous  deux  mis  à  mort.  (Ibn-Alathir,  fol.  1 1 5  v.) 
D'après  Ibn-Djouzi  (fol.  220  v.),  l'assassin  dénonça  deux  Sedjista- 
niensi  ^mj:^  O^^J  (^  J^^  *  ^^  ^^  avaient  donné  cent  dinars. 
Mirkhond  a  aussi  fait  mention  de  cet  attentat  (pag.  i53,  i5d};  seu- 
lement dans  ce  passage,  il  faut  lire  AJLouwt  les  Ismaïliens,  au  lieu 
de  JLsuwt  Ismaîl,  qui  ne  présente  aucua  sens. 

^  D'après  Ibn-Djouzi  (fol  321  r.)  et  Ibn-Rhallikan  (Bto^r.  dic- 
iionary,  t.  I,  p.  274) ,  la  bataille  eut  lieu  le  dimanche  17  de  sé- 
fer.  H  me  parait  plus  que  probable,  diaprés  cela,  que  Hamd-AUah 
a  fait  d'une  seule  et  même  bataille  livrée  par  Barkiaroc  à  Toutouch , 
deux  actions  difi(6rentes,  la  première  entre  Barkiaroc  et  Tacach,  la 
seconde  entre  Barkiaroc  et  Toutouch. 

«  Ibn-Âlathir,  fol  116  r.  Abou'lféda,  t.  III,  p.  3 10  etlbn-Khal- 
doun,  fol.  348  r.  écrivent  plus  correctement  Arslan  Arghoun.  Ces 
trois  auteurs  attribuent  le  meurtre  de  ce  prince  à  une  cause  moins 
honteuse  que  celle  rapportée  par  Hamd-AUah  et,  après  lui ,  par  Mir^ 
khond  (p.  i54].  Dans  on  autre  passage  (fol.  97  v.]»  Ibn-AIathir 
écrit  Arslan  Arghou. 
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moins,  il  se  mit  en  marche,  poussé  paria  nécessite. 
Dieu  iaida  de  sa  gi*âce.  Âvsbt  la  rencontre  des  deux 
armées ,  Arslan  Arghou  voulut  avoir,  à  Merve,  un  tète 
k  tête  avec  un  page ,  et  périt  de  la  main  de  ce  jeune 
homme.  Barkiaroc  donna  la  royauté  du  Khoraçan, 
dans  Tannée  690,  à  son  frère  Sindjar,  fils  de  Mélik- 
Chah.  Il  séjourna  quelque  temps  dans  cette  province. 
Lorsque  Barkiaroc  eut  destitué  Mouveiyd-el-Mulc, 
celui-ci  excita  Anaz  ^,  esclave  du  sultan  Mélik-chah, 
à  réclamer  la  souveraineté ,  et  lui  fournit  les  moyens 
de  s'emparer  de  la  puissance*  Anaz  partit  dlspahan  et 
prit  le  chemin  du  Khoraçan ,  dans  l'intention  de  corn- 
battre  Barkiaroc.  Mais  le  destin  ne  fût  pas  d'accord 
avec  leurs  résolutions.  Avant  que  les  deux  armées 
en  vinssent  aux  mains,  au  commencement  de  mo- 
harrem  de  Tannée  & 9 2,  les  Ismaïliens  tuèrent  Anaz 
à  Savah.  Dans  la  même  année,  les  Francs  enlevèrent 
Jérusalem  aux  musulmans,  et  firent  martyrs  soixante 
et  dix  mille  de  ces  derniers,  Mouveiyd-el-Mulc,  après 
la  mort  d'Anaz,  alla  de  Tlrac  dans  TArran,  auprès 
de  Mohammed,  fils  de  Mélik-chah,  quil  excita  à  ré- 
clamer le  royaume ,  les  armes  à  la  main.  Mohammed , 
avec  une  armée  considérable,  se  disposa  à  prendre 
le  chemin  de  Tlrac. 

Dans  le  mois  de  chewai  Aga  (1099  ^^^'  ^-l»  1*^' 
mée  de  Barkiaroc  se  révolta ,  à  cause  de  Medjd-el- 

*  C'est  ce  même  personnage  que  Deguignes  {Histoire  des  Ham, 
t.  Il ,  p.  396)  appelle .Ansar.  On  trouve,  sur  sa  mort,  dans  Ibn*Ala- 
thir,  t  V,  fol.  1 18.  V.  ou  ms.  de  la  bil)tiothè({ue  de  ilnstitut,  p.  ad , 
3  5  et  dans  Ibn-Khaldoun ,  fol  a&g,  r.,  des  détails  circonstanciés. 
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Mule  Âboulfadhl  CoIni^  qui  était  mustaufi  xnémalik 
(maître  général  des  comptes),  et  sur  qui  reposait 
l'administration  des  états  de  Barkiaroc.  Ce  ministre . 
avait  réduit  les  émoluments  des  émirs.  Les  émirs 
Inanedj  (ms.  ^Wl)»  Bighou  et  les  (ils  de  Borsac 
furent  d*accord  avec  les  soldats ,  et  voulurent  assas- 
siner Medjd-el-Mulc.  Celui-ci  s'enfuit  et  se  retira 
dans  le  harem  du  sultan.  Les  émirs  excitèrent  du 
tumidte  à  la  porte  du  harem.  Lorsque  Medjd-el- 
Mulc  vit  que  la  situation  était  sans  remède,  il  dit 
au  sultan  :  «Livre-moi  à  eux,  afin  que  ce  trouble 
n'augmente  pas.  »  Barkiaroc  ne  voulait  point  y  con- 
sentir^. Les  émirs,  renonçant  à  tout  respect  pour 
le  sultan ,  entrèrent  dans  le  palais,  enlevèrent  Medjd- 
el-Mulc  sous  les  yeux  du  prince,  en  le  traînant  par 
la  barbe,  et  le  mirent  en  pièces.  Le  désordre  dé- 
passa toute  limite.  Barkiaroc  parvint  à  se  retirer  du 
milieu  des  rebelles,  et  s'enfuit  à  Ispaban  par  le  che- 
min de  Rei.  D'Ispahan ,  il  alla  dans  le  Khouzistan. 
Seîf  Eddin  Sadacah,  esclave  de  Mélik-chah^,  se  joi- 

*  Cest  ce  ministre  que  Deguignes  (t.  Il,* p.  327)  appelle  Mou- 
dgiared-el-Moulk ,  surDÔmmé  Kami.  Au  lieu  de  Gonui  Ibu-AJathir 
(ms.  de  G.  P.  t.  V,  fol.  1 1 6  Y.  1 1 8  V.  1 1 9  r.  1 30  v.)  écrit  Al-BélaçUni, 
^UXJ[;  Ibo-Khaldoun  (fol.  348  r.  et  v.  sdg  v.  sSo  r.  s55  r.) 
oûre  la  leçon  3«X«»UI|.  Ibn-Djouzi  (fol.  333  v.)  porte  seulement. 
Âlcomi  AlmustauC. 

«  Au  lieu  de  >[^  ^,  je  lis  3f3  ^^^^3  qj  . 

^  Seîf-eddaulah  Sadacah  n'était  pas  un  esdave  de  Mélik-cbah, 
mais  un  chef  arabe  très -puissant.  L'erreur  d'Uamd- Allah  est 
corrigée  dans  le  passage  correspondant  d'Ibn-Aiathir  :  a^  J^^'U 
«dit  (_>^U»  ii (V^  jig*^\  •  L'émir  Sadacah ,  prince  de  Hilieh ,  se 
joignit  à  Barkiaroc,!  fol.  1 19  t.  Ibn-Khaldoun ,  fol,  sSo  r. 
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gnit  à  lui,  avec  une  armée,  à  la  tête  de  laquelle  ils 
se  dirigèrent  vers  Ispahan,  ^LUl^l^.  Cependant 
.Mohammed,  fds  de  Mélik-chafa,  arriva  à  Hamadan 
et  s'assît  sur  le  trône,  en  Tabsence  de  Barkiaroc.  Mou- 
veiyd-el-Mulc  fut  son  visir.  Le  sultan  Barkiaroc  livra 
bataille  à  son  frère,  dans  le  mois  de  redjeb  4 98,  et 
lut  défait.  Gueuher  Aïn,  (ijwlj^^^,  gouverneur  de 
Bagdad,  fut  tué  dans  ce  combat.  Après  sa  défaite, 
Barkiaroc  se  retira  dans  le  Khouzistan.  L'émir  Aîaz, 
page  du  sultan  Mélik-Chah ,  se^oignit  à  lui  avec  une 
armée  ^. 

Barkiaroc  revînt  dans  ilrac  et  combattit  son  frère , 
dans  le  mois  de  djomada  second  kgti.  Mohammed 
lut  mis  en  déroute  et  Mouveiyd-el-Mulc  devint  pri- 
sonnier. Au  bout  de  quelques  jours,  il  se  concilia  le 
cœur  des  émirs ,  et  prit  des  engagements  envers  le 
sultan,  d^c:>^V«eJb  (jUoXmi  ^hk^s^j]^^  afin  qu^il  lui 
confiât  le  visirat.  Barkiaroc  y  consentit,  et  Mouveiyd- 
el-Mulc  s'occupa  de  remplir  ses  engagements.  Sur 
ces  entrefaites,  un  porte-aiguière,  ^y'^  vïa-ôJo,  du- 
rant la  grande  chaleur  du  jour,  s  imaginant  que  le 
sultan  dormait,  se  mit  à  blâmer  lelévation  de  Mou- 
veiyd-el-Muic  au  vizirat  et  la  mauvaise  conduite  qu'il 
avait  tenue  envers  Barkiaroc.  Cet  homme  accusait 
les  Seldjoukides  de  manquer  de  courage.  Le  sultan 
était  éveillé;  il  fut  irrité  de  cette  parole,  envoya 
chercher  Mouveiyd-el-Mulc,  le  tua  de  sa  main,  le 

^  Le  Koahadabin  de  Deguignes,  t.  II,  p.  228.  (Cf.  Ibn-Àlathir, 
fol.  120  r.  Ibn-Djouii,  238  r.  Ibn-Khaidoun^fol.  25o  r.) 
*  ^vec  cinq  mille  cavaliers,  selon  Ibn-Alatbir,  fol.  1  se  v. 


SEPTEMBRE  18(i8.  269 

3  0  de  châban  de  la  même  année,  et  dit  au  porte- 
aiguière  :  «  Tu  vois  comment  les  Seldjoukides  res- 
sentent les  injures.  » 

A  la  suite  de  ce  combat,  Mohammed  s  enfuit  à 
Reï.  Sindjar,  qui  était  son  frère  cadet,  arriva  du 
Khoraçan  pour  le  joindre.  Lorsque  Barkiaroc  fut 
informé  de  leiu' réunion ,  malgré  laQaiblissement  de 
sQn  oorps  et  la  violence  de  sa  maladie ,  il  partit  de 
Bagdad  pour  les  combattre.  Des  négociate\u:s  s*inr 
terposèrent  et  conclurent  un  traité  ^  Mohammed  se 
rendit  à  Cazouin  ;  mais  il  se  repentit  d  avoir  consenti 
à  la  paix,  priva  de  la  vue  Aitéguin  Mahroui  (face 
de  lune),^^j2^U  (^^Kï.i>  ,  et  massacra  Basmal, 
^^Jk^wwi  ^uK«wb^^^,  par  le  motif  que  ces  émirs  la- 
vaient poussé  à  faire  la  paix.  Le  sultan  Barkiaroc 
savança  pour  le  combattre.  Dans  le  mois  de  rébi 
second  4 9 5,  ils  se  livrèrent  bataille  près  de  Saveh. 
Le  sultan  Mohammed ,  ayant  été  mis  en  déroute ,  se 
retira  à  Ispahan.  Barkiaroc  marcha  à  sa  poursuite. 
Ils  combattirent  encore  une  fois.  Mohammed  fut  dé- 
fait et  s'enfuit  à  Guendjeh  '.  Dans  le  mois  de  djomada 

^  Le  récit  d'Hamd-AHah  est  confirmé  par  Ibn-Aiathir,  ms.  de 
C.  P.  t.  V,  fol.  I  a3  V.  1 34  r.  et  par  Ibn-Djouzi ,  fol.  aàS  v.  On  voit 
donc  que  Deguignes  ^  eu  tort  d'avancer  que  «  les  propoaîtîons  de 
paix  ne  furent  point  acceptées,  t  (T.  II,  pag.  239.  ) 

*  Au  lieu  de  Basmal ,  notre  ancien  ms.  d'Ibn-Alathir  (fol.  1 88  v.  ) , 
ainsi  qulbn-Kbaldoun  (fol.  sSiv.),  porte  Basmak,  (^Umj  Le  ms. 
de  C.  P.  t.  V,  fol.  lad  r.  offre  seulement  Jaîu  En  place  de  Aité- 
guin, Mirkbondi  p.  160,  écrit  Abtéguin. 

'  Cette  bataille  eut  lieu  le  8  de  djomada  second  496,  aux  portes 
de  Khoî.  (Voyez  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  137  r.; 
n*^  537  supp.  t.  IV,  fol  301  v. } 
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second  696,  les  deux  frères  conclurent  de  nouveau 
la  paix,  à  condition  que  la  Syrie,  le  Diarbecr,  les 
cantons  de  rirac  arrosés  par  TEuphrate ,  TAzerbm- 
djan,  le  Moughan,  TArran,  TArménie  et  la  Géorgie 
appartiendraient  au  sultan  Mohammed,  et  les  autres 
provinces  au  sultan  Barkiaroc,  et  que  Ion  ne  pro- 
noncerait pas,  dans  la  khotba,  le  nom  de  l'un  de  ces 
princes  dans  Tétendue  des  états  de  lautre.  Barkia- 
roc forma  la  résolution  de  se  rendre  à  Bagdad.  Mais, 
sur  la  route,  la  maladie  dont  il  souffrait  devint  ex- 
trêmement grave.  Il  déciara  pour  son  successeur 
son£lsMélik-Chah,  et  le  confia  à  latabeg  Aîaz.  Dans 
le  mois  de  djomada  second  ^98  ^  il  mourut  à  Ou- 
roudjerd  (Béroudjerd),  âgé  de  vingt-cinq  ans  et 
après  un  règne  de  douze  ans. 

SOLTAN  MOHAMMED,  FILS  DB  Mi£lIK-CHAH. 

Après  la  mort  de  son  frère,  il  se  rendit  à  Bagdad, 
afin  de  combattre  Sadacah  ^  et  Aiaz,  qui  étaient  es- 

■  Le  3  de  rébi  al-akhir,  selon  Ibn-Alathir,  ma.  de  C.  P.  t.  V, 
M,  1  «9  r.  et  D*  537,  sQpp.  t.  IV,  fol  209  v.  Au  lieu  de  djomada  se- 
cond, leçon  du  ms.  9  Brueix,  le  ma.  35  snpp.  porte  le  1 3  de  rebi 
premier,  et  le  n*  1 5  Gentil ,  le  1 3  de  djomada  dernier.  Enfin ,  selon 
Ibn-Djouzi,  fol.  3  53  v.  Barkiaroc  mourut  dans  le  mois  de  rébi  pre- 
mier, à  Tàge  de  vingt-quatre  ans  et  un  mois. 

*  Le  Sédécias  de  d^Herbelot,  Bihl.  orient,  verbo  Mohammed,  fils 
de  Mélik-Cbah.  Au  lie.u  de  Sadacah,  il  faut,  sans  aucun  doute,  lire 
Sebaon,  A^L^,  ou  Sébavah,  ojU^«  car  Sadacab  ne  fut  jamais 
Tesciave  de  Mélik-Gbab ,  ainsi  que  je  Tai  déjà  fait  observer  ci-des- 
sus; et,  d^ailleurs,  loin  de  se  joindre  à  Aîai  pour  soutenir  Mélik- 
Chah,  fils  de  Barkiaroc,  il  envoya  ses, deux  fils,  Bédran  etDobaîs, 
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daves  de  son  père,  et  IWaient  lui-même  combattu 
pour  secourir  Barki^roc.  Ces  deux  personnages  vou- 
laient que  le  rang  de  Barkiaroc  passât  à  son  fils 

au  sultan  Mobammed ,  aGo  de  Texciter  à  marcher  vers  Bagdad ,  où  se 
trouvaient  Âîaz  et  Mélik-Ghah.  Ibn-Alathir,  ms.  de  la  bibliothèque 
de  rinstitut,  p.  120;  ms.  de  G.  P.  t.  V,  fol  1S9  v.  (Cf.  Ibn-Djoun, 
fol.  253  r.)  On  voit,  d'ailleurs,  dans  le  premier  de  ces  auteurs  (ms. 
de  l'Institut,  p.  122,  et  ms.  de  C.  P.,  fol.  i3o  r.),  que  Mohammed 
excepta  Sebaou  et  Inal-al-Hoçami  de  Tamnistie  qu'il  accorda  à  Aîaz 
et  aux  autres  émirs  partisans  de  Mélik-Ghah.  (Gf.  Bondari,  Histoire  des 
Seldjoakides ^  ms.  delà  Bibliothèque  nationale,  n**  767  A«  fol.  63  r.) 
n  est  assez  souvent  fait  mention  de  Sébaou  dans  Ibn-Alathir  et  dans 
Ibn-Khaldoun.  Le  dernier  de  ces  deux  auteurs  nous  apprend  que, 
lorsque  Témir  Anaz,^t,  eut  été  tué,  Tisbehbed  ((X^a^Ii  sio)  Se- 
baou,«*lv~o,  s'enfuit  à  Damas,  où  il  séjourna  quelque  temps;  après 
quoi,  iTalia  trouver  le  sultan  Mohammed ,  Tannée  5 1  [sic ,  lisez  5o  1  ; 
cf.  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  fol.  i37  v.).  Mohammed  le  traita  avec 
considération,  et  lui  donna  en  fief  Rahbah  Malik-ben-Thauk. 
\  Fol.  249  r.  Il  me  parait  démontré,  par  le  rapprochement  de  ce 

'  passage  avec  un  autre  endroit  d'Ibn-Khaldoun  et  avec  un  texte  d'Ibn- 
Alathir,  que  les  détails  sur  Sebaou,  dont  on  vient  de  voir  la  traduc- 
tion, ont  été  transposés,  soit  par  Ibn-Khaldoun  lui-même,  soit  par 
un  copiste ,  et  qulls  appartiennent  au  récit  de  la  mort  de  Témir 
Aîaz,  c'est'à-dire  à  Tannée  498.  Voici  le  passage  d'Ibn-Khaldoun 
auquel  j  ai  fait  allusion  :  f  Tancrède,  (jjS^' ,  prince  d'Antioche  ei 
Tun  des  Francs,  marcha,  dans  Tannée  498,  vers  la  forteresse  d*Ar- 
bah,  ^vjjî  (lisez  Artah),  un  des  châteaux  forts  du  prince  d^Alep. 
La  position  de  la  garnison  devint  pénible ,  et  elle  demanda  du  se- 
cours à  Bidbouan.  Il  marcha  à  son  aide.  Les  Francs  s'avancèrent  à 
la  rencontre  de  Hidhouaii ,  mais  ensuite  ils  lui  demandèrent  la  paix. 
L'isbehbed  Sebaou  (c'est  ainsi  que  je  lis,  au  lieu  de  csL^t,  que 
porte  le  texte  imprimé) ,  un  des  émirs  seldjoukides,  qui  s'était  re- 
tiré près  de  Ridhouan ,  après  le  meurtre  de  son  maître  Aîaz,  Tem- 
pécha  d'y  consentir.!  (Voy.  Ibn-KhalduniNarratio  de  expeditianihus 
Francofam  in  terras  islamismo  snbjectas,  edidit  Tomberg,  p.  18. 
Gf.  Ibn-Alathir,  G.  P.,  -fol.  i3o  v.  Il  faut  encore  lire  isfehbed  ou  is- 
behbed,  en  place  d'ishébek,  à  la  ligne  1 2  de  la  même  page).  I!  est 
encore  fait  mention,  dans  Ibn-Alathir,  de  Tisbehbed  Sabavah, 
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Méiik^Chafa.  Une  armée  considérable  s  était  rassem 
blée  auprès  d'eux,  de  sorte  que  la  supériorité  du 
nombre  était  de  leur  côté.  Un  violent  combat  s  en- 
gagea. Sur  le  cbamp  de  bataille,  au-dessus  de  lar- 
mée  de  Sadacah  (Sébaou)  et  d'Aïaz,  se  montra  un 
nuage  semblable  à  un  dragon ,  la  gueule  tout  ou- 
verte et  laissant  sortir  de  sa  gueule  comme  une  pluie 
de  feu.  Leur  armée  prit  l'épouvante,  jeta  seà  armes 
et  se  rendit  auprès  de  Mobammed ,  demandant  la 
vie  sauve.  Mohammed  fit  prisonniers  Sadacah  et 
Aîaz  et  les  mit  à  mort^  Puis  il  emprisonna  Mélik- 
Chah,  fils  de  Barkiaroc,  et  se  rendit  à  Bagdad.  Le 
khalife  Mostazhir  lui  montra  la  plus  grande  consi- 
dération et  lui  donna  le  surnom  de  sultan  Ghaîas- 
eddin  Mohammed ,  copartageant  ou  associé.  |<>u«** ,  du 
prince  des  croyants. 

'  Après  cela,  le  sultan  Mohammed  s'occupa  de 
l'affaire  desMélahideh  (c  est-à-dire ,  des  Ismaéliens), 
qui  avaient  pris  des  forces  pendant  sa  contestation 
avec  son  frère.  Ahmed  Atach^  s'était  emparé  de 

AjUo  cxx^A^t«fils(lé  Khamartékin,  ijjJojU^  (Djahartëkin, selon 
I*ancien  ins.).  (Voyez  le  paragraphe  intitulé  \jijjylé=>  »lijjj=»i, 
ms.537supp.  fol.  igS  r.  et  ms.de  C.P.,  fol.  laS  r.)  D'après  les  con- 
sidérations exposées  ci-dessus,  on  ne  doit  pas  hésiter  à  changer 
Sadacah,  «if  ju« ,  en  Sebaou  ou  Sebavah,  dans  le  texte  imprimé  de 
Mirkhond(HisL  Selischukid.  p.  i6a).  (Voyez  encore,  sur  Sebaon, 
Ibn-K.haldoun ,  fol.  267  y.  Ibn-Alathir.  fol.  i38  r.  et  v;) 

'  Nous  avons  vu,  dans  la  note  précédente,  que  Mohammed  ne 
fit  pas  prisonnier  Sebaou.  D'ailleurs,  je  dois  faire  observer  que  ces 
événements  sont  racontés  d'une  manière  entièrement  différente  par 
Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  fol.  1 29  v.  i3o  r.  et  par  Ibn-Djouzi,  fol. 
aSï  v.  253  r. 

*  Le  véritable  nom  de  cet  individu  est,  d'après  Ibn-Alathir,  Ah- 
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Chah-diz  (le  château  du  roi),  à  Ispahan.  Plus  de 
trente  mille  h<Hnmes  avaient  embrassé  sa  doctrine. 
Le  sultan  donna  ses  soins  au  siège  du  château.  Au. 
bout  de  quelque  temps,  les  provisions  de  la  place 
furent  entièrement  consommées.  Le  vizir  du  sultan 
Mohammed,  Saad-el-Mulc,  était  un  des  sectateurs 
d*Ahmed  Âtach  ^  Celui-ci  lui  fit  passer  un  message 
ainsi  conçu:  «Envoie-nous  des  vivres,  sinon  nous 
rendrons  le  château.  »  Le  visir  répondit  :  «  Patientez 
encore  deux  ou  trois  jours,  afin  que  je  fasse  périr  ce 
chien.  »  Comme  le  sultan  était  d*un  tempérament 
sujet  aux  échauffements,  ^^js^y^f  il  se  faisait  sai- 
gner tous  les  mois.  Saad-el-Mulc  Avedji,  4jî  [sic), 

med,  fils  d'Abd-el-Mélic,  fils  d' Atach.  (Voyez  ms.  de  Tlnstitut, 
p.  i65  ou  ms.  de  G.  P.  fol.  i34  v.  Cf.  ihidtnit  fol.  1 2a  r.  et  Aboul- 
mëhacin ,  Nodjoum,  ms.  arabe,  n^  660,  fol.  i83  r.)  Au  lieu  dd  Atach , 
Boridari,  fol.  63  r.,  porte  Otach,  ^Lkc,  ainsi  que  le  ms.  d*Ibn- 
Djouzi,  de  la  bibliothèque  de  Leyde,  n""  88,  fol.  8d  v.  Notre  ms. 
(fol.  a 55  V.)  ne  marque  pas  la  voyelle  du  aîn. 

'  Selon  Boudah,  Saad-el->Mulc  Savédji,  loin  de  favoriser,  les  Is- 
maéliens et  de  partager  leurs  doctrines ,  leur  fit  une  guerre  acbar- 
née.  Mais  le  reîs  d'Ispaban ,  Abd- Allah  Al-Rbatibi ,  ^y^Joil ,  fit  croire 
au  sultan  que  son  vizir  avait  du  penchant  pour  les  Bathiniens.  (Ms. 
arabe  767  A,  fol.  63  v.64  r.  etv.)On  lit,  dans  Ibo-Alathif  (ms.  de 
C.  P.  t.  V,  fol.  i35  V.,  copié  par  Noveîri,  ms.  de  Leyde,  a  i,  f,  gS  v.)  : 
*  Dans  le  mois  de  chevval  de  Tannée  5oo,  le  sultan  Mohammed  fit 
arrêter  son  vizir  Saad-el-Mulc  Abou'lméhacin ,  confisqua  ses  richesses 
et  le  fit  mettre  en  croix  aux  portes  d*Isfahan.  Quatre  de  Mi  princi- 
paux compagnons  furent  crucifiés  en  même  temps  que  lui.  Le  vizir 
avait  été  accusé  de  trahir  le  sultan,  et  les  quatre  autres  furent  accu- 
sés de  partager  les  croyances  des  Bathinicns.v  Ibn-Djouzi  (ms.  64i, 
fol:  a57  r.  ou  ms.  de  Leyde,  fol.  86  v.)  et  Abou  Iméhacin  [fioàjoum, 
n».  660,  fol.  iS3  r.)  disefil  qu^on  rapporta  à  Mohammed  que 
son  vizir  et  plusieurs  vatihs  ou  secrétaires  avaient  écrit  h  son  frère 
Sindjar. 

XII.  49 
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gagna  le  barbier  du  sultan,  afin  qu'il  saignât  son 
maître  avec  une  lancette  frottée  de  poison.  Ce  fait 
parvint  au  sultan ,  par  Tindiscrétion  de  la  femme  du 
chambellan  de  Saad-el-Mulc  Avedji,  qui  le  révéla  à 
son  amant,  pendant  un  rendez-vous.  Le  lendemain, 
le  sultan  feignit  d  être  malade  et  manda  le  barbier. 
(Lorsque  celui-ci  fut  arrivé,)  il  le  regarda  dun  air 
irrité;  le  barbier  eut  peur  et  avoua  la  chose.  Le  sul- 
tan ordonna  de  saigner  le  barbier  avec  sa  lancette, 
et  ce  malheureux  mourut  à  Tinstant  même.  Il  ne 
resta  plus  aucun  doute  au  sultan ,  touchant  Timpiété 
de  Saad-el-Mulc  Avedji  et  sa  haine  envers  son  maître. 
Il  le  fit  périr  avec  ses  adhérents,  et  donna  la  femme 
du  chambellan  à  son  amant ,  qui  avait  révélé  le  com- 
plot. Dans  la  même  semaine,  le  sultan  conquit  la 
forteresse.  On  amena  à  Ispahan  Ahmed  Atach,  avec 
le  dernier  opprobre ,  et  on  le  tua. 

Un  aveugle  que  Ion  appelait  Alévi-Médéni  (c est- 
àdire,  lalide  de  Médine),  avait  sa  maison  à  Ispa- 
han, à  1  extrémité  dune  ruelle  obscure ^  Â  larrivée 
de  la  nuit,  il  se  .tenait  au  bout  de  cette  ruelle,  et 
suppliait  que  quelqu'un  le  conduisit  jusqu  à  la  porte 
de  sa  maison.  Les  passants  le  menaient  à  cet  en- 
droit, poiur  1  amour  de  Dieu  M  \fjM.  Alors  plusieurs 
individus  s  élançaient  hors  de  la  maison,  entraî- 
naient le  charitable  guide  de  faveugle,  et  le  tuaient, 

*  Ibn.Alathir,  m».  537  »"PP-  *•  ^V.  fol.  i8o  v.  ms.  de  C.  P.  t.  V, 
fol.  122  r.  et  Ibn>Djoaii,  ms.  6Ai«  ^o\.  24 1  r.  ou  ms.  de  Leyde, 
fol.  65  V.  disent  que  i:e  fait  se  passa  sous  la  première  partie  du 
règne  de  Barkiaroc. 
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en  lui  faisant  souifirir  toutes  sortes  de  tortm^es.  Ils 
firent  périr  de  cette  manière  beaucoup  de  personnes. 
Les  habitants  dlspaban  voyaient  ainsi  disparaitie 
leurs  parents  «XjJs-w  ^^  Js**>^l»  lj;J>'  bf^^  •  Personne 
ne  parvenait  à  s  échapper  de  cette  maison. 

Cela  dura  jusqu'à  ce  quun  certain  jour,  une 
femme  demanda  faumône  à  la  porte  de  ce  logis , 
et  entendit  un  gémissement.  Elle  s'imagina  que  la 
maison  contenait  quelque  malade ,  et  elle  fit  des  vœux 
en  sa  faveur.  Les  habitants,  de  crainte  que  leur 
conduite  ne  fût  connue,  voulurent  eatrainer  cette 
femme  dans  leur  logis  et  la  tuer.  La  malheureuse 
senfuit.  Les  habitants  dlspaban  s^e  rendirent  dans 
cette  maison  ;  ils  prirent  Âlévi  Médéni ,  sa  femme 
et  quelques-uns  de  ces  hérétiques.  Ils  firent  des 
peixjuisitions  pendant  quelque  temps.  On  trouva 
dans  cette  maison  des  citernes  et  des  puits  remplis 
d'hommes,  soit  tués,  soit  pendus,  soit  attachés  à  la 
muraille  avec  quatre  clous;  quelques-uns,  enfin,  à 
demi-égorgés.  Un  cri  d'indignation  sortit  de  la 
bouche  des  assistants.  Il  fut  connu  de  tout  le  monde 
que  les  Rafédhîtes  et  les  Bathéniens  ne  négligeaient 
absolument  rien  pour  faire  'du  mal  aux  musul- 
mans ,  de  toutes  les  manières  possibles  ;  qu'ils  pen- 
saient obtenir,  pour  cela ,  un  prix  magnifique  et  une 
récompense  superbe,  et  qu'ils  regardaient  comme 
un  grand  péché  de  ne  pas  commettre  de  meurtres 
et  de  ne  pas  obtenir  de  succès.  Que  Dieu  préserve 
toujours  les  musulmans  de  la  méchanceté  de  ces 
malheureux  ! 
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Les  habitants  d'Ispahan  tuèrent  Alëvi  Mëdëni ,  sa 
femme  et  ces  Mélaiiideh,  avec  le  dernier  opprobre. 
Quiconque  reconnut  un  de  ses  parents  parmi  les 
victimes  des  Ismaéliens  ^  emporta  son  cadavre  et  le  fit 
ensevelir.  Le  sultan  Mohammed  envoya  latabeg 
Chirguir  pour  faire  la  guerre  à  Haçan-ibn-Sabbah 
et  aux  Ismaéliens  du  château  d'Alamout.  L*atabeg 
assiégea  cette  place,  et  réduisit  les  hérétiques  à  de  ' 
dures  extrémités.  Mais,  à  cause  de  la  mort  du  sultan , 
il  ne  put  achever  sa  conquête  ^ 

Dans  l'année  5oo  (1106-7),  le  vizir  Fakhr-el* 
Mule,  fils  de  Nizam-el-Mulc,  périt  de  la  main  d'un 
Fédaï^;  son  frère  Dhia-el-Mulc- Ahmed  obtint  le  vi- 
zirat.  Ce  vizir  était  mal  avec  Ala-Ëddaulah-ALou- 
Hachim-Hamadani.  Il  s'engagea  à  payer  au  sultan 
5oo,ooo  dinars,  à  condition  qu'on  livrerait  entre 
ses  mains  Ala-Eddaulah-Abou-Hachim,  afin  qu'il  le 
traitât  selon  ses  mérites  ;  le  sultan  y  consentit.  Ala- 
Eddaidah  apprit  cette  nouvelle.  Il  alla  à  Ispahan 
par  le  chemin  de  Djabélic  (>^Vs>-',  vit  le  sidtan 

*  On  trouvera  des  dëtaiie  cirConstaociëa  sur  Chirpiir,  et  sur  ie 
siège  d'Alamout  par  cet  émir,  dans  une  des  notes  qui  apompagneront 
la  traduction  de  la  neuvième  section  du  chapitre  iv  du  Tarikki 
Gnzideh  (Histoire  des  IsœaMiens  de  l*Iran ,  qui  furent  an  nombre  de 
huit,  etc.). 

*  Fakhr-el-Molc  Aboulmozafifer  Âli  était  vizir  de  Sindjar  et 
non  de  Mohammed.  (Voyez  Ibn-Âlathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  i33  r. 
ou  ms.  de  Tlnstitut,  p.  1Ô3;  Bondari,  fol  181  v.  18s  r.  Aboul- 
méhacin,  ms.  660,  fol.  i83  r.  et  v.  Ibn-Ejouzi,  fol.  3517  r.  et  v. 
Ibn-Khaidoun,  ms.  743/4,  t.  IV,  fol.  355  r.  ) 

'  D*après  le  Méracid-al'Itliîa,  Djabélic  est  un  canton  voisin  d'Is- 
fahan,  (;)l^îU0b  (j'U^^.  Mirkhond  se  contente  de  dire  que  Aboa- 
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à  f insu  du  vizir,  pleura  et  lui  dit  :  «  Il  est  probable 
que  Dieu  ne  permettra  pas  que  le  sultan  de  Tisla- 
misme  livre  un  petit-fils  du  prophète  entre  les  mains 
d  un  hérétique.  Si  le  sultaii  désire  de  largent^^  jS\ 
ocM^)^  (jVk^,  je  lui  compterai  800,000  dinars, 
afin  qu  il  me  protège  contre  la  méchanceté  de  cet 
homme,  et  qu'il  m'ordonne  de  le  traiter  selon  ses 
mérites.  »  Le  sultan  y  consentit.  Âla-Eddaulah  s  en 
retourna,  et  dans  l'espace  de  quarante  jours  ^  il  en- 
voya ces  sommes  à  la  résidence  du  sultan ,  sans 
faire  aucun  emprunt  ou  vendre  aucun  objet;  et 
traita  avec  bonté  Dhia-el-Mulc,  en  retour  de  sa  mé- 
chanceté. Âla-Eddaulah  mourut  dans  l'année  5oa^. 
Le  sultan  Mohammed  alla  faire  la  guerre  sainte 
dans  rindoustan^,  et  livra  une  grande  bataille.  Il 
tira  d'un  temple  d'idoles  une  idole,  la  plus  grande 
de  toutes,  et  qui  pesait  près  de  dix  mille  mans.  Les 
Indiens  lui  marchandèrent  cette  idole  pour  son  pe- 


Hachim  ae  rendit,  eo  une  semaine,  d'Hamadan  à  Isfahan  par  un 
chemin  peu  connu.  [Historia  Seldsckakidaram,^.  169.  ) 
*  Dans  une  seule  semaine,  selon  Mirkhond»  p*  i7i> 
'  iDans  l^année  5oi  mourut  Haçan-al-Âiévi  Aliou-Hachim,  veî» 
d^Hamadon.  C'était  un  homme  généreux,  riche  et  courageux.  W  ré- 
pandait les  aumônes  et  les  dons.  Le  sultan  Mohammed-Chah  l'im- 
posa à  une  somme  de  neuf  cent  mille  dinars,  qu^ii  acquitta  dans 
Tespace  de  vingt  et  quelques  jours.  »  (Ibn-Djouzi,  fol  363  r.  Ahou^l- 
mébacin,  Nodjoam»  ms.  660,  fol.  i84  v.  Ibn^lathir,  ma.  de  C.  P. 
fol.  189  V.) 

'  I  D'Hef belot  fait  entreprendre  à  Mohammed  une  eipédition  dans 
rinde  qui  n^est  qn^une  répétition  de  celle  que  Mahmoud  le  Ghaz- 
névide  y  fit  et,  par  conséquent,  une  fahle  à  Tégatd  de  Mohammed.  » 
(Histoire  générale  des  Huns,  t.  II,  p.  aSS.) 
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sant  de  perles.  Il  ne  voulut  pas  la  vendre,  disant: 
((  Les  hommes  diraient  que  Âdzer  était  un  sculpteur 
d'idoles  et  Mohammed  un  marchand  d'idoles  ^  »  Il 
transporta  cette  statue  à  Ispahan,  et ,  par  mépris  pour 
elle ,  il  la  fit  coucher  dans  le  inédrécéb  qu  il  avait 
fondé,  sur  le  seuil  de  laj^artement  où  se  trouve 
son  tombeau^.  Elle  y  est  encore  aujourdliui. 

Le  a 4  de  dzoulhidjdjeh  5 1 1 ,  (  1 8  avril  1 1 1 8)^, 
le  sultan  Mohammed  moiurut.  Il  fut  enseveli  à  Ispa- 
han ,  dans  le  n>édrécéh.  Au  moment  de  sa  mort  il 
composa  ces  vers  : 

L'univers  ma  élé  soumis  par  les  coups  du  cimeterre  con- 
quérant du  monde  et  de  la  massue  qui  ouvre  les  forteresses, 
de  même  que  le  corps  est  soumis  à  Tintelligence.  J'ai  pris 
beaucoup  de  villes  d*un  seul  signe  de  main  ;  j*ai  conquis 

^  Cette  réponse  est  celle-là  même  que  les  historiens  persans  pla- 
cent dans  la  bouche  de  Mahmoud  le  Gbazné vide,  lorsqu  U  refusa  de 
rendre  aux  brahmanes  Tidole  du  temple  deSoumënat.  (Voyez  Mal- 
colm,  Histoire  de  la  Perse,  traduction  française,  t.  II,  p.  35«  €f. 
Ferid-eddin  Attar,  apnd  S.  de  Sacy,  Pend-nameh,  p.  70-73  ;  Firich- 
tah  et  Haîder  Razi,  aptd  Wilken,  Historia  Ghaznevidaram,  p.  316, 
317,  nota.) 

*  De  pareils  exemples  d  intolérance  sont  assez  fréquents  dans 
riiistoire  musulmane.  Je  me  contenterai  d'en  rapporter  un  qui  nous 
est  transmis  par  le  cél^re  voyageur  Ibn-Batoutah  :  •  Près  de  la  porte 
orientale  de  la  grande  mosquée  de  Dehli ,  on  voit  deux  idoles  colos- 
sales en  cuivre  étendues  à  terre  et  réunies  par  des  pierres.  Toute 
personne  qui  entre  dans  la  mosquée  ou  qui  en  sort,  les  foule  aux 
pieds.  L'emplacement  de  cette  mosquée  était  jadis  un  hodkhtmek». 
c*estnà-dire,  un  temple  d*idoles.  Mais  après  la  conquête  musulmane 
il  fut  changé  en  mosquée,  t  (  Ms.  910  du  siqipl.  arabe,  fol.  86  v.  ) 

'  Le  11  de  dzoulhidjdjeh,  selon  Ihn-Djouzi,  fol.  367  r.  Mais 
notre  auteur  est  ici  d'accord  avec  Ibn-Alathir,  ms.  de  C.  P.  fol. 
i44v. 
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beaucoup  de  châteaux  d'un  seul  mouvement  de  pied.  Lors- 
que  la  mort  a  fondu  sur  moi ,  tout  cela  ne  m*a  été  d'aucune 
utilité  ;  la  seule  stabilité  est  celle  de  Dieu  ;  la  seule  royauté , 
la  royauté  du  Tout-Puissant. 

La  durée  du  règne  du  sultan  Mohammed  fut  de 
treize  ans  et  demi  »  celle  de  sa  vie  de  trente-sept  ans. 


(La  suite  au  prochain  numéro.) 


280  JOURNAL  ASIATIQUE. 

NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 

SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 

PROGÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  8  SEPTEMBRE  1848. 


Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  In;  la  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

Les  ouvrages  suivants  sont  offerts  à  la  Société  : 

Quatorze  numéros  du  Moubackchir  d* Alger. 

Journal  des  Savants,  cahier  d*août. 

Annaaire  de  V empire  ottoman,  publié  par  M.  Bianchi. 

On  procède  au  renouvellement  de  la  Commission  du  Jour- 
nal. Sont  nonmiés  : 

mm.  burnouf , 

Grangeret  de  Lagrange  , 
Garcin  de  Tassy, 

MOHl., 

Landresse. 
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EXTRAIT 

DE  LA  CHRONIQUE  DE  MICHEL  LE  SYRIEN, 

Comprenant  lliistoire  des  temps  écoules  depuis  Tannée  yiii*  du 
règne  de  Tempereur  Justin  II»  jusqu'à  la  seconde  année  du  règne 
de  Léon  III ,  Tlsaurien  ( 573-7 1 7  de  J.  G.)  ;  traduit  de  rarménien 
par  M.  Éd.  Dolaurieb. 


NOTE  PRÉLIMINAIRE. 

Dans  un  ouvrage,  regardé  avec  raison  comme  Tun  des 
plus  beaux  monuments  de  Térudiàon  orientide ,  THistoire  des 
Huns,  on  lit  que  les  Arméniens  lont  eu  peu  d^écrivains, 
et  que  le  peu  d^avantage  que  Ton  tire  de  leur  langue  les 
a  fait  négliger  par  les  Européens  (1).'»  Un  pareil  jugement 
n*a  pas  besoin  aujourdliui  de  réfutation.  Les  travaux  entre- 
pris par  la  savante  congrégation  des  Mëkhitaristes ,  pour 
restaurer  et  mettre  en  lumière  les  productions  de  leur 
ancienne  littérature  nationale,  suffisent  pleinement  pour 
démontrer  Terreur  et  Tinjustice  de  Deguignes.  Grâce  à 
ces  doctes  religieux,  nous  savons  maintenant  que  T Arménie 
«  vu  naitre  dans  son  sein,  non -seulement  des  écrivains 
ecdésiastiques  qui,  pour  Téloquence  et  la  profondeur  de 
leur  savoir  théologique,  peuvent  être  mis  en  parallèle  avec 

(i)  Voir  les  anootalion*,  p.  3ii  et  iniv. 

xu.  20 
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les  pères  de  i'ég^se  grecqae  et  latine  ;  mais  aussi  des  histo- 
riens inappréciables  pour  la  connaissance  des  révolutions 
sociales  et  politiques ,  ainsi  que  de  la  géographie  de  T Asie. 
Aucun  peuple  n*a  étudié  plus  anciennement  et  avec  plus 
d  ardeur  les  monuments  littéraires  de  la  Grèce,  et  la  décou- 
verte de  la  traduction  arménienne  de  la  Chronique  d'Eu- 
sèbe,  dont  Tonginal  est  perdu,  et  dont  il  ne  nous  restait 
plus  que  de  courts  fragments ,  montre  que,  sll  est  permis  de 
concevoir  Tespoir  de  retrouver  quelques  traces  de  ces  monu- 
ments que  le  temps  a  dévorés,  c*est  surtout  dans  les  versions 
que  les  Arméniens  en  avaient  faites.  Placés  dans  le  voisinage 
des  grands  empires  de  TAsie,  et  sans  cesse  en  contact  avec 
eux,  ils  ont  commencé  à  nous  en  raconter  les  destinées ,  plus 
de  cinq  siècles  avant  que  les  nations  musulmanes  eussent  été 
à  même  de  retracer  leurs  annales.  Limitrophes  des  peuples  de 
race  lartare,  ils  ont  connu  et  décrit,  avec  plus  d'exactitude 
et  de  détails  que  personne,  leurs  origines  et  leurs  migrations. 
A  Tépoque  des  croisades ,  alliés  naturels  des  chrétiens ,  mais 
témoins  impartiaux  démette  grande  lutte  de  TOccidenl  contre 
rOrient,  ils  nous  fournissent  sur  ce  sujet  des  documents 
précieux  pour  compléter  ou  contrôler  les  récits  des  auteurs 
grecs,  latins  et  arabes ,  qui  tous  ont  écrit  au  point  de  vue  où 
les  plaçaient  les  intérêts  politiques  ou  religieux  de  la  nation 
à  laquelle  ils  appartenaient.  Jusqu'ici ,  les  nombreuses  chro- 
niques arméniennes  du  moyen  âge  n'ont  point  été  étudiées 
comme  elles  le  méritent,  et  sont  encore,  pour  ainsi  dire,  in- 
connues des  savants  européens,  quoique  deux  pères  mekhi- 
taristes,  les  docteurs  Michel  Tchamitch  et  Luc  Lidjidji,  y 
aient  puisé  largemeïit  pour  rédiger,  Tun  sa  grande  histoire 
d'Arménie,  l'autre  son  Archéologie  arménienne  et  sa  des- 
cription géographique  de  l'Arménie  ancienne,  et  nous  aient 
révdé  tout  le  parti  qu'il  est  possible  d'en  tirer. 

La  savante  congrégation  de  Saint-Lazare,  ne  s'attaofaant 
qu'à  la  reproduction  des  monuments  classiques  de  sa  littéra- 
ture nationale,  dont  elle  a  publié  des  éditions  si  correctes, a 
laissé  jusqu'à  présent  de  côté  ces  chroniques ,  qui  sont,  il  est 
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vrai,  dune  grande  valeur  historique,  mais  dont  le  style  est 
généralement  imparfait,  et  porte  des  traces  de  la  décadence 
d'une  langue  si  pure ,  si  régulière  au  siècle  de  Moyse  de 
Khoren,  d*Élisée  et  d'Esnig. 

Saint-Martin ,  dont  le  savoir  philologique  comme  armé- 
niste  était  loin  d'égaler  Tiinmense  érudition  (3),  Saint^Mar- 
tin  est  le  premier  qui  ait  traduit  une  de  ces  chroniques  aiv 
méniennes  du  moyen  âge,  THistoire  des  Géorgiens , qu'une 
méprise,  relevée  par  le  docte  archevêque  de  Siounik,  feu 
Mgr  Soukias  de  Somal,  lui  a  fait  prendre  pour  l'histoire  de 
la  famille  des  Orpélians  (3).  L'impression  du  texte  arménien , 
d'après  l'édition  de  Madras,  que  Saint-Martin  annonçait  avoir 
revue  et  corrigée,  laisse  subsister  un  certain  nombre  de  leçons 
vicieuses,  et  la  traduction  montre  qu'il  y  a  des  mots  et  des 
passages  dont  il  ignorait  le  sens  et  qu'il  a  rendus  au  hasard. 

Mais  si  les  connaissances  philol<^ques  de  Saint-Martin , 
dans  l'arménien,  étaient,  comme  on  ie  lui  a  reproché,  peu 
approfondies ,  la  justice  fait  aussi  un  devoir  de  dire  qu'il  n'eut 
jamais,  pour  étudier  cette  langue,  que  des  secours  insuffi- 
sants; et,  à  l'époque  ou  il  fit  paraître  son  plus  bel  ouvrage, 
ses  Mémoires  historiques  et  géc^raphiques  sur  l'Arménie, 
il  ne  put  profiter  des  grands  travaux  lexicographiques  qui 
ont  vu  ie  jour  à  Venise  après  sa  mort  (4)'«  et  qui  rendent  la 
lâche  de  ses  successeurs  beaucoup  plus  facile  qu'à  lui.  Si 
Saint-Martin  a  respecté  jusqu'aux  erreurs  typographiques  du 
texte  de  la  chronique  qu'il  a  publiée,  un  autre  arméniste, 
Arménien  de  naissance,  Chahan  de  Girbied,  en  éditant  un 
extrait  d'un  historien  arménien  du  \n*  siècle  «  Matthieu  d'É- 
desse,  relatif  à  la  première  croisade  (5),  a  cru  devoir  suivre 
une  marche  tout  opposée.  Il  a  voulu,  non-seulement  corri- 
ger le  texte  du  manuscrit  qu'il  avait  sons  les  yeux,  mais  en- 
core arranger  et  embellir  le  style  de  son  auteur.  C'est  ainsi 
que ,  pour  arrondir  la  phrase ,  dont  la  construction  est  souvent 
irréguHère  dans  Matthieu  d'Édesse  comme  dans  les  chroni- 
ques arméniennes  en  moyen  âge,  il  supprime  des  conjonc- 
tions là  où  elles  lui  paraissent  redondantes ,  et  quelquefois 
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même  des  mots  ou  des  parties  de  phrase.  Cest  ainsi  qu*il 
change  un  verbe,  mis  au  participe  passé,  en  prétérit;  qu^U 
substitue  le  prétérit  défini  à  l'imparfait,  lequel  correspond, 
en  arménien,  tantôt  à  notre  imparfiedt,  tantôt  à  notre  prétérit 
indéfini;  qu  il  fait  disparaître  les  formes  vulgaires  de  la  troi- 
sième personne  pluridle  du  prétérit,  <af«uAr,  A^<»^,  habi- 
tuelles aux  écrivains  de  cet  âge,  pour  les  remplacer  par  lea 
formes  littéraires  iavufUi,  tfF^^  s^°s  compter  les  autres  liber- 
tés grandes  que  Grbied  a  cru  devoir  prendre  avec  son  auteur, 
soit  en  reproduisant  le  texte ,  soit  en  le  traduisant. 

La  Chronique  de  Michd  le  Syrien ,  \pbt"V^U"'"'Pt  «  ^o^^ 
je  vais  offrir  un  fragment  au  lecteur,  se  rattache,  par  le  style  • 
à  cette  langue  en  décadence  (6),  dont  Taltération  commence 
à  se  manifester  dès  le  ix*  siède. 

Quoiqu'elle  ne  soit  qu*une  traduction ,  elle  n  en  est  pas 
moins  précieuse,  par  le  manque  où  nous  sommes  de  l'ori- 
ginal ,  qui  n*est  pas  parvenu  jusqu'à  nous ,  ou  dont  Texistence 
n'a  été  signsdée  nuUe  part,  au  moins  dans  nos  bibliothèques 
de  l'Europe. 

Cette  traduction  se  trouve  à  la  BiUiothèque  nationale  dans 
le  manuscrit  n*  96,  ancien  fonds  arménien ,  dont  elle  occupe 
les  18Â  premiers  folios  (7).  Elle  comprend  les  temps  écoulés 
depuis  la  création  du  monde  jusques  au  commencement  du 
xiii'  siècle  de  notre  ère.  Les  temps  antérieurs  à  Jésus^Christ, 
et  depuis  cette  époque  jusqu'au  vi'  siècle ,  sont  résumés  sous 
forme  d'abrégé  chronologique;  mais ,  à  partir  de  ce  moment, 
et  en  se  rapprochant  de  plus  en  plus  de  l'âge  où  vécut  l'auteur, 
le  récit  s'étend  et  prend  de  l'ampleur.  Michel ,  qui  était  Syrien 
de  naissance,  et  qui  écrivit  dans  cette  langue,  n'appartient 
point,  à  proprement  parier,  à  l'école  des  historiens  armé- 
niens, qui  se  distingue  généralement  par  des  vues  modérées. 
Adversaire  outré  du  concile  de  Chalcédoine,  ses  opinions  in- 
fluent toujours  sur  ses  jugements ,  et  le  dévdoppemei^t  des 
preuves  dont  il  s'efforce  d'appuyer  ses  doctrines  ralentit  quel- 
quefois la  marche  de  sa  narration.  Infiniment  plus  passionné , 
plus  crédule  que  son  successeur  et  son  coreligionnaire ,  le  ja- 
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cobite  Grégoire  Aboulfaradj  (8),  autrement  dit  Bar-HébrœuB, 
Michel  estlexpression la  plus  fidèle  des  tendances  exagérées 
du  parti  religieux,  dont  il  fut  un  des  chefs,  et  de  Fesprit  de 
naïve  superstition  qui  avait  cours  de  son  temps.  Mais  ces  dé- 
fauts ne  portent-ils  pas  en  eux-mêmes  une  compensation  pour 
celui  qui  recherche  dans  lliistoire,  non-seulement  le  récit  des 
vicissitudes  politiques  ou  une  nomenclature  de  dates ,  mais 
encore  la  peinture  fidèle  et  animée  de  la  vie  intime,  des 
croyances,  des  préjugés  de  siècles  si  profondément  différents 
du  nôtre.  Dans  nos  chroniques  des  croisades ,  le  récit  des  faits 
merveilleux  et  légendaires  dont  elles  abondent,  ne  forme-t-il 
pas«  associé  au  récit  des  grands  événements  dont  ces  âges 
héroïques  furent  les  témoins ,  Tensemble  le  plus  dramatique, 
le  contraste  le  plus  piquant ,  Tétude  de  mœurs  la  plus  cu- 
rieuse? Malgré  les  défauts  de  Michel,  sa  chronique  offre  un 
intérêt  vif  et  réel  par  les  notions  qu'elle  nous  permet  d*ajoulcr 
à  celles  que  nous  devons  à  Gr.  Aboulfaradj ,  qui  lui  a  fait 
d'ailleurs  de^larges  emprunts,  et  à  cause  du  petit  nombre 
d^écrivains  syriens  que  nous  possédons  ou  qui  nous  sont 
connus. 

Assemani  nous  a  donné  sur  la  vie  et  les^crits  de  notre  auteur 
quelques  indications  très-courtes  (9)  (fa  il  a  puisées  lui-même 
en  très-grande  partie  dans  Abou^lfiaradj.  Michel  fut  patriarche 
jaoobite  d' Antioche,  et  il  est  le  centième  de  la  série  de  ces  pon- 
tifes. Il  fut  surnommé  le  Grand  ou  l'Ancien.  Il  avait  commencé 
par  faire  profession  dans  le  couvent  de  Barsoma  de  Schana, 

1  tf.  •  JLmO)^^*  ^^^^  ^  devint  plus  tard  abbé.  Sa  mort 

arriva  le  7  novembre  de  Tannée  i5ii  de  Tère  des  Grecs 
(1 199  de  J.  C),  dans  la  soixante  et  treizième  année  de  sa  vie 
et  dans  la  trente-troisième  de  son  épiscopat  (10).  II  fut  ense- 
veli dans  la  nouvelle  église  du  monastère  de  Barsoma ,  dans  un 
sépidcre  qu'il  avait  fait  creuser,  de  son  vivant,  devant  l'autel 
placé  au  nord.  Les  ouvrages  qui  lui  sont  attribués  et  dont  parle 
Assemani  sont  :  une  liturgie,  qui  a  été  traduite  en  latin 
par  l'abbé  Renaudot  (11);  un  traité  sur  la  préparation  a  la 
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communion;  un  recueil  de  douze  canons;  une  pièce  de  poé- 
sie ,  et  enfin  son  histoire.  A  ces  travaux  »  il  faut  ajouter  la  révi- 
sion du  Rituel  et  du  Pontifical  des  Syriens  jacobi tes,  qu  il  dis- 
posa dans  un  meilleur  ordre ,  et  une  copie  faite  de  sa  main 
des  Saintes  Écritures. 

Outre  les  ouvrages  de  Michel  que  je  viens  de  mentionner» 
noire  manuscrit  nous  fait  connaître  deux  opuscules  dont  il 
est  Tauteur,  et  qui  s*y  trouvent  traduits  en  arménien.  Le 
prunier  a  pour  titre  :  Qutqu»^  ^ur^^^v^tw^u*:^  Hm^^i^s  Pt 
auum^  utiAnâ.  qu^t^ç^  ^  iouchont  Vofigine  des  institations  sa- 
cerdotales (fol.  i84  V.  ao4  V.);  le  second  est* une  profession 
de  foi  de  Michel  *}^jitijÊm\int.pfLif  (fol.  ao4  v.  aoS  v.).  On 
lit  au  folio  aao  Y.  et  aa  i  r.  quelques  détails  sur  Tépoqne  où 
fut  faite  la  traduction  de  ce  volume ,  qui  méritent  d*étrerap 
portés  :    

\nntu  nuM.,MiLtM»g  ^^putkiutirig$u^^  ^p[^3  nMsatrtpiu^  L.  ÉrpLuL.» 
mtjuuiirpuiy  •  npmij  uShnLMÂt,^  l/citir  U.  ^npau ,  ââAtniLUtJp.  ^Jtf^ 
ê.ntii  fi^piruiitif ,  à.  ^tui.nLii  ^UBptMÊquiitt^  •  opag  ^n^^êUft  [bg^ 
ÉuJlÊ^tu^iUi^pâu^LJ^  ^itypi^p  tÊti-êrinii  '^  ^^"4  ^"UP^^t  '"P-^ 

l^p  l^apa^auP^m  L.  ut^q^iM^/it  '^  pMup^a  aip^iân^utjfii  ^"jny  "f^-^ 
pfAs  ^irirKiu/bn.^%  iu  pb-p^phutËuninJ^  aLjtantrpo^  iappiu^^  ut^p 
^tMipuin^  uil^pii  'y^piUÊjuip^^ ,  il.  upupnlt  U  Jupuut  uupupuMUfÈrtÊfu 
^o^ny»  ^L  mpuptfù  Q2^  "'kfi'  J^ntLp^umLMi^  ,  à.  muipnki  l^t lyfer - 
mpng  i^paAtati^  i^yp  py"  wMnnu^mj,  tu  au'3A'i_ntp^au(^lriMidp. 
pum  ^nifJLaj  h.  pum  JiMtpSLnj  %  \y>à^  i^p  uptuip^uip^  vauapng 
uuqqtuifuuit-MMty  itiup  f-ft^unn^^'  l^f^'^l''''^''*-  "P  'pP^'f^"  Z^^p^ 
^Iriuy  •  à.  ^npriryutu  'fr  Airmii  I^^mvc^im  uppÉUukÊirufji_^tm^uàiMUffi 
4^P^  ^qér^nj  '^  ^utùTttup  pjtf-^JpiMi^u^  utp^ênâmp  •  npng  t^ufpjbâty^ 
^*«-  ihyt  '"kP  'fo£ft"V<"  t^P  • 

■  L*année  696  de  Tère arménienne  (i a48  de  J.  C),  ce  livre 
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a  été  traduit  du  syriaque  en  arménien ,  sous  le  pontificat  de 
monseigneur  Constantin  (i  a)  et  sous  le  règne  du  roi  d'Ar- 
ménie  Héthoum  (i3),  couronné  par  J.  C.  (i4)t  et  de  la 
reine  la  chaste  Isabelle,  sa  femme,  fille  du  roi  Léon.  Ces 
deux  époux,  vivant  selon  les  lois  de  Dieu,  ont  cinq  en- 
fants, nés  dans  la  pourpre  (porphyrogénètes),  savoir  trois 
filles  et  deux  fils,  nommés  Léon  et  Thoros  (l5),  du  même 
nom  que  leur  aïeul,  et  le  frère  de  celui-ci.  Puisse  le  bras  du 
Tout-Puissant  être  leur  défense,  en  soumettant  le  pays  à  la 
couronne  de  leurs  ancêtres  jusqu'aux  confins  de  1* Arménie! 
Dans  pette  année,  était  encore  vivant  le  père  du  roi,  cet 
homme  au  grand  génie  et  toujours  heureux  dans  Taccom- 
plissement  du  bien,  \e  baron  [16)  Constantin  (17),  qui 
compte  aussi,  avec  joie,  quatre  autres  fils,  monseigneur 
Parsegh  (Basile),  seigneur  de  Trazarg(i8);  le  baron  Sém- 
pad  (19)  »  général  des  Arméniens  ;  le  baron  Oschin ,  seigneur 
de  Gorrigôs  (ao) ,  et  le  baron  Léon.  Puisse  leur  puissance 
augmenter  par  la  volonté  de  Dieu ,  et  leur  bravoure  spirituelle 
et  corporelle  s'accroître  dejour  en  jour.  Le  patriarche  des  Sy- 
riens orthodoxes  à  Antioche  était,  à  cette  époque ,  Mar Ignace , 
lequel  a  donné  l'exemplaire  du  texte  original;  Fauteur  de 
la  traduction  est  Ischôk ,  le  saint  prêtre ,  qui ,  de  plus ,  était  sa- 
vant dans  la  médecine.  Que  Dieu  soit  leur  rémunérateur  par 
le  don  de  ses  grâces!  v 

Dans  la  préface  de  son  Histoire  (fol.  i  r.  et  v.),  Michel  nous 
a  donné  la  liste  des  auteurs  qu  il  avait  mis  à  contribution  pour 
composer  son  livre.  Les  uns  sont  Grecs,  les  autres  Syriaques. 
Nous  savons,  en  effet,  que  Michel  fut  un  homme  d'une 
grande  érudition ,  et  qu'il  était  également  versé  dai)s  la  con- 
naiss^ce  des  quatre  langues  grecque,  syriaque,  arménienne 
et  arabe.  Je  vais  transcrire  ici  ce  document  bibliograpliique  : 
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Qu^iÊtUitl^  tÊgmfiuitffù  t^irtag  jjljfimuuimu  ptu^mt^m^  *7^^ 

l|o^^«v^  pJluumauit  ^irutyjf^LMtnfntAMaitf^  s^^'f  ^àrpat^i^ 
fhu^4MtL.np  t 

^Y^iAtl^fttu  uiup^iaMLMtifù  tf^iruty  *ft  "^^plpuj  Jfiij^  'f  f^U^n^ 
^finu  f^at^JMfunp  QffcArur^  ù.  if^U0pu/tJù  utJ^ptufb  ^uaTC^iug  t 
\%.lfiu>ia^nu    iru^uliniiiau    ipirit'nfitty ,    à.     1)/At>M7    kpks 

umk^wAii.patgPb  ifptrypkij1^q.uiintM;  tfirjju jlii^kuSkfy  thàtJm^ 

«Enanus,  moine  d*Âlexandrie ,  qui  a  écrit  Thistoire  des 
temps  écoulés  depuis  Adam  ju8qu*à  1  empereur  Constan- 
tin (a  i]  et  Eusèbe  Pamphile  :  ce  sont  les  deux  historiens  qui 
ont  fourni  la  matière  des  compilations  postérieures. 

«Jean  d'Alexandrie  (aa),  Djibeghou  (a 3),  Théodore  de 
Constantinople,  le  lecteur  (a4);  Zakarie,  évéque  de  Méli- 
tène  (36),  qui  ont  tracé  les  récits  des  temps  compris  entre 
les  règnes  de  Théodose  et  Justinien  TAncien. 

«  Jean  d*Asie  (a  6) ,  dont  la  chronique  s'étend  depuis  Tem- 
pereur  Anastasejusqu  a  Maurice. 

«  Goria  le  Savant  (a  7) ,  qui  a  écrit  à  partir  de  Justinien  jus- 
qu*À  Héradius;  saint  Jacques  d*Ourha  (a8),  qui  a  fait  un 
abrégé  des  historiens  précédents. 

«  Denys  le  Diacre  (a  g) ,  dont  le  travail  comprend  les  temps 
écoulés  depuis  Maurice  jusqu^à  Théophile»  empereur  des 
Grecs ,  et  Harôn ,  émir  des  Arabes. 

€  Ignace ,  évéque  de  Mélitène (3o)  ;  Slivéa,  prêtre  de  lamème 
ville  (3 1)  ;  Jean  de  Kesoun  (3a)  et  I>enys  d'Alexandrie  (33), qui 
ont  écrit  des  abrégés  historiques  depuis  Adam  jusqu  au 
temps  ou  ils  vécurent  » 
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TRADUCTION. 

La  huitième  année  de  son  règne,  Justinien  Q^l-^m^ 
m^mibif  (3  À)  déclara  César  son  cousin  (35)  Marcien  et 
renvoya  contre  Mèdzpin  (36).  Celui-ci,  s'étant  rendu 
à  Dara  (3  7),  fit  partir  poiu*  la  Perse  ses  troupes ,  cpai  en 
revinrent  chargées  de  hutin  (38).  Comme  les  Perses 
redoutaient  Marcien ,  le  Marzban(39)  qui  occupait 
Mëdzpin  lui  envoya  des  paroles  de  soumission  et 
des  présents,  et  le  retint  à  Dara,  jusqu^à  ce  qu'il 
eût  approvisionné  la  ville  de  vivres  et  qu*il  en  eût 
fait  sortir  les  chrétiens.  A  la  fête  de  Pâques ,  Marcien 
arriva  devant  Mëdzpin,  et  en  commença  le  siège.  Il 
pressait  vivement  cette  place  et  était  sur  le  point  de 
s*en  emiparer,  lorsque  arriva  tout  à  coup  un  certain 
Âcadus  chargé  de  la  mission  de  remplacer  Marcien  et 
qui  lui  enleva  son  commandement  par  ordre  de  lem- 
pereur.  Marcien  lui  dit:  «Accorde- moi  deux  jours 
seulement,  et  je  prendrai  la  ville.  »  Mais  Acacius  s  y 
refusa.  L*armée,  croyant  que  Tempereur  était  mort, 
abandonna  le  siège  et  se  dispersa.  Voiôi  ce  qui 
occasionna  ces  événements. 

Le  pays  des  Arabes  était  alors  divisé  en  deux  prin- 
cipautés. L'une  relevait  des  Perses,  l'autre  apparte- 
nait aux  chrétiens;  ceux-ci  avaient  pour  roi  Mèntour 
fils  de  Herth  (4o),  et  étaient  amis  et  alliés  des  Ro- 
mains avec  tout  leur  pays,  à  cause  de  leur  foi  com- 
mime  au  christianisme.  Cependant,  Mèntour  ayant 
fait  ime  incursion  [dans  le  pays  ennemi] ,  le  saccagea 
et  s'en  retourna  (/i  1  )  :  puis  il  alla  s'établir  dans  la  partie 


290  JOURNAL  ASIATIQUE. 

du  Dadjgasdan  (4a)  qui  était  sous  la  domination  des 
Perses.  Les  habitants,  s'imaginant  qu'il  était  iui-méioe 
le  roi  des  Perses ,  restèrent  sans  défense ,  et  plusieurs 
d'entre  eux  allèrent  niènie  au  devant  de  lui  avec 
des  présents  :  mais  il  les  massacra.  Alors  Tarmée  des 
Perses  se  rassembla  pour  marcher  contre  le  pays 
de  Mëntour.  Â  cette  nouvelle ,  ce  prince  envoya  de- 
mander à  Justinien  une  grosse  somme  d^aigent  pour 
soudoyer  des  troupes  contre  les  Perses.  Comme  Yemr 
pereur  .était  irrité  contre  lui,  il  lui  écrivit  en  ces 
termes  :  «  Va  trouver Marcièn,  aide-le  à  prendre  Mëdz- 
pin ,  conserve  la  ville  pour  toi  et  garde  le  pays  ;  car 
je  lui  ai  donné  Tordre  de  te  remettre  tout  l'or  que 
tu  désireras.  »  £n  même  temps ,  il  manda  à  Marcien 
d^employer  immédiatement  tous  ses  soins  pour  se 
saisir  de  Mèntour,  de  lui  couper  la  tête  et  de  lui  en 
faire  savoir  aussitôt  la  nouvelle.  Mais  la  ProvideoGe 
voulut  que  les  deux  lettres  changeassent  de  destina- 
tion. Celle  qui  était  adressée  à  Marcien  fut  remise  à 
Mëntour,  et  la  lettre  qui  était  pour  ce  dernier  par- 
vint à  Marcien.  Justin,  en  apprenant  ce  qui  se  passait, 
pensa  que  Marcien  avait  faittenir  sa  lettre  à  Mëntour, 
il  lui  envoya  un  remplaçant  et  le  dépouilla  de  sa  di- 
gnité. Mëntour  rendit  grâce  à  la  bonté  de  Dieu ,  qui 
lui  était  venue  en  aide  et  lui  avait  conservé  la  vie.  £d 
même  temps,  il  écrivit  à  Jusjtinien  pour  lui  reprocher 
sa  perfidie.  Les  Perses  connaissant  la  mésintelligence 
qui  s'était  élevée  entre  l'empereur  et  Mëntour,  et 
sachant  que  celui-ci  ne  se  portait  pas  f  auxiliaire  des 
Romains,  marchèrent  contre  eux  et  les  taillèrent  en 
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pièces.  Puis  il  s  avancèrent  jusqu'à  Andak  (ai) ,  sac- 
cagèrent toute  la  Mésopotamie ,  qui  obéissait  aux 
Jftomains ,  et  vinrent  mettre  le  siège  devant  Dara  ;  car 
un  grand  nombre  de  Grecs  s  étaient  réfugiés  dans 
cette  ville ,  comme  dans  un  lieu  fortifié.  Dans  les  sor- 
ties que  firent  ceux-ci,  ils  montrèrent  une  grande  va- 
leur. Les  Perses,  s  éloignant,  firent  mine  de  décam- 
per, comme  s  ils  avaient  Tintention  de  se  retirer. 
Alors  les  troupes  grecques,  fatiguées,  abandonnèrent 
les  remparts  pour  aller  prendre  du  repos  et  des  ali- 
nsients;  aussitôt  les  ennemis,  accourant,  donnèrent 
Tassant,  et,  appliquant  de  tous  côtés  leurs  échelles 
aux  remparts,  pénétrèrent  dans  la  ville  et  massa- 
crèrent tous  ceux qu*elle  renfermait;  après  quoi,  ils 
s*en  retournèrent  dans  leur  pays,  pleins  d'allégresse. 
Le  roi.  des  Perses  ayant  choisi  dans  le  butin 
un  grand  nombre  de  jeunes  vierges  et  beaucoup 
d'objets  précieux,  les  envoya  en  présent  au  pays  des 
Thêdalatzi  (A  à),  dans  le  Thourkasdap^  avec  des  lettres 
pour  prier  ces  peuples  de  venir  à  son  secours  afin  de 
combattre  les  Romains ,  les  Arméniens  et  les  habi- 
tants du  Dadjgasdan.  Ces  saintes  filles ,  dans  leur 
voyage,  arrosaient  le  chemin  de  leurs  larmes,  dans 
la  pensée  que  des  membres  du  Christ  allaient  être  li- 
vrés comme  une  proie  à  des  bêtes  féroces.  Alors  elles 
délibérèrent  ensemble  sur  le  parti  qu'elles  avaient 
à  prendre,  et  étant  arrivées  à  un  grand  fleuve  elles 
dirent  aux  soldats  qui  les  accompagnaient  [1x5):  a  Ac- 
cordez-nous une  grâce,  veuillez  vous  écarter  hors 
de  la  portée  de  la  vue,  etfm  que  nous  puissions  nous 
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baigner  dans  ce  fleuve ,  et  nous  rafiradtchir  à  cause  de  la 
chaleur  que  nous  éprouvons.  »  Ayant  consenti  à  cette  ' 
demande ,  ils  s  éloignèrent.  Ces  chastes  vierges,  ver-« 
sant  des  torrents  de  larmes,  se  jetèrent  aussitôt  à 
genoux ,  en  s'écriant  :  u  Dieu  de  nos  pères  qui  ont 
été  immolés,  ô  Christ  fils  de  Dieu,  couronne  et 
salut  des  chrétiens,  chaste  époux  des  vierges  sain- 
tes ,  viens  à  nous  et  contemple  notre  martyre  ;  re- 
çois-nous dans  ton  sein  et  ne  'livre  pas  tes  brebis 
en  pâture  aux  animaux  féroces.  Nous  t'en  conjurons 
par  les  prières  de  ta  mère  immaculée ,  par  Tinterces- 
sion  de  tous  les  saints  et  par  ce  sang  que  nos  pères 
ont  versé.  Reçois  celles  qui  t'appartiennent,  ô  Jésus, 
notre  refuge.  Gloire  à  toi  pour  Tétemité.^» 

Après  avoir  prononcé  cette  prière ,  elles  montè- 
rent sur  le  pont  et  se  précipitèrent  dan§  le  fleuve 
à  Tendroitle  plus  profond,  et  où  se  jetaient  un  grand 
nombre  dafiluents.  Cependant  les  soldats  de  l'es- 
corte, ayant  entendu  le  bruit  de  leur  chute,  accou- 
rurent ;  mais  ib  n'en  trouvèrent  aucune  vivante. 

Après  avoir  déploré  ce  malheur  pendant  plusieurs 
heures,  ils  revinrent  sur  leurs  pas,  pour  en  faire  part 
au  roL  Celui-ci,  tout  étonné,  ne  leur  adressa  aucun 
reproche. 

Cependant  Justinien  se  réconcilia  avec  le  pa- 
triarche et  prêta  l'oreille  aux  plaintes  qui  lui  étaient 
adressées  en  grand  nombre  par  les  sectateurs  du  con- 
cile de  Chalcédoine ,  de  ce  qu'il  avait  arrêté  la  per- 
sécution contre  les  orthodoxes  (46);  et  comme  toutle 
monde  approuvait  ces  doléances,  il  revint  à  sa  mau- 
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vaise  nature  avec  plus  de  rigueur  qu  auparavant ,  et 
recommença  la  persécution  et  le  meurtre  des  vrais 
fidèles.  La  plume  ne  saurait  retracer  tous  les  excès 
auxquels  il  se  livra.  Ceux  qui  en  entendaient  le  récit 
étaient  accablés  sous  le  poids  des  maux  qu*il  fit  en- 
durer à  la  sainte  Église;  aussi  Dieu  lelivra-t-il  aux 
plus  mauvais  démons,  lui  et  le  patriarche.  Saisis  de 
transports  furieux,  ils  aboyaient  comme  des  chiens, 
gémissaient  comme  des  chats,  ils  s  arrachaient  les 
dieveux  et  la  barbe  à  pleines  mains.  Ils  étaient  aussi 
en  proie  à  d'autres  douleurs  qui  accéléraient  leur 
mort.  Dans  un  moment  où  le  roi  éprouvait  un  peu 
de  calme,  on  lui  demanda  de  désigner  son  succes- 
seur; il  nomma  à  différentes  reprises  un  chancelier, 
appelé  Tibère,  né  en  Thrace  et  Grec  de  nation  (iy). 
Ce  fut  lui,  en  conséquence,  qui  hérita  de  la  cou- 
ronne. Depuis  Tibère  jusqu'à  nos  jours ,  Tempire 
a  appartenu  aux  Grecs,  car»  à  partir  de  Gains  Julius 
(Auguste)  jixsqu'à  ce  dernier,  il  y  avait  eu  cinquante 
rois  d'origine  franke  (&8).  Dans  le  temps  des  Macé- 
doniens, on  compta  trente  rois  grecs,  depuis  Gro- 
nos  [kg)  le  Macédonien,  jusqua  Pratos  (5o).  Ge  fut 
Tibère  qui  commença  la  seconde  dynastie  grecque, 
dans  Tannée  de  Tère  syrienne  888,  et  de  Tère  ar- 
ménienne i5  (Si).  Gependant  les  empereurs  de 
Byzance  continuèrent  à  être  appelés  Romains,  i 
cause  de  la  dénomination  de  Nouvelle  Rome  que 
Gonstantinople  avait  reçue  de  son  fondateur  Gons- 
tantin ,  et  les  armées  se  confondirent  les  imes  avec 
les  autres  sous  Tarutorité  du  nom  romain. 
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Sous  le  règne  de  Tibère,  les  Perses  avaient  pour 
roi  Ormitz  (Sa).  Enflé  de  la  victoire  que  ses  troupes 
avaient  remportée  dans  la  Mésopotamie,  il  marcha 
contre  les  Arméniens,  qui  firent  preuve  d'une  grande 
valeur,  et  le  contraignirent  trois  fois  de  se  retirer 
honteusement,  quoiqu'ils  eussent  été  faiblement  se- 
courus par  les  Grecs.  Les  Perses  revinrent  pour  la 
quatrième  fois  par  le  côté  du  nord  en  cernant  les 
montagnes;  ifs  se  répandirent  dans  la  Gappadoce, 
fit  se  trouvèrent  en  présence  de  f  armée  grecque , 
qui  bientôt  prit  la  fuite.  Ayant  mis  le  siège  devant 
Sébaste  (53) ,  ils  emportèrent  cette  ville  et  la  brû- 
lèrent. Cependant  les  Grecs  s'enhardirent,  et,  fon- 
dant sur  k  camp  des  Perses,  ils  s'en  emparèrent,  et 
détruisirent  le  Pyrée ,  que  ceux-ci  transportaient  avec 
eux(5&).  Si  le  désordre  ne  s'était  pas  mis  dans  l'ar- 
mée grecque,  ils  auraient  exterminé  les  ennemis; 
mais  les  Perses,  profitant  de  l'occasion,  reprirent 
courage,  et  se  dirigèrent  sur  Mélitène  (55)  en  Armé- 
nie, la  prirent  et  y  mirent  le  feu.  Alors  les  Grecs 
leur  envoyèrent  dire  ces  paroles  :  «  Ce  n*a  jamais  été 
la  coutume  des  rois  d'incendier,  et  vous  savez  que 
nous  nous  sommes  toujours  abstenus  de  semblables 
dévastations  dans  votre  pays,  quoique  nous  n'eus- 
sions pas  de  roi  avec  nous.  Arrêtez-vous ,  et  nous 
combattrons  de  nouveau,  »  Les  Perses,  en  recevant 
ce  message ,  furent  tout  confus ,  et  firent  halte  du 
côté  oriental  de  la  ville.  Les  Grecs,  ayant  marché, 
vers  eux  toute  la  nuit,  arrivèrent  en  leur  présence, 
depuis  l'aurore  jusqu'à  la  neuvième  heure*  du  jour. 
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sans  engager  de  combat.  Sur  ces  entrefaites,  les 
Perses  commencèrent  à  traverser  TEuphrate ,  et  à 
se  retirer.  Les  Grecs,  voyant  ce  mouvement,  cou- 
rurent sur  eux,  et  les  ennemis  prirent  la  fuite  avec 
tant  de  précipitation,  que  la  majeure  partie  se  noya. 
Cette  retraite  fut  désastreuse  pour  eux.  Ce  fut  à 
cette  occasion  que  le  roi  des  Perses  décréta  que 
jamais  le  souverain  ne  ferait  d'incursion,  ou  n irait 
à  la  guerre ,  si  ce  n'est  contre  un  souverain  son  égal. 
Cependant  les  troupes  grecques  se  dirigèrent  vers 
le  nord,  dans  le  pays  des  Arméniens,  pour  faire  du 
butin  (56).  EHes  voulaient  les  punir  de  leur  ortho- 
doxie. Ceux-ci  s'avancèrent  à  leur  rencontre,  la  croix 
et  l'évangile  à  la  main ,  comme  au  devant  de  chré- 
tiens. Ils  voulaient  leur  inspirer  de  la  crainte  à  la 
fois  et  du  respect,  en  leur  montrant  les  armes  ré- 
demptrices du  Christ.  Mais  ces  ennemis  de  la  lu- 
mière^ ces  adversaires  de  la  vérité,  dans  leur  rage, 
abattirent  la  croix  et  l'évangile,  saccagèrent  les 
égalises,  massacrèrent  sans  pitié  les  ecclésiastiques  et 
les  séculiers,  et  violèrent  les  religieuses.  Ds  arra- 
chaient aux  femmes  les  boucles  d'oreille,  avec  les 
oreilles  mêmes ,  et  leur  enlevaient  les  bracelets,  avec 
la  peau  du  bras.  Ils  commirent  beaucoup  d'autres 
atrocités.  Ayant  recueilli  un  butin  immense ,  ils  s'en 
revinrent  comme  après  une  éclatante  victoire ,  et 
lorsqu'ils  furent  arrivés  sur  leur  territoire,  ils  s'ar- 
rêtèrent dans  une  sécurité  complète.  Tandis  que,  se 
livrant  à  la  joie,  ils  avaient  abandonné  leurs  chevaux 
et  s'étaient  dépouillés  de  leurs  armes,  la  colère  de 
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Dieu  éclata  sur  eux ,  et  fit  retomber  leurs  péchés 
sur  leurs  têtes  \  car  une  partie  de  farmée  perse ,  ayant 
appris  les  désordres  auxquels  ils  s'étaient  livrés,  se 
cacha,  et,  se  séparant  de  la  suite  du  roi,  se  prépara 
à  les  surprendre  ;  puis  se  portant  sur  eux ,  die 
les  trouva  sans  défense  et  abandonnés  de  Dieu. 
Alors  les  Perses,  s  emparant  de  leurs  chevaux  et  de 
leurs  armes ,  les  massacrèrent ,  et  s'en  revinrent  tout 
joyeux. 

A  cette  époque ,  les  évèques ,  ainsi  «pie  les  religieux 
et  les  prêtres  des  couvents  de  la  Mésopotamie  et  de 
TArménie,  qui  étaient  sous  la  domination  romaine, 
se  rendirent  auprès  de  Tibère ,  et  lui  dirait  :  «  Laisse- 
nous  pratiquer  librement  notre  foi  sans  nous  trour 
bler,  et  nous  serons  t^  fidèles  sujets,  ou  bien  &is-nous 
périr  par  le  glaive.  »  Cependant  les  Ghalcédoniens 
les  menaçaient,  mais  le  roi  imposa  silence  à  ces  der- 
niers, en  leur  disant  :  u  Écoutez  ce  que  j'ai  à  vous 
révéler.  Tandis  que  Tempereur  Justinien  était  en 
proie  à  des  douleurs  cruelles,  et  que  j*étais  auprès 
de  lui  pour  le  servir,  je  vis  un  ange  de  Dieu,  tan- 
tôt menaçant  le  démon  qui  tourmentait  Tempe- 
remr,  et  qui  lui  reprochait  les  maux  dont  il  avait 
accablé  les  orthodoxes,  et  tantôt  laissant  à  Tesprit 
infernal  la  liberté  de  renouveler  ses  assauts.  »  L  em- 
pereur me  disait  :  «  Ne  suis  pas  les  traces  de  celui 
qui  a  fait  tous  ses  efibrts  poiu*  s'emparer  de  la  cou- 
ronne du' prince  auquel  il  doit  son  élévation  (5  7). 
Aussi  souffire-t'il  maintenant  ce  qu'il  a  mérité.  En 
rendant  le  dernier  soupir ,  Justinien  ajouta  :  «  Ac- 


OCTOBRE  1848.  297 

complis,  mon  enfant,  deux  choses  que  je  te  recom- 
mande ;  rappelle  ceux  que  j'ai  chassés ,  et  adopte  leur 
croyance.  En  outre,  reste  soumis  à  Sophie»  qui  était 
ta  souveraine  et  qui  est  devenue  à  présent  ta  mère.  » 
"[  Tibère  continuant'  de  s'adresser  aux  religieux  :  ] 
«Implorez  en  ma  favem*  la  miséricorde  de  Dieu, 
leur  dit^U  (58).  Retournez  en  paix  chez  vous;  vivez 
en  repos,  et  ofirez  vos  pr||l^s  pour  les  vivants  et 
pour  les  morts*  Quiconque  me  parlera  désormais 
contre  vous  sera  mon  ennemi.  »  Alors  les  ortho- 
doxes s'en  revinrent  èhez  eux,  en  rendant  à  Dieu 
des  actions  de  grâce. 

Après  cela,  le  patriarche  de  Gonstantinople  (Sg 
donna  à  lempereur  le  conseil  de  répudier  sa  femaie 
et  d'épouser  l'impératrice  Sophie,  a  Car,  prétendait-il , 
elle  ne  veut  pas  laisser  ta  femme  entrer  dans  la  ville.  » 
L'empereur  lui  répondit  :  u  Je  sais  maintenant  avec 
certitude  que  l'esprit  et  la  crainte  de  Dieu  n'existent 
point  dans  l'hérésie  que  tu  professes.  Eh  quoi!  tu 
m'engages  à  abandonner  ma  femme  légitime,  qui 
fut  autrefois  la  compagne  de  ma  pauvreté,  qui  m'a 
rendu  père  de  trois  fils,  et  à  qui  je  nai  rien  à 
reprocher,  pour  épouser  ma  reine  (qui  m'a  été  don- 
née pour  mère?»  A  ces  mots,  il  le  chassa  ignomi- 
nieusement de  sa  présence.  Sophie,  ayant  appris  ce 
qui  venait  de  se  passer,  conduisit  la  fenune  de  Ti- 
bère avec  de  grands  honneurs  dans  la  ville;  elle 
se  prit  pour  elle  d'affection  et  lui  donna  le  nom 
d'Hélène  (6o), 

Tibère  aimait  les  pauvres  et  était  miséricordieux. 

XII.  ai 
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U  s'imposa  ia  r^e  de  leur  distribuer,  chaque  jour 
de  sa  vie,  ia  valeur  de  soixante  et  douze  ceaUna- 
rinm  (61)  de  son  trésor. 

Cependant  Mëntonr,  ayant  appris  la  mort  de  Jus- 
tinien.et  Télëvation  de  Tibère  sur  le  trône,  se  ren> 
dit  auprès  de  lui,  et  son  arrivée  fut  vue  avec  grand 
plaisir.  Tibère  lui  dit:  «Pourquoi  as- tu  laissé  les 
Perses  fondre  sur  nous%i  Â  ces  mots,  Mèntour  lui 
ayant  remis  la  lettre  que  Justinien  avait  écrite  à 
Marcien  pour  le  faire  périr,  Tibère  et  tous  les 
Grecs  ne  surent .  que  répondre.  Mëntour  ajouta  : 
a  Ayant  appris  que  vous  aviez  donné  la  paix  aux 
orthodoxes,  mon  cœur  a  sympathisé  avec  le  vôtre 
et  .a  trouvé  le  repos.  Et  maintenant,  pour  ihonneur 
de  mon  nom ,  il  faut  que  la  vraie  foi  soit  prêchée 
ouvertement.  »)  Tibère  fit  expédier  des  ordres  en 
conséquence.  Mèntour  s'en  retourna  dans  son  pays, 
et  les  Perses  se  tinrent  tranquilles. 

La  quatrième  année  de  Tibère ,  les  Sglav  (62)  firent 
une  irruption.  Ils  étaient  dépourvu  d*armes,  de  che- 
vaux et  de  vêtements.  Us  se  répandirent  dans  la 
Thrace  et  vinrent  à  Thessalonique.  S*étant  enq>arés 
des  troupeaux  de  chevaux  qui  appartenaient  au  do- 
maine royal,  des  arsenaux  et  des  maisons  des  ou- 
vriers qui  fabriquaient  les  armes,  ils  formèrent  voie 
armée.  Puis  ils  vinrent  assiéger  Sermi  (63),  et  en- 
voyèrent è  Fempereur  pour  lui  demander  la  permis- 
sion de  se  fixer  dans  cette  ville.  Tibère  les  traîna  en 
longueiu",  e^érant  toujours  l'arrivée  des  Lpung- 
vars  (6&).  A  la  fin  il  leur  accorda  la  ville,  mais  en 
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se  réservant  lès  habitants.  Cependant,  les  barbares  y 
étant  entrés  trouvèrent  les  habitants  épuisés  par  ia 
famine»  et  ils  firent  un  grand  acte  d'humanité,  en 
leur  distribuant  du  pain  et  du  vin-,  car  ceux-ci,  dans 
leur  détresse,  n'avaient  plus  même  ni  chiens  ni 
chats ,  la  faim  les  ayant  contraints  de  se  nourrir  de 
ces  animaux.  Ils  mangèrent  du  pain  avec  tant  d'avi- 
dité qu'ils  en  mouraient.  S'apercevaiit  du  funeste 
effet  qui  en  résultait,  ils  se  modérèrent,  et  peu  à 
peu  ils  se  rétablirent.  Ces  peuples  firent  alors  sortir 
les  habitants  de  Sermi,  et  s'y  fixèrent  pendant  un 
an.  Puis,  la  ville  ayant  pris  feu  inopinément,  ils  la 
quittèrent  et  s'en  revinrent  dans  leur  pays,  persuadés 
que  Dieu  les  chassait  de  la  nouvelle  résidence  qu'ils 
s'étaient  choisie. 

Â  cette  époque ,  Tibère  déclara  César  Maurice  et 
l'envoya  contre  les  Perses.  Dans  sa  route ,  il  trouva  le 
pont  du  grand  fleuve  (65)  renversé  par  ces  derniers. 
On  pensa  que  c'était  Mëntow  qui  était  fauteur  de 
cette  destruction.  Maurice  s'en  revint,  et,  ayant  fait 
de  mauvais  rapports  sur  le  compte  du  prince  arabe , 
f  on  chercha  lesmoy  ens  de  le  faire  périr.  Un  des  grands 
de  l'empire,  nommé  Mangana  (6  6),  promit  de  se  saisir 
de  lui,  et,  ayant  pris  des  troupes,  il  partit,  comme 
s'il  avait  l'intention  de  marcher  contre  ies  Perses. 

En  même  temps ,  il  fit  dire  à  Mëntour  de  venir  le 
trouver  en  secret  avec  un  petit  nombre  d'hommes, 
afin  de  concerter  ensemble  quelcjue  plan  contre  les 
Perses.  Mëntour,  étranger  à  tout  soupçon ,  se  rendit 
à  cette  invitation.  Il  fut  saisi  h  nuit,  lorsqu'il  était 
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plongé  dans  Tivresse ,  à  f  heure  du  repos ,  et  envoyé  à 
Tibère  qui  le  fit  aussitôt  mettre  en  prison.  Le  fils  de 
Mëntour(67),  ayant  appris  ime  trahison  aussi  inex- 
plicable ,  s  avança  avec  ses  troupes  dans  le  pays  des 
Grecs  pour  le  saccager,  s'emparant  des  trésors  et  des 
troupeaux ,  mais  respectant  la  vie  des  habitants  ;  après 
quoi  il  s'en  revint.  Cependant ,  voyant  que  Ton  ne 
relâchait  pas  son  père,  et  s'armant  de  courage,  il  alla 
trouver  Tibère  en  qualité  d  ambassadeiur,  se  lier  avec 
lui  par  un  serment  solennel  (68)^  et  reprendre  son 
père.  Â  ces  conditions,  Mëntour  lui  fut  rendu.  Bs 
prêtèrent  donc  un  serment  à  jamais  inviolable.  Mais 
f impie  Maurice,  en  finissant  la  conférence,  dit: 
«  Pour  marque  que  vous  serez  fidèles  à  votre  parole , 
il  faut  que  vous  communiez  de  la  main  des  chefs 
religieux  de  Constantinople ,  et  vous  cesserez  de 
nous  être  odieux.  »  Mëntour  lui  répondit  :  «  Je  ne 
puis  faire  cela,  car  ma  nation, est  nombreuse,  et 
elle  me  lapiderait.  Je  vous  dirai  la  vérité,  placé, 
comme  je  le  suis,. sous  le  coup  de  la  crainte  de  la 
mort.  Je  ne  puis  devenir  fennemi  de  Dieu,  comme 
vous  autres.»  A  ces  mots,  les  Grecs  entrèrent  en 
fureur,  et  les  firent  jeter  dans  un  sombre  cachot. 
Ces  tristes  nouvelles  ayant  été  connues  dans  le  pays 
des  Arabes ,  ils  en  eurent  le  cœur  tout  troublé  et 
navré.  Ils  se  séparèrent  les  uns  des  autres,  en  se 
divisant  en  quinze  troupes  (69),  qui  se  donnèrent 
chacune  un  chef.  Les  uns  se  soumirent  aux  Perses, 
séduits  par  leurs  présents  (70),  les  autres  allèrent 
au  secours  du  pays  de  Kamir  (7 1  ),  et  un  petit  nombre 
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(Tentre  eux  se  donna  aux  Grecs*  Ce  fut  ainsi  que  la 
perverse  hérésie  du  concile  de  Ghaïcédoine  causa  la 
ruine  d  un  beau  royaume. 

Cependant  Tibère,  redoutant  la  colère  de  Dieu, 
distribua  aux  pauvres  la  quatrième  partie  de  ses  ri- 
chesses et  supprima  les  impôts  dans  tout  l'empire. 
Il  y  en  a  qui  prétendeiît  que  Tibère  ne  régna  qu'un 
an ,  mais  ne  les  crois  pas,  car  nous  pourrions  invo- 
quer, en  faveur  de  notre  livre ,  l'affirmation  d'un  grand 
nombre  de  témoins  pour  attester  qu'il  régna  quatre 
ans  (72).  Il  donna  sa  fille  [proclamée  par  lui]  Au- 
guste (7 3)  en  mariage  à  Maurice,  lequel,  après  sa 
mort ,  monta  sur  le  trône.  Maurice  était  Cappadocien 
du  village  d'Arpsous  (74). 

Rome,  s'étant  révoltée  contre  Mamîce,  se  donna 
pour  roi  un  certain  Caramis  (Germanus)  (75). 
Celui-ci  était  allé  précédenunent  en  Perse;  après  y 
avoir  obtenu  du  succès,  il  en  était  retourné  triom- 
phant. Mais  comme  Mamîce  le  tenait  pour  suspect, 
Caramis  lui  envoya  trois  mille  captifs  pris  dans  le 
butin.  Ce  don  fit  grand  plaisir  à  l'empereur,  qui  lui 
accorda  de  régner  à  Rome  sous  son  autorité.  Maurice 
convertit  Arpsous  en  une  grande  ville.  Mais,  au 
bout  de  quatre  ans,  elle  fut  renversée  par  un  trem- 
blement de  terre.  Rebâtie  avec  la  plus  grande  dili- 
gence, elle  fut  ruinée  de  nouveau  par  ime  catas- 
trophe semblable.  Comme  ce  village  était  situé  dans 
la  seconde  Arménie  (76),  on  dit  de  Maurice  qu'il 
était  Arménien  de  nation.  Il  envoya  Philigdion  (Phi- 
iippique) ,  mari  de  sa  sœur  (Gordia),  avec  des  troupes 
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et  des  trésors  contre  la  ville  de  Mouphai^hin  (77), 
que  les  Perses  avaient  enlevée  aux  Grecs  (78).  Phiiig- 
dion  se  mit  en  campagne,  reprit  la  ville  et  passa  au 
fil  de  Tépée  les  Perses  qui  s'y  trouvaient  (79). 

La  huitième  année  de  Maïuice  (  80  ) ,  les  Perses 
se  révoltèrent  contre  Ormizt,  et,  l'ayant  privé  de  la 
vue,  ils  mirent  sur  le  trône  Khosrov,  son  fils. 

Cependant ,  Maurice  déclara  César  son  fils  Théo- 
tos  (Théodose) ,  fit  à  cette  occasion  un  festin  magni- 
fique,  et  le  patriarche  ceignit  la  couronne  au  jeune 
prince  (81). 

Dans  cette  même  année,  Vahram,  prince  perse, 
chassa  le  roi  Khosrov,  qui  vint  à  Ourha  (82)  et 
.envoya  prier  Maurice  de  lui  servir  de  père,  et  de 
lui  envoyer  du  secours  pour  laider  à  conquérir 
son  royaume.  L'empereur  lui  donna  des  troupes  ar- 
méniennes et  thraces  (83),  avec  lesquelles  Khos- 
rov recouvra  ses  états.  Les  Perses  abandonnèrent 
Dara  et  Razaïn  (8  à)  aux  Grecs.  Maurice  accorda  sa 
fille  Marie  (85)  en  mariage  à  Khosrov,  et  fit  partir 
avec  elle  des  évêques  et  des  prêtres.  Khosrov  éleva 
en  l'honneur  de  sa  fille  trois  églises ,  et  le  patriarche 
d'Antioche  se  transporta  pour  les  bénir.  L'une  fut 
consacrée  à  la  mère  de  Dieu,  l'autre  reçut  le  nom 
des  saints  Apôtres,  et  la  troisième  celui  de  saint 
3arkis  (Sergius).  Une  paix  profonde  régnait  à  cette 
époque. 

Maurice,  enorgueilli  de  sa  prospérité^  méprisa 
l'armée  et  lui  retira  la  solde  et  les  largesses  qu'elle 
était  accoutumée  de  recevoir.  Il  arriva  que  les  Boul- 
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gares  (86)  firent  une  incursion  en  Thrace  (87).  Les 
troupes  grecques  marchèrent  cont|«  eux  et,  après 
les  avoir  chassés,  revinrent  à  Gonstantinople;  puis 
elles  députèrent  vers  Maurice  pour  lui  porter  ces 
paroles  :  «  Le  Seigneur  a  accordé  la  paix  pendant  ton 
règne,  mais  les  militaires  ne  vivent  pas  de  la  paix 
seulement.  Si  les  présents  que  nous  recevions  ne 
nous  sont  pas  rendus ,  ainsi  que  notre  solde  habir- 
tuelle  pendant  la  paix ,  tiens-nous  pour  tes  ennemis.  » 
Mais  ils  nobtinrent  qu*une  dure  réponse,  comme 
Israël  de  Roboam  (88).  Alors  Tarmée  dit  à  Pierre, 
frère  de  Maurice,  de  consentir  à  ce  qu  elle  mît  l'em- 
pereur à  mort ,  et  lui  de  régner  à  sa  place.  Mais 
Pierre,  loin  d acquiescer  à  cette  demande,  en  donna 
avis  à  son  frère.  Aussitôt  Maurice  s  enfuit  à  Chalcé- 
doine;  les  soldats,  s  étant  mis  à  sa  poursuite,  lattei- 
gnirent  et,  l'ayant  tué,  donnèrent  la  couronne  à  leur 
général  Phocas.  C'était  la  vingtième  année  du  règne 
de  Maurice.  Le  roi  des  Perses,  apprenant  la  triste 
fin  de  ce  prince  et  de  ses  fds,  fut  saisi  d'une  pro- 
fonde douleur,  et  le  pleura  longtemps  avec  toute 
sa  nation. 

Après  quoi  il  dit  à  ses  grands  alliés  (89)  :  «Qui 
est-ce  qui  tirera  vengeance  du  sang  de  Maurice, 
versé  par  les  Grecs,  et  soulagera  ainsi  mon  coeiu*? 
Qui  rendra  à  la  mémoire  de  ce  monarque  le  juste 
retour  des  bienfaits  que  les  Perses  ont  reçus  de  lui, 
qui  a  relevé  notre  trône  écroulé?  »  A  ces  roots ,  un  des 
grands,  nommé  Romizon  (90) ,  s'avança  et  dit  au  roi  : 
a  C*est  moi  qui  marcherai ,  si  tels  sont  tes  ordres , 
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et  j'inonderai  de  sang  le  pays  des  Grecs.  »  Ces  pa- 
roles plurent  au  roi  Khosrov  qui  lui  dit  :  «  J'ai  con- 
fiance en  toi,  parce  que  tu  es  un  brave,  et  comme 
tu  es  parfaitement  capable  de  conduire  cette  entre- 
prise, tu  réussiras.  Et  maintenant  ton  nom  ne  sera 
plus  Romizon,  mais  Schahr-Baz  (91  }•»  Alors  il 
lui  donna  tout  pouvoir  en  Perse.  Celui-ci  vint  en 
Mésopotamie,  prit  Dara ,  Razain  et  Merdîn  (92), 
où  il  passa  Thiver.  Après  quoi  il  s*empara  de  Kliar- 
ran  (93),  de  Halb  (Alep)  et  Andak.  Ces  villes  se 
rendirent  à  lui  volontairement ,  car  il  ne  faisait  du 
mal  à  personne,  si  ce  nest  aux  Grecs  et  aux  Ro- 
mains (96).  Dans  la  huitième  année  (95)  de  Pliocas, 
toute  la  Mésopotamie  passa  sous  la  domination  des 
Perses.  Ensuite  ils  pénétrèrent  en  Cappadoce  jus- 
qu'à Angouria  (Angora)  et  dansrAsie(96),  et  pous- 
sèrent jusqu'à  Cbalcédoine,  versant  partout  des  toiv 
rents  de  sang.  Ils  prétendaient  que  la  domination  de 
ces  contrées  appartenait  de  droit  à  Khosrov,  comme 
fils  adoptif  de  Maurice ,  et  comme  héritier  de  sa  cou- 
ronne. Qr,  l'empereur  Phocas  était  peureux  et  ef- 
féminé. Ses  soupçons  lui  firent  immoler  beaucoup 
de  grands  de  son  royaume,  au  point  qu'il  s'attira  la 
haine  universelle.  Il  y  avait  à  cette  époque  en  Afinque 
deux  patrices,  hommes  illustres  et  d'une  valeur 
éprouvée.  L'un  se  nommait  Grégoire  et  l'autre  Hé- 
raclius  (97).  Tous  les  deux  résolurent  de  concert  la 
mort  de  l'empereur.  Ayant  rassemblé  des  troupes, 
ils  en  donnèrent  le  commandement  à  leurs  &is.  Le' 
sort  (98)  décida  celui  qui  irait  par  mer,  et  celui 
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qui  se  rendrait  par  terre.  En  même  temps,  ils  écri- 
virent des  lettres  à  la  cour  impériale  et  à  Constan- 
tinople,  afin  que  Ton  mît  à  mort  Phocas.  Il  était 
décidé  que  celui  des  deux  jeunes  princes  qui  arri- 
verait le  premier  obtiendrait  la  couronne ,  et  que 
celui  qui  parviendrait  le  second  serait  César.  Ce  fut 
au  fils  d'Héraclius,  qui  avait  le  même  nom  que  son 
père,  qu*échut  le  sort  de  se  rendre  à  Constantinople 
par  mer.  Secondé  par  un  vent  favorable,  il  arriva 
le  premier  (99),  et,  ayant  répandu  tout  à  coup  les 
lettres  dont  il  était  chargé,  on*mit  à  mort  Phocas, 
et  la  couronne  lui  fut  dévolue  (  1 00).  HéracHus  était 
un  homme  courageux  et  sage.  Son  avènement  répan* 
dit  la  joie  dans  Tarmée  et  rendit  le  calme  à  la  ville. 
Cependant  le  roi  des  Perses,  une  fois  maître  de 
la  Mésopotamie,  y  envoya  des  évêques  nestoriens 
et  chalcédoniens,  k  la  tête  desquels  était  un  nonrnié 
Âschkhiméa.  Mais  les  orthodoxes  refusèrent  de  les 
recevoir,  et  écrivirent  au  roi  pour  le  supplier  de  ne  pas 
troubler  la  foi  qu'ils  tenaient  de' leurs  pères.  Khosrov 
se  rendit  à  leurs  doléances  et  rappela  les  évêques  qu'il 
avait  envoyés.  Alors  ceux-ci  le  prièrent  de  faire  appe- 
ler les  chefs  religieux  des  populations  qui  s'étaient 
opposées  à  eux,  .et  de  leur  demander  les  motifs  de 
leur  refus.  Khosrov  voulait  avant  tout  savoir  quelle 
était  la  dissidence  qui  séparait  ainsi  les  chrétiens. 
En  conséquence ,  il  fit  appeler  en  Arménie  et  en 
Syrie  des  ecclésiastiques  instruits  pour  se  rendre 
auprès  de  lui.  A  cet  appel ,  répondirent  le  grand 
catholicos  des  Arméniens,  Nersès,  et  le  patriarche 
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des  Syriens  orthodoxes,  Athanase  avec  son  frère 
Sevérianiis  (loi).  En  se  voyant  plusieurs  réunis 
d'entre  les  Arméniens  et  les  Syriens,  ils  se  réjouirent 
et  rendirent  grâces  à  Dieu.  Après  beaucoup  de  con- 
férences où  l'on  débattit  les  questions  controver- 
sées ,  les  Nestoriens  et  les  Chalcédoniens  furent 
vaincus  par  la  vérité,  et  en  prévinrent  le  roi.  Celui- 
ci  convoqua  rassemblée  par  devant  lui,  et  lui  tint 
ce  langage  :  «  Expliquez  •  moi  en  quoi  diffèrent 
vos  opinions ,  comme  si  j  étais  capable  de  vous  com- 
prendre. ))  Les  NestDriens  et  les  Chalcédoniens  lui 
répondirent:  «Nous  tous,  chrétiens,  nous  confes- 
sons que  Jésus-Christ  est  Dieu  de  toute  éternité ,  et 
qu'il  s  est  incarné  dans  le  temps  pour  nos  péchés, 
en  se  revêtant  de  la  natiœe  humaine.  Mais  nous 
ajoutons  ceci  de  particulier,  qu'il  y  eut  en  lui  deux 
natures.  Si  comme  homme  il  a  péché,  si  comme 
homme  il  est  mort ,  en  tant  que  Dieu  il  n'a  pas 
péché  et  n'est  pas  mort. .Les  autres  disent  que, 
comme  homme  et  comme  dieu,  il  n'eut  qu'une  seule 
nature,  et  qu'après  être  mort  sur  la  croix,  il  res- 
suscita.» Alors  les  orthodoxes,  prenant  la  parole, 
dirent  :  a  C'est  là  un  sujet  qui  exigerait  de  grands 
développements,  et  dont  l'explication  demanderait 
beaucoup  de  temps.  Les  conciles  et  les  rois  ont 
examiné  et  décidé  les  dogmes  que  nous  professons, 
et  que  nos  adversaires  ont  corrompus  postérieure- 
ment. »  Le  roi  reprit  :  «  Quels  sont  les  souverains 
par  lesquels  votre  foi  a  été  confumée  ?  —  Ce  sont 
les  rojs  Constantin  le  Grand,  répondirent-ils,  ainsi 
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que  Tliéodose  le  Grand  et  Théodose  le  Jeune,  fils 
d'Arcadius. —  Mais ,  dirent  les  Ghalcédoniens,  Maiv 
cien  n'était  pas  roi,  et  son  concile  était  bien  peu 
nombreux.  —  Au  contraire ,  repartirent  les  ortho- 
doxes, c  était  un  roi  qui  abolit  l'autorité  des  anciens 
que  nous  naduiettons  pas.»  Khosrov  reprit  :  « J^ 
comprends  que  vous  êtes  condamnés  par  vos  propres 
livres,  vous  qui  glorifiez  Marcien.  Moi  non  plus,  je 
ne  compte  pas  ce  prince  au  nombre  des  souverains,  et 
il  est  indubitable  à  mes  yeux  que  la  mort  d'un  homme 
ne  peut  pas  opéj^er  le  salut.  Celui  qui  voulut  se  re- 
vêtir d'un  corps  humain  ne  doit  pas  avoir  pour  agréa- 
ble, comme  c'est  mon  opinion,  d'être  ainsi  divisé. 
Lorsque  je  suis  allé  dans  la  Mésopotamie,  j'ai  en- 
tendu soutenir  de  pareilles  controverses  par  les  deux 
partis.  Mais  le  retour  à  la  santé  de  mes  soldats  ma- 
lades ,  je  le  dois  aux  chrétiens  que  Maurice  avait 
proscrits ,  parce  qu'ils  professaient  l'opinion  que  Dieu 
était  mort.  Mes  soldats  m'ont  raconté  aussi  des 
choses  surprenantes.  Nous  arrivâmes,  me  dirent- 
ils,  à  une  église  remplie  de 'monde,  et  dans  laquelle 
un  prêtre  offrait  les  prières  de  la  messe  des  chré- 
tiens. Nous  massacrâmes  cette  multitude  dans  l'é- 
glise ,  sans  que  le  prêtre  bougeât  ou  portât  ses  regards 
sur  nous.  Tout  étonnés ,  nous  regardâmes  et  nous 
vîmes  des  pains  fragmentés  en  suffisante  quantité 
pour  nourrir  quatre  hommes,  et  du  vin.  Il  se  pré- 
parait à  distribuer  cela  à  cinq  cents  personnes  que 
nous  tuâmes.  Ayant  saisi  le  prêtre  :  «  Qu'est  cela?  lui 
dhnes-nous. — C'est,  nous  répondit-il ,  le  corps  et  le 
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sang  de  mon  Dieu  qui  est  mort  pour  moi.  )>  Après 
quoi  nous  le  maltraitâmes,  et  il  mangea  le  tout. 
Puis  nous  le  tuâmes,  et,  ayant  ouvert  son  ventre, 
noiis  n  y  trouvâmes  rien.  -  Ce  fait  arriva  dans  le  pays 
de  Mëntour,  où  cette  croyance  est  répandue.  C'est 
pour  moi  un  sujet  de  grand  étonnement;  car  ces 
soldats  racontèrent  qu  ils  avaient  interrogé  un  prêtre 
en  lui  demandant  si  sa  nourriture  était  spirituelle 
ou  corporelle,  et  qu'il  avait  répondu  qu'elle  était 
spirituelle,  et  il  disait  vrai.  » 

Moi  (l'auteur)  je  dis  que  rien  n'est  plus  exact,  et 
que  de  telles  paroles  ne  venaient  pas  du  roi,  mais 
de  Dieu  ;  comme  il  arriva  à  Pharaon,  à  Nabucho- 
donosor  et  à  Balaam.  Aussi  combla-t-il  d'honneurs 
le  grand  cathoiicos  d'Arménie,  le  patriarche  et  le 
saint  homme  Sevérius.  L'on  nous  a  rapporté  qu'il 
avait  fait  baptiser  son  fils,  qu'il  le  donna  à  élever 
au  patriarche  d'Arménie,  et  qu'il  lui  confia  le  soin 
de  veiller  sur  les  chrétiens  de  la  Perse,  et  de  con- 
sacrer leurs  évêques  et  leurs  prêtres.  C'est  ainsi  que 
Dieu  ^orifie  ceux  qui  "  eux-mêmes  proclament  sa 
gloire  (102). 

Héraclius ,  monté  sur  le  trône  la  vingtième  année 
de  Khosrov,  roi  des  Perses,  lui  envoya  des  ambas- 
sadeurs pour  l'engager  à  conclure  la  paix  avec  lui, 
et  à  retirer  ses  troupes  des  terres  de  l'empire;  car, 
disait-il,  Phocas,  le  meurtrier  de  Maurice ,  est  mort, 
et  nous  n'avons  aucun  tort  envers  toi.  Mais  Khos- 
rov rejeta  ces  propositions,  et,  à  l'instant  même,  il 
se  rendit  (i  o3)  à  Césarée  d'Arménie  (1  oA)  avec  une 
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grande  armée.  Après  des  massacres  incalculables, 
il  s'en  revint. 

Cependant  Scbahr-Baz,  la  quatrième  année  d'Hé- 
raclius, -soumit  Damas  aux  Perses,  et,  dans  le  cou- 
rant de  cette  même  année  (io5),  la  Galilée.  I^ans 
la  sixième  année  d*Héraclius,  il  prit  Jérusalem flo6), 
y  tua  quatre-vingt-dix  mille  personnes,  et  réduisit 
le  reste  des  habitants  en  esclavage.  D'abord  il  n  a- 
vait  fait  aucun  mal  aux  Juifs.  Quant  aux  chrétiens , 
c  est  parce  qu'il  n'avait  retiré  d'eux  que  peu  d'ar- 
gent, qu'il  les  avait  fait  périr.  Mais  ensuite- il  purgea 
de  Juifs  Jérusalem  et  tout  le  pays  qui  en  dépend. 
Ayant  pris,  en  outre,  la  croix  du  Christ,  c'est-à- 
dire  ,  un  fragment  de  la  portion  autre  que  celle  que 
l'on  avait  transportée  à  Jérusalem  (i  07),  il  l'envoya  en 
Perse ,  ainsi  que  Zakarie ,  patriarche  de  cette  ville , 
par  honneur  pour  la  croix  et  pour  en  être  le  mi- 
nistre. Au  bout  d'un  an,  il  marcha  contre  l'Egypte, 
qu'il  soumit  (108),  ainsi  que  toute  la  Libye,  jusqu'aux 
Kouschans  (Éthiopiens)  (109).  La  même  année, 
Khosrov  envoya  contre  la  Cilicie  (110)  son  général 
Schahèn,  qui  s'en  empara  et  s'en  revint  en  Perse, 
après  avoir  fait  un  butin  considérable,  emportant 
jusqu'à  des  colonnes  de  marbre  et  des  vases  de 
bronze. 

Héraclius  donna  à  son  fils  Constantin  le  titre 
d'Auguste,  et  l'envoya  contre  les  Perses;  mais  ce 
prince  n'osa  pas  en  venir  aux  mains  avec  eux\  ^et 
s'en  retourna.  • 

Ce  fut  à  cette  époque  que  parut  Mahmêd  (Ma- 
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homet)  fils  d'Aptela  (Abdallah),  Arabe,  descendant 
d'Épër(Heber)  (i  i  i).L*Ârabie  s  étend  depuis  le  fleuve 
Euphrate  jus€[u*à  la  mer  du  Sud;  à  Toccident,  de- 
puis la  mer  Rouge  jusqu'à  la  mer  des  Perses,  qui  ia 
borne  à  f  est.  Les  peuples  qui  lliabitent  portent  le 
nom^^IsmaéUenSy  à  cause  dlsmaël;  on  les  nomme 
aussi  Saraginos  (i  i  ^jt  à  cause  de  Sara,  parce  que  Is- 
maël  reçut  en  naissant  le  nom  de  Sara  par  adoption. 
On  les  appelle  encore  Agaréniens,  à  cause*d*Agar,  et 
Madianiies  (i  ]3),  à  cause  de  Madian,  fils  de  Gen- 
thoura  (Gethura). 

Ce  Mahmêd  sortit  de  la  ville  d'Athrab  (i  1 4),  doù 
il  se  rendait  en  Egypte  pour  faire  le  commerce  (i  1 5). 
C'est  en  Palestine  qu'il  connut  les  Juifs,  qui  lui  en- 
seignèrent leur  loi  (  1 1 6)  et  la  croyance  en  Dieu,  et  qui 
lui  donnèrent  ime  femme.  Étant  venu  parmi  les 
siens,  et  ayant  commencé  sa  prédication,  les  uns 
reconnurent  sa  doctrine  comme  vraie ,  les  autres  le 
chassèrent  comme  un  fou.  Alors  il  se  rendit  dans  le 
désert  avec  un  petit  nombre  de  partisans,  qui  s  aug- 
mentèrent bientôt.  Dès  qu'il  connaissait  ceux  (1.17) 
qui  se  montraient  incrédules,  il  les  spoliait,  et  il 
attirait  à  lui  ceux  qui  avaient  foi  en  ses  paroles.  Les 
Juifs  témoignèrent  les  dispositions  les  plus  favora- 
bles pour  lui,  ie  conduisirent  chez  eux  et,  avec  son 
secours,  chassèrent  les  troupes  perses.  Sa  renom- 
mée s'étant  étendue,  la  foule  accourut  sous  son  dra- 
peau, et  bientôt  les  Arabes  s'emparèrent  d'un  grand 
nombre  de  provinces.  Le  nom  de  Mahmêd  devint 
colèbre. 
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Lan  go/i  de  Tère  syrienne,  et  70  de  l'ère  armé- 
nienne (la  74*  année  des  Arméniens  coïncide  avec 
le  calcul  des  Syriens^),  et  Tannée  douze  du  règne 
d'Héraciius  (i  18),  le  soleil  s'obscurcit  dans  le  mois 
ahégan  (1 1 9)  jusqu'au  moiskaghotz  de  Tété  (120),  et 
Ton  crut  qu'il  ne  donnerait  jamais  plus  de  lu- 
mière. 

ANNOTATIONS. 

(1)  De  Guignes,  Histoirt  des  Huns,  t  I,  p.  437. 

« 

(2)  Les  hommes  les  plus  compétents  pour  juger  Saint  Martin , 
les  religieux  arméniens  de  S*-Lazare  à  Venise ,  le  nomment  Ar- 
menisia  leggiero,  (Cf.  la  préface  que  M.  Tommaseo  a  placée  en  tête 
de  la  traduction  italienne  de  Mope  de  Khoren  par  lesMekhitaristes. 
Venise ,  in-8^,  i8di,  p.  xii,  note  1.) 

(3)  Qaaâro  délia  storia  letteraria  dx  Armenia,  estesa  da  Mons.  Pla- 
cido Suhias  Somal;  Venczia ,  in-S**,  1839,  p.  1 18-130. 

(4)  Le  grand  dictionnaire  arménien  en  deux  volumes  in-4*«  com- 
posé par  les  PP.  Gabriel  Avédik,  Kfaatcbadour  Surméli  et  Baptiste 
Aucher,  et  publié  en  1837,  ainsi  que  le  dictionnaire  arménien- 
italien  dopèreDchadchakh, en  deux  volumes  in-4*,quiaparu  lamême 
année. 

• 

(5)  Notices  et  Extraits  des  manuscrits»  t.  IX,  p.  375-36d. 

(6)  Voici  le  jugement  qn*ont  porté  sur  le  style  de  Michel  les 
auteurs  du  grand  dictionnaire  arménien,  dans  le  catalogue  des 
écrivains  qu'ils  ont  consultés  pour  la  rédaction  de  leur  travail  : 

ptatixit     puiU^u^    umni^p-IruÊb  f    (9»Mipqalu0itSrut£_  uhi^L^    JHun^ 

«  Histoire  et  chronologie  de  Michel  le  Syrien ,  auteur  de  la  fin 
du  xn* siècle,  écrites  d*un  style  vulgaire ,  ainsi  que  d*autres  recueils 
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DiMés  de  (aux  discours,  le  tout  traduit  sous  une  forme  dépourvue 
d*âéganoe,  dans  Tannée  des  Arméniens  696  (  i  a48  de  J.  C.).» 

(7)  Ce  volume  contient  un  grand  nombre  d'autres  pièces,  parmi 
lesquelles  se  trouvent  un  fragment  sur  i  origine  des  Tartares, 
par  ie  docteur  Vartan  (fol.  aai  r.);  un  abrégé  chronologique  de 
Moyse  de  Khoren ,  par  un  anonyme ,  que  je  crois  être  le  même  Var- 
tan, avec  additions  jusque  ian  808  (£oi.  93 1  v.),  et  une  suite 
d'homélies,  qui  terminent  le  volume  (à  partir  du  fol.  36ûr.  jusqu  an 
fol.  419  v.]. 

Il  est  tracé  d'une  écriture  magnifique  en  double  colonne»  sur 
papier  turk.  Quoique  généralement  assez  correct,  on  y  remarque  « 
cependant,  de  temps  en  temps,  des  fautes  dont,  les  unes  sont  dues 
au  copiste  et  les  autres  aa  traducteur  de  Toriginal  syriaque.  On  iîi 
au  verso  du  dernier  folio  :  Wpt  ^^S'"^  i^atÊÊnnuÊ^fp^u  A.  ^u0pnf^ 

•  Cette  histoire  et  cesermonaire  ont  été  transcrits  Tan  1 170  de 
Tëre  arménienne  (1731  de  J.  C),  dans  la  grande  ville.  Cous- 
tantinople  la  métropole,  de  la  main  du  pécheur  le  prêtre  Gré- 
goire ,  sous  le  patriarchat  du  docteur  Jean ,  et  sous  le  règne  du  sulÛian 
Ahmed,  t 

(8]  Michel  étant  mort  Tannée  1  Si  1  de  Tère  des  Grecs  (  1 199  de 
J.  C.),  et  Ahoulfaradj  en  1286,  celui-ci  est  par  conséquent  posté- 
rieur au  premier  de  87  ans.  Saitit-Martin  [Mémoires  sur  ï Arménie, 
1. 1,  p.  1 3),  prétend  que  la  Chronique  de  Michel  a  été  inconnue  à 
Sim.  Assemani.  Mais  s'il  est  vrai  qu'elle  n'ait  jamais  été  entre  les 
mains  de  ce  savant  maronite,  il  est  évident  aussi ,  comme  on  le  voit 
dans  la  Bibliothèque  orientale  (t.  II,  p.  i5S),  qu*  Assemani  en  con^ 
naissait  parfaitement  Teiistence  par  Abouifaradj,  qui  la  cite  souvent 
avec  éloges.  (Cf.  Gre^-  Âbulpharagii  C^ronicon i^riaciun, éd.  J.  Bruns 
et  G.  Kirsch,  Lipsiœ,  1789,  s  vol.  in-4%  p.  3  eipassim.) 

(9)  Bihl  orient  t.  Il,  p.  i54-i56,  383,  3o3 ,  369. 

(10)  La  traduction  arménien  une  de  Touvrage  de  Michel  nous 
conduit  jusqu'aux  premières  années  de  Héthoum  I",  Tun  des  rob 
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Roupémens  de  Cilicxe,  monté  sur  le  trône  en  i  saA.  La  CMuddence 
de  Fépoque  où  se  termine  notre  chronique  dans  le  texte  arménien 
avec  celle  où  fut  faite  cette  version  (voir.  p.  387),  me  porte  à  croire 
que  le  récit  qui  comprend  les  premières  années  du  xiii* siècle  (Michel 
étant  mort  en  1 1  gg  ],  jusqu'à  Tavénement  d'Uéthoum,  est  une  addi* 
tton  du  traducteur.  Ce  qui  me  conârme  dans  cette  supposition, 
ce  sont  les  éloges  donnés  à  ce  monarque  et  à  la  reine  Isabelle  sa 
femme,  et  les  vœux  formés  pour  ces  deux  époux,  qui  se  trouvent 
répétés  presque  dans  les  mêmes  termes  à  la  fin  de  notre  chronique 
et  dans  la  notej/fr^fjnarfiv^aA»  où  le  traducteur  indique  Tépoque 
où  il  exécuta  son  travail. 

(11)  Litarg.  orient,  t.  II,  p.  438. 

(12)  Constantin  P*,  monté  sur  le  siège  patriarchal  en  1  a 30,  et 
qui  Toccupa  pendant  4  7  ans. 

(13)  Héthoum  F',  roi  en  1 23Â  ;  après  un  règne  de  quarante-cinq 
ans ,  il  se  fit  moine,  en  1 36g. 

(14)  ^ft^pummuatafaÉM^  couToiuié  par  J.  C.  et  quelquefois  ^m^^ 
uiuofli  conronnépar  la  croix.  La  couronne  des  rois  arméniens  de  Ci- 
licie  était  surmontée  de  la  croix,  ainsi  qu'on  le  voit  sur  leurs  mon- 
naies. (Cf.  hroasei ,  Monographie  des  monnaies  arméniennes: Mémoires 
de  V Académie  impériale  des  sciences  de  Saint-Pétershourg ,  1839.) 

(15)  Suivant  Tcbamitch  (t.  III ,  p.  196) ,  Héthoum  eut  trois  fils  : 
l*ainé,  Léon,  qui  lui  succéda  sur  le  trône  sons  le  nom  de  Léon  III  ;  le 
second,  Thoros,  qui  périt  dans  la  bataille  livrée  contre  les  Mamelouks 
d*Égypte  en  1  a 66,  et  Roopén ,  qui  mourut  en  bas  âge.  Il  eut  aussi 
cinq  filles ,  que  leur  mère  Isabelle  éleva  dans  les  principes  de  la 
plus  austère  vertu.  On  Ut  les  mêmes  détails  dans  Touvrage  de  Vahram, 
secrétaire  de  Léon  III ,  Ckronicle  ojihe  armenian  hingdom  of  CHicia, 
daring  the  time  ofihe  crasades,  translaiedfrom  the  original  armenian, 
by  Fr.  NewnanjL  London,  i83i ,  p.  48. 

(16)  Le  titre  de  baron  fut  donné  aux  princes  arméniens  de  Ci- 
licie  à  Tépoque  des  croisades,  ^lar  les  chefs  chrétiens  qui  prirent 
part  à  ces  expéditions  religieuses ,  en  reconnaissance  du  secours  que 
ces  princes  leur  prêtèrent.  Les  huit  premiers  souverains  de  la  dynastie 
Roupénienne  portèrent  simplement  le  titre  de  baron.  Léon  II,  monté 
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svr  le  trôné  «n  1 1 85 ,  est  le  premier  qui  prit  celui  de  roi.  Les  princes 
du  sang  étaient  aussi  décorés  du  titre  de  baron.  Cette  dénomination 
est  devenue  aujourd'hui  d'un  usage  vulgaire  en  Arménie. 

(1 7)  Constantin ,  grand  baron ,  connétable  d'Arménie ,  vivait  sous 
ie  règne  de  Léon  II,  dont  il  était  parent,  et  d'Isabelle  sa  fille.  Il 
était  seigneur  de  Partxërpert,  et  issu  de  la  race  des  Roupéniens. 
(Tchamitch,  t.  III,  p.  193.) 

(18)  Trazarg,  château  et  couvent  de  la  Cilicie,  dans  le  voisinage 
d'Anazarbe. 

(19)  Je  dois  avertir  le  lecteur  que  j  ai  représenté  par  on  ë  le 
son  palatal  sourd  que  les  Arméniens  font  entendre  entre  les  con- 
sonnes, lorsqu'il  y  en  a  deux ,  trois ,  et  même  jusqu'à  six ,  se  succédant 
immédiatement  dans  le  même  mot,  son  qu'ils  expriment  quelquefois 
par  leur  lettre  |^;  aussi  j'ai  écrit  Sëmpad  pour  Smpad ,  Gi^nschri  pour 
Gnachri,  Aptêlmëlëkpour  Aptlmik  (Abd-el-Melek),  etc.  En  arméjiien, 
il  n*y  a  ni  incertitudeni  difficulté  pour  la  prononciation  d*une  suite  de 
consonnes,  parce  que  l'intercalation  du  son  ë  est  toujours  supposée, 
quoiqu^il  ne  soit  pas. exprimé.  L'habitude  apprend  la  place  qu'il  doit 
occuper.  On  peut  observer  cependant  qu'il  se  trouve  le  plus  babî> 
tuellement  entre  deux  articulations  dont  la  seconde  est  une  liquide. 
Avec  nos  lettres  romaines,  une  foule  de  mots  arméniens  ne  seraient 
pas  lisibles  s'ils  étaient  r^rodoits  dans  leur  orthographe  originale. 

(20)  ^»m^^ou  Gonigôs,  et  ^un^^nu  Gorrigos,  château  fort  de 
la  Cilicie,  Tchamitch,  Histoire  d Arménie,  t.  III,  p.  377,  379  et 
Tables,  p.  i58,  çol.  s.  Kàpvxoe,  dans  Ptolémée,  liv.  V,  ch.  v,  S  ^. 

(21)  Ânianus,  moine  d'Alexandrie,  chronographe ,  postérieur 
d'un  siècle  environ  à  Eusèbe,  et  dont  l'ouvrage,  aujourd'hui  perdu, 
est  mentionné  pr  George  le  Syncelle.  [Fahr.,Bihl  grœc.,  ed.Harles, 

t.x,  p.  444.) 

(22)  Jean  d'Alexandrie,  surnommé  PhUoponas  et  le  Granunairien, 
auteur  de  nombreux  ouvrages  de  grammaire  et  de  philosophie ,  vi- 
vait au  commencement  du  vu' siècle.  (Fabr,  ihid.,  t.  X,  p.  639  sqq.) 
Jean  était  monophysite,  et  l'on  conçoit  comment,  â  ce  titre,  notre 
auteur  dut  chercher  à  recourir  à  son  autorité. 

(23)  Djibeghou.  Ce  nom  paraît  être  tellement  altéré,  qu'il  est 
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impossible  d*y  reconnaître  celui  d*«ueun  écrivain  connu.  Gomme 
J  après  la  prononciation  des  lettres  arméniennes  il  semble  se  rappro- 
cher du  grec  Zipelos  ou  Xipelos  ;  on  pourrait  y  retrouver  peut-être  le 
nom  de  Xipbilin ,  auteur  qui ,  sur  la  fin  du  xi* siècle ,  fitun  abrégé  des 
quarante-cinq  derniers  livres  de  l'histoire  roftiaine  de  Dion-Cassius. 
Cet  écrivain  aurait  été  ainsi  tout  récent  à  Tépoqae  où  vivait  Michel. 

(24)  Tfiéodore  le  Ucteur,  ainsi  appelé  parce  quMl  était  lecteur  de 
la  grande  église  deConstantinople,  composa  deui  histoires  ecdésias- 
tiques.  Tune  qui  commençait  à  la  vingtième  année  de  Constantin  le 
Grand  et  finissait  à  la  mort  de  ce  prince  ;  Tautre,  qui  s'étendait  depuis 
la  fin  du  règne  de  Théodose  le  jeune  jusqu^au  commencement  du 
règne  de  Justin.  Il  ne  reste  plus  de  ces  ouvrages  que  des  fragments 
conservés  par  Suidas,  Théopbane  et  Jean  Damasoène. 

(25)  Zakarie  florissait  sous  le  règne  de  l'empereur  Justinien  I*', 
vers  Tan  54o.  11  écrivit  en  syriaqne  une  histoire  ecclésiastique  depuis 
le  règne  de  Constantin  le  Grand  jusqu'à  l'année  ao  de  Justinieu. 
Cette  histoire  est  divisée  en  trois  parties  :  la  première  est  un  abrégé 
de  l'histoire  ecclésiastique  de  Socrate,  la  seconde  de  celle  de  Théo- 
doret;  enfin ,  la  troisième  appartient  en  propre  à  Zakarie  et  embrasse 
les  temps  écoulés  depuis  Théodose  le  jeune  jusqu'à  Justinieu.  (  Asse- 
mani,  BibL  orient  t  II,  p.  54-63.) 

(26)  Jean,  evéque  d'Asie,  auteur  d'une  ciironique  syriaque  qui, 
suivant  Assemani  (BibL  orient  t.  II,  p.  83-90),  s'étend  à  partir  du 
règne  de  Théodose  le  jeune,  en  4o6,  jusqu'à  la  dixième  annéo  de 
Justin  II  (Justinieu  lU  suivant  les  Syriens),  en  674.  Jean  était 
monoj^ysite.  L'assertion  de  Michel  que  ce  travail  ne  comprenait 
que  les  temps  écoulés  depuis  Anastase  (491  de  J.  C),  jusqu'à  Jus* 
tinien  III ,  s'explique  en  ce  sens  que  notre  auteur  ne  parie  sans  doute 
que  d'une  portion  de  là  Chronique  de  Jean. 


(27)  Goria  ou  Cyrus,  auteur  syriaque  du  ti'  siècle,  mentionné 
par  le  Nestorien  Amrou,  dans  Assemani ,  sous  le  nom  et  le  titre  de 
*j  ; /^  ^ftJL*^  <3L)J^*  Cayoura,  docteur  de  Hira,  (Cf.  Abraham 
Ëchelleniis,  Catalo^*  eyror,  script  p.  77.) 

(28)  Jacques,  évèque  d'Édesse ,  surnommé  le  commentateur  ou  Tin- 
ierprèu  des  livres ,  florissait  à  la  fin  du  vu*  siècle.  Les  Syriens  le 


316  JOURNAL  ASIATIQUE. 

comptent  au  nombre  des  saints  comme  on  le  voit  d*ailleurs  par  notre 
autear,  qui  lui  donne  ce  titre.  Parmi  les  ouvrages  très-nombreux 

<pi'il  composa,  on  cite  sa  chronique  intitulée   JULd)    ^  j(^âàO 

(  Assemani,  1. 1,  p.  468^479.) 

(29)  Denys,  patriarche  jacobite  d^Antiocbe,  florissait  dans  le 
vixi*  siècle;  il  composa,  en  syriaque,  des  annales  commençant  à 
l'origine  du  monde^  et  finissant  à  Tan  775.  Il  en  existe  deux  ré- 
dactions :  la  première ,  qui  est  volumineuse  et  dans  la  forme  de 
IHistoire  ecclésiastique  d*£usèbe;  la  seconde,  qui  est  un  abrégé 
dans  le  genre  de  la  Chronique  d'Ëusèbe  et  où  les  laits  sont  disposés 
par  année.  Denys  publia  sa  chronique  avant  d*étre  évêque  et  même 
prêtre  (Assemani,  t.  II,  p.  98-99).  C'est  ce  qui  fait  que  Micbeliui 
donne  le  titre  de  diacre. 

(30)  Ignace,  évêque  de  Mélitène,  mentionné  comme  écrivain 
par  AbouMfaradj ,  fut  le  contemporain  de  Michel ,  puisqu'il  mourut 
cinq  ans  seulement  avant  ce  dernier,  en  Tannée  1094.  (Assem.,  Bihl. 

Or.,t.  n,  p.  312.) 

(31)  Slivéa»  de  Mélitène,  écrivain  dont  le  nom  m'est  resté  in- 
connu, malgré  toutes  pies  recherches,  ou  a  été  défiguré  par  les  co- 
pistes de  manière  à  être  tout  à  fait  méconnaissable. 

(32)  Jean,  évêque  de  Késoun,  auteur  de  la  première  moitié  du 
xu*  siècle,  vivait  sous  l'empereur  Manuel  Conmène.  Il  est  fait 
mention  de  lui  d'une  manière  distinguée  dans  le  récit  de  la  dispute 
de  Théorien  contre  Nersès  IV,  patriarche  des  Arméniens,  dont 
il  prit  la  défense.  Ce  récit  est  rapporté  dans  le  tome  lY,  BibL  veL 
Patrwn,  où  il  est  appelé  Céuumi  episeopas  (Assemani,  U  K, 
p.  364). 

(33)  Denys ,  patriarche  d'Alexandrie,  promu  à  cette  dignité  suivant 
Eusèbe,  l'année  2294  d'Abraham ,  la  troisième  année  de  Gordien  III 

24o  de  J.  C.  ).  (Ckronic,  can.  lib.  poster,  p.  391  de  l'édition  de 
MM.  Ang.  Mai  et  Zohrab.  Milan ,  1 8 1 8  ;  cf.  Syncelli ,  monachi  Ckirh 
no^r.  p.  379,  D.) 

(34)  Les  écrivains  Byzantins  nomment  ce  prince  Justin  II  et  Abou'I- 
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faradj,  Justinieu  II J,  )  j^^Lf  %tt>CUlA^b<DQ^  «en  com^Uot 
ses  deux  prédécesseurs  Justio  I"  et  Justinien  V*  pour  Justinien  I*'  et 
Justinien  IL  II  monta  sur  le  trône  le  id  novembre  565.  La  hui- 
tième année  de  son  règne  correspond,  par  conséquent,  à  Tan  573-574. 

(55)  Uarménien  porte  •  le  fils  de  la  sœur  de  sa  mère,  •  i/o/rogtA-A. 

(36)  Médzpin ,  ville  du  pays  des  Âghëdznik,  dans  laMésopotamie 
arménienne,  autrement  appelée  Nisibe,  JP^pf^^*^q^^'uif'MupÇti 
Wqyuh-iuy  'p  Jp^yifJrtmu  -^uynj,  (Tcbamitch, fTiitoirc  d'Arménie, 
t.  III,  tablea,  p.  168,  coL  2.  ) 

(37)  Dara,  S'^P'V*  ^i^^®  ^^  château  considérable  de  la  Mésopo^ 
tamie,  à  quatorze  milles  de  Nisibe  et  à  quatre  journées  du  Tigre, 
fondée  par  Anastase  pour  contenir  les  Perses ,  et  que  Justinien  I*' 
acheva  de  fortifier.  Gibbon  (DecL  andfaîl,  chap.  xl,  S  5)  a  donné, 
d  après  Thistorien  Procope ,  la  description  des  fortifications  de  Dara. 

(38)  Le  roi  de  Perse  était  alors  Chosroès  le  Grand ,  appelé  par  les 
Arméniens  Khosrov,  et  par  les  Persans  et  les  Arabes,  Kesra  Anon- 
achirwan,  {^UjAyl  ^jw.^.  Il  régna  de  53a  à58o,  suivant  Aga- 
thias  (apad  Petau,  Ration,  temp.  pars  11,  p.  199,  éd.  166s). 

(39)  Le  mot  mcarzhan,  JhipquiiàiU^  écrit  ici  JuMjtqni-iMtb  ^  marzwan,, 
est  le  persan  ^vA^,  c  satrape  t  ou  préfet  chaîné  de  la  garde  d'une 
frontière. 

(40)  Cest  Moundîr,  ^jJu»,  fds  de  IIarilh-el-A*radj ,  ojL^ 
pjs.^\^  roi  de  la  principauté  arabe  de  Ghassan,  lequel  monta  sur 
le  trône  en  572  (cf.  Caussin  de  Perceval,  Es$ai  sur  l'histoire  des 
Arabes  avant  V islamisme ,  t.  I,  tableau  v  et  t.  II,  p.  119)  et,  par 
cooséquent,sixansavant  la mortde  Justin  II.  Dansie  VI* siècle, la  puis- 
sance ghassânide  s'étendait  sur  les  Arabes  de  la  Phénicie,  des  en  virons 
de  Damas,  du  Haurân,  de  la  région  au  delà  du  Jourdain,  du  BalcÂ 
{YAmmonitis  et  la  Moabilis)  et  des  déserts  de  la  Syrie  jusquà  TEu- 
phrate.  Dans  la  .^uite,  les  Arabes,  même  de  la  Palestine  et  de  ses 
dépendances,  passèrent  sous  l'autorité  des  chefs  ghassànides  (Caus- 
sin  de  Perceval,  ibid.  t.  If,  p.  233).  Ce  royaume  était  patronné 
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par  ia  cour  de  Gonstantinople  pour  1  opposer  aui  souverams  arabes 
deHira,  qui  relevaient  des  rois  de  Perse.  (Cf.  Silvcstre  de  Sacy,  Ta- 
bleaa  chronologique  des  souverains  de  Ilira  et  de  Gkassân^  dans  les 
Mémoires  de  rAcadëmie  des  Inscriptions,  t.  XLVIIT,  pag.  554-571 
et  577.)  M.  Ritter  (Erdkunde,  t.  XÏI,  p.  87-1  ii)  a  résumé  This- 
toire  de  ces  deux  royaumes  d'après  les  travaux  modernes,  histoire 
qui  vient  d'être  retracée  d*une  manière  beancoup  plus  complète 
par  M.  Caussin  de  Perceval,  dans  le  savant  et  remarquable  travail  que 
j'ai  cité.  Il  est  nécessaire  d'ajouter  à  ces  recherches  le  fait  que  nous 
fournit  notre  auteur,  que  les  princes  de  Ghassan  avaient  adopté  tes 
doctrines  d'Ëutychès  et  Rejetaient  l'autorité  du  concile  de  Ghalcé- 
doine.  Harith,  père  de  Moundir,  avait  envoyé  des  députés  à  Justi- 
nien  I^'pour  lui  reprocher  les  persécutions  qu'il  faisait  éprouver  aux 
monophysites,  et  lui-même  s'étant  rendu  quelque  temps  après  à  la 
cour  de  cet  empereur  lui  tint ,  à  ce  sujet,  le  langage  le  plus  énergique. 
(Michel,  Chronique,  îo\,  87  r.-Sg  r.) 

(41)  Abou'l£Euradj ,  dans  sa  Chronique  syriaque,  raconte  cette 
agression  de  Mëntour  (Mondir)  dans  les  termes  suivants  (p.  90  du 
texte  syriaqu^)  :  ■  ••  f  . 

t  A  cette  époque ,  la  nation  arabe,  I  ^^  7  j^^^d  *  était  divisée  en 

deux  partis:  Mondir,  fils  de  Hareth,  \^^rt  ^^  f^JJSO*  ^^^ 

l'allié  des  Romains  et  chrétien,  ainsi  que  son  armée,  etCaboUs, 
«^OCl^Skd  t  était  l'ami  des  Perses.  Celui-ci ,  ayant  attaqué  les  Arabes 
chrétiens  et  s'étant  emparé  de  leurs  troupeaux  et  de  l'bomme  qui 
faisait  paître  les  chameaux,  Mondir  leva  des  troupes ,  marcha  contre 
lui  et,  ayant  remporté  la  victoire,  s'en  revint  avec  un  immense  bu- 
tin et  les  chameaux.  Cabous  voulut  prendre  sa  revanche,  maisi 
ayant  été  défait  de  nouveau,  il  se  réfugia  chez  les  Perses  aGn  d'aller 
chercher  du  secours.  Mondir  annonça  ces  événements  à  Justinien 
et  lui  demanda  de  l'or  pour  soudoyer  des  troupes  contre  les  Perses  ; 
mais  l'empereur  conçut  l'idée  de  faire  périr  Mondir,  parce  que 
c'était  lui  qui  était  la  cause  que  ceux-ci  avaient  porté  la  guerre  dans 
le  pays  des  Romains.  » 

(42)  Dadj^an,  S'^^i'^"'"'"^  ^  00  le  pays  des  Dadjigs,  S*"- 
sQ^Î^.  Sans  vouloir  rechercher  l'étymologie,  aujourd'hui  fort  incer- 
taine de  ce  mot  Dadjig,  il  suffira  de  remarquer  qu'il  signifie  «  rapide 
à  la  course,  aux  pieds  légers,  >  et  qu'il  est  attribué  par  les  Arméniens , 
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comme  le  mot  Scythe,  par  les  Grecs  et  les  Romains,  à  tous  les 
peuples  nomades  de  Tantiquité.  Le  Oadjgasdan  est  ici  évidemmeut 
TArabie. Suivant  Tchamitoh  (t. III,  tables,  p.  191, coi.  1),  le  Dadj- 
gasdan  représente,  dans  les  livres  arméniens,  tantôt  la  Phénicie  et 
particulièrement  la  Syrie ,  tantôt  TAssyrie  on  bien  rAnatolie ,  ou 
quelquefois  même  une  partie  de  la  Perse,  et  partout  ailleurs  il  dé- 
signe rArabie.  Le  mot  persan  (/LabL*  s*applique  À  la  Perse ,  et  autre- 
fois  était  donné  à  tout  pays  non  compris  dans  les  Hmites  de  TArabie 
ou  de  la  Grande  Tartane  (cf.  Meninski,  y.  csUa^lj  ).  M.  Neumann  a 
proposé ,  sur  Torigine  du  mot  Dadjig ,  plusieurs  conjectures  savantes , 
mais  qui  sont  plus  ou  moins  plausibles  (voy.  Vahrams  Ckroniole, 
note  3i,  p.  76). 

(43)  Andak  X^u,iH^,  ou  \SuPa04tenu  Ândtakia,  jU£sa\lù\  et 
Éâhtm^n^  Andi6k,\d^  ville  d^Antiocbe,  en  Syrie. 

(44)  Les  Thédalatsi ,  0^4^<^/f^5M  «  oQ  Thèdaliens  sont  les  Turks 
qui  habitaient  la  Perse,  à  ce  qu  il  parait  par  les  paroi es,d*AbouM&radj , 
puisqu'il  nous  dit  que  Cbosroès  ■  envoya  les  jeunes  filles  dont  il  est  ici 
question ,  au  nombre  de  deux  mille ,  aux  Tnrks  qui  vivent  dans  Tinté- 
rieur  de  la  Perse,  >  ^91  «^A^  ^  O^^^f  jLd?0  J(^. 

Suivantie  géographe  Vartan ,  le  pays  des  Thèdaliens  est  limitrophe  du 
Khoraçan  et  situé  sur  les  bords  de  la  mer  des  Indes,  A-^ifpit  A, 

^tl-^êug  h-ailniSli  (cf.  Saint-Martin,  Mémoires  sur  î Arménie,  t,  II, 
p.  439  et  ii68).  Vartan  veut  sans  doute  parler  de  la  mer  Cas- 
pienne, et  non  de  la  mer  des  Indes,  et  peut-être  faut-il  lire 

La  contrée  que  ces  peuples  habitaient  portait  le  nom  de  |d^-* 
muail^tuft  comme  on  le  voit  par  Michel,  qui  dit  (fol.  28  v.)  : 

t  [Les  Arméniens]  étendirent  de  nouveau  leur  domination  depuis 
la  Palestine  jasqu*à  la  Thédalie  et  jusqu'à  la  mer  Caspienne,  au  delà 
du  mont  Caucase.  • 

(45)  Le  P.  Tchaniilch  (t.  H,  p.  a4Â-a45)  rapporte , d'après  le 
Ménologe  arménien  (vu  de  septembre),  le  même  fait  que  ra- 
coo  tent  ici  Michel  et  AbouM  faradj.  1 1  dit  que  Khosrov,  revenant  d'assié- 
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ger  Sarksoupolis,  tille  située  auprès  de  l'Eupbraie,  ses  aoldata  prirent 
une  multitude  de  chrétiens  grecs  et  arméniens,  sujets  de  Byiance. 
et  que,  dans  le  nombre,  se  trouvait  une  grande  quantité  déjeunes 
filles,  dont  il  envoya  cinq  mille  en  présent  au  roi  du  Thourkasdan , 
«fin  d^obtenir  de  lui  un  secours  de  troupes  contre  les  Grecs.  La  suite 
du  récit  est  la  même  dans  Tcbamitcb  que  dans  notre  auteur.  En 
les  rapprochant  tous  les  deux ,  on  voit  que  Sarksoupolis  doit  être  ia 
même  ville  que  Dara,  celle-ci  possédant  les  reliques  du  saint  martyr 
Sarkis  ou  Sergius.  Tcbamitcb  (t.  I,p.  193)  avait  proposé  plusieurs 
conjectures  pour  savoir  à  quelle  ville  connue  aujourd'hui  ce  nom  de 
Sarksoupolis  est  applicable. —On  peut  supposer  que  le  grand  fleuve 
dont  parient  Michel ,  Abou  Ifaradj  et  Tcbamitcb ,  sans  le  nommer, 
doit  être  le  Tigre ,  et  peut-être  aussi  le  Gour  ou  Gyrus ,  qui  se  trouvait 
sur  la  route  conduisant  de  la  Mésopotamie  vers  le  nord  dans  le 
Thourkasdan,  et  qualifié  de  nJ^mù  Jiri-,  comme  on  le  voit  dans 
Lazare  de  Parbe  (p.  1 13 ,  éd.  de  Venise)  : 

«Ge  jour-là,  s'étaot  arrêtés  en  cet  endroit,  ils  partirent  le  lende- 
main et  traversèrent  le  grand  fleuve  qui  se  nonmie  Gour,  et  parvin- 
rent au  mur  fortifié  qui  sépare  le  royaume  des  Agbouans  de  celui 
des  Huns.  • 

A  la  page  113,  Lazare  désigne  le  Gour  par  ces  seuls  mots  :  ^^^ 
diri-,  le  grand  Jleuve, 

^if/u  tfM-iniyit  iBri-p  ^iÊÊ/uum£rtUf^  i^t-iJ^Au^l^l^  t 

«Plusieurs  des  principaux  dVntre  les  Perses,  traversant  dans  des 
embarcations  de  l'autre  côté  du,  grand Jleave,  se  bâtaient  de  prendre 
la  fuite.  » 

(46)  Dans  tout  le  cours  de  son  livre,  Michel  entend ,  par  les  mots 
orthodoxes,  nuqytuilruin.^^  et  uùnte  Eglise,  "OL^p.  ^i^^st^  Iw 
adversaires  du  concile  de  Gbaloédoine.  Dans  sa  partialité  aveugle  et 
passionnée  pour  eux,  il  rapporte  avec  la  crédulité  la  plus  naïve  une  foule 
d'apparitions  et  de  miracles  opérés  en  leur  faveur  ou  pour  mani- 
fester la  vérité  de  leur  croyance.  Je  dois  rappeler  que  cette  doctrine , 
dont  l'auteur  était   Eutycbès,  archimandrite  de  Gonstantinople,  et 
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qui  fai  condamnée  par  le  concile  de  Ghalcédoine ,  tenu  en  dS i ,  n*ad* 
mettait  qnnne  seule  nature  en  Jésus-Christ,  confondant  ainsi  en 
lui  la  nature  divine  et  la  nature  humaine.  Le  mot  chcdeédoniens , 
^o"lkt-ti.nù^^^^  que  yemploie,  désigne,  dans  ma  traduction,  les 
adhérents  du  concile  de  Ghalcédoine. 

(47)  Tibère  II  At  adopté  et  déclaré  César  par  Justin  II,  en  dé- 
cembre 574»  Â  rinstigation  de  Sophie,  femme  de  ce  dernier,  pro- 
clamé Auguste  le  38  septembre  678 ,  et,  par  la  mbrt  de  Justin,  ar- 
rivée le  4  octobre  suivant,  reconnu  seul  empereur.  Justin,  ayant 
appris  la  défaite  de  ses  troupes  par  les  Perses ,  tomba  dans  cette  fré- 
nésie (Évagre,  Hut  ecclés.  Y,  la]  que  notre  auteur  signde  comme 
une  punition  dont  Dieu  le  frappa  pour  avoir  persécuté  les  adversaires 
du  concile  de  Ghalcédoine. Tibère  n^était  pas  chancelier  ou  notaire, 
%omuÊp ,  comme  TaOïrment  Michel  et  Abou ifaradj,  maistapitaine  des 
gardes,  cornes  excuhitorum. 

(48)  Ce  mot  ^njukg  ^fronh,  ou  ^'*-'^k^Jrang,  est  le  terme  par 
lequel  les  Arméniens  et  les  Orientaux  désignent,  en  général,  les 
peuples  latins  ou  d'Occident. 

(49)  Garanus,  de  la  race  des  Héraclides  qui,  sorti  de  Gorinthe, 
vint  fonder  le  royaume  de  Macédoine  entre  la  mer  Egée  et  l'A- 
driatique, et  qui  régna  entre  867  et  779  avant  J.  G. 

(50)  Pratos,  ^puni-nu^  eai  le  nom  altéré  de  Persée,  dernier  roi 
de  Macédoine,  vaincu  par  les  Romains,  Tan  168  avant  J.  G. 

(51)  L'ère  des  Syriens,  des  Séleucides  ou  des  Grecs,  part  de  Tan 
3i s  avant  J.  G.  Michel  la  fixe  ainsi  (fol.  37  r.  38  v.)  : 

y*»!^   'p  ul^pqpSu   fS^i^jÊUuapau^tru^ht   JJ^l^^fuyi^    np  ^  cf  p 

c  Le  commencement  du  règne  de  Séleucus,  qui  monta  sur  le  trône 
douze  ans  après  la  mort  d'Alexandre,  est  le  point  initial  de  l'ère  des 
Syriens.  > 

Cette  ère  emploie,  suivant  le  calcul  des  Syro-Macédoniens,  les 
années  juliennes  fixes  et  commence  en  octobre.  Cest  celle  dont 
s'est  aussi  servi  Abou'ifaradj.  L'ère  des  Arméniens,  suivant  l'opinion 
qui  parait  la  mieux  fondée,  fut  réglée  dans  un  concile  tenu  à  Touin 
en  55i ,  et  fixée  au  1 1  juillet  SSi.  (Cf.  Tchamitch,  t.  III,  tables, 
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p.  59  et  116.)  Leur  année  vague,  employée  par  Michel  dans^aa 
chronique,  est  composée  de  365  jours,  et  chacun  des  mois  par- 
court successivement  les  quatre  saisons;  comme  on  ne  tient  pas 
compte  des  bissextiles,  elle  devance  Tannée  julienne  d'un  jour 
chaque  quatre  ans. 

L*année  888  des  Syriens  correspond  à  676^7  de  J.  C.  Si  c*e 
chiffre  n*est  pas  une  faute  de  copiste,  Michel  place  rëlévatîon  de 
Tibëre  au  tr6ne  une  année  plus  tôt  que  la  date  assignée  générale- 
mont  à  cet  avènement  (cf.  note  1 3  ).  Dans  le  chilire  1 5  de  Tare  armé- 
nienne ou  567-568  de  J.  G.  il  y  a  erreur;  il  faut  lire  Tannée  36. 

Michel  nous  a  donné  Tépoque  du  commencement  de  Tère  armé- 
nienne, mais  on  voit,  par  ses  paroles,  quil  n*est  pas  très-sûr  de  ce 
point  de  chronologie.  Voici  ce  qu'il  dit  (fol.  89  v.)  : 

C  L*ère  des  Arméniens  commença  Tannée  87 1  de  Tère  syrienne 
(559  de  J.  C.) ,  la  trente-quatrième  année  de  Jnstinien  I";  sous  le 
patriarchat  de  Nersès  [II]  et  sous  le  règne  de  Khosrov,  roi  des  Perses. 
D'autres  prétendent  que  cette  ère  commença  du  temps  que  Moyse 
était  catholicos,  quarante  ans  après  la  persécution  que  nous  éprou- 
vâmes à  cause  de  la  sédition  (le  concile)  de  Chalcédoine.  s 

De  ces  deux  calculs,  le  second,  qui  place  la  première  année  de 
Tère  arménienne  sous  le  pontificat  de  Moyse,  élevé  à  cette  dignité 
en  55 1 ,  est  celui  qui  est  généralement  admis  et  le  plus  probable.  On 
voit,  dans  tout  le  cours  du  livre  de  Michel,  que  c'est  le  premier  qu^il 
a  suivi.  Parmi  les  écrivains  arméniens ,  il  y  en  a  qui  comptent  553 
ans  entre  la  naissance  de  J.  G.  et  le  commeocemeot  de  l'ère  armé- 
nienne, comme  Jean  le  Diacre,  auteur  du  xiii*  siècle,  'l*  S^iktqJr^t^ 
^ftp^uÉnauf  ^ay  puuutliaVu  ^(u,  (  Man.  arm.  de  la Bibl.  nat  n*i  1 4, 
f.  65  r.)  M*'  Soukias  de  Somal  a  adopté  ce  dernier  calcul  dana  son 
Quadro,  p.  35. 

(52)  G'est  Ornùxt,  flr'^U-  o^  Onnétt»  n^'/^'f^,  Hormisdas  Ilf, 
qui  monta  sur  le  trône  en  58o,  suivant  Théophane  (apad  Petan, 
Mat.  Temp.  p.  11,  lib.  IV,  p.  199).  Cette  date  nous  reporte  au  moins 
à  la  troisième  ou  quatrième  année  du  règne  de  Tibère. 
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(53)  Sébaste»  capitale  de  la  seconde  Annénie  et  qui  fut  la  rési- 
dence  des  princes  A/dzerouniL  (Tchamitch,  t.  III,  tables,  p.  i38, 
col.  1.) 

(54)  Le  teite  arménien  de  notre  manuscrit  est  ici  corrompu;  il 

porte  :  ^  ^utu^    ^pug^fit    qmp  2bpaL^tihtê^^  Cpf-  f^U^h-uhàu ,  k. 

^UÊ^âryPi  q^u»  •  Je  crois  devoir  lire  :  A.  maiX  lynulif^  qmp  ip^j^^ 
gnu.yufuh-l^pu  ghiÊ^.  fii^èriMtktu  ^iu^trgpu  ^tu  i  Cette  leçon  est  con- 
firmée par  les  paroles  d*Âbou*ifaradj ,  qui  dit  que  tles  Romains 
pillèrent  le  camp  des  Perses  et  s'emparèrent  du  temple  consacré  au 
feu ,  qu  ils  transportaient  avec  une  pompe  solennelle  t  (p.  89). 

(55)  Mélitène,  en  arménien  littéral,  tP^/f^/Ar^-,  Meldinê,  et  en 
vulgaire  .XP^ur^'^t,  Meldéni  ti  aussi  0*A-^«.^^4^,  MeUdiné  etlT^-^ 
£^Mr/rir ,  Melidin,  ville  de  la  trobième  Arménie.  —  Lebeau  place  la 
bataille  de  Mélitène  en  576 ,  sous  ie  règne  de  Chosroès  le  Grand , 
qui  commandait  lui-même  Tarmée  perse,  malgré  son  grand  âge. 
(HisL  dtt  Bas-Empire,  u,S  11.)  Cette  date  est,  par  conséquent, 
antérieure  de  quatre  on  cinq  ans  au  moins  à  celle  qui  résulte  du 
récit  deMicbel,  suivant  lequel  la  bataille  de  Mélitène  aurait  eu 
lieu  sous  Ormizt  ou  Hormisdos  III. 

(56)  Les  Grecs ,  sous  la  conduite  de  Maurice,  ravagèrent  TAr- 
sanène  et  tout  le  pays  depuis  Nisibe  jusquau  Tigre,  ainsi  que  te 
pays  situé  sur  la  rive  gauche  de  ce  âeuve.  (Lebeau,  li,  S  19.] 

(57)  Justin  voulait  sans  doute  faire  allusion,  par  ces  mots,  aux 
intrigues  qu  il  avait  employées  pour  obtenir  la  succession  de  son 
oncle  Justinien,  à  Texciusion  de  ses  cousins,  qui  étaient  les  neveux 
00  petits-neveux  de  ce  dernier.  Justin  était  fils  de  Vigilantia,  sœur 
de  Justinien. 

(58)  On  peut  voir,  dans  Théopbylacle  Simocatta  (liv.  I,  ch.  1)  et 
dans  Ëvagre  (liv.  V,  cb.  m),  un  discours  analogue  adressé  par  Justin 
à  son  successeur  Tibère.  On  ne  saurait  donc  mettre  en  doute  qu*il 
ait  tenu  ce  langage,  quoique  Micbel  Tait  évidemment  interprété  dans 
un  sens  favorable  à  ses  opinions  religieuses.  Seulement ,  ce  dernier 
le  place,  comme  Tbéophane,  dans  la  boucbe  de  Justin  mourant, 
tandis  qne  les  deux  autres  auteurs  précités  prétendent  qu'il  le  pro- 
nonça lors  de  l'investiture  augustaie  conférée  par  iui  à  Tibère, 
quatre  ans  avant  sa  mort. 
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(59)  Citait Eutychius,  <pii  occupa,  pour  la  seconde  fois,  le  siège 
patriarcal  de  Gonstantinople  de  578  à  58 a. 

(60)  Pendant  leç  quatre  années  que  Tibère  administra  Tempire, 
avec  le  titre  de  César,  du  vivant  de  Justin ,  Timpératrice  Sophie  n  a- 
vaît  pas  voulu  consentir  à  ce  que  Tépouse  de  Tibère  entrât  dans 
Gonstantinople;  et,  comme  Justin  lui  reprochait  cette  rigueur,  elle 
lui  répondit  qu'elle  n*avait  pas  perdu  Tesprit  comme  lui  pour  con- 
sentir à  livrer  le  pouvoir  entre  les  mains  d  une  autre  femme,  ainsi 
qu'il  Tavait  fait  pour  Tibère.  Après  la  mort  de  Justin ,  Tibère  de- 
manda à  Sophie  de  lui  permettre  de  faire  venir  sa  femme,  mais 
elle  s*y  refusa  d  abord.  Cependant,  elle  y  consentit  bientôt  après  par 
crainte,  et  celle-ci  fit  son  entrée  solennelle  dans  Gonstantinople. 
Le  peuple  lai  donna,  par  honneur,  le  nom  d'Hélène.  (Abou  Ifaradj, 
P-9«-) 

(61)  Il  y  a,  dans  le  texte,  liiriti^utp^  qui  est  le  latin  cenienarhun, 
poids  de  cent  livres,  mot  dont  les  Byzantins  ont  fait  ILzvxtvâptov. 
Il  n'est  pas  probable  qu'il  s'agisse  ici  de  cent  livres  d  or  ou  d'ar- 
gent» mais  bien  d'airain  ou  de  cuivre. 

(62)  Les  Slaves.  Ce  nom  est  écrit  ici  U4/5^  S^ha,  mais  plus 
loin,  on  Ht  Df/orA.  5^2ao,ce  qui  est  la  véritable  leçon. L'année  4  4" 
règne  de  Tibère,  à  laquelle  Michel  fiie  cette  invasion  des  Slaves,  com- 
mença en  septembre  583.  Abou'lfaradj  joint  à  ce  peuple  les  Avares 
et  les  Lombards;  mais,  d'après  notre  auteur,  ces  derniers  étaient 
les  alliés  des  Romains.  Les  Slaves  vivaient  en  nomades  dans  les 
plaines  de  la  Russie,  de  la  Lithuanie  et  de  la  Pologne.  Plus  d^nne 
fois,  ils  franchirent  le  Danube  et  l'Hébrus,  et  vinrent  ravager  la 
Thrace  et  l'Illyrie. 

(63)  Xilm^iTt»  Sirmium,  aujourd'hui  Sirmisch  ou  Surent;  an- 
cienne ville  de  la  Pannonie,  située  à  la  jonction  de  la  petite  ri- 
vière de  Bacuntius,  Bottant»  avec  le  Savus.  Ce  fut,  sous  les  règnes 
postérieurs  au  siècle  d'Auguste,  une  ville  considérable. 

Cette  expédition  contre  Sirmium  est  attribuée  aux  Avares  par  les 
écrivains  byzantins  :  ils  la  fixent  à  l'an  58o.  Deux  années  aupara- 
vant ,  les  Esclavons ,  ayant  franchi  le  Danube,  avaient  ravagé  la  Thrace 
et  mème'mcnacé  Gonstantinople  (Lebeau,  li,  S  35 ,  et  SS  35,  36). 
Probablement  Michel  a  confondu  ces  deux  invasions  en  une  seule. 
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(64)  \ntJb^tlmp,  Longohardi,  Lombards,  nation  fixée,  au  temps 
d^Auguste ,  entre  VElhe  et  t'Oder,  d  où  elle  descendit  successivement 
vers  ie  sud,  jusquau  Danube.  Après  avoir  traversé  ce  fleuve,  elle 
se  répandit,  en  passant  par  la  Norique  et  la  Pannonie,  tout  le  long 
des  côtes  de  TAdriatique,  jusqu  à  Dyrracbium ;  et  de  là,  après  avoir 
traversé  les  Alpes  Juliennes,  dans  la  péninsule  Italique,  où  elle 
fonda  la  puissante  et  célèbre  monarchie  lombarde.  La  bravoure  de 
ce  peuple  et  les  conquêtes  qu'il  fit  portèrent  Justinien  et  les  autres 
empereurs  grecs  à  rechercher  son  alliance.  (Gonf.  Gibbon,  Decl. 
andfdl,  chap.  xlii  et  xlt.) 

(65)  Ge  fleuve  doit,  suivant  toute  apparence,  être  TEuphrate, 
qualifié  aussi  de  grand  fleuve  «  <^^  i^h-mlu^  comme  on  le  voit  dans 
Matthieu  d'Édesse,  qui  dit,  en  parlant  de  Témir  arabe  surnommé 

L.  tfJrpârtuy  ^uifblityu  quÊMt^JutbJu  ^uyng  m^iuppù  i  t  Ayant  tra- 
versé le  grand  fleuve  Euphrate,  il  ravagea  les  contrées  arméniennes 
situées  à  lorient  de  ce  fleuve. »  (Ms.  arm.  de  la  Bibl.  nat.  n"  gS , 
fol.  57  r.  )  • 

(66)  Aboulfaradj  le  nomme  Magna  i  g  ^>^,  ^^  /  Mrfy yog.  Magnas 
des  écrivains  byzantins),  et  dit  que  citait  un  général  syrien: 
JLi^fQXD  JlÂMdf  ^JLj]*  P-  9^-  I^'ai>ord  banquier,  puis  in- 
tendant d*un  des  palais  de  1  empereur,  il  était  devenu  plus  tard 
général  d'année  (Lebeau,  l,S44]. 

(67)  Aboulfiiradj   dit    qu'il    s'appelait  No'man,  yjbfl^ttil- 

(68)  Ge  serment  était,  au  rapport  d*Abou'lfaradj ,  de  marcher 
avec  Tempereur  contre  les  Perses. 

(69)  Lee  Arabes  se  divisèrent  en  dix-sept  troupes,  suivant 
Abou*lfaradj. 

(70)  Le  texte  arménien  est  corrompu  en  cet  endroit  de  notre 

manuscrit,  il  y  a  :  nJuiit^ (t^n^oful;; b-q^U  ^  ^Êjupu^t.^  ^af2jun.  U. 

aqp.  'p  YriyjttAr^-,  au  lieu  de  4»2f«*-  ^  "iL«*  »  ce  qui  ne  signifie  rien , 

je  lis  ^au2u^n.£^u0^  , 
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(7 1)  ^Ki^'T^Z'  »  Camir,  ou  au  pluriel  ^unTpc^ ,  Candrk,  la  Cappa- 
doce,  pays  considérabie  s^étendant  de  la  Garazuanie  vers  le  nord. 
Dana  iaa  livres  arméniens  «  ce  nom  désigne  aussi  cpielqaefois  la 
grande  Caramanie. 

(72)  Tibère  If  régna  eflPectivement  quatre  ans,  du  96  septemim 
678  an  1 4  août  58s. 

(73)  Elle  se  nommait  Gonstantine  et  était  la  fille  ainée  de 
Tibère. 

(74)  l^f^tMVio»»  Arabiâtts,  village  de  la  Gappadoce,  dont  la 
position  est  anjonrd^hui  incertaine  et  qui  était  situé  non  loin  d'Aria- 
tbia,  que  plusieurs  rois  ont  babité,  de  Tonosa  et  de  Mnsana. 
(D'Anville,  Giogr.  anc,  ûbrigée,  t.  Il,  p.  68;  édit.  1768.) 

(75)  Le  général  Geramis,  tXO*M^^Jij^9,  Germanus  dans 
Aboulfaradj.  ^^ 

(76)  La  seconde  Arménie,  que  quelques-uns  appellent  le  pays 
de  Sébaste,  est  située  au  nord  de  la  première. 

(77)  lP«^"'4/ft»»  Moup'hargin,  ou  JP^i-^utpq^'it  Moup'bar- 
gbin  eiXPnL.4^attpqPb,  Mouphargbin,  (^^vïtliL^y»,  ville  appelée  par 
les  Grecs  Martyropolis.  Les  Arméniens  la  nomment  aussj*^/*f^/Mw» 
Nëp'hêrgetd ,  ou  bien  jpa»pu>fpnuaug  ^mqu»^ ,  ce  qui  est  la  tra- 
duction de  son  nom  grec  Elle  est  située  dans  la  province  de  ce 
nom ,  laquelle  est  comprise  dans  le  pays  des  Agbëdznik ,  et  comme 
cette  province  est  limitropbe  de  Dzop'b,  on  la  trouve  souvent  men- 
tionnée comme  faisant  partie  de  ce  dernier  pays.  Moupbargin  sur 
le  Nympbaens,  Basilimfa  ou  Barema,  se  trouve  à  neuf  lieues,  sud- 
est,  de  Pbison,  FaUoun,  et  dix-sept,  nord-est,  d'Amida. 

(78)  Les  Perses  de  Nj^ibe  avaient  corrompu  les  sentinelles  de  la 
ville ,  et  après  s'en  être  rendus  maîtres,  avaient  massacré  un  grand 
nombre  de  Romains.  (Abou'lfaradj,  p.  96.) 

(79)  D'après  les  auteurs  consultés  par  Lebeau ,  Pbilippique  ne 
|mt  s'emparer  de  Moupbargin  ou  Martyropolis,  et  fut  destitué  de 
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ses  fonctions  de  général  par  leraperour»  qui  envoya  Gommentiole 
pour  le  remplacer;  mais  celui-ci  ne  fut  pas  plus  heureux.  (Lebeao , 
un,  SS  r4  et  i5.) 

(80]  Maurice  étant  monté  sur  le  trône  le  1 3  août  58 a,  la  huitième 
année  de  son  règne  correspond  par  conséqnentà  ÔSg-Sgo.  D*après 
Théophane  (ap.  Petau;  loc,  latid,)^  Ghosroès  ou  Khosrov  II  serait 
devenu  roi  de  Perse  eu  5 g 5.  Mais  Michel,  en  faisant  plus  loin  cor- 
respondre la  tingt  et  unième  année  de  Khosrov  II  avec  la  première 
du  règne  d^Uéraclius,  qui  commença  le  5  octobre  6io,  reporte 
Tavénement  de  Khosrov  à  5 90,  ce  qui  est  la  date  généralement 
admise. 

(81)  Maurice  proclama  Auguste  son  fils  Théodose,  âgé  de  quatre 
ans  et  demi,  le  36  mars,  jour  de  Pâques,  de  Tan  5 90,  d après 
Leheau,  mit,  S  i3. 

(82)  n^'*-^'^'  Ouriia,  et  vulg.  (Ih'^'^>  Oarfa,  Édesse,  vUle 
de  la  Mésopotamie,  dans  le  pays  des  Âghêdinik,  hâtie  par  le  roi 
Abgar,  et  devenue  la  résidence  des  rois  de  rOsrhoèue. 

(83)  Maurice  envoya  à  Khosrov  Jean,  général  des  Thraces,  à 
la  tète  de  vingt  mille  homme  »  et  Ànastase,  qui  commandait  un  corps 
de  vingt  mille  Arméniens  et  Boulgares ,  et  lui  fit  présent  aussi  de 
quarante  mille  talents  d'or.  Khosrov  entra  dans  son  pays  avec  ce 
secours,  et  un  chef  perse,  nommé  Hormitan,  se  joignit  à  lui  avec 
une  troupe  de  dix  mille  hommes.  (  Ahou'lfaradj ,  p.  97.] 

(84)  Ce  nom  est  écrit  ici  f^^MUMtiutftt ,  Raslain,  par  une  mauvaise 
leçon  rectifiée  un  peu  plus  loin ,  où  le  texte  porte  d^u/utMyit,  Rasaîn. 
Ptolémée  mentionne  deux  villes  de  ce  nom  ou  d*un  nom  presque 
semhlable  dans  la  Mésopotamie  :  Tune ,  Phtva,  entre  jÉdesse  et  le 
mont  Maais;  f antre,  Paknpa,  ealre  le  Chaboras  et  le  Saocoras. 
Cette  dernière  paraît  être,  dans  Etienne  de  fiyxance,  la  ville  de 
Résina,  située  auprès  du  fleuve  Aboroa,  et  la  Resaina  d'Ammien 
Marcellin,  où  se  trouvait  le  monument  élevé  par  Gordien  (conf. 
Bochart,  Giogr,  sacra.  Phaleg.  liv.  IV,  chap.  xxjii.)  C'est  cette  der- 
nière ville  dont  je  pense  qu'il  est  ici  question.  Colonie  sous  Septime 
Sévère,  elle  reçut  de  Théïxlose  le  nom  de  TluodosiopoHi* 
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(85)  Michel,  en  nous  apprenant  qaè  Maurice  donna  sa  fiile 
Marie  en  mariage  à  Khosrov,  roi  des  Perses,  est  d*accord  avec  les 
écrivains  orientaux ,  et  diffère  des  Grecs ,  qui  représentent  seulement 
ia  femme  de  Khosrov  comme  romaine  de  naissance  et  chrétienne 
de  religion ,  et  qui  la  nomment  Sira.  Elle  a  été  célébrée  sous  le  nom 
de  Schirin,  par  les  romanciers  persans,  qui  décrivent  Tamour  du 
roi  pour  elle  et  celui  de  Schirin,  pour  Ferhad,  le  plus  beau  de 
tous  les  jeunes  hommes  deTOrient.  (Cf.  Gibbon,  ch.  xLTi,p.  799, 
noteâr>  et  d'Herbelot,  BibL  orient.,  aux  mots  Khosroa,  Ben-Hor- 
moaz  et  Schirin.) 

(86)  Les  Boulgares  avaient  leur  résidence  primitive  dans  les 
contrées  du  nord  de  la  mer  Caspienne,  sur  les  bord  du  Volga,  au- 
dessus  des  Khazares.  Ce  peuple  fut  connu  des  Grecs  à  partir  du 
règne  de  Zenon.  Une  de  leurs  hordes  s'étant  avancée  en  485  des 
bords  du  Volga  ou  Borysthène,  fut  repousséo  par  le  grand  Théo- 
dose. Quatorze  ans  après,  ils  pénétrèrent  dans  laThrace  et  défirent 
une  armée  romaine.  Ils  firent  depuis  de  fréquentes  irruptions  dans 
les  pays  arrosés  par  le  Danube,  dans  TlUyrie  et  la  Thrace.  £n  1  an 

'  5oi  de  notre  ère,  ils  se  répandirent  dans  ces  deux  dernières  pro- 
vinces. Sous  le  règne  de  Constantin  IV,  dans  la  seconde  moitié  du 
vu*  siècle,  ils  se  divisèrent.  Une  partie  resta  sur  Tancien  territoire 
de  la  nation;  les  autres  allèrent  se  fixer  sur  les  bords  du  Tanafs; 
une  fraction  vint  se  joindre  aux  Avares  en  Pannonie  ;  une  autre  por- 
tion passa  en  Italie  et  s^incorpora  aux  Lombards  dans  le  duché  de 
Bénévent;  enfin ,  il  y  en  eut  qui  s'emparèrent  des  pays  situés  à  Fem- 
bouchure  du  Danube.  (Lebeau,  lxi,  S  aS.)  Plus  tard,  aux*  siècle, 
il  y  eut  deux  royaumes  Boulgares  :  Tun  sur  le  Volga  et  l'autre  sur  le 
Danube.  Le  premier  est  appelé  Boulgarie  noire,  par  Constantin 
Porphyrogénète  (De  adm,  imp,  cap.  xii),  et  grande  Bonlgarie,  par 
Thèofiliane.  (Voy.  Monradgea  d'Ohsson,  Des  peaples  du  Ceouase, 
note  28,  p.  9i3.  ) 

(87)  Âboulfaradj  parie  aussi  d'une  irruption  des  Boulgares,  qui 
eut  lieu  sous  le  règne  de  Maurice  :  c Sortis,  dit-il ,  de  la  Scythîe  in- 
térieure, ils  arrivèrent  au  fleuve  Tanaîs,  et  après  lavoir  franchi, 
ils  établirent  leur  camp  entre  ce  fleuve  et  le  Danube.  Ayant  demandé 
à  Maurice  de-s  terres  pour  s  y  fixer,  avec  la  promesse  d'être  à  l'avenir 
les  alliés  des  Romains,  Tempereur  leur  accorda  la  Mysie  supérieure 
et  inférieure.»  (P.  95.) 
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(SS)  Gibbon  a  raconté,  avec  son  éloquence  habituelle ,  les  causes 
qui  amenèrent  le  mécontentement  et  l'indignation  de  Tarmée 
contre  Maurice.  Tout  en  rendant  justice  aux  mesures  dMconomie 
bien  entendue  que  Tempereur  voulait  introduire  parmi  ses  troupes  « 
il  flétrit  lavarice  et  Tinhumanité  qui  le  portèrent  à  laisser  mas- 
sacrer douze  mille  prisonniers  restés  entre  les  mains  du  Kbakan 
des  Avares ,  plutôt  que  de  lui  compter  une  rançon  de  six  mille 
pièces  d  or.  (  The  decL  andfall ,  chap.  xlvi  ,  p.  8o3  et  8o3.  )  Lebeau 
ajoute  que  le  kban  proposait  de  réduire  eette  rançon  à  quatre  sili- 
ques  par  tête ,  ou  quarante-cinq  sous  de  notre  nfionnaie;  mais  il  as- 
signe une  autre  cause  au  refus  fait  par  Maurice  de  racheter  ces 
soldats.  11  dit  que  Tempereur  ne  fut  pas  fâché  de  se  débarrasser  de 
troupes  qui  s'étaient  révoltées  plusieurs  fois  contre  lui  ou  ses  géné- 
raux. (Hist,  da  Bas-Empire,  liv,  S  a 3.) 

Maurice  avait  en  outre  voulu ,  par  mesure  d'éconoteie ,  faire  hi- 
verner ses  troupes  au  delà  du  Danube ,  afin  qu'elles  vécussent  sur 
le  territoire  ennemi;  mais  les  soldats,  dans  leur  répugnance  à  sup- 
porter les  rigueurs  du  climat  de  TEsclavonie»  se  révoltèrent,  et, 
ayant  choisi  Pfaocas  pour  leur  général,  marchèrent  sur  Constantl- 
nople.  A  cette  nouvelle  i  le  peuple  se  souleva  contre  l'empereur  et 
la  révolution  fut  consommée.  (Lebeau,  liv,$$  3d-  46.) 

(89)  Le  texte  arménien  porte  uiu^f»  n^t-  «^^«v/Zr^  oi^iâi^uAtfit 
tt-p  ;  on  ne  peut  entendre  par  ces  mots  que  les  <  grands  feudataires 
de  la  couronne,  >  qui  étaient  les  alliés  naturels  du  roi.  Eutychius  les 
nomme  c^ltffi  «les  courtisans,  i  et  Aj\^<,  «les  vizirs.  [Ann<d,  t.  II , 

p.  211.) 

(90)  y^niTuL  f^i^quit,  cle  comto  Romizon,  nommé  Po[uléviii 
ou  Povaiudias  par  les  écrivains  byzantins.»  Le  mot  ^t^»  qui  eét  le 
latin  cornes,  désigne  en  arménien,  non-seulement  un  «comte,  mais 
aussi  un  prince,  un  grand  personnage,  un  courtisan ,  un  préfet  on 
gouverneur  d'une  province  «t  un  général  d'armée.»  Abou'lfaradj 
(p.  99  ) ,  écrit  ce  nom  Rômizdn ,  y)  JUl^O  f  ,  et  dit  comme  Michel , 
que  ce  général  reçut  le  surnom  de  Schharharz  |^>f  OM^  ^  ce  qui 
signifie,  ajoute-t-il,  «sanglier  sauvage,»  |^>  WJL^m  *  surnom 
que  nous  trouvons  transcrit  sous  les  formes  'ZdpSapog,  l^apSavaiSç, 
et  2ap6spa{ctf«  * 

XII.  23  * 
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(01)  Schahr-Baz  monta  plus  tard  sur  le  trône  des  Sassanides, 
quil  occupa  pendant' deux  mois  en  635,  suivant  Théophane,  ap. 
Petau,  loc»  laad.  Michel,  comme  on  le* verra  plus  loin,  lui  donne 
un  an  de  règne. 

(92)  \pb-put^,  Merdin,  ville  de  la  Mésopotamie  située  sur  le 
bord  du  Tigre ,  entre  Mosoul  et  Bagdad. 

(93)  \{9*UÊÊ.mù,  Kkarran,  Ckarrm,  ville  de  la  Mésopotamie,  i 
dix  lieues  sud-est  d'Édesse. 

(94)  Les  historiens  byzantins  ne  fournissent  aucun  détail  sur 
la  guerre  des  Perses  avec  Phocas  :  Michel  nous  aide  à  remplir  cette 
lacune. 

(95)  Il  y  a  dans  notre  manuscrit  la  vingt-huitième  année,  *t  t'E 
uijps,  Cest  évidemment  une  faute,  puisque  Phocas  ne  régna  que 
sept  ans,  dix  mois  et  neuf  jours,  de  6oa  à  6io.  Le  copiste  a  par 
inadvertance  écrit  ^l»  ^£  UÊjfb,  au  lieu  de  'A  ÎE  '^'9^* 

(96)  Par  le  mot  y^u^ÊMi,  îi  faut  entendre  TAsie  propre. 
Suivant  la  géographie  de  Moyse  de  Khoren,  TAsic  propre  était 

limitrophe  de  la  Mysie ,  auprès  de  la  mer,  et  divisée  en  quatre  petits 
pays:  la  Lydie,  rÉolie,  Tfonie  et  la  Carie.  ( Saint-Martin >  Mim. 
sur  ï Arménie,  t.  II ,  p.  348  et  S/ig.) 

(97)  Héraclius  était  exarque,* c'est-à-dire  gouverneur  général 
d'Afrique,  et  il  avait  pour  lieutenant  son  frère  Grégoire. 

(98)  Le  texte  arménien  porte  :  UÊnju^tr^^  t^num  ^iCmli»ÊÊi^  Jl 
^n^jL  g  guiJêu^,  et  il  peut  être  entendu  comme  je  Tai  traduit, 
ou  bien  ainsi  :  «Ils  les  envoyèrent  par  mer  et  par  terre,  d'après 
une  division  faite  entre  eux.  * 

(99)  Le  second  de  ces  deux  jeunes  gens,  qui  était  fils  de  Gré- 
goire, se  nommait  Nicétas. 

(100)  5  octobre  6io. 

(101)  y^LIrpfitÊhinti ,  Severianm,  ou>  comme  on  lit  un  peu  plus 
loin,  X^ktrppnu,  Severius,  Sévère;  c'est  le  même  nom. 
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(103)  J*omeU  ici  quatre  oolonnea  de  notre  ttianusont,  à  partir 
du  folio  101  V.  jnsqa^au  folio  los  r.  Ce  fragment  traite  de  la  patrie 
et  de  rélération  mlracoiciise  au  patriarchM  d*Atbaiiaae,  dont  ii  a 
été  question  précédemment. 

(103)  Suivant  Aboulfaradj,  Khoarot  prit.AntiocIie  la  première 
année  d*Héracliaa,  et  ce  fut  un  de  sea  généranz^  Vafanuu,  qui  exé- 
cuta Teipédition  contre  Céaarée  d*Arménîe,  la  deuxième  année  du 
règne  d'Héradiua. 

(1 04)  Césarée  d*Ânnénie ,  autrement  appelée  Maaaca ,  capitale  de 
la  Cappadoce^,  dana  un  canton  particulier  qui  était  appelé  Giida  ; 
cette  ville  prit  le  nom  de  Césarée  sous  Tihère,  sans  que  ce  nouveau 
nom  fit  disparaître  entièrement  le  premier.  La  partie  de  la  Cappa- 
doce  à  fouest  de  TEuphrate  ayant  reçu  la  dénomination  d'Arménie 
mineure  ou  de  Petite  arménie,  et  comprenant  Césarée,  c'est  de  là 
que  Michel  appdle  cette  ville  Césarée  d*Ârménie. 

Le  nom  de  Maza,1iéia,  ou  Masaca,  Miaxai,  est  la  rq>roduction , 
sous  une  forme  grecque,  du  nom  arménien  de  Césarée,  appelée  en 
cette  langue  .|P«N^'<'#»  Majak,  comme  on  le  voit  dans  lliutorien 

Agatbange,  oh  on  lit  l4LUUim^\lêrumpuftfÊL.ag  qnp  puên  ^uyêrftlfit 

itrfmt-pù  Jg^Ê/J-m^  i^if^"^»  P*  ^94»  ^d.  de  Venise.  (Cf.  sur  Fori- 
ginc  de  cette  dénomination  Motse  de  Khoren,  trad.  ital.  p.  108, 
note  1.) 

(105)  La  cinquième  année  d*Héradius,  suivant  Abonliaradj , 
d'accord  sur  ce  point  avec  les  auteurs  byzantins. 

(100)  L*an  6i4. 

(107)  Le  patriarche  Entydiins  dit,  eomme  Michel,  que  c*éiait 
un  fragment  de  la  Croix  de  Jésus-Christ  que  les  Perses  emportèrent 
i^^y^jXoM  axmL4^  0^  Jûtkâ,  t.  II,  p.  ti3,  et  il  ajoute  que  le  roi 
en  fit  présent  à  sa  femme  Marie  «qui  était  chrétienne,  comme  nous 

lavons  vu.  .  * 

(108)  L*aa6i6. 

(109)  Le  traducteur  en  écrivant  ^»^is^^  Kouickwikt  comme 
si  le  singulier  était  ^^^ijf»'»*  a  transporté  dans  le  texte  arménien 
la  forme  plurielle  syriaque  Mr^^ t  les  Kouschites ,  les  habî- 

a3. 
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tants  du  pays  de  Kousch,  ou  Étliiopiens.  Ce  nom  en  arménien 
s'écrit  régulièrement  ^«*-i^  kousch  ou  ^»«.<»  kous,  et  au  pluriel 
«l^nft.^^  ou  ^f-u^  :  on  dit  aussi  \^k''4^'^sèt  éthiopien, 

(110)  Cette  même  année ,  Schahin ,  le  Pêne ,  s^emparade  nouveau 
deChaicédoine:  JL»^  ^O^W  Ool  )  J^aJO  O^O 

JLlO^Afi&kâ^  t^^'>^  (Aboulfaradj,  p.  99).  Ce  général 
est  nommé  S^h?»  par  les  écrivains  grecs.  Diaprés  eux,  c  est  lui  cpii 
d*abord  avait  mis  le  siège  devant  Chalcédoiae,  et  ce  ne  fut  que 
plbs  Urdque  cette  ville  fut  prise  par  Sarbar  (Schar-bu).  (Lebeau, 

(1 1 1)  Cet  Héber  est  la  tige  des  Arabes  purs  ;  il  fut  père  de  KhA- 
tan  ou  Yoktân,  père  de  Djorbom,  doù  sont  sortis  les  Djorhomites 
qui  habitaient  la  ville  et  le  terr^ire  de  la  Mecque,  à  Tépoque  oh 
Ismaêl  fils  d^Ahrabam  vint  s'y  établir.  Il  s*y  maria  avec  Raata,  fille 
de  Madhad,  douxièmeroi  des  Djorhomites,  et  eut  d'elle  douie  fils, 
d^où  sont  sortis  les  peuples  que  L'on  a  depuis  appdés  Mostarahu, 
c'est-à-dire  Arabes  entés  ou  méUs,  mais  plus  communément  bmaê'  * 
Utes  du  nom  de  leur  père ,  et  HagarénienSj  du  nom  d*Hagar,  mère 
d'Ismaél.  (Gagnier,  Vie  de  Mahomet,  1. 1,  p.  36-98.)  Aboulféda  et 
les  autres  auteurs  arabes  ont  donné  la  généalogie  de  Mahomet  jus* 
qu'à  Ismaêl. 

(1 12)  Le  copiste  de  notre  nunuscrit  a  écrit  §u^puAf^uu  Uarani* 
gos,  pour  \Ju^puÊ^fibau  Saraginos,  c'est  le  mot  J^péxtipoe,  Sarra- 
sin, ^ont  se  servent  les  Grecs  pour  désigner  les  Arabes,  et  que  les 
latins  ont  adopté.  Quelques  auteurs  «  comme  Michel,  le  font  venir, 
à  lort,  du  nom  de  Sara,  femme  d'Abraham.  Mais  on  en  rapporte 
l'origine  avec  plus  de  vraisemblance  au  mot  ^jJSi  schark/g  orien* 
tal,  qui  désigne  la  position  géographique  occupée  par  les  Arabes, 
par  nq>port  aux  Juifs  et  aux  Grecs. 

(113)  Cette  confusion  des  Madianites  avec  les  Ismaélites  est  d^à 
très-ancienne  puisqu'elle  se  retrouve  dans  le  Livre  des  Juges. 
Primitivement  fixés  sur  les  bords  orientaux  de  la  mer  Rouge,  les 
Madianites  s^étendirent  vers  le  sud,  et  une  de  leurs  colonies  vint 
s*établir  sur  le  bord  de  cette  mer,  non  loin  du  mont  Horeb.  Ib  se 
livraient  surtout  è  Tëlève  des  bestiaux,  et  faisaient  par  leurs  cars- 
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¥«iies ,  et  pour  le  compte  des  Phéaiciens,  le  tranAport  des  marcliaii- 
dises  de  la  mer  Rouge  dans  k  Ph^nide.  Comme  leur  paya  faisait 
partie  de  TArabie ,  on  a  pu  facilement  rattacher  leur  nom  à  celui 

des  peuples  de  souche  arabe. 

• 

(114)  nPf'<'<YylrAro^,Yathrd>,  et  plus  tard  Médinevj^t  aâJ(M 
depuis  que  Mahomet  y  chercha  un  refuge  contre  la  persécution  des 
Coralscfaites.  * 

(115)  Cf.  i6ai/W«  aimoitf,  1. 1,  p.  31. 

(1 16)  Abou'Ifaradj  rend  le  même  témoignage  sur  les  sourcea  oii 
Mahomet  puisa  sa  doctrine. 

(117)  Le  texte  porte  f/<»(/r  f^lf'V'"^!'»  «ii  connaissait  et  spo- 
t  liait,  t  le  premier  de  ces  deux  mots  me  parait  être  une  mauvaise 
leçon.  On  pourrait  lire  peut-être  tt'^^V  k'"l^H'"^U  ^^  Mvait  dé- 
pouiller,» mais  cette  leçon  o^est  guère  plus  satisfaisante  que  la 
première. 

(1 18)  L*année  904 des  Syriens  et  70  des  Arméniens,  correspond 
à  593-593  de  J.  C.  L^année  74  des  Arméniens  coïncide  avec  Tan- 
née 596-597,  et  dut  commencer  le  i**  juillet  596;  elle  fut,  par  con. 
séquent ,  en  difTéreace  de  trois  mois  avec  Tannée  syrienne  qui  date 
d^octobre.  Ce  que  dit  Michel,  que  cette  année  74  cadre  avec  le  calcul 
syrien ,  est  donc  inexact  II  y  a  aussi  erreur  probablement  de  copiste 
dans  les  deux  dates  904  de  V^tt  syrienne  et  70  de  Tère  arménienne. 
Héraciius  étant  monté  sur  le  trône  le  5  octpbre  6 1  o ,  la  douzième 
année  de  son  règne  correspond  Â  633-623.  Comme  I*éclipse  de  soleil 
dont  il  est  ici  question  est  placée  sous  le  règne  de  cet  empereur  par 
Abonlfiiradj,  la  concordance  qui  se  rencontre  entre  ce  dernier  et 
Michel  sur^ce  point,  exclut  les  deux  chif&es  précédents,  904  et  70. 

(119)  Ily  a  dans  le  texte  :  ^uêlmê^If^uêu  m^ln^ljjbjmitk^m^uib 
tuÊ^u  «  le  soleil  s*obscurcit  dans  le  mois  arecaschdan.  Mais ,  ce  nom 
de  mois  n^étaot  pas  arménien ,  il  y  a  tout  lieu  de  supposer  que  le 
copiste,  venant  de  tracer  le  m  o«<v»^'p»4'ir  ■  soleil*  >  aura  altéré  sous 
une  forme  analogue  le  nom  du  mois  «f^A-f oAr  ahégan.  Ce  qui  con- 
firme ma  conjecture ,  ce8t(|(u  Abou'lfaradj  nous  dit  que  cette  éclipse, 
qui  fut ,  suivant  lui ,  de  la  moitié  du  soleil  ;  et  qu*il  piaèe  &  Tannée  VI 
de  Thégire  (  637  de  J.  C.) ,  dura  depuis  le  mois  tischrin  premier  (oc- 
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tohre  )  juÂ'^u  au  mois  khatiran  (juin  ) ,  c*e»l4rdiire  pendant  neuf  mais, 
intervalle  de  temps  qui  existe  précisément  le  même  entre  les  mois 
ahégan  et  kaghott  dans  le  calendrier  «rménien.  Il  doit  être  entendu 
que  je  n'ai  pas  à  m*occnper  ici  de  savoir  œ  que  Midiel  et  Aiiou*i> 
feradj  veulent  dire  p^  une  éclipse  de  soleil  qui  dure  nenf  mois.  Je 
lenr  laisse  la  responsabilité  d'une  assertion  aussi  exorbitante. 

(1 20)  On  voit  par  ces  mots  :  ^'»"és  «»«^<«A .  U  mots  kagkotziUJM, 
que  le  mouvement  de  rotation  opéré  dans  Tannée  vague  arménienne 
avait  fait  passer,  en  6a 3  de  J.  C.  le  mois  kaghofz  dans  Tété;  il  cor- 
respondit alors  avec  notre  mois  de  juin  (voir  la  note  précédente). 
Ainsi  c'est  donc  en  S%Z  qu*il  faut  placer  féclipse  de  soleil  marquée 
par  Micbel. 

(La  suite  à  un  piocbain  numéro.) 


HISTOIRE  DES  SELDJODKIDES, 

Extraite  du  Tarikhi  Gazidài^  ou  Hiatoire  choisie,  d'Hamd- 
Allah  Uustaufi ,  traduite  et  accompagnée  de  notes  •  par 
M.  DbpbiIhkrt,  (Suite.) 

SOLTAN  SINDJAR,  FILS  DE  M^LIK-CHAH. 

Da  vivant  de  ses  frères  Barkiaroc  et  Mohammed, 
il  fut  durant  vingt  ans  gouverneur  du  Khoraçan. 
Après  leur  mort,  il  fut  pendant  quarante  ans  et 
quatre  mois  sultan  des  sultans.  Toutes  les  contrées, 
depuis  les  limites  du  Khitai  et  de  Khoten  jusqu'à  f  ex- 
trémité de  f Egypte  et  de  la  Syrie,  et  depuis  la  mer 
des  Khozars  (mer  Caspienne)  jusqu'au  royaume 
du  lémen,  étaient  dans  sa  puissance.  Entre  les  sul- 
tans de  ridamisme,  il  occupait  le  même  rang  que 
Perviz  entre  les  Chosroës,  grâces  ks^s  nombreuses 
conquêtes,  à  Télévation  de  son  rang  et  à  sa  puis- 
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sance.  Il  livra  dix-neuf  batailles  c^&bres,  et  fut  vic- 
torieux dans  dix-sept.  Le  khalife  Mostarchid  lui 
donna  le  surnom  de  sidtan  Moizz«eddin-Sindjar, 
Borhan  émir  al-mouminin.  Au  ctaimencement  de 
son  règne,  il  assista  le  sultan  Behnlm-chahle  Ghaz- 
névide,  le  renvoya  dans  json  royaume  et  lui  imposa 
un  tribut  de  1,000  dinars  par  jotœ. 

Après  la  mort  du  sultan  Mohammed,  fils  de 
Melik-chah,  il  se  rendit  dans  llrac.  Son  neveu  Mah- 
moud, fils  de  Mohammed,  lui  fit  la  guerre  et  s*en- 
fuit  à  Saveh,  après  avoir  été  mis  en  déroute.  Puis 
il  se  présenta  devant  le  sultan  Sindjar  et  implora 
son  pardon.  Sindjar  laccueillit  avec  bonté,  et  lui 
accorda  la  souveraineté  de  l'Irac  jusqu*â  1  extrémité 
de  la  Syrie.  Mais  il  prit  une  portion  de  chaque  pro- 
vince, qu'il  plaça  sous  fautorité  de  son  propre  «lîban, 
afin  que  le  pouvoir  de  Mahmoud  sur  ces  provinces 
fut  dinûnué^ 

Lorsque  Mahmoud  mourut,  son  fi:*ère  Thoghril 
fut  désigné  par  Sindjar  pour  lui  succéder.  Lorsque 
Thoghril  vint  aussi  à  mourir,  son  firère  Maçoud  le 
remplaça*  Quand  ce  dernier  fut  mort  à  son  tour, 
MélikTchah,  fils  de  Mahmoud,  succéda  à  son  oncle. 
Lorsquil  eut  été  déposé,  son  frère  Mohammed  de- 
vint roi.  L'histoire  de  chacun  de  ces  princes  sera 
racontée  séparément  ci-après. 

*  *  Cette  assertion  a  besoin  d*étre  modifiée  d'après  celle  d'Ibn- 
Alathir.  Sindjar,  dit  cet  historien,  rendit  h  Mahmoud  tontes  les 
contrées  dont  il  s^était  emparé,  à  Texception  de' Reî.  (Fol.  iâ8  r.  Cf. 
Ibn-Khaldonn ,  369  v.) 
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Dans  l'année  5 1 5  ^  (  1 1 a  i-s),  la  mère  du  sultan 
Sindjar  mourut.  Quelques  ennemis  allongèrent  la 
main  de  la  tyi*annie.  Le  sultan  leur  infligea  un  châ- 
timent, et  en  tùa  plusieurs.  Dans  Tannée  S^A 
(i  i3o),  le  prince  de  Samarkand  se  révolta  contre 
le  sultan  Sindjar,  et  cessa  de  payer  le  tribut.  Le 
sultan  partit  pour  lui  faire  la  guerre,  assiégea  Sa- 
markand, jusqu'à  ce  que  les  habitants^  fussent  ré- 
duits à  la  disette,  et  que  la  plupart  périssent  par 
la  famine  et  la  contagion.  Les  autres  voulurent  se 
jeter  sur  le  prince  de  Samarcand^.  Ahmed,  fils  de 
Soleîman.  Ce  prince  alla  trouver  le  sultan  et  de- 
manda la  vie  sauve.  Sindjar  lui  accorda  l'aman,  et 
fenmiena  avec  lui  dans  le  Khoraçan,  après  avoir 
nonmié  un  de  ses  esclaves  vaU  de  Samarcand. 
Mais  au  bout  de  quelque  temps,  il  rendit  à  Ahmed 
le  gouvernement  de  cette  ville  ^. 

Dans  Tannée  53 o  (ii35-6),  le  sultan  Behram- 

Gbal)  le  Ghaznévide  se  révolta.  Sindjar  se  rendit  à 

Ghiznin,  soumit  .Behram,  à  la  suite  d'un  si^e,  et 

'  reçut  son  tribut.  Sindjar  eut  ensuite  à  combattre  le 

Kharezm-Chah  Âtsiz.  Mais  cette  guerre  se  termina 


>  9  Brueix:  535.  La  véritaMe  date  est  5i5.  (Voy,  Ibn-Alathir, 
i5  r.  Xba-Djoazi,  3o3v.] 

*  Ibxi-Âlathir,  V»  i6o  y.,  appdlle  ce prâce  Ârrian-Khan-Mohani' 
ined,  fils  de  Soleîman ,  fils  de  Boghra-Khan-Daond.  (Cf.  le  même, 
fol.  172  V.  et  Ibn-Kliaidoan ,  266, r.) 

^  Ibn-Alathir,  dictU  locis,  assure  que  Sindjar  rendit  le  gouverne- 
ment de  Samarcand,  non  à  Ârslan-Khan,  qui  mourut  dans  son 
exil ,  mais  à  Mélic-Mafamoud,  fils  d* Arslan-Khan ,  et  neveu  de  Sin- 
djar par  sa  mère. 
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par  un  traité,  et  le  sultan  confirma  Âtsiz  dans  sa 
principauté  ^ 

Dans  l'année  535  (  1 1 4o-i),  il  se  mit  en  marche 
pour  combattre  le  khan  du  (Gara)  Khitai.  Son  ar^ 
mée  se  révolta;  il  fut  défait,  le  Màvérannahr  sortit 
de  son  pouvoir,  et  tomba  entre  Iqs  mains  des  infi- 
dèles. Beaucoup  de  soldats  du  sultan  furent  tués. 
Férid-Ëddin  catib  a  composé  à  ce  propos  les  vers 
suivants  : 

O  roi,  un  inonde  a  été  redressé  par  tes  dards.  Ton  épée 
a  cherché  la  vengeance*  sur  tes  ennemis  durant  quarante 
ans.  ^  un  accident  fâcheux  *  t*est  survenu,  c  est  aussi  par 
Tordre  du  destin  ;  car  le  seul  être  qui  demeure  dans  le 
même  état,  c^est  Dieu. 

Turcan-Khatoun,  femme  du  sultan  Sindjar,  le- 
mir  Âboul-Fadhl-âeistani^,  Comadj  et  plusieurs  de 
leurs  pareils,  furent  faits  prisonniers  dans  ce  com- 
bat. Le  nombre  des  martyrs  est  au-dessus  du  calcul 
JvjtfâX»  «Ka^  Oofei.  j^  )s^  ^\,CiyfcirjW&5.  Les  prison- 
niers furent  délivrés  au  bout  de  quelque  temps,  et 
allèrent  rejoindre  le  sultan.  Tout  ce  que  Sindjar 

'  Cf.  sur  ces  événements,  Mirkhond,  Hist»  du  sultans  du  Kha- 
rezm  de  mon  édition ,  p.  d  et  suiv. 

*  Littéralemeot  un  coup  du  mauvais  col,  ^j^  >»>â^  • 
^  Voy.  sur  ce  prince,  et  la  part  qu'il  prit  à  cette  bataîHe,  les 
pages  17-20  et  4i»  à2  de  fopuscule  intitulé:  Mirchon^  Historia 
Tkakeridaram,  historicis  nostris  Àncas^ue  iMogniioram  Psniaprinci- 
pnm,  edidit  D.  E.  Mitscherlich,  Gottinge,  181 4.  (Gf.Mirlhond, 
Hist  Sddsckakid.  j  p.  179-180.)  Ibn-Alathir  mentionne /LbouI-FadhI 
Nasr,  fils  de  Khalaf,  prince  du  Sedjistan,  dans  le  récit  de  la  pre- 
mitoe expédition  de  Sindjar  contre  Ghaznah  (fol.  1 43  y.)  (Voy.  encore 
Ibn-Alathir,  fol.  199  r.,  suh  anno  569.) 
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avait  amassé  dans  le  cours  de  sa  vie  fbt  perdu  dans 
ce  combat,  qui  eut  lieu  dans  la  plaine  de  Cathavan 
^l^bâ  ti:j^:>^  aux  environs  de  Samarcand  ^.  On  rap- 
porte, à  propos  de  cet  endroit,  un  jeu  de  mots;  qui 
est  en  même  temps  un  des  mirades  de  Mahomet. 
Ce  prophète  a  dit:  «La  plaine  de  Cathavan  est  ime 
des  prairies  du  paradis.  »  Comme  cette  localité  est 
située  dans  le  pays  des  infidèles,  les  musulmans  ne 
connaissaient  pas  d^une  manière  certaine  le  sens  de 
cette  parole,  jusqii'au  jour  où  tous  ces  musulmans 
périrent  martyrs  en  ce  lieu.  *Alor$  la  signification 
cadiée  de  ce  hadiis  (parole  du  prophète)  futmani^ 
feste.  La  crainte  qu'inspirait  Sindjar  fiit  diminuée 
dans  le  cœiu*  des  hommes  par  ce  revers. 

Dans  l'année  SAS  (1148-9),  le  sultan  Sindjar 
se  rendit  dans  l'Irac.  Son  neveu  Maçoud,  fils  de 
Mohammed»  vint  lui  rendre  hommage.  Dans  cette 
circonstance,  le  Ghaznévide  Behram-Chah  envoya  à 
Sindjar  une  lettre  qui  lui  annonçait  sa  victoire  sur 
les  Ghourien9 ,  et  la  mort  de  Sam  et  qui  était  accom- 
pagnée de  la  tête  de  Souri,  prince  royal  dfi  Gliour^. 
Fakhr-eddin-Khalid4Ieravi  composa  à  ce  sujet  les 
vers  suivants  : 

Cçux  qui  t'ont  servi  avec  hypocrisie  ont  abandonné  le 

'  J'ai  adopté  pour  ce  mot  rortliogrq>he  d'Ibn-Alathir,  foi.  i73r. 
Nos  Irois  manascrits,  et  Ibn^Khaldoun ,  fol.  966  r.  portent  Calhran. 
Mais  la  leçÔD  d'Ibn-Alathir  a  pour  elle  Faotorité  de  iioyoutlii  (  LoH 
aUohab,  édition  Velh,  p.  210). 

*  Voyes ,  sur  ces  événements ,  ma  traduction  de  TUistoire  de»  sal- 
fans  Gfaourides,  par  Mirkbond,  p.  23-s6. 
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.  capital  de  leur  vie.  Sam,  fila  de  Sam,  est  mort  loin  de  ta 
tète,  et  voici  que  Ton  apporte  daas  Tlrac  la  tète  de  Souri. 

I  Dans  Tannée  544 ,  M-Tchitri,  que  le  sultan  avait 

i  élevé  du  rang  de  bouffon  ^^^^itt^^  à  la  dignité  de 

\  hadjib  et  d^émîr  d'Héri  (Hérat),  $e  révoha  contre 

I  Sindjar  et  se  ligua  avec  Ala-Eddin-Haçan  le  Ghou- 

ride.  Ils  se  mirent  en  marche  pour  combattre  Sin- 
djar ^  Ils  furent  mis  en  déroute  et  faits  prisonniers. 
Sindjar  fit  périr  Ali-Tchitri  et  emprisonna  Ala^Eddin- 
Haçan.  Ce  prince  était  un  homme  d'im  esprit  plai- 
sant, dWe  éloquence  persuasive  ;  il  s'exprimait  éga- 
.  lement  bien  en  vers  et  en  prose.  Par  ses  discours 

séduisants ,  il  se  rendit  agréable  au  sultan ,  si  bien 
que  celui-ci  lui  rendit  le  royaiune  de  Ghour^. 

Dans  l'année  548  (ii53)  Sindjar  tomba  entre 
les  mains  des  Ghozz.  Voici  comment  la  chose  arriva  : 
les  Ghozz  formaient  un  peuple  innombrable.  On 
leur  avait  imposé  un  tribut  annuel  de  vingt-quatre 
mille  moutons,  qu'ils  acquittaient  à  la  cuisine  du 
sultan.  Un  receveur  allait  en  prendre  livraison,  au 
nom  du  maître  d'hôtel.  Peut-être  que  cet  officier 
dit  aux^imrs  des  Ghozz  des  paroles  désagréables'  : 
ils  le  tuèrent,  et^  à  partir  de  ce  moment,  ils  ne 
payèrent  plus  rien»  Le  maître  d'hôtel  fournissait  à 

^  D'après  Ibn-Aiathir»  fcd.  i8i  r.  le  combat  àt  Sindjar  contre  les 
.Ghouriens  n'eut  lieu  <|iie  dans  Tannée  5&7.  (Cf.  ibidem,  fol.' 183  v. 
lignes  36  et  37.] 

*  On  peut  recourir,  pour  des  détails  plus  circonstanciés ,  à  l'His- 
toire des  sultans  Ghonrides,  p.  33-34. 

'  Mirkfaond  est  on  ne  peut  plus  explicite  à  cet  égard.  (  Hîst  Seld- 
schukidarttm,p,  iSà.) 
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la  dépense  sur  ses  propres  ressources,  et  n*osait 
parler  de  cette  affaire  au  sultan.  Cela  dm*a  jusqu  à 
ce  que  Témir  Comadj,  gouverneur  de  Balkh,  ar- 
rivât à  la  cour.  Le  maître  dliôtellui  exposa  la  situa- 
tion ,  et  lui  demanda  son  assistance  en  cette  occasion. 
L*émir  Comadj  prit  à  ferme  le  tribut  dû  par  les 
Ghozz,  moyennant  3o,ooo  moutons,  et  reçut  le 
titre  de  gouverneur  de  ce  peuple.  Il  envoya  son 
fils  dans  leur  campement.  Ils  refusèrent  d*obéir.  Vers 
le  même  temps,  Comadj  se  rendit  dans  leur  canton 
pour  se  livrer  au  plaisir  de  la  chasse. 

Lorsque  les  Ghozz  virent  le  père  et  le  fils  presque 
seuls  dans  un  même  endroit,  ils  les  combattirent  et 
les  tuèrent^.  Alors  ils  craigmventlesconséqaencesdece 
double  meurtre,  et,  par  ce  motif,  ils  envoyèrent  un 
ambassadeur  à  let  cour  du  sultan,  sollicitèrent  leur 
pardon ,  implorèrent  la  vie  sauve ,  et  s'engagèrent  à 
payer  le  prix  du  sang,  OcJua^tV^l^  u^^*  ^® 
sultan  voulait  accueillir  leurs  excuses.  Plusieurs  émirs 
l'en  empêchèrent,  et  ramenèrent,  par  leurs impor- 
tunités,  à  combattre  les  Ghozz.  Ceux-ci  envoyèrent 
au-devant  de  Sindjar  leurs  femmes  et  le  As  enfants, 
demandèrent  humblement  une  sauvegarde ,  et  of- 
frirent, comme  une  amende  xjU^j^,  un  mon  d'ar- 

*  Selon  Iba-Alathir,  Àlft-eddin-Gomadj  fat  tué  dans  la  grande 
bataille  qne  Sindjar  perdit  contre  les  Gbozz,  foL  i8s  v.  (Cf.  Ibn-, 
Khaldoun,  fol.  267  r.).  Mais  pltis  loin,  il  rapporte  une  aotre  ver- 
sion, d*après  laquelle  Comadj  fut  vaincu  par  les  Gbozz,  après  un 
combat  qui  avait  dure  un  jour  entier;  il  tomba  entre  les  mains  des 
vainqueurs ,  avec  son  fils  Abou-Becr,  et  tous  deux  furent  mis  à  mort. 
(Fol.  x83  r.  ligne  1 .  Cf.  Ibn-Kbaldoun ,  fol.  968  r.  ) 
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gent  et  un  cheval  par  chaque  maison.  Le  suitan 
avait  le  désir  de  leur  montrer  de  la  miséricorde. 
Barnacach  Héravi  len  empêcha.  La  guerre  s'en* 
gagea.  Les  autres  émirs,  en  haine  de  Barnacach, 
combattirent  mollement.  Le  sultan  ftit  mis  en  dé- 
routé. Beaucoup  de  soldats  périrent  sur  le  che- 
min de...^..^.  Un  des  serviteurs  du  sultan,  nommé 
Maudoud,  fils  d*Ioucef,  qui  ressemblait  à  Sindjar, 
tomba  entre  les  mains  des  Ghozz,  et  ceux-ci  s'ima- 
ginèrent que  c  était  le  sultan.  Ils  baisèrent  la  terre 
devant  lui,  et  le  firent  asseoir  sur  le  trône.  Cet 
homme  avait  beau  leur  dfire  :  a  Je  ne  suis  pas  le  sul- 
tan, »  ils  ne  f écoutaient  pas.  Mais,  enfin,  quelqu'un 
le  reconnut ,  rendit  témoignage  de  sa  véracité ,  et  dit  : 
a  C'est  le  fils  d'un  cuisinier  du  sultan.  »  Ils  pendirent 
à  son  cou  un  panier  de  farine ,  et  le  chassèrent  à 
pied  de  leur  camp.  Ils  arrivèrent  à  Merve ,  en  pom*- 
suivant  le  sultan.  Les  troupes  de  ce  prince,  après 
avoir  pris  la  fuite ,  ne  s'étaient  pas  ralliées.  Un  petit 
nombre  de  personnes  qui  se  trouvaient  dans  la  ca- 
pitale s'enfuirent,  et  Sindjar  lut  fait  prisonnier.  Les 
Ghozz  baisèrent  la  terre  devant  lui,  et  le  firent  as- 
seoir sur  le  trône.  Hs  établirent  des  officiers,  pris 
parmi  eux,  et  firent  tout  ce  qu'ils  voulurent,  telle- 
ment qu'ils  écrivaient  des  ordres,  et  contraignaient, 
par  leurs  importunités,  le  sultan  à  les  signer. 

Sindjar  demeura  près  de  quatre  ans  au  milieu 
d'eux.  Pendant  tout  ce  temps ,  de  peur  que  sa  femme 

^  Ms.  i5  Gentil  :  oU&^;  9  Braeîx:  (^[^f^m ;  35  supplément: 
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Turcan-Khatoun  ne  restât  prisonnière  dans  les  mains 
des  Ghozz ,  le  sultan  ne  prit  pas  de  mesures  poor 
recouvrer  sa  liberté*  Cependant,  les  Ghozs  firent  des 
dégâts,  et  se  crurent  permis  de  s*emparer  des  ri- 
chesses et  des  fenunes  des  musulmans  ^  S-^^  Jl^tj 
ù<JXmSi^  ^l«b«  ^y^j9  ^blWA.  Il  ne  resta  pas,  dans 
tout  le  Khoraçan,  un  seul  endroit  qui  ne  fât  dé- 
vtisté  par  leur  violence.  Les  ouléma,  les  grands  et 
les  cheikhs  du  monde  périrent  dans  les  tortures 
auxquelles  ils  les  exposèrent,  afin  de  leur  extorquer 
de  f argent.  Parmi  ces  victimes,  on  remarquait  le 
savant  imam,  le  maître  âes  ouléma  de  son  temps, 
le  cheikh  des  diéikhs  de  f  univers,  Mohanuned ,  fils 
dlahia,  à  regard  de  qui  Khacani  a  dit  : 

Vers.  —  Dans  la  religion  de  Habomet  le  prophète,  il  n*y 
a  eu  personne  plus  vertueux  que  Mohammed, ^b  de  lahia, 
la  victime  de  la  terre.  Le  premier  (c  est-à-dire  le  prophète) 
a  &it  de  ses  dents,  au  moment  du  danger,  un  sacrifice  à  la 
pierre \  le  second  (Mohammed,  fils  delahia)  a  fait  de  sa 
bouche,  au  jour  du  carnage,  une  offrande  a  la  terre. 

Les  Ghozz  tuèrent  Mohammed,  fils  de  lahia,  en 
remplissant  sa  bouche  de  terre,  çt  en  bouchant  son 
nez,  (g^A«M^  (s^ ,  (wec  la  même  matière. 

Lorsque,  au  conunencement  de  Tannée  55 1 
(il 56),  Turcan-Khatoun  fiit  morte,  Sindjar  prit 
des  mesures  pour  s  évader.  Il  gagna  Témir ^ 

^  AliaûoD  aux  deux  dents  de  Mahomet,  qui  fareot  brisée  par 
un  coup  de  pierre,  à  la  bataille  d'Ohod. 

*  lie  ms.  25  suppi.  porte  (2)U;,lti  et  ie  ms.  9  Brueix,  4V.â9tJf, 
Quant  au  ms.  1 S  Gentil ,  il  présente  ici  une  lacune  de  plusieurs 
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ie  Ghozz,  qui  était  son  gardien,  et  se  rendit  au  bord 
du  Djeîhoun ,  sous  prétexte  de  se  livrer  au  plaisir 
de  la  chasse.  L*émir  Ahmed  (fils  de)  Goniadj  \  gou- 
verneur de  Tercned,  ayant  préparé  des  embarca- 
tions, attendait  le  prince  sur  les  rives  du  fleuve.  Le 
sultan  se  jeta  dans  Termed ,  à  Taide  de  ces  navires. 
Dans  le  mois  deramadhan  55 1,  Sindjar  rassembla 
ime  armée  et  se  rendit  à  Merye,  avec  le  secours  de 
rémir  Âhmed-ibn-Gomadj  ?  et  de  ses  autres  servi- 
teurs particuliers.  Mais  comme  la  vie  du  sultan  était 
arrivée  à  sa  fin,  que  son  bonheur  avait  cessé,  et  que 
ses  états  avaient  été  dévastés,  ces  préparatifs  ne 
lurent  d  aucune  utilité.  La  tristesse  s'empara  de  fes- 
prit  du  sultan ,  et  se  changea  en  une  maladie  mor- 
telle. Il  mourut  le  26  rébi  I*',  552  (8  mai  1 157), 
âgé  de  soixante  et  douze  ans.  Après  lui,  les  peuples 
décernèrent  la  royauté  au  fils  de  sa  sœur,  Mah- 
moud-Khan, fils  de  Mohammed-Khan,  de  la  posté- 
rité de  Boghra-Khan.  Il  exerça  lautorité  pendant 
cinq  ans  et  demi.  Mouveiyed-Aïbeh  se  révolta  contre 
lui,  dans  le  mois  de  ramadhan  557  (septembre 
116a),  le  fit  prisonnier  et  le  priva  de  la  vue.  Mah- 
moud mourut  au  bout  d'un  an.  Quant  au  Khoraçan, 
une  partie  de  cette  province  passa  entre  les  mains 

lignes.  Khondémir  (  Habib  -  essiier  )  nomme  Elias  le  gardien  de 
Sindjar. 

^  Ce  personnage  est  sans  doute  le  même  que  Mohammed,  fils 
d*Abou-Becr,  fiis  de  Gomadj,qui,  d'après  Ibn-Alathir  (fol.  i83  r.], 
commandait  Tavant-garde  de  Sindjar,  conjointement  avec  Mon- 
veiyed-Aï-Abeh,  dans  la  bataille  contre  les  Gbozz. 

'  3  5  suppl.  ajoute  (sic)  :  <iwo|  O^.j^j ,  et  1 5  Gentil ,  Aj6\  0>jy» . 
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de  Mouveiyed'Âîbeh  \  une  antre  partie  entre  celles 

du  Kharezm-<;hah ,  et  le  reste  tomba  au  pouvoir  Aes 

Ghotuides. 

SULTAN  MAHMOUD,   FILS  DE  MOHAMMED. 

Après  la  mort  de  son  père,  il  monta  sur  le  trône 
dans  rirac.  Lorsqu'il  eut  fait  la  guerre  à  son  oncle 
et  conclu  la  paix  avec  lui,  Sindjar  lui  confia  la  sou- 
veraineté de  rirac,  de  rAzerbaidjan,  de  Bagdad,  du 
Diarbekr,  du  Fars,  de  TArran,  de  TArménie  et  du 
Gurdjistan(?).Le  khalife  Mostarchid  lui  donna  le  sur- 
nom de  Moîn-Eddin  ^  Mahmoud  lémin  émir  al-mou- 
minin.  Il  devint  gendre  du  sultan  Sindjar,  en  épou- 
sant ses  deux  fdles.  Il  eut  de  chacune  un  fils.  Dans 
Tannée  Silx  (1120-1),  son  fi*ère,  sidtan  Maçoud, 
lui  livra  une  bataille  près  d*Hamadan  ^,  et  se  rétira  à 
Gorgan ,  après  avoir  essuyé  une  défaite.  Dans  le  mois 
de  séfer  de  Tannée  5 1 5,  il  vint  à  Rei.  L  atabeg  Chir- 
guir  et  Aifacachat  ben  Touran^  vinrent  de  Cazouin 
se  joindre  à  lui.  Ils  combattirent  Mahmoud  à  Ker- 

^  J*aî  composé  sur  Thistoire  de  ce  prince  turc,  de  son  fils  et  de 
son  petii-fiis ,  un  Mémoire  étendu ,  qui  a  paru  dans  ce  RecneH  »  n*  de 
novembre-décembre  i846,  p.  446-489. 

'  Au  lieu  de  ^AAStA,  le  ms.  9  Brueix  porte  i,>Ajt«  pour  Of^ 
moghitSy  comme  on  lit  dans  le  n*  i5  Gentil. 

'  Près  de  la  colline  d*Âçad-Âbad,  Ibn-Âlatbir,  ms.  de  G.  P. ,  t.  V, 
fol.  149  r. 

*  Ms.  9  Brueix:  ç^\jy  1^  c>*^^^';  n^*  3^  suppl. :  cDA«^f 
qIj^^;  ms.  i5  Gentil  :  (jf^'  ,j^  cJwJiÂl'.  (Cf.  sur  ce  person- 
nage et  sur  son  père  Imad-Eddaulab-Touran ,  une  des  notes  précé- 
dentes; numéro  d'avril-mai ,  p.  451-452.) 
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manchah,  furent  défaits  et  se  retirèrent  à  Dina- 
ver.  Sultan  Mahmoud  exerça  la  souveraineté  durant 
quatorze  ans.  D  aimait  beaucoup  les  femmes,  et, 
pour  cette  raison ,  ses  eimuques  parvinrent  au  rang 
d'émirs. 

Une  inimitié  s  éleva  entre  lui  et  le  khalife  Mos- 
tarchid.  Il  prit  Bagdad,  à  la  suite  d*un  siège,  et  fit 
la  paix  avec  le  khalife.  Mahmoud  avait  une  connais* 
sance  parfiute  des  détails  de  finance,  et  son  royaume 
était  gouverné  sagement.  Le  1 1  de  chevval  5a5 
(i  1 3i),  il  mourut,  âgé  de  vingt-sept  ans.  Son  vizir» 
Gavam-eddin  Nacir,  fils  d'Ali,  Derkedjini  c^^^^^, 
s'occupa  d'affermir  les  bases  de  la  souveraineté,  et 
donna  le  nom  de  roi  au  fils  de  Mahmoud /Daoud^ 

^  Derkedjini  fut  aidé  dans  cette  entreprise  par  ÂcsonGor«l*A]i- 
medili,  prince  deMeraghah  et  ataheg  da  jeune  Daond.  (Voyez  Ibn- 
Alathir,  ms.  de  C.  P.  t.  V,  fol.  161  v.  i63  r.  Dm-Khaldonn ,  361  v. 
263  r.)  Cet  émir  fat  taé  à  Hamadan,  dans  le  mois  de  chewal  697 
(août.  ii33],  par  des  Bathiniens.  On  <)ît  que  le  sultan  Maçoud 
aposta  le  meurtrier.  (Ibn-AJathir,  foL  1 63  v.  ;  Tbn-Khaldoun,  foi.  363  v. 
Cf.  Mirkkond,  Nodcês  et  Eatraiu ,  t.  CL,  p.  231.)  On  lit  dans  Bon- 
dari  :  «On  reçut  la  noaYeile  que  les  Bathiniens  s'étaient  introdaila 

dans  la  tente  d*Âcsoncor,  à  Merdj  Caratékin ,  ^j^\yi  fjic  »  ^t  Ta- 
^  valent  frappé  de  leurs  couteaux.  »  An  lieu  de  Derkedjini ,  ou  mieux 
Derkézîni,  Ibn-Alathir,  foi.  161  v.  163  v.  i63T.écrit^3LjLwi^f. 
Cette  leçon  ne  contredit  pas  la  première.  En  effet,  nous  apprenons 
de  Tauteur  du  Méracid-al-Ittiîa,  qu^Ançabad  est  une  bourgade  du 
canton  d*Al-Alem,  située  près  de  Derguzin.  Onlit,  il  est  vrai,  dans 
notre  manuscrit  du  Méracid,  ainsi  que  dans  les  Extraits  d*Uyien- 
broëk  (Jrac«  persicœ  descriptio,  p.  63) ,  Anabad ,  3L^lj(,  au  lieu  de 
3IjLjI  ,  Ançabad.  Mais  cet  article  étant  placé  entre  ceux  d*Ondah , 

'èjjt ,  et  d*Inçan,  (jLjt«  il  est  évident  que  Anabad  est  une  leçon 
fautive,  et  qu  il  faut  la  remplacer  par  Ançabad. 
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Mais  cela  ne  lui  réussit  point,  et  le  sultan  Sindjar 
éleva  au  trône  le  (rêre  de  Mahmoud,  Thogril. 

SULTAN  THOGRIL ,  FILS  DB  MOHAMMED. 

Après  la  mort  de  son  frère ,  il  parvint  à  la  royauté , 
par  Tordre  de  son  oncle.  Le  khalife  Mostarchid  le 
surnomma  sultan  Rocn-eddin  lémin  émir  al-mou- 
minin.  Une  guerre  s'engagea  entre  lui  et  son  frère 
atné^  Maçoud.  Il  fut  successivement  victorieux  et 
vaincu.  Pour  ce  motif,  il  tua  le  vizir  Cavam>eddin 
Aboul  Cacim  Nacir,  fils  d'Ali,  Derkedjini^  Il  r^na 
durant  trois  ans  et  deux  mois,  et  moiutit  à  Hama- 
dan,  dans  le  mois  de  Moharrem  de  Tannée  5ig 
(octobre-novembre  1 1  3â)^  à  Tâge  de  vingt-cinq  (vingt- 
sept)  ans. 

SULTAN  MAÇOUD,  FILS  DB  MOHAMMED. 

Lorsque  Thogril  fut  niort  à  Hamadan,  les  grands 

*  An  lieu  de  oc^,  «aîné,»  le  ms.  À5  supp.  porte  «x^  •  cadet  » 
Mais  nous  savons,  par  Ibn-Alafthir,  qne  Thogril  naquit  au  mgts  de 
moharrem  5o3  (  foL  1 47  r.  ),  tandis  que  Maçoud  vint  au  monde  dans 
le  mois  de  dzou  Icadeh  Soa  (foL  ido  r«). 

'  cLc  sultan  Thogril  lui  imputant  ses  revert,  le  fît  mettre  en 
croix  à  Sabour-khast,  O'-^^t^j^Uu^  Quelque  temps  appara-* 
vaut, Thogril  lui  avait  dit,  tandis  qu'il  fuyait  avec  rapidité  devant 
son  frère  Maçoud  :  cQuest  devenue  Tannée,  que  sont  devenues  tes 
anciennes  promesses  de  succès?»  Le  vizir  lui  répondit:  tNe  t'in- 
quiète pas  et  ne  crains  rien  ;  j'ai  envoyé  plusieurs  Hachichi  pour 
tuer  tes  ennemis.» Le  sultan  se  mit  en  colère,  et  lui  dit  :  «L'exacti- 
*  lude  des  accusations  d'hérésie  proférées  contre  toi  est  devenue 
manifeste,  et  ton  impiété  s' es^ révélée  avec  évidence.»  Il  ordonna 
de  le  dépouiller  et  de  ie  mettre  à  mort.  (Bondari ,  ms.  arabe  767  A, 
fol.  117  r.) 
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de  1  empire  envoyèrent  quelqu'un  à  Bagdad,  et 
mandèrent  Maçoud,  afin  de  le  reconnaître  pour 
sultan;  d autres  appelèrent  de  TÂzerbaîdjan  Daoud, 
fils  de  Mahmoud.  Maçoud  s  empressa  de  partir  et 
arriva  à  Hamadan  avant  Daoud.  Le  pouvoir  fut  af- 
fermi sur  sa  tète. 

Pour  mettre  fin  aux  troubles  causés  par  Daoud 
et  par  lataheg  Carasoncor,  qui  était  le  principal 
soutien  de  Tempire,  et  qui  tenait  le  parti  de  ce  jeune 
prince  ^  il  déclara  Daoud  son  successeur,  lui  donna 
en  mariage  sa  fille  Gueuher-Khatoun,  et  Tenvoya 
gouverner,  avec  ime  autorité  royale,  TArran  etTAr- 
ménie.  Daoud  choisît  Tébriz  pour  sa  capitale,  et  sa 
puissance  fut  reconnue  dans  rÂzerbeîdjan ,  TÂrran 
et  l'Arménie.  H  régna  durant  sept  ans  sur  ces  pror 
vinces.  Au  bout  de  ce  terme ,  on  accusa  plusieurs 
habitants  de  Tébriz  d'appartenir  à  la  secte  des  Is- 
maïliens dUI.  Daoud  les  fit  périr.  Les  Mélahideh 
envoyèrent  un  fédai  pour  tirer  vengeance  de  cette 
action.  Dans  Vannée  533^,  on  firappa  Daoud  d'un 

^  L*atabeg  Carasoncor  était  priace  de  rAzerbëidjaa  et  de  TArran. 
Il  moumt  à  Ardébil,  dans  Tanoée  535  (i  i4o~i)>  d'une  phthisie 
lente.  0  avait  été  esclave  de  Mélic  Thogril.  Le  snitan  Maçoud  le 
craignait.  (ILn-AIathir,  fol.  172  r.  Ibo-Khaldoun ,  a65  v.  Cf.  sur  le 
pouvoir  de  Carasoncor,  Mirlhond,  Hist  Seldschukidaram,  p.  aoi, 
so3 ,  et  oi^esBous,  p.  35o.)  Si  Ton  en  croit  Ibiv-Alatliir  (fol.  166  ▼.), 
,et  Ibii^Khaldoua  (fol.  964  v.),  Carasoncor  abandonna  le  parti  de 
Daoud,  combattit  ce  prince  par  Tordre  de  Maçoud,  et  le  vainquit, 
dans  Tannée  53o  (  1 1 35-6). 

*  Si  Daoud  régna  sept  ans  sur  T  Aicrbéidjan,  au  nom  de  Maçoud, 
sa  nwrt  dut  arriver  au  plus  tôt  en  539  ;  car  en  533 ,  ii  était  encore 
en  guerre  avec  son  oncle.  Mais  Abou  1  Mébacin  place  le  meurtre  de 
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coup  de  poignard,  dans  le  mddan,  sur  la  porte  du 
bain  ;  il  mourut  de  cette  blessure. 

Cependant,  le  khalife  Mostardbid  et  le  sultan 
Maçoud  marchèrent  Tun  contre  l'autre.  Le  combat 
s  engagea  près  de  Dinaver^  L'armée  du  khalife  fut 
mise  en  déroute.  Mostarchid  fut  fait  prisonnier  par 
les  soldats  du  sultan;  et  quelque  temps  après,  les 
Mélahideh  l'assassinèrent  près  de  Méraghah,  ainsi 
qu'il  a  été  raconté  plas  haut. 

Après  ces  événements,  le  sultan  se  rendit  à  Bag- 
dad. Le  khalife  Bachid  prit  la  fuite  à  son  approche 
et  périt  également  aux  portes  d'Ispahân ,  de  la  main 
d'un  fédai  molhid.  Maçoud  donna  la  dignité  khali- 
Me  à  Moctafi ,  et  reçut  de  ce  pontife  les  surnoms  de 

Daoud  en  537  (ii4a-3).  Il  l'appelle  Daoad,  prince  d^Anendjan, 
qUcVjI  (lises  (^l^j^t*  Axerbéidjan  ).  Il  se  promenait,  dit>il, 
nn  jour  à  cheval,  dans  le  marché  de  Tébriz.  Une  troupe  de  Bathé- 
niens  fondirent  sur  lui  et  le  tuèrent  en  trahison,  avec  plusieurs  de 
ses  familien.  (Ms.66i,  fol.  i  a  r.)  Dans  Tannëe  38,  dit  Bondari,  le 
sultan  Daoud ,  fils  de  Mahmoud,  périt  de  la  main  des  Mélalùdeh»  à 

Tébriz On  dit  que  Témir  Zengui,  fils  d*Acsoncor,  aposta  les 

Hachichis  Bathénieas,  qpi  le  tuèrent;  car  Maçoud  avait  résolu  de 
faire  marcher  Daoud  vers  la  Syrie,  afin  de  défendre  les  places 
frontières  de  Tislamisme.  (  Fol.  i34  ▼•) 

'  Bondari  dit  que  cette  bataille  eut  lieu  dans  une  prairie  nommée 
Âda-Merk  i^ja  (J^]  (fol.  las  v.).  Ce  nom  est  écrit  ^jaM^9 
|P  w;!^  et  trj^^^*  ^°*  ^^'  différentes  copies  d'Ibn-Alathir  (  ms. 
740  suppl.  arabe,  t  V,  p.  i3;  ms.  C.  P.  166  r.  ms.  de  Tlnstitut). 
Enfin,  Mirkhond  place  la  scène  du  combat  è  Pendj-Aogucht,  au 
delà  d^Açad-Abad.  Le  Pseado-Fakhr-eddin-Raû ,  confondant  le 
théAtre  de  la  guerre  avec  le  lien  où  Mostarchid  fut  assassiné,  dit 
que  les  deux  princes  se  rencontrèrent  devant  Méraghab.  (  Jfuier  de 
rOrUnt,  t  V,  p.  3o.) 
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sultan  Ghaîats-eddin  Maçoud  Cacim  émir  ai-moumi- 
nin.  Le  sultan  retourna  à  Hamadan.  Plusieurs  émirs» 
qui  avaient  des  projets  de  rëvolte,  s'étaient  réunis  à 
Âlichter  jJUJt  ^.  Le  sultan  se  rendit  en  une  seule 
nuit  d*Hamadan  à  Âlichter,  et  surprit  inopinément 
ces  émirs*  Bs  furent  obligés  de  faire  leurs  soumis- 
sions, et  le  stdtan  leur  pardonna.  Ensuite  il  confia 
le  vizirat  au  khodjah  Kémal-^ddin  Mohammed-Kha- 
zin.  Le  pouvoir  de  ce  vizir  devint  tellement  stable, 
qu'il  ne  daigna  plus  montrer  le  moindre  égard  aux 
émirs.  €eux-€i  firent  parvenir  leurs  plaintes  à  lata- 
beg  Garasoncor.  Sur  ces  entrefaites,  Mankou-berz 
se  révolta  dans  le  Fars^.  Le  sultan  fit  partir  son 

^  Cest  ainsi  que  je  lis  avec  Um».  s5  snppl.  Le  ms.  9  Drue»  porte 
Jjyî&Jf.  Mirkbond  se  cotiteote  de  désigoer  cet  endroit  par  le9 
mots  :  jlj^wt  çj^  «une  telle  prairie.»  La  plaine  d*Alîchter  est 
marquée  sur  la  carte  de  M.  Layard.  Ibn-Alathir  mentionne  deux 
fois  Lichter,^^H^  1  sous  Tannée  568  (fol.  110  r.),  comme  un  en- 
droit voisin  deNéhavend.  Mais  il  parait  évident,  par  le  chiffire  de 
quarante  perasanges,  qu'il  indique  ensuite  comme  formant  la  dis- 
tance entre  Lichter  et  Néhavend,  que  le  premier  nom  est  placé 
fautivement  au  lieu  de  Touster. 

D'après  Mirkbond  (p.  a  00),  le  cbêf  de  la  conjuration  était  Témir 
Borsoc ,  |k4«yj .  Le  sultan  étanjt  monté  à  cbeval ,  vers  le  milieu  de 
la  naît,  galopa  avec  célérité,  et  arriva  dans  la  prairie  oà  les  émirs 
étaient  campés,  à  Tbeure  de  midi  et  au  moment  où  ils  reppsaientf 

*  Le  ms.  25  renferme  ici  une  lacune  entre  le  nom  de  Tatabeg 
et  les  mots  que  j'ai  traduits  par  cse  révolta.»  Le  mot  Mankouben 
ne  se  trouve  ici  que  par  suite  d*une  inadvertance  de  Tauteur  ou  de 
ses  copistes.  £n  effet,  nous  apprenons  par  Ibn-Alatbir  (ms.  de  G. 
P.  t  V,  170  r.),  et  Ibn-Khaldoun  (fol.  365  r.) ,  que  Témir  Mankou- 
ben, prince  du  Fàrs,  ifj^  o^L>«  ^jy^JXt,  fut  vaincu,  fait 
prisonnier  et  mis  à  mort  par  le  sultan  Maçoud,  dans  Tannée  533 
(  1 138) ,  au  mois  de  cbaban.  Mankoubera  avait  pour  lieutenant  ou 
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sultan  Maçoud  donna  en  mariage  à  latabeg  Udé- 
guiz  la  veuTe  de  son  frère  Thogril,  qui  était  mère 
d*Ârslan^  Catabeg  eut  de  cette  t>rince8se  deux  fils, 
Kizil-Àrsian  et  Mohammed.  Maçoud  accorda  la  pos- 
session de  l'Azerbéidjan  et  de  f Ârran  à  fatab^  U* 
déguiz  et  celle  du  Fars  à  latabeg  Djavéli. 

Celui-ci  réprima  les  attaques  des  Ghébancariens 
sur  cette  province,  •b^-5'J5'  uW^^^  c>^à  3I5 
^^^-  Ensuite  1  atabeg  Bouzabeh  a^|>^  ,  fils  de  Zec- 

il  périt  de  mort  subite.  Ayant  voulu  tendre  un  «rc,  il  u  rmn/nt  m 
vaiiseoM,  cracha  le  sang  et  expira.  *  D'après  Mirkbond^  au  contraire 
(p.  3io),  Témir  Djavëli  marcba  yen  rAzerbéidjan,  par  Tordre 
du  sultan.  Lorsqu'il  fut  arrivé  à  Zendjan ,  un  jour  où  la  lune  se 
trouvait  dans  la  constellation  des  Gémeaux,  il  se  fit  saigner:  et 
aussitôt  après,  il  se  mît  à  tirer  de  Tare  Par  la  volonté  divine,  la 
veine  de  son  bras  s*étant  rmnpue.,  le  fil  de  sa  vie  fut  tranché. 

'  Au  lieu  d*Ar8lan,qui  est  indubitablement  la  vraie  leçon ,  leman.  9 
Brueîx  porte  AIp-Arslan ,  et  le  man.  sS ,  on  ne  peut  plus  défectieni 
en  cet  endroit,  omet  ce  mot,  ainsi  cpie  presque  toute  la  pbrasd. 

*  Hamd- Allah  est  tombé  ici  dans  une  erreur  grossière,  en  oon-  • 
fondant  Témir  Djavéli-et-Thc^rili  avec  un  autre  personnage  du  onéme 
nom,  dont  il  a  été  question  ci*dessus  (règne  de  Melik-Chab).  Ces 
deux  émirs  n*ont  de  conmiun  que  le  nom.  L'un ,  sumomméS^Moa 

iliuw  ou  Sècaoua  Ljliu»,  fut  d'abord  gouverneur  de  Mbuçoul. 
t]onf.  M.  Reinaud,  Extraits,  diaaleon  arabes  reiadfs  auxcroitodu, 
p.  33,  35;  Abou'Iféda,  Annaies,  t  III,  p.  36o,  36i),  puis  du 
Fars,  en  qualité  d'atabeg  on  tuteur  d'un  enfant  de  <^ux  ans« 
fils  du  sultan  Mohammed  et  nommé  Djaghri  ^jàa^.Gefut  lui  qui 
fit  la  guerre  aux  Chébancarieos  ou  Ghébancareh.  (Yoy.  ]bn-Alathir, 
man.  de  G.  P.,  t  V,  fol.  i43  v.;  Ibo-Khaldoun ,  fol.  2S8  r.;  cf: 
Mirkhond ,  4*  partie ,  man.  de  TArsenal,  chapitre  intitula  j^  jUfi^ 
AjjjJL  fy^\  eu  commencement,  et  le  Tariàki-Va^af,  cité  par 
M.  Qnatremère,  HisU  des  Mongols j  p.  446.)  Djavéli -Sécaou  mou- 
rut dans  Tannée  5io  (1 1 16-7] ,  c est-à-dire,  trente. e;  un  ans  avant 
le  second  Djavéli  ou  Djavéli-et-Tbogrili,  qui  ne  fut  jamais  gouverneur 
du  Fars  et  ne  fit  pas  la  guerre  aux  Cbcbancareh. 


fc 
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gui^S  se  ligua  contre  le  sultan  av^ec  ses  neveux  Mo- 
hammed et  Melic-Ghah,  fils  de  Mahmoud  ';  et 
Âbhas,  vali  de  Reî,  en  fit  autant  avec  Soleiman- 
Chah,  frère  de  Maçoud.  Ils  se  réunirent  dans  le 


*  Au  lieu  de  Booxabeh,  Hamd-Allali  écrit  aillean  (VUI*  section 
du  IV*  cha|tttre,  man.  9  Brueix,  fol.  169  v.) ^Bizabeh  a^Ij^«  H  dit, 
dans  ce  dernier  endroit,  que  Bixabeh  était  fils  du-  fameux  atabeg 
2engui.  Mais  cette  généalogie  me  paraît  peu  probable,  car  tout  le 
commencement  de  cette  section  fourmille  d^erreurs  historiques  et 
chronologiques.  Je  me  propose  de  discuter  ce  qui  regarde  Bouzabeh 
et  les  origines  de  la  famille  Salgarienne,  dans  un  travail  sur  les 
atabegs  du  Fars,  dn  Louristan  et  de  TAzerbéidjan. 

'  Je  crois  devoir  joindre  ici  la  traduction  d'un  passage  d*Ibn-Âla- 
thir,  relatif  à  ces  événements.  Dans  Tannée  54o  (1 1 45-6) ,  Bouzabeh, 
prince  du  Fars  et  du  Khouzistan,  marcha  avec  ses  troupes  vers 
Gachan.  Il  était  accompagné  de  Méiic-Mohammed ,  fils  du  sultan 
Mahmoud.  Mélic-8ole!man'Chah ,  fils  du  sultan  Mohammed,  se 
joignit  à  eux.  Bouzabeh  et  Témir  Abbas,  prince  de  Reî,  se  réunirent , 
convinrent  de  se  révolter  contre  le  sultan  Maçoud,  et  s'emparèrent 
cf  one  grande  partie  de  ses  états.  Il  reçut  cette  nouvelle  à  Bagdad. 
li  avait  auprès  de  lui  Témir  Âbd-Errahman  (fils  de)  Tbogaîrek,  son 
chambellan  (émir  Hadjib),  qui  était  tout-puissant  dans  Tempire  et 
avait  de  Tinclinalion  pour  les  rebelles.  Le  sultan  partit  de  Bagdad , 
dans  le  mois  de  ramadhan....  Les  deux  armées  s'approchèrent  Tune 
de  l'autre;  et  elles  étaient  à  la  veille  de  se  livrer  bataille,  lorsque 
Soleîman-Ghah  alla  trouver  son  frère  le  sultan  Maçoud.  Abd-Errah- 
man entreprit  de  conclure  la  paix  sur  les  bases  que  désiraient  les 
rebelles. 

A  ces  détails,  Ibn-Khaldoun  (fol.  966  v.)  ajoute  les  suivants  : 
Le  gouvernement  de  TAzerbéidjan  et  dé  l'Arran ,  en  remplacement 
de  Djavéli-et-Thogrili,  fut  ajouté  à  celui  de  Khalkhal,  que  possé- 
dait d^à  Abd-Errahman.  Le  sultan  choisit  pour  vizir  Abou'1-Feth, 
fils  de  Darast,  vizir  de  Bouzabeh.  Ibn-Âlathir  reprend  (f.  176  v.)  : 
Le  sultan  fut  tenu  en  chartre  privée  par  ses  émirs;  ils  éloignèrent 
Bek-Arslan,  fils  deBéienkéri,  plus  connu  sous  le  nom  de  Khasbek, 
qui  était  le.  coi^deut  du  sultan  et  son  favori.  Khasbek  passa  au 
service  d'Abd-Errahman,  afin  que  celui-ci  l'épargnât. 
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canton  d*Âlem  j^t  \  près  dUamadan;  mais  quoi- 
qu'ils eussent  résolu  de  combattre  Maçoud  le  lende- 
main matin ,  ils  s'enfuirent  pendant  la  nuit  sans  aucun 
motif.  Le  sidtan  fit  partir  une  armée  à  leur  pour- 
suite; mais  elle  ne  les  rencontra  pas.  Au  bout  de 
quelque  temps,  les  rebelles  vinrent  faire  leur  sou- 
mission. Les  courtisans  du  sultan  desservirent  So- 
leîman-Chah  près  de  Maçoud,  si  bien  que  celui-ci 
fit  arrêter  son  frère  et  l'emprisonna  dans  le  châ- 
teau de  Gazouîn,  où  il  resta  enfermé  durant  sept 
ans^. 

Le  sultan  Maçoud  se  mit  en  marche  pour  faire 
la  guerre  aux  Mélahideh ,  et  assiégea  le  château  de 

Cahireh  «^i^k  /uc^  ,  dans  le  pays  de  Cazouin.  Mais 
son  armée  montra  de  la  faiblesse,  et  la  discorde  se 
mit  entre  les  soldats.  Le  sultan  fut  obligé  de  s^en 
retourner,  sans  avoir  pu  achever  la  conquête  du  châ- 
teau. Les  musulmans  furent  extrêmement  a£Bigés 
de  ce  revers,  et  les  Mélahideh  en  devinrent  plus 
audacieux'. 


^  On  peut  consalter  sur  ce  canton  ce  que  j'ai  dit  ailleurs.  (Jourit. 
anat  numéro  de  février  1847  p.  i^^»  oo^*] 

*  D^aprèB  Ibn-Âlathir  {sab  anno  54 1  *  fol.  176  v.) ,  ce  fut  dans  le 
château  de  Técrit  que  Maçoud  emprisonna  Soleïman-Chah. 

'  Il  sera  encore  question  plus  loin  (règne  d'Arslan ,  fils  de  Tho- 
gril],  du  château  de  Cahireh.  D'après  Mîrkhond  [Hist, SeUsckald" 
daram,  p.  s35  ) ,  i!  y  avait  dans  les  environs  de  Cazouîn  ,  cuae 
forteresse  appartenant  également  aux  Ismaïliens  et  construite  sur 

la  cime  d'une  roche  très-dure  (littéralement  soarde  ilj^).  Le  sultan 
Mahmoud  (ou  dapr^s  le  manuscrit  de  llArscnali  dont  la  leçon 
est  confirmée  |)ar  notre  auteur,  Maçoud  ) ,  ayant  dressé  ses  tentes 
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Sur  ces  entrefaites,  Tatah^  Djavëii  mourut  à 
Zendjan.  Le  royaume  de  Fars  fut  confié  après  lui 
à  l'atabeg  Caradjah  ^  Abd-Errahman  devint  tout 
puissant  à  la  cour  du  sultan,  en  place  de  Djavéli. 
Au  bout  de  quelque  temps,  Caradjah  fut  tué  dans  le 
Fars,  et  ce  royaume  fut  en  proie  à  la  dévastation. 
Maçoud  le  donna  è  son  neveu  Mohammed,  fils  de 
Mahmoud,  à  qui  il  lit  épouser  sa  fille  Gueiiher-Kha- 
toun,  qui  avait  été  la  femme  de  Daoud.  Il  nomma 
Tatabeg  Bouzabeh  ministre  de  ce  prince.  Latabeg 
Mankouberz  exerçait  Tautorité,  en  qualité  de  naîb 
(lieutenant)  de  Bouzabeh*. 

dans  ies  envirood  de  ce  château  élevé,  Taasiégea,  avec  toutes  ses 
troupes,  durant  trois  mois.  Il  fit  de  grands  efforts  pour  en  expulser 
ces  détestables  sectaires,  mais  lorscfu'il  était  sur  le  point  de  8*en 
emparer,  la  discorde  s'étant  mise  entre  ies  grands  de  l'empire,  ils 
abandonnèrent  le  siège  et  tontes  leurs  peines  furent  en  pure  perte.  » 
(Conf.  le  TarikKi'Guzidek,  man.  9  Brueix,  fol.  399  r.)  Mirkhond  a 
encore  parlé  du  château  de  Cahireh ,  dans  une  antre  section  de  son 
IV  volume.  «C'était,  dit-il,  une  forteresse  située  sur  ks  frontières 
du  Roudbar,  proche  Cazouîn ,  séparée  de  la  terre  habitée  par  son 
élévation  et  sa  hauteur,  et  cootiguê  au  ciei.v  (Hist  des  sultans  du 
Kharezm^  de  mon  édition,  p.  38.) 

'  Ceci  est  encore  une  erreur,  née  de  la  confusion  et  de  Tanachn»- 
nisme  que  nous  avons  relevés  ci-dessus.  Caradjah ,  sumommé 
Eesaki  ou  Téchanson ,  devint  gouverneur  du  Fars  et  du  Khouxistan , 
sens  le  sultan  Mahmoud  et  après  la  mort  de  Djavéli<Sécadu.  Il  était 
atabeg  ou  tuteur  de  Seldjouk-Chab,  fils  du  sultan  Mohammed. 
(Ibn-Alathir,  fol.  147  v.,  16a  r.;  f hn-Khaldoun ,  aôS  r.;  Abon'l- 
féda,  III,  p.  â46).  Il  commandait  laile  droite  de  Maçoud  et  de 
Seidjouk^Chah,  dans  la  bataille  que  ces  deux  princes  perdirent 
contre  leur  oncle  Sindjar.près  deDinaver,ie8redjeb  deTannée  596. 
n  fut  fait  pîsonnîer  et  mis  à  mort  par  Sindjar.  (  Ibn-Alathir  f  *  1 62  ; 
v.  Ihn-Kbaldoun,  dicte  loeo.) 

'  Autre  erreur  et  autre  anachronisme  déjA  relevés  ci-dessus. 
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L  atab^  Bouzabeh,  le  hadjib  Abd-Errahman  »  Ab- 
bas,  vali  de  Rei,  convinrent  de  se  réyolter  contre  le 
sultan.  Celui-ci  fut  informé  de  leur  dessein.  H  les 
éloigna  Tun  de  lautre,  et  envoya  le  hadjib  Abd-Er- 
rahman  dans  f  Arran  ^  Khasbeg,  fis  de  Bel^akiri 
^^^4^iAf  wîl<«y^l^ ,  et  latabeg  fldeguiz,  qui  étaient  les 
serviteurs  dévoués  du  sultan,  ^IkL»  jl»-  ^\S%XJu  j5^ 
4>^d^,  partirent  avec  Abd-Errahman.  Ils  cher- 
cbaient  une  occasion  favorable  pour  le  tuer.  Enfin , 
un  jour  qu'il  s'était  séparé  de  son  armée  et  s'était 
écarté  au  loin  dans  la  plaine  pour  chasser,  ils  f  assassi* 
nèrent.  Lorsque  cette  nouvelle  arriva  à  la  cour  du 
sultan,  Abbas  voulut  s'enfuir.  Le  sultan  fut  informé 
de  son  dessein,  il  le  fit  arrêter  et  mettre  à  mort. 
Puis  il  envoya  dire  à  l'atabeg  Bizabeh  (Bouzabeh)  : 
«  Tu  as  appris  le  sort  de  tes  confédérés  ;  probable- 
ment tu  ne  veux  pas  ^  rester  derrière  eux.  »  Bouza- 
beh rassembla  une  armée,  s  empara  d'Ispahan  et 
marcha  contre  le  sultan.  Ils  se  livrèrent  bataille  atix 
portes  d'Hamadan^  dans  l'année  54 1  (1146-7).  Il 

^  Au  lieu  d'Arran,  le  man.  9  Braeix  porte  <>^ji  Armen.  Je  n^ai 
pas  hésité  à  préférer  la  première  leçon ,  car  Ibn-Âlatbir,  foi.  176  v., 
dit  positivement  que  le  meurtre  d^Abd-Errahman  eut  lieu  près  de 
Guendjeh  zjjjs^  j^[^  4JU9  iA^j*  L®  même  historien  fait  jouer 
à  un  nommé  Zengni  le  djandar,  le  rôle  que  notre  auteur  donne  ici  à 
Ildéguis.  Enfin,  il  ajoute  qu*Abd-£rrabman,  lorsque  fut  tué,  se 
trouvait  au  milieu  de  son  cortège  accoutumé  fj  O^j^^  ^^  ^^^^ 

*  Au  lieu  de  (^[^^^v le ms.  aS  porte  ^^1^  <tu  voudras,» 
et  cette  leçon  s^accorde  mieux  avec  le  texte  de  Mirkhond,  p.  ai 4. 

'A  Merdj-Caratékin  (la  prairie  de  Caraiékin),  Ibn-Alathir, 
fol.  177  r.  Le  même  historien  place  cette  bataille  dans  Tannée  54 s. 
(Gf.Ibn-Khaldoun.  fol.  367  r.) 
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se  fit  un  grand  carnage.  Enfin,  Bouzabeh  fut  fait 
prisonnier,  et  mis  à  mort  par  Tordre  du  sultan.  Sa 
femme  Zahideh  Khatoun  emporta  son  corps  à  Gfai- 
raz,  et  l'ensevelit  dans  un  médrécéh  qu*il  avait  cons- 
truit. 

Dans  l'année  543  (ii^B-g),  le  neveu  de  Tata- 
beg  Bouzabeh,  Soncor,  fils  de  Maudoud,  se  révolta 
dans  le  Fars  afin  de  venger  son  oncle,  s'empara  de 
cette  province  et  l'enleva  à  tout  jamais  aux  Sel- 
djoukides.  Mohammed,  fds  de  Mahmoud,  revint  du 
Fars  près  de  son  oncle.  Maçoud  survécut  quatre 
ans  à  cette  révolte.  Il  mourut  aux  portes  d'Hamadan , 
dans  la  première  nuit  du  mois  de  rédjeb  S^y  [^  oc- 
tobre 1 1  Sa).  Dans  la  même  nuit,  on  transporta  son 
corps  dans  la  ville ,  et  on  l'ensevelit  dans  le  médré- 
céh de  Serberzeh.  Il  avait  régné  dix-huit  ans  et  en 
avait  vécu  quarante-cinq. 

SDLTAN  Ml^LlK-CHAH,  FILS  DE  MAHMOUD. 

Il  s'assit  sur  le  trône,  après  la  mort  de  son  oncle, 
et  reçut  de  Bagdad  le  surnom  de  sultan  Moglîits- 
eddin,  Mélilc*Ghah  lémin  émir-al-mouminin.Il  avait 
du  penchant  pour  le  jeu  et  les  plaisirs,  et  donnait 
peu  d'accès  près  de  lui  aux  émirs.  Khasbeg,^^  de  Bé- 
lenkiri ,  le  craignit  ^.  Il  le  déposa ,  après  un  règne  de 
quatre  mois,  le  mit  en  prison  et  donna  la  souverai- 

^  Cétait  ce  même  Khasbeg  qui  «vait  placé  Mélik-Chab  sur  le 
tràue,  d*après  les  dernières  volontés  du  sultan  Maçoad.  (Ibn-AIa- 
tbir,  fol.  iSo  V.;  Ibn-Kbaldoun ,  267  y.) 
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neté  eu  sa  place  à  son  frère.  Mélik-chah  s'échappa 
de  prison  et  se  retira  dans  le  Khouzistan.  Sa  sœur 
lui  envoyait  d'Ispahan  ce  dont  il  avait  besoin.  Après 
la  mort  de  son  frère  Mohammed,  il  se  rendit  à  b- 
*pahan  et  remonta  sur  le  trône.  Il  mourut  au  bout 
de  quinze  jours,  le  1 1  de  rëbi  i*  555^  (21  mars), 
à  Tâge  de  trente-deux  ans.  £a  durée  de  son  séjour 
dans  le  Khouzistan ,  après  sa  déposition ,  fut  de  huit 
ans. 

SULTAN   MOHAMMED,  FILS  DE  MAHMOUD. 

Il  monta  sur  le  trône ,  après  Ut  déchéance  de  son 
frère.  Il  prit  de  l'ombrage  de  la  puissance  de  Khas- 
beg,  yîk  de  Bélenkiri,  et  le  fit  périr  dans  le  kiosque 
d'Hamadan,  avec  Zenguî  le  djandar.  L'armée  s  agita; 
mais  le  sultan  fit  jeter  les  têtes  de  ses  victimes  en 
bas  du  kiosque,  et  le  tumulte  s'apaisa.  Ensuite,  il  se 
gagna  le  cœur  des  émirs ,  à  force  de  présents.  On  dit 
qu'il  enleva  de  si  grandes  richesses  du  trésor  de 
Khasbeg,  que  dans  le  nombre  il  y  avait  treize  miUe 
charges  d'âne  jl^j^  d'or  ^.  Le  reste  était  en  propor- 
tion (jéXxi  çjj^  \^j^,:>^ .  A  Bagdad,  on  donna  au 
sultan  le  surnom  de  Ghaïats-eddin  Mohammed  Ca- 

^  Le  i5,  selon  Mirkfaond,  p.  aao.  D après  le  même  auteur,  le 
second  règne  de  Mélic-Cbah  dura  trois  mois  et  quelques  jqurs, 
ce  qui  est  beaucoup  plus  vraisemblable  et  ce  qui  s^accorde  mieux 
avec  le  récit  d'Ibn-Alatbir,  fol.  191  v.,  19s  v. 

'  Au  lieu  de  charges  d'âne  d'or, les  man.  9  Brueïx,  el  i5  Gentil, 
portent  i3»o<h>  pièces  de  satiii  rouge.  Cette  leçon  nous  parait  plus 
vraiseoiblable.  D'ailleurs,  elle  a  été  reproduite  par  Mirkhond,  p.  923, 
avec  reddition  de  ces  deux  mots  JLj^  jfS.  «  non  ouvragé,  v 
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cioi  émir  al-mouminin.  Son  oncle  Soleiman-Ckah 
s^enfuit  du  ohâteau  de  Gazouin  ^  par  le  secours  de 

>  Au  iie\i  de  GasouîHy  le  manuscrit  a 5  suppl.  porte  <jt>3^« 
Ferrazin.  Noua  avons  vu  plu3  haut  (p.  354,  note  a),  que  d'après 
Ibn-Alaihir,  Maçoud  emprisonna  son  frère  Solcîman-Chah  dans  le 
château  deTëcrit.  Comme  le  récit  du  premier  règne  de  Soieîman- 
Chah,  selon  n>n-Alathir,  diffère  fort  de  celui  d'Hamd -Allah  »  je 
crois  devoir  en  donner  ici  la  substance.  Dans  Tannée  55 1  (i  i56), 
Zeîn-Eddin-Ali-Kutchuk,  lieutenant  de  Cothb-Eddin-Maudoud,  fils 
de  Zengni,  prince  de  Mouçonl,  arrêta  Melic-Soleimao-Chab.  So- 
laman-Chah  avait  jadis  résidé  pràs  de  son  oncle  Sindjar,  qui  lavait 
déclaré  son  héritier  présomptif,  et  avait  fait  prononcer  la  prière 
pour  lui  sur  les  minber  du  Khoraçan.  Lorsque  Sindjar  eut  été 
défait  par  le<  Ghozz ,  Soleîman  devint  le  chef  des  troupes  du  Kho- 
raçan.  Mais  n^ayant  pu  résister  aux  Ghozz,  il  se  relira  près  du  Kha- 
rezm-Chah ,  qui  lui  fit  épouser  la  fille  de  son  frère  Acsis.  Dans  la 
suite ,  ce  prince  apprit  une  action  de  Soleîman -Chah ,  qui  lui  déplut  ; 
il  l'éloTgna  (2e  sa  cour»  Soleîman-Cbah  marcha  vers  Ispahan ,  mais 
le  chiknek  (gouverneur)  de  cette  ville  Tempècha  d  y  entrer.  Il  prit  le 
chemin  de  Gachan.  Mq^iammed-Chah  expédia  contre  lui  une  armée 
qui  Técarta  de  cette  ville.  Il  se  dirigea  vers  le  Kbouzistan  ;  mais 
Mélic-Chah  le  repoussa.  Il  prit  alors  la  route  d^Al-Lahaf  ^^^:^t,  et 
campa  à  Al-Bendenidjeïn  ^j-AjâJjJuil ,  d'où  il  envoya  un- député 
au  khalife  Moctafi ,  pour  lui  faire  connaître  son  arrivée.  Après  plu- 
sieurs ambassades  réciproques,  on  convint  que  Solciman-Chah 
enverrait  sa  femme  à  Bagdad ,  en  qualité  d'otage.  Le  khdife  traita 
avec  considération  cette  princesse,  et  permit  à  son  mari  de  venir  le 
trouver.  Soleîman  vint  à  Bagdad ,  accompagné  d  une  troupe  dont  le 
chiffre  ne  dépassait  pas  trois  cents  hommes.  Il  y  séjourna  jusqu^au 
commencement  de  moharrem  55 1  (derniers  jours  de  février  1 156). 
A  cette  époque,  il  fut  appelé  au  palais  du  khalife,  avec  le  cadhi  des 
cadbis,  ks  témoins  J^^^^t  et  les  principaux  des  Abbassides.  Là» 
il  jura  au  khalife  d'être  son  ami  sincère ,  de  persévérer  dans  l'obéis- 
aance  qu'il  lui  devait,  et  de  ne  se  mêler  en  aucune  circonstance  de 
ce  qui  regardait  l'Irac.  Lorsqu'il  eut  prêté  ce  serment,  on  fit  la 
khoébak  pour  lui  à  Bagdad,  et  il  reçut  les  surnoms  de  son  père 
Ghalats-Eddounia-Veddin ,  etc.  Trois  mille  cavaliers  des  troupes 
de  Bagdad  se  réunirent  à  lui.  A  la  tête  de  cette  petite  armée,  il 
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Mokhtassle  cotoual  (gouverneur);  et,  d'un  commun 
accord,  fatabeg  Ddëguiz ,  Albacach  Roun-Rhar (der- 
rière d'âne)*,  Fakhr-eddin  Zengui,  Alp-Arghou- 
Bazdar  (fe  fauconnier),  loucef-Rharezm-Chah ,  beau- 
frère  de  Soleïman,  marchèrent  contre  Mohammed. 
Le  sultan  n  avait  pas  la  puissance  nécessaire  pour 
leur  résister.  Il  se  dirigea  vers  Ispaban ,  avec  Mou- 
vaffec  Curd-Bazou  (bras  de  héros),  Réchid-Djandar  ^ 

marcba  vers  le  Djebel,  dans  le  mois  de  rébi  i".  Le  khalife  se  mit 
anssi  en  marche  vers  Holvan  et  envoya  à  Mélic-Chah ,  frère  de 
Mélic-Mohammed ,  pour  Tinviter  à  assister  son  oncle.  Méiic-Chah 
arriva  avec  deux  mille  cavaliers.  L'onde  et  le  neveu  se  jurèrent 
une  fidélité  réciproque,  et  Mélic-Chah  fut  déclaré  successeur  de 
Soleîman-Chah.  Le  khalife  les  assista  d'argent  et  d'armes.  Ils  se 
mirent  en  marche.  Ildégniz  se  réunit  à  eux,  et  leur  armée  devint 
considérable.  Lorsque  Mélic-Mohammed  apprit  ces  nouvelles,  il 
envoya  demander  le  secours  de  Cothb-Eddin-Maudoud  et  de  Zem- 
Eddin ,  leur  promettant  des  présents  considérables  s'il  était  vain* 
qneur.  Ils  consentirent  à  l'aider.  Il  marcha  alors  contre  Soleîman- 
Chah.  Le  combat  s'engagea  dans  le  mois  de  Djomada  i".  Soleîraan 
Chah  e^sesauxiliaires  furentmîs  en  déroute ,  etleur  armée  se  dispersa. 
Soleîman-Chah  se  dirigea  vers  Bagdad,  par  la  route  de  Ghehriioor. 
Zeîn-Eddin-Ali  sortit  à  sa  rencontre,  avec  un  détachement  des  trou- 
pes de  Mouçoui.  11  le  fit  prisonnier  et  le  conduisit  dans  le  château  de 
Mouçoul ,  où  il  l'emprisonna,  sans  cesser  toutefois  de  lui  montrer 
de  la  considération  et  du  respect.  (Ms.  de  G.  P.,  t.  V,  fol.  i85  v. 
186  r.  Cf.  Ibn-Kbaldonn,  368  v.) 

^  Nos  trois  manuscrits  orthographient  différemment  le  nom  de 
cet  émir.  Le  manuscrit  Brueîx  porte  ^j^Jull;  le  manuscrit  sS, 
suppl.  ffijjjjjf  et  le  manuscrit  i5.  Gentil,  ^j^Axif*  Xai  adopté 
l'orthographe  dlbn-Âlathir.  Ge'personnage  possédait,  dit-il,  la  ville 
d'Al-Lahaf  ^JJJ\ ,  et  le  château  d'Al-Mahéki  jSUt.  Fol.  i8i  v. 

*  Mirkhond  mentionne  un  personnage  nonuné  iléchid-Djamehdar 
(le  maître  de  la  garde -robe),  chiknek  ou  gouverneur  d'Ispaban,  et 
qui  doit  être  le  même  que  notre  Réchid-Djandar.  (  Voy.  Htj(.5cbc&a- 

isid»  p.  3  95.) 
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et .*.  ^  Tout  le  monde  consentit  à  re- 
connaître lautorité  de  Soieïman-Ghah.  Il  ne  vint 
à  iesprit  de  personne  qu'une  construction  auâsi  so- 
lide, un  édifice  aussi  stable,  pût  être  renversé  par 
quoi  que  ce  fût.  Mais  tout  à  coup  Soleïman-Ghah 
soupçonna  les  émirs ,  à  cause  de  son  extrême  in- 
fortune. 

Il  s  enfuit  durant  la  nuit.  Â  Faurore,  les  émirs 
commencèrent  à  piller,  et  s'emparèrent  du  trésor  et 
des  chevaux  de  Soleîman-Ghah.  Mais  ensuite,  se 
défiant  les  uns  des  autres,  ils  se  retirèrent  chacun 
dans  son  pays.  Le  sultan  Mohammed  revint  à  Har 
madan,  sans  essuyer  aucune  peine.  L'autorité  fut 
affermie  en  sa  personne.  Soleîman-Ghah  se  retira 
dans  le  Mazendéran.  De  cette  province,  il  alla  à 
Ispahan  ;  mais  il  ne  put  rien  faire ,  et  se  réfugia  près 
du  khalife.  Gelui-ci  lui  donna  le  surnom  de  Âl-Mé- 
lie  al-Mostadjir  (le  roi  qui  implore  le  secours  de 
Dieu), lui  fournit  des  bagages  c^  et  des  munitions, 
et  lui  accorda  le  titre  de  sultan.  Soleïman  se  retira 
ensuite  près  de  l'atabeg  Ildéguiz.  L  atabeg  le  secou- 
rut contre  son  propre  gré.  Ils  marchèrent  contre  le 
sultan  Mohammed.  Gelui-ci  se  dirigea  à  leur  ren- 
contre, avec  une  armée  nombreuse  et  accompagné 
dlnanedj,  vali  de  Reï;  de  Mouvaffec  Kurd-Bazou  et 

*  Le  nom  de  cet  émir  est  écrit  diversemeut  dans  nos  copies.  Le 
maouscrit  i5  Gentil  offre  ia  ieçon  jl^  Li^\  r)^Jt^t;  le  ma- 
nnacrit  9»  Brueîx,  fa  leçon  0^  ^^  aJIj  j^I;  enfin,  le  manus- 
crit aS,  supplément,  porte  ouJO  j\i  lmI. 
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de ^  Les  deux  armées  se  livrèrent  bataiUe, 

au  bord  de  TAraxe.  Mohammed  fut  vainqueur. 
Soleiman  s'enfuit  et  se  retira  à  Mouçoul.  L*atabeg 
Ildëguiz  se  soumit  à  Mohammed,  et  envoya  à  la 
cour  du  sidtan  dans  llrac,.  en  qualité  d'otage,  son 
fils  P^évan,  qui  fut  connu  dans  la  suite  sous  le  nom 
d  atabeg  Mohanuned. 

Cependant  le  sultan  Sindjar  vint  à  mourir  dans 
le  Khoraçan  ;  i  empire  ne  conserva  ni  couleur,  ni 
parfum  dôLc  f^y^  2i*àj  tjoUbXw^,  et  le  Khoraçan 
sortit  de  la  puissance  des  Seldjoukides. 

A  la  fin  de  Tannée  553  (  1 1 58  de  J.  C.)  ^  Moham- 
med marcha  contre  Bagdad  avec  une  armée  considé- 
rable, et  dans  la  compagnie  de  Zein-eddin  Ali  Kut- 
chuk,  général  des  troupes  de  Mouçoul.  La  position 
du  khahfe  devint  pénible.  Tout  à  coup  on  reçut  la 
nouvelle  que  1  atabeg  Ildéguiz  et  Mélic-Chah,  fils  de 
Mahmoud,  étaient  arrivés  aux  portes  d'Hamadan. 
Sultan  Mohammed  prit  le  parti  de  la  retraite.  L'ar- 
mée s'empressa  de  repasser  le  Tigre.  Les  Bagda- 
diens  devinrent  audacieux ,  et  la  multitude  des 
fuyards  parvint  jusqu'à  la  porte  de  la  demeure  du 
sultan.  Mohammed  fut  forcé  de  s'enfuir;  il  s'arrêta 
à  une  parasange  de  Bagdad ,  afin  que  les  bagages  le 

*  Je  me  trouve  encore  embarrassé  par  les  leçons  discordantes  de 
nos  trois  manuscrits.  Le  n*^  9,  Brueîx ,  porte  s  _n  inVL  o^jd  c>^) 
(jLcL^j^j;  le  n*  1 5,  Gentil,  (j«i-ïlj  *>— îJiijjL  zJ^jLa  ^y^ 
jLcLw^^.;  enfin^  le  manuscrit  aS,  supplément  ;Lj 3^^  iVy* 

^  AumoisdedzouHhidjdjeh  55 1  (février  1 156) ,  selon  Ibn-Alathir, 
fol.  186  V. 
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rejoignissent.  Liés  troupes  de  Bagdad  n  avaient  ni 
assez  de  force ,  ni  assez  de  courage  pour  marcher  à 
sa  poursuite  Tespace  dune  parasange.  Zeîn-eddin- 
Ali-Kutcbuk  montra  de  la  bravoure,  si  bien  quil 
fit  parvenir  les  bagages  en  sûreté ,  près  du  sultan , 
à  Hoivan. 

Lorsque  le  sultan  iut  arrivé  près  d*Hamadan, 
latabeg  lidéguiz  se  retira,  et  Mélic-Ghah  retourna 
dans  le  Khouzistan.  Mohammed  envoya  un  message 
au  khalife ,  fit  la  paix  avec  lui ,  et  demanda  en  ma- 
riage sa  fille  Kerman-Khatoun.  Lorsque  cette  prin- 
cesse approcha  d^Hamadan ,  le  sultan ,  quoiqu'il  fût 
malade,  alla  à  sa  rencontre;  mais,  à  cause  de  son 
état  de  maladie,  il  ne  consomma  pas  son  mariage 
avec  elle,  «x^^u^  3«>y .  Il  mourut  dans  le  mois  de 
dzoulhidjdjeh  554  {janvier  1 159),  après  un  règne 
de  sept  ans. 

SCLTAN  SOLEÏMAN-CHAH,   FILS  DE  MOHAMMED. 

'  Il  fut  ramené  de  Mouçoul ,  grâce  aux  efforts  de 
Mouvaffec-Curd-Bazou ,  qui  était  le  plus  puissant 
des  émirs;  et  on  lui  donna  la  royauté.  Pour  con- 
tente]^ Jatabeg  lidéguiz ,  il  déclara  son  successeur 
Arslan,  fils  de  Thogril.  Lcys  émirs  Mojavafleo-Curd- 
Bazou,  Inanedj ,  gouverneur  de  Reï  *,  et  plusieurs 

'  D  après  Ibn-Alathir,  au  contraire ,  Soieiman-Cbah  écrivit  à 
Inanedj ,  pour  implorer  aoo  Becourscontre  Cherf-Eddin-Kurd-Baiou. 
L^amlMuadeur  arriva  dans  un  moment  où  Inanedj  était  maiade. 
L'émir  envoya  au  sultan  cette  réponse  :  1  Lorsque  je  serai  rétabli ,  je 

25. 
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autres  «  se  méfièrent  des  intentions  du  sultan  à  leur 
égard.  Ils  mandèrent  Aralan,  fils  de  Thogril,  et 
latabeg  Ildéguiz.  Tous  deux  arrivèrent  à  la  fin  de 
ramadhan  555  (septembre  1160}.  Solelman-Ghah 
fut  déposé  et  emprisonné ,  après  un  règne  de  huit 
mois.  Il  mourut  en  prison,  dans  Tannée  556.  On 
ensevelit  son  corps  à  Hamadan,  près  de  celui  de 
son  fi*ère  Maçoud.  11  avait  reçu  de  Bagdad  le  sur- 
nom de  sultan  Molzz-eddin-Soleiman-Chah-Borhan 
émir-al-Mouminin . 

SULTAN  ARSLAN,   FILS  DE  THOGRIL. 

Il  monta  sur  le  trône ,  après  la  déposition  de  son 
oncle ,  et  épousa  la  fille  du  khatife ,  Kerman-Khatoun. 
L'atabeg  Ildéguiz,  qui  était  le  mari  de  sa  mère,  ad- 
ministra son  royaume.  Ârslan  reçut  de  Bagdad  le 
surnom  de  Rocn-Eddin-Arslan-Gacim  émir-al-mou* 
minin.  Izz-Eddin-Caîmaz  ^,  vali  dlspahan ,  et  Ina- 

me  rendrai  près  de  toi  avec  mon  armée.  >  Kûrd-Bazou  ayant  en  avis 

'  de  cette  promesse,  feignit  de  se  réconcilier  avec  le  sultan  et  s'empara 

de  sa  personne,  par  la  ruse,  dans  le  mois  de  cbevvai  556  (555  selon 

Fbn-KLaldoun).  (Man.  de  C.  P.,  fol.  198  r.;  cf.  Ibn-Kbaldoun , 

^  Tdle  est  la  leçon  que  j'ai  cru  devoir  adopter,  au  lieu  des  mots 
jLg^Ob  et  j  Uw>  qu  offrent  nos  trois  manuscrits.  Mirkbond  mentionne 
plusieurs  fob  un  personnage  nommé  ht-Eddin-Caîmar  jL..^Ji 
(Historia  Selschakidaram,  p.  aaS,  aag,  333),  et  qui  es*  le  même 
que  celai  dont  il  est  ici  question.  Ailleurs,  il  nomme  les  enfants 
de€aimar  jL^\  Au  lieu  de  Caîmar,  je  lis  Caîmaz  jL^À' ,  nom  qui 
se  rencontre  fréquemment  dans  Thistoire  musulmane,  et  que  je 
trouve  porté,  vers  cette  époque,  par  trois  personnages  différents  : 
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n^dj ,  vali  de  Rei,  montrèrent  de  rinclination  pour 
Mohammed,  ûh  de  Seidjouk-Ghah ,  et  marchèrent 
contre  Arslan.  Les  deux  armées  se  livrèrent  un 
violent  comhat  près  du  château  de  Farrazin  ^,  dans 
le  canton  de  Caradj.  Sultan  Arslan  fut  vainqueur, 
et  les  confédérés  prirent  la  faite. 
*  Du  coté  de  TÂrran,  le  roi  des  Âbkhaz  fit  une 
incursion  sur  le  territoire  musulman:  Le  sultan  Alp- 
Ârslan  et  latabeg  Ddégiiiz  partirent  pouï  le  coiïi- 
battre.  Us  lui  livrèrent  bataille  dans  les  environs  du 
château  de  Gag,  é^  (Gaga  ^),  et  farent  vainquem*s. 
Les  Âbkhaz  retournèrent  dans  leur  pays.  De  nom- 
breux prisonniers  tombèrent  entre  les  mains  des 
musulmans.  Jamais ,  jusque-là ,  ces  derniers  n*avaienl 
soutenu  d aussi  grand  combat  contre  les  Abkhaz, 

Caîmax-es-Sulthaai ,  Témir  Caîmai-el-Âmidi ,  et  Caimaz-el-Ardjuvani , 
émir  £1-Hadjdj.  (Ibn-Alathir,  foi.  188  v.,  191  r.,  19a  v.)  Le  même 
historien  mentionne,  sous  les  années  567, 569^570,  un  Cotb-Eddin- 
Caîmax,  qui  exerçait  un  grand  pouvoir  à  la  cour  du  khalife  Mosta- 
dhi-iemr-billah. 

*  Le  manuscrit  1 5, Gentil,  porte  ^jyc:>ti^jj^  <^JJ^  *jtU'» 
les  deux  aaxtrês  portent  i^.^^  ;  enfin ,  Tun  ofEre  la  leçon  ^^^tj> 
et  le  second,  la  leçon  ^^jjij.é=>.  Nous  apprenonar  de  Tauteur  du 
Méracid-ai-Ittila  (apnd  Uylenbroék,  Iracœ  persicœ  descriptiû,  p«  73)1 
que  Farrazin  était  le  nom  d*un  cbâteau  situé  aux  portes  de  Caradj , 
entre  Hamadan  et  Ispaban.  J'ai  donc  cru  devoir  lire  Farrazin,  et 
substituer  Caradj  aux  leçons  altérées  de  nos  trois  manuscrits. 

^  C^est  ici  la  leçon  des  manuscrits  26 ,  supplément,  et  1 5,  Gentil. 
Le  manuscrit  9,  Brueîz ,  porte  c^L^  (Cf.  sur  cette  guerre  d'Arslan , 
fils  de  Tbogril,  et  du  roi  de  Géorgie  George  III,  une  note  de 
Saint-Martin,  Mémoires  sar  T Arménie,  t.  Il,  p.  a 49,  243;  Ibn- 
Alathir,  man.  de  C.  P.,  t.  V,  fol.  195  v.;  Ibn-Kbaldoun ,  man. 
743,  t.  IV,  fol,  271  V.,  272  r.;  Rachid-eddin ,  Djami-Ettharikh, 
man.  persan,  68  A ,  fol.  88  r.  et  v.) 
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et  n  avaient  obtenu  un  butin  aussi  considérable. 
Par  suite  de  cette  victoire ,  la  contrée  de  Cabban 
(^Uj?)  tomba  au  pouvoir  des  musulmans. 

Vers  ce  temps,  on  apprit  que  les  Mélahideh 
avaient  construit  et  construisaient  des  châteaux  dans 
les  environs  de  Cazouïn,  et  que,  par  ce  motif,  les 
habitants  de  Gazouïn  étaient  pleins  d'inquiétude'. 

.  *  On  trouve  dans  le  pseudo-Fakhr-eddin-Raii  des  détails  curieui 
sur  i  appréhension  continuelle  oi\  le  voisinage  des  Ismaïliens  tenait 
les  habitants  de  Gasouîn.  (Voy.  Silvestre  de  Sacy,  Chrest  arabe, 
t.  I,p.  83,83.) 

On  lit  dans  Ibn-AJatbir,  sous  la  date  de  Tannée  56o  [ii64-5): 
«Les  Ismaïliens  fondèrent  une  forteresse  dans  le  voisinage  de 
Cazouîn.  On  en  parla  k  Chems  eddin-Ildéguiz.  Il  ne  désapprouva 
pas  cette  conduite,  de  crainte  de  s'attirer  les  attaques  perfides 
des  Ismaïliens.  Ceux-ci  s^avancèrent  ensuite  vers  Cazouîn  etTassié- 
gèrent.  Les  habitants  leur  résistèrent  courageusement.  Un  de  mes 

amis,  ou  plutôt  un  des  imams  mes  maîtres,  UjV9(V^i  ^j^^ 

viLàiif  *<^^  O^  ^^^-»^  J^  »  *"'*  raconté  ceci  :  J'étais  à  Cazouîn , 
m'occupant  de  sciences.  Il  y  avait  dans  cette  ville  un  homme  qui 
commandait  à  une  troupe  nombreuse ,  et  qui  était  connu  par  sa 
bravoure.  Il  avait  un  turban  rouge ,  dont  il  entourait  sa  tète  lorsqu'il 
combattait.  Je  laimais  et  je  recherchais  sa  société.  Un  jour  que 
j'étais  en  sa  compagnie ,  il  me  dit  :  «  Je  me  vois  aux*prises  avec  les 
«Mélahideh.  Ils  se  dirigeront  demain  vers  la  ville;  nous  sortirons  à 
«leur  rencontre,  et  nous  les  combattrons-  Je  serai  au  nombre  des 

•  hommes  les  plus  hardis  ;  j'aurai  la  tête  entourée  de  ce  turban.  Nous 
«  les  combattrons ,  dis-je,  et  aucun  autre  que  moi  ne  sera  tué.  Après 

•  quoi ,  les  Ismaïliens  s'en  retourneront.  ■  n  me  dit  donc  cela  ;  et  vrai- 
ment, le  lendemain,  voici  que  le  bruit  se  répand  de  l'arrivée  des 
Ismaïliens.  Les  habitants  sortirent  à  leur  rencontre.  Je  me  rappelai 
le  discours  de  %et  homme,  et  je  sortis,  sans  autre  dessein  que  de 
regarder  si  ce  qu'il  avait  dit  était  vrai  ou  non.  Il  se  passa  peu  de 
temps  avant  que  les  habitants  revinssent;  le  cadavre  de  cet  homme 
était  porté  sur  leurs  bras ,  avec  son  turban  rouge.  Ses  compagnons 
racontèrent  qu'il  n'avait  point  clé  tué  parmi  eux  d'autre  persoDuc 
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Le  sultan  Arslan  partit  pour  faire  ia  guerre  à  ces 
sectairçs.  En  peu  de  temps  »  il  prit  quatre  forteresses 
sur  les  Mélahideh;  un  de  ces  châteaux  forts  était 
le  château  de  Gahireh,  que  le  sultan  Maçoad  n*a- 
vait  pas  pu  prendre.  Arsian  lui  donna  le  nom  d'Ars- 
lan-Cucha  (  sic^), 

Arslan  se  rendit  de  Cazouïn  à  Ispahan.  L  atabeg 
Zengui  le  Saigarien  vint  en  cette  ville  lui  rendre 
hommage ,  et  reçut  de  lui  un  traitement  flatteur. 
Le  sultan  le  confirma  dans  la  souveraineté  du  Fars. 
L  émir  Inanedj ,  vali  de  Reî,  se  réfugia  près  du  Kha- 
rezm-Ghah. 

Dans  Tannée  56 1  (i  )65-6),  une  armée  fut  en- 
voyée de  Kharezm  à  son  secours,  par  Sultan-Chah^, 

que  lui.  Je  reitai  étonné  en  voyant  comme  son  discours  avait  été  vrai , 
et  qu  aucune  de  ses  paroles  n*était  modifiée  par  Tévénement. ...» 
«Lorsque,  reprend Ibn-Alathir,  ce  cheikh  me  raconta  cette  histoire, 
je  ne  songeai  point  à  lui  en  demander  la  date.  Seulement»  elle  a 
eu  lieu  vers  cette  époque  et  dans  cette  contrée;  c'est  pourquoi  je 
lai  consignée  ici  par  conjecture.  »  (  Ms.  7/^0,  suppl.  t.  Y,  p.  a  1  o,  2 1 1  ; 
ou  ms.  de  C.  P.,  t.  V,  p.  log-r.)  Peut-être  cet  événement  estfil 
le  même  que  Mirkhond  a  raconté  sous  la  date  523  ;  ce  qui  me  port« 
à  le  croire ,  c'est  que  Thistorien  persan  termine  ainsi  son  récit  : 

i^\j^\j^J^.  jJ3j-£=>  ÙLs^  *A*Uô  ^jlA*t  oA©)t  oW^^J^^ 
O^JULajT^j^  (jko^Lt  JfL  ttysi  4X4W  ^  i^ii^  (Notices  des 
Manuscrits,  t.  IX ,  p.  a  1 9.  ) 

'  11  a  déjà  été  question  de  ce  château  dans  une  des  notes  précé- 
dentes (p.  356»  355).  Ainsi  qae  je  Tai  fiiit  observer  ailleurs  (Hist.  des 
sultans  du  Kharezm,  par  Mirkhond,  p.  38,  note  i],  au  lieu  de 
Aralan-Cucha ,  il  faut  lire  Arslan-Cuchad,  c'est*à-dire  (château) 
conquis  par  Arslan.  (Conf.  M.  C.  d'Ohsson,  Histoire  des  Mongols , 
t.  m,  p.  171.) 

^  Au  lieu  de  SuitanChah,  il  faut  évidemment  lire  H- Arslan.  Mir- 
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fit  de  grands  dégâts  dans  la  contrée  de  Casouin , 
d'Abher  et  de  Zendjan,  et  emporta  du  butin.  Le 
su]tan  Arslan-Chah  et  Fatabeg  Ildéguiz  partirent 
pour  combattre  Inanedj. ,  mais  il  s'enfuit  dans  -  le 
Mazendéran;  il  revint  à  Reï  dans  Tannée  563.  Ar»- 
lan  fit  marcher  contre  iui  son  frère  utérin ,  1  atabeg 
Nosret-eddin-Pehlevan-Mohammed,  fils  dlldéguiz. 
Inanedj  fut  vainqueur,  et  poiursuivit  les  fuyards  jus- 
qu'à Mezdécan  ^.  L  atabeg  Ildéguiz  partit  «pour  lui 
faire  la  guerre.  Lorsqu'il  fut  arrivé  aux  portes  de 
Rei,  on  se  fit  des  propositions  de  paix;  mais  le  len- 
demain matin ,  au  moment  où  Tentrevue  devait  avoir 
lieu,  on  trouva  Inanedj  assassiné ,  et  l'on  découvrit  que 
plusieurs  de  ses  esclaves  avaient  pris  la  fuite.  La 
possession  de  Kel  fut  acquise  au  sultan.  Il  la  donna 
à  latabeg  Mohammed,  qui  épousa  la  fille  d'Ina- 
nedj  ^,...  Khatoim;  ce  fut  de  cette  femme  que  na- 
quit Inanedj-Cotloug. 

Acsoncor,  prince  de-Méragah,  se  révolta  contre 
le  sultan,  et  médita  de  le  combattre.  Latabeg  Mo- 
hammed partit,  siur  Tordre  du  sultan,  et  le  vainquit. 
Méragah  fut  confié  aux  fi'ères.  du  rebelle ,  Ala-Eddin- 
Kerneh ,  xj^,  et  Rocn-Eddin  Acta ,  Ua*l  *. 
« 

khond  a  commis  une  erreur  non  moins  grave,  en  nommant  saitan 
Tacach  au  lieu  de  son  père,  Il-Arslan.  (HisL  Seldschuhid,  p.  337.) 

*  Voyez,  sur  cet  endroit,  ce  que  j'ai  dit  dans  ce  recueil,  février 

1847,  P"  *7^»  ^^^^  *■ 

*  Deux  de  nos  manuacrits  portent  ^uJL^ ,  ie  troisième  «Joi . 
D'Herbclot  a  écrit  Firnah  (va^ho  Tliogril-ben-ArsIan). 

^  flDans  Tannée  563  (1167-8),  Acsoncor-al-Ahmed-lii ,  prince 
de  Méragah,  envoya  demander  à  Bagdad  que  l'on  fil  îa  khotlah  au 
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Dans  Tannée  568  (  1 172-8),  ia  mère  du  sultan 
Arslan  mourut.  L'atabeg  lidéguiz  ne  lui  siurécut 
qu*un  mois.  Le  cadhi  Rocn-Eddin  ^  a  écrit  ces  vers 
à  ce  sujet: 

0  douleur  !  la  bienveillance  du  sort  a  disparu ,  el  un 
monarque  comme  Chems-Eddin  est  parti  après  elle. 

Dans  le  cours  des  révolutions  du  firmament,  personne 
n'a  signalé,  en  cinq  cents  ans,  ce  qui  est  arrivé  dans  ce  seul 
mois.  ^ 

Dans  Tannée  569 ,  le  roi  des  Âbkhaz  se  dirigea 
une  seconde  fois  contre  les  pays  musulmans.  Le  sul- 
tan partit  pour  le  combattre,  avec  ses  frères  utérins, 
les  atabegs  Mohammed  et  Ki^il-Arslan ,  fils  dlldé- 
guiz.  Mais  il  tomba  malade;  et  il  ne  lut  pas  livré 
de  combat  important.  Les  deux  armées  s'éloignèrent 
Tune  de  Tautre.  Le  sultan  retourna  à  Hamadan,  et 
épousa  Sitti-Fatimeh ,  fille  d'Âla-Eddaulah.  Il  sur- 
vécut quinze  jours  à  ce  mariage,  et  mourut  au  mi- 
nom  du  roi  qui  se  trouvait  auprès  de  lui,  c est-à-dire,  du  fils  du 
sultan  Mohammed-Çhali.  Il  promettait  de  ne  pas  entrer  dans  Tlrac , 
^[^[  JD>^t  *Uij  ^  <jî,  et  de  n  exiger  rien  de  plus  que  cette 
cérémonie.  Il  of&ait,  en  outre,  de  payer  une  somme  lorsqu'il  aurait 
obtenu  sa  demande.  Le  khalife  lui  accorda  ce  qu'il  sollicitait  Cette 
nouvelle  parvint  à  Ildéguiz ,  qui  en  fut  mécontent ,  équipa  une  armée 
considérable,  en  donna  le  commandement  à  son  fils  Àl-Behlévan»  et  la 
fit  marcher  contre  Âcsoncor.  Un  combat  s'engagea,  qui  se  termina 
par  la  défaite  d'Acsoncor  et  sa  retraite  dans  Méragah.  Al-Behlévan 
'ïy  assiégea;  mais  des  ambassadeurs  intervinrent  des  deux  côtés-,  la 
paix  fut  conclue,  et  Âl-Beblévan  retourna  prbs.de  son  père,  à 
Hamadan.»  ( Ibn- Aiathir,  fol.  aoi  r.  et  v.  Conf.  Ibn-Khaldoun , 
372  v.;  Rachid-£ddin ,  man.  68  A,  fol.  96  v.,  97  r.) 

*  Le  man.  i5,  Gentil,  ajoute  jj;\»^,  et  Iç  man.  26,  »appl. 
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Ceu  de djomada  a*  67 1  (3 1  décembre  1175^), ajirès 
un  règne  de  quinze  ans ,  huit  mois  et  quinze  jours. 

(  La  fin  à  un  prochain  ooméro.) 


LETTRE  DE  M.  D'ABBADIE 

A  M.  MOHL. 

Aksum/ie  17  novembre  1847. 

Monsieur, 
Bien  que  je  ne  vous  aie  pas  écrit  depuis  plus  de 
deux  ans,  et  qu'il  ne  me  soit  pas  arrivé  de  Journaux 
asiatiques  postériem^  à  mai  i8â5,  je  ne  suis  pas 
resté  oisif.  N  allez  pourtant  pas  vous  figurer  que 
j'aie  travaillé  comme  on  travaille  en  Europe,  avec 
constance  ou  avec  suite.  L  une  et  1  autre  sont  à  peu 
près  impossibles  en  Afrique,  où  les  occasions  d'étu- 
dier sont  aussi  rares  que  fugaces,  et  où  tout  voya- 
geur doit  consommer  beaucoup  de  temps  dans 
l'inaction.  Une  vie  d'homme  ne  suffirait  pas  pour 
épuiser  tout  ce  qu'il  y  a  à  faire  en  Ethiopie ,  et  moi 
qui  ai  mis,  sinon  plus  d'activité,  au  moins  plus  d'en- 
têtement que  personne  à  glaner  dans  ces  moissons 
si  riches  et  si  peu  connues,  je  vais,  de  guerre  lasse, 
clore  le  septième  volume  de  mes  manuscrits ,  en 
disant  avec  Platon  :  «  Je  sais  une  chose ,  c'est  que  je 

^  Ibn-Khaldoun  place  la  mort  d^Anlan  en  673  (man.  ^,  suppl. 
arabe ,  foi.  2  73  r.  ) ,  et  Abou  Iféda  parait  être  du  même  avis ,  car  il  dit  : 
«Dans  le  mois  de  moharrem  673  (juillet  1 177 ) ,  on  fit  ]a  kliolb- 
bah  au  nom  de  sultan  Thogril-ben-Arslan.  «  (  À  nu,  MosL  IV,  34-  )   . 
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ne  sais  rien.  »  Il  est,  je  crois,  physiquement  impos- 
sible d'achever  un  seul  sujet  de  recherches  dans  ces 
pays;  chaque  jour-amène  de  nouvelles  découvertes, 
et  1  apathie  des  Éthiopiens  cache  des  trésors  que 
Ton  ne  découvre,  comme  les  médailles  enfouies, 
que  par  hasard ,  c  est-à-dire  sans  cause  apparente  ni 
appréciable.  Après  vous  avoir  prévenu  qu*il  y  a  de 
grands  travaux  à  faire  après  moi ,  donnons  un  aperçu 
de  ce  que  j'ai  fait;  car  je  crains  qu'un  accident  ne 
me  prive  de  mes  nombreux  manuscrits. 

•Tai  constaté  rèxistence  de  trois  cent  trente  ou- 
vrages en  gïTz  (langue  sacrée  de  TAbyssinie).  J'en 
possède  environ  deux  cents.  Comme  la  centaine  qui 
reste  devra  être  cherchée  par  les  voyageurs  à  venir,  - 
j'aurais  bien  voulu  vous  en  dresser  la  liste ,  mais  il 
faudrait  écrire  en  giï'z,  ou  avoir  .tme  écriture  de 
convention,  et  malheiu*eusement  nos  sociétés  sa- 
vantes ne  se  sont  pas  prononcées  siur  ce  dernier 
point.  Parmi  tous  mes  manuscrits,  il  n'y  en  a  qu'un 
seul  qui  me  semble  intéressant  pour  d'autres  que 
ceux  qui  veulent  étudier  le  giiz  ;  je  veux  parler  d'un 

abrégé  d'histoire  de  Jean  M adabarjj  Jw» .  U  s'y  trouve 
quelques  brèves  partictdaritéssur  l'Egypte  ancienne, 
et  si  cet  auteur  n'est  pas  connu  en  Europe,  on  trou- 
vera peut-être  à  y  glaner.  Tous  mes  autres  mani;is- 
critssont,  à  très-peu  d'exceptions  près,  des  ouvrages 
de  religion.  J'ai  une  Bible  complète,  et  trois  ou 
quatre  exemplaires  dé  ses  principaux  livres. 

Je  croyais  avoir  dressé ,  il  y  a  deux  ans ,  ma  liste 
définitive  des  langues  éthiopiennes;  mais  il  y  a  tou- 
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jours  à  refaire  et  à  corriger.  Pour  vous  donner  une 
idée  de  ce  vaste  chaos,  permettez-moi  den  dresser 
une  liste ,  en  essayant  de  définir  la  place  de  chaque 
langue. 


Nom  d«  IcB^c. 


FAMILLE  siMITIQUE. 


nombre  d«  moU 
«{MJ'tiracMÎllu. 

1 .  Gii*z ,  Parié  encore. 

a.  Kasy  ou  Kkasj,  Parié  chez  les  Habab,  aooo  mots. 

3.  Tigray,  Parié  ici,  proYeri>e8,  etc. 

4.  Langue  pariée  dans  Dahlak,  (Indications). 


5.  Gahi, 

6.  ILamûga, 

7.  Hwanta, 

9.  Goîi^a, 

lo.  Eafrce, 

11..  Dawroa, 

13.  GtiKonha, 

i3.  Ara, 

i4.  Xe, 

i5.  Ynmma, 

16.  Xcika, 

17.  Naa, 
i8.  Bija, 
19.  Barya, 
ao.  Marja. 
ai. 

aa.  Gmnza, 

a3. 

a  4*  £a5a^ 

a 5.  Dîma, 

a6.  DqIXq, 
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Haihal,  etc. 

Way. 

Kwara, 

Agaw  midir, 
Luqma ,  etc. 
Rafa,  Bozaetp]  Afïilo, 
Kulio  et  Walaysa, 
chez  les  Haruro , 
Pays  des  Dogo, 
Xewo,  Yayno,  etc.* 
Pays  des  Janjoro, 
Xaka, 
Nao, 

Sawakin ,  etc. 
LeN.  du  Walqaist, 


Pays  des  Yambo, 
Les  Ouer  de  l' Aga w  midir,  a  00 . 
Près  Ara,  74. 

Près  les  Xe,  i4. 

Pays  Dogo»  lo. 

îhxd.  ai, 


170  mots. 
i5oo. 
i4oo. 
a  000. 

37. 

a  00. 

1800. 

i4oo. 

36. 
3oo. 
1000. 
(Indications.) 

55. 
a  00. 

4a. 
(Indications.) 

80. 


^7 


.  Amli 


harna. 
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Gondar,  etc. 


3ooo. 
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Nom*  à%  langat. 

Parifc  «Un. 

Nombre  d«  boU 
qii«j*ai  rtcnnllis. 

a  8.   Girfàt, 

Damot, 

(iDdicatioDS.) 

39.  Gd/o/, 

Gorogva, 

(Indications.) 

3o.  iiîan. 

Hfirar, 

61. 

3i. 

Urbaraga , 

(Indications.) 

3a.  Mohtir, 

.     Ga&a,etc. 

1900. 

33. 

Aymailol, 

(Indications.) 

34.  ? 

Xaxugo. 

35. 

Abso, 

FAUILLB   SODS-KAMITIQOB. 

33. 

36.  Kamhata, 

Kamba, 

i5oo. 

37.  ïlmorma. 

Paya  Galla, 

33oo. 

38. 

Pays  des  Tufte, 

30. 

39.  5aAo. 

PrèsTAga^me, 

36oo. 

4o.  iiyar. 

Ibid. 

800. 

k\,  homdiaà,   ' 

Pays  5omaly, 

5oo. 

43.  Afaftaii;, 

PaysSuro,  . 

600. 

43.  ? 

Masmaaa. 

44.  ? 

Hadiya  wanbe, 

(Indications.) 

LANGUES  NON 

CLASSEES,   MAIS  INDIQuAss 

SEULEMENT. 

45.  Koufd, 

Près  Acafor, 

lO. 

46.  Oiollo, 

Près  Gazamba, 

3. 

47. 

Argubba , 

3. 

48. 

"Warj. 

49.  Qamo, 

Nègres  près  le  fleuve  Blanc  .10. 

5o;  Xinaxa, 

Près  Agaw  nndir. 

5i.  ^Tinoxa, 

Près  le  Barya. 

53. 

2ayse  et  Garduri. 

53.  GamnUa, 

60. 

54.  Boyo, 

Pays  Dogo. 

55. 

Gezso. 

56. 

Balta. 

57.  Tokrwn, 

Walqayt. 

58. 

Bogos. 

Les  langues  nègres  qui  mont  été  indiquées,  et 


374  JOURNAL  ASIATIQUE. 

dans  f  énumération  desquelles  îi  peut  se  trouver  des 
doubles  emplois,  sont  : 

Ajzba,  maxango,  saqo,  gabatie,  aguti,  nagaya, 
borta,  xiluk,  yanga,  gumas,  hamaj,  morta,  baca, 
zaï^uUa,  dombîa,  wusamua  et  koyra. 

Les  Bask ,  peuple  rouge ,  parient  aussi  une  langue 
à  part;  ils  font  partie  de  ces  nombreuses  peuplades 
qui,  divisées  en  trente  petits  royaumes,  dont  la 
plupart  parlent  des  langues  différentes ,  se  donnent 
néanmoins  le  nom  commun  de  Dogo.  Cest  là  ïal- 
tinta  Thule  de  mes  découvertes,  et  je  regrette  de 
n*avoir  pu  étudier  davantage  ces  contrées  reculées, 
que  la  vaste  épaisseur  du  continent  africain  rend 
si  inabordables.  En  effet,  ces  Bask  me  rappelaient 
les  Ëskuara  ou  Basques  de  nos  Pyrénées ,  dont  je 
suis  originaire,  et  la  langue  dawroa,  qui  d après 
tous  les  renseignements  se  rapproche  beaucoup 
de  la  langue  n**  î3,  contient  quelques  racines  ës- 
kuara. Un  pbiloiogiste  anglais ,  savant  quaker  dont 
le  nom  m'échappe  en  ce  moment ,  m  avait  montré , 
à  Londres,  le  crâne  dun  nègre  de  Mozambique, 
en  faisant  ressortir  la  grandeur  de  langle  facial  et 
le  développement  du  front  qui  rapprochaient  beau- 
coup ce  type,  sinon  de  la  race  caucasienne,  au 
moins  de  la  race  abyssine.  Mes  observations  ont 
tout  à  fait  confirmé  cet  heureux  aperçu,  et  en  voyant 
des  Dogo,  il  ma  été  impossible  de  dire  s  ils  appar- 
tenaient à  la  race  nègre  ou  à  celle  de  TAbyssinie. 
La  transition  de  formes  entre  un  Français  et  \in 
Allemand  n'est  pas  plus  douce.  J*avdis  aussi  recueilli 
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en  Europe ,  chez  le  docteur Pritchard ,  je  crois ,  cette 
hypothèse,  que  le  noircissement  de  la  peau  des 
nègres  provenait  des  influences  combinées  du  soleil 
et  dune  nourriture  exclusivement  végétale.  Je  croîs 
avoir  assez  de  faits  pour  prouver  la  vérité  de  cette 
supposition,  en  ajoutant  toutefois,  poiu*  troisième 
condition  ou  cause ,  la  sécheresse  énorme  du  conti- 
nent africain.  Jai  même  tenté  d'expliquer  la  diffé- 
rence de  formes  entre  les  nègres  de  Guinée  et  ceux 
de  la  côte  orientale'.  Tout  ceci  ferait,  Dieu  aidant, 
un  pendant  naturel  à  mes  vocabulaires.  J  y  joindrais 
des  traditions  qui,  diverses  selon  les  peuples,  tendent 
néanmoins  à  une  communauté  d'origine  des  nations 
kamitiques,  et,  vous  lavez  deviné,  je  comprends 
pleinement  les  nègres  dans  cette  grande  division  du 
genre  humain.  C'était  l'opinion  de  Volney,  mais  je 
crois  l'avoir  étayée  d'assez  de  preuves  pour  en  faire 
un  peu  plus  qu'une  opinion.  Il  en  est  de  J'ethnO- 
graphie  comme  de  la  géolojg;ie  :  les  peuples  se  su- 
perposent, se  délogent,  détruisent  même  leurs  ca- 
ractères primitifs.  L'étude  doit  tenir  compte  des 
bouleversements  des  nations.  Les  traditions  qui  in- 
diquent.la  marche  suivie  dans  les  émigrations  pri- 
mitives sont,  comme  les  directions  des  grandes 
chaînes  de  montagnes,  de  précieux  moyens  de  re- 
père; et  quand  des  preuves  philologiques  viennent 
confirmer  ces  traditions,  on  parvient  à  la  certitude, 
autant  du  moins  qu'il  est  donné  à  Thomme  de  l'at- 
teindre dans  une  science  encore  naissante  comme 
l'ethnographie,  et  avec  lés  matériaux  recueillis  par 
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un  seul  individu;  car  si  tous  les  membres  de  la 
Société  asiatique  -se  transportaient  en  Ethiopie ,  je 
ne  crois  pas  que  leurs  efforts  réimis  pussent  achever, 
en  dix  années,  de  recueiUir  les  vocabulaires  com- 
plets ,  les  grammaires ,  et  les  traditions  qui  gisent 
éparses  sur  les  bouches  inertes  et  insoucieuses  des 
Ethiopiens.  Et  pointant,  s  il  faut  croire  les  impar- 
faites annales  des  Âmhara,  ces  conquérants  auraient 
jadis  commandé  à  plus  de  soixante  langues  aujour- 
d'hui dispersées  et  confuses  sur  les  plaines  de  f Â- 
frique  orientale.  Mais  la  science  ne  présidait  pas  aux 
conseils  de  ces  dominateurs  ;  ils  savaient  combattre  et 
détruire,  mais  non  gouverner  et  conserver ,  et,  con- 
fiants dans  la  force  que  leur  donnait  le  Très-Haut, 
ils  ne  songèrent  pas  à  narrer  leurs  victoires,  pas 
même  à  poser,  comme  le  fabtdeux  Hercule,  une 
colonne  sans  inscription  pour  marquer  leur  der- 
nier pa$. 

C'est  à  TEurope  seule,  restée  savante  et  active, 
à  déblayer  Tinconnu  qui  enveloppe  encore  une  si 
grande  partie  de  ce  continent. 

Antoine  d*Abbapie. 
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NOUVELLES  ET   MÉLANGES. 

SOCIÉTÉ   ASIATIQUE. 


PROCÈS-VERBAL  DE  LA  SÉANCE  DU  13  OCTOBRE  1848, 

Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu  et  adopté. 

Les  personnes  suivantes  sont  présentées  et  nommées 
membres  de  la  Société  : 

MM.  George  VV.  Pratt,  citoyen  des  États-Unis; 

Théodore  Pheston  ,  au  Trinity  Collège  à  Cambridge; 
J.  Hoffmann,  iotei-prète  de  S.  M.  le  roi  des  Pays- 
Bas  pour  le  japonais. 

On  donne  lecture  de  lettres  de  remercîments  de  MM.  Beauté 
fils  et  Catafago ,  nommés  récemment  membres  de  la  Société, 
et  d'une  lettre  de  M.  Eloffe,  qui  offre  à  la  Société,  pour  la 
somme  de  i5oo  francs,  un  globe  terrestre,  exécuté  pour  le 
roi  de  Rome.  Le  Conseil  décide  qu'il  ne  fera  pas  cette  ac* 
quisition. 

On  donne  lecture  d*un  mémoire  de  M.  Catafago  sur  un 
livre  ismaêlien;  ce  mémoire  est  renvoyé  à  la  Commission 
du  Journal. 

OUVRAGES.  OFFERTS. 

Journal  des  Savants,  septembre  i848. 

Notice  hittotiqae  sur  la  vie  et  les  travaux  de  M.  Colebrooke, 
par  M.  L.  A.  Walgkbnaer. 

Canalisation  dts  isthmes  de  Saez  et  de  Panama,  par  les 
frères  de  la  Compagnie  maritime  de  Sainte-Pie.  Paris,  i848- 

Troisième  cahier  du  Dictionnaire  latin-tamoul,  offert  par 
M.  Ariel. 

XII.  a  6 
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Le  comité  des  traductions  orientales  de  la  Société  royale 
asiatique  delà  Grande-Bretagne  et  de  l'Irlande  a  excité  Tému- 
lation  de  Tlnde  anglaise  par  la  publication  des  deux  *  pre- 
miers voUunes  de  l'Histoire  de  la  littérature  hindoni  et  hin- 
doustani. 

A  Dehli,  il  a  paru  dernièrement  :  i"*  un  ouvrage  du  même 
genre,  écrit  en  hindoi^stani,  et  traduit  en  grande  partie  de 
celui  de  M.  Garcin  de  Tassy;  il  est  intitulé  :  Tahacât-i 
schaaraé  hindi,  c est-à-dire.  Les  Rangées  des  poètes  hindou- 
tanis,  et  a  pour  auteurs  M.  F.  Fallow  et  Karim-uddin; 
a*  Deux  anthologies  hindoustani  :  le  Galdasla-i  nazntnân,  ou 
le  Bouquet  des  belles,  et  Ylntiihâb-i  diwàmn,  ou  Morceaux 
choisis  des  diwâns. 

A  Calcutta,  M.  F.  Edw.  Hall,  un  des* membres  les  plus 
distingués  de  la  Société  asiatique  du  Bengale,  s'occupe  à 
recueillir  tous  les  tazkiras  hindoustanis  originaux  dont  on 
connaît  l'existence,  pour  contribuer  à  mettre  en  lumière  les 
ressources  qu  oifre  la  littérature  moderne  de  l'Hindoustan  '. 

Le  même  savant  publie  en  ce  moment  le  Char  Gulsckan, 
ou  Les  Quatre  parterres,  ouvrage  en  vers  hindoustanis.  Ce 
volume,  préparé  par  les  soins  du  munschi  Tafazzul  Huçaîn, 
est  la  traduction  du  célèbre  poème  persan  de  Hilâli,  intitulé  : 
Schâh  0  ^ad^^  c'est-à-dire ,  Le  Roi  et  le  Mendiant ,  poème  dont 
M.  de  Sacy  faisait  le  plus  grand  cas. 

Un  autre  munschi  de  M.  Hall,  Gulâm-i  Ahmad,  fUs  de 
Gulâm-i  Haîdar  Izzat ,  a  aussi  sous  presse  un  roman  de  sa 
composition,  en  vers  hindoustanis,  sur  la  légende  de  Sa- 
countala. 

Le  capitaine  HoUing  vient  de  publier  une  traduction  corn- 

'  Le 'troisième  volume  est  entièrement  achevé  depuis  longtemps  ;  les  dr- 
Gonstaaces  seules  en  ont  reUrdé  jusqu'ici  Timpreséon.  Ce  volume  se  compo- 
sera, entre  autres,  d'addUùnu  à  la  Biographie,  lesqudies  omipremlront 
plus  de  six  cents  noms  nouveaux,  d'après  la  biographie  originale  intitulée: 
Gubchan-i  hékhar,  récemment  publiée  à  Dehli,  mais  dont  M.  Gardude 
Tassy  avait  un  exemplaire  manuscrit  depuis  plusieurs  années  ;  et  d'après 
plusieurs  autres  ouvrages  manuscrits. 

'  Voycï  le  numéro  de  juin  du  Journal  de  la  Société  asiatique  de  Calcutta. 
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plète  du  Prem  sâgar,  ou  L'Océan  de  l'amour,  curieux  ouvrage 
hindou!  sur  la  légende  de  Rrichna,  dont  on  trouvait  déjà  de 
longs  extraits  dans  le  tome  II  de  THistoire  de  la  littérature 
hindoustani. 

Enfin,  il  vient  de  paraître  k  Calcntta*ane nouvelle  édition 
du  texte  des  Aventures  de  KÂmràp ,  déjà  publié  à  Paris,  il  y  a 
plusieurs  années,  et  dont  la  traduction  française  avait  paru, 
antérieurement ,  sous  les  auspices  du  Comité  des  traductions 
orientales  de  Londres. 


M<  Jos.  Marques,  premier  interprète  de  l'établissement 
an^ais  deHong-kong,  a  publié,  en  i847t  un  abrégé  de  géo-* 
grapliie  universelle,  écrit  en  langue  chinoise  et  intitulé  Ti- 
li-p-khao.  Cet  ouvrage,  composé  de  dix  iken  en  un  tao«  est 
rédigé  principalement  d'après  les  géographies  de  Balbi  et  de 
Langlois.  Ces  deux  premiers  kiven  contiennent  un  exposé  du 
système  de  Tunivers,  avec  des  figures  explicatives  et  quelques 
notions  de  météorologie.  C'est  le  premier  essai  tenté  pour 
rectifier  les  idées  généralement  erronées  des  Chinois  sur  les 
grandes  divisions  du  ^obe  terrestre.  En  lisant  l'ouvrage  de 
M.  Marques,  ils  apprendront  que  ce  globe  renferme,  outre 
le  royaume  du  Milieu,  des  royaumes  considérables,  très-im- 
parfaitement mentionnés  ou  complètement  omis  dans  les  géo- 
graphies chinoises  les  plus  modernes.  Us  s'éclaireront  sur 
la  position  exacte,  l'étendue,  la  topographie  de  ces  royaumes 
étrangers.  La  publication  de  M:  Marques,  exécutée  avec  soin, 
réalise  donc  une  excellente  idée ,  et  contribuera  sans  doute  à 
faciliter  les  relations  commerciales  des  peuples  de  race  euro- 
péenne avec  ]a  nation  chinoise.  On  peut  seulement  regretter 
que  Tauteur  n'ait  pas  joint  à  son  texte  quelques  cartes  ré- 
duites pour  représenter  les  cinq  parties  du  monde.  Cette  ad- 
dition n'aurait  pas  nui  au  succès  de  l'ouvrage.  —  E.  B. 
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Three  Ungaisùc  dissertations  read  at  ike  meetiny  of  the  British  associa' 
ûon  in  Oxford,  hy  chevaUer  Bansen ,  IX  CA*"  M^er,  and  If  Max 
Mueller,  LondoD,  i848,  in-8^ 

Nous  recommandons  ce  recueil  de  dissertations  à  l'atten- 
tion des  philologues  qui  prennent  intérêt  aux  études  géné- 
rales sur  le  langage,  et  à  T analyse  des  principales  langues 
de  r Asie  en  particulier.  Dans  le  premier  de  ces  mémoires , 
intitulé  :  Sar  les  résultats  des  recherches  récentes  concçrruuU 
l'Egypte,  par  rapport  à  l'ethnologie  de  VAsie  et  de  TAfritfue, 
et  à  la  classification  des  langues,  Tauteur,  M.  de  Bunsen, 
marque  à  grands  traits  les  principes  de  crilique  que  l'eth- 
nographe et  le  philologue  doivent  prendre  pour  guides 
dans  Tétude  philosophique  et  comparée  des  langues,  et  il 
constate  que  l'ancien  idiome  de  TEgypte  se  ratiache  par  des 
rapports  historiques  aux  deux  grandes  familles  des  langues 
sémitiques  et  iraniennes.  Cette  dissertation,  qui  se  compose 
de  quarante>cinq  pages  très-pleines,  est  remarquable  par 
retendue  et  la  variété  des  vues  et  des  faits.  La  seconde  dis- 
sertation ,  qui  est  de  M.  Meyer,  a  pour  titre  :  De  Timportance 
de  V étude  du  celtique,  tel  quon  h  retrouve  dans  les  dialectes 
celtiques  modernes  encore  existants.  L'auteur  y  prouve  fort 
bien  que  Tétude  de  ces  dialectes  mérite  de  se  relever  du 
discrédit  où  l'ont  fait  tomber  les  vaines  hypothèses  et  les 
systèmes  fantastiques  des  celtomanes.  Enfin,  dans  la  troi- 
sième dissertation ,  intitulée  :  De  la  relation  du  bengali  avec 
les  langues  arienne  et  aborigènes  de  VInde,  M.  Max  Mueller 
démontre  jusqu'à  l'évidence  que  le  système  grammatical  du 
bengali  dérive  en  entier  de  l'altération  de  formes  et  de  mots 
d^origine  sanscrite.  Ces  savants  et  intéressants  mémcMres 
font  le  plus  grand  honneur  au  Rapport  de  l'association  bri- 
tannique pour  l'avancement  de  la  science,  de  18^7 «  auquel 
ils  ont  été  primitivement  destinés. 


^'^^^fe^r^^'fe^^^fe!  ^  ^'  ' 
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FR/IGMENTS  DU  HU]\JAIOUN-NAMËH , 

PUBLIÉS   ET    TRADUITS 

PAR   M.  ADRIEN   ROYER. 


De  tous  les  livres  composés  pour  rinstruclion  des  hommes , 
îl  en  est  peu  d'aussi  intéressants  que  le  livre  connu  sous  le 
litre  de  Calila  et  Dimna.  Ce  recueil  d'apologues  célèbres, 
originaire  de  Tlnde ,  a  toujours  fait  et  fera  toujours  Tadmi- 
ration  des  esprits  sensés.  Les  princes  les  plus  illustres  de 
rOrient  déployèrent  le  plus  grand  zèle  pour  se  le  procurer, 
et  en  ordonnèrent  des  traductions.  Ils  faisaient,  dit-on,  de  ce 
livre  leur  lecture  assidue  :  les  conseils  et  les  avis  dont  il  est 
rempli  étaient  la  règle  de  leur  administration ,  et  la  loi  d  après 
laquelle  ils  dirigeaient  Texercice  de  leur  justice  et  de  leur 
clémence.  Chacun  des  traducteurs  s'acquitta  de  sa  tâche  Avec 
plus  ou  moins  d'élégance,  à  proportion  de  ses  talents.  Dans 
deux  précieux  mémoires  insérés  au  recueil  des  Notices  des 
manuscrits  de  la  Bibliothèque  nationale ,  feu  M.  de  Sacy,  en 
traitant  à  fond  de  l'origine  de  ce  livre ,  a  apprécié  le  mérite 
de  chacune  des  traductions  ou  imitations  auxquelles  il  donna 
naissance.  Après  avoir  rendu  un  compte  succinct  de  la  version 
turque  intitulée  Ilumaîoun-namèk  j  et  lui  avoir  décerné  l'éloge 
qu'elle  mérite ,  il  terminait  on  exprimant  le  vœu  qu'on  im- 
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primât  le  texte  pour  T usage  des  personnes  qui  apprennent  la 
langue  turqud.  Le  vœu  formé  par  cet  illustre  savant  n'a  pas 
encore  été  réalisé.  La  langue  turque ,  malgré  le  grand  nombre 
d'ouvrages  d'un  mérite  incontestable  qu'efle  compte,  est, 
sous  le  rapport  littéraire ,  peu  cultivée  en  France  ;  et  si  se^ 
richesses  sont  ignorées  chez  nous,  cela  tient,  sans  nul  doute, 
.au  défaut  de  publication  de  textes  originaux.  M'étant  occupé 
particulièrement  et  avec  ardeur,  pendant  plusieurs  années, 
du  Humaîoan-'namèk,  et  en  ayant  fait  de  nombreux  extraits, 
j'ai  pensé  que  les  orientalistes  ne  verraient  pas  sans  quelque 
plaisir  dans  ce  journal  dçs  échantillons  de  ce  livre  remar- 
quable. Le  texte  a  été  préparé  sur  plusieurs  manuscrits  de 
la  Bibliothc€[ue  nationale ,  dont  je  dois  la  communication  à 
la  bienveillance  de  M.  Reinaud',  toujours  empressé  dû  contri- 
buer à  ce  qui  peut  agrandir  le  cercle  des  connaissances 
orientales,  et  qui  ne  fait  jamais  défaut,  même  aux  hommes 
les  plus  obscurs. 

L'auteur  du  Humaioun-tumèh  est,  comme  on  sait,  Wasi 
Ali  Tchélébi,  né  à  Philippopoli  en  Roumélie.  Il  ensdgna  la 
théologie  et  le  droit  au  vieux  collège  d'Andrinople ,  fondé  par 
Murad  II ,  petit-fils  de  Baiézid  Ildirim.  C'est  là  qu'il  lui  vint 
dans  l'esprit  de  composer  son  livre.  Il  le  dédia  au  grand  Soli- 
man le  £^^û2atear,  qui,  pour  récompeiiser  l'auteur, le  promut 
à  la  charge  de  qadi  de  Brousse,  l'une  des  plus  belles  de  l'em- 
pire. Il  mourut  dans  cette  ville  l'an  g5o  de  l'hégire  (i543). 
Il  laissa  des  poésies  et  de»  qacidèh ,  mais  on  les  cite  pea. 

C'était ,  dit  un  biographe  ottoman ,  le  mounchi  des  paroles 
éloquentes ,  le  commentateur  qui  éclaircit  les  pensées  les  plus 
obscures.  Son  Humaioan-namèh  (livré  impérial)  est  regardé 
comme  un  chef-d'œuvre  d'éloquence.  Jusqu'à  présent,  tous 
les  maîtres,  les  professeurs  les  plus  habiles,  les  auteurs  les 
plus  distingués ,  n'ont  pu  encore  composer  un  livre  pareil  à 
celui-là  ', 

Vers. -^  Je  me  trompe,  ce  n^estpas  un  livre:  c^estun  Océan, 
Où  la  main  de  llntelligence  vient  de  tous  côtés  pécher  des  perles. 
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PREMIER  EXTRAIT. 

•3     ^  "y  »4XJmJL*  amju  «£)^)  ^^3  ^^  arji;^^ 
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a«Xi^tJ3  (^4>s^l  ^5  ii^J^âJLAyo  i^yl  AAXy  gXkL»  ^^ 
Aâ»  JLjuil  JU^CU.^^^^  «JJO35  jyi  {J'^^J^'^^J/^  (^ 
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Jt<V  X      .gt  3  ô^i^^l  ^^  .V><N!t  (it/^l  ;j<>x»l^t^ 
(^«K^t  U49)   MyJi3  ^çw  jlÀ  <i:xALi05  Js^l)  y^J^  ^^ 

m 

^(k^ç«*wAP)i^  cv^l  A4bt6  jiJb  tK^  ujS^âfcj  M»  AVtoj^tf^lf 
j^^XjI  Jl*^^  3  dUvr^  U>^^  J^  JU^  dlXt  c;44wUu 
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jdti«MMW  vatfkkm^  ^fiia^  ào^y  *^3^ SJSb  J^  jf^  i^}j* 
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'  h  ^"-  3  JJUm  A3dlji^  (3^;^  Ak^30g(  3  |*à  «^^«S^ 

(:r— ^jy  ^     A^  Jj'  »^»^yo  3  jS^  ulr*^  ioUo-  ^jpl^ 

^3      A<^y>^3  |#3*^^CâJ  t,U>^  jfilfe  JU.  UVA**^ 

p 

Ak—i^t  u*      iwb  3  vJlJLJ^  ^V)  3  ^4>s:»t  P3JS'  AÀAA^v^ 
Ul^^JL:^!  3j\^«Um  gj^  :>^A^  K^^> 

A..A«3di9  ^^SjSiê  ^iJt#  V^^^^^W^  ft^Ajûb  J3t  V3«^' 
^^— j  d4X-Lg!?l  Aii.«3ji0  i^  i^^  j\^ yfj^ ji  »4Xxii«u^)$3,>. 
cK-fl^3  c^i^jAAifJ^  K!  ;j;^>yl<  J3I  V3Js?!>^  »U- 
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y^       J^    (^t^«Xjl  Aa)^U   AM^  (JmUwI   Ai«vj|^^t   Xs^^jJ^ 

j-J^-J  «$^-  ^'y?-  3  a^»î;  3  <^«>^ï  *^V^  U^' 
(jt^^ââ  ^j^  ^3-V^3  ub^^  4?.%;^  ^^^  ^^  ^:»;ya^l« 

M  fi. 
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Jj..â>  >4,»,0f->  <3^t^  ôtj<M»t  mW  (e>i!>^   Jt«XJLpl 

0  ju»Xb  AS::>toa^  jalf  :S:t  JU^  ^3  Jl>pi»  iilJJU  ^1 

t^A^fo  ^«X^y  j-jU  «^yâju  Jyo»»  (^<^( 
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^  joL^  »j^  zj^  u^'  f^^^  e*^  V^*>^ï  Ç^  j^^ 

JLltJUit  JUi  (^T^  ($«^y  JULMitjT  JtiX^  uUr  ^j{^^ 

4jb  »  W  JEU  Jâ£  a^  jJ^  iff*^*^  «^uaX^  MJ^^ 
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^jm  iUjJ\  WÉftAA»  J^«3  ^jSï  P^J>^^  oyé^^  J^  yf 
0dlf&Jt  »4H^3  ^  \^t  4)>5yi^  jjJ^d  Am^I^  A^mS^ 

M^^  U  yl^^I-»  o^  iP>3  (:ji^ 

DEUXIÈME  EXTRAIT. 

«if II  ^^«K^^t  ».     &i^<K>l  c;4^  jt^lot  j  «=»;<>ajbt^ 
j<K^-^l  >tj»^;-~«  SJw^l^l  4ï^>^  Vy>^  ô<Xi^UL9 

j^Xj  ^tyÔjUw)  «ÂJU>  t^^^^J*  (sJ^Jl^  fX  idutf^^ 
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<> — 7y^3  (T^^  ^=^^  ^'  u^^^  t5*>^'  tr^i;^ 

J\:^^  W  ^^l  4^iMJ«?-  GiU.  i^jl*;^ J43  ^  JWia.  *=**? 
v^Jy  va^  A-ifly*  t^lyà  »«Mjy  t-^  ^\^  ^0^  cr^ 

d)^  A^mJ^I  ^U^^t  (jUâJb  3  >UjC^  vjù«fr 

^;-.— J  ^  i'^        m.'A^   ij^   tX-^  *;apV 
i^\  (S^j,.^  Gjo^  3   u   iMtCi  laÂ.  ^jJw^  A**aÊ^^  ^*^^>* 


^:>  ^L*    JUï^   JjU  AMI  ^^  ^5)^5    *^ft?>!  AJoJUfl^ 
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JLJS    yjLJL^ft?   JLjLJ«>s^   ^«xA^Jiu  kijyi  J   (Ji^»J^  i^J^\^ 

uWlfe^  *bl  v^^'  oujiiir  ^y>  4>^J)  ô^  AJ&  «^^J^ 
JLjU)  Jjt  ^L^3  J^^  ^^iij^  (^«3Jb  ^«XJ^Uft  3   oixlt 

S^^l    i^LMydl  ^  4^Uii*»l  (jmLiwI  ^\i4£>-  AjIâ^I^  ^Wv  (^ 
ji^^mJL^Mé^  ^  b  ^^i  (^AkSU  ^  Ofiy^  AjIxmiI  Jyâ^.  (3^:^ 
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^ji>j^  v^«>vl  Juw\â  j5'j<xju».  ôf^t^^b'  i;;^!^  JUâ^t 
«5^4>Js»  (^oo(  iuiÉS»tjJlbA^  liLft  ft^Ut  ft^Ai  (^jS)  Qft^ 

TROISIÈME  EXTRAIT. 
^43s^l  ^jlf  V'^'^  ^  0<>^'  4Î^ôj  ObMid  v^'Ntt  ^j\^ 

J-aAjU  (^«Xâyirl  AîUâl  ««Xj^ly^  jUit  jy  3  ^«Xiûii»^ 

V^^^  4^^y  oJù  aKi^I  (:JvJ^I  ^(«Nj^  ^jv^  v^^âa^  ^ 
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y|^  (S:^9  cj*ïb   vW*^  ^^XjUwÎ  ^^  ^^4XÂô  c»Ua^ 


Juil  <^5I^  ^^:>  J^U  4r^5  A-^  *-^-5  ^^J-W* 
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f^y^ yt  V^^^t  (2^  aJûi»»^  c^^U^  (^^<>S!Î  (jj»»^ 
j^  oy^l  jîjyjU  ido!  '^^\  JUâi.  3  t^^>Ç^  u^-*Jb  A^jl? 

^5 aV^  ^  x>  jjtr*^  ^'^  jyy*  ^v»x>  ^yaj  jjj>fct  (jr>* 
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*-Â3lyj    4^4M)    d^    «TyJOut^Jô    jftdy    j^U»    (j8ii»*U 

Jyi  2>^3  £>^  (^«>^t  ^^^^  vj'Net  v->-^ j  vjUfb 

ijl?  JjJ  uVU:>  (>be  iûJjl  JJb  ^à  Ajuâ^^^  Vy^j'  fi^ 
J^l  ^^âa^  (^«^^t  J^Ââ^  iU:»*!^)  JlîaV^  ^c2>^  U^ 

\^*^y  ui-ilj  *IL»*  ttAJVJbp  (jp^^^  ifiy^^  »«Xâ*Ia^ 

yJs^l;^^  J^t  ^^4>jS"p«X3l$^  f^^^\  p^l  Ajl;le  cjA^^^ 


xu. 
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v'^  Vx?*^!^  if''  (j4X-as?^'  (j3^l?  U5^  ifiy^  a.  (JV* 

"5";;; * — 

jjj.  *n„j  b  (^Ool  >^j  «JumAjI^  A)sit  Am  c^Uâ  ^  |»b 
A^AiU.  ^y^  KfXA  |*U^I  «OsÂlÂto-   JjftjJ^â  tf^"^' 
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i^^^yf  ^/%5>^Ââ»  AA^  ^;:>l;l  >^>»*  <^IjJol  VjyéÊ» 

^«XJ(   iS'^k^  Ab^^  (J^^^^'^À^ 


PREMIER   EXTRAIT. 

A  la  frontière  du  pays  des  Arabes,  dans  la  ville 
royale  d'Alep,  régnait  un  monarque  puissant  et 
distingué,  qui  avait  éprouvé,  toutes  les  vicissitudes 
du  sort  et  vécu  de  nombreuses  années.  D  avait  deux 
fils  :  ces  jeunes  gens,  séduits  par  Féclat  de  leur  rang 
et  de  lem*  puissance ,  orgueilleux  des  trésors  de  leur 
père  et  des  attributs  de  la  royauté ,  étaient  tombés 
dans  l'abime  de  présomption  de  la  jeunesse,  et,  lé- 
gers  comme  des  bulles  d*eau ,  passaient  les  jours  et 
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les  nuits  à  se  divertir.  Les  servantes  du  Désir  em- 
bellissaient dans  la  chambre  nuptiale  de  leurs  cœurs 
les  formes  des  Jeux  et  du  Badinage,  et  préparaient 
les  atours  des  fiancées  de  la  Joie  et  du  Plaisir. 

Tantôt,  mariant  leurs  voix  au  son  de  la  guitare, 
ils  faisaient  entendre  ces  chants  : 

M^SNÉvi.  —  Jeune  écfaanson  à  la  taille  élancée,  fais 

circuler  ta  coupe. 

Puisque!  nous  faut  bientôt  dire  adieu  à  la  vie , 

Puisque  ce  monde  passe  en  un  clin  d  œii. 

Ne  nous  laisse  pas  ouYiir  les  yeux,  apporte-nous  du  vin 

à  Tinstant; 

et  tantôt  ils  exécutaient  ces  mélodies  dignes  du  ros- 
signol : 

O  échanson  !  apporte  le  vin  couleur  de  rose. 

Puisque  personne  ne  reste  éternellement  en  ce  monde  : 

Eh  bien  !  vivons  ce  que  vivent  les  roses!  soyons  heureux 
un  seul  moment! 

Et,  à  Texemple  du  rossignol,  faisons  entendre  nos 
chants  d'amour. 

Le  roi  était  un  honune  sage,  prudent,  et  dune 
expérience  consommée.  Il  possédait  des  joyaux  et 
des  pierres  précieuses  en  grande  quantité:  ses  ri- 
chesses en  or  et  en  argent  étaient  incalculables. 
Jetant  les  yeux  sur  la  conduite  de  ses  fils,  il  crai- 
gnit que  ce  trésor  immense  qu'il  avait  amassé  avec 
tant  de  peine  ne  devînt  la  cible  de  la  flèche  de  la 
ruine  et  le  butin  du  vent  de  la  prodigalité.  Dans  le 
voisinage  de  la  ville ,  habitait  un  moine,  qui,  ayant 
mis  toute  sa  ([confiance  en  Dieu,  avait  renoncé  au 
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commerce  des  créatures  pour  se  vouer  au  service  du 
Créateur  et  chercher,  par  le  mérite  de  ses  bomies 
œuvres,  à  parvenir  auprès  de  lui. 

Vers.  —  Il  était  brûlé  par  les  feux  extatiques  de  la 
splendeur  divine  ; 

II  était  tout  absorbé  dans  Tamour  de  Dieu. 

Le  roi  avait  une  confiance  entière  dans  la  sain- 
teté de  ce  personnage.  Ayant  réuni  toutes  ses  ri- 
chesses, de  manière  à  nêtre  vu  de  personne,  il  les 
enfouit  dans  le  couvent  du  moine;  puis,  faisant 
connaître  ses  dernières  intentions,  il  lui  dit  :  o  Lors- 
que la  fortune  inconstante  et  la  puisance  éphémère 
auront  abandonné  mes  fils  ;  que  la  source  du'bon- 
heur,  vaine  et  sans  consistance  conome  un  songe, 
une  vision,  ou  la  boisson  que  nous  fait  voir  un  mi- 
rage trompeur,  sera  tout  à  fait  remplie  par  la  pous- 
sière de  ladversité;  lorsque  enfin  mes  enfants, 
pauvres  et  sans  fortune,  seront  devenus  la  cible  de 
la  flèche  du  besoin,  informe-les  de  ce  trésor.  Il  est 
possible  que  la  vue  du  malheur  et  l'épreuve  de  Tad- 
versité,  les  réveillant  du  sommeil  de  la  négligence, 
ils  l'emploient  à  rétablir  leurs  affaires,  et,  se  dé- 
tournant du  chemin  de  la  ruine  et  de  la  prodigalité , 
ils  tiennent  la  ligne  de  la  réserve  et  de  la  modéra- 
tion. »  Le  moine  agréa  les  dispositions  du  monarque. 
Celui-ci,  pour  cacher  son  trésor  et  pour  ^'éloigner 
jusqu'au  moindre  soupçon,  fit  creuser  un  caveau 
dans  l'intérieur  de  son  palais,  laissant  voir  par  là 
qu'il  y  avait  déposé  toutes  ses  richesses.  Ayant  in- 
formé ses  enfants  de  cette  particularité ,  il  leur  dit  : 
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U^j^  V>«>S»I  Juwlâ  j5"^<XJU».  ^^t^:>t9  ft^^^i^  JUâ^t 
iSj^Sa  ^«Njt  iuiÉS»tjlA.i»  liLft  ^dUt  «^Ai  (g^.*«;5i  jMb^ 

TROISIÈME  EXTRAIT. 

^«xjI  ^}jU»  v'^'3  ^j  0^1  4/^^^  owtM^  v^^'  uH^ 

(^if^j  *V.  »  ■»  *M  jiJ^3  (j^j>^  c»\I>-  ««XiUwl  ^Ai^j^*  ^ 
V^^^  (^^y  ^r^  A^'  C:)>Âi^l  (;)l«^^  ^5^^  *^^ÂA^  ^ 
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uIH^  <^^  «^b   VW^  ^«XjUwI  ys^  ^*yjk^9  c;9UaN> 

JujI  <^5I^  ^  j^  j:>U  *i);-L>!  A-â»  AJûi^  t^^JiPjï 
V3 Jsst  ^^  ^^3!  jj^  4;4.Ai»\JU  Ajuw)y&^  (3-^!^^  AÂ>t)^ 
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u!h;  <s^  u'jy  ^j  t)«XÂi-Ijj^-«»  J^l  p<Ki5"Ajlà  u^>^' 

^y^y>  ^y^^  ij^  nJà^"^  «i^U^  t^^*>S?I  Oj^ 

j^  vy^'jjy**  Aï' jtit;^'  JW^^  <^^>Ç^  u^l^  ^y's? 

Ajlf)  |j:»^Xa;»^-w^^X:>>   aJuu«3  (^4X^1  JUL^  JU^ 

^b  ft«x^L>  j^  (^«>w'  (ja>i<^î^  ^^/aSI  JlU  e^  ^jâL>t 
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Ajjly^  ^^jol  5^  »Ty«xju^J>  jftJl^l  44yUo  jfei»-U 

^ym  c^^   »>>  (^«XJC^.1   At»^<XJD   i^^«>^l  OtyAj^  oLmI? 

Mi 

^j, J<i.lj^^  J3I  ^j34Xj5"p4Xjl$3  ^^•XSI  p^U!  Ajtjlj  cjf^^^^^^ 
^        XII.  a8 
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frère ,  ferma  les  yeux  sur  sa  situation ,  rougit  et  dé- 
tourna le  visage  de  la  contemplation  de  sa  beauté. 
Sur  ces  entrefaites,  un  ennemi  se  déclara  contre 
lui ,  et  fondit  sur  son  royaume  avec  une  armée  nom- 
breuse et  aguerrie.  IjB  prince,  voyant  son  trésor 
vide ,  ses  troupes  sans  armes  ni  équipements ,  se 
rendit  au  lieu  désigné,  où  il  devait  trouver  un  ^é- 
sor,  afin  de  mettre  en  état  convenable,  avec  ses 
grandes  richesses,  les  braves  de  son  armée  et  les 
défenseurs  de  son  royatune;  car  i7  n'y  a  pas  de  roi 
sans  troupes  et  pas  de  troupes  sans  argent.  Quelque  ef^ 
fort  qu'il  fit  à  la  recherche  du  trésor,  il  ne  trouva 
rien  autre  chose  que  beaucoup  de  fatigue,  et,  quel- 
que soin  qu'il  employât ,  il  ne  put  atteindre  le  but 
désiré* 

Vbrs.  •^-  Écoute  cette  belle  parole,  afin  d'être  délivré 
de  ton  chagrin  : 

Tu  souffrira^  mille  tourments  (littéralement,  tu  man- 
geras tçn  sang),  si  tu  es  k  la  recherche  de  la  nourriture 
qui  ne  t'est  pas  dévolue. 

Lorsqu'il  eut  perdu  l'espoir  de  découvrir  le  tré- 
sor, il  rassembla  autant  de  troupes  qu'il  put,  et  sortit 
de  la  ville  pour  repousser  l'ennemi.  L'armée  étant 
rangée  en  bataille,  et  le  feu  du  combat  s'étant  al- 
lumé, une  flèche  ennemie  atteignit  le  prince  dans 
la  mêlée  et  lui  donna  la  mort.  De  l'autre  côté,  le 
roi  étranger  reçut  un  coup  de  cimeterre  qui  tran- 
cha le  fil  de  ses  jours.  Les  deux  armées  alors ,  comme 
un  corps  sans  tête,  s'en  allèrent  à  l'abandon  :  peu 
s'en  fallut  que  la  flamme  de  la  sédition  et  du  (rouble 
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qu'elles  excitèrent,  ne  s'élevât  au  plus  haut  des 
cieux,  et  que  le  feu  du  désordre  et  des  dissensions 
ne  consumât  les  citoyens  des  deux  royaiunes.  Enfin  » 
les  généraux  des  deux  années,  s'étant  réunis,  con- 
vinrent de  chercher  un  prince  issu  de  race  royale , 
possédant  toutes  les  qualités  nécessaires  à  un  roi, 
dun  caractère  élevé  et  généreux,  et  de  confier  à  ses 
soins  les  affaires  de  TÉtat.  Tous  furent  d.avis  que  le 
prince  le  plus  digne  de  couvrir  sa  tète  de  la  cou- 
ronne impériale,  et  de  mettre  au  doigt  de  son  bon- 
heur l'anneau  tponarchique,  était  le  chah^adeh  re- 
ligieux. En  conséquence,  des  fonctionnaires  de  !'£-• 
tat  se  rendirent  an  couvent  ;  et  avec  toute  sorte  de 
marques  de  respect  et  d'honneur,  ils  conduisirent 
le  jeune  prince,  du  coin  dé  l'obscurité  à  la  cour,  et 
le  firent  passer  de  f  angle  de  la  retraite  à  la  place 
d'honneur  du  trône  de  la  puissance  :  de  sorte  que, 
par  les  heureux  effets  de  sa  confiance  en  Dieu,  il 
obtint  en  même  temps  les  trésors  de  son  père  et 
sa  couronne. 

J'ai  rapporté  cette  histoire  pour  faire  voir  que 
l'arrivée  de  notre  destinée  ne  dépend  pas  d'une  ma- 
nière certaine  des  efforts  que  nous  faisons  nous- 
mêmes,  et  que,  s'appuyer  sur  la  résignation  en  Dieu, 
vaut  mieux  que  recourir  à  toute  espèce  de  soin  et 
d'application. 

Vers.  —  Celui  qui  met  toute  sa  confiance  en  Dieu, 
Peut  être  sûr  que  Dieu  pourvoira  à  sa  subsistance. 
Il  n  est  rien  de  plus  beau  que  la  résignation  en  Dieu. 
Quoi  de  plus  aimable,  que  de  s'abandonner  à  sa  grâce! 
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Aie  donc  confiance  I  ne  tremUe  pas  de  tes  pieds  et  de 
tes  mains  : 

Car  la  grâce  de  Dieu  (  à  qui  tu  dois  tout  ton  bien- 
être)  t*aime  plus  que  tu  ne  le  fais  toi-même. 


DEUXIEME  EXTRAIT. 

On  raconte  qu*un  derviche,  livré  à  de  profondes 
méditations  sur  les  signes  de  la  puissance  de  Dieu , 
et  sur  les  actes  de  sa  sagesse,  cheminait  dans  un 
bois.  Tout*  à  coup  il  aperçut  un  faucon  ^  au  vol 
•rapide,  qui  se  dirigeait  vers  un  arbre,  en  tenant 
dans  son  bec  un  morceau  de  viande;  puis,  il  le  vit 
tourner  autour  d'un  nid,  avec  une  agitation  ex- 
trême, en  poussant  des  cris  mêlés  de  tendresse.  Le 
derviche,  fort  étonné  de  cela,  s'arrêta  quelque 
temps  à  regarder.  Il  vit  gisant  sens  dessus  dessous , 
dans  ce' nid,  un  corbeau  sans  plmnes  et  sans  ailes, 
à  qui  le  faucon  venait  donner  la  becquée.  Chose 
incroyable  !  se  dit  le  derviche  :  ô  prodige  de  la  grâce 
de  Dieu  et  de  sa  bonté  infinie  !  vois  !  un  corbeau 
sans  plumes  et  sans  ailes,  dont  le  bec  et  les  griffes 
sont  sans  force  et  sans  puissance,  nest  pas  aban- 
donné dans  le  coin  de  son  nid  sans  sa  nourriture 
quotidienne;  et  le  faucon  aux  serres  cruelles  et  au 
bec  aigu,  quoique  dune  race  différente,  s'attache  à 
lui,  et  lui  témoigne  toute  la  bienveillance  d'un  père 
et  la  tendresse  d'une  mère  ! 

Vers.  —  La  surface  de  la  terre  est  la  nappe  de  toutes 
ses  créatures: 
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A  cette  table  du  butin  on  reçoit  tout  le  monde. 
La  table  de  sa  générosité  est  si  vaste  et  si  étendue , 
Que  le  Simorg,  au  mont  Câf,  y  trouve  sa  nourriture 
quotidienne , 

tandis  que  moi  j'ai  fait  naufrage  dans  la  mer  du 
désir,  à  la  recherche  continuelle  de  mon  pain  quo- 
tidien, et  je  nen  trouve,  avec  mille  peines,  quune 
bouchée.  Il  faut  nécessairement  que  ce  soit  à  cause 
de  mon  peu  de  foi  et  de  mon  peu  de  confiance  en 
Dieu. 

Vebs.  —  Celui  qui  nous  fournit  notre  nourriture  jour- 
nalière, nous  la  fait  parvenir  chaque  jour; 

De  quelque  côté  que  je  porte  mes  pas ,  comme  les  gens 
]es  plus  vils , 

Je  respire  d*un  cœur  satisfait;  car,  tout  ce  qui  parvient 
à  chaque  créature  est  la  portion  qui  lui  est  assignée,  et 
cela  suffit. 

Il  vaut  mieux  que,  désormais,  je  pose  la  tête  du 
repos  sur  le  genou  de  la  retraite ,  et  que  j'efface  de 
la  page  de  mon  cœur  l'écriture  du  travail  et  la  lettre 
d'un  métier,  avec  l'eau  de  l'oisiveté,  puisque  la  nour- 
riture vient  de  Dieu  :  qu'il  soit  béni  et  exalté  !  Au 
même  instant,  retirant  la  main  du  pan  de  la  robe 
du  travail  et  de  la  recherche,  et  renonçant  à  toute 
espèce  [d'occupation,  il  s'assît  danç  un  coin  et  s'y 
fixa,  ayant  abandonné  son  cœur  ingénu  à  la  grâce 
de  celui  qui  est  la  première  cause  de  toutes  choses. 

Hémistiche.  —  N* abandonne  pas  ton  cœur  aux  causes 
secondes,  et  ne  fuis  pas  leur  auteur. 

Il  resta  trois  jotu^  ei  trois  nuits  sans  bouger,  dans 
1  angle  de  la  retraite ,  et  Dieu  ne  pourvut  en  aucune 
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façon  à  sa  subsistance.  Les  angoisses  de  ia  faim  je- 
tèrent le  trouble  dans  ses  esprits,  et  la  privation  de 
nourriture  causa  une  faiblesse  entière  à  son  corps. 
Il  arriva  peu  à  peu  à  un  tel  degré  d^épuisement, 
que  le  saint  homme  fut  mis  dans  l'impossibilité  de 
s  acquitter  de  ses  pratiques  de  dévotion  et  de  ses 
devoirs  religieux.  Dieu  lui  envoya  son  prophète  da- 
lors,  et  lui  dit  avec  de  vifs  reproches  :  «  O  mon  ser- 
viteur !  j'ai  construit  Tédifice  de  1  atelier  du  monde 
sur  les  fondements  des  causes  secondes  et  du  travail. 
Quoique  la  perfection  de  ma  toute  puissance  soit  ca- 
pable de  t  accorder  sans  motif  ce  que  tu  désires ,  néan- 
moins, ma  souveraine  sagesse  veut  que  les  affaires 
des  créatures  soient  liées  et  attachées  au  résultat  des 
causes  secondes.  C  est  par  ce  moyen  que  la  base  du 
gain  et  du  profit  sera  bien  établie  et  assurée.  Veax-ta 
donc  que  ta  confiance  absolue  en  moi  rende  ma  sagesse 
stérile  et  sans  résultats  ?  » 

On  .apprend  par  cette  fable  qu'il  n'est  accordé  à 
personne  de  lever  le  voile  des  causes  secondes,  et 
qu'il  est  nécessaire  de  travailler  pour  gagner  (sa  sub- 
sistance). Supposons  qu'en  nous  abandonnant  en- 
tièrement à  Dieu,  et  mettant  toute  notre  confiance 
en  lui,  il  nous  accorde  l'objet  de  nos  désirs,, l'avan- 
tage que  nous  procure  le  travail  est  toujours  plus 
grand  que  celui  que  l'on  retire  de  la  résignation  en 
Dieu;  car  les  profits  de  la  résignation  sont  seule- 
ment pour  celui  qui  se  résigne,  tandis  que  les  avan- 
tages du  travail  profitent  à  d'autres  qu'à  celui  qui 
travaille  :  or,  procurer  du  gain  aux  hommes,  cest  la 
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preuve  d*une  bonne  œavre,  puisqu^il  est  dit  que  :  le 
meilleur  des  hommes  est  celai  qui  est  utile  (mxhmmes. 
Il  a  donc  tort  celui  qui,  pouvant  faire  du  bien  à 
ses  semblables,  s'abandonne  à  la  paresse  et  vient 
demander  des  services  aux  autres  :  car  la  main  (joi 
donne  est  au-dessus  de  celle  qui  reçoit.  Ainsi  donc,  il 
vaut  mieux  pour  toi  faire  du  bien  aux  alitres,  que 
d*en  attendre  de  leur  part. 

Vebs.  —  Sois  comme  le  faucon ,  qui  fait  la  chasse  et 
lionne  la  becquée  ; 

Et  ne  sois  pas  un  vil  parasite,  comme  le  corbeau  sans 
plumes  et  sans  ailes. 


TROISIEME   EXTRAIT.  ;»  • 

On  raconte  qu'im  villageois  ayant  rentré  dans  son 
grenier  les  grains  de  sa  récolte ,  s'abstenait  avec  le 
plus  grand  soin  d'y  toucher,  et  les  réservait  pour  sa 
nourriture,  lorsque  le  temps  de  la  disette  serait  ar- 
rivé. Mais,  par  hasard,  une  souris,  d'une  avidité  si 
grande  qu'elle  aurait  tiré  un  grain  du  cercle  de  la 
lune ,  et  semé  dans  le  champ  du  ciel  les  graines  des 
Pléiades,  et  dans  la  terre  de  son  gosier  la  semence 
de  la  Vierge,  avait  établi  son  domicile  dans  le  voi- 
sinage de  ce  grenier.  Elle  creusait  continuellement 
et  &isait  des  trous  de  tous  côtés,  avec  la  houe  de 
ses  dents  de  fer  capables  de  broyer  les  pierres  les 
plus  dures.  Tout  à  coup,  une  ouverture  se  faisant 
voir  au  milieu  du  grenier,  les  grains  de  froment 
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tombaient  du  haut  du  domicile ,  comme  tombe  un 
brillant  météore  de  la  rivière  duciel.  La  souris  com- 
prit que  cette  promesse  :  vous  avez  dans  le  ciel  votre 
noarritare  journalière,  et  ce  qai  voas  a  été  promis,  s'ac- 
complissait pour  elle  ;  et  que  cette  énigme  :  ils  ont 
demandé  leur  noarritare  aux  entrailles  de  la  terre ,  de- 
venait claire  et  évidente.  Offrant  alors  la  solde  de  la 
reconnaissance  d'un  tel  bienfait,  elle  fit  parvenir 
jusqu'à  la  voûte  céleste  son  cri  de  :  Grâces  à  Dieu 
qui  a  fait  descendre  du  ciel  pour  nous  une  table  chargée 
de  mets  I  Ayant  fait  une  moisson  abondante  de  ces 
choses  précieuses ,  elle  se  mit  à  étaler  la  magnifi- 
cence de  Qaroun ,  et  à  montrer  l'orgueil  et  le  faste 
des  Pharaons.  Les  souris  du  voisinage ,  informées  en 
"{^u  de  temps  de  cet  état  de  choses,  s'empressèrent 
de  venir  faire  leur  cour  à  sa  Porte,  asile  de  la  géné- 
rosité. 

Vers.  —  Les  amis  trompeurs  que  tu  vois , 
Ce  sont  des  mouches  autour  d^une  sucrerie. 

Les  amis  de  la  bombance  et  les  camarades  de  la 
bouteille  se  réunissaient  continuellement  au  domi- 
cile de  la  souris  ;  et  comme  c'est  l'usage  de  pareilles 
gens,  composant  leur  discours  d'une  manière  con- 
forme à  son  caractère  et  à  sa  vanité ,  ils  prodiguaient 
les  louanges  et  les  souhaits  de  toutes  sortes.  La  sou- 
ris alors,  semblable  à  une  folle,  allongeait  la  langue 
de  la  vanité  et  la  main  de  la  prodigalité ,  sHmaginant 
que  le  grain  ne  devait  jamais  diminuer,  et  que  le 
blé  devait  toujours  tomber.  Chaque  jour,  elle  en 
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distribuait  une  assez  grande  quantité  à  ses  cama- 
rades, et  sans  considérer  la  fin,  ne  disait  pas  :  «  De 
ce  que  j'ai  aujourd'hui,  il  faut  qu'il  m'en  reste  pour 
demain.»  Puis,  l'imagination  troublée  par  l'abon- 
dance du  jour,  elle  ne  prenait  aucun  souci  du  len- 
demain. 

HéMisTiGHE.  —  0  échanson  I  enivrons-nous  aujour- 
d'hui !  qui  (sait  s*i]  )  verra  demain  P 

Pendant  que  les  souris  se  livraient  à  la  joie  dans 
l'angle  de  la  retraite,  la  main  glaciale  de  la  famine 
et  d'une  année  malheureuse  détiniisait  et  anéantis* 
sait  les  hommes  ;  et  des  poitrines  enflammées  l'étin- 
celle du  feu  de  la  faim  montait  jusqu'au  ciel.  De 
chaque  côté ,  on  offrait  une  âme  pour  du  pain  »  et 
personne  ne  prenait  la  balance  :  on  offrait  un  mo- 
bilier pour  un  morceau  de  pain ,  et  personne  ne  se 
présentait  pour  acheter. 

Vers.  ^ —  La  famine  exerçait  ses  ravages  dans  jce  pays  : 
L*air  était  de  feu,  les  eaux  un  mirage; 
Sur  un  muid,  on  ne  trouvait  pas  un  seul  grain. 
Les  kfaodjas  vendaient  leurs  pelisses  pour  du  pain. 

La  souris  présomptueuse,  remplie  de  joie  en 
croyant  posséder  une  nourritiu'c  abondante  et  as- 
surée,  n'eut  aucune  nouvelle  de  la  cherté  des  grains 
et  aucun  avis  de  l'excès  de  la  famine.  Cet  état  de 
choses  ayant  jeté  le  villageois  dans  le  plus  poignant 
désespoir,  il  se  décida,  mais  à  regret,  à  ouvrir  là 
porte  de  son  grenier.'  Il  vit  que  son  grain  était  di- 
minué d'une  iftanière  effrayante;  puis,  exhalant  de 
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son  cœur  brûlant  un  soupir  glacial,  et  gémissant 
sur  ses  pertes,  il  se  dit  :  «Maintenant  qu*il  est  im- 
possible d'obyfer  à  ce  malheur,  la  plainte  et  la  tris* 
tesse  sont  défendues.  Il  vaut  beaucoup  mieux  que 
je  ramasse  le  restant  de  mon  grain,  pour  le  mettre 
dans  vjï  autre  endroit.  Ce  quil  fit  incontinent.  »Mais 
la  souris,  s  imaginant  être  la  maîtresse  souveraine  de 
ces  lieux ,  s'était  eniyrée  de  la  boisson  du  sonuneil , 
et  ses  compagnes,  dans  l'effervescence  de  leurs  trans- 
ports, n'entendirent  pas  le  bruit  des  babouches  et 
l'écho  des  pas  du  villageois.  JDne  d'elles,  plus  aviséa, 
fit  néanmoins  attention  à  l'état  des  choses;  et,  pour 
vérifier  le  fait,  monta  au  haut  du  toit,  regarda  par 
un  coin  de  la  fenêtre  et  vit  que  le  grenier  était 
vide.  Descendant  aussitôt  du  toit,  elle  donna  avis  à 
ses  camarades  de  l'événement  ;  et ,  au  même  instant , 
elle  se  précipita  hors  du  trou.  Ce  que  voyant  les 
«  autres,  elles  s'enfuirent,  chacime.de  son  côté,  et  se 
dispersèrent,  abandonnant  leur  bienfaitrice. 

Vers.  —  Tous  sont  tes  amis ,  à  cause  de  tes  mets  suc- 
culents ; 

Us  te  sont  dévoués ,  parce  qu'ils  sont  à  la  poursuite  de^ 
friandises  que  tu  leur  donnes. 

Lorsque  tes  richesses  diminuent,  leur  amour  pour  toi 
diminue  aussi.  * 

Ds  veulent  que  ta  ruine  tourne  h  leur  avantage. 

Ils  imploreront  ton  assistance  tant  que  tu  seras  heureux  ; 

Mais  ils  s'éloigneront  de  toi  au  jour  du  malheur. 

Rompre  avec  cette  poignée  de  commensaux  hypocrites. 

Vaut  mieux  que  de  rosier  lié  avec  eux^ 

'  Deux  de  ces  beaux  vers  sont  cités  dans  1  utiîe  et  intéressant  ou- 
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Lorsque  la  souris  stupide  f  soulevant  sa  tête  de  des> 

sus  1  oreiller  du  repos,  se  réveilla  du  sommeil  de  Tim- 

pmdence,  elle  vit  qu'il  ny  avait  plus  ni  ami  ni  rivai 

HÉMISTICHE. —  I!  n  y  avait  plus  dans  la  maison  d'autre 
habitant  qu^elle. 

Elle  eut  beau  jeter  les  yeux  à  droite  et  à  gauche, 
elle  ne  trouva  pas  la  moindre  trace  de  ses  cama- 
rades, et  eile  eut  beau  prendre  toutes  sortes  d'in- 
formations, elle  n  apprit  pas  la  moindre  nouvelle  à 
leur  sujet.  L'épouvante  où  la  jeta  son  isolement 
remplit  son  cœur  de  la  plus  vive  émotion ,  et  faisant 
entendre  les  plaintes  les  plus  touchantes,  elle  dit: 

Vers.  -^  Je  ne  sais  où  sont  les  amis  qui  étaient  à  côté 
de  moi. 

Hélas  I  quel  e«t  donc  Févénement  qui  les  a  séparés  de 
moiP 

•  • 

Puis,  pour  vérifier  la  situation  des  choses,  la  sou- 
ris sertit  de  son  ilomicile.  Elle  vit  que  la  famine  et 
la  cherté  d^  grains  'étaient  venues  à  «un  tel  degré 
dans  le  monde,  que  la  question  du  pain  coulait 
comme  1  eau*  dans  la  bouche  et  sur  la  langue  des 
hommes.  L'esprit  plein  de  trouble,  elle  retourna 
avec  hâte  à  son  logis ,  afin  d*employer  ses  soins  à  la 
conservation  des  vivres  qu'elle  croyait  posséder.  A 

vragede  M.  Garciu  de  Tassy,  membre  de  Hnstitul,  intitulé;  R/i^fo- 
riqueel  prosodie  des  lamjucs  de  t Orient  musulman,  page  76  du  tirage 
à  part  de  la  Prosodie.  Ayant  eu  OéqueiTiment  recours  à  Tobligeance 
et  aux  lumières  du  savant  professeur,  c''est  avec  un  bien  vif  plaisir 
que  je  consigne  ici  l'expression  de  ma  profonde  gratitude. 
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son  arrivée  elle  ne  vit  plus  un  seul  grain.  Entrant 
alors  dans  le  gfenier  par  son  trou,  elle  en  visita 
tous  les  coins  et  recoins.,  et  ne  trouva  pas  vestige 
de  blé.  Alors  ses  forces  labandonnant ,  la  souris 
infortunée  déchira  avec  la  main  du  trouble  le  coUet 
de  là  robe  de  la  patience ,  frappa  tellement  sur  la 
terre  et  la  pierre  sa  tète  pleine  de  mélancolie,  que 
sa  cervelle  se  dispersa;  et  déplorant  la  perte  de  son 
trésor,  elle  se  précipita  dans  le  gouflre  de  la  moit. 

Cette  fable  nous  apprend  que  celui  qui  travaille 
.pour  vivre  doit  mettre  d'accord  sa  dépense  avec 
son  gain;  qu*il  ne  faut  point  toucher  à  son  capital, 
mab  se  contenter  des  intérêts. 

Vers!  —  De  temps  en  temps ,  fais  attention  à  tes  dé- 
penses et  à  tes  revenus  ; 

Et  si  tu  nas  pas  de  revenus,  sois  modeste  dans  tes 
dépenses. 


LETTRE  A  M.  BURNOTIF 

SUR  LES  KUR'AL  DE  TIRUVALLUVAR. 


Poodichéry,  le  18  mai  iSà$» 

Cher  professeur, 

Je  vous  ai  plusieurs  fois  entretenu  du  chef-d'œuvre 
ue  la  littérature  tamile,  et  je  n'ai  pas  hésité  à  re- 


\ 
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connaître,  tout  d'abord,  pour  une  des  expressions^ 
les  plus  hautes  et  les  plus  pures  de  la  pensée  hu- 
maine, ce  livre  sans  nom,  par  un  auteur  sans  nom. 
.En  vérité,  quant  à  fouvrage,  il  était  difficile,  pour 
l'écrivain  même,  de  le  nommer  dune  manière  digne 
de  sa  beauté;  quant  au  poète,  il  a  eu  le  sort  des 
plus  grands  :  il  nest  nommé  que  par  sa*  gloire,  par 
celle  aussi  de  s{^n  origine  avilie.  Par'aéya,  rebut  de 
la  société  théocralique  de  flnde,  .il  a  imprimé  aux 
Kwr^al,  à  ses  distiques  (ce  mot  n'est  que  le  sens  du 
premier^),  comme  pour  protester  de  f égalité  hu- 
maine ,  le  sceau  qui  aurait  dû  racheter  toute  sa  maK 
heureuse  race,  et  qui  dénonce  un  prophète  ou  devin 
par'aéya  {vaUuvar  *).  Quel  fut^cet  homme?  On  ne 
sait  vraiment.  Il  a  bien  sa  légende  ;  qui  n'en  a  pas 
une,  au  moins  ime,  dans  le  pays  des  Purâna? Mais 
qu'en  peut-on  croire?  J'essayerai  de  le  dire  un  jour. 
Ici  je  constate  uniquement  sa  sublime  bassesse, 
fait  indubitable,  et  je  ne  serais  pas  éloigné  de  pen- 
ser que,  par  une  profonde  ironie,  il  ait  voidu  lui- 
même  donner  à  s»  personne,  au  lieu  d'un  nom 
propre,  dun  nom  d'homme,  le  nom  commun  de 
sa  tribu,  celui  de  VaUavar,  de  Pa/aéya.  Et  remar* 
quez  ceci,  que  la  voix  du  peuple  a  ajouté  un  coift- 
plément  à  cette  désignation,  en  appelant  l'inconnu 
Tiravallavar,  le  divin  par'aéya. 

*  (g?/y)Q\/T  karc^,  brièveté,  distique,  qu*il  ne  faut  pas  cou- 
foodre  avec  @/TÔ\D  kural»  voix,  mélodie. 

'  Voir  sur  ce  mot  le  Journal  asiatique  de  janvier  18^7,  p.  6  et 
17^19.  * 
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Ce  qui,  par-dessus  tout,  est  admirable  dans  les 
kiu/al ,  c  est  que  leur  auteur  s^adresse',  sans  accep 
tion  de  castes,  de  peuples,  de  croyances,  à  la  com- 
munauté des  hommes;  c'est  quil  fonnule  la  morale, 
souveraine,  la  raison  absolue;  qu*il  proclame  dans 
leur  essence  mmie,  dans  leur  abstraction  étemelle , 
la  vertu  et  la  vérité  ;  qu'il  présente  en  faisceau , 
pour  ainsi  dire,  les  règles  suprêm^  de  la  vie  do- 
mestique et  de  I9  vie  sociale;  qu'il  est  aussi  parfait 
de  pensée,  de  langue  et  de  poésie,  dans  la  contem- 
plation métaphysique,  austère,  des  grandeurs  de 
Dieu,  que  dans  l'analyse  facile  et  gracieuse  des  ten- 
dresses du  cœiu*.  Il  ne  connaît  d'autre  divinité  que 
l'Être  primitif  (SJL^H  ^^'^  <^)»  le  Miséricordieux 
(:2|  /fr  ^<SKJr<5*r),lepurInteHigent(<5i4  n-croùCPo^  (jôr), 
le  Souverain  (@(î2>iioa\J(5ôr),  la  Justice  {âliv:>Li>), 
la  Substance  (a-oVTOvTS/),  la  vraie  Vérité  (G  LD»ii- 
LliGujn-ofoVT),  la  droite  Vérité  ((oePii).(BL-i>T- 
QC^osrr  ).  Les  dieux  secondaires  qu'il  cite  sont  plutôt 
des  exemples  et  des  figures,  des  énergies  person- 
nifiées autour  de  son  idée  ^condensée  en  maxime, 
que  des  êtres  réels  d'un  panthéon,  d'une  doctrine 
religieuse;  il  emploie  rarement  leurs  noms  brab- 
nlaniques  et  préfère  les  montrer  par  leurs  attributs. 
La  divinité  du  bonheur,  c'est  la  Beauté  (G^^lLi  uj. 
oVt)  ,  la  Fortune  (^c:^  )  ;  celle  de  la  mort,  c'est  l'Ex. 
termination  [sn^dD^û^)  ou  l'Exterminateur  (en-^- 
^c5ôr).  On  rencontre,  partout,  le  sentiment  mo- 
nothéiste inaltéré,  dans  cet  écrit  merveilleux,  oii 
l'humanité  est  comprise,  le  christianisme  pressenti. 
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Le  par'aéya  oublie  le  brahmane,  Tindividu:  il  ne 
voit  que  les  justes  et  les  insensés.  Pas  de  plaintes 
inspirées  par  Thumiliation  ;  pas  d'anathèmes  soule- 
vés par  la  vengeance.  Le  philosophe ,  dans  le  calme 
de  la  sagesse,  dit  au  monde  le  verbe  de  paix  et  de 
perfection.  Mais  ces  principes  sacrés,  ces  semences 
du  devoir,  qu'en  sont  devenus,  dans  les  mœurs,  les 

germes  et  les  fruits? 

Les  Kur'al  ont  été  imprimés  plusieiu*»  fois  dans 
rinde.  «Tai  eu  Thonneur  .de  vous  en  adresser  une 
édition  curieuse  par  sa  correction  et  sa  netteté  ty- 
pographique, et  dont  je  vais  transcrire,  poiu*  votre 
édification ,  le  titre  original  : 

TiruMillavarçcaittiramaRi 
•   Tiruvalluvarmâloéyam 
TirukkaT^almdlamum 
Kânçiparam  ' 
j\  runâçaladèçigar  munnilaéyit' 
Pariçôditta 
.  Koniaémânagaram 
AranAççdamnfialiyârAl 
Dèçàbimâni  aççukkûdattil' 
Padippikkappaltan'a, 
Pilavavarudam ,  Mâçimâdam. 

Il  peut  se  traduire  de  la  manière  suivante  : 

Légende  en  prose  de  Tiruvalluvar, 

Guirlande  (des  louanges)  de  Tiruvalluvar, 

et  texte  du  divin  Kur'al  ; 

revus , 

avec  Tassistance  d'Arunâtchaladéçika, 

de  Kântchipura, 


1 
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par  ArunÂtchalamudaliyâr, 

de  Kon'd'aéyur, 

(  lequel  les  a  )  fait  imprimer 

à  la  typographie  du  Déçâbhimâni  *  ; 

Tan  Plava,  mois  de  Mâçi. 

Une  des  meilleures  éditions  renferme  mi  com- 
mentaire qui  porte  le  nom  de  Çaravanappérumâ- 
laéyar,  mais  qui  est,  en  grande  partie,  tiré  de  celui 
de  Parimèlaragar.  II  existe,  dit-on,  sept  commen- 
taires manuscrits,  dont  ce  dernier,  sans  compter  le 
commentaire  latin  du  P.  Beschi.  Un  savant  Anglais , 
F.  y/.  Ellîs ,  avait  entrepris  de  traduire  les  Ruinai. 
Sa  tâche  était  à  peine  commencée  quand  le  poison , 
quand  la  mort  le  surprit  Les  longues  années  déjà 
écoulées  depuis  lors  ne  sauraient  eonsoler  de  ce 
triste  événement.  Combien  les  études  orientales  ont 
perdu  dans  la  personne  d'Ellis  !  Quel  beau  monu- 
ment il  eût  élevé  à  la  littératui^e  tamile  !  Les  frag- 
ments posthumes  de  son  œuvre  sont  fort  remar- 
quables. Ils  renferment  des  notes  importantes  et 
nombreuses;  malheureusement,  ils  ne  dépassent  pas 
les  treize  premiers  chapitres,  qui  ny  sont  même 
que  par  extraits.  On  les  a  imprimés  au  collège  du 
fort  Saint-Georges,  dès  18a s. 

Jusqu^àprésenl,  il  n  a  rien  été  publié  des  Kur'al  en 
langue  française. Quelques  citations,  assez  inexactes, 
dans  un  ou  deux  ouvrages  à  bon  droit  sans  préten- 
tion philologique,  ne  sauraient  compter.  Jai  vu, 

^  Journal  tamii  «  publié  à  Madras. 
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toutefois  ^,  qu'il  en  existe  à  la  Bibliothèque  nationale 
une  traduction  manuscrite,  faite  dans  le  siècle  der- 
nier. Je  me  propose  de  combler  cette  lacune  et  de 
donner  le  texte  tamil,  accompagné  dune  version 
littérale  et  suivi  de  Texplicatiôn  du  commentaire  de 
Parimêlal'agar,  d  éclaircissements  tirés  de  plusieurs, 
autres  que  je  possède,  et  de  notes  critiques.  C'est 
ma  Éti^^  la  plu^  attrayante  depuis  près  d'un  an. 

Le  Kui^ai,  composé  de  mille  trois  cent  trente- 
trois  distiques,  qui  forment,  à  raison  de  dix  pour 
chacim,  cent  trente-trois  chapitres,  se  divise,  sui- 
vant le  système  hindou  de  classification  des  mobiles 
humains,  en  trois  parties:  2J.^ljd^  gi—i/rc^yONTr^ 

©(SÔTLJLb  ou  mn-iD\jo  (  tnî, îm. q^nr);  la  Justice, 
la  Fortune  et  la  Volupté  ou  TAmour;  elles  y  sont 
précédées  d'im  prologue  de  quatre  chapitres.  La 
première ,  Ar^am ,  en  a  trente-quatre ,  répartis  comme 
suit  :  vingt  pour  Illar^am ,  la  Vertu  domestique  ;  treize 
pour  Tar^avar^am,  la  Vertu  ascétique,  représentés 
par  Viradam  (sïfT)  la  Dévotion ,  neuf,  et  Nânam  (ta^) 
la  Sagesse ,  quatre  ;  enfin ,  un  chapitre  intitulé  ÛU, 
la  Destinée.  La  seconde  partie,  Poral,  .contient 
soixante  et  dix  chapitres  en  quatre  sections,  savoir  : 
Arafiyal{jt^)  du  Roi,  vingt-cinq;  Amaéçc^al  [wor^) 
du  Ministre,  dix;  Aggaviyal  (^j). dé  l'État, 'vingt- 
deux;  Œibiyal,  Appendice,  treize.  La  troisième  et 
dernière  partie,  In!bam\  Kâmam,  que  le  révérend 

^  Essais  historiques  sur  l'Inde,  par  M.  de. la  Flolte.  Parts»  17O9, 
p.  3i6«  jÉp^ 
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Bescfai  u  a  pas  cru  devoir  ajouter  aux  autres  dans 
son  commentaire ,  est  subdivisée  en  Kalaviyal,  f  Âban- 
donnement,  sept  chapitres /et  Âa^pi^a/,  la  Chasteté, 
dix-huit;  les  deux  sections  ensemble^  vingt-cinq. 

Je  vous  transmets  ci-joint,  conune  échantillon 
des  pensées  de  mon  cher  par'aéya,  un  c^lain  nombre 
d'extraits  pris  dans  le  premier  livre.  Si  j'avais  voulu 
transerire  seulement  des  distique»  empreint^une 
poésie  élevée^  j'aurais  pu  me  fier  au  hasarcret  ne 
pas  choisir;  mais  j'ai  cherché  de  préférence  ceux 
qui  oQraient  un  caractère  pratique,  humain,  uni- 
versel. Je  regrette  que  la  noble  simplicité  de  mon 
modèle  ait  dû  disparaître  souvent  dans  une  traduc- 
tion imparfaite  et  de  premier  jet.  Puisse  toutefois 
la  vie  de  l'idée  avoir  laissé  un  peu  de  sa  chaleur 
généreuse  aux  plis  grossiers  de  l'enveloppe  ! 

Si  ces  fragments  obtiennent  votre  approbation , 
j'aiu*ai  l'honneur  de  vous  en  adresser  aussi  des  deux 
autres  livres,  de  manière  à, compléter  une  sorte  d'a- 
nalyse des  Kur^a|. 

Agréez,   cher  professeur,  l'exprq^sion  de  mon 
'dévouement  cordial  et  respectueux. 

E.  Aribl. 
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KUR'AL  DE  TIRUVALLirVAR, 

FRAGMENTS  TRADOITS  OU  TAMOUL. 

LIVRE  PREMIER. 

DE  LA  JUSTICE. 

i.  Louange  de  Dieu. 

A  est  le  principe  de  toutes  les  lettres;  le  Dieu  su- 
prême est  le  principe  du  monde. 

Quel  fruit  peut  naître  du  savoir,  si  Ton  n  adore 
pas  les  pieds  bénis  de  l'Esprit  pur? 

Cetu  qui  demeurent  dans  le  chemin  de  la  loi 
non  décevante  du  destructeur  des  cinq  mobiles  des 
sens,  seront  éternellement  heureux. 

Guérir  la  maladie  de  Fâme  est  difficile ,  hors  pour 
les  servitem^s  des  pieds  de  celui  auquel  rien  n*esi 
comparable. 

Il  est  difficile  de  franchir  Tôcéan  du  mal,  si  ce 
n  est  aux  serviteurs  des  pieds  du  dieu  de  Vocéan  du 
bien. 

La  tête  non  révérencieuse  envers  les  pieds  de  ce- 
lui qui  a  les  huit  attributs,  est  sans  valeur,  telle 
qu  im  organe  sans  virtualité. 

2.  Excellence  de  la  pluie. 

3.  Grandeur  des  ascètes. 

Qui  est  maître  de  ses  cinq  (sens)  au  moyen  du 
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croc  de  Ténergie,  est  une  graine  pour  le  champ  du 
ciel. 

Qui  connaît  la  règle  des  cinq  (  sensations)  de  sa- 
veur» de  lumière ,  d*étendue ,  de  son  et  d'odeiu*,  ren- 
ferme le  monde. 

4.  Encottragement  à  la  vertu. 

Quel  plus  grand  bien  pour  Tâme  que  la  vertu? 
elle  donne  la  grandeur ,  elle  donne  la  félicité. 

Pas  de  plus  grand  bien  que  la  vertu,  pas  de  plus 
grand  mal  que  son  oubli. 

La  vertu  est  ce  qu on  doit  faire ,  le  vice  est  lop- 
posé  du  devoir. 

5.  Vie  domestique. 

Celui  qui  vit  dignement  dans  la  vie  domestique 
est  au-dessus  de  tous  les  pénitents. 

Il  y  a  plus  d  austérité  que  chez  les  ascètes  au  sein 
de  la  vie  domestique  immuable  dans  la  vertu,  et 
impulsive  dans  sa  voie. 

6.  Prix  de  la  compagne  de  la  vie.. 

Que  manque-t-il,  si  Tépouse  a  Thonneur?  Que 
reste-t-il,  si  Tépouse  napas  Thonneur? 

Qulmporte  la  vigilance  gardienne  du  gynécée  ? 
La  vigilance  gardienne  de  la  foi  des  femmes  est  préé- 
minente. 

•    7.  Procréation  des  enfants. 
Elle  est  plus  douce  que   lambroisie  (pour  des 
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époux) ,  la  bouillie  de  riz  quont  tourmentée  les  pe- 
tites mains  de  leuis  enfants. 

Toucher  le  corps  de  (ses)  enfants  est  doux  à  la 
main;  entendre  leur  voix  est  doux  à  loreilie. 

«Douce  est  la  flûte,  douce  est  la  lyre,»  disent 
ceux  qui  n  ont  pas  entendu  la  voix  balbutiante  de 
leurs  enfants.  , 

8.  Amour. 

Est-il  ime  barrière  pour  retenir  l'amour?  La 
moindre  larmé  d*amoureux  fait  éclat. 

Celui  qui  naime  pas  a  tout  en  propre;  celui  qui 
aime ,  son  corps  même  est  à  autrui. 

Elle  est,  dit-on 2  par  sa  nature,  une  avec  l'amour, 
ta  sympathie  harmonieuse  de  l'âme  humaine  avec 
le  corps. 

Où  l'amour  fait  son  chemin,  est  le  siège  d'une 
âme;  pour  qui  n'a  pas  r( amour),  le  corps  est  un 
squelette  couvert  de  peau. 

9.  Hospitalité. 

Quand  on  la  sent,  la  fleur  anitcha  se  flétrit;  un 
hôte  pâlit,  s'il  voit  le  visage  se  détourner. 

10.  Douceur  de  langage. 

Être  humble ,  parler  avec  douceur,  c'est  la  parure 
de  l'homme  ;  il  n*en  est  pas  d  autre. 

Au  détriment  desyiçes,  la  vertu  croîtra  si,  cher- 
chant le  bien,  l'on  parie  avec  douceur. 

Celui  qui  voit  les   douces    paroles  causer  du 
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charme,  pourquoi  emploie-t-il  donc  des  paroles 
dures? 

]  1 .  Reconnaissance  des  bienfaits. 

Le  ciel  et  la  terre  ne  peuvent  s'égaler  au  bienfait 
(provenant)  de  celui  qui  nen  reçut  pas* 

Un  service  rendu  à  propos,  quelque  petit  qu'il 
soit,  est  bien  plus  grand  que  le  monde. 

La  récompense  du  service  rendu  sans  en  avoir 
pesé  le  prix  est,  si  on  la  pèse,  un  bonheur  plus  grand 
que  la  mer. 

On  doit  se  souvenir  dans  sept  fois  sept  métemp- 
sycoses d*avoir  eu  une  peine  effacée  par  lamitié. 

Ce  n'est  pas  bien  d'oublier  un  bienfait  ;  c'est  bien 
d'oublier  aussitôt  le  contraire  d'un  bienfait. 
•   Au  souvenir  d'un  seul  service  reçu  de  quelqu'un , 
commettrait-il  une  offense  mortelle,  elle  doit  dis- 
paraître. 

Il  peut  y  avoir  rémission  pour  les  immolateurs 
de  toutes  les  vertus;  û  n'est  pas  de  rémission  pour 
l'homme  qui  immole  le  bienfait. 

12.  Constance  dans  Téquité. 

13.  Possession  dé  soi-même. 

L ulcère  de  la  brûlure  du  feu  se  guérit  radicale- 
ment; la  plaie  d'une  brûlure  de  la  langue  ne  se 
guérit  pas. 

14.  Moralité. 

« 

Pas  d'enrichissement  pour  l'envieux,  ni  d'éléva- 
tion pour  rhomme  sans  mœurs. 
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Les  bonnes  mœurs  sont  la  graine  de  la  vertu  ; 
les  mauvaises  mœurs  donnent  toujours  le  mal. 

15.  Absence  de  désir  d^adultère;^. 

La  haine,  le  crime,  la  peur,  la  honte  sont,  tous 

tes  quatre,  inséparables  dun  violateur  du  (foyer) 

conjugal. 

16:  Patience. 

Il  est  sublime  de  se  souffrir  insulter,  comme  la 
terre  suppçrte  ceux  qui  la  foulent. 

n  est  bien  de  souffrir  Tinjure,  mieux  de  roubiier 
toujours. 

La  misère  des  misères  est  de  ne  pas  prendre  soin 
d'un  hôte;  la  puissance  des  puissances  est  de  souffrir 
les  insensés. 

La  vengeance  est  le  plaisir  d*un  jour;  la  patience 
est  une  gloire  jusqu'au  trépas. 

Ceux  qui  se  mortifient  par  le  jeune  sont  grands, 
après  ceux  qui  se  mortifient  par  les  paroles  mau- 
vaises de  la  bouche  des  autres. 

17.  Absence  d*envie. 
Pour  être  envieux,  on  ne  grandit  point;   pour 
être  sans  (envie),  on  ne  perd  pas  en  supériorité. 

18.  Absence  de  convoitifle. 
19.  Langage  sans  médisance. 

20.  Langage  sans  inutâité. 

21.  Crainte  de  faire  le  mal. 

Les  péchés  produisent  le  mal;  les  péchés  sont 
plus  à  redouter  que  le  feu. 
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Il  est,  dit-on ,  au-dessus  de  toute  la  science  de  ne 
pas  faire  (le  mal  à  ses  ennemis. 

Ceux  qui  ne  veulent  pas  que  des  maux  les  frap- 
pent, ne  doivent  pas  faire  de  mai  aux  autres. 

La  ruine  de  Tauteur  du  mal  est  comme  Tombre 
figée  à  ses  pieds  et  ne  le  quittant  pas. 

22.  Bienfaisance  éclairée. 

Créée  par  le  travail,  toute  la  richesse  de  celui 
qui  en  est  digne  lui  est  donnée  pour  l'œuvre  de  la 
charité. 

La  fortune  d'un  grand  sage,  ami  de  Thumanité. 
est  comme  l'eau  qui  emplit  la  fontaine  publique. 

Se  trouve-t-elle  chez  l'homme  généreux,  l'opu- 
lence ressemble  à  l'arbre  fruitier  qui  rappwte  au 
milieu  d'une  ville. 

Se  trouve-t-elle  chez  une  noble  personne,  f opu- 
lence est  pareille  à  l'arbre  de  l'infaillible  panacée. 

Qui  a  le  sentiment  éclairé  du  devoir,  ne  se  re- 
lâche pas  de  la  bienfaisance ,  même  quand  il  est  sans 
ressources. 

C'est,  pour  l'homme  généreux ,  ime  condition  in- 
tolérable d'être  pauvre,  et  de  ne  pas  faire  le  bien 
qu'il  voudrait. 

Quoique  le  dénùment  puisse  venir  de  la  bien- 
faisance ,  celle-ci  vaut  qu'on  l'achète  en  se  vendant 
soi-ttiême.  • 

23.  Lai^esse. 

Le  mérite  des  pénitents  à  soufTrir  la  faim  est  après 
le  mérite  de  faire  cesser  la  faim  d'autrai. 
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Mettre  ternie  à  la  faim  qui  ronge  les  malheureux, 

cest  un  trésor  mis  en  réserve. 

Manger  solitaire,  quand  on  est  dans  Tabondance, 

est  assurément  plus  triste  que  de  mendier. 

24.  Honneur. 

Ceux  qui  ne  vivent  pas  avec  honneur  ne  se  plai- 
gnent pas  d'eux-mêmes;  pourquoi  se  plaignent-ils  de 
ceux  qui  les  méprisent? 

On  dit  que  cest,  pour  tout  homme,  une  honte 
de  ne  pas  mériter  de  se  survivre  en  réputation. 

'  Ceux  qui  vivent  sans  honte  vivent  ;  ceux  qui  vivent 
sans  réputation  ne  vivent  point. 

25.  Bienveillance. 

Richesse  de  bienveillance  est  richesse  entre  les 
richesses  ;  richesse  d*argent  se  trouve  même  chez 
les  misérables. 

Possède  la  bienveillance,  en  la  méditant  selon  la 
bonne  voie;  on  a  beau  raisonner  d'après  maints 
systèmes ,  seule  elle  est  tutélaire. 

Pour  qui  manque  de  bienveillance ,  Tautre  monde 
n'existe  pas,  de  même  que,  pour  qui  manque  d'ar- 
gent, ce  monde  n  existe  pas. 

Qui  est  dépourvu  d'argent  peut  florir  un  jour  ; 
qui  est  dépourvu  de  bienveillance  sera-t-il  jamais 
sans  reproche?  Difficilement. 

Si  l'on  imagine  la  vertu  pratiquée  par  un  homme 
sans  bienveillance,  il  en  est  comme  de  la  vérité 
piu^e,  vue  par  un  idiot. 

XII.  3o 
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26.  Abstinence  de  cbaîr. 
27.  Pénitence. 

28.  Feinte  moralité.. 

Au  dedans  de  celui  dont  Tâme  est  fotirbe,  ies 
cinq  éléments  (  de  son  être)  rient  de  son  hypocrite 
moralité. 

Qu'importe  une  apparence  sublime  comme  le 
ciel ,  si  Ton  commet  des  Fautes  au  su  de  sa  propre 
conscience? 

(Bien  que  droite),  la  flèche  est  craelle-,  le  luth 
est  contourné,  mais  doux  :  ainsi  faut-il  juger  d'après 
les  œuvres. 

Il  n*est  pas  nécessaire  d^avoir  la  tête  rase  ou  de 
porter  de  longs  cheveux»  si  l'on  a  renoncé  à  ce  que . 
le  monde  condamne. 

29.  Aversion  du  vol. 

C'est  un  péché  de  dire  :  <(  Je  ravirai  par  un  larcin 
le  bien  d'autrui ,  »  et  même  de  le  penser  intérieu- 
rement. 

Ceux  qui  volent,  leur  corps  périra;  à  ceux  qui 
ont  Taversion  du  vol ,  le  monde  impérissable  des 
dieux. 

30.  Sincérité. 

Pas  de  mensonge,  votre  propre  conscience  le 
saura;  quand  vous  aurez  menti,  votre  propre  cons- 
cience vous  brûlera. 

La  pureté  du  corps  est  obtenue  au  moyen  de 
Teau  ;  la  pureté  de  l'âme  se  révèle  au  moyen  de  ia 
sincérité. 
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Toute  lumière  nest  pas  la  lumière;  la  lumière, 
pour  lea  sages,  cest  la  lumière  (d'une  bouche)  qui 
ne  .ment  pas. 

3 1 .  Absence  de  colèY^. 

Quand  elle  ne  peut  atteindre  au  rang  (de  celui 
quelle  poursuit)»  la  colère  est  mal;  quand  elle  y 
peut  atteindre,  il  n'est  rien  de  plus  mal. 

Est-il  quelque  ennemi  extérieur  comme  la  colère , 
qui  tue  le  sourire  et  la  joie? 

L absence  de  colère,  autant  que  possible,  est 
bonne ,  vous  fît-on  des  maux  pareils  à  des  torches 
liées  en  faisceaux*    . 

32.  Ëloignement  de  faire  le  ma}. 

Renvoyer  confus,  par  le  bon  accueil  qu'on  leiur 
faisait,  ceux  qui  vous  firent  du  m'alf  (voilà)  s'en 
venger. 

Ce  que  l'on  sait  être  le  mal,  il  se  faut  garder  de 
le  faire  à  autrui. 

33.  Aversion  du  meurtre. 

Le  résultat  provenant  de  l'immolation  (d'une  vic- 
time) est  vil  aux  yeux  des  sages,  ce  résultat  fôt-il 
considéré  comme  un  grand  bien. 

Ceux  qui  arrachèrent  une  âme  à  son  corps  vivent , 
dit-on ,  malheureux  à  l'excès ,  avec  un  corps  vicié. 

34.  Instabilité. 

La  grande  opulence,  pareille  à  la  foule  réunie, 
pour  un  ballet ,  s'en  va  quand  il  s'achève. 

3o. 
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L opulence  est  de  nature  non  durable;  Ta-t-oii 
acquise ,  il  faut  alors  faire  ce  qui  est  durable  (  de 
bonnes  œuvres). 

Suivant  les  sages,  le  jour,  cité  conune  unité  (  de 
temps),  est  un  glaive  qui  tranche  ^existence. 

Les  bonnes  œuvres  doivent  se  faire  en  hâte, 
avant  que  la  langue  soit  morte  et  que  le  hoquet 
(  fatal  )  amve. 

Il  fut  hier,  il  n'est  plus  aujourd'hui;  le  monde 
est  plein  de  ces  paroles. 

Incertain  de  vivre  un  seul  jour,  on  médite  maints 
(  projets)  au  delà  de  Tincalculable, 

De  son  œuf,  libre  à  peine ,  Toiseau  s'envole;  l'âme 
entretient  avec  le  corps  imc  amitié  pareille. 

Mourir^  ressemble  à  s'endormir;  naître,  ressem- 
ble à  s'éveiller,  après  un  somme. 

L*âme  est  dans  le  corps  comme  à  une  hôtellerie; 
serait-ce  que  la  maison  ne  lui  appartient  pas? 

35.  Renoncement. 
36.  ConoaisMince  du  vrai. 

La  science  (c'est) ,  quelle  que  soit  une  chose ,  quelle 
que  soit  sa  nature ,  voir  la  véritable  essence  de  cette 
chose. 

Que  le  triple  nom  de  désir,  colère,  illusion,  dis- 
paraisse, le  mal  disparaît. 

37.  ÉvulsiôD  dçs  désirs. 

La  vertu,  c'est  la  crainte  des  désirs;  ils  abusent 
un  chacun. 
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38.  Destinée. 

Quy  a-t-il  de  grand  comme  la  destinée?  Malgré 
toute  combinaison  différente,  elle  la  devimce. 

E.  Ariel. 


ANTAR  EN  PERSE, 

ou  LES  CHAMELLES  AÇÂFÎR; 


Traduit  de  Tarabe  par  Gustave  Dugat. 

à 

Autar  revenant  un  soir  de  la  chasse ,  son  oncle 
Mâlik  le  rencontra,  et  Taccueillit  le  sourire  sur  les 
lèvres  ;  il  ordonna  à  ses  esclaves  de  prendre  toutes 

*  Traduit  du  texte  arabe,  p.  19  et  suiv.;  publié  par  M.  Coussin 
de  Perceval,  et  extrait  du  manascrit  numéro  i52i  ancien  fonds, 
vol.  I,  fol.  363. 

*  Lamartine  peint  ainsi  Antar  et  sa  poésie  :  •  Antar,  ce  type  de 
TArabe  errant,  à  la  fois  pasteur,  guerrier  et  poète,  qui  a  écrit  le 
désert  dans  ses  poésies  nationales ,  épique  comme  Homère ,  plaintif 
comme  }ob,  amoureux  conome  Théocrite,  philosophe  comme  Salo* 
mon;  ses  vers,  qui  endorment  ou  exaltent  l'imagination  de  l'Arabe 
autant  que  la  fumée  du  tombach  dans  le  narguilé,  retentissaient 
en  sôiis  gutturaux  dans  le  groupe  animé  de  mes  sais;  et,  quand  le 
poète  avait  touché  plus  juste  et  plus  fort  la  corde  sensible  de  ces 
hommes  sauvages,  mais  impressionnables,  on  entendait  un  léger 
murmure  de  leurs  lèvres  ;  ils  joignaient  leurs  mains ,  les  élevaient 
au-dessus  de  leurs  oreilles,  et,  inclinant  la  tête,  ils  s  écriaient  : 
«Allah!  Allah!  Allah!»  (Voyage  en  Orient,  vol.  II,  p.  281.) 
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les  bêtes  fauves  et  les  gazelles  quil  avait  avec  lui, 
et  de  les  remettre  aux  négresses  et  aux  serviteurs, 
pour  les  préparer  et  les. faire  cuire.  Il  conduisit 
Ântar  à  sa  tente,  et  en  raccompagnant,  il  sentre> 
tenait  avec  lui.  Mâlik  invita  son  frère  Gheddâd  au 
festin;  ils  mangèrent  le  gibier,  et,  s'étant  fait  sei^vir 
le  vin,  ils  passèrent  la  majeure  partie  de  la  nuit  à 
boire. 

Gbeddâd  ne  détachait  pas  sa  vue  d*Ântar,  et  ne 
pouvait  se  rassasier  de  parler  de  lui  :  «  0  mon  frère , 
disait-il  à  Mâlik,  les  Benou-Zyâd  ^  haïssent  mon 
fils,  parce  qu'ils  n*en  ont  pas  de  pareil.  Oui,  par  la 
vérité  du  Seigneur  antique  et  des  seigneurs  Moïse 
et  Abraham ,  il  n  y  a ,  parmi  les  Arabes ,  ni  en  Orient , 
ni  en  Occident,  un  meilleur  cavalier  que  mon  fils 
Antar,  sur  le  dos  de  son  cheval  Abjer  ^,  et  certai- 
nement sa  renommée  sera  grande.  »  Gheddâd  baisa 
Antar  sur  les  yeux,  et  se  tournant  vers  Mâlik: 
«Mon  frère,  liii  dit-il,  si  tu  m'aimes,  aime  mon  fils 

i  Les  Benon-Abft  formaient  trob  grandes  familles  :  celle  du  roi 
Zoha^,  celle  des  Benon-Gorâd,  dont  Gheddâd  était  le  chef,  et  celle 
des  Benon-Zyàd,  dont  le  chef,Rabia,  avait  voué  nne  haine  éternelle 
à  Ântar,  depuis  le  jour  que  ce  dernier  avait  tué  son  esclave  Dadjir 
(p.  13  du  texte). 

*  Antar  avait  acquis  le  cheval  Abjer  du  cavalier  Harith,  et  Tavaît 
payé  de  tout  le  butin  qu*il  avait  fait  dans  une  rhaiia  sur  lesBenoa- 
Gahtan.  Le  nouveau  manuscrit d'Ântar,  numéro  374,  vol.  I ,  fol.  ? 80, 
donne  des  détails  sur  Abjer;  mais  beaucoup  moins  que  Tancien  » 
numéro.!  531,  vol.  I,  foL  348,  où  Ton  décrit  ainsi  sa  généalogie  : 
«Abjer  était  fils  de  la  jument  Nama,  dont  le  père  Wâssil  avait  vu 
tomber  bien  des  héros  dans  la  terre  de  Tihama.  L'aïeul  de  Wàssil 
s'appelait  El-Merdjoûc  (  le  revenu  ) ,  et  il  était  passé  en  proverbe 
dans  les  tribus  arabes. 
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Antar.  —  Par  ma  fai,  mon  frère,  lui'répondit  Ma- 
liL,  toujours  rusé  et  perfide,  tu  es  notre  oolcmne, 
et  Antar  est  notre  épée.  Oui ,  certes ,  fils  de  ma  mère 
et  de  mon  père,  Antar  est  notre  cimeterre  tranchant 
et  notre  cuirasse  protectrice.  » 

Ces  paroles  furent  plus  agréables  à  Antar  que 
n  auraient  pu  letre  les  plus  précieuses  faveurs;  et, 
buvant  et  devisant,  il  se  réjouissait  avec  Abla.  Trois 
jours  s*écoulèrent  ;  le  quatrième  jour  arriva. 

Antar  était  paré  dune  robe  d'honnem*  ^  présent 
du  roi  Zohayr  :  il  n'en  était  pas  de  pareille  dans  la 
tribu.  Pendant  qu  Antar  passait  ainsi  de  douces 
heures  dans  l'entretien  de  sa  bien^aimée  Abla,  son 
cousin  Amrou  le  faisait  boire  et  admirait  la  rdbe 
d'honneur  qu'il  portait  sur  lui  :  u  O  Aboul-Fouaris^, 
lui  dit-il,  je  n'ai  rien  vu  de  plus  beau  que  cette 
robe.))  Antar,  comprenant  le  sens  de  ses  paroles, 
ôta  sa  robe  et  ta  lui  donna,  a  Excuse-moi ,  dit-il  à 

^  La  robe  dlionneur  on  khilat  ne  se  donne  pas  scnlenent  à  Toc- 
casion  de  Tinvestiture  d'une  dignité.  Le  roi  en  gratifie  tout  sujet  qui 
mérite  ses.  bonnes  grâces,  tout  ambassadeur,  tout  étranger  qui  vient 
à  sa  cour..,  La  ricbesse  du  khiiat  et  le  nombre  des  pièces  dont  il  se 
compose  varient  selon  le  rang  et  la  faveur  du  personnage  qui  le 
reçoit . .  Un  sujet  qtd  reçoit  un  khilat  doit  s'en  parer  pendant  trois 
jours  de  suite;  Thonnenr  d'un  tel  don  r^ailiit  sur  sa  vie  entière. 
(Tableau  de  la  Perse,  par  A.  Jourdain,  vol.  III,  p.  194.)* 

•  Ci^lt^^  J^^'  ^^^  ^^  cavaliers.  Antar  reçut  ce  surnom  au 
retour  de  plusieurs  rbazias,  dans  lesquelles  il  avait  donné  des 
preuves  d'un  grand  courage;  il  s  était  emparé  d'Amima,  fille  de 
Yézid,  fils  de  Hanzhala,  le  buveur  de  sang;  il  avait  défait  l'armée 
de  Naked,  fiaucc  d'Amima.  C'est  dans  cette  expédition  qu'il  s'était 
rendu  maître  du  cbcvai  Abjcr.  (  Voir  le  manuscrit  numéro  37a, 
vol.  I,  fol.  193.) 
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Amrou ,  cette  robe  est  bien  peu  de  chose  dans  un 
lieu  aussi  illustre;  mais  il  y  a  du  temps  deyant  nous, 
et  tu  verras  bientôt  quelles  richesses  et  quds  dons 
magnifiques  tu  recevras  de  moi*  —  Mon  neveu , 
dit  Mâlik,  Abla  est  ta  servante,  je  suis  ton  servi- 
teur, et  Amrou  est  l*esclave  de  tes  sandales.  » 

Ces  paroles  dissipèrent  toutes  les  inquiétudes 
d'Ântar,  et  dans  son  ivresse  et  son  amour,  il  ne 
trouva  d'autre  moyen  de  témoigner  sa  reconnais- 
sance à  son  oncle  que  de  lui  faire  présent  des  vête* 
ments  précieux  qu'il  portait  sûr  lui;  il  s'en  dépouilla, 
ne  gardant  que  son  pantalon,  et  se  jHrostemant  aux 
pieds  de  son  oncle,  il  les  baisa.  Abla  le  voyant  de- 
bout, nu  et  noir  comme  un  tronçon  debène,  et 
remarquant  les  coups  de  sabre  et  de  lance  dontson 
corps  était  sillonné,  fut  frappée  de  surprise»  et  se 
mit  à  rire  de  la  hauteur  de  sa  stature  ^ 

On  apporta  à  Antar  d'autres  vêtements  ;  il  les  mit. 

^  On  trouve  dans  le  maniucrit  i Sa  i ,  vol.  I ,  fol.  Sso ,  la  réponse , 
en  vers ,  d' Antar,  et  dont  voici  la  traduction  : 

<  La  petite  Abla  rit  en  voyant  ma  couleur  noire  et  la  marque 
des  coups  de  lances  sur  mes  flancs; 

t  Je  lui  réponds  :  tu  ne  rirais  pas,  tu  ne  serais  pas  étonnée, 
lorsque  je  suis  entouré  d*ennemis, 

«  Si  tu  voyais  dans  les  poitrines  ma  lance  solide,  sur  laquelle  le 
sang  rdisseHe  en  traçant  des  broderies. 

cO  Abla!  les  lances  n'apportent  pas  la  mort  au  brave;  le  llebe 
seul  périt  '.  • 

«Je  suis  le  lion  de  la  forêt ,  celui  devant  qui  Tbomme  sans  cou- 
rage reste  stupéfait; 

«Etje  m'étonne  que,  le  jour  do  combat,  mon  adversaire  puisse 
voir  mon  image  et  survivre.  • 

*  Mors  et  fugaoem  persequitnr  virum.  (Horace,  ode  ii,  liv.  III.) 
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et  il  passa  ainsi  Tespace  de  neuf  jours  dans  la  tente 
de  son  oncle  avec  sa  bien-aimée ,  mangeant  et  bu- 
vant. 

La  dixième  nuit  étant  arrivée,  Mâlik  continua 
de  faire  compagnie  à  Antar.  Les  femmes  se  levèrent, 
les  esclaves  allèrent  se  reposer;  Cheddâd  se  retira, 
et  Antar  resta  seul  avec  M^ik.  Le  vin  qu*il  avait  bu 
lavait  enivré,  a  Aboul-Fouaris,  lui  dit  Mâlik,  quelles 
sont  tes  intentions  poiu*  ma  fiUe?  Tu  as  éloigné  d'elle 
les  prétendants  et  les  demandes;  voudi^is-tu  la 
prendre  par  la  main  de  la  force,  sans  lui  donner 
une  dot?  Ce  serait  pour  nous  une  honte  étemelle. 
- — O  mon  oncle,  loin  de  moi  Kdée  d'apprécier 
ainsi  cette  figure  radieuse ,  cette  taille  élégante ,  cette 
chastç  vierçe,  cette  perle  précieuse;  je  n attends 
qu'un  mot  de  vous;  dites-moi  ce  que  vous  désirez, 
et  ne  me  demandez  que  ce  que  les  rois  du  temps 
et'les  cavaliers  d'Adnân  et  de  Gahtan  ^  seraient  im- 
puissants à  lui  donner.  —  Mon  fils ,  répondit  Mâ- 
lik ,  qui  venait  de  découvrir  le  défaut  de  la  cuirasse^, 
je  ne  veux  pas  m'écarter  des  habitudes  des  Arabes, 
qui  ne  demandent  ni  or,  ni  argent,  niais  seulement 
des  chameaux  et  des  chamelles:  je  te  demande  mille 

^  Longtemps  avant  rislamûme,  toutes  les  tribus  arabes  subsis- 
tantes se  divisaient  elles-mêmes  en  deux  races.  Les  unes ,  plus  an- 
ciennes, nées  dans  le  Yaman,  nommaient  leur  père  Gahtan;  les 
autres,  plus  récentes,  originaires  du  llidjâz,  appelaient  leur  au- 
teur Adnân.  [Essai  sur  ÏHistoire  des  Arabes,  par  M.  Gaussin  de 
Percevait  vol.  I,  p.  Sg.) 

'  CJt^-Â^  c.9;wmJI  O^j  littéralement  :  <  Il  trouva  pour  Tépée 
Tcn droit  où  Ton  frappe.  » 
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chamelles  AcâGr  '  ;  on  ne  les  trouve  que  dans  le 
pays  du  Hidjâz  ^;  il  y  aura  pour  nous  honneur  et 
gloire  à  les  avoir  au  milieu  de  nos  troupeaux  et 
dans  nos  habitations.  *^  Je  vous  entends  et  vous 
obéirai,  dit  Àntar;  je  vous  amènerai  les  mille  clia- 

melles  chargées  des  trésors  de  leurs  maîtres » 

Antar  partit;  il  chassait,  chemin  faisant,  Ghéi- 
boub  traquait  les  bêtes  fauves  et  les  poussait  du 
côté  de  son  frère,  le  soir  arriva.  Us  changèrent  de 
route ,  cherchant  une  habitation  pour  y  passer  la 
nuit.  Ils  se  trouvèrent  bientôt  en  vue  d  une  tente  en 
poil ,  autour  de  laquelle  paissaient  çà  et  là  des  dia- 
meaux  et  des  chamelles  :  Us  s'y  dirigèrent.  Un  vieil- 
lard en  sortit  et  vint  à  leur  rencontre  :  sa  taillé  s*é* 
tait  affaissée  sous  le  poids  des  jours  et  des  années  : 

^  jL^^jfjLajJ]  ^jfyJlc  Les  cfaamdlesoiseaiii.»  Les  dromadaires 
de  Moundhir,  appelés  Açâfir,  les  oiseaux,  à  cause  de  la  célérité. de 
leur  allure,  étaient  une  race  qui  ne  se  trouvait  que  dans  les  haras 
des  rois  de  Hira.  (Essai  sar  V Histoire  des  Arahes,  par  M.  Caussin  de 
Perseval,  vol.  II,  p.  464.) 

On  trouve  dans  le  Gâmons  : 

^,>jL^*  céJiJJ  «L'oçfoury,  chameau  à  deui  bosses.  Les  açâfir  de 
Moumlhir,  race  de  chameaux  réservée  aux  rois,  t 

*  Les  chaînes  de  montagnes  qui,  de  la  Palestine,  descendent 
vers  risth.me  de  Suez,  et  se  prolongent  ensuite,  presque  parallèle- 
ment à  la  mer  Rouge,  jusque  vers  l'extrémité  sud  de  la  presqu'île 
d'Ârahie,  s'appellent  Hidjâz  (barrière) ,  et  donnent  leur  nom  à  toute 
la  contrée  qu'elles  traversent  avant  d'arriver  au  Yaman.  Le  Hidjâz 
comprend  l'Arabie  pélréc  cl  une  portion  de  l'Arabie  heureuse  des 
anciens.  La  Mekkc  et  Yatbrib  ou  Médinc  font  partie  du  Hidjâz. 
(  Essai  sar  l'UisL  des  Arabes,  par  M.  Caussin  de  Perccval ,  vol.  i ,  p.  s  ) 
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les  nuits  avaient  amaigri  son  corps ,  devenu  malade 
et  chétif. 

Le  poète  dit  : 

«Un  vieillard  marchait  sur  le  dos  de  la  terre, et 
sa  barbe  ^  descendait  jusqu'à  ses  genoux  : 

«Pourijuoi  est-lu. courbé,  lui  dis-je?»  Il  me  ré- 
pondit en  élevant  la  ^lain  vers  moi  : 

«Ma  jeunesse  s'est  égarée  sur  la  terre,  et  moi, 
«je  Ty  cherche  toujours  ^.  » 

Le  vieillard  les  accueillit,  et  leur  offrit  une  coupe 
de  lait.  Ghéiboub  la  prit,  en  but,  et  la  présenta  à 
son  frère,  qui  but  le  reste.  Puis,  ayant  étendu  de- 
vant eux  des  nattes  d'honneur,  le  vieillard  leur  dit  : 

«  Famille  et  aisance;  bienvenue^  aux  nobles  hôtes 
qui  nous  arrivent,  et  que  Tunique,  le  très-savant  a 
conduits  vers  nous.  »  Ils  descendirent  à  la  porte  de 
la  tente;  le  vieillard  redoubla  d'égards  pour  eux. 
Le  cheval  d'Ântar  était  fatigué  de  la  chasse.  Le 
vieillard ,  ayant  allumé  du  feu ,  leur  prépara  des  ali- 
ments, et  ils  mangèrent  et  burent,  en  s'entreteniaint 
jusqu'à  ce  que  la  nuit  se  fût  couverte  de  son  voile. 
Antar,  interrogé  '  sur  sa  sortie  du  pays,  sur  le  motif 
et  le  but  de  son  voyage,  raconta  au  vieillai^d  ce  qui 
s'était  passé  entre  son  oncle  et  lui,  et  comment 

^  aXI  Longue  chevelure,  cheveux  des  côtés  de  la  tête,  ccsaries. 
Ovide  se  sert  du  mot  cesaries  pour  signifier  «  une  longue  barbe.  > 

'  Ces  vers  sont  sur  le  mëtre  wafer. 

3  (Jn  àe^  traits  caractéristiques  des  mœurs  arabes,  lorsqu'il:; 
exercent  Thospitalité,  cVst  de  commencer  par  accueillir  leurs  hôtes, 
les  faire  manger,  reposer,  et  ce  n'est  qu  en  dernier  lieu  qu'ils  se 
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Mâlik  lui  avait  fait  la  demande  considérable  de  mille 
chamelles  Âçâfîr.  «  Que  Dieu  maudisse  ton  oncle  ! 
s  écria  le  vieillard,  et  l'envoie  dans  le  chemin  de  la 
Inort;  car  il  a  ourdi  contre  toi  une  trame  odieuse, 
et  t'a  lancé  vers  un  océan  de  perdition  et  vers  le 
plus  lointain  des  buts.  —  Comment  cela,  dit  An- 
tar?  — Ces  chamelles,  ô  mon  fils,  ne  se  trouvent 
que  chez  les  Benou-Chaybân  ^  et  elles  appartien- 
nent au  roi  Moundhir^,  fils  de  Mâ-Essémà,  El-La- 
khemi,  seigneur  des  tribus  arabes,  lieutenant  du 
roi  Kesra  Anoùchirwan  ^,  qui  est  le  maître  de  la 

permettent  de  les  interroger  sur  ce  qu'ils  sont  ;  illiade  offre  plu- 
sieurs exemples  de  celte  politesse* 

Èvsnjiiap  ^eivtaas,  Koi  ivvéa  fiaUs  Upevaep, 

Kaf  Tore  puv  èpé&ve,,  ••.,.... 

(Iliade,  livre  VI,  vers  175.) 

^  Les  Benou-Ghaybân  étaient  une  ramiGcation  àes  Benoa-Tha> 
iaba,qui  provenaient  de  la  tige  de  Bâcr,  appelé  communément  Bâcr 
Wâi].( E55at  sur  VHisioire  des  Arabes,  par  M.  Gaussin  de  Pcrcevai, 
vol.  Il ,  p.  270.) 

*  Moundir  III ,  iils  d'Imroulcays  III  et  de  Mà-EssémÂ  (  de  Tan 
5i3  à  Tan  662  de  J.  G.),  est  communément  appelé  par  les  hbto- 
riens  arabes  Moundhir,  fils  de  Mâ-£ssémâ  (eau  du  ciel).  Gobàd, 
roi  de  Perse,  qui  avait  adopté  la  doctrine  communiste  du  mage 
persan  Mazdac,  déposséda  Moundbir,  qui  repoussait  cette  doctrine, 
et  nomma  Hâritb  à  sa  place  en  5i8  de  J.  G.;  mais  Kesra  Anou- 
cbirwân,  successeur  de  son  père  Gobâd,  ayant  exterminé  les  Zenk- 
dicâ  (impies,  hérétiques) ,  partisans  de  Maxdac,  rétablit  Moundhir 
sur  le  trône.  (Même  ouvrage,  vol.  II,  p.  76  et  suiv.) . 

*^  Kesra  ou  Gosroês  monta  sur  le  trône  de  Perse  en  53 1  de  J.  G. 
et  mourut  en  679.  Il  reçut  le  surnom  d'Anoucbirwan ,  c'est-à-dire 
bonne  âme ,  le  jour  où  il  fit  massacrer  Mazdac  et  cent  mille  de  ses 
partisans.  (  Même  ouvrage,  vol.  il ,  p.  85.) 

Plusieurs  écrivains  donnent  à  Kesra  le  nom  de  Noucbi-Rewan , 
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couronne  et  du  palais,  et  aux  ordres  duquel  nul  ne 
désobéit;  ses  guerriers  sont  innombrables,  sa  puis- 
sance s'étend  sur  toutes  les  nations;  les  Arabes  et 
les  Persans  redoutent  son  attaque.  Le  roi  Moundhir 
possède  aussi  des  troupeaux  nombreux  réunis  au- 
tour de  la  terre  de  Hira  ^  et  toi,  par  la  vérité  du 
seigneur  de  la  sainte  Câba  ^,  et  d'Âbou-Kobaîs  et 

qui  signifie  en  persan  cTâme  générease,t  ou  pour  Texpliquer  plus 
intelligiblement  cTâme  confite  dans  le  miel.  >  (  BihL  Or.  D'Herbe- 
lot.)  Pour  Tétymologie  d^Anoucbirwan ,  voir  le  Pend-Namek  de 
Moula-Firouz ,  p.  4,  et  Extraits  du  Boustan  de  Sadi,  p.  44*  publiés 
par  M.  Ëmxn.  Latouche. 

'  îS^yJl  Hira,  ville  ancienne  du  temps  de  Tignorance,  était  si- 
tuée non  loin  des  limites  du  désert,  sur  une  élévation  nommée 
Nadjaf ,  à  trois  milles  du  lieu  où  fut  bâtie  plus  tard  la  ville  de  Goufa. 
C'était  la  résidence  de  la  famille  de  Nomân-beu-Moundhir-Imrouli- 
cats.  On  prétend  que  la  mer  de  Perse  (le  golfe  Persique)  s^avan- 
çait  autrefois  dans  Tintérieur  des  terres  jusqu^à  Hira;  aujourd'hui 
elle  en  est  à  une  distance  éloignée  ;  plusieurs  courants  d'eau  arro- 
saient les  environs  de  l'a  ville,  près  de  laquelle  fut  bâti ,  par  Nomân 
le  Borgne,  le  célèbre  château  Khawarnak.  Cette  ville  reçut  le  nom 
d'El-Hfra  (la  demeure,  le  campement),  parce  que  les  troupes  du 
Tobbâ  s'étaient  arrêtées  [tehayjarou  \mw^  )  en  ce  lieu  en  revenant 
du  Yamân  pour  aller  au  Khoràçân ,  ou  parce  que  le  roi  himyarite , 
en  permettant  à  une  partie  de  ses  soldats  d'y  séjourner,  leur  avait 
dit  :  ^Hayyirou  hihi  aj.  1%v^>  demeurez  ici.»  (GêograpUie  d^AhouU 
féda,  iexie  publié  par  MM.  Reinaud  et  de  Slane,  p.  sgS;  et  voyez 
l'Essai  sur  l'Histoire  des  Arabes,  par  M.Caussin  de  Perceval,  vol. H, 
p.  lo  et  11.) 

*  La  Câba  avait  une  prééminence  généralement  reconnue  sur  tous 
les  temples  arabes.  C'était  l'oratoire  d'Abraham  et  d'Ismaêl ,  c'était 
la  maison  de  Dieu^Bc^  Allah,  M  t  oaj,  c^est-à-direduDieu  suprême. 
Car  les  idoles  n'étaient  considérées  que  comme  des  dieux  subal- 
ternes, des  intercesseurs  auprès  d'Allah.  Trois^cent  soixante  de  ces 
divinités  de  second  ordre  étaient  rangées  sur  la  Câba  ou  aux  den- 
lours  ',  plusieurs  autres  placées  dans  l'intérieur  avec  Timage  d'Abra- 


kki  JOURNAL  ASIATIQUE. 

Harra  ^  tu  viens  te  jeter  dans  un  feu  dont  la  flamme 
ne  s'éteindra  pas.  Certes,  ton  oncle  ta  exposé  à  des 
calamités,  à  des  océans  de  dangers.  —  H  n'y  a  de 
force  et  de  puissance  qu'en  Dieu  Je  roi  de  la  science, 
répartit  Ântar.  »  » 

«  Mon  frère,  lui  dit  Ghéiboub,  ce  vieillard  vient 
de  te  donner  un  bon  conseil  ;  n'en  doute  pcnnt,  ton 
oncle  est  méchant  et  perfide;  il  aime  les  Benou- 
Zyâd  et  il  te  hait.  Renonce  à  cette  entreprise,  elle 
assurerait  les  espérances  de  tes  ennemis  ;  reviens  sur 
tes  pas.  Ton  oncle  a  voulu  ton  éloignement  et  ta 
mort;  sois  certain  que  les  Benou-Zyâd  et  lui,  se 
voyant  trop  faibles  contre  toi,  ont  comploté  de  te 
faire  périr  dans  un  pays  lointain,  afin  de  se  débar- 
rasser ainsi  de  la  contrariété  et  de  l'inquiétude  que 
tu  leur  donnes  ;  retourne,  ô  fils  de  la  Noire ^,  sinon 
tu  mourras ,  et  ta  perte  sera  la  joie  de  tes  envieux. 

«Assez,  Chéiboub,  de  ces  paroles-là,  dit  Antar; 
je  ne  les  écoute  pas  :  je  ne  veux  pas  que  mon  oncle 
vienne  me  regarder  comme  un  homme  impuissant^ 
à  tenir  sa  promesse.  Ëh  quoi  !  je  hii  aurais  cUt  oui 
et  puis  j'irais  lui  dire  non.  Par  Dieu,  je  ne  le  ferai 
point,  dussé-je  servir  de  pâture  aux  bêtes  fauves  du- 
désert.  Quoi!  je  retournerais  vers  mon  oncle  et  je 

ham.  La  Gâba  réunissait  ainsi  tons  les  dieux  des  Arabes;  c  était  le 
Panthéon  de  la  nation,  le  seul  temple  pour  lequel  le  Iiaddj  ou  ph- 
lerinagc  eût  été  institué.  (Voir  l*£s8ai  cî-dessus,  p.  270,  vol.  ï.) 

^  Kobaîs  et  Harra,  montagnes  sacrées,  voisines  de  la  Mekke. 

*  Zébiba ,  mère  d^ Antar,  était  une  négresse. 

'  JsaJi  (J<»^  ^^jJ  f^  P^f  if.  Littéralement:  iJc  ne  laisserai 
pas  mon  oncle  me  regarder  avec  l'œil  de  Timpuissance.  > 
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loi  dirais  :  je  ne  puis  vous  donner  la  dot  de  votre 
fdle  ;  maries^la  aux  Benou-Zyâd. Oh  I  non ,  je  ne  ferai 
pas  cela,  quand  même  s  élanceraient  sur  moi  des 
cavaliers  sembbbles  à  des  montagnes.»  Ib  pas- 
sèrent la  ntlit  chez  le  vieillard,  et,  quand  brilla  la 
lumière  du  matin ,  ils  prirent  congé  de  lui  et  parti- 
rent en  se  dirigeant  vers  Tlrak^  Ântar  se  char- 
geait ainsi  d'un  fardeau  au-dessus  de  ses  forces  et 
prenait  le  chemin  du  danger  :  son  amour  pour  Âbla 
faveu^ait. 

Après  avoir  traversé  les  bas-fonds  et  les  sources, 
ilst  arrivèrent  en  vue  des  tentes  des  Benou-Chaybân  ; 
il  restait  entre  eux  et  Hira  Tespace  dune  nuit.  Là 
s'oflrirent  à  leurs  regards  des  habitations  riches 
et  populeuses,  de  verts  pâturages,  des  parterres 
fleuris ,  arrosés  de  sources  jaillissantes  ;  des  chevaux 
arabes  aux  couleurs  variées,  ondulant  çà  et  là  dans 
la  plaine  comme  les  vagues  de  la  mer,  et  qui  ébran- 
laient la  contrée  de  leurs  hennissements  ;  de  jeimes 
.  chamelles  avec  leurs  mères ,  de  beaux  chameaux ,  des 
esclaves,  de  jeunes  garçons  et  des  négresses,  cou- 
leur de  poivre.  Lia  bénédiction  semblait  être  des- 
cendue sur  ce  pays,  e^  ^s  admiraient  la  beauté  de 
la  terre  de  fIrsJL,  et  la  magnifique  végétation  dont 
Dieu  lavait  parée.  Antar  était  émerveillé  du  ravis^ 
sant  aspect  de  cette  terre  privilégiée.  Là  était  une 
vallée,  la  plus  belle  qu eussent  jamais  embellie  les 
génies:  leau  y  débordait,  semblable  à  de  fargent 

'  Pays  de  TÂrabie  centrale,  faisant  partie  de  la  Cbaldéc  et  de  la 
Babylonie  des  anciens. 
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liquide.  Ântar  s'extasiait  devant  la  profusion  de  ces 
arbres  et  de  ces  fruits  de  palmier,  de  ces  délicieux 
jardins,  de  ces  ruisseaux  murmurants,  aux  bords 
desquels  les  fleurs  riaient  en  exbalajit  une  odeur  de 
musc.  Là  des  milliers  d'oiseaux,  rossigifols,  merles, 
ëtourneaux,  passereaux,  palombes  à  collier,  pa- 
lombes des  bois ,  ramiers ,  perdrix ,  colombes ,  cailles , 
tourterelles  chantaient  sur  les  arbres  et  exaltaient 
Dieu  sur  la  cime  des  rameaux.  De  belles  mariées, 
semblables  à  des  paons,  apparaissaient  dans  Téclat 
de  leurs  vêtements ,  comme  si  le  Créateur  les  eût 
habillées  des  plus  merveilleuses  couleurs,  et  çût 
versé  sur  elles  fhyacinthe  et  le  corail. 

A  cette  vue ,  la  surprise  d'Ântar  fiit  extrême  ;  il 
reconnut  que  son  oncle  lavait  trompé  et  jeté  au 
milieu  des  vagues  d  une  mer  orageuse  ;  mais  sa  bra- 
voure embellissait  les  dangers  qu'il  allait  a£Gronter, 
et  l'amour  rapetissait  à  ses  yeux  la  grandeur  des  obs- 
tacles. nMon  frère,  dit  Chéiboub,  ces  biens,  ces 
richesses  témoignent  assez  que  leur  maître  est  un 
grand  roi ,  d*un  rang  sublime ,  et  dont  la  domination 
est  bien  établie.  —  Par  Dieu,  fils  d'une  esclave, 
ce  que  tu  dis  là  est  bien  ^  vérité  ;  il  ne  nous  reste 
maintenant  qu'à  lutter  contre  le  destin  et  à  nous 
tenir  habilement  sur  nos  gardes.  Va  donc,  ô  mon 
frère,  explore  le  pays;  prends  des  renseignements 
exacts  sur  les  chamelles^  Açâfîr  ;  étudie-toi  à  les  bien 
connaître  pendant  que  je  ferai  reposer  mon  cheval 
Abjer;  et  quand  tu  reviendras  vers  moi  avec  des 
nouvelles  certaines,  regarde  de  mon  côté  "en  te  te- 
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nant  en  observation.  —  JTentends  et  j'obéis,  dît 
Chëiboub.  »  Et  déposant  son  arc  et  ses  flèches,  il  se 
couvrit  de  vieux  vêtements  bigarrés ,  passa  sa  besace 
sur  ses  épaules,  et  partit  en  se  dirigeant  vers  les  pâ- 
turages. Quand  il  arriva,  une  partie  du  jour  s  était 
écoulée.  Il  se  trouva  au  milieu  de  riches  prairies 
qu'arrosaient  des  soiurces  abondantes. 

Les  esclaves  ayant  aperçu  Chéiboub ,  laccueiHîrent 
avec  bonté,  tirèrent  leurs  provisions  et  le  firent 
manger  en  s  entretenant  avec  lui.  A  son  langage,  ils 
reconnurent  qu'il  était  du  Hidjâz,  et  à  ses  manières, 
qu'il  était  Absien.  Questionné  sur  ce  qu'il  était,  il 
leur  répondit  avec  sa  ruse  ordinaire  :  a  O  fils  de  la 
tante,  je  suis  l'un  des  q^claves  d'Abd-ellat,  j'ai  fui  sa 
méchanceté  et  me  suis  mis  à  l'abri  de  ses  persécu- 
tions.—  Cousin,  lui  dirent  les  esclaves,  >demeure 
chez  nous  le  restant  de  ta  vie  ;  achève  ton  année 
et  ton  mois  dans  notre  pays  ;  nous  dirons  à  notre 
seigneur  Moundhir  de  te  marier  à  quelque  esclave, 
et  tu  seras  ainsi  toujours  sous  la  protection  et  la 
sécurité.  »  Chéiboizb  les  remercia  et  demeura  avec 
eux  le  restant  du  jour,  afin  de  bien  observer  les 
chamelles  Açâfir.  Il  reconnut  qu'elles  étaient  les 
merveilles  du  temps,  que  leur  couleur  était  d'une 
beauté  et  d'une  blancheur  exquises  ;  il  remarqua  ievœ 
poil  doux,  leurs  bosses  ondulées,  leur  croupe  grasse 
et  arrondie.  Chéiboub  soupa  avec  les  esclaves  et 
assouvit  sa  faim.  Il  leur  tenait  compagnie  en  sert- 
tretenant  avec  eux,  et  il  leur  aida  à  pousser  devant 
eux  les  chameaux  jusqu'à  ce  qu'il  se  trouvât  près 
XII.  3i 
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des  habitations  et  que  l'obscurité  fût  survenue.  Se- 
Joignant  alors  à  reculons  des  esclaves ,  qui  étaient 
occupés,  il  partit  comme  un  tigre  qui  fiiit.  Arrivé 
auprès  de  son  frère  Ântar,  il  Tinstruisit  de  tout  en 
lui  racontant  ce  qu'il  avait  vu  et  entendu. 

«Par  la  foi  des  Arabes^,  dit  Chéiboub,  nous 
sommes  dans  un  extrême  danger:  ton  scélérat  d  onde 
a  bien  ourdi  sa  trame  et  ne  s'est  pas  trompé  ;  mais 
nous  remettons  TaSaire  entre  les  mains  de  Dieu  : 
qui  pourrait  lutter  contre  lui?  U  ne  s  agit  que  d'une 
goutte  de  sang  à  versei*^;  mais  la  coupe  mortelle 
qui  doit  faire  la  joie  des  ennemis  est  amère  au  goûL 
Peut-être  le  Dieu  antique  et  les  seigneurs  Moïse  et 
Abraham  nous  seront-ils  propices  et  nous  sauveront- 
ils  de  cet  horrible  complot.  —  Ne  sais-tu  pas,  dit 
Antar,  que  celui  qui  n'est  pas  patient  dans  l'adver- 
sité n'atteint  pas  le  sommet  de  la  gloire?»  Et,  l'es- 
prit anxieux,  tourmenté,  il  attendit  le  lever  de  l'au- 
rore. Alors  il  dit  à  Chéiboub  :  «Allons,  serre  la 
sangle  d'Abjer.  »  Chéiboub  le  lui  amena  sellé  et 
bridé  et  revêtit  Antar  de  son  armure  de  fer,  dans 
laquelle  il  apparut  comme  une  forte  tour.  Antar  se 
dirigea  vers  les  pâturages,  et  resta  là  quelque  temps 
en  observation. 

^  c>W  *^'^J  *  ^^^  ^^  foî  <i^  Anb^»,  »  jurement ,  serment  des 
Arabes  de  ce  temps-là.  On  verra  pins  loin  combien  ëtah  sacrée,  aux 
yeux  des  Arabes,  la  foi  jurée. 

*  ^îjj*  fcwô'.'i  ^1  ^  La  ice  n*est  qu'une  goutte  de  sang  à  ver- 
ser, 9  pour  dire  :  «  Nous  ne  souffrirons  pas  longtemps ,  notre  mort 
sera  prompte.* 
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Les  chamelles  Âçâfir  apparurent  se  rendant  aux 
pâturages.  Chaque  groupe  de  dix  esclaves  poussait 
un  troupeau  de  mille  chamelles.  Cette  séparation 
avait  pour  but  d'éviter  que  les  mâles  n'approchassent 
des  femelles  ^  —  Ântar  les  vit  qui  s  avançaient  vers 
lui  à  pas  lents.  Les  esClaves  jouaient  et  conversaient 
sans  se  tom^ner  vers  lui,  ni  lui  adresser  la  parole; 
car  ils  vivaient  dans  une  confiance  sans  bornes,  et 
depuis  leur  naissance,  aucun  étranger  n avait  en- 
vahi leur  pays  ;  ils  ne  savaient  pas  ce  que  c'était  que 
les  malheureux  événements. 

•'  «Mon  frère,  dit  Chéiboub,  voilà  les  chamelles 
à  la  recherche  desquelles  tu  m'as  envoyé.  Agis  main- 
tenant comme  tu  voudras,  -r-  Cours,  lui  dit  An- 
tar, coupe  aux  esclaves  le  chemin  des  habita- 
tions, empêche-les  de  fuir  afin  que  leurs  cris  ne  s'élè- 
vent contre  nous  avant  que  nous  soyons  loin  de  ce 
pays.  »  Chéiboub ,  exécutant  ce  qu'Antar  lui  pres- 
crivait ,  traversa  la  plaine  et  fut  se  placer  derrière  les 
esclaves  :  là  il  vida  son  carquois  et  s'assît  sur  ses  ge- 
noux. Antar  remarquant  que  les  esclaves  jouaient  et 
ne  faisaient  pas  attention  à  lui,  lança  son  clieval  au 
milieu  des  chamelles ,  en  sépara  un  millier  avec  sa 
lance  et  cria  aux  esclaves  :  «  Malheur  à  vous,  fils  de 
l'adultère,  poussez  ces  chamelles  devant  moi,  sinon 
je  teindrai  mon  sabre  dans  votre  sang.  »  Les  es- 
claves du  roi  Moundhir,  entendant  ces  paroles,  s'é- 
lancèrent sur  lui  ;  mais  en  voyant  la  stature  d'Antar, 
ils  furent  frappés  de  stupeur  et  son  aspect  les  pé- 

3i. 
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trifia.  Le  chef  des  esclaves  leur  cria  :  «  Malheur  à 
vous,  courez  sur  lui  et  anéantissez-le.  »  Il  s'élança 
lui-même  vers  Antar  :  «Qui  es-tu,  toi,  criminel  pour 
ton  âme,  qui  coiu^  à  la  demeure  du  tombeau?  Ne 
sais-tu  pas  que  ces  chamelles  appartiennent  au  roi 
Moundhir,  fils  de  Mâ-EssémâT  possesseur  de  la  cou- 
ronne et  du  territoire?  » 

«Honte  pour  ta  mère,  pour  celle  du  roi  Moun- 
dhir  et  pour  toi*,  s'écria  Ântar.  »  Et  il  enleva Fesclave 
de  la  pointe  de  son  épée,  dont  la  lame  traversa  la 
veine  jugulaire  et  sortit  brillante  de  son  dos.  Il  en 
irappa  un  second  d*un  coup  de  lance  dans  le  venlre> 
et  en  fit  sortir  les  entrailles.  Lorsque  les  esclaves 
virent  l'horrible  action  de  ce  terrible  génie,  ia 
firayeur  s'empara  d'eux,  et  ils  poussèrent  les  cha- 
melles devant  lui ,  épouvantés  de  la  rougeur  de  ses 
yeux.  Un  grand  tumulte  s'éleva  dans  les  pâturages. 
Une  Iroupe  d'esclaves  arrivait  derrière  Antar  tandis 
qu'une  autre  s'enfiiyait  vers  les  habitations.  Se  re- 
tournant alors  comme  un  lion  fmîeux  contre  ceux 
qui  le  poursuivaient,  Antar  voulut  les  laisser  en 
exemple  à  ceux  qui  profitent  des  exemples,  et  il  les 
étendit  morts  sur  la  peau  de  la  terre,  pour  servir 
de  proie  aux  bêtes  fauves.  Chéiboub  atteignait  avec 
ses  flèches  ceux  qui  fuyaient  vers  les  campements  et 
les  ramenait  par  l'agilité  de  sa  course.  Il  n'y  eut  que 
ceux  qui  échappèrent  à  ses  regards  qui  parvinrent 
à  se  sauver  dans  le  désert.  H  rejoignit  son  frère,  re- 

*  (Asuà  jôùl\  c^[y«L  cd^f  c;;)^!  fj    «In  podicc  mater  tua 
et  mater  régis  Muodiri  cum  le.  » 
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vint  vers  les  esclaves  qui  conduisaient  les  cliamelles 
et  les  chameaux,  tourna  à  gauche  et,  se  dirigeant 
vers  le  désert ,  il  les  poussait  comme  on  pousse  des 
poltrons  en  fuite.  Antar  protégeait  par  derrière  la 
marche  des  chamelles ,  et  ils  avancèrent  ainsi  jusqu  au 
milieu  du  jour. 

Mais  voici  que,  s^étendant  de  l'orient  à  l'occi- 
dent, un  tourbillon  de  poussière»  au  sein  duquel  de 
grands  cris  se  faisaient  entendre,  s'éleva  derrière 
eux  ;  bientôt  les  guerriers  des  Benou-Chaybân  appa- 
rurent.  La  lame  de  leurs  sabres  et  la  pointe  de  leurs 
lances  étinceiaient.  Dès  qu'ils  aperçurent  Antar,  ils 
se  précipitèrent  sur  lui  de  cinq  en  cinq,  de  dix  en 
dix,  et  les  cavaliers  se  succédaient  de  tous  côtés 
en  criant  à  la  fois  :  «  Misérabïes ,  voleurs ,  comment 
échapperez-vous  au  sabre  du  roi  de  l'époque ,  lieu- 
tenant de  Kesra  Anouchin^an  ?  » 

Le  narrateur  rapporte  que  les  cris  arrivèrent  jusr 
'  qu'au  roi  Moundhir,  qui  était  sorti  à  cheval  de  Hira , 
pour  une  partie  de  chasse  et  de  plaisjr  ;  il  avait  au- 
tour de  lui  une  suite  de  guerriers  et  d'officiers  nom- 
breux comme  les  grains  de  sable.  Lorsque  les  ber- 
gers le  virent ,  ils  se  prosternèrent  à  terre  et  élevèrent 
tous  leurs  voix  vers  lui;  le  roi  Moundhir  faisait 
peu  d'attention  à  eux,  mais  il  dit  à  son  fils  No- 
man  ^  :  «  Va  voir  ce  qu'ont  ces  esclaves  et  sache  de 

'  Noman,  fils  de  Moundhir,  roi  de  Hira,  était,  comme  Ton  sait, 
lieutenant  de  Cosroês  et  gouvernait  les  Arabes  sous  Tautoritë  de  ce 
prince.  Entre  Hira  et  Médâïn,  capitale  de  Teinpire  de  Cosroês,  il 
ny  avait  quune  distance  de  quelques  parasanges«  et  cependant 
Nomân  était  sans  cesse  dans  une  rébellion  ouverte  contre  Cosroé^; 
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quoi  il  s'agit.  »  Noxnan  était  1  aîné  de  ses  fils  et  Thé- 
ritier  du  trône.  Il  savança  vers  les  bergers  et  leur 
demanda  ce  qui  leur  était  arrivé. 

«  O  mon  maître,  un  cavalier  s  est  élancé  dans  nos 
pâturages,  a  pris  mille  chamelles  Açâlîr  et  il  s'en 
retourne  à  la  hâte  avec  elles.  »  Noman ,  entendant 
ces  paroles,  poussa  son  cheval  du  côté  du  tumulte  ; 
derrière  lui  arrivaient  les  audacieux  cavaliers  de 
Dhohl*,  dlcheker^,  des  Benou-Dahman  ^,  qui  gali^- 
pèrent  jusqu'à  ce  qu'ils  eussent  atteint  Antar.  Ils  lâ- 
chèrent alors  la  bride  de  leurs  ishevaux  et,  la  lance 
en  arrêt,  ik  se  précipitèrent  sur  hii  comme  le  tor- 
rent. Antar,  voyant  les  cavaliers  à  sa  poursuite  et 
rédat  de  leurs  sabres ,  se  retourna  sur  eux  comme 
un  lion  dévorant  et,  se  balançant  sur  son  cheval,  ie 
sourire  sm'  les  lèvres ,  il  reçut  les  cavaliers  comme 
la  terre  altérée  reçoit  la  première  pluie.  Les  coups 
qu'il  leur  portait  se  succédaient  continuellement,  les 
cavaliers  le  harcelaient  sans  relâche  ;  mais  Antar  les  ' 
renversait  en  Jlong  et  en  large  sur  la  face  de  la  terre. 

quand  il  paraiflMÎi  à  ia  cour>  il  «y  conduisait  avec  aue  familiarité 
excessive  et  lui  répondait  souvent  sur  un  ton  impertinent;  voulait-il 
se  soustraire  à  Tobéissance,  il  s*enfonçait  dans  le  désert  et  était  à 
Tabri  de  la  vengeance  de  sou  souverain.  [Ckrestomatkie  de  M.deSacy, 
3*  édition,  vol.  I,  foi.  79.) 

'  Les  Bcnou-Dhobl ,  ben-Chaybân ,  ben  Thalaba  formaient  une 
partie  des  Bacr-ben-Wâii  d'Adnan  (fol.  260). 

^  Les  Benon-Icheker  ben-Adwàn ,  éiaient  une  division  des  Benou- 
Adwân  et  des  Benou-Djadila  (fol.  160). 

'  Les  Benou-Dahman ,  bén-Ma<:r,  ben-Moawia,  division  des  Ha~ 
wazin  d'Adnan  (fol.  19a).  (Voir  le  manuscrit  supp.  655  :  cjvo 
L^J»j\  U>WJf  dJjM^  jf  Lf>J^^  *jL*à)' 
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Quand  les  héros  le  serraient  de  près,  d'un  cri  il  les 
dispersait  et  les  dievaux  fuyaient  à  sa  voix. 

De  son  côté,  Chéiboub  secondait  son  frère  en  se 
'  tenant  auprès  des  chameaux  et  des  bergers.  Les  esr 
claves,  à  Tarrivée  de  leurs  maîtres,  avaient  repris 
courage  et,  restant  immobiles,  refusaient  de  pous- 
ser les  chameaux  et  songeaient  à  attaquer  Chéiboub  ; 
mais  il  s'élança  siu*  eux  en  criant  :  a  Enfants  de  Ta^^ 
dultère,  par  la  vérité  de  la  Gâba,  si  Tun  de  vous 
s*écarte  ou  s'il  appelle  ses  compagnons,  je  lui  lance 
dans  le  cœur  une  flèche  qui  sortira  derrière  son 
dos.  »  Et  il  regardait  du  coté  de  son  frère  pour  voir 
ce  qui  se  passait  entre  lui  et  les  Benou-Ghaybân. 

Le  prince  Nomân  criait  à  ses  cavaliers  :  «  &f al<- 
heur  à  vous,  que  Dieu  vous  déshonore  parmi  les 
Arabes  !  Quoi ,  tout  cela  vous  est  arrivé  de  la  part 
d  un  esclave  noir  !  «  Ce  reproche  réveilla  le  cou- 
rage des  guerriers ,  et  les  cavaliers  qui  avaient  reculé 
sur  le  champ  de  bataille  s'avancèrent.  Antar  com- 
battait contre  eux  avec  une  bravoure  qui  frappait 
de  stupeur  les  regards  et  jetait  l'épouvante  dans 
les  esprits;  mais  ses  épaules  étaient  fatiguées,  ses 
membres  engourdis ,  son  énergie  paralysée ,  son  âme 
affaiblie,  et  l'armée  tumultueuse  de  ses  ennemis 
l'inondait  de  ses  flots.  La  poussière  et  l'obscurité 
s'accroissaient.  Abjer  ploya  sous  son  maître  et,  ne 
pouvant  ni  avancer  ni  reculer,  s'abattit.  Antar 
tomba  avec  lui,  et  le  coursier,  se  relevant,  se  fit  jour 
à  travers  les  ennemis  et  se  sauva  dans  le  désert. 

Chéiboub  voyant  qu'Abjer  sortait  seul  du  milieu 
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de  la  poussière,  que  la  selle  était  vide  et  qu'il  ga- 
lopait çà  et  là  au  milieu  de  larmée,  crut  qu'Ântar 
avait  été  tué,  que  les  lances  sambarieunes  ^  lui 
avaient  fait  boire  la  coupe  de  la  mort;  les  larmes 
coulèrent  de  ses  ye\ix,  inondèrent  ses  joues,  et  il 
se  sauva  en  fuyant  vers  son  pays.  Alors  les  bergers 
poussèrent  des  cris  en  excitant  les  cavaliers  à  courir 
à  sa  poursuite.-  Ceux-ci  s'élancèrent  au  nombre  de 
soixante  et  dix  brides,  montés  sur  des  chevaux 
vigoureux,  et  le  poursuivirent  de  tous  côtés.  Chéi- 
boub,  entendant  derrière  lui  le  bruit  des  sabots, 
partit  comme  loiseau  des  oiseaux ^,  comme  le  tigre 

^  De  Samhar,  célèbre  fabricaDi  de  lances. 
'  CLéiboub  est  remarquable  par  sa  vélocité,  et  cest  poar  éela 
quon  rappelle  ^  Jt  j>jl»  fils  du  vent,  et  -j^l  ^\x  père  du  vent. 

Dans  la  fameuse  course  de  cbevaux  entre  Dâhis,  cbeval  de  Cajs, 
fils  du  roi  Zohayr,  et  Rbabrâ,  jament  de  Hodbayfa  de  la  tribu  de 
Fezâra,  Ghétboub,  voyant  le  piège  tendu  au  cbeval  Dâbiàet  qui 
l^empécbe  d^arriyer  an  but,  devance  Rhabrà  et  gagne  le  pari. 
Voici  quelles  farent  les  conditions  de  la  course  posées  par  Cbéiboub  ; 
j  en  donne  la  traduction:  oJe  parie,  dit  Cbéiboub,  de  devancer  les 
deui  chevaux,  quand  même  chacun  d'eux  s'élancerait  avec  deux 
ailes,  mais  à  la  condition  que,  si  je  les  devance,  je  prendrai  les  cent 
chamelles  promises  au  vainqueur,  etqne,  si  je  suis  devancé,j  en  don- 
nerai cinquante.  >  Un  cheikh  des  Benou-Fezâra  lui  répondit  :  t  Allons 
donc,  esclave  de  malheur,  que  signifient  ces  paroles?  Comment! 
si  tu  gagnes,  tu  prendras  cent  chamelles,  et  si  tu  perds,  tu  n*en 
donneras  que  cinquante! — Malheur  à  toi,  <2er?ii«r  des  hommes ,.fils 
des  vils,  répondit  Cbéiboub  ;  moi  je  coursavec  deux  jambes,  et  le  che* 
val  court  avec  quatre  jambes  et  une  queue  I  »  Tous  les  Arabes  qui  se 
trouvaient  là  se  mirent  à  rire  et  s'avancèrent  vers  le  spoctade  en  con- 
sentant à  ce  que  Cbéiboub  proposait.»  (Voir  manuscrit  m,  vol. 
supp.  1 683, fol.  52  3  et  TEssai  sur  THistoire  des  Arabes, parM.Caus- 
sin  de  Perccval,  vol.  II,  p.  432.) 
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qui  fiiit,  et  plongea  dans  les  déserts  de  toute  la 
force  de  ses  jarrets  et  de  toute  la  vigueur  de  ses, 
muscles.  Les  cavaliers  s'animaient  h  sa  poursuite; 
Ghéiboub  ne  les  dépassait  pas,  mais  ils  ne  pouvaient 
1  atteindre  et  lui  donner  la  mort.  Il  courut  ainsi 
depuis  midi  jusqu'au  soir;  la  nuit  vint,  et  il  pensait 
à  son  frère ,  ne  cessant  de  pleurer  et  de  gémir  :  ses 
joues  étaient  inondées  de  larmes. 

Il  était  arrivé  auprès  d'une  caverne  creusée  dans 
le  flanc  d'une  montagne.  Suria  porte  était  un  jeune 
homme  au  teint  brun  et  basané,  qui  faisait  paître 
des  moutons.  Devant  lui  brûlait  un  feu  sur  lequel 
cuisait  un  morceau  de  viande;  il  préparait  ainsi  sa 
nourriture  pendant  que  son  troupeau  broutait 
devant  lui.  aO  jeune  homme,  lui  dit  Ghéiboub, 
protège-moi,  je  me  confie  à  ta  foi,  j'implore  ton  se- 
cours ;  aie  compassion  de  ton  esclave  qui  est  séparé 
de  son  frère,  sur  lequel  est  tonJ)ée  l'injustice  du 
temps;  ma  mort  est  imminente  et  les  ennemis  vont 
m'atteindre.  —  Par  la  vérité  de  Lat  et  d'Ozza  ^, 
répondit  le  jeune  homme ,  je  te  protégerai  contre 
tous  ceux  qui  mangent  du  pain  et  boivent  de  l'eau , 
et,  avant  de  te  livrer,  je  me  ferai  tuer  devant  toL 
Entre  dans  1%  caverne,  étranger  de  nos  tentes,  et 
sois  à  l'abri  de  la  perfidie  des  méchants  ^ 

'  Dans  le  Hidjâz  était  ie  temple  de  Lat,  divinité  spécialement 
adorée  à  Nàkhla  par  les  Benoa-Thakif.  Les  Goraychites  eux-mêmes 
et  les  autres  descendants  de  Kinana  avaient  k  Nakfala  un  temple 
consacrée  à  la  déesse  Ozza,  (Essai  sur  t histoire  des  Arabes,  par 
M. Caussinde  Pcrceval,  vol.  I,  p.  369.) 

*  c  A  cette  époque,  les  Arabes  ne  connaissaient  d'autre  règle  de 
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Ghéiboub  entra  dans  la  grotte,  mais  il  était  à 
peine  assis,  que  les  cavaliers  s'avancèrent  vers  le 
bei^er,  par  dix  et  par  vingt,  se  succédant  les  uns 
deiTÎère  les  autres,  et  criant  au  jeune  boihme  :  u  Fais 
sortir  ce  démon  qui  a  tué  nos  cavaliers  et  jeté  le 
trouble  dans  nos  esprits;  il  faut  que  nous  le  percions 
de  la  pointe  de  nos  lances,  et  que  nous  le  taillions 
avec  le  tranchant  de  nos  sabres  !  Que  Dieu  mau- 
disse celui  qui  Ta  engendré  !  quels  jarrets  solides  ! 
quels  muscles  vigoureux!]— ^Seigneurs,  leur  dit  le 
berger,  donnez-le-moi,  acquiescez  i  ma  demande. 
Je  Tai  pris  sous  ma  protection  ;  il  est  sous  Tégide  de  la 
foi  jurée,  et  je  ne  le  livrerai  pas  pour  qu*on  le  tue 
devant  moi.  —  Puissiez-vous,  tous  les  deux,  ne  pas 
exister,  et  puisse  aucun  pays  ne  vous  être  prospère  ! 
-—Fais-le  sortir,  ou  nous  te  tuons  avant  lui,  car  son 
frère  a  tué  les  braves  et  les  cavaliers  de  nos  cousins , 
et  nous  avons  séprouvé  de  cet  homme  ce  que  per- 
sonne n a  éprouvé  :  ce  ne  peut  être  quun  démon 
ou  un  génie.  —  Nobles  Arabes ,  si  vous  ne  con- 
sentez pas  à  me  Tabandonner,  faites  avec  moi  cet 
arrangement  :  éloignez -vous  de  la  porte  de  la  ca- 
verne Tespace  de  quarante  pas,  afin  que  je  puisse 
lui  retirer  ma  protection ,  et  puis  ce  ^^ra  entre  vous 
et  lui  :  ôtez-lui  la  vie,  mais  ne  méprisez  pas  la  pro- 
tection ,  ne  perdez  pas  la  foi  jurée.  —  Fais  ce  qui 
te  plaira ,  nous  attendons,  n 

conduite,  d'antre  gloire  que  d accorder  leur  protection  aun  faibles, 
de  tenir  la  foi  jurée  et  d'exercer  rhoapitalité. •  (Voir  le  texte, 
p.  4.) 
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Le  b^er  revint  auprès  de  Chëiboub  et  le  trouva 
dans  le  plus  triste  ëtat  et  craignant  pour  ses  jours. 
«Jeune  homme,  lui  dit  le  bei^er,  tu  as  entendu 
ce  qu'ils  viennent  de  me  dire  :  je  suis  vaincu  dans 
mes  intentions  pour  toi  et  ma  mort  est  imminente. 
Il  ne  me  reste,  pomr  te  sauver,  que  de  sacrifier  ma 
vie ,  et  j*aime  mieux  encore  cela.  Ah!  si  j*avais  dix 
cavaliers  des  Benou-Âçàd^  je  n'en  laisserais  pas 
arriver  un  seul  jusqu'à  toi;  mais,  ôte  tes  habits, 
jeune  homme,  mets  les  miens,  sors  d*ici  et  dis  aux 
cavaliers  :  J'ai  été  auprès  de  lui  pour  le  faire  sortir 
et  ramener  vers  vous,  il  ne  l'a  pas  voulu;  arrangez- 
vous  avec  lui.  Puis,  lorsque  tu  les  verras  mettre 
pied  à  terre  et  entrer  chez  moi,  sauve-toi  et  laisse- 
moi  avec  eux  pour  q^xils  me  fassent  boire  la  coupe 
de  la  mort.  Voici  mes  provisions  et  mon  sac;  sors, 
prends  ce  bâton  dans  ta  main ,  et  échappe-toi  à  la 
faveur  de  la  nuit;  et  moi ,  ainsi ,  je  n'aurai  pas  vécu 
ayant  trahi  la  foi*jurée.  )>  Chëiboub  revêtit  les  ha- 
bits du  berger,  prit  le  bâton  dans  sa  main  et  sortit 
de  la  caverne; les  ombres  de  la  nuit  le  cachaient, 
et  il  parla  aux  cavaliers  comme  le  lui  avait  dit  le 
berger;  il  poussa  les  moutons  devant  lui,  jusqu*à 
ce  qu'il  fut  loin  des  guerriers,  et  il  remit  son  salut 
à  la  garde  de  Dieu.  Les  cavaliers  s'étant  approchés 

'  D*£lyâs ,  fils  de  Modhar,  naquit  Moudrica,  qui  donna  naissance 
à  Khozayma,  d'où  sortit  Âçàd  (loi  de  J.  C).  Les  enfants  d*Av&<l 
s^établirent  dans  le  Nac^ ,  auprès  des  monts  Adja  et  Selma.  Expulsés 
ensuite  par  la  tribu  yamanique  de  Tay,  ils  se  retirèrent  à  peu  d& 
dislance, sur  les  limites  du  Hidjâz.  {Essai  sur  l'histoire  des  Arabes^ 
par  M.  Gaussin  de  Perce  val ,  vol.  I,  p.  igS.) 
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de  la  caverne ,  Qiéiboub  se  déroba  à  ses  enaeinis 
en  courant  à  travers  le  désert. 

Les  Benou-Chaybân  mirent  pied  à  terre,  en- 
trèrent dans  la  caverne  et  en  firent  sortir  le  jeune 
homme;  ils  ramenèrent  à  la  clarté  du  feu,  et  ils  re- 
connurent que  c'était  le  berger  sous  les  habits  de 
Chéiboub  ;  il  gardait  le  silence  et  il  avait  préféré  la 
mort  à  la  trahison  de  sa  foi.  u  Malheur  à  toi ,  lui 
dirent-ils,  pourquoi  as-tu  médité  cette  action  et 
t  es-tu  exposé  à  la  mort  et  aux  tourments  pour  un 
homme  étranger  et  des  plus  vils  parmi  les  Arabes? 
—  Nobles  seignem^s,  il  avait  invoqué  ma  protec- 
tion, et  je  la  lui  avais  accordée.  Vous  êtes  venus 
avec  la  volonté  de  le  tue^p,  je  vous  ai  demandé  sa 
grâce,  vous  me  lavez  refusée.  Je  n avais  pas  le 
pouvoir  de  vous  résister,  je  fai  racheté  avec  ma  vie. 
et  j'ai  mieux  aimé  que  vous  perciez  mon  corps  avec 
vos  lances  que  de  vivre  parjure  à  ma  foi,  et  de 
manquer  à  lïionneur.  Du  reste,  il  ny  a  entre  vous 
et  moi  ni  sang  ni  yengeance ,  je  suis  votre  captif;  si 
vous  me  délivrez,  je  vous  rendrai  grâces  en  tous 
heux ,  sinon ,  faites  de  moi  ce  que  vous  voudrez.  » 
Les  Benou-Chaybân  furent  étonnés  de  ce  langage, 
et  ils  reconnurent  qu'il  n  y  avait  pas  de  raison  pour 
lui  donner  la  mort,  et  qu'en  le  tuant  il  ne  leur 
reviendrait  que  du  blâme.  L'Arabe  se  retira  dans 
la  noblesse  et  la  garde  de  sa  foi,  et  les  cavaliei^, 
frustres  dans  leur  attente,  le  laissèrent.  Le  berger 
s'éloigna  plein  de  gloire  et  digne  de  louanges  éter- 
nelles. 
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Chéibôub  était  sauvé,  mais  une  pensée  c^ueUe 
le  tourmentait.  Cétait  son  entrée  dans  les  tentes  de 
son  pays,  i  annonce  de  la  mort  de  son  frère,  la  joie 
de  ses  envieux  et  de  ses  ennemis,  particulièrement 
d'Oma^a^  de  Rabîa,  fils  de  Zyâd,  d'Amrou  et  de 
son  oncle  Màlik,  fils  de  Corâd.  H  ne  cessait  de 
pleurer  sur  son  frère:  ses  larmes  coulaient  par 
torrents,  soii  cœur  était  désolé,  son  esprit  dans  la 
consternation.  Tel  était,  dit  le  narrateur,  letat  de 
Chéibôub,  le  serpent  de  la  poussière. 

Antar  combattait  à  pied,  et  autour  de  lui  la  terre 
était  inondée  de  sang;  harassé  de  fatigue ,  il  ne  savait 
plus  s'il  était  sur  la  terre  ou  dans  le  ciel.  Il  avait 
déjà  fait  mordre  la  poussière  aux  héros  dé  Tarmée, 
quand  une  troupe  de  guerriers  fondit  suï*  lui, 
comme  le  torrent  qui  s'élance,  et  il  frappait  au 
milieu  deux,  à  droite  et  à  gauche,  jusqu'à  ce  que, 
épuisé  de  lassitude ,  il  tombât  la  face  contre  terre. 
Il  fut  saisi  à  l'instant  et  conduit  honteux,  humilié, 
devant  le  prince  Nomân.  La  figure  d'Antar,  son  as- 
pect effrayant,  la  grandeur.de  son  corps,  la  largeur 
de  sa  tête,  frappèrent  de  surprise  le  prince  stupé- 
fait des  exploits  prodigieux  qu'il  lui  avait  vu  faire. 
«  Serrez  ses  liens ,  dit  Nomân ,  attachez-le  sur  le  dos 
de  son  cheval  et  amenons-le  auprès  du  roi  afin  qu'il 
décide  de  son  sort,  lui  demande  qui  il  est,  quel  est 
son  pays ,  le  fasse  périr  et  détruise  sa  tribu.  »  Ils 
iui  lièrent  fortement  les  épaules,  les  pieds  et  les 

^  Omara,  surnommé  le  MagniGquc,  frère  de  Habîa,  était  amou- 
reux d^Abia ,  amante  d'Antar,  et  l*avait  demandée  en  mariage. 
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main^,  le  placèrent  en  travers  sur  le  dos  de  son 
cheval,  et  ils  arrivèrent  ainsi  auprès  du  roi  Moun- 
dhir. 

C*ètait  la  fin  du  jour.  Le  roi  entouré  de  ses 
guerriers  se  disposait  à  revenir  de  la  chasse,  l6rs- 
qu'apparut  totit  à  coup  devant  eux  un  lion  de  ce 
pays ,  qu'on  appelle  le  pays  de  Khaflan.  Les  lions 
de  Khaffan  étaient  passés  en  proverbe^.  Les  cavaliers 
de  cette  époque  se  faisaient  une  gloire  de  les  tuer, 
et  iis  se  disaient  entre  eux  :  a  As-tu  tué  un  lion  des 
lions  du  Khaffan Pn  Celui-ci  venait  des  déserts,  et 
avait  suivi  les  traces  des  chasseurs,  dont  il  avait  en- 
tendu les  ms.  Â  son  aspect,  les  cœurs  des  cavaliers 
frémirent,  les  chevaux  ployèrent  sur  leurs  jarrets 
et  rectdèrent  dans  l'arène.  Les  plus  courageux  s'a- 
vancèrent sur  lui  en  poussant  de  grands  cris. 

Nomân  amenait  alors  Antar  devant  le  roi  Moun- 
dhir  son  père,  et  le  faisant  tenir  debout  en  sa  pré- 
sence, lui  racontait  ce  qui  venait  de  se  passer. 

^  On  trouve  dans  les  proverbes  arabes  de  M.  Freytag«  vol.  I, 
pag.  334>  335  :  ' 

«  Audacior  quam  leo  in  loco  Cbafian  apeiiato. 
Chaffan  nomea  loci  prope  Gufam  leonibus  abundantis  est 
Gecinit  Leila  Alacbjaiijjab  : 

.>  -    "Ir.î   •         -«l 


«  Juvenis  pudentior  quam  puelia  pudica  et  audacior  quam  leo  in 
loco  Ghafian  in  latibulo  vivens.  «  (Voir  poar  le  même  proverbe 
Hariri ,  makama  dg^p.  58o.) 
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Moundhir  était  vivement  surpris  des  actes  valeureux 
d'Ântar,  et  stupéfait  de  Tborreur  de  son  visage  et 
de  la  grandeur  de  sa  stature*  «Malheur  à  toi,  lui 
dit-il,  de  quels  Arabes  es^tu?» 

—  Maître,  je  suis  des  Benou-Âbs.  —  Un  de 
leurs  seigneurs  ou  de  leurs  esclaves?  —  Prince, 
pour  les  hommes  généreux,  la  noblesse  cest  le 
choc  des  lances,  le  coup  des  cimeterres  tranchants, 
la  patience  sur  le  champ  de  bataille.  Je  suis  le  mé- 
decin de  la  tribu  d*Âbs,  lorsqu'elle  est  malade;. son 
protecteur,  lorsqu'elle  est  abattue;  le  défenseur 
de  ses  femmes,  lorsqu'elle  est  en  fuite;  son  héros, 
lorsqu'elle  s'enorgueillit  de  sa  gloire ,  et  son  épée, 
lorsqu'elle  s'élance  au  combat.»  Moundhir  était 
étonné  de  sa  facilité  d'élocution,  de  sa  fenpeté  de 
cœur  et  de  son  intrépidité,  quoique  captif  et  vaincu. 
«  Qui  d(Mic  t'a  poussé  à  attenter  k  mes  propriétés 
et  à  t emparer  de  mes  chameaux? — Maître,  ré- 
pondit Ântar,  c'est  la  tyrannie  de  mon  oncle  qui 
m'a  poussé  à  cette  action;  j'ai  été  élevé  avec  sa  fille 
et  j'ai  passé  ma  vie  à  le  servir  :  lorsqu'il  a  vu  que 
je  la  lui  demandais  en  mariage,  il  a  exigé  pour 
douaire  mille  chamelles  Âçàfîr;  et  moi,  dans  mon 
ignorance,  j'ai  consenti  à  sa  demande  et  je  suis 
parti  à  leur  recherche.  J'ai  commis  un  attentat  contre 
vous,  et  c'est  ce  qui  m'a  fait  tomber  dans  le  malheur 
où  je  suis.  —  Comment,  avec  cette  bravoure» 
cette  éloquence,  cette  élévation  de  sentiments,  t'es- 
tu  exposé  à  perdre  la  vie  pour  une  petite  fille  arabe? 
—  O mon  maître , c'es,t lamour  qui  pousse rhonune 
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à  monter  à  cheval  ^  sur  les  horreurs  et  les  périls , 
cest  à  cause  de  lui  que  tombent  tes  têtes  des 
hommes,  et  il  n approuve  que  les  amants  qui  ont 
goûté  Tamertume  de  Tabsence  après  la  douceur  de 
Tarrivée,  et  qui  ont  veîUé  de  longues  nuits.  Par 
Dieu,  6  prince,  le  malheur  n'arrive  en  tous  lieux 
que  du  regard  lancé  des  bords  d  un  voile  ^,  et  quelle 
est  la  tentation  fatale  qui  entraîne  les  âmes  à  leur 
perte,  si  ce  nest  les  femmes,  qui  en  sont  la  racine 
et  la  branche?» 

Moundhir  était  de  plus  en  plus  surpris  de  Télo* 
quence  et  de  la  force  d'âme  d'Antar,  car  il  était  lui- 
même  des  plus  éloquents  parmi  les  Arabes;  il  vit 
qu'Ântar  était  égaré  dans  l'océan  d'un  amour  pas- 
sionné ,.  et  son  cœur  compatit  à  son  infortune. 

Pendant  qu'Antar  s'entretenait  avec  le  roi,  les 

^  CJU^  «  Taction  de  monter  k  cheval.  J'ai  cru  devoir  traduire 
littéralement  cette  métaphore,  qui  est  naturelle  dans  la  littérature  de 
ce  peuple  si  éminemment  cavalier.  On  remarque  cette  expression , 
page  i  du  texte  :  <  Aucun  prophète  ne  les  empêchait  de  monter  à 
cheval  sur  le  péché.  • 

*  Cette  pensée  se  retrouve  dans  les  vers  suivants  de  T Anthologie 
anihe  de  M.  Grangeret  de  Lagrftnge  : 

jiàjJ]  Aj  3  L)  L«  ii^yîc  j<^[) 
(jy>  çt^*  ^^Jj  çtK-»  (*'^=*^ 

«  Ne  regarde  jamais  celle  que  pare  Téclat  de  la  beauté,  et  redoute 
le  tourment  qui  naît  d*un  regard.  Oli!  que  d'hommes  nous  avons 
vus  terrassés  par  lamonr,  à  cause  d'un  regard  qu'ils  ont  on  jour 
lancé  par  l'ordre  du  destin.  » 
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cavaliers  passaient  devant  lui  comme  la  colombe 
que  poursuit  le  faucon.  Moundhir  demanda  ce  que 
c*ëtait.  «O  roi  victorieux,  irrésistible,  un  lion  ter- 
rible s  est  élancé  vers  nous,  il  dépasse  la  grandeur 
dun  taureau;  il  a  détruit  les  cavaliers  et  dispersé 
les  héros,  les  lances  sémoussent  sixr  son  corps  et 
personne  n  ose  Tattaquer.  »  En  entendant  ces  paroles, 
Ântar  s  écria  :  «  O  roi ,  par  la  vérité  de  celui  qui 
a  élevé  les  cieux,  fait  couler   les    eaux  et  appris 
les  noms  à  Adam  \  dites  à  vos  compagnons  de 
me  lancer  sur  ce  lion;  s  il  me  détruit,  vous  aurez 
tiré  vengeance  de  moi  et  satisfait  à  votre  honneur 
outragé,  car  j'ai  tué  un  grand  nombre  de  vos  braves; 
mais  si  je  le  tue,  récompensez-moi  comme  je  Taurai 
mérité,  et  n'enfreignez  pas  les  lois  de  la  justice.» 
Moundhir  ordonna  qu'on  lui  ôtât  ses  liens  :  les 
gardes  s  approchèrent  de  lui,  délièrent  ses  mains, 
et  ils  allaient  lui   délier  les  pieds,  lorsque  Antar 
s  écria  :  «Non,  par  la  vérité  de  la  foi  des  Arabes, 
ne  déliez  que  mes  mains,  et  laissez  mes  pieds  atta- 
chés; car,  ou  je  tuerai  sans  di£Bculté  le  lion,  ou  je 
n'aurai  pas  le  désert  pour  fuir  devant  lui.  »  Et  sai- 
sissant son  épée  de  la  main  droite,  et  son  bouclier 
de  la  gauche,  il  s'avança  vers  le  lion,  en  sautant 
dans  ses  liens,  jusqu'à  ce  qu'il  se  trouvât  en  face  de 
lui.  Le  roi  Moundhir  arriva  avec  ses  seigneurs  et  sa 
suite  pour  assister  au  combat,  et  ils  aperçurent  un 
lion  énorme,  de  la  grosseur  d'un  chameau.  Ses  na^ 
seaux  étaient  évasés,  ses  griffes  longues,  sa  face  large 
'  Lafontaine  appelle  Adam  ie  Nomenclateur. 

m.  32 
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et  horrible  à  voir.  Il  sébranlait  d'une  marche 
agitée,  et  quand  il  voyait  autour  de  lui  les  chevaux 
et  les  cavaliers ,  il  rugissait  en  frappant  la  terre  avec 
sa  patte,  battant  ses  flancs  avec  sa  qu^ie,  et  faisait 
craquer  ses  dents,  semblables  à  des  crochets  de  fer; 
les  coins  de  sa  gueule  étaient  recourbés  conune  des 
harpons.  Lorsqu'il  vit  Ântar  qui  s'avançait  vers  lui 
en  sautant ,  il  tressaillit,  fit  ses  déjections^,  et,  se  bais- 
sant sur  la  terre  pour  prendre  son  élan ,  il  s  allon- 
gea, la  crinière  hérissée,  les  yeux  rouges  comme  un 
charbon  ardent ,  «t  se  ramassant  jusqu'à  la  moitié 
de  son  corps,  il  bondit  sur  Antar,  qui  s'avançait 
vers  lui.  Ântar,  comme  le  destin  quand  il  descend 
du  ciel,  s'élance  en  poussant  un  cri  plus  effirayant 
que  celui  du  lion,  lève  le  bras,  et  d'un  coup  de 
sabre  terrible,  fend  le  crâne  de  l'animal.  La  lame 
pénétrante  se  fait  jour  à  travers  le  dos  du  lion. 
«0  par  Abs,  ô  par  Adnân,  s  écrie-t-il ,  je  suis  tou- 
jours celui  qui  aime  Abla.  »  Le  lion  tomba  partagé 
en  deux;  le  bond  du  redoutable  animal  et  le  coup 
du  brave  guerrier  s'étaient  rencontrés  en  même 
temps.  Antar  essuya  son  épée  sur  la  peau  du  lion  ; 
les  spectateurs  avaient  frémi  et  pâli  dans  leur  diair. 

Antar  revint  auprès  du  roi  M oundhir  en  récitant 
ces  vers  : 

Petite  Abla,  sauras-tu  les  périls  que  j*ai  affrontés  dans 

le  pays  de  Tlrâk  ? 

Mon  oncle  m'a  trompé  par  son  hypocrisie  et  ses  arli- 

fices  ;  il  a  indignement  abusé  de  moi  dans  sa  demande  de 

douaire. 
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Je  me  suis  plongé  dans  un  océan  de  malheurs ,  et  me 
voioi  dans  Tlrâk  sans  ami. 

Je  poussais  seul  les  chamelles  et  les  esclaves ,  et  revenais 
en  toute  hâte  sur  la  flamme  de  mes  désirs  amoureux, 

Lorsque  la  poussière  des  sabots  des  chevaux  fougueux 
s'est  élevée  derrière  moi, 

Obscurcissant  Tair  de  ses  tourbillons.  La  'pointe  des 
sabres  brillait , 

Les  cris  des  cavaliers  retentissaient ,  et  je  pensais  que 
c'était  le  tonnerre  qui  avait  déchaîné  ses  grondements. 

Je  n*ai  cessé  de  combattre  que  lorsque  mon  cheval, 
épuisé  de  fatigue,  a  cessé  d'avancer. 

Tombé  à  terre  ,j*ai  repoussé  avec  mon  glaive  une  armée . 
comme  j'avais  poussé  le  troupeau  de  chamelles  ; 

Et  les  cavaliers  se  sont  enfuis  avec  des  coups  de  lance 
dans  la  poitrine  et  dans  les  yeux. 

Mais  à  la  fin  du  jour  je  me  suis  affaibli ,  j*ai  été  Tait  pri- 
sonnier, mes  bras  et  mes  jambes  étaient  san^  force. 

Et  j'ai  été  amené  devant  un  roi  généreux,  magnanime; 
que  sa  puissance  dure  toujours  dans  la  gloire  î 

Ensuite  j'ai  combattu,  en  sa  présence,  un  lion  affreux 
•   à  l'attaque,  amer  au  goût, 

I>ont  la  face  avait  la  circonférence  d'un  bouclier,  et  dont 
les  prunelles  lançaient  des  étincelles  de  feu. 

Je  l'ai  tué  d'un  seul  coup  avec  mon  sabre ,  en  allant  à 
lui  les  pieds  dans  les  liens , 

Espérant  que  le  roi  Moundhir  me  gratifierait  de  ce  que 
m'avait  demandé  mon  oncle,  les  chamelles  Âçâfir  \ 

Tëmoin  des  actions  et  des  paroles  d'Ântar,  le  roi 
Moundhir  dit  aux  officiers  qui  1  entouraient  :  «  Par 
Dieu!  cest  la  merveille  du  temps  et  Tunique  du 
monde;  il  réunit  la  bravoure  à  l'éloquence,  et 
Taudace  à  la  persévérance  dans  les  choses  difficiles 

*  Ces  vers  sont  sur  le  mètre  wafer. 

3s. 
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et  qui  font  la  stupeur  des  hommes  :  par  lui  j'ob- 
tiendrai de  Kesra  f objet  de  mes  désirs,  et  je  ferai 
voir  la  supériorité  des  Arabes  sur  les  Persans,  n 

Le  narrateur  dit  :  Mondar  était  un  homme  d*es- 
prit,  éminent,  d*ime  intelligence  supérieure,  ferme 
dé  décision  <  habile  dans  le  gouvernement  des  affaires, 
plein  d'expédients  dans  les  circonstances  graves; 
aussi  le  roi  Kesra  Tavait-il  placé  à  la  tête  des  Arabes, 
et  délégué  pour  son  lieutenant  dans  tout  le  pays. 

Lorsque  Moundhir  était  reçu  dans  la  salle  d'au- 
dience^ de  Kesra,  le  roi  l'entourait  de  considération 
et  d'honneur.  Quelque  temps  avant  qu'Ântar  tom- 
bât entre  ses  mains,  le  roi  Moundhir  était  allé  à 
Médâin  ^,  s'était  présenté  à  Kesra ,  qui  Tavait  gardé 
plusieurs  jours  auprès  de  lui,  lui  avait  donné  une 
robe  d'honneur,  et  l'avait  fait  asseoir  à  ses  côtés. 
Cette  réception  avait  excité  la  jalousie  d'un  des  sa- 
trapes qui ,  se  trouvant  seul  avec  Kesra ,  lui  dit  : 

'  C:)  [^  *  ^^^''>  palais,  vaste  saloa  où  Kesra  donnait  ses  audiences 
8(^ennelies;  c'était  là  cju'était  sa  couronne.  Palais  sans  portes  et 
avec  une  colonnade  donnant  sur  ja  cour  ou  sur  un  jardin. 

'  Médâîn,  ville  de  Tlrâk  babylonnienne  ou  Ghaldée,  située  sur 
le  Tigre,  au  midi  de  Barhdad ,  dont  elle  n*est  éloignée  que  d^one 
journée  de  marche.  Qudques  géographes  arabes  écrivent  qu^eile  a 
tiré  son  nom  de  Madaîn,  frère  de  Madian,  tous  deux  enfants 
dlsmaël;  mais  il  est  plus  vraisemblable  que  le  nom  de  Médâîn, 
qui  signifie  deux  villes,  lui  a  été  donné  ou  à  cause  de  sa  gran- 
deur, ou  parce  qu'elle  était  bâtie  Sur  les  bords  du  Tigre,  et  pa- 
raissait comme  deux  villes  qui  n'étaient  jointes  que  par  un  point. 
Nos  géographes  modernes  prétendent  que  c'est  l'ancienne  Ctésî- 
phon  ;  mais  les  historiens  persans  veulent  que  Sapor,  nommé 
Dhou-']-Actaf  (aux  épaules),  l'ait  fondée  sous  le  nom  de  Médâîn,  et 
que  Kosroës  l'ait  augmentée  notablement  et  embellie  d'an  superbe 
palais.  (D'Hcrbclot.) 
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((O  roi,  vous  avez  de  bien  grands  égards  pour  ce 
Bédouin,  cet  adorateur  des  pierres;  vous  élevez  bien 
baut  sa  valeur;  mais,  absent  ou  présent,  il  ne  mérite 
pas  tant  de  distinctions;  car  tous  les  Arabes  ne  sont 
que  des  pasteurs  de  moutons  et  des  adorateurs 
Jidoles;  ils  n*ont  aucune  foi,  ils  ne  mettent  leur 
gloire  que  dans  le  vol,  le  brigandage  et  Tadoration 
des  pierres.  Un  homme,  parmi  eux,  achète  une 
femme  esclave;  il  en  abuse,  et  quand  il  est  dégoûté, 
il  la  vend;  et  si  elle  est  enceinte  de  ses  œuvres,  elle 
accouche  chez  son  acheteur.  Cette  femme  élève  sa 
fille,  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  grande;  le  père  Tacheté 
et  en  jouit,  quoiqu'elle  soit  sa  filie,  et  si  c'est  son 
fds  qui  en  devienne  acquéreur,  il  se  marie  avec  elle , 
quoiqu'elle  soit  sa  sœur.  Quant  au  brigandage  et 
au  pillage,  c'est  une  habitude  chez  eux  K  » 

C'était  là  ce  satrape  qui  jalousait  le  roi  Moun- 
dhir,  il  était  l'un  des  héros  de  Delim  ^,  et  commaû- 

^  Ce  tableau  de  Timmoralîté  des  Arabes  élait  propre  à  faire 
impression  sur  le  roi  Kesra,  qui  fut  nommé  Anoucbirwan  (bonne 
&me)  ie  jour  où, dans  Tintérét  des  bonnes  mœurs,  il  fit  exterminer 
les  ^enadîca,  partisans  de  Mszdak,  qui  précbait  ia  communauté  des 
femmes  et  des  biens,  la  légitimité  des  unions  entre  frères  et  sœurs, 
entre  pères  et  filles,  etc. 

s  Les  Dolomites  sont  des  barbares  qui  demeurent  au  milieu  de 
la  Perse,  sans  toutefois  en  reconnaître  le  roi.  Gomme  ils  babilent 
des  montagnes  inaccessibles,  ils  y  ont  conservé  leurs  lois  et  leur 
liberté;  ils  ont,  de  tout  temps,  combattu  dans  les  armées  de  la 
Perse  pour  de  Targent.  lis  font  la  guerre  à  pied;  cbacun  d'eux  a  son 
épée,  son  bouclier  et  trois  traits.  Us  courent  aussi  aisément  su^  la 
cime  des  montagnes  ei  sur  le  bord  des  précipices  que  dans  une 
rase  campagne.  (Procope,  Histoires  mêUes.  Voyez  le  Tableoudcla 
Pewc.  Jourdain,  p.  2  46,  v,  a.)  ' 
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dait  à  vingt  inilie  Persans.  Le  roi  Kesra  Favait  élevé 
en  honneur  et  en  dignité;  on  rappelait  Khosrouan, 
fils  de  Djerhem ,  et  il  ne  cessait  d^injurier  les  Arabes, 
et  de  parler  d'eux  avec  mauvaise  foi,  afin  de  chan- 
ger dans  le  cœur  de  Kesra  les  sentiments  affectueux 
qu'il  avait  pour  le  roi  Moundhir. 

«Si,  dit-il,  en  terminant  son  discours,  vous  vou- 
lez savoir,  ô  roi,  ce  qu'est  cet  homme  que  vous 
avez  mis  à  la  tête  des  Arabes,  et  vous  faire  une 
idée  de  son  ignorance  et  de  son  peu  d'éducation, 
invitez-le  à  dîner  chez  vous ,  ordonnez  à  vos  escbves 
de  lui  servir  un  plat  de  dattes,  dont  les  noyaux 
n'auront  pas  été  enlevés,  et  de  placer  devant  vous 
des  dattes  sans  noyaux,  vous  verrez,  ô  roi,  ce  qu'il 
fera.  » 

Kesra  accueillit  cette  proposition,  et  invita  Moun- 
dhir i  dîner;  il  ordonna  à  ses  officiers  de  faire  ap- 
porter sur  la  tête  des  esclaves  des  plateaux  de  dattes 
sans  noyaux,  à  la  place  desquels  on  avait  mis  des 
pistaches,  des  noisettes,  du  sucre  et  autres  douceurs, 
et  de  servir  devant  le  roi  Moundhir  des  dattes  avec 
leurs  noyaux.  Les  Persans  et  Kesra  mangèrent-  et 
avalèrent  les  dattes;  Moundhir  les  regardait,  et  il  se 
dit  en  lui-même  :  «Mange  comme  eux,  et  avale  les 
noyaux,  il  faut  que  tu  te  conformes  à  leurs  usages.  » 
Moundhir  mangea  donc  les  dattes  en  avalant  les 
noyaux;  mais  ses  dents  ayant  mordu  sur  l'un  d'eux, 
les  officiers  éclatèrent  de  rire,  et  Kesra  rit  aussi. 
Moundhir  se  sentit  humilié  :  «  0  roi  du  temps,  di^ 
il ,  puissent  votre  gloire  et  votre  empire  durer  éier- 


NOVEMBRE. DÉCEMBRE  1848.  467 

nellement!  mais  quel  est  le  sujet  des  rires  de  vos 
officiers,  et  pourquoi  vous-même  avez- vous  soiuî? 
—  Moundhir,  ditKes]*a,  vous  avez  mangé  les  dattes 
et  avalé  les  noyaux,  cest  pour  cela  que  nous  avons 
tous  ri.  —  0  roi,  je  vous  ai  imité,  ainsi  que  vos 
compagnons  :  j'ai  mangé  comme  vous  avez  mangé  ; 
car  je  me  suis  aperçu  qu'en  avalant  les  dattes  vous 
ne  jetiez  pas  les  noyaux;  j'ai  voulu  faire  comme  vous 
faisiez  tous.  —  Nos  dattes,  ô  Moimdhir,  étaient 
sans  noyaux,  et  à  leur  place  il  y  avait  des  pistaches, 
des  noisettes  et  des  sucreries,  afin  que  nous  pus- 
sions les  manger  sans  peine.  —  Pourquoi,  dit 
Moundhir,  vivement  irrité,  nai-je  pas  mangé  des 
dattes  que  vous  avez  mangées  vous-même?  Je  suis 
cependant  votre  hôte;  ceci  me  prouve  que  je  suis 
un  objet  de  moquerie,  et  que  vous  ne  m'avez  invité 
que  pour  vous  rire  de  moi  ;  mais  après  comme  avant , 
et  quand  même  vous  auriez  fait  plus  que  vous  n'avez 
fait,  je  n'en  suis  pas  moins  votre  esclave  et  la  plante 
arrosée  de  vos  faveurs  ^  » 

Il  resta  peu  de  temps  encore  auprès  de  Kesra,  et 
demanda  la  permission  de  retourner  à  Hîra,  vers  sa 
famille  et  dans  son  pays.  Kesra  le  lui  permit;  et 
lorsqu*il  fut  arrivé  dans  sa  capitale,  il  écrivit  des 

^  Cette  histoire  des  dattes  rappelle  Tépigraphe  que  M.  de  Sacy 
a  mise  en  tète  de  sa  Chrestomatbie  et  qui  est  empruntée  à  Zama- 

(^[)  oJ»yf  OS?  ^^ 

«  Entre  les  Arabes  et  les  Persans ,  il  y  a  la  môme  différence  qu  entre 
la  datte  et  son  noyau.  » 
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lettres  aux  Benou-Wâîl  ^  et  aux  tribus,  en  leur  ex- 
pliquant ce  qui  lui  était  arrive  ches  Kesra.  a  Atta- 
quez Médâîn,  leur. disait-il,  et  pillez  les  habitations 
et  les  habitants;  dévastez  les  villages,  mettez  à  mort 
les  marchands  de  Perse,  ravagez  les  propriétés  de 
Dilem,  et  nayez  peur  de  personne.  »  Lorsqu*ils  ap- 
prirent cette  nouvelle ,  ils  furent  grapdement  irrita, 
et  Souid-ben-Amer-el-Ouali  envoya  à  Médâîn  des 
troupes  pour  piller  les  habitations  et  les  habitants; 
Hanzhala-el-Djelhemi  surprit  les  magasins,  et  s  em- 
para des  richesses  des  voyageurs  ;  Harith^ben-Ouala  se 
jeta  sur  le  pays  d'Obella^.  n  épai^a  ni  ies  petits,  ni 
les  grands,  et  s'appropria  les  biens  et  les  chameaux. 
La  révolte  s'étendit  dans  les  villages  ;  les  Arabes  se 
faisaient  redouter  dans  tout  le  pays,  ils  coupèrent  la 
tête  aux  marchands  de  Perse,  et  les  négociants  vin- 
rent de  tous  cotés  auprès  de  Kesra,  se  plaignant  à 
grands  cris  des  Arabes ,  qui  avaient  déchaîné  sur  eux 
ies  calamités.  La  surprise  de  Kesra  fut  extrême  ',  sa 
colère  et  ses  regrets  s  accrurent;  il  ordonna  à  son 
visir  M oubedan  d  écrire  une  lettre  à  Moundhir  pour 
finstruire  des  événements  qui  venaient  de  se  passer, 
lui  prescrire  de  faire  justice  des  Arabes,  et  leur  faire 
rendre  les  biens  des  négociants.  Le  visir  écrivit  la 
lettre  suivante  à  Moundhir  : 

1  Wâît,  issu  de  Djadîla,  fut  père  de  Bt^cr  et  de  Taghiib. 

*  Ville  de  Tlraq-arabi,  voisine  de  Basaora,  c'est  Tancienne  Âpo- 
logos. 

'  iLtUfiJ  I  (jjMf^(^  o^lj^  •  «  ^  rësurrectioD  se  leva  pour  Kesra  ; 
il  crut  que  la  fin  du  inonde  arrivait  ;  il  fut  frappé  d*un  coup  de 
foudre.»  Cette  expression  est  très^usit^  en  Orient,  et  particulifc- 
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((  A  celui  que  nous  reconnaissons  roi  des  Arabes. 
a  Sachez  que  le  cœur  du  roi  juste  est  irrité  contre 
les  Arabes  qui  ont  fait  des  déprédations  contre  ses 
sujets.  Il  vous  ordonne  de  combattre  ceux  qui  se 
sont  montrés  hostiles  et  coupables,  de  les  passer 
au  fil  de  répée  de  la  vengeance ,  et  de  faire  justice 
de  ceux  qui  ont  été  injustes  ;  vous  obéirez  ainsi  au 
gouvernement  de  Perse,  et  vous  suivrez  les  ordres 
de  rimpérial  monarque. 

«  Que  la  paix  soit  sur  vous  de  la  part  du  Feu  !  » 
Moundhir  lui  adressa  la  réponse  suivante  : 
«  A  celui  que  nous  reconnaissons  comme  roi  juste 
et  seigneur  éminent. 

«Mon  nom  parmi  les  Arabes  est  méprisé,  ma 
puissance  parmi  les  tribus  est  abaissée,  mon  auto- 
rité est  avilie  à  leurs  yeux,  et  mon  honneur  amoin- 
dri, depuis  qu'ils  ont  entendu  dire  ce  que  vous 
m*avez  fait  au  sujet  des  dattes;  ils  ont  pensé  que 
j'étais  pour  vous  un  sujet  de  ridicule,  et  c'est  poiu*- 
quoi  ils  se  sont  soustraits  à  mon  obéissance ,  séparés 
de  mon  gouvernement,  et  ont  fait  ce  qu'ils  ont  fait. 
Désormais,  ils  n'écouteront  plus  mes  paroles;  et 

rement  en  Syrie,  pour  exprimer  la  surprise  que  cause  un  événe- 
ment inattendu;  on  remploie  aussi  dans  ces  phrases: 

c  J'irai  le  quereller  et  faire  arriver  la  résurrection.  »  (Je  suis  dis* 
posé  h  tout'  faire.) 

c  Ton  pare  est  venu  et  a  fait  lever  la  résurrection.  •  (Sa  colère  a 
été  si  grande  qu'on  pouvait  croire  que  la  fin  du  monde  arrivait.) 
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vous  qui  êtes  Y  œil  intelligent  de  votre  empire,  et 
qui  savez  le  gouverner,  si  vous  voulez  la  soumis- 
sion des  Arabes,  la  fin  de  la  révolte  et  des  dépré- 
dations ,  envoyez-moi  une  partie  des  officiers  qui 
se  sont  ri  de  moi,  afin  que  je  leur  brûle  la  figure, 
que  j'abaisse  leur  cou  sous  mes  pieds,  et  que  j  en- 
voie chacun  d'eux  vers  une  des  tribus  arabes,  pour 
qu  elle  les  punisse  et  fasse  d'eux  ce  qu'elle  voudra  : 
tous  rentreront  alors  sous  mon  obéissance ,  écoute- 
ront mes  paroles,  et  redouteront  mon  attaque.  » 

Lorsque  Kesra  reçut  cette  réponse ,  il  la  lut  et 
en  comprit  le  sens  :  <(  Par  la  flamme  du  feu  et  des 
lumières ,  dit-il ,  ces  brigands  d'Arabes  ont  des  vues 
ambitieuses  sur  nous»  et  ce  chien  des  chiens  l'em- 
porte sur  nous,  maintenant  qu'il  a  vu  lé  résultat  du 
pouvoir  et  de  l'autorité  que  nous  lui  avons  donnés. 
Si  je  ne  le  dégrade  pas  et  ne  le  punis  pas  de  son 
langage,  si  je  ne  détruis  pas  les  fondements  de  la 
Câba,  je  ne  serai  pas  le  roi  du  temps,  n  Celui  qui 
était  l'auteur  de  ces  troubles,  le  satrape  Khosrouan, 
dit  au  roi  :  uO  mon  maître,  qu'est-ce  que  ce  roi, 
pour  qu'il  fasse  entrer  dans  votre  cœur  le  souci  et 
l'inquiétude!  Par  la  vérité  de  votre  grâce,  je  puis 
aller  vers  lui ,  tuer  ses  cavaliers ,  et  détruire  ses  alliés , 
saccager  ses  habitations,  consommer  sa  ruine;  je 
vous  l'amènerai  avec  tous  ses  enfants  liés  avec  des 
cordes,  et  si  vous  l'ordonnez,  je  les  tuerai  tous,  et 
conduirai  vei's  vous  les  filles  et  les  garçons.  — 
Vous  êtes  le  seul  propre  à  cette  affaire,  lui  dit 
Kesra;  car  vous  l'avez  provoquée.  Préparez -vous 
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donc  à  marcher  contre  lui  avec  les  troupes  de  votre 
commandement,  faites  votre  plan.  Si  vous  triom- 
phez du  roi  des  Arabes,  ne  le  tuez  pas;  mais  ame- 
nez^ie  moi  prisonnier,  afin  que  je  Thumilie,  et  que 
je  lui  fasse  voir  ce  qu'il  vaut;  ensuite  je  lui  accorde- 
rai la  vie.  w 

Khosrouan,  entendant  ces  paroles,  se  réjouit  de 
marcher  contre  le  roi  Moundhir,  et  résolut  sa  mort; 
il  ordonna  à  ses  soldats  de  se  disposer  au  départ;  et 
après  trois  jours  de  préparatifs,  il  partit  avec  vingt 
mille  alliés  de  Dilem  et  de  Perse;  ils  avaient  des 
boucliers  dorés,  des  massues  de  Dilem,  des  épées 
de  llnde ,  des  chevaux  arabes,  et  Khosrouan,  sem- 
blable à  un  lion,  était  à  leur  tête,  plongé  dans  le 
fer  et  les  cottes  de  maille. 

Voilà  ce  qui  se  passait  à  Médâin. 

(La  saitc  à  un  prochain  numéro.) 
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EXTRAIT 

D^on  ouvrage  inédit  intitulé  :  SouveMirs  de  la  province  d^Oran,  ou 
VoyoQê  À  Tlemcen,  par  M.  Vàbhé  Babgàs,  relatif  à  la  pronon- 
ciation de  rhébreu  usitée  chez  les  juifs  de  cette  province. 


NOTE  PRÉLIMINAIRE  DE  L'AUTEUR. 

Le  voyage  que  j*ai  entrefuis,  il  y  a  environ  deux  ans,  dons 
le  nord  de  l'Afrique ,  m*a  fourni  loccasion  d enrichir  mon 
portefeuille  d'une  multitude  d'observations  utiles  et  nou- 
velles,  tant  sur  la  géographie  et  Thisloire  que  sur  la  langue 
et  les  mœurs  des  peuples  qui-  habitent  cette  contrée.  En  at- 
tendant qu  il  me  soit  permis  de  les  faire  paraître  dans  un 
ouvrage  spécial,  les  philologues  et  les  hébraîsants  en  parti- 
culier me  sauront  peut-être  quelque  gré  si  je  leur  présente 
ici  quelques  pages  détachées  de  mon  travail^  car  j*ai  Tcspoir 
que  si  la  matière  qu'elles  contiennent  n'est  pas  de  nature  à 
plaire  à  l'imagination,  elle  sollicitera,  du  moins,  par  sa  nou- 
veauté, la  curiosité  et  l'intérêt  du  lecteur  qui  aime  la  science 
pour  elle-même. 

EXTRAIT  DE  UOUVRAGE. 

Dès  mon  arrivée  à  Oran ,  j  avais  pu  nouer  des  re- 
lations avec  les  juifs  de  cette  ville  ;  dans  cette  cir- 
constance, la  connaissance  de  la  langue  hébraïque 
me  servit  à  merveille ,  car  au  bout  de  quelques  jours 
j*eus  visité  leurs  synagogues ,  leurs  écoles,  et  feuilleté 
même  leurs  livres.  Les  enfants  qui  m  avaient  vu  con- 
verser avec  leurs  maîtres  ou  entrer  avec  eux  dans 
les  lieux  de  prière,  me  prenaient  pour  un  rabbin 
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français,  et,  quand  ils  me  rencontraient  dans  les 
rues ,  s'approchaient  de  moi  pour  me  baiser  la  main 
et  me  témoigner  leur  respect.  D  faut  dire  que  Je 
me  prêtais  assez  volontiers  à  leur  innocente  erreur, 
et,  dans  le  secret  de  mon  âme,  qu*attristait  la  vue 
de  ces  jeunes  brebis  égarées  de  la  maison  dlsraêl,  je 
priais  le  Dieu  d* Abraham,  dlsaac  et  de  Jacob  d'illu- 
miner enfin  sa  face  sur  eux  et  d'accomplir  en  leur 
faveur  les  promesses  faites  autrefois  à  ces  saints  pa- 
triarches. 

Je  voyais  presque  tous  les  jours  deux  jeunes  Israé- 
lites, dont  lun  se  destinait  au  conunerce  et  l'autre 
au  rabbinat.  Ils  avaient  tous  les  deux  un  grand  désir 
d  apprendre  la  langue  française;  malheureusement 
ils  ne  trouvaient  personne  en  état  de  la  leur  ensei- 
gner, car  cela  exigeait  la  connaissance  de  larabe  et 
du  français  à  la  fois,  connaissance  qui,  en  Afrique, 
n  est  pas  aussi  commune  qu  on  pourrait  se  l'imaginer.  ' 
Dans  Tespoir  donc  de  trouver  auprès  de  moi  quelque 
secours  pour  cette  étude,  ils  m'avaient  demandé  la 
permission  de  venir  tous  les  jours  passer  quelques 
moments  avec  moi.  Les  entretiens  que  nous  avions 
ensemble  étaient  également  profitables  de  part  et 
d'autre;  j'apprenais  de  leur  bouche  une  foule  de  par- 
ticularités de  mœurs  que  j'eusse  toujours  ignorées 
sans  leurs  explications,  et,  de  leur  côté,  ils  ne  se 
retiraient  pas  sans  avoir  couché  sur  leur  calepin  un 
certain  nombre  de  mots  français  qu'ils  écrivaient  en 
caractères  rabbiniques.  Un  jour,  voulant  sonder  les 
dispositions  de  la  nation  juive  à  l'endroit  de  la  France , 
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je  dis  à  mes  jeunes  israéiites  que,  d'^rès  les  décla- 
rations, ou  plutôt  les  dénonciations  de  certains  juifs 
français  nouvellement  convertis  au  christianisme,  les 
prières  que  Ton  récite  dans  les  synagogues  contien- 
nent des  malédictions  contre  les  chrétiens.  «Si  cette 
inculpation  est  fondée,  ajoutai-je ,  vous  devez  avouer 
avec  moi  que  les  enfants  dlsraêl  méritent  peu  la 
protection  que  la  France  leur  accorde  avec  tant  de 
générosité  et  de  bonne  foi.  n 

A  ces  mots ,  ils  protestèrent  du  fond  de  leur  âme 
contre  une  telle  incrimination;  ils  crièrent  à  la 
malveillance  et  à  la  calomnie  et  ils  se  retirèrent  tout 
contristés,  promettant  de  m*apporter,  le  lendemain 
même,  une  preuve  irrécusable  du  contraire.  En  ef- 
fet, le  lendemain,  étant  venus  me  trouvai  à  Theure 
ordinaire,  ils  me  remirent  entre  les  mains  un  bout 
de  papier,  sur  lequel  ils  avaient  transcrit  la  prière 
que  Ion  récitait,  avant  le  mois  de  mars  de  la  pré- 
sente année,  dans  toutes  les  synagogues  de  T Algérie, 
en  faveiu*  de  la  dynastie  déchue. 

Voici  la  transcription  exacte  de  cette  prière ,  qui 
appartient  aujourd'hui  au  domaine  de  Thistoire  et 
du  passé  : 

niDte  ims'jD)  D^D'»oiV  n^cTDD)  este*?  rï^fwn  rnun 
^•n  a'»D  l'^nun  ni?-)  Dino  my  in  nx  nxisn  'ù^}2h^:f  b^ 


NOVEMBRE-DÉCEMBRE  1848.  475 

nm»  mtrvV  nuîDnn  rncr^  vm^^  ho  vhot  laVa  |n^  D^a^on 
^N")c?M  n-nn'»  vcrin  iro-iai  vo^3  irnK  bx-it;'^  ^3  dj?"!  ^:w 
:  px  idk:i  bteia  fvxV  K31  nû3^  pacr'^i 
n'y 
l'^yD  j  pns 

C  est-à-dire  : 

BÉNÉDICTION    POUR    LE    ROI. 

«  Que  celui  qui  accorde  le  salut  aux  rois  et  Tcmpire  aux 
princes  ^  dont  le  règne  est  un  règne  de  tous  les  siècles  ', 
qui  a  délivré  David,  son  serviteur,  du  glaive  funeste';  qui 
a  tracé  un  chemin  dans  la  mer  et  un  sentier  au  milieu  des 
eaux  impétueuses  \  bénisse,  conserve,  garde,  aide,  élève, 
exalte  et  porte  très-haut  notre  seigneur,  le  roi  Loui  Philip, 
roua  di  Frantsa,  ainsi  que  tous  les  princes.  Que  le  roi  des 
rois  le  conserve ,  qu  il  lai  accorde  une  longue  vie  et  le  pré- 
serve de  toute  angoisse  et  de  tout  mal.  Que  le  roi  des  rois 
mette  dans  son  cœur  et  dans  celui  de  tous  ses  conseillers , 
de  tous  les  homnfies  probes  qui  Tentourent,  le  sentiment  de 
la  compassion,  afin  que  ce  monarque  nous  fasse  éprouver 
sa  bienveillance ,  à  nous  et  à  tous  les  israélites ,  nos  frères. 
Que  durant  son  règne  et  pendant  notre  vie ,  Judab  soit  délivré 

>  Ps.  i44.  lo. 

>  Ps.  i45,  i3.  ^ 
^  Ps.  i44,  lo. 

^  Isaîe,  43,  i6. 
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avec  Israël  et  quils  habitent  la  terre  avec  toute  sécmité ', 
après  que  le  Rédempteur  sera  venu  à  Sion  *.  Or  dit  ameiL 
Le  serviteur  de  Dieu,  Isaac  ben-Saîd.  Qu*i]  soit  gardé  par 
3on  Rocher  et  son  Rédempteur!» 

G  est  le  nom  du  jeune  ratibin  qui  avait  copié 
lui-même  la  prière  dans  le  but  de  me  la  faire  con- 
naître. 

Lorsque  j*en  eus  achevé  la  lecture  et  que  je  lui 
eus  fait  remarquer  la  manière  fautive  dont  il  avait 
orthographié  les  mots  ;m:n  et  aVa,  qu'il  avait  écrits 
avec  iod,  iTian  et  a^Va,  il  me  prît  le  papier  des 
mains,  et  le  lisant  à  haute  et  intelligible  voix,  il  se 
mit  à  me  commenter  chaque  phrase,  chaque  mot. 
comme  un  vrai  docteur  dlsraël  assis  sur  la  chaire 
de  Moïse. 

Mais  il  prononçait  f  hébreu  d*ime  façon  si  étrange 
et  si  nouvelle ,  que  mes  oreilles  avaient  grand'peine  à 
reconnaître  les  mots  qui  leur  étaient  pourtant  le 
plus  familiers.  C'est  ainsi  que  dans  sa  bouche  ]à\Mn 
(hannothen)  sonnait  hannouisin,  '^')i  [derekk)  dirikk, 
^Nia  {goël)  goaîl,  i^blD  [melekh)  milikh.  Je  lui  de- 
mandai si  cette  prononciation  était  particuHère  it  loi, 
à  son  maître ,  à  son  école ,  ou  bien  si  elle  était  com- 
mune aux  juifs  de  ia  province  d'Oran.  Il  me  ré- 
pondit quelle  était  en  usage,  non-seidement  dans 
cette  province,  mais  encore  à  Fez  et  dans  le  reste 
du  Maroc.  Voulant  m* assurer  par  moi-même  de  la 
vérité  de  son  assertion,  j'allai,  le  lendemain  même, 

*  Jërémie,  33,  16. 

*  Isaïe,  59,  ao. 
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consulter  suscessivement  un  maître  d*école  Israélite, 
le  khazan  ou  chantre  dune  synagogue,  et  un  doc- 
teur de  la  loi.  Je  trouvai  qu'ils  suivaient  dans  la 
lecture  de  la  Bible  un  système  de  prononciation 
uniforme,  et  que  mon  jeune  rabbin  ne  m*en  avait 
nullement  imposé.  Plus  tard,  à  Tlemcen,  jeus  oc- 
casion de  faire  les  mêmes  observations,  et  ma  con- 
viction arrêtée  fut ,  dès  lors ,  que  la  prononciation  des 
juifs  de  la  province  d'Oran  et  de  ceux  du  Maroc 
diffère  considérqjblement  de  celle  qui  est  usitée  chez 
ks  juifs  des  autres  contrées  du  monde. 

Le  soin  que  j*ai  mis  à  étudier  cette  prononciation 
sur  les  lieux  mêmes  où  elle  est  en  vigueur,  me  per- 
met de  livrer  avec  confiance  au  public  le  résultat 
de  mes  observations  sur  ce  point  de  philologie  orien- 
tale. Le  tableau  sm'vant  résume  celles  que  j'ai  faites 
relativement  aux  sons  que  les  juifs  maghrébins 
donnent  aux  points-voyelles  marqués  dans  les  Bibles  : 

K ,  X ,  K ,  A. 

N,  H,  X,  L 

"•K,  N,  ^c  schewa  mobile,  L 

1N,  1K,  K,  H,  X,  Ou. 

\  IT  ,    t:  . 

Quant  à  la  prononciation  des  consonnes,  j'ai 
remarqué  les  particularités  suivantes  : 

Valeph  t(,  quand  il  est  mobile,  équivaut  à  ïélif 
hamzah  des  Arabes. 

Le  ghimel  >  est  susceptible  de  deux  prononcia- 
tions :  affecté  du  daghesch,  il  sonne  comme  notre 
9 dur  dans  le  mot  gaérison;  privé  du  daghesch,  il  se 
XII.  33 
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prononce  cohime  notre  r  grasseyée;  exemple:  ]\y 
«douleur,  »  lisez  iarhoun,  {^y^. 

Lehén  s'aspire  coDame  dans  les  mots  haine ,  héros. 

Le  vatv  sonne  toujours  comme  le  w  anglais  oa 
notre  diphtcmgue  oa;  exemple  :  V*^^t'll  ^  ^^  ^^  terre,  n 
prononcez  caVioaris, 

Le  hheth  n  trouve  son  équivalent  dans  le  Kha  ^ 
des  Arabes.  C*est  une  aspiration  extrêmement  diffi- 
cile et  que  peu  de  gosiers  europ^ns  parviennent 
à  imiter. 

Le  teih  tt  répond  au  t  (^)  emphatique  des  Arabes. 

HLe  caph  *)  se  prononce  comme  notre  h,  quand  il 
porte  le  daghescb,  et  conmie  le  kha  ^  des  Arabes 
quand  il  est  sans  dagbesch;  exemple  :  «)33  kanaph, 
a  aile,  »  :j^  Ukha,  «  à  toi.  » 

Le  ain  y  fait  entendre  le  même  son  que  le  am  » 
des  Arabes.  C'est  la  plus  rude  des  aspirations  des 
langues  sémitiques,  et  partant  la  plus  désagréable 
aux  oreilles  .européennes.  Il  est  impossible  de  s  en 
faire  une  idée ,  si  on  ne  Ta  pas  entendue  de  la  bouche 
d'un  Oriental.  .    - 

Le  pé  f\  se  prononce  tantôt  comme  notre  p,  tan- 
tôt conune  notre  /.  U  a.  le  son  de  notre  p  quand  il 
est  affecté  du  dagbesch,  et  il  se  prcmonce  comme/ 
quand  il  ne  porte  pas  ce  signe  orthographique. 

Le  sodé  et  le  hoph  ne  difi%rent  point,  quant  à  la 
prononciation,  des  lettres  soi  et  caf  ^  des  Arabes. 

Enfin,  la  lettre  ihav  t\  se  prononce  toujours  et 
partout  comme  U  ;  exemple  :  nnie  atbah,  «toi.  » 

Les  lettres  3,  i,  t,  \  h,  D,  },  d,  'i,  v  se  prononr 
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cent  comme  les  lettres  qui  leur  correspondent  en 
firançais. 

D*après  les  observations  précédentes,  le  premier 
verset  de  la  Genèse  se  lit  de  la  manière  suivante  : 
THh  nriM  v^HW  v">xn  nxi  o^ocfn  riK  n^nb»  H12  n'>B^K")3 

BiricMts  barà  itouhîm  its  Jiaschamàîm  omis  haàris; 
omhxiàris  haUsàh  tsoûhou  ouaboAhou,  omhhoûchikh  MJr 
pini  tsUioàm,  oairoûhh  ibuhim  mirahMJits  hâl  pini 
hcafnjnaini. 

Et  le  premier  verset  du  psaume  II  : 

:pn-wn'»  d'»dkSi  oM3  ^«fn  no*? 

17  •    \  i  *  :t  tt 

se  lit  et  se  prononce  :  Làmmah  raghechoû  {^y^SJ^  ) 

ghouîm  (m^),  oalionmminb  ihgod  riq. 

L*on  voit,  par  ce  qui  vient  d'être  exposé,  que  le» 
juifs  de  la  partie  occidentale  de  l'Afrique  ne  recon- 
naissent dans  rhébreu  que  trois  sons  vocaux,  bien 
que,  dans  récriture  de  cette  langue,  un  plus  grand 
nombre  de  points-voyelles  se  trouvent  figurés. 
L'existence  de  ce  fait  est  bien  digne  de  remarque, 
car,  d'un  côté,  il  prouve  le  peu  d'autorité  dont  les 
Massorèthes,  inventeurs  du  système  compliqué  de 
points-voyelles,  communément  adopté  pour  la  lec- 
ture de  la  Bible ,  jouissent  auprès  des  juifs  africains; 
et  de  l'autre,  l'antiquité  de  la  prononciation  de  ces 
derniers.  En  effet,  les  savants  s'accordent  à  dire  que 
c'est  le  propre  des  langues  dites  sémitiques  de  ne 
posséder  qu'un  fort  petit  nombre  de  sons  vocaux  ; 

33. 
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d'où  ils  infèrent  que  la  langue  hébraïque  n  a  dû  avoir, 
dans  le  principe,  que  trois  voyelles,  comme  cela 
avait  lieu  autrefois  pour  le  syriaque,  et  comme  cela 
se  voit  encore  dans  larabe  K  Du  reste,  la  prononcia- 
tion ,  tant  des  voyelles  que  des  consonnes  des  mots 
hëbreux,  na  jamais  été  uniforme  chez  les  juifs, 
depuis  que  cette  langue  a  cessé  d  être  vulgaire  parmi 
eux;  de  nos  jours,  comme  du  temps  de  saint  Jé- 
rôme ,  il  est  vrai  de  dire  que  «  comme  les  Hébreux 
n  écrivent  que  très-rarement  les  voyelles  au  miheu 
des  mots,  les  mêmes  mots  se  prononcent,  suivant  la 
volonté  des  lecteurs  et  la  différence  des  pays ,  avec 
des  sons  et  des  accents  qui  ne  se  ressemblent  pas  ^.  » 
Il  est  même  probable  que ,  à  1  époque  où  Thébreu 
était  encore  une  langue  vivante,  la  prononciation 
n'était  pas  la  même  dans  toutes  les  parties  de  la 
Palestine,  mais  que,  à  l'instar  des  autres  langues  ses 
sœurs,  telles  que  l'arabe,  le  syriaque,  le  phénicien, 
il  comprenait  divers  dialectes,  et,  par  suite,  des 
différences  dans  la  prononciation  des  mots  ;  s'il  en 
était  besoin,  l'on  pourrait  citer,  à  l'appui  de  cette 
conjecture ,  l'histoire  des  juifs  d&la  tribu  d'Éphraîm , 
qui  se  trahirent  par  la  difficulté  qu'ils  montrèrent  à 
pronencer  la  première  lettre  du  mot  n^3t?  [schib- 
boîeth)  (lépi.  n 


'  Voyez  mon  Bahbi  Yapheth  in  Ubram  psahnoram  commentarU  ara- 
hici  spécimen,  p.  xvii. 

'  Quum  Yocalibns  in  medio  litteris  perraro  utantur  Hebraei ,  et  pro 
voluntate  lectoram  et  pro  varietate  regionnm ,  eadeni  verba  diversia 
M>m8  et  accentibujï  proferantnr.  (Ojter,  t.  If,  p.,  674,  éd.  Martin.) 
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Les  Massorèthes ,  qui  ont  voulu  fi^ter  d'iuie  ma- 
nière uniforme  et  invariable  la  prononciation  de 
rhébreu,  nont  pas  tenu  compte  de  ces  différences 
primitives,  et,  en  introduisant  dans  l'écriture  les  sept 
voyelles  et  les  diphthongues  de  la  langue  grecque, 
plus  tout  lattirail  des  signes  dits  orthographiques,  tels 
que  les  accents,  le  mappiq,  le  makkepJi,  le  raphé,  le 
dagh€$c1i,etc.,  ils  sont  allés,  non-seulement  contre 
rhistoire ,  mais  aussi  contre  le  génie  de  la  langue  hé- 
braïque. Si,  par  cette  com|)lication  dpns  récriture, 
si ,  par  la  multiplicité  des  règles  qu  elle  fait  naître  et 
des  exceptions  presque  aussi  nombreuses  que  les 
règles  elles-mêmes  auxquelles  elle  donne  lieu,  ils 
ont  eu  Imtention  de  rendre  Tétude  de  cette  langue 
ardue,  obsciu*e,  impossible  aux  non-juifs,  il  faut 
avouer  que  ce  n'est  pas  leur  faute  s'ils  n'ont  pas  at- 
teint tout  à  fait  leur  but.  Un  hébraïsant  qui  n'a  paS 
été  élevé  à  l'école  des  rabbins,  trouvera  toujours  pé- 
nible la  lecture  massoréthique  de  la  Bible.  Il  serait 
pouitant  facile  de  la  simplifier  et  de  la  rendre  plus 
accessible  aux» étudiants  :  il  suffirait  pour  cela  de 
réduire  le  nombre  des  points-voyelles  et  de  restituer 
à  une  foule  de  mots  leurs  maires  lectionis,  que  les 
Massorèthes  ou  les  copistes  se  sont  permis  de  sup- 
primer, sous  prétexte  que  la  présence  des  points- 
voyelles  les  rendait  superflues. 

A  quelqu'un  donc  qui  voudrait  donner  une  nou- 
velle édition  du  texte  biblique,  je  proposerais  le 
système  suivant  de  ponctuation  et  d'orthographe. 

De  tous  les  points  et  signes  massoréthiques ,  l'on 
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ne  ferait  mage 'que  du  daghesch  pour  doubler  les 
lettres,  et  des  quatre  voyelles  suivantes ,  savoir  :  "T" A, 
"7"  E ,  "T^  I  et  -1-  O,  qui  seraient  considérées  comme 
voyelles  brèves. 

Les  lettres  ^ ,  i ,  n ,  {( ,  quand  elles  entreraient  dans 
un  mot  comme  maires  lectionis,  auraient  la  valeur 
de  voyelles  longues,  de  telle  sorte  que  ïaUph  son- 
nerait û,le  hé  éyie  waw  oâ  et  ïiod  t.  Lon  aurait 
soin,  dans  la  nouvelle  édition,  de  restituer  au  texte 
sacré  toutes  les  matres  lectionis  que  les  rabbins  ont 
jugé  à  propos  de  faire  disparaître,  mais  que  Ton 
retrouve  encore  dans  les  anciens  manuscrits  et  dans 
les  Bibles  à  1  usage  des  Karaites. 

La  première  lettre  d'un  mot  étant  privée  de 
pbint»-voyelles,  se  prononcerait  avec  un  e  très-bref. 

Parmi  les  lettres  dites  hegad  kephath,  le  3  beih^  le 
n  ghimelf  le  i  daleïh  et  le  n  thav  se  prononceraient 
constamment  comme  les  consonnes  de  notre  al- 
phabet h,  g  dur,  d  et  t  Quant  au  ^  fihé  et  au  ']  kapk, 
le  premier  aurait  toujours'  le  son  de  ngtre  /  et  le 
second  celui  de  notre  h.  Le  daghesch  n  affecterait 
ces  consonnes  que  pour  marquer  qu'elles  doivent 
être  doublées  dans  la  prononciation. 

Les  divers  accents  toniques  ou  musicaux  du  texte 
sacré  seraient  remplacés  dans  les  mots  par  un  ac- 
cent unique,  savoir,  notre  accent  aigu,  qui  fonc- 
tionne comme  tel  dans  le  latin  de  nos  livres  litur- 
giques. 

Enfin ,  pour  marquer  les  différentes  pauses  que  la 
clarté  du  sens  ou  le  besoin  de  respirer  rédament 
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dans  la  lecture,  fon  ferait  usage  des  signes  de  la 
ponctuation  française.  Ce  système,  cjue  je  ne  fab 
ici  qu indiquer  d*une  manière  générale,  et  auquel  la 
réflexion  et  le  temps  apporteraient  sans  doute  bien 
des  améliorations  ou  des  modifications ,  simplifierait 
à  merveille  la  lecture  du  texte  hébreu  en  faveur  de 
ceux  qui  désirent  étudier  les  livres  saints  dans  la 
langue  originale! 

Avant  de  terminer  ce  que  j*ai  à  dire  sur  cette 
matière,  je  demandé  au  lecteur  la  permission  de 
transcrire  ici»  suivant  lorthographe  que  je  propose 
d  adopter,  les  passages  hébreux  qui  ont  été  cités  dans 
les  pages  précédentes. 

?pn  \2W  D''Ow!>i  ,D>13  iï^n  nfâS 

Je  suis  convaincu  qu'une  Bible  imprimée  d'après 
ce  système  d'orthographe  serait  un  véritable  service 
rendu  aux  études  hébraïques.  Mais  il  est  temps  que 
nous  revenions  à  nos  jui&,  que  nous  avons  oubliés 
pour  nous  occuper  un  instant  des  singularités  que 
présente  leurs  manière  de  lire  le  texte  biblique. 

Les  midraschim  ou  écoles  qu'ils  possèdent  à  Oran 
sont  au  nombre  de  trois.  Elles  sont  placées  à  côté 
des  synagogues  et  en  forment  même  une  dépen- 
dance. La  prière  et  fétnde  de  la  loi  étant  deux 
choses  inséparables  dans  la  religion  judsdque ,  c'est 
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avec  raison  que  les  édifices  consacrés  à  ces  deux  ob- 
jets  sont  ordinairement  réunis  dans  le  même  lieu. 
Voici  ce  que  j'ai  observé  dans  Tune  de  ces  écoles 
qu'il  ma  été  permis  de  visiter.  Dans  une  salle  sise 
au  rez-de-chaussée,  des  enfants  de  tous  les  âges 
sont  accroupis  çà  et  ià  sur  des  nattes  ou  des  tapis 
grossiers.  Le  pédagogue ,  assis  sur  un  coussin  placé 
contre  le  mur,  surveille  les  élèves  ou  leur  donne 
leur  leçon,  affectant  un  air  grave  et  austère.  Ceux- 
ci  étudient  à  haute  voix,  en  balançant  la  tête  et  le 
reste  du  buste  d'arrière  en  avant.  Quand  par  lassi- 
tude ou  par  négligence,  ils  viennent  à  ralentir  le 
son  de  leur  voix,  le  maître,  qui  est  toujours  muni 
d'une  longue  canne,  en  donne  un  grand  coup  sur 
la  terre,  et  incontinent  toutes  les  voix  remontent 
à  leiu"  premier  diapazon ,  et  chaque  enfant  se  met 
à  crier  de  plus  belle.  Il  est  vrai  que ,  dans  ce  brou- 
haha, au  nailieu  de  ces  cris  confus,  il  lui  serait  fort 
difficile  de  savoir  ce  que  chantent  ou  psalmodient 
ses  élèves,  de  distinguer  si  ce  qu'ils  répètent  est  une 
romance  ou  leur  leçon;  mais  sa  sollicitude* ne  va 
pas  si  loin  :  pour  n'avoir  rien  à  se  reprocher,  il 
lui  suffit  qu'ils  crient  à  tue-tête,  et  c'est  là  tout  ce 
qu'il  croit  devoir  exiger  de  l'enfance. 

Parmi  les  livres  que  Ton  met  entre  les  mains  des 
élèves,  j'ai  remarqué  des  Heures  hébraïques,  des 
commentaires  de  la  loi,  des  recueils  de  prov^bes, 
des  traités  talmudiques ,  mais  pas  une  seule  gram- 
maire. Vous  croyez  peut-être  qu'au  moins  on  leur 
explique  le  contenu  de  ces  livres  ;  vous  êtes  dans 
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rerreur  :  ils  les  lisent,  ils  les  apprennent  même  par 
cœur,  mais  il  n  y  a  que  les  aspirants  au  rabbinat  et 
au  titre  de  docteur  de  la  loi  à  qui  on  dévoile  le 
sens  des  énigmes  renfermées  dans  ces  livres. 

L.  Barges* 


LETTRE  DE  M.  CATAFAGO 

A  M.  MOHL. 

Beyrouth,  le  19  août  i84i8. 

Monsieur, 

Dans  le  post-scriptum  de  ma  lettre  du  a 6  juin, 
j'ai  eu  l'honneur  de  vous»  faire  part  de  la  récente 
découverte  que  j'avais  faite  d'un  petit  manuscrit  Is- 
maélien dont  je  vous  ai  promis  de  vous  parler  en 
détail  ;  permettez-moi  de  veûir  aujourd'hui  m'ac- 
quitter  de  cette  tâche. 

Ce  manuscrit  in-A**  est  de  56  pages,  et  porte  le 
titre  de  :  ^^^t  c^LjU  ««x^  oL^j^t  Jài»)  (j^  Jmù 
jut^Li*» luXft (jyj jJl «x-ûl; ,  «Une  partie  des  paroles 
par  excellence,  ou  les  qualités  du  seigneur  Raschid- 
eddin.  Que  sa  paix  soit  avec  nous  !  » 

Ce  recueil  est  composé  de  trente  et  im  faits  mi- 
raculeux qui  ont  trait  à  la  vie  de  Raschid-eddin ,  qui 
vivait  à  l'époque  du  célèbre  Saladin ,  et  il  a  été  com- 
posé au  mois  de  chewal  de  l'année  724  de  l'hégire, 
par  le  scheîkh  Abou-Farras,  fils  du  kadi  Nasser  ben- 
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Djouchan-el-Mainaki,  Voici  ce  qu'on  lit  à  la  fin  de 
l'ouvrage ,  à  ce  sujet  : 

iUL^j^  M\  .>w«Â3  Jjuil  tx-r^^  {ji^j-^^  i5-i»UJJ 

L'auteur  n'entre  dans  le  récit  des  faits  qu'après 
une  préface  où  il  laisse  entrevoir  quelques  points 
des  dogmes  de  la  religion  Ismaélienne  ;  comme  cette 
introduction  ne  me  paraît  pas  dépourvue  d'intérêt, 
je  vais  la  rapporter  ici  mot  à  mot  : 

jM^ybj  AA^^t  4::>t4XAj^(f  ^^AJUA^L  ««X^^t^  ^^J^^U 
JjS\  JJL»  iU^^I^^^Ji^j  J^l  j<a^  A«^4XjJl 
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c:>t  j^  U^Url  »4>MàJ  c;>UUMJt3  i;:>l»yWt3  i:j\^jA£Ljjti]^ 
^JLjjJijtf  v^J^'lj  ^x»4>witJl  oi^^«X,fr  ^t  J^j  c;;>l3<>Jt 

j^jifiL»  tStj  4>M0ljiJl  >t3«Xi  J^  oUdfl  v'y^  V^ 

aJI  J^^l  ciilfjiaijJiâ»!  Â  Cçb  v^i>  J^  (^Vâ 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux  I 

Seigneur,  rends  ma  tâche  facile,  6  toi  qui  es  généreux! 
Gelle8*ci  sont  les  vertus  du  seigneur  Raschid-eddin,  que  son 
salut  soit  sur  nous  I  Elles  percent  les  yeux  des  unitaires  qui 
prennent  le  chemin  de  côté ,  et  sont  comme  des  feux  du  ciel 
qui  consument  les  coupables  et  les  obstinés.  Elles  sont  des 
merveilles  extraordinaires ,  qui  réjouissent  les  vrais  croyants 
qui  professent  la  doctrine  de  Tunité. 

Louanges  an  Seigneur  maître  de  l'univers  ;  que  ses  béné- 
dictions soient  sur  tous  ses  prophètes  I 

Sachez-le,  vous  qui  professez  Tunité,  et  tenez-le  pour *sûr, 
ô  vous  vrais  croyants ,  que  nos  hommes  sont  unis  à  la  véri- 
table unité  par  les  corroborations  divines.  Leurs  âmes  saintes 
sont  Fâme  universelle,  leurs  sublimes  intelligences  sont  Tin- 
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telligence  universdle.  Us  percent  par  là  le  voîle  de  ce  qui  est 
caché  et  voient  le  monde  des  choses  nues  ;  Vâme  des  êtres 
créés  se  dévoile  à  leurs  yeux,  à  cause  du  lien  qui  unit  leur 
âme  au  monde  d'en  haut  et  de  l'attraction  qui  les  attire  vers 
la  cause  première;  les  substances  spirituelles  etélémentâdres, 
celles  d'en  haut  et  d'en  bas,  leur  obéissent,  à  cause  de  leur 
stricte  union  à  l'Essence  des  essences,  qui  a  anéanti  le  néant 
et  s'est  unie  à  la  véritable  existence,  comme  a  fait  le  Sei- 
gneur, que  sa  paix  soit  avec  nous  ! 

Quant  aux  merveilles  extraordinaires  qui  se  sont  mani- 
festées en  lui  et  qui  ont  été  rendues  publiques  à  Tépoque  oà 
il  vivait,  nul  ne  saurait  les  réunir  toutes.  Entre  autres  choses 
(que  sa  paix  soit  avec  nous  1} ,  il  écrivait  la  réponse  des  lettres 
qui  lui  étaient  adressées  avant  l'arrivée  du  messager;  et  lors- 
que  celui-ci 'arrivait,  il  lui  remettait  la  réponse,  sans  même 
toucher  la  missive ,  qu*il  renvoyait  cachetée  telle  qu  elle  était; 
il  répondait  catégoriquement,  et  article  par  article,  sans 
voir  la  lettre  qui  lui  était  adressée.  Il  ne  fit  pas  cela  une  on 
deux  fois,  il  agissait  ainsi  à  l'égard  de  la  plupart  des  cor- 
respondances qu'on  lui  adressait  de  tous  les  pays. 

Ici  1  auteur  commence  le  récit  des  miracles  du  sei- 
gneur Raschid-eddin  et  de  plusieurs  faits  prophétisés 
par  lui,  qui  ont  été  accomplis  peu  de  temps  après; 
comme  ces  anecdotes  n'ont  point  de  titre  que  je 
pourrais  traduire,  je  vous  en  dirai  le  sujet  aussi 
brièvement  que  possible. 

V  Raschid-eddin  prophétise  la  construction  d  une 
mosquée  musulmane  sur  1  une  des  tours  de  la  for- 
teresse dite  Manika  iuLyJlt  ;  il  prédit  que  cette  mos- 
quée ne  sera  jamais  achevée  et  que  personne  n'y 
fera  la  prière  ;  ce  qui  arrive  exactement  peu  après. 

2®  Raschid-eddin  ,  qui  avait  l'usage  d'inspecter 
les  forteresses,  en  prenant  une  escorte  de  l'endroit 
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inspecté,  qui  raccompagnait  jusqu'à  la  moitié  du 
chemin  de  celui  à  inspecter,  et  d'où  venait  à  sa  ren- 
contre ime  autre  escorte,  en  voyant  un  joiurà  Wodi" 
el'Kassa  ^j^A  ^^ï^,  qui  est  situé  à  moitié  chemin 
de  Manika  kLkxX]  à  Oaleika  «JuUJt ,  que  les  deux 
escortes,  en  se  séparant,  se  donnaient  des  signes 
d'une  étroite  amitié ,  prophétise  un  combat  acharné 
entre  elles;  et  eflfectivement,  peu  de  temps  après, 
Malek-el-zaher  ^\iÂi\  JlL»  fait  la  conque  le  d'Oa- 
léika  maXaJI  ;  mais  Manika  xx^kW  résbte  à  ses  forces 
pendant  trois  ans.  Un  joiu*  im  combat  acharné  s'en- 
gage à  f  endroit  indiqué ,  et  plusieurs  y  perdent  la  vie. 

3"*  Arrivée  de  Raschid-eddin  à  Massiaf  o^^sf^au» ,  où 
il  ne  manifeste  ses  vertus  à  personne.  Un  homme 
s'aperçoit  d'un  trait  miraculeux,  Raschid-eddin  lui 
reconunande  le  secret  et  qiiitie  Massiafo^^fi^^Aj»  pour 
se  rendre  à  Besteryonn  ^^^.  la  m.  .i ,  où  il  opère  beau- 
coup de  guérisons.  Sa  réputation  attire  l'attention 
du  chef  du  lieu ,  qui  l'engage  au  semce  de  la  for- 
teresse. H  y  reste  sept  ans,  menant  une  vie  très- 
austère  et  opérant  de  grandes  merveilles  ;  il  finit  par 
succéder  au  chef  du  lieu,  nommé  Schéikh  Abou- 
Mohammed  ^^  yi\  ^^^t- 

4""  Raschid-eddin  découvre  par  inspiration  que 
six  personnes  de  Massiaf  gW^-^  ont  parlé  avec  peu 
de  respect  de  lui  et  de  son  avènement  à  la  dignité 
d'imam  ;  quoique  à  Besterioun  \jyjiaM0^ ,  il  les  con- 
naît toutes  et  les  désigne ,  par  leur  nom ,  au  chef  du 
Massiaf,  qui  leur  fait  des  reproches  ;  les  coupables 
avouent  leur  faute  et  implorent  son  pardon. 
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5""  Raschid-eddin  fait  la  conquête  de  la  forteresse 
Oaleîka  AJuAjJt ,  et  prophétise  la  mort  de  i*un  des 
siens  pour  avoir  douté  de  la  victoire. 

6^  Raschid-eddin  s'abstient  de  prendre  part  à  un 
splendide  dîner  qui  lui  est  donné,  à  son  passage  à 
Madjdal  J«x^ ,  par  le  chef  de  ce  village ,  sachant  que 
les  poules  que  Ton  avait  servies  n'étaient  pas  {»*opres. 

7^  Raschid-eddin  résiste  aux  armes  de  Saladin, 
qui,  à  la  tète  d'une  grande  armée,  veut  assiéger 
Massiaf;  à  force  de  miracles ,  il  ie  décide  à  lever 
le  siège  ;  il  se  l'attache  et  devient  son  ami  le  plm 
dévoué. 

S"*  Raschid-eddin ,  pour  plaire  à  Saladin ,  fait  assas- 
siner à  Acre  l'un  des  rois  des  croisés  par  deux  des 
siens;  Saladin ,  pour  l'en  récompenser,  lui  envoie  un 
cadeau  superbe  et  permet  aux  Ismaélis  d'avoir  une 
maison  pour  la  propagation  de  la  foi ,  iyA^j\^ ,  an 
Caire,  à  Damas,  à  Homs,  à  Hamah  et  à  Âlep. 

9"^  Raschid-eddin  découvre  ceux  qui  ont  volé  le 
trésor  de  la  forteresse  de  Massic^,  que  la  foudre  avait 
abattue. 

lO""  Raschid-eddin  fait  marcher  les  siens  contre 
ceux  de  la  secte  dite  des  Nabawis  a^^^ajJI  qui  viennent 
de  Damas  pour  l'attaquer;  moyen  dont  il  se  sert 
pour  remporter  la  victoire. 

IV  Raschid-eddin  coupe  miraculeusement  un 
grand  rocher  de  la  montagne  sur  laquelle  est  située 
la  forteresse  Oaleîka  aaaJjJI  ,  et  lui  ordonne  ensuite 
de  s'arrêter  tout  à  coup,  de  peur  qu'en  se  précipi* 
tant  il  ne  gâtâtles  vignes  qui  (te  trouvaient  au*dessous. 
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12^  Raschid-eddin  confond  les  quarante  savants 
musulmans  venus  de  Damas  pour  discuter  avec  lui 
des  questions  religieuses;  tous^  à  leiu*  retour,  meu- 
rent en  route,  et  ii  ne  reste  que  leur  chef,  qui,  seul 
d'entre  eux,  arrive  à  Damas. 

Id""  Le  khalife  de  Bagdad,  ëtonné  de  la  répu- 
tation de  Raschid-eddin ,  lui  envoie  Cherif-el-Belat 
y^\  UutjJm^  f homme  le  plus  savant  de  Bagdad, 
accompagné  par  neuf  autres  savants;  Raschid-eddin 
discute  avec  lui  et  prouve  son  ignorance  à  ceux  qui 
l'avaient  accompagné  ;  Cherif  meurt  en  chemin  ; 
Raschid-eddin  écrit  une  lettre  polie  au  khalife,  qui 
est  étonné  de  son  savoir. 

1 4^ Raschid-eddin,  à Toccasion  de  la  construction 
de  la  forteresse  de  Romafé'9S\^ji\  iûtXS,  transporte  im 
grand  rocher  d'ime  grande  distance ,  et  ce ,  par  la 
seule  force  de  sa  parole  et  de  ses  «nains. 

15**  Raschid-eddin»  à  la  réparation  de  la  forte- 
resse elkhawabi  jjy^  iûtXi,  découvre  le  talisman  qui 
était  au-dessous  de  la  porte. 

I  &"  Visite  du  sultan  Nour-eddin  à  Raschid-eddin. 

IT  Raschid-eddin  confond  deux  Ânsaris  qui 
avaient  osé  parier  de  lui  avec  peu  de  respect.    . 

IS"*  Méditations  nocturnes  de  Raschid-eddin,  au 
plus  fort  de  l'hiver,  sur  le  «sommet  des  montagnes; 
il  confond  un  homme  qui  s'était  imaginé  que  Ra- 
schid-eddin n'y  allait  que  pour  y  cacher  des  trésors. 

1 9"*  Conversations  nocturnes  de  Raschid-eddin , 
sur  le  sommet  le  plus  élevé  de  la  montagne ,  avec 
un  oiseau  vert  qui  venait  du  ciel  lui  parler. 
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20^  Raschid-eddin  empêche  les  siens  de  tuer  un 
gros  serpent  qu'ils  avaient  vu  sur  le  chemin  de  Cad- 
mous  (jM^JoUI  à  Massiaf  ôUio^ ,  leur  apprenant 
que  ce  serpent  n'était  autre  que  FaTid-ben-el-Hc^ié 
AAkxil  ^  4X4Î ,  dont  Tâme  avait  transmigré ,  par  pu- 
nition ,  dans  ce  corps ,  où  elle  devail  séjourner  pen- 
dant longtemps. 

21*  Raschid-eddin  fait  mom'ir  de  regret  un  singe 
qui  avait  été  roi  pendant  sa  vie ,  en  lui  montrant  une 
pièce  d*or  de  celles  qu'il  avait  fait  frapper  durant 
son  règne. 

22^  Gomment  une  tourterelle  vient  se  plaindre 
à  Raschid  eddin  de  ce  qu  on  tuait  ses  petits. 

23°  Raschid-eddin  empêche  de  tuer  un  taureau 
qui  avait  été  déjà  tué  sept  fois. 

24''  Comment  la  fille  dun  roi,  sous  la  forme 
dune  jument,  vint  se  plaindre  à  Raschid-eddin  des 
mauvais  traitements  que  lui  fait  éprouver  son  maître; 
elle  lui  demande,  poiu*  y  mettre  fin,  de  la  faire 
mourir;  elle  est  exaucée. 

25°  Raschid-eddin  fait  hrûler  vif  un  homme  qui 
prétendait  que  le  feu  ne  faisait  aucun  effet  sur  lui. 

26*  Raschid-eddin  sauve  et  donne  la  liberté  à 
un  homme  changé  en  serpent  depuis  cinq  cents  ans. 

27°  11  envoie  des  cadeaux  à  neuf  personnes  sur 
dix  qui  étaient  venues  lui  proposer  alliance  ;  la 
dixième  avait  été  exceptée  pour  n  avoir  point  ré- 
pondu à  un  salut.  Cette  personne  ayant  ensuite  re- 
connu sa  faute,  Raschid-eddin  lui  envoie  un  cadeau 
semblable  à  ceux  qu'il  avait  faits  à  ses  compagnons. 


♦• 
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28*"  Raschid-eddin  prophétise  la  construction 
d'une  mosquée  musulmane  à  Kahf  vJuyfit,  et  re- 
commande aux  siens  d  agir  avec  patience  et  précau- 
tion. 

a  9**  Raschid-eddin  prophétisait  toujours  tout  ce 
qui  arrivait  aux  siens  pendant  la  guerre  ;  les  nou- 
•velles  qu'il  donnait  étaient  parfaitement  exactes. 

3o^  Raschid-eddin  avait  établi  sa  résidence  dans 
une  chambre,  à  Kadmoas  ^^^^«xJdl,  où  tout  le 
monde  venait  le  consulter  par  la  fenêtre. 

3 1**  Raschid-eddin  prophétise  aux  siens  la  perte 
de  toutes  leurs  forteresses ,  excepté  trois ,  savoir  : 
Kadmoas  ^^^4>uUl ,  Kahf  uX^t ,  et  Manika  ^ûuàII  ; 
cette  prophétie  s'accomplit. 

Voilà,  Monsieur,  le  sujet  des  matières  contenues 
dans  ce  manuscrit.  Quoiqu'elles  paraissent  quelque- 
fois triviales,  elles  ne  laissent  point  d'être  instruc- 
tives; elles  font  voir  les  croyances  des  Ismaéliens, 
leurs  préjugés  et  leur  foi  dans  la  transmigration  des 
âmes,  qu'ils  divisent  en  plusieurs  degrés. 

La  traduction  de  ce  manuscrit  se  trouve  presque 
achevée  ;  je  me  réserve  de  vous  en  envoyer  quelques 
parties,  ainsi  que ^pielques  extraits  du  manuscrit 
ansarien  dont  je  vous  ai  parlé  dans  ma  lettre  du 
26  juin. 

J.  Catafago. 
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CRITIQUE   LITTÉRAIRE. 


REMARQUES 

SDR  L'USAGE  IMPROPRE  DE  QUELQUES  MOTS  DANS  LE  IIONITEOR 
OTTOMAN. 

Les  deux  numéros  36 1  et  362  du  Moniteur  ot- 
toman, intitulé  ^l»^  .^A^^  taquim  veqâih,  c  est-à- 
dire  tablettes  des  étjénemenis ,  contiennent  deux  longs 
articles  sur  Tinstructioii  publique  et  les  différents 
établissements  européens  qui  lui  sont  consacrés.  Ces 
deux  articles  paraissent  être  tirés  d  un  ouvrage  ou 
journal  français,  qui  donne  la  préférence  aux  écoles 
élémentaii'es  de  TAllemagne  sur  celles  de  France, 
•et  loue  principalement  les  différentes  écoles  de 
Stuttgart.  Nous  nous  permettons  quelques  remarques 
siu*  les  quelques  lignes  qui  regardent  l'Institut  de 
France  et  les  cinq  académies  qui  le  composent;  il 
y  est  dit  : 

<(La  plus  célèbre  des  acadànies  en  France  est 
la  grande  maison  des  différents  enseignements,  jtd 

Q^ÂiJt  dar  ol-fonnoun,  llnstitut,  qui  comprend  cinq 
académies.  La  première  soccupe  des  finesses  des 
différentes  langues  ;  la  seconde  de  différents  ensei- 
gnements, {jy^ifonnouTij  du  dessin,  de  la  sculpture; 
de  Tarchitecture ,  de  la  musique ,  de  la  poésie ,  de  la 
rhétorique  et  des  autres  arts ,  qu'on  appelle  les  beaux- 
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arts^b  gf^Àrfo;  la  quatrième  \  des  sciences  philolo- 
giques; la  cinquième,  des  sciences  politiques.» 

Il  est  superflu  de  relever  ici  tout  ce  qu'il  y  a 
dlnexact  dans  cet  expose ,  dans  lequel  f  Académie 
française  figure  comme  celle  qui  s'occupe  des  fi- 
ne^es  des  différentes  langues,  outre  Tordre  renversé 
des  autres  académies.  Nos  remarques,  ne  portent 
que  sur  quelques  mots  et  expressions  mal  choisis. 

La  traduction  littérale  de  beaux -arts  serait 
AJuw^isïLK^.  L'expression  j\i  jsiU-io ,  dont  le  traducteur 
s'est  servi ,  signifie  les  arts  de  délicatesse  et  de  coquet- 
terie^. Le  mot  ^^ÂiJ!  jl:),dont  se  sert  le  traducteur 
pour  rendre  le  mot  d'académie ,  n'est  pas  non  plus 
le  terme  le  plus  propre.  Le  mot  ^  fenn,  usité  en 
Turquie,  comme  équivalent  dart  ou  connaissance 
technique  ^,  ne  se  trouve  pas  avec  cette  signification 
dans  les  dictionnaires  arabes.  Les  trois  pluriels  du 
mot  fenn,  ^jyÀ»  foanoan,  ^^Uil  efnan  et  cj^iUt  efanin, 
s'y  trouvent  seulement  dans  le  sens  de  différentes 
sortes  de  choses'^.  L'expression  la  plus  propre  pour 

^  M.  de  Hammer  oublie  la  troisième,  qui  doit  être  l'Académie 
des  sciences.  Éd. 

*  Voy.  naz  dans  le  Dictionnaire  de  M.  Bianchi,  p.  1076. 

^  O^J  l)^  bomm»  UBi?erMl  qui  réunit  tous  les  arts  ,  toutes  les 
sciences.  (Bianchi,  DicU  ) 

*  Pour  preuve  que  Jounoun  dans  les  textes  arabes  ne  signifie 
nullement  sciences,  mais  seulement  différentes  sortes  oa  espkces, 
nous  citons  ici  les  passages  suivants  de  Touvrage  biographique  de 
MeMcufi  sur  les  cheikhs  Ssofis.  Dans  la  biographie  d*Ibrahim  ben 
Isa  (la  2o5*)  -.  «  Il  était  Timam  du  peuple  en  toutes  sortes  de  sciences,  »  • 

>JL^  ^  Jf  (J  Aji  ikUh  dans  la   biographie   d'Ibrahim 
•^      ^  34. 
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une  académie,  serait  celle  de  ^t  jb  dar  oUibn, 
cest-à-dîre  maison  de  la  science,  ou  iUiJlj\>  dar  oh 
hikmet,  maison  de  la  sagesse,  puisque  lun  et  lautre 
de  ces  mots  sont  consacrés  par  Tusage  que  Makrizi 
en  fait  lorsqu'il  parle  de  l'université  fondée  par  le 
calife  Hakim  bi-enmllah ,  et  de  la  loge  scientifique 
fondée  par  son  prédécesseur.  La  dernière,  nonunée 
^jtlt  j\^  dar  ol'ilm,  ne  répondit  pas  cependant  à  son 
nom ,  puisqu  elle  n'était  qu'une  loge  d'illuminés  ré- 
volutionnaires. Les  voyageurs  européens,  et  même 
les  orientalistes,  ont  traduit  jusqu'ici  le  mot  arabe 
de  xm;«x^  medressé  par  celui  ^académie,  tandis 
qu'il  ne  signifie  proprement  que  coUéqe  d'enseigne- 
ment. Les  différentes  medressés  du  califat  et  de 
fempire  Ottoman  n'étaient  et  ne  sont  qu'autant  de 
collèges  qui  ne  méritent  ni  le  nom  d'une  académie, 
ni  celui  d'une  université.  Si  la  dernière,  comme 
son  nom  déjà  l'indique,  doit  embrasser  l'enseigne- 
ment de  toutes  les  sciences,  le  nom  de  ^^^\  j\^ 

ben -Mohammed  en-Nassrabadi  (la  280').  «H  était  dans  ia  scieace 
mystique ,  celui  qai  précède  «  et  dans  les  différentes  aortes  de  gnos- 
tique,  celui  qui  termine.* 

La  même  expression  se  trouve  dans  la  biographie  dlsmail  ben 
Nedjid,  juçdC  ^  J^^^xAvî  '  *!'  ^^^i*  Timam  de  son  temps  dans  les 
différentes  connaissances  gnostiques,»^_^^jtJf  ^j^  j  ^^i'    ^|>f. 

Et  puis  :  «  Il  s  attacha  dans  ses  connaissances  à  leurs  différentes 
espèces.  » 
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iar  ol'ohm  Ini  conviendrait  encore  mieux  que  dar 
ol'foanoan,  et  le  nom  de  iUSÂj\^  dar  oUhikmet  res- 
terait alors  pour,  1  académie.  En  rendant  ainsi  aux 
mots  ^  ilm,  science,  »^y^  maarîfet,  connaissance,  et 
^fean,  sorte,  espèce,  leur  véritable  sens,  nous  ferons 
observer  encore  combien  les  gazetiers  turcs  ont 
tort  de  se  servir  à  tout  propos  de  mots  français  ou 
italiens ,  quand  ils  ont  le  même  mot  dans  la  langue 
arabe  ou  persane,  tout  à  fait  dans  le  même  sens. 
Le  plus  frappant  de  ces  exemples  est  le  mot  de 
magasin,  qui  nest,  comme  tout  le  monde  le  sait, 
que  le  mot  arabe  corrompu  u>^  makhzen.  Au  lieu 
de  s  en  servir,  ils  font  usage  du  mot  «jIjU  maghazé, 
qui  n'est  quune  corruption  de  magasin.  A3U^lâ> 
karlihaae  est  le  terme  reçu  dune  fabrique,  qui  rend 
fort  superflu  le  mot  fabrica,  H  y  a  plus  dun  siècle 
que  le  mot  hawadis  kiaghadi  figure ,  dans  toutes  les 
lettres  d'affaires,  dans  le  sens  de  joiu*naux  :  de  sorte 
qu  on  pouvait  très-bien  se  dispenser  de  lui  substituer 
le  mot  italien  gazzetta.  Il  y  a  plus  dun  synonyme 
arabe  pour  exprimer  le  sens  de  commandant  (fun 
desquels  s  est  conservé  dans  l'espagnol,  comme  alcayde 
Jv^t),  cependant  les  gazettes  turques  préfèrent  le 
commandant  aux  mots  arabes  et  persans  qui  ont  le 
même  sens.  Il  vaudrait  mieux  dire  ^^m^  jli^  bokhar 
ghemisi,  bateau  à  vapeur,  au  lieu  d'employer  en  turc 
le  mot  vapor.  Le  mot  contralto  fait  un  détestable  effet, 
même  sur  un  Européen ,  qui  sait  que  le  mot  usité 
depuis  longtemps  dans  les  dorumonts  turcs,  arabes 
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messied  à  un  capitaine \>  D'après  cela,  on  eat  porté  à 
croire  que  les  autres  Turcs  s'étaient  encore  moins  familia* 
risés  avec  la  langue  du  pays  que  Bedjkem.  Pourtant  ces 
capitaines  étrangers,  que  les  Arabes  considéraient  comme 
des  barbares,  vexaient  la  nation  de  toutes  les  manières.  Le 
trésor  se  trouvait  épuisé,  parce  que  les  gouverneurs  des 
provinces  étaient  en  rébellion  ouverte,  qu'ils  avaient  cessé 
d'envoyer  le  tribut,  et  que  même  ceux  qui  aCBchaient la  pré- 
tention d'être  restés  fidèles  au  khalife,  se  rendaient  cou- 
pables de  soustraction*.  Il  fallait  pourvoir  cependant  à  la 
paye  des  régiments  étrangers ,  qui  se  révoltaient  dès  qu'ils 
ne  recevaient  pas  leur  solde,  et  qui,  dans  ces  circonstances, 
ne  respectaient  rien,  ouvraient  les  prbons,  mettaient  en 
liberté  les  ma}faiteur8,  pillaient  les  marchés  et  lés  palais  des 
hauts  personnages  dont  Ob  croyaient  avoir  a  se  plaindre'; 
obligeaient  leurs  généraux  à  se  soustraire,  par  une  prompte 
fuite ,  à  leur  avenue  fureur*.  Les  généraux  turcs  tâchèrent 
de  pourvoir  aux  besoins  du  trésor,  en  grevant  la  nation 
d'impôts  de  tout  genre.  En  g^a ,  une  affreuse  famine  ravagea 
Bagdad  ;  la  mortalité  fut  telle  qu'on  ensevelissait  les  morts 
dans  un  tombeau  commun,  sans  les  laver  ni  prier  sur  eux; 
on  vit  plusieurs  des  femmes  du  khalife  sortir  de  leur  palais 
et  mendier  du  pain  sur  les  chemins  ;  les  Bagdadiens  en  furent 
réduits  à  manger  des  cadavres.  A  cette  afireuse  époque,  le 
général  qui  commandait  dans  la  capitale  ne  se  fit  point  scru- 
pule pourtant  de  lever  un  droit  de  5  dinars  sur  chaque  corr 
de  froment,  d'orge  et  de  légumes,  quoique  le  corr  de  fro- 
ment eût  déjà  atteint  le  prix  énorme  de  3i6  dinars.  Pour 
comble  de  calamités ,  ies  soldats  se  répandirent  dans  les  en- 
virons de  la  ville,  et  pillèrent  les  blés  au  moment  de  la  ré> 

^  Voyez  Je  passage  d'Abou-*l*Maha5in,  traduit  par  M.  VVeii, 

Gesckichte  der  Chalifen ,  t.  Il ,  p.  68 1 . 

*  Voyez  Tonvragc  de  M.  Defrémery,  p.  i/i ,  17. 
^  /6irf.p.  6.  7. 

*  Ibid.  p.  22. 
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coite  \  Mais  les  impôts  ne  suffisaient  nullement  à  remplir  le 
trésor,  à  rassasier  la  cupidité  des  généraux  et  des  soldats.  En 
conséquence ,  les  charges  les  plus  importantes  se  vendaient 
au  plus  offrant. Ibn-Modah  offrit,  pour  obtenir  une  troisième 
fois  la  dignité  de  yizir,  la  somme  de  5oo,ooo  dinars ,  et  il 
l'obtint *.  Bien  plus,  le  kbalifat  lui-même  se  vendait.  Après 
la  mort  d*Âr^Radhi ,  un  membre  de  la  famille  impériale  offrii 
à  Abou-Abdollah-al-Coufi,  le  vizir  de  Témir  al-oméra  Bedj- 
kem,  10,000  dinars  pour  lui,  et  4o,ooo  pour  les  partager 
entre  les  troupes ,  à  condition  qu^il  serait  investi  du  kbalifat  '. 
Cette  somme  était  bien  minime ,  car  Ibn-Moclab  avait  donné 
dix  fois  plus  pour  obtenir  le  vizirat.  Aussi  celte  offre  ne  fut 
pas  acceptée;  mais  plus  tard  Al-Mostacfi  acheta  le  kbalifat 
pour  la  somme  de  800,000  dinars  \  Tous  ly  moyens  enfin 
paraissaient  bons,  pourvu  qu*on  se  procurât  de  Targent. 
Lorsqu  Ibn>Schirzad  exerçait  à  Bagdad  l'autorité  suprême  au 
nom  de  Témir  al-oméra  Touzoun ,  il  vendit  au  voleur  Hamdi 
le  droit  d  exercer  son  industrie ,  moyennant  une  redevance 
de  a 5,000  dinars  par  mois,  et  il  le  revêtit  d'une  robe  d'hon- 
neur^. Là  où  se  présentent  des  faits  d'une  nature  si  odieuse, 
on  s'attend  déjà  à  voir  se  briser  tous  les  liens  de  respect  dû 
aux  autorités,  de  moralité,  de  dignité  humaine.  Malheureu- 
sement il  en  était  ainsi.  L'insubordination  était  fréquente 
parmi  les  soldats,  et  leurs  généraux  leur  en  donnaient 
l'exemple  en  refusant  d'obéir  aux  ordres  de  leurs  maîtres*. 
Rien  n'était  plus  commun  que  de  voir  les  grands  dignitaires 
de  l'État  se  trahir  réciproquement.  Abou-AbdoUah-ibno'l-Be- 
ridi  excellait  dans  cet  art;  mars  il  avait  un  frère  parfaitement 
digne  de  lui;  et  lui-même  serait  tombé  victime  derambition  * 

de  ce  digne  frère,  d'Abou-Yousof,  s'il  ne  l'avait  fait  assas- 

• 

*  M.  Defrémery,  p.  69,  6a ,  63. 
»  Ibid.  p.  5. 

'  Ihid.  p.  49. 

*  Ibid.  p.  87. 

*  Ibid.  p.  78,  79. 

*  Ihid.  p.  35. 
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siner  k  temps  ^  Aucun  serment  n*était  respecté.  Touxoun  avait 
juré  solennellement,  et  à  deux  reprises,  fidélité  au  Uudife 
Al-Mottaki ,  lorsque  celui<i  voulut  rentrer  dans  Bagdad  ;  les 
cadhis,  le^  ouléma,  les  chérifs  avaient  été  présents  quand  il 
prêta  ce  serment,  et  Tacte  en  fut  garanti  par  les  signatures 
df  tous  les  témoins.  £h  bien!  dès  qn*il  eut  conduit  le  khalife 
dans  la  tente  qu*il  lui  avait  préparée,  il  se  saisit  de  sa  per- 
sonne,  le  fit  priver  de  la  vue  ;  et  quand  le  malheureux  prince 
se  mit  à  jeter  des  cris,  qui  furent  répétés  par  ses  femmes  et 
par  les  eunuques  qui  Ventouraient ,  le  prototype  de  Santerre 
oixlonna  de  battre  des  timbales  pour  couvrir  le  bruit  de  ces 
clameurs *.  La  soif  de  lor,  voilà  la  grande  passion  d'une 
époque  que  Bedjkem  sut  caractériiser  admirablement.  Un 
soufi  s*étant  pr^enté  à  lui ,  le  prêcha  en  arabe  et  en  persan  ; 
Bedjkem  en  fut  touché  jusqu'aux  larmes  ;  et  quand  le  prédi- 
cateur fut  parti,  Témir  al-oméra  ordonna  à  un  de  ses  gens 
de  le  suivre  et  de  lui  remettre  mille  dirhems.  «Je  ne  crois 
pas  qu'il  accepte  la  somme,  »  avait-il  dit  a  son  entourage  ;  mais 
le  domestique  revint  sans  rapporter  Fargent.  «  Nous  sommes 
tous  pêcheurs ,  »  dit  alors  Bedjkem  ;  «  il  n'y  a  que  nos  filets  qui 
diffèrent^.  »  U  prouva  bien  qu'il  n'était  pas  un  pêdieur  fbrt 
scrupuleux t  quand,  après  la  mort  d'Ar-Radhi,  il  fit  enlever 
du  palais  khalifal  les  tapis  et  les  meubles  qui  lui  plaisaient  ^; 
et  le  khalife  Al-Mottaki  imita  cet  exemple.  «  Lorsque  la  nou- 
velle de  la  mort  de  Bedjkem  parvint  à  Al-Motiaki,»  lit-on 
dans  le  livre  de  M.  Defrémery',  «il  s'empara  du  palais  de 
l'émir  al-oméra,  et  en  enleva  des  richesses  considérables, 
qu'il  fit  transporter  sur  des  bsfleaux  dans  son  palais.  »  A  cette 
soif  de  l'or  se  joignait  une  cruauté  révoltante.  Citons  encore 
à  ce  sujet  un  passage  du  mémoire'  :  «  D'après  un  récit  transcrit 

*  M.  Defrémery,  p.  79. 
»  îhîd,  p.  83-86. 

'  Abou-'i-Mabasîn ,  cité  par  M.  Weil ,  t.  Il ,  p.  68 1 . 

*  M.  Defrémery,  p.  49. 

*  Ihid.  p.  Sa. 

•   *  ïbid,  p.  38,  39. 
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par  Elmakin ,  Dzékébi  et  Àbou  Iméhacin ,  mais  dont  ces  deux 
derniers  auteurs  révoquent  en  doute  la  véracité,  Radht  de- 
manda un  fetva  aux  cadbis,  touchant  Ibn-Moclah.  Lescadhis 
rendirent  un  feiva  qui  condamnait  ce  vizîr  à  avoir  la  main 
coupée.  Dès  qu  Ibn-Moclah  fut  guéri ,  il  écrivit  à  Ràdhi  pour 
redemander  le  vizirat,  alléguant  que  lo  perte  de  sa  main  ne 
Tempêcherait  pas  d*en  remplir  les  fonctions.  En  effet,  il  atta- 
chait ie  calem  à  son  moignon ,  et  écrivait  ainsi.  Lorsque  Badj* 
kem  approcha  de  Bagdad,  Ibn-Moclah,  ayant  entendu  ses 
gardiens  s'entretenir  de  cette  nouvelle,  dit;  «Si  Bedjkem 
arrive,  il  me  délivrera,  et  je  récompenserai  Ibn-Ra'ic  selon 
ses  œuvres.  »  Puis  il  fit  des  vœux  contre  celui  qui  l'avait  traité 
injustement  et  lui  avait  fait  couper  la  main.  Ces  paroles  ayant 
été  rapportées  à  Radhi  et  à  Ibn-Raïc,  celui-ci  ordonna  de 
couper  la  langue  à  Ibn-Modah ,  après  quoi,  il  fut  resserré  plus 
étroitement.  On  ne  laissa  auprès  de  lui ,  pour  le  servir,  qu  un 
jeune  eunuque  persan,  qui  ne  comprenait  pas  ses  paroles. 
Bientôt  même  on  lut  enleva  ce  compagnon  de  captivité.  11  .se 
vit  obligé,  pour  se  désaltérer  et  faire  ses  ablutions ,  de  puiser 
de  Teau  d*un  puits,  à  Taide  de  la  main  qui  lui  restait,  et  en 
retenant  la  corde  avec  ses  dents.  Il  mourut  enfin,  le  1 1  chevval 
3i8  (ao  juillet  g&o).  D'après  le  médecin  Thabit>ben  Sinan , 
qui  avait  été  chargé  de  le  soigner,  sa  mort  fut  causée  par  une 
hydropisie  ;  mais ,  k  en  croire  un  récit  émané  du  fils  dlbn- 
Moclali ,  Radhi  ayant  ordonné  de  refuser  toute  nourriture  au 
prisonnier,  celui-ci  succomba  à  la  faim.  •  Remarquons ,  avec 
M.  Defi^mery,  qu  Ar-Radhi  avait  été  le  complice  d'Ibn-Modah, 
et  qu'il  ne  sacrifia  son  vizir  que  pour  se  disculper  de  tout 
soupçon  de  complicité  avec  lui.  A  en  croire  le  récit  du  fils  du 
malheureux  vizir,  celui-ci  périt  de  ce  supplice  lent  et  atroce 
qui  fait  frissonner  rien  que  d'y  penser.  Parmi  les  anciennes 
lois  aragonaises,  on  remarque  celle-ci:  «Si  le  vassal  d'ua 
seigneur  qui  dans  l'endroit  ne  possède  ni  le  merum,  ni  le 
mixtttm  imperium ,  tue  un  autre  vassal ,  le  seigneur  de  l'endroit 
peut  le  faire  périr  par  la  faim ,  par  le  froid  et  par  la  soif;  et 
chaque  seigneur  d'un  endroit  y  a  cette  juridiction  de  mettre 
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à  mort  par  la  faim,  par  le  froid  et  par  la  soif,  bien  qu'il  n'ait 
aucune  autre  juridiction  criminelle  ^»  Loi  barbare,  s*il  en 
fut;  elle  était  inconnue  en  Orient  :  malheureusement  le  sup- 
plice qu'elle  mentionne  ne  l'était  pas.  Guidé  par  une  politique 
perfide,  on  y  recourait  souvent,  quand  on  voulait  se  délmr- 
rasser  d'un  ennemi  ou  d'un  compétiteur,  et  que  cependant 
on  redoutait  trop  d'être  stigmatisé  par  l'opinion  publique, 
pour  oser  lui  ôter  la  vie  d'une  manière  plus  apparente.  C'est 
ainsi  qu'Al-Mota^trakkil  fit  périr  de  soif  le  général  turc  Itakh  ; 
et  le  gouverneur  de  Bagdad* fit  constater  par  des  témoins,  que 
le  corps  du  général  ne  présentait  aucune  trace  d'une  mort 
violente,  et  qu'en  conséquence,  il  était  mort  d'une  mort  na- 
turelle; les  deux  khalifes  Al-Motazz  et  Al-Mostakfi,  et  bien 
d'autres  personnages  encore,  éprouvèrent  le  même  sort. 

Rien  ne  manque,  en  effet,  pour  prouver  que  cette  époque 
fut  une  des  plus  corrompues,  des  plus  affligeantes  pour 
l'humanité.  D'un  côté,  on  trouve  le  mépris  de -toute  loi,  de 
toute  vertu;  les  doctrines  subversives  des  différentes  sectes 
alides  minaient  sourdement,  non-seulement  l'autorité  tem- 
porelle et  spirituelle  du  khalife,  mais  l'islamisme  lui-même. 
A  en  croire  un  passage  fort  remarquable,  cité  par  M.  Defré- 
mery  *,  mais  qui  mérite  confirmation ,  Ibn-Moclah,  qui  cepen- 
dant fut  nommé  au  vizirat  à  quatre  reprises,  aurait  professé 
ces  doctrines ,  et  il  aurait  considéré  ses  maîtres ,  les  Abbasides, 
comme  illégitimes.  D'un  autre  côté,  on  peut  remarquer, 
comme  toujours  à  des  époques  de  décadence,  un  étroit  et 
aveugle  fanatisme.  L'Orient  aussi  avait  ses  puritains;  c'étaient 
les  Hanbalites,  secte  qui  attend  encore  son  historien,  car 
elle  mérite  d'en  avoir  un.  Ces  sectaires  avaient  déclaré  hé- 
rétique (mollûd)  le  plus  grand  historien  du  temps,  le  célèbre 
jurisconsulte  At-Tabari.  Poursuivant  ce  grand  homme  de  leur 
haine  jusque  dans  la  tombe,  ils  ameutèrent  le  peuple,  quand 
il  eut  rendu  le  dernier  soupir.  Van  gaS,  pour  empêcher  de 

'  Observancias  del  rejrno  de  Aragon,  lib.  VI,  tit.  Df  privilegiis  mi- 
litum,  fol.  33  V.  de  l^ëdition  de  Saragosse,  1678. 
*  Page  37. 
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force  que  son  corps  ne  fût  enterré  pendant  le  jour.  Le  vizir 
Ali-ibnJsa  fit  à  cette  occasion  la  remarque  très-sensée,  que 
le  peuple  ignorait  ce  que  signifiait  le. terme  molhid,  et  qu*à 
plus  forte  raison  il  n'était  pas  en  état  de  juger  si  At-Tabari 
avait  mérité  cette  épithcte^  Le  commencement  du  règne 
d*Ar-Radhi  fut  signalé  par  les  actes  de  violence  de  ces  sec* 
taires.  Entrant  de  force  dans  les  maisons,  ils  répandaient 
le  vin  de  palmier  quils  y  trouvaient,  frappaient  les  chan- 
teuses et  brisaient  leurs  instruments,  s'opposaient  aux  ventes 
et  aux  achats,  et  empêchaient  les  hommes  de  se  faire  accom- 
pagner par  des  femmes  ou  de  jeunes  garçons  *.  Il  se  peut 
qu'ils  aient  eu  la  louable  intention  de  réformer  les  mœurs 
dépravées  et  luxurieuses;  mais  leur  zèle  eut  des  résultats 
presque  aussi  fâcheux  que  l'imprudente  mesure  prise  par 
Ibn-Rayic,  qui,  quand  il  craignit  d^  se  voir  assiéger  dans 
Bagdad ,  arma  une  partie  de  la  populace,  qui  se  mit  aussitôt 
à  piller  et  à  brûler  les  maisons^. 

On  se  demande  ce  que  fit  le  peuple  arabe  à  cette  désolante 
époque;  s'il  ne  tenta  pas  de  se  délivrer  de  l'oppression  et  de 
la  tyrannie  étrangères,  du  despotisme  des  généraux  et  des 
soldats.  Hélas!  il  avait  depuis  longtemps  perdu  sa  cause;  son 
énergie,  qui  avait  éclaté  si  souvent  à  des  époques  antérieures, 
se  trouvait  brisée  ;  il  avait  pris  la  tnsle  coutume  de  souffrir, 
de  se  résigner  à  ses  maux.  Cependant  on  le  voit  se  soulever 
à  difiérentes  reprises  contre  les  soldats  deilémites ,  dont  la  fa- 
rouche ^rannie  surpassait  encore  ceUe  des  Turcs*;  et  quand 
ces  troupes  furent  battues  par  Ibn-Rayic,  le  peuple  de  Bagdad 
5e  vengea  d'une  manière  bien  b^bare  sans  doute,  mais  qui 
s'excuse  jusqu'à  un  certain  point,  quand  on  se  rappelle  tout 
ce  qu'il  avait  eu  à  souffrir  de  cette  soldatesque.  «  Les  Deilé- 
mites, »  dit  M.  Defrémery,  «  avaient  accablé  les  habitants  de 
Bagdad  de  vexations.  La  réaction  fat  terrible  et  sans  pitié. 

'  Voyez  Ibno-1-Athir,  cité  par  M.  Weil,  t.  II,  p.64o,  64 1. 

*  M.  Defrémery,  p.  5. 
'  /fciJ.  p.  6i. 

*  /^iV/.  p.  54,56,  63. 
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D'après  Ibn-Alalhir  et  Noveïri,  la  populace  lapida  les  Délié- 
mites  à  coups  de  tuiles  et  d^autres  projectiles.  L*auteur  du 
Kitab-al'Anba  nous  a  donné  sur  ces  faits  des  détails  plus  cir- 
constanciés,  et  que  je  n  ai  trouvas  nulle  part  ailleurs.  D'après 
lui ,  on  publia  la  proclamation  suivante  dans  les  deux  parties 
de  Bagdad  :  «  O  troupes  de  peuple  I  nous  vous  permettons  de 
«  piller  les  trésors  des  Deîlémites.  >  Il  ne  re«ta  point  de  mal- 
faiteur, ni  do  marinier,  ni  de  mendiant,  qui  ne  pillât  leurs 
maisons.  Ceux  d'entre  eux  qui  furent  trouvés,  fuirent  tués. 
Lorsque  la  populace  prenait  un  Deilémîte,  elle  le  mutilait  en 
lui  coupant,  soit  les  oreilles ,  soit  les  mains ,  soit  le  nez.  Plu- 
sieurs malfaiteurs  prirent  des  Deîlémites ,  les  firent  rôtir  et 
les  mangèrent.  Tous  ceux  qui  en  voulaient  à  quelque  per^ 
sonne,  lui  disaient  :  «Tu  étais  avec  les  Deîlémites,»  et  le 
malheureux  était  tué  ou  rançonnée  » 

Ce  que  nous  venons  de  dire  suffira,  nous  le  croyons  du 
moins,  pour  recommander  le  Mémoire  de  M.  Defrémerj  à 
Tattention  des  historiens  et  des  philosophes.  Qu'il  nous  soit 
permis  d'ajouter  que  l'auteur  a  eu  à  vaincre  bien  des  diffi- 
cultés. L'histoire  des  émirs  al-oméra  n'avait  été  l'objet  que 
d'une  seule  monographie,  publiée,  il  y  a  trente  ans,  à  Gœl- 
tingue,  par  M.  Umbreit;  encore  ce  savant  n'a  pu  recourir 
aux  sources  manuscrites  ;  il  a  dû  se  borner  à  présenter  an 
résumé  des  textes  imprimés  d'Abou*l-Feda,  d*Elmakin, 
d*Aboul-Faradj.  On  sait  que  ces  auteurs  ne  sont  pas  les 
meilleurs  de  ceux  qui  nous  restent,  et  qu'ils  sont  loin  de 
mériter  toujours  une  confiance  entière.  Depuis  cette  époque, 
aucun  texte  arabe,  relatif  a]ix  émirs  al'Oméra,  n'a  été  publié, 
et  M.  Defrémery  a  dû  consulter  un  grand  nombre  de  ma- 
nuscrits. Il  est  vrai  qu'il  se  trouvait  placé  fort  avantageuse- 
ment, caria  Bibliothèque  nationale  contient  sur  cette  période 
un  nombre  de  documents  infiniment  plus  considérable 
qu'aucune  autre  bibliothèque  en  Europe.  Mais  il  s'agissait 
de  mettre  en  œuvre  ces  matériaux,  d'interpréter  les  textes, 

*  M.  Defrémery,  p.  58,  Sg. 
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de  faire  un  choix  parmi  }es  différentes  relations  d'un  même 
fait ,  de  lever  des  contradictions  apparentes  ou  réelles.  M.  De- 
frémerj  a  abordé  ce  travail  avec  courage,  et  partout  il  a  fait 
preuve  de  patience,  de  circonspection ,  d'un  jugement  exquis , 
d'une  critique  saine  et  solide  ,d  un  grand  talent,  enfin,  pour 
les  recherches  historiques.  Le  mérite  éminent  de  son  travail 
saute  aux  yeux,  quand  on  le  compare  avec  la  portion  cor- 
respondante du  deuxième  volume  de  l'Histoire  des  khalifes, 
de  M.  Weil ,  ouvrage  très-remarquable  pourtant ,  et  qui,  sans 
contredit,  &it  époque  dans  la  littérature  orientale.  MM.  Weil 
et  Defrémery  ont  travaillé  indépendamment  l'un  de  lautre ; 
quand  le  premier  publia  son  deuxième  volume ,  le  second 
avait  d^uis  longtemps  achevé  son  Mémoire ,  qui  parut  peu 
de  temps  après.  Que  si*  à  présent,  on  compare  les  deux  récits , 
on  sera,  non-seulement  frappéde  l'abondance  des  faits  fournis 
par  M.  Defrémery,  et  de  l'exactitude  scrupuleuse  qui  règne 
dans  les  détails  qu'il  donne,  qualités  qu'on  ne  retrouvera 
pas  chez  M.  Weil  ;  mais  on  sera  encore  obKgé  d'avouer  que , 
pour  s'en  teiûr  à  des  faits  purement  matériels ,  les  noms  des 
principaux  personnages  ont  été  altérés  par  M.  Weil:  qu'il 
donne,  par  exemple,  an  frère  du  célèbre  Abou-Abdollali- 
ibno-'i-Beridi ,  le  prénom  d*Âbou«'l-Hasan ,  tandis  que  ce  per- 
sonnage, qui  lui-même  joua  un  rôle  important,  s'appelait 
Âbou-'l-Hosain  ;  qu'il  nomme  un  des  émirs  al-oméra  Toaroan 
au  lieu  de  Touzoan,  On  cherchera  vainement,  d'ailleurs» 
chez  M.  Defrémery,  des  erreurs  géographiques  aussi  étranges 
que  celle  où  est  tombé  M.  Weil  \  quand  il  parle  du  «  canal 
Ôabali»  (Nafar  Diyala).  M.  Defrémery  connaît  parfaitement 
le  terrain ,  et  il  donne  souvent  des  notices  géographiques  du 
plus  haut  intérêt^.  Souvent  aussi  M.  Defrémery,  qui  suit 
toujours  les  auteurs  les  plus  dignes  de  confiance ,  rejette  en 
note  des  récits  que  M.  Weil  n'a  pas  hésité  à  admettre  dans 
son  texte,  quelquefois  sans  faire  mention  de  l'autre  .version , 

'  M.  Weil,  t.  H,  p.  693. 

*  Voyez  surtout  la  note  2 ,  p.  1 3 ,  et  la  note  1 ,  p.  85. 
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parce  qu'il  n'a  pas  consulté  les  auteurs  où  elle  se  trouve.  Je 
n  ignore  pas  que  M.  Weil  peut  faire  valoir  comme  excuse 
qu  ayant  à  écrire  une  histoire  des  khalifes ,  il  n*a  pu  entrer 
dans  tous  les  détails  que  comporte  une  monographie  qui 
n'embrasse  qu  une  période  de  onze  années;  qu*en  raison  de 
rétendue  de  son  ouvrage,  de  son  ensemble,  des  aperçus 
neufs  et  frappants  qu'il  offre,  on  doit  lui  pardonner  quelques 
fautes  de  détail.  M.  Weil  aurait  raison,  sans  doute,  en  allé- 
guant ces  excuses;  mais  il  n'en  reste  pas  moins  vrai  qu^il 
faudra  toujours  recourir  au  travail  de  M.  Defirémery  pour 
rectifier  et  pour  compléter  le  sien  ;  il  n'en  est  pas  moins  in- 
contestable que  quiconque  voudra  connaître  à  fond  cette 
époque,  étudiera  de  préférence  le  mémoire  de  M.  Defirémery. 
Nous  regrettons  t  toutefois ,  que  M.  Defirémery  ait  cru  de- 
voir commencer  son  travail  par  le  règne  d'Ar-Radhi.  L'épo- 
que dont  il  nous  retrace  l'histoire  n'étant,  pour  ainsi  dire, 
qu'une  seule  scène  du  grand  drame  dont  l'avilissement  suc- 
cessif de  la  race  arabe  par  les  soldats  étrangers  est  le  sujet, 
nous  regrettons  qu'il  n'ait  pas  jugé  à  propos  de  montrer, 
dans  un  aperçu  rapide,  mais  philosophique,  conunent  la 
domination  des  Turcs  était  une  suite  inévitable  de  Tavéne- 
ment  des  Abbasides  au  trône.  La  dynastie  des  Omaiyades 
avait  été  une  véritable  dynastie  arabe.  Ces  princes  avaient , 
en  général,  respecté  les  lois,  la  liberté  individuelle,  et  même 
la  ûerté  de  leurs  compatriotes;  ils  n'avaient  point  exigé  d*eux 
ces  humiliants  témoignages  de  respect,  fieimiliers  aux  Per- 
sans. Mais  quand  le  pouvoir  passa  aux  mains  des  Abbasides, 
l'ancienne  société  arabe  fut  bouleversée  de  fond  en  comble. 
Sous  ces  princes ,  redevables  de  leur  trône  aux  soldats  du 
Khorasan,  les  Persans  remplirent  les  dignités  les  plus  im- 
portantes de  l'Etat;  les  doctrines  persanes  se  substituèrenl 
aux  doctrines  arabes;  le  monarque,  chef  de  la  religion,  fut 
considéré  comme  une  partie  de  la  Divinité;  les  lois  furent 
foulées  aux  pieds ,  et  le  despotisme  remplaça  la  monarchie  '. 

'  Comparez  Ibn-Hazm ,  autenr  espagnol  du  \\*  siècle ,  qui  expose 
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Mais  pour  réduire  sous  le  joug  un  peuple  qui  ne  ]e  subissait 
qu  en  frémissant,  pour  réprimer  les  nombreuses  révoltes 
excitées,  soit  par  les  partisans  des  Omaiyades  (et  il  y  en  avait 
encore  beaucoup,  surtout  en  Syrie),  soit  par  les  Aiîdes,  les 
khalifes  Abbasides ,  de  même  -que  ]cs  tyrans  italiens  du  xiv* 
siècle ,  avaient  besoin  de  soldats  braves ,  mais  ignorants ,  mais 
aveuglément  dévoués  au  maître  qui  les  payait,  mais  étran- 
gers et  indifférents  aux  luttes  politiques  et  religieuses  des 
Arabes.  De  tels  soldats,  les  Visconli  et  les  Délia  Scala.  les 
trouvèrent  en  Allemagne;  les  khalifes  abbasides  les  trou- 
vèrent parmi  les  peuplades  incivilisées  de  TÉgypte  et  de 
TAfrique  occidentale;  ils  les  trouvèrent  surtout  dans  laTrans- 
oxîane  et  dans  le  Turkestan,  à  Samarcand,  à  Osrouschnah,  à 
Ferganah  V  Déjà  le  deuxième  khalife  Abbaside,  AlMançour, 
avait  pris  deux  'officiers  turcs  k  son  service  *  \  probablement 
ces  officiers  avalent  id*autres  Turcs  sous  leurs  ordres.  Un 
demî-siècle  plus  tard,  Al-Mamoun  prit  aussi  des  Turcs  à 
sa  solde  '  ;  et  sous  le  règne  de  son  frère  et  successeur.  Al- 

très-bien  cette  différence  dans  le  Bayano  ^-Mogrib,  1. 1,  p.  àY  de 
mon  édition. 

>  Voyez  le  passage  d*Ibn-KLaldoun  cité  par  M.  Weîl,  t.  II, 
p.  3o3. 

•  Voyfï  M.  Defrémery,  p.  3 ,  n.  3. 

'  D*aprës  Al-Masoudi,  suivi  par  M.  Defrémery  (p.  a),  ce  fat 
Al-Motacim  qui ,  le  premier,  prit  un  corps  de  Turcs  à  son  service. 
Telle  est  1  opinion  génér^ement  admise;  mais  elle  se  trouve  con- 
tredite par  le  témoignage  formel  de  Djemalo- d-din  Aboa-*i-Hasan- 
Âli-al-Azdi  (  manuscrit  de  Gotha ,  n*'345),  cité  par  M.  Weii  (t.  Il, 
p.  3oâ).  Jerappellerai,  à  cette  occasion,  un  passage  fort  remarquable 
que  je  trouve  dans  le  Kitabo'l-oyouni  wdiiadayiki ,  histoire  très- 
intéressante  des  khalifes,  depuis  Al-Waiid,  ftis  d'Abdo-'l-Mclik, 
jusqu'à  Al-Motacim ,  et  dont  la  bibliothèque  de  Leyde  possède  un 
seul  volume  (n**  567),  probablement  unique.  An  feuillet  a5i  r.  et 
v.,jc  lis  qu'en  Tannée  201  de  Thégire,  Mahdi-Ibn-Olwân-al-Ha- 
rourî  (^<jj^),  l'Hérétique,  se  révolta  contre  Ibrahim-îbno-'l- 
Mahdi,  qui,  comme  on  sait,  avait  été  proclamé  khalife  à  cette 
époque,  en  opposition  à  son  neveu  AI-Mamoun.  Le  rebelle  s  empara 
XII.  35 
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Motacim  (833-842),  le  noyau  de  Tarmée,  de  même  que 
toute  la  garde ,  semble  avoir  consisté  en  Turcs  ;  à  celte  époque , 
leur  nombre  s'élevait  déjà  à  soixante  et  dix  mille  honunes. 
Nous  aurions  aimé  que  M.  Defrémery  nous  eût  retracé  la 
tyrannie  qu'exercèrent  dès  lors  ces  soldats  étrangers  ;  la  haine 
que  leur  portait  le  peuple  ',  qui  les  massacrait  in^itoyablc- 
ment  dès  qu'il  les  rencontrait  isolés,  jusqu'à  ce  qu'enfin  le 
mécontentement  devint  si  général ,  qu'Al-Motacim  se  vit  obligé 
d'évacuer  la  capitale  avec  ses  troupes,  et  de  choisir  pour  ré- 
sidence Samarra,  à  trois  journées  au  nord  de  Bagdad.  Puis, 
il  y  avait  à  exposer  les  raisons  qui  contribuèrent  à  rendre 
les  Turcs  de  plus  en  plus  puissants;  par  exemple,  la  cons- 
piration qui  avait  pour  but  de  tuer  Al-Motacim  et  de  placer 

«..^ty*  ôô^^m  tvot-^jjJt  c^  *  ^'  Ibrahim  envoya  contre  lui 
Abou-Ishac  »  Gis  <l*Ar-Raschid ,  qui  se  fit  accompagner  par  un  coips 
de  Turcs  ((JjS  aJ  qU^  (3'^'  ^i)  f^  o'^  )•  Qaaod  les  deux 
armées  en  forent  venues  aux  mains,  un  hérétique  voulut  frap- 
per Abou-lshac  d*un  coup  de  lance;  mais  un  de  ses  soldats 
turcs  para  le  coup,  et  dit  à  Abou-lshac  :  aO  seigneur!  hir  aschi- 
nasi!  »  Le  général  le  nomma    alors  Aschinas,    ^  ij^j  ^-*** 

stjiCJt  Ce  passage  est  curieux ,  et  cela  pour  deux  raisons.  D'abord, 
parce  qu^tl  prouve  péremptoirement  que  4éjà  avant  ie  règne  d^Al- 
Motacim,  les  Ahbasides  comptaient  des  troupes  turques  dans  leurs 
armées ,  et  que  même  ils  s'étaient  faipiliarisés  avec  la  langue  turqae  ; 
ensuite,  parce  gn'il  nous  explique  le  nom  de  ce  célèbre  Aschinas^ 
qui  remplit  les  charges  les  plus  importantes  sous  Al -Motacim,  com- 
manda la  garde  d'Al-Wathik,  et  mourut  en  333.  Les  mots  turcs  bir 

aschinasi  (  (j^^Jy&i  j^)  ne  signifient  pas  précisément ^j;l5^t  «con- 
naissez-moi, »  comme  dit  Fauteur  arabe,  mais  tune  connaissance, 
une  amitié.  »  Du  reste,  le  sens  revient  au  même,  et  le  Turc  voulait 
dire  :  a  connaissez-moi ,  accordez-moi  votre  amitié.  » 

^  Voyez  Kitaho'l'Oyouni  walh<idayihi ,   man.  fol.  370  r.  et  v. 
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Abbas  sur  le  trône;  découverte  à  temps,  elle  contraignit  ce- 
pendant le  khalife  à  éloigner  de  son  armée  les  officiers  arabes 
auxquels  il  ne  pouvait  se  fier,  et  à  les  remplacer  par  des 
Turcs.  11  aurait  été  intéressant  de  voir  le  despotisme  des 
généraux  étrangers  aller  toujours  en  croissant;  de  les  voir 
disposer  arbitrairement  de  la  vie  des  dignitaires  les  plus 
considérés  de  TEtat;  de  voir  Abou*Dolaf,  par  exemple,  faillir 
tomber  victime  de  la  jalousie  d*Al-Afschin,  qui  ne  s'inquiéta 
pas  le  moins  du  monde  de  la  présence  du  khalife  et  du 
grand-juge  ;  de  voir  les  Turcs  Itakh  et  Wacif,  le  comman- 
dant de  la  garde  à  Samarra,  disposer  du  trône  et  y  placer 
Al-Motav^akkil,  tandis  que  les  dignitaires  arabes  voulaient 
le  donner  au  filsd'Al-Wathik,  auquel  il  appartenait  de  droit; 
de  les  voir  ô ter  ce  irône  au  khalife  de  leur  choix  et  pousser 
son  fils  au  parricide ,  quand  Al-Motawakkil ,  qui  avait  su  se 
brouiller  avec  tous  les  partis  politiques  et  religieux ,  commit 
encore  Timmense  faute  de  se  rendre  hostiles  les  seuls  honunes 
sur  lesquels  il  pouvait  compter;  de  les  voir  donner  le  trône 
à  Al-Mostain,  malgré  l'opposition  des  Arabes,  qui  voulaient  y 
placer  Al-Motazz.  Il  eût  été  curieux  de  voir  comment,  malgré 
les  passions  démocratiques  de  notre  époque,  un  empereur 
d'Autriche  peut  refuser  de  retourner  dans  sa  résidence,  sans 
perdre  son  trône  ;  et  comment ,  au  contraire,  Al-Mostaïn 
perdit  le  sien ,  quand  il  ne  se  hâta  pas  de  céder  à  la  volonté 
de  ses  soldats  turcs,  quand  il  osa  refuser  de  retourner  à 
Samarra  avec  Babi*bey.  La  tortueuse  et  perfide  politique 
d' Al-Motazz  ne  tendit  qu'à  empirer  sa  position  et  à  le  con- 
duire au  supplice.  A  quelle  détresse  n'était-il  pas  réduit,  ce 
pauvre  fantôme  de  souverain ,  lui  dont  les  prédécesseurs 
avaient  possédé  des  richesses  immenses ,  des  trésors  qui  nous 
paraissent  fabuleux,  et  qui  ne  put  trouver  5o,ooo  dinars, 
somme  exigée  par  les  Turcs  et  les  Africains ,  dont  la  solde 
était  arriérée,  pour  sauver  sa  vie  et  son  trône  f  Ce  qui  sur- 
tout, dans  une  exposition  telle  que  nous  l'avons  en  vue, 
aurait  dû  fixer  l'attentioQ,  ce  qui  aurait  donné  du  relief 
à  un  tel  tableau,  c*eût  été  la  peinture  de  la  résistance  opi- 

35. 
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niâlre,  bien  que  malheureuse,  des  pauvres  Arabes,  foidés 
aux  pieds ,  littéralement  parlant  \  par  ces  hordes  barbares  » 
avides  de  butin,  de  sang  et  de  carnage;  c'eût  été  le  récit 
des  nombreuses  révoltes,  de  celles  qui  éclatèrent  sous  Al- 
Wdthik,par  exemple;  de  Théroîque  défense  des  Bagdadiens 
surtout,  pendant  Tannée  865,  qu'on  pourrait  appeler  la 
dernière  lutte  sérieuse  des  Arabes  contre  leurs  oppresseurs. 
Cette  longue  lutte  d'une  nationalité  opprimée  contre  le  des- 
potisme du  sabre  ne  nous  est  encore  connue  qu'imparfaite- 
ment; et  il  y  avait  sans  doute  dans  ce  champ  bien  des  épis 
k  glaner  encore,  bien  des  faits  nouveaux  à  ajouter  à  ceux 
que  nous  connaissons.  Nous  sommes  persuadé  qu'une  expo- 
sition de  cette  nature,  qui,  du  reste,  ne  demandait  peut-être 
qu'une  vingtaine  de  pages ,  aurait  rehaussé  considérablement 
le  méri(e  du  livre  de  M.  Defrémery.  En  faisant  connaître 
les  généreux  eiîorts  tentés  par  les  Arabes  pour  repousser  un 
joug  odieux ,  il  aurait  pu  intéresser  le  lecteur^  bien  plus  qu'il 
ne  fait,  au  sort  déplorable  du  noble  peuple  qui  avait  été  le 
maître  du  monde,  ou  peu  s'en  faut;  on  l'aurait  plaint  da- 
vantage,  on  aurait  maudit  plus  énergiquement  ses  sauvages 
oppresseurs;  car  il  est  dans  la  nature  humaine  de  n'accorder 
sa  pitié  tout  entière  qu'aux  individus  et  aux  peuples  qui  ne 
se  courbent  sous  le  joug  qu'après  avoir  épuisé  tous  leurs 
moyens  de  défense  ;  on  ne  plaint  guère  ceux  qui  ne  doivent 
leur  état  de  servitude  qu'à  leur  imprévoyance  ou  à  leur  lâ- 
cheté. 

Peut-être  M.  Defrémery  nous  objecterà-til  qu'en  vérité 
«  l'histoire  ne  commence  et  ne  fmit  nulle  part ,  •  qu'une  telle 
exposition  exigeait  trop  de  développements  pour  qu  en  s'y 
prêtant  il  ne  craignît  pas  de  dépasser  les  bornes  qu'il  s'était 
prescrites;  qu'il  suffisait  à  son  objet  de  retracer  à  grands 
traits  et  d'une  main  ferme  la  situation  de  l'empire  arabe  lors 
de  l'avènement  d'Ar-Radhi.  Nous  n'insisterons  donc  plus 

^  Voyez  chez  les  historiens  le  récit  des  eicès  commis  par  les 
Turcs  sous  Âl-Motacim,  alors  qu'ils  se  trouvaient  encore 'à  Ragdad. 
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sur  ce  point,  mais  nous  devons  insister  sur  un  autre:  cest 
qu'abstraction  faite  de  ces  remarques,  le  livre  ne  répond  pas 
tout  à  fait  à  son  titre.  M.  Defrémery  commence  par  le  règne 
d'Ar-Radki  ;  selon  nous ,  il  aurait  dû  commencer  par  celui 
d'AÎ-Moctadir.  En  effet,  M.  Defrémery  fait  remarquer  lui- 
même  que  Mounis  fut  le  premier  qui  porta  le  titre  d*émir 
al^méra.  Au  Heu  de  se  borner  à  rappeler  ce  fait.  Fauteur 
aurait  dû  s^occuper,  je  crois ,  des  faits  et  gestes  de  cet  émir 
al-oméra  qui  joua  un  rôle  si  important,  et  qui  vainquit  son 
maître,  le  khalife  Al-Moctadir,  dans  une  bataille  rangée,  à 
Taide  des  mômes  troupes  qui  s^étaient  conduites  avec  une 
.lâcheté  inouïe  quand  eUes  avaient  été  opposées  à  Abou- 
Tahif  Solaïman  le  Carmathe  '.  Al-Moctadir  y  laissa  la  vie.  A 
Thistoirc  de  la  chute  de  Mounis  se  rattache  l'histoire  àa 
deuxième  émir  al-oméra,  Tarif  as-Sobkeri.  Créature  de  Mou- 
nis, il  traliit  son  bienfaiteur  et  sauva  le  khalife  Al-Cahir,  dont 
la  mort  avait  déjà  été  résolue  par  Mounis  et  les  autres  gé* 
nér%ux  turcs. 

Nous  regrettons  aussi  que  M.  Defrémery  n'ait  pas  fait  res- 
sortir le  bon  côté  du  caractère  d'Ar-Radhi ,  n'eût-ce  été  que 
sous  le  point  de  vue  littéraire.  Ce  prince  possédait  quelques- 
unes  des  qualités  qui  reconmiandent  un  monarque  aux  yeux 
des  Arabes  :  il  était  généreux,  surtout  envers  les  littérateurs» 
et  il  possédait  des  connaissances  fort  étendues  en  histoire, 
en  littérature  et  en  philosophie  *.  Ses  poésies  sont  assez  pi- 
quantes ,  soit  qu'il  s'abandonne  à  des  rêveries  mélancoliques 
sur  la  fragilité  des  grandeurs  humaines,  et  qu'il  vante  les 
cheveux  blancs  qui  donnent  des  leçons  si  graves  et  si  sages, 
soit  qu'il  cache  sa  tristesse  soud  une  gaieté  folâtre  '.  Il  ne 

'     *  Voy.  le  Mémoire  de  M,  Defrémery  sur  la  famille  des  Sadjîdes, 
Journal  asiatique,  novembre  1847»  p.  ^^^»  ^^9* 

^  RaUianol-a^fab,  man.  de  Leyde,  n*  4i5,  fol.  9S9  v.  et  d'au- 
tres auteurs. 

^  Le  Raihano'l-alhah  contient  quantité  de  poésies  d'Ar-Radhî; 
on  en  trouve  aussi  chex  d'autres  auteurs.  ' 
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portait  pas  trop  patiemment  d^ailleurs  le  joug  de  ses  émirs 
al-oméra,  bien  qu'il  ne  possédât  pas  Ténergie  nécessaire  pour 
le  secouer,  ou  que,  par  la  force  des  circonstances ,  il  se  trou- 
vât dans  l'impossibilité  de  le  faire.  Je  citerai ,  à  cette  occa- 
sion, un  fait  qui  nous  est  raconté  par  Mobammed  ibn-Ibra- 
him,  dans  son  Raikano'l'UÎbab  \  et  qu'on  ne  trouve  pas  dans 
l'ouvrage  de  M.  Defrémery.  Abou'l-Hassan  al-Aroudbi,  qui 
avait  été  le  précepteur  d'Ar-Radhi,  entra  un  jour  cbez  le  kha- 
life ,  qu'il  trouva  accablé  de  tristesse ,  et  tenant  dans  sa  main 
une  pièce  d'or  de  la  valeur  d'environ  dix  dinars ,  et  une  pièce 
d'argent  de  la  valeur  d'environ  dix  dirhems.  Sur  un  côté  de 
chacune  de  ces  deux  monnaies,  on  voyait  figurer  Bedjkem,- 
l'émir  al^oméra,  armé  de  pied  en  cap,  et  de  Tautre  côté  on 
lisait  ce  vers  orgueilleux  : 

Le  pouvoir  n'appartient  qu*à  rémir  glorieux  ;  saches  donc  qne 
le  seigneur  des  hommes ,  c'est  Bedjkem  ! 

«  Ne  voyez-vous  pas,  dit  alors  le  khalife  à  son  précepteur, 
ce  que  cet  homme  ose  faire,  jusqu'où  s'élève  son  ambition, 
et  quels  projets  il  nourrit  ?  »  Al-Âroudhi  ne  répondit  point  à 
cette  apostrophe;  mais  il  se  mit  à  raconter  conunent,  dans 
des  circonstances  pareilles,  en  avaient  agi  les  khalifes.  Il  rap- 
pela sans  doute  à  Ar-Radlii  ce  qu'avaient  fait  quelques-uns  de 
ses  prédécess^rs  ;  comment  le  règne  d'Al-Mohtadi,  prince 
doué  d'un  caractère  mâle  et  austère,  et  rempli  d'un  amour 
sincère  pour  sou  peuple,  avait  porté  ses  fruits,  bien  que  le 
peuple  n'eût  pas  répondu  assez  énergiquement  à  son  appel, 
bien  qu'il  n'eût  régné  pas  même  une  année  ;  comment  sous 
le  règne  d'Al-Motamid,  ou  plutôt  sous  celui  du  co-régent  Al- 
MowaiTac,  les  Turcs  n'avaient  plus  le  même  pouvoir  qu'au- 
paravant; comment  Al-Motadhid  sut  les  contenir  de  sa  main 
de  fer.  Le  brave  homme  lui  rappela  encore  comment  les  an- 
ciens rois  de  la  Perse  avaient  su  vaincre  leurs  nobles  et  réta- 
blir leur  autorité.  Puis  Ar-Radhi  se  consola,  se  promettant 

*  Fol.  229  V.  On  trouvera  des  renseignements  sur  ce  livre  et  sur 
son  auteur  Ans  le  second  volume  de  mon  Historia  Ahbadidamm. 
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sans  doute  d^imiter  ces  glorieux  exemples;  soyons  fatalistes 
cette  fois ,  et  disons  que  le  destin  s*y  opposait  *. 

M.  Defrémery  parie  quelque  part  '  d*un  *corps  de  troupes 
nonuné  al-hodjanyeh.  Il  pense  que  ce  terme  dérive  de  hodjar, 
pluriel  de  hodjrek,  «un  appartement,  une  cellule,  »  et  il  le 
traduit  par  «  pages  de  la  chambre.  »  Je  me  permettrai  de 
rappeler  à  M.  Defrémery  un  passage  d'Al-Maktîzi ,  traduit  par 
Silvestre  de  Sacy,  dans  sa  Chrestomathie  arabe  (t.  I,  p.  1 56) , 
qui  semble  avoir  échappé  à  son  attention ,  et  d*oà  il  résulte 
que  sa  traduction  n*est  pas  tout  à  fait  exacte.  Dans  un  autre 
endroit  ^,  il  est  question  d'un  officier  turc ,  tUi^^i .  M.  De- 

'  J  ajoute  le  texte  de  ce  passage,  qui  n  est  pas  sans  importance 
pour  la  numismatique. 

cjotyi  Jkc  L.^  c>Lk->  cs^^J\  (S^y  o^jlW  o-^  J^f  J^ 

«^  OcX— ^  ^%  ^^  juJI  «auj*  t»«  0LiJ<3ft  10^  «Â«#  ^^*  L* 

Le  second  hémistiche  du  vers  se  iit  ainsi  dans  le  manuscrit  : 
yitS^  i^^\  O-^tt^  Jlcli  Le  sens  tt  la  mesure  exigent  quon  le 
corrige  ainsi  que  je  l'ai  fait. 

*P.6.7. 

»P.7i. 
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frémery  prononce  kîghlagh,  mais  il  &ut  prononcer  kaigha- 
ligh  ou  ha^ghligh;  voyez  la  note  de  M.  Hamaker  <^iu2  Wei- 
jers,  Loci  Ibn  Shaoanis  de  Ibn  Zeidouno,  p.  186.  J'ai  remar^ 
que  un  très-petit \iombre  de  peccadilles  de  la  même  nature; 
mais  ce  sont  des  minuties,  et  j'aime  mieux  appeler  Fatten- 
tion  surjune  correction  importante  et  très-heureuse,  qu*on 
trouve  dans  le  livre  de  M,  Defrèmery  ^  Siivestre  de  Sacy 
(Chrestomathie  arabe,  t.  I,  p.  359)  ^  publié,  et  traduit  un 
passage  du  Dictionnaire  géographique  arabe  [Mejncido'l'it' 
tila)^  relatif  à  Ocbara.  On  y  lit  que  le  khalife  Al-Mostancir  a 
assigné  le  produit  du  canton  de  Dodjaïl  •  à  la  dotation  des 
maisons  que  Vaaieur  de  cet  ouvrage  a  fait  construire  dans  les 
quartiers  de  Bagdad,  pour  y  donner  à  manger  aux  pauvres 
pendant  le  mois  de  ramadhan.  »  UftLâôt  ^]  UUAoXt  j^t* 
M.  Defrèmery,  respectant  le  bon  sens  de  ses  lecteurs,  8*est, 
avec  raison ,  épargné  la  peine  de  prouver  que  cette  leçon  est 
absurde.  Il  lit  vJLjuâJtl  au  lieu  de  vJUmaII  t  et  il  traduit  : 
«  la  dotation  des  hospices  (litt.  des  maisons  d*hospit^lité)  guil . 
(le  khalife  Al-Mostancir)  a  fait  construire,  •  Cette  correction 
me  paraît  aussi  ingénieuse  que  certaine.  Pour  qu*on  ne  puisse 
douter  que  Texpression  vJbuâXtjtd  ne  soit  réellement  en 
usage,  je  citerai  un  passage  d'Ibno'l-Athir  (Ibrato  oulil-abçar, 
man.  de  M.  de  Gayangos,  fol.  i38  v.),  où  on  lit  :A^  ^^ 
^^:>l»  Jkâ»  ftJt  J^Os!  vJUAâXt ,  «il  bâtit  un  hospice  oq 
chaque  étranger  pouvait  entrer.  » 

»  p.  4P, 
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NOUVELLES  ET  MÉLANGES. 

SOCIÉTÉ  ASIATIQUE. 


PROCÈS-VERBAL 

DE   LA  séARGB   DU    10   NOVEMBRE    l848* 

Le  procès-verbal  de  la  séance  précédente  est  lu;  la  rédac- 
tion en  est  adoptée. 

M.  Mohl  propose  au  Conseil  de  continuer  à  M.  Lebrun , 
ancien  directeur  de  rimprimerie  nationale,  Tenvoi  du  Jour- 
nal asiatique,  comme  une  marque  de  la  reconnaissance  que 
la  Société  lui^doit  pour  les  nombreux  services  qu'il  lui  a 
rendus  pendant  tout  le  temps  de  sa  direction  de  Tlmprime- 
rie  nationale.  Cette  proposition  est  adoptée  à  Tunanimité. 

M.  Reinaud  lit  un  fragment  de  son  mémoire  sur  Tlnde, 
qui  doit  paraître  dans  les  Mémoires  de  TAcadémie  des  ins- 
cription* et  belles-lettres. 

OUVRAGES  PRÉSENTÉS. 

Par  Cauteur.  Die  Hjmnen  der  Sama-Vedas,  von  Theôdor 
Bemfby.  Leipzig,  18A8,  in-4^  - 

Par  la  Société.  Zeitschrifi  der  deutschen  morgenlandischen 
Geselïschqft ,  vol.  II,  cah.  m. 
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NOTE  SUR  UN  PHÉNOMÈNE  DE  MIRAGE 

INDIQCé  PAR  QUELQOBf  TEXTES  CBTNOI5.  > 

X)n  sait  que  les  Chinois  ont  depuis  longtemps  observé  et 
noté  plus  fidèlement  que  tous  les  autres  peuples  anciens, 
les  phénomènes  accidente] s  qui  surviennent  dans  le  ciel. 
Ainsi  ils  ont  soigneusement  inscrit  dans  leurs  annales  les 
routes  des  comètes  ei  les  apparitions  des  météores  brillants 
que  nous  appelons  bolides,  étoiles  fdankjes,  aurores  boréales. 
Les  citations  suivantes  montrent  qu  ils  ont  aussi  remarqué 
depuis  longtemps  les  efïets  singuliers  de  réfraction  atmos- 
phérique, généralement  désignés  par  le  nom  de  mirage. 

On  trouve  dans  le  Pen-tsao-kang-niou  la  mention  a  un 

grand  reptile  de  forme  fabuleuse ,  appelé  Chin  j^ ,  lequel 

peut  produire,  par  les  vapeurs  quil  exhale,  des  figures  de 
tours  et  de  mui^ailles.  iCes  vapeurs,  dit  le  Pen-tsao,  appa- 
raissent lorsqu'il  va  pleuvoir.  Elles  sont  appelées  Chmrîeoa, 
les  tours  du  Chin,  et  aussi  Haîchi,  le  marché  marin.  La 
graisse  du  C/ii«,  unie,  à  la  cire,  produit  Todeur  d'une 
torche.  En  général,  à  cent  pas,  au  milieu  de  la  fumée,  on 
voit  des  figures  de  tours.  >  Ce  passage  est  reproduit  dans 
TEncyclopédie  japonaise ,  kiv.  l\b ,  fol.  7  v.  <,  et  dans  le  Dic- 
tionnaire de  Khang-hi,  au  caractère  /^^-  Ce  dictionnaire 

ajoute  :  «On  lit  dans  la  section  astronomique  jointe  aux  an- 
nales des  premiers  Han  [II an-chou.)  :  «  Au  bord  de  la  mer,  il  y 
«  a  les  vapeurs  du  Chin,  qui  ont  la  forme  de  tours.  » 

Basile  de  Glemona,  qui  a  composé  son  dictionnaire  en 

Chine,  dit,  à  ce  même  caractère  j^<  :  «  Chin<hy  Jictitiœ  ur- 
«655,  turres  quae  in  mari  repente  apparent,  et  qûaa  statim 
tt  disparere  asserunt.  »  Chin-chy  est  une  combinaison  abrégée 
des  deux  dénominations  vulgaires,  Cliin-leoa,  Éfaî-chi,  citées 
par  le  Pen-isao. 

L'explication  du  père  Basile,  rapprochée  de  la  citation  em- 
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pruntée  à  rbistoire  des  Han,  indique  évidemment  que  Tap- 
parition  de  ces  tours  fantastiques  est  réellement  un  effet  de 
mirage.  On  sait  que  le  mirage  «s'observe  souvent  sur  les 
plages^ablonneuses  qui  bordentla  mer,  comme  à  Dunkerque, 
par  exemple,  et  il  doit  avoir  fréquemment  lieu  suc  les  côtes 
orientales  delà  Chine,  qui  sont  plates  et  sablonneuses  entre 
les  eniibouchures  du  Kiang  et  du  Hoang-ho,  et  plus  au  nord, 
dans  le  golfe  du  Pé-tchi-li.  Cette  partie  du  littoral  chinois 
était  beaucoup  mieux  connue,  sous  les  premiers  Han ,  que  la 
côte  de  la  Chine  méridionale,  encore  imparfaitement  sou- 
mise, et  c'est  à  elle  que  se  rapporte  certainement  le  passage 
du  livre  des  Han. 

Les  tours  du  Chin  et  le  marché  marin  ont  quelque  ana- 
logie avec  les  châteaux  aériens  de  la  fée^Morgana,  qui' se 
voient  à  certains  moments  dans  le  détroit  de  Messine,  et  qui 
sont  certainement  produits  par  un  effet  de  mirage,  quoique 
ce  singulier  phénomène  n'ait  pas  encore  été  analysé  perdes 
observations  exactes.  Cette  assimilation  me  paraît  justifiée 
par  le  passage  suivant,  qui  fixe  le  point  de  la  côte  chinoise 
ou  le  marché  marin  s'observe  le  plus  souvent  :  il  se  lit  au 
fol.  9,  V.,  kiv.  21,  d'un  ouvrage  intitulé  Mong-ki-pi-than ,  qui 
existe  à  notre  Bibliothèque  nationale  duns  la  collection  Tsin- 
t(û'pi-choa,  et  qui  fut  rédigé  à  la  un  du  xi*  siècle  de  notre 
ère. 

a  Dans  le  département  de  Teng-tcheou  (Chan-tong),  il  y  a 
parfois,  au  milieu  de  la  mer,  des  nuées,  des  vapeurs,  qui 
ressemblent  à  des  palais,  à  des  maisons,  à  des  tours.  On  voit 
des  murs  et  leurs  parapets,  des  hommes  et  des  drapeaux, 
des  chars  et  des  chevaux,  ranges  régulièrement.  Ce  phéno- 
mène est  appelé  le  marché  marin.  Quelques-uns  disent  qu'il 
est  produit  par  les  émanations  sorties  du  corps  d'un  grand 
reptile  nommé  le  Chin.  Ceci  est-iiiexact  ou  non  ?  U  y  a  doute 
à  cet  égard.  » 

En  consultant  la  carte  du  Chan-tong,  dressée  par  les  mis- 
sionnaires, on  voit  en  face  de  Teng-tcheou  plusieurs  îles 
qui  laissent  entre  elles  et  la  côte  un  canal  assez  large  par 
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lequel  passent  les  navires  entrant  dans  le  golfe  du  Pétchi>li. 
La  configuration  des  lieux  a  donc  une  certaine  ressemblance 
avec  celle  du  détroit  qui  sépare  la  Sicile  de  la  Calabre,  et 
peut  donner  lieu  à  un  phénomène  de  réfracticm  analogue , 
lorsqu  il  survient  quelque  variation  brusque  de  température 
dans  les  couches  d*air  superposées  a  la  mer. 

Le  Mong-ki'pUthan  cite  encore,  même  folio,  des  appari- 
lions  singulières  d^hommes,  de  chevaux,  de  chars  en  mou- 
vement,  qui,  suivant  des  récits  assez  vagues ,  se  voient  qud- 
quefois  dans  Farrondissement  de  Kao-thang,  et  qui  sont 
appelées  aUssi  le  marché  marin  par  les  gens  du  pays.  D  en 
conclut  que  c*est  un  phénomène  analogue  à  celui  de  Teng* 
tcheou.  Kao-thang  est  situé  dans  Tintérieur  des  terres,  au 
c(nnmencement  ^es  vastes  plaines  qui  forment  la  partie 
orientale  du  Pé-tchi-li.  Il  se  peut  donc  qu'on  y  voie  des  effets 
de  mirage. 

Edouard  Biot. 
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EXPLICATION  DU  MOT  ^^^ 

n  ne  sera  peut-être  pas  sans  intérêt  pour  les  lecteurs  de 
ce  recueil,  de  retrouver  ici  Texplication  du  mot,  ^Oo,  qui 
se  rencontre  fréquemmment  sur  les  adresses  de  lettres  écrites 
en  arabe ,  ou  gravé  sur  des  cachets. 

L*illustre  Silvestre  de  Sacy  a  donné  de  ce  mot,  d*après 
M.  Michel Sabbagh ,  une  interprétation  que  je  transcris  ici, 
et  dont,  au  surplus,  il  n  a  pas  cru  devoir  garantir  Texac- 
titude  : 

•  Il  y  avait  un  homme,  établi  dans  le  Hcdjaz,  qui  était  rem- 
pli de  piété  et  connu  pour  sa  foi.  Cet  homme  exerçait  la  pro- 
fession de  négociai^t,  et  toutes  les  fois  qu'il  envoyait  des 
marchandises  ou  des  lettres  par  des  caravanes,  et  que  ces 
caravanes  étaient  rencontrées  et  pillée»  par  des  Bédouins, 
ou  qu'il  les  expédiait  par  mer,  elles  arrivaient  toujours  heu- 
reusement, tandis  que  les  marchandises  et  les  lettres  des 
autres  négociants  éprouvaient  de  fâcheux  accidents.  Cet 
homme  étant  mort,  les  négociants  du  Hedjaz  conçurent 
beaucoup  de  confiance  dans  ses  mérites;  ils  prirent  donc 
son  nom  pour  Fécrire  sur  leurs  lettres  et  leurs  marchandises, 
afin  qu'il  leur  servît  de  sauvegarde  contre  tout  événement 
funeste.  Son  nom  était  Bédouh  ;  mais  ils  substituaient  aux 
lettres  de  ce  nom  des  chiffres  indiens  de  la  même  valeur 
numérique  que  ces  lettres  :  ils  écrivaient  ainsi  3468,  ce  qui 
représente  les  quatre  lettres  bu,  dal,  waw,  ha.  Quelques 
doctes  musidmans  prétendent  que  Bédouh  est  un  des  noms 
de  Dieu. 

c  Je  ne  garantis  pas  la  vérité  de  cette  tradition  ^  » 

L'explication  donnée  par  Michel  Sabbagh  à  M.  Silvestre 
de  Sacy  me  parait  inexacte,  et  voici  celle  que  je  propose, 

*  Voyez  Chresfomaihîe ,  III*  volume,  p.  36^,  n.  iio.  M.  Kazîminki  s'ex- 
prime aîiiii ,  dans  son  Dictionnaire  arabe-français ,  an  mot  fjO»^t  mot  dont 
la  signification  est  inconnue ,  et  qae  Ton  trouve  souvent  écrit  au  dos  dune 
lettïe,  comme  une  espèce  de  talisman  qui  doit  la  faire  parvenir  à  9a  des- 
tination. 
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d'après  Touvrage  intitulé  ^'Lk  j^>û  j  cV»»J|  ^^ay^*^ 
cmIa.  ^I  Livre  digne  de  louanges ^  servant  à  espUqaer  le  tableau 
à* Ahi'Ùamed ,  et  dont  l'auteur  est  a»!  iy^^\  ,^t>J' Ul>* 
(Xé^    plus  connu  sous  le  nom  de  o-f^^  3J  <:i>-^  o^^- 

Les  musulmans  ont  eu  de  tout  temps  et  ont  encore  une 
grande  confiance  en  divers  talismans  auxquels  ils  attribuent 
le  pouvoir  de  faire  réussir  leurs  entreprises.  Parmi  ces  ta- 
lismans ,  un  des  plus  accrédités  est  le  tableau  suivant  *  qui 
se  nomme  cVoum  J,!  ^^»  et  s'écrit  sur  un  morceau  de 
papier  ou  de  parchemin  qu  on  porte  stispendu  au  cou,  ou 
qui  se  place  en  t^te  de  certains  écrits. 


4 

9 
4 

3 

r 

3 

5 

1 
1 

7 

V 

8 

A 

5 

On  trouve  souvent  dans  ce  même  tableau  les  chiffres  rem- 
placés par  des  lettres  ayant  la  même  valeur  numérique,  et 
il  est  alors  ainsi  représenté  : 


à 

\^ 

i^ 

s 

s 

J 

z 

l 

3 

^  Cette  même  inscription  se  trouve  sur  une  bague  d'argent  qui  apparte- 
nait à  U  célèbre  abbaye  de  Saint-Germain  des  Prés.  M.  Reinaud  en  a  donné 
le  dessin  et  Texplicatiou  dans  son  ouvrage  sur  les  Monuments  musulmans , 
t.  Il,  p.  a  Sa.  Elle  se  lit  aussi  sur  un  diàle  chargé  de  figures  et  d'inscrip- 
tions. (Voyez  la  Notice  des  vélemenb ,  avec  des  inscriptions  arabes,  persanes 
et  liindoustanies,  par  M.  Garcin  de  Tassy.  Jovamal  osiafluinz ,  id38.  ) 
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On  remarquera  que  dans  quelque  sens  qu  on  additionne 
les  nombres  contenus  dans  trois  cases  qui  se  suivent  hori- 
zonta}ement,  verticalement  ou  diagonalement,  on  trouvera 
toujours  pour  total  le  nombre  1 5. 

On  observera,  en  outre,  que  les  nombres  contenus  dans 
les  quatre  cases  formant  les  quatre  coins  du  tableau ,  sont 
pairs  ;  on  les  nomme  :  om»  f  c:>l:aiM^ ,  tandis  que  les  nombres 
inscrits  dans  les  autres  cases  sont  impairs  et  se  nomment  : 

Ainsi  que  je  Tai  dit  plus  haut,  les  musulmans  attribuent 
à  ce  tableau  le  pouvoir  de  faire  réussir  leurs  entreprises  con- 
çues dans  un  bon  ou  dans  un  mauvais  dessein  ;  mais  il  £iut 
remarquer  que ,  s'il  s'agit  d'un  bon  dessein ,  on  n'écrit  gé- 
néralement que  les  tiombres  pairs  des  cases  des  quatre  coins  ; 
si,  au  contraire,  il  s'agit  d'un  mauvais  dessein,  on  n'écrit 
que  les  nombres  impairs,  en  laissant  vides  les  autres  ca<)es. 


povM  VU  Bon  dissbik. 


roun  un  mauvais  dbssbiti. 


1» 

S 

» 

j 

• 

\ 

En  formant  deux  mois  des  lettres  isolées  contenues  dans 
chacun  de  ces  deux  tableaux,  et  en  suivant  Tordre  do  leur 
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valeur  numérique ,  on  obtient  pour  le  premier  f-j J^  i  et  pour 
le  second  J^^j-^t.  Or,  par  abréviation  on  dégage  ces  deux 
mots  de  leurs  tableaux,  et  on  les  emploie  seids;  le  premier 
f^O^t  dans  un  bon  dessein,  et  le  second  jpj^\^  dans  un 
mauvais  dessein.  Telle  est  Tongine  du  mot  r-^o^,  ou  Ail^f , 
si  on  récrit  en  chiiTres. 

Voici  maintenant  les  principales  vertus  attribuées  à  ce 
mot  et  la  manière  de  l'employer  selon  les  circonstances. 

Si  un  voyageur  porle  sur  lui  le  mot  r-jO^.  il  peut  mar- 
cher tout  le  jour  sans  jamais  se  fatiguer. 

Si  une  femme  enceinte,  dont  on  craint  Favortement, 
porte  sur  elle  le  mot  r^c^J*  son  enfant  arrivera  à  termes  en 
observant  toutefois ,  pour  ce  cas  particulier,  de  lire  devant  le 
papier  sur  lequel  on  a  écrit  ce  mot,  le  xxivi*  chapitre  du 
Coran,  en  tête  duquel  se  trouvent  les  lettres  ^j*j. 

Une  lettre  sur  Tadresse  de  laquelle  se  trouve  ce  mot,  doit 
parvenir  sûrement  à  sa  destination. 

Ce  mot  sert  encore  à  faire  naître  Tamour;  voici,  dans  ce 
cas,  la  manière  dont  on  doit  procéder.  On  Técrit  sur  un  mor- 
ceau de  papier,  devant  lequel  on  brûle  ensuite  des  parfums, 
pub  on  prononce  à  haute  voix  les  mots  suivants  : 


O  Bedouh ,  ô  Bedouh ,  6  Bedouh  ! 
Produis  Tamonr  entre  rame  et  Tâme, 
Par  la  vertu  de  la  plume  et  du  tableau. 
Et  par  celle  d'Adam ,  d'Eve  el  de  Noé. 

Après  cette  sorte  de  conjuration ,  celui  ou  celle  qui  veut 
se  faire  aimer,  suspend  le  papier  à  son  cou ,  et  le  charme 
doit  opérer. 
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Telle  est,  je  pense,  la  véritable  origine  du  mot  r^o^. 
L'ouvrage  dont  j'ai  extrait  ces  détails ,  et  dont  j'ai  indiqué  le 
titre  et  Tauteur,  au  commencement  de  cet  artide,  m*a  paru 
fort  ancien ,  à  en  juger  par  le  mauvais  état  et  par  les  trous 
et  piqûres» de  vers  du  manuscrit  que  j'ai  eu  entre  les  mains, 
et  dont  je  dois  la  communication  à  l'obligeance  de  Si-Soli- 
man-el-Haraî  ri  ,  notaire  tunisien,  très- distingué  par  sa 
science. 

Henri  Cotblle  , 

Deuxième  drogman  du  consulat  générai 

de  France^  Tunis. 
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POUR  LE  CAHIER  DAOUT. 

Dans  le  Rapport  annael  de  M.  Mobl,  p»ge  i44i  m  Ueo  de  : 
Dictionnaire  tare-français,  par  M.  X.  Biancfai,  lisez  :  Dietionnaipt 
français-lurc, 

PAge'i6o,  an  lien  de  :  que  M.  Gilchrist  employait  pour  I 
une  littérature  hindoustaai  en  Perse,  lisez  :  en  prose. 
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